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ΣΗΜΕΙΩΟΜΑ ΤΟΥ ΕΚΔΟΤΗ 


Στη σειρά των εκδόσεών µας κειμένων αρχαίων Ελλήνων και Βυζαντινών 
συγγραφέων, στοχαστικών συγγραφέων της σύγχρονής µας Ελλάδας και 
διαπρεπών συγγοαφέων της νεότερης και της σύγχρονής µας Ευρώπης 
παρουσιάζουμε στο ευρύ κοινό, που έχει αναγνωρίσει και στηρίξει την προ- 
'. σπάθειά µας, τα δύο παλαιότερα κείµενα της ελληνικής γραμματείας, την 

[Ιλιάδα και την Οδύσσεια του Ομήρου. 

Φέρνουµμε στο φως της δημοσιότητας ένα τμήμα από τα δημιουργήματα 
της πολύχρονης προσπάθειας του φιλολόγου Θεοδώρου Μαυροπούλου, 
που ασχολήθηκε µε όλα τα είδη της αρχαίας ελληνικής γραμματείας ἴ. επική 
ποίηση, λυρική ποίηση, δραματική ποίηση, ιστορία, ρητορική, φιλοσοφία). 

Με σεβασμό στην προσωπική επιθυμία του δεν εντάσσουµε τα δύο μεγά- 
λα κείμενα στη σειρά των εξήντα περίπου έργων της αρχαίας ελληνικής 
γραμματείας που έχουµε ήδη εκδώσει και άλλων που έχουµε προγραμματί- 
- σει την έκδοσή τους. Για την εκτός της σειράς αυτής έκδοση των ομηρικών 
επών δίνονται οι δικαιολογητικοί λόγοι στον πρόλογο που ακολουθεί, 

Οπωσδήποτε η διαφοροποίηση αυτή, που κυρίως στηρίζεται στη γνωρι- 
μία των έργων της αρχαίας ελληνικής γοαμματείας από δόκιµες µεταφρά- 
σεις, δηλαδή όχι µε παράλληλη παράθεση του αρχαίου ελληνικού κειμένου 
και τής αντίστοιχης νεοελληνικής μεταφραστικής απόδοσής του, στο μέτρο 
που θα κερδίσει την ευρεία αποδοχή της θα µας οδηγήσει σε γόνιμη συνέ- 
χεια. Θα μπορέσουμε έτσι να αξιοποιήσουµε τον αναξιοποίητο ως τώρα 
"πλούτο εργασιών του συνεργάτη µας αυτού και άλλων συνεργατών µας ή 
µε αυτοτελείς εκδόσεις έργων της αρχαίας ελληνικής γραμματείας ή με 
προσεγμένες ανθολογήσεις της. 


Κωνσταντίνος Ζήτρος 


ο 11 -- 








ΠΡΟΛΟΙῸΣ 


Η έκδοση που κρατάτε στα χέρια σας έχει την ιδιοτυπία της, όχι πάντως 
πρωτοτυπία: άλλοι συγγραφείς έχουν πρωτοτυπήσει και µας έχουν δώσει στη 
διάρκεια του 20” αιώνα τους καρπούς των μεταφραστικών εργασιών τους. 

Η μετάφραση είναι μια ρεαλιστική ανταπόκριση σ᾽ ένα καθολικό αίτη- 
μα ενημέρωσης σε χώρους µη προσβάσιµους σε ευρύ αναγνωστικό κοινό 
εξαιτίας άγνοιας ξένων γλωσσών ( οπότε η μετάφραση είναι κυρίως µετα- 
γλώττιση) ή εξαιτίας δυσχέρειας ευχερούς μελέτης κειμένων που έχουν 
γοαφτεί πριν από πολλούς αιώνες (οπότε κυριολεκτούνται οι όροι µετά- 
φρασῃ ή μεταφραστική απόδοση). Και στις δυο περιπτώσεις πάντως ισχύ- 
ει ο συμβολισμός της σκληρής για τους μεταφραστές ιταλόφωνης φράσης 
ῬτοάμΗογε γτοάίΐονε(-- ο μεταφραστής είναι προδότης): κάθε πρωτότυπο χεί-. 
µενο µε ὅλα τα θετικά και τα αρνητικά στοιχεία του. µε όλες τις χάρες και 
τις αναπόφευκτες ατέλειές του, έχει τη δική του φυσιογνωμία: και βέβαια 
ο μεταφραστής δεν έχει το ηθικό δικαίωµα ούτε να χαλάσει µε αδεξιότητες 
τα αξιόλογα στοιχεία των πρωτότυπων κειμένων ούτε να εξωραΐσει από 
πρόθεση τα υποκειμενικά ή αντικειμενικά αμφισβητούμενα στοιχεία τους. 
Φυσικά η μετάφραση είναι απόπειρα εκσυγχρονισμού: δεν απευθύνεται 
οπωσδήποτε στους λίγους σε κάθε περίπτωση που έχουν τη δυνατότητα να 
μελετήσουν το πρωτότυπο κείµενο στη γλωσσική μορφή που ήταν προσιτή 
κατάτους χρόνους της συγγοαφής του’ έρχεται, για να εξυπηρετήσει µετα- 
γενέστερες από τη συγγραφή του γενιές, που σε ὄχι λίγες περιπτώσεις 
έχουν µια απόσταση πολλών αιώνων από αυτήν, ὅπως συμβαίνει µε τα κεί- 
μενα της αρχαίας ελληνικής και της βυζαντινής γραμματείας. | 

Ο µεταφραστικός εκσυγχρονισμός αντιμετωπίζει κάποιες αντικειµενι- 
κές δυσκολίες. Τα έργα του γραπτού λόγου ως κείµενα έχουν στερεότυπη 
μορφή, που αποτυπώνει τη γλωσσική εικόνα των χρόνων της δημιουργίας 
τους. Αλλ᾽, όπως είναι γνωστό. οι γλώσσες είναι ζωντανοί οργανισµού εξε- 


λίσσονται -και αυτό σημαίνει ὅτι εµπλουτίζονται µε νέα στοιχεία, διαφορο- 


-- 


Ομήρου Ιλιάδα 


ποιούνται µε ποικιλίες νοηματικών αποχρώσεων και µε δομικές ἡ µορφολο- 
γικές αλλοιώσεις- και αντικατοπτρίζουν τις εκάστοτε χοινωνικές συνθήκες, 
που μεταβάλλονται στο πέρασμα των αιώνων. Οι μεταφραστές σ᾽ αυτή την 
αναπόφευκτη προσαρμογή της µεταφραστικής απόδοσής τους στο γοάμμα 
χαι στο πνεύμα των παλιότερων κειμένων µε τη γλωσσική µορφή της εποχής. 
τους πρέπει να διαθέτουν δύο απαραίτητα στοιχεία: να κατέχουν µε επάρ- 
Χεια μεγάλου βαθμού και τη μεταφραζόμενη και τη μεταφραστική γλώσσα 
από τη μια και δυνατότητα ερμηνευτική από την άλλη, ώστε µε σχόλια και 
με ερμηνευτικές προσεγγίσεις να διευκολύνουν στο μέτρο του δυνατού το 
αναγνωστικό κοινό να παρακολουθεί ένα παλιό έργο πιμαΗς πι απάἰς -ο 
γνωστός λατινιχός όρος µε την επίκληση των αναλογιών βολεύει την αδυνα- 
μία που ενυπάρχει στην ταυτοποίηση µιας μεταφραστικής απόδοσης με το 
πρωτότυπο- στην εκσυγχρονιστική παρουσίασή του. | 

Στο μεταφραστικό αυτό έργο, που το διακόνησαν πολλοί προγενέστε- 
ροι και σύγχρονοί µου συγγραφείς, ενέταξα και τον εαυτό µου αξιοποιώ-- 
ντας τις φιλολογικές σπουδές µου, την εκπαιδευτική διαδρομή µου και τον. 
πέρα από επαγγελματικές, οικογενειακές και κοινωνικές υποχρεώσεις 
διαθέσιμο χρόνο µου στη χρονική διάσταση µιας πενηκονταετίας σχεδόν. 

Η µεταφραστική εργασία µου. που καλύπτει όλα σχεδόν τα είδη του 
αρχαίου ελληνικού γραπτού λόγου και όλα τα σωζόμενα έργα κάθε συγ- 
γραφέα, αναπτύχθηκε µε ενσυνείδητη επιλογή. Οι βασικές σπουδές µου και 
η βιωµματική και πνευματική εμπειρία µου µε οδήγησαν στην επιλογή αυτή. 
Είχα το προνόμιο µε την καθοδήγηση δασκάλων µου και µε προσωπική 
εντρύφηση να διαπιστώσω πόσο μεγάλο θησαυρό έχουµε αποτυπωμένο 
στα κείµενα της αρχαίας ελληνικής γραμματείας. Ο θησαυρός αυτός ούτε 
από τους σχολικούς χώρους περνά επαρκώς ούτε, πολύ περισσότερο, απα- 
σχολεί τους επιγόνους των αρχαίων προγόνων. Βέβαια η γενιά µου δεν 
είναι, ελπίζω, ο τελευταίος θεματοφύλακας της προγονικής κληρονομιάς. 
Αλλά έχω την ανησυχία ότι η αναπόφευκτη συρρίκνωση της διδασκαλίας 
των αρχαίων ελληνικών οδηγείσε ολοένα δυσκολότερη συσχέτισή μας µε τα. 
πρωτότυπα κείμενα. Γι’ αυτό έκανα, όπως και άλλοι, την προσπάθειά µου 
να παρουσιάσω το θησαυρό αυτό µε μετάφραση των κειμένων: δεν τα 
παραθέτω παράλληλα (αυτό θα διπλασίαζε την έκταση των σχετικών 
βιβλίων), αλλά δεν τα εγκαταλείπω: στις ερμηνευτικές σημειώσεις κρατώ 


ζωντανές τις εύστοχες διατυπώσεις του πρωτοτύπου. 


-.14-- 


Πρόλογος 
Και µια τελευταία σημείωση: Η μετάφρασή µου της ομηρικής Ιλιάδας 
και Ὀδύσσειας γίνεται µε τη χρήση του δεκαπεντασύλλαβου στίχου των 


δημοτικών τραγουδιών µας και σε πλήρη αντιστοίχηση µε τους στίχους των 


δύο ομηρικών επών. 


Θ.Ι. Μαυρόπουλος 
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δν 


αν 


ΕΙΣΑΓΩΓΙΚΑ ΓΙΑ ΤΟΝ ΟΜΗΡΟ 


1. Βιογραφικά χαι εργογραφικά στοιχεία 


- 0 Όμηρος είναι ο γενάρχης της ελληνικής λογοτεχνίας χαι ένας από τους 


- μεγαλύτερους ποιητές όλου του κόσμου. Ο πρώτος από τους δύο χαρακτηρι- 


σμούς στηρίζεται στο γεγονός ότι τα ομηρικά έπη είναι τα παλαιότερα γραπτά 


λογοτεχνικά κείµενα της ελληνικής γλώσσας που µας έχουν διασωθεί, ενώ θεω- 


ρείται βέβαιο ότι είχε αναπτυχθεί πλούσια επική ποίηση πριν από τη διαµόρ- 


Φφωσήη των ομηρικών επών, ο λεγόμενος «επικός κύκλος» ἡ τα «κύκλιο έπη». 


Τα «κύκλια έπη», στα οποία οπωσδήποτε περιλαμβάνονται η [Ιλιάδα 


και η Οδύσσεια, από πληροφορίες που έχουµε από πηγές μεταγενέστερες 


από τη σύνθεσή τους, ήταν τα ακόλουθα: ᾽ 


1. 


Τιτανομαχία. Ποιητής της αναφέρεται ο Μιλήσιος Αρκτίνος ἡ ο 
Κορίνθιος Εύμηλος και θέματά της ήταν η θεογονία και Ἡ ενδοθεϊκή 
σύγκρουση ως την ανάληψη της θεϊκής εξουσίας από το Δία. 

Οιδιπόδεια. Ποιητής της αναφέρεται ο Λακεδαιμόνιος Κιναίθωνας χαι 


θέμα της ο Θηβαίος Οιδίποδας, που χωρίς να ξέρει τι κάνει σκότωσε τον 


- πατέρα του Λάιο και παντρεύτηχε τη μητέρα του Ιοκάστη. 


Θηβαΐδα. Το έπος αποδιδόταν στον Όμηρο και θέµα του ήταν η διαμάχη 
των δύο αδερφών, γιων του Οιδίποδα, Ετεοχλή και Πολυνείκη για τη 
βασιλεία στη Θήβα, που προχαλεί την αποτυχημένη εκστρατεία των 


«Επτά επί Θήβας». 


« Ἐπίονοι. Το έπος αποδιδόταν στον Όμηρο ἡ στον Κολοφώνιο Αντίµαχο 


χαι θέµα του ἤτον η εκστρατεία εναντίον της Θήβας χαι η κατάληψη της 
πόλης από τους γιους των εφτά αρχηγών που είχαν σκοτωθεί κατά την 


προηγούµενη εκστρατεία. 


. Κύπρια έπη. Ποιητής τους αναφέρεται ο Ηγησίας ή Ἠγησίνος ή ο 


Στασίνος από τη Σαλαμίνα της Κύπρου και θέµα τους η προϊστορία της 
ΤἘρωιχκής εκστρατείας χαι τα εννέα χρόνια του πολέμου αυτού ως την 


αρχή της Ιλιάδας. 


πα 


Ομήρου [Ιλιάδα 


6. Αιθιοπίδα. Ποιητής της θεωρείται ο Μιλήσιος Αρχτίνος και θέµα της η 
συνέχεια του Τρωικού πολέμου από το σηµείο όπου τελειώνει η [λιάδα, 
δηλαδή µετά από την ταφή του τρωαδίτη ήρωα Έκτορα. | | 

7. Μικρή Ιλιάδα. Ποιητής της θεωρείται ο Μυτιληναίος Λέσχης και θέµα 
της είναι όσα έγιναν από την απόδοση των όπλων του Αχιλλέα µετά το 
θάνατο του ήρωα στον Οδυσσέα ως την εισαγωγή από τους επ στην 

| πόλη τους του «δούρειου ίππου». 

δ. Ι λίου πέρσις. Ποιητής της θεωρείται ο Μιλήσιος Αρκτίνος και θέµα της 
είναι όσα έγιναν µετά την εισαγωγή του «δούρειου ἵππου» στην Τροία 

- ως την κατάληψη και καταστροφή της πόλης από τους Έλληνες. 

9. Νόστοι. Ποιητής της αναφέρεται ο Τροιζήνιος Αγίας και θέμα τους οι 
περιπέτειες διάφορων ηρώων του Τρωικού πολέμου κατά την επιστρο- 
φή τους στις πατρίδες τους χαι οι χατοπινές τύχες τους.. 

10.Τηλεγόνεια ή Τηλεγονία ή Θεσπρωτίδα. Ποιητής της αναφέρεται ο 
Κυρηναίος Ευγάµµωνας ή ο Λακεδαιμόνιος Κιναίθωνας και θέµα της οι. 
περιπέτειες του Οδυσσέα µετά το φόνο των μνηστήρων της γυναίκας του 
Πηνελόπης. 


Ο κατάλογος των «κύκλιων επών» που έχει αναφερθεί παραπάνω δείχνει 
ότι πριν από τα ομηρικά έπη είχε καλλιεργηθεί το επικό είδος, δηλαδή η πλα- 
τιά αφήγηση μυθικών θεμάτων µε οµοιόµορφους στίχους, µε τους δακτυλι- 
χούς εξάµετρους όπως τους έχουµε στην Ιλιάδα και στην Οδύσσεια. Σήµερα 
είναι παραδεκτό ότι πολλά στοιχεία τεχνικής των οµηρικών επών, στοιχεία 
και µορφής και περιεχοµένου, πρέπει να είχαν διαμορφωθεί στην προοµηρι- 
χη περίοδο. Τα κυριότερα από τα στοιχεία αυτά είναι τα ακόλουθα: 

{. Ο δακτυλικός εξάµετρος. Έχει τόση τελειότητα στα ὀµηρικά έπη. ώστε 
µπορεί εύλογα να υποστηριχτεί η άποψη ότι προηγήθηκε μακροχρόνια 
καλλιέργεια του τυπικού αυτού στίχου. 

2. Η γλωσσική μορφή. Φαίνεται ότι η γλώσσα των έργων του «επικού 
κύκλου» δεν ήταν µια αμιγής διάλεκτος: αντίθετα ήταν μίγμα αρχαϊκών. 
ιωνικών κυρίως χαι αιολικών στοιχείων. 

3. Τα κυρίαρχα τυπικά στοιχεία. Αυτά είναι πολλά: τα σταθερά επίθετα 
που συνοδεύουν πρόσωπα και πράγματα, οι εκτεταμένες στερεότυπες 
διατυπώσεις που επαναλαμβάνονται, οι τυπιχές σχηνές φιλοξενίας, 
οπλισμού, συγκρούσεων, γάμων. χηδειών κ.ά., η χρήση του ευθέος αντί 


του πλάγιου λόγου στην αφήγηση. 


-.18-- 


Εισαγωγικά για τον Όμηρο 


Τα βιογραφικά στοιχεία του Οµήρου, στον οποίο εχτός από άλλα η 
αρχαιότητα απέδιδε τη σύνθεση των δύο μεγάλων επών, της Γλιάδας και της 
Οδύσσειας, είναι ελάχιστα και αβέβαια. Οι μεταγενέστερες πηγές που έχου- 
µε στη διάθεσή µας δε συμφωνούν ούτε για την καταγωγή του ούτε για τη 
χρονική περίοδο της ζωής του. Χαρακτηριστικά ένα αρχαίο επίγραμμα μιλά 
για την αντιδικία που είχαν στο θέµα της καταγωγής του ποιητή εφτά ελλη- 


νικές πόλεις: 


«Ἑπτά πόλεις μάρνανται σοφήν διὰ ῥίζαν Ὁμήρου: 


Σμύρνη, Χίος, Κολοφῶν, Ἰθάκη, Πύλος, Ἄργος, Ἀθῆναι» 


Και άλλες πόλεις διεκδικούσαν τον Όμηρο (η Σαλαμίνα της Κύπρου. η 
- Ῥόδος, η Κύμη), αλλά είναι μάλλον γενικά παραδεκτό ότι τα περισσότερα 
δικαιώματα έχουν οι δύο πρώτες πόλεις του επιγράµµατος. Σχετικά µε τη 
χρονολόγηση της περιόδου της ζωής του υποστηρίζονται τρεις εκδοχές: α) 
ότι ήταν σύγχρονος του Τρωικού πολέμου (1193-1184 π.Χ.). β) ότι ήταν νεό- 
τερος κατά δύο γενιές (60-80 χρόνια) από αυτόν και γ) ότι έζησε όχι περισ- 
σότερο από 400 χρόνια πριν από τον Ηρόδοτο (που άχµασε γύρω στο 450 
π.Χ.) και ότι ήταν σύγχρονος µε τον ποιητή Ησίοδο - αυτή η τελευταία εκδο- 
χή, που είναι ίσως πιο χοντά στα πράγματα, τοποθετεί τη ζωή του Ομήρου 
- γύρω στο 850 π.Χ. Πιο σταθερή είναι η πληροφορία που μας δίνουν οι 
«βίοι» του Ομήρου για το θάνατο του ποιητή: πέθανε στο νησί Ίο, όπου 
στάθµευσε το πλοίο που τον πήγαινε στην Αθήνα, από στενοχώρια, επειδή 
δεν μπόρεσε να λύσει το αίνιγμα µε το οποίο του απάντησαν κάποιοι ψαρά- 
δες, όταν τους ρώτησε αν έπιασαν ψάρια: του είπαν: «ὅσσ᾽ ἕλομεν λιπόµμε- 
- ο0᾽, ὅσα ὃ᾽ οὐχ ἕλομεν φερόμεσθα» (-όσα πιάσαµε - δηλαδή όσες ψείρες 
έπιασαν - τ' αφήσαμε, όσα δεν τα πιάσαµε τα χουβαλούμε πάνω µας). 

"Τα εργογραφικά στοιχεία για τον Όμηρο είναι, επίσης, αβέβαια. Η 


αρχαιότητα του απέδιδε χωρίς αμφισβήτηση την [λιάδα, την Οδύσσεια, τη 


Θηβαΐδα, τους Επιγόνους και µε πιθανότητα 834 «ύμνους» ἤ «προοίμια», 


που ο καθένας τους είναι ύμνος σ᾽ ένα θεό, την «Οἰχαλίας ἅλωσιν» µε θέµα 
από το μύθο του Ηρακλή και διάφορα «παίγνια», δηλαδή παρωδίες επών: 
τον Μαργίτη, µε θέµα έναν αφελή νέο, τους Κέκρωπες µε θέμα δύο µεγα- 
λοαπατεώνες αδερφούς και τη Βατραχομυομαχία, δηλαδή μάχη ανάμεσα 


σε βατράχους χαι ποντικούς. 
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2. Το ομηρικό πρόβλημα 


«Όμηρικό πρόβλημα» χαρακτηρίστηκε ένα πλήθος από ζητήματα γύρω 
από τον Όμηρο: άρχισε στα χρόνια της ελληνικής αρχαιότητας, πήρε διάφο- 
ρες διαστάσεις στους νεότερους χρόνους χαι απασχολεί ως σήµερα τους 
οµηριστές σ᾽ όλο σχεδόν τον κόσμο. | 

Κατά την «αρχαϊκή» (75-65 αι.) και κατά την αρα (5-- 4“- αι.) 
περίοδο της ελληνικής αρχαιότητας τα ομηρικά έπη συζητήθηκαν πολύ από 
ηθική άποψη μόνο. Η γενική εκτίμηση γι’ αυτά του ελληνικού κόσμου ήταν 
-μεγάλη, ωστόσο ακούστηκαν τότε και σφοδρές επικρίσεις. Πρώτοι επικρι- 
τές του Ομήρου ήταν οι ορθολογιστές του 6” αιώνα: ο Ξενοφάνης κατηγό- 
ρησε τον Όμηρο (και τον Ἡσίοδο). επειδή απέδωσαν στους θεούς ανθρώπι- 
νες ατέλειες, ο Ηράκλειτος έλεγε ότι άξιζε να βγάζουν από τους αγώνες και | 
να δέρνουν τον Όμηρο (και τον Αρχίλοχο), επειδή κατ αυτόν η «πολυμα- 
θίη» δε διδάσκει στους ανθρώπους να έχουν μυαλό. Λίγο αργότερα, τον 55 
αιώνα, ο Πλάτωνας δε δίστασε να αποβάλει τα ομηρικά έπη από την ιδανι- 
κή πολιτεία του, επειδή πολλοί μύθοι τους δε συντελούν θετικά στη δια- 
παιδαγώγηση των νέων, ο Δημόκριτος κατέκρινε τον Όμηρο για απρέπεια 
μερικών λόγων του και τον 4” αιώνα ο Ζωίλος άσκησε πολεμική κατά του 
Ομήρου (και του Ισοκράτη χαι του Πλάτωνα), επειδή κατά την ἀποφή του 
παραβίαζε τους κανόνες της καλής συμπεριφοράς, και για την οξύτητα των 
Ἐπικρίσεών του ονομάστηκε «ομηρομάστιξ». | 

Κατά την «ελληνιστική» περίοδο της ελληνικής αρχαιότητας (35-15: ΠΡ ᾳ 
δημιουργήθηκε µια πρώτη αντιδικία µέσα στους φιλολογικούς κύκλους της 
ελληνιστικής Αλεξάνδρειας, αν ο ίδιος ποιητής σύνθεσε την Ιλιάδα και την 
Οδύσσεια, και από τότε ανέκυφε το «ομηρικό πρόβλημα». Πρώτοι ο Ξένωνας 
χαι ο Ελλάνικος υποστήριξαν ότι δύο διαφορετικοί ποιητές σύνθεσαν τα δύο 
έπη - για το λόγο αυτό ονομάστηκαν «χωρίζοντες» -, ενώ ο σύγχρονός τους 
Αρίσταρχος ο Σαμοθρακιώτης και άλλοι, που ονομάστηκαν «ενίζοντες», 
απέδιδαν τη σύνθεση της ]λιάδας χαι της Οδύσσειας στον ίδιο ποιητή. 

Στην παραπάνω αντιδικία περιορίστηκε το «ομηρικό πρόβλημα» στην 
αρχαιότητα. Το πρόβλημα αυτό αναζωπυρώθηκε στους νεότερους χρόνους 
µε την ανάπτυξη των οµηρικών σπουδών σε διάφορες ευρωπαϊκές χώρες. 

. Κατά το 17’ αιώνα ο γάλλος αβάς Ντ᾽ Ομµπινιάκ (4᾽ Αυρίρπας) υποστήρι- 
ξε ότι η Ἰλιάδα και η Οδύσσεια δεν είναι ενιαία δημιουργήματα ενός ποιη- 


τή, αλλά συμπιλήματα, δηλαδή συνενώσεις διάφορων ανεξάρτητων μεταξύ 
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- τους αφηγηματικών τμημάτων, ενός άγνωστου ποιητή που πέτυχε να δώσει 
ενότητα σ᾽ ένα ετερόκλητο υλικό. | 

Στο τέλος του 18” αιώνα ο γερμανός Βολφ (ΥΝοΙβ στο έργο του, 

«Προλεγόμενα στον Όμηρο» υποστήριξε ότι κατά την ομηρική εποχή δεν 
είχε διαμορφωθεί η γραφή και ότι, επομένως, δεν ήταν δυνατό να είχε συν- 
θέσει ένας ποιητής δυο τόσο μεγάλα έπη, αλλ’ ότι έπρεπε να γίνει δεκτή η 
άποψη, ότι προηγήθηκε μακρόχρονη προφορική παράδοση διάφορων επι- 
χών ασµάτων, που αργότερα (ίσως στην περίοδο που οι Πεισιστρατίδες 
είχαν την εξουσία στην Αθήνα) πήραν κάποια σταθερή µορφή από κάποιον 
εχδότη ἡ διασκευαστή. Η αναλυτική αυτή θεωρία αποτέλεσε τη βάση για 
όλη τη μεταγενέστερη εξέλιξη του «ομηρικού προβλήματος», αλλά το κύριο 
επιχείρηµά της έχει ανατραπεί, αφού«µε τις επιστημονικές έρευνες που έγι- 
ναν στα µέσα του 320” αιώνα έχει αποδειχτεί ότι πολύ πριν από την οµηρι- 
χή εποχή ταν γνωστή η γραφή στον ελληνικό χώρο, η λεγόμενη «Γραμμική 
Α’» από το 1800 π.Χ. και η λεγόμενη «Γραμμική Β΄», που έχει αποχρυπτο- 
γραφήηθεί, από το 1400 π.Χ. 

Η αναλυτική αυτή θεωρία του ΜΟΙ είχε τη συνέχειά της το 19’ αιώνα µε 
επιµέρους τροποποιήσεις, που διαμόρφωσαν άλλες αναλυτικές θεωρίες, οι 
κυριότερες από τις οποίες είναι οι ακόλουθες: α) η θεωρία της συγκόλλησης 
ή των μικρών επών του γερμανού Λάχμαν (18εΠπιαππ), που υποστήριξε ότι 
η Ιλιάδα αποτελεί συναρμολόγηση 18 ανεξάρτητων αρχικά ενοτήτων από 

᾿"ραφωδούς και ότι αυτή η συγκόλληση εξηγεί ανωμαλίες και αντιφάσεις που 
διαπιστώνονται στο έπος αυτό: β) η θεωρία της συμπίλησης του γερμανού 
Κίρχοφ (ΑΙεΠΠοΗ), που υποστήριξε ότι κάποιοι άλλοι ποιητές επεξεργά- 
στηκαν και τροποποίησαν τις αρχικές ενότητες στην ενοποιητική προσπά- 
θειά τους, που δεν ήταν πάντοτε πετυχημένη - ο ομηριστής αυτός ξεχώριζε 
τρία αρχικά έπη που µε οργανική ένωσή τους από τον Όμηρο έδωσαν την 
Οδύσσεια: την Τηλεμάχεια (ραψωδίες α-δ), το νόστο του Οδυσσέα (ραφω- 
δίες ι-ν) και τη μνηστηροφονία (ραψωδίες ρ-ω)' Υ) η θεωρία της διεύρυνσης 
ή της επέκτασης του γερμανού Χέρμαν (Ποτπιαππ), που υποστήριξε ότι σ᾽ 
έναν αρχικό επικό μικρό και σφιχτοδεµένο επικό πυρήνα µε. επεμβάσεις 
ραψωδών γινόταν πρόσθεση καινούριων στοιχείων κατώτερης συνήθως ποι- 
ότητας, που προχαλούν ατέλειες, ασυνέχειες, αντιφάσεις κ.ά. 

Στον 20’ αιώνα διατυπώθηκαν δύο αχόµη θεωρίες: α) η νεοαναλυτική θεω- 


ρία και β) η ενωτική θεωρία. ΗἩ πρώτη µε πολλούς εκπροσώπους οµηριστές ᾿ 


Ομήρου Ιλιάδα 


ξεκινά από τη θέση, ότι όλα τα έργα τέχνης χρωστούν κάτι σε προηγούμενά 
τους, και αναζητεί τις πηγές ή τα πρότυπα των ομηρικών επών. Η δεύτερη θεω- 
ρεί τον Όμηρο ποιητή και της Γλιάδας και της Οδύσσειας και τα δύο έπη ξεχω- 
ριστές ενότητες που σύνθεσε ο ίδιος ποιητής µε συγκεκριµένο σχέδιο. 

Η παραπάνω παρουσίαση του «ομηρικού προβλήματος» είναι συνοπτι- 
χή και δεν περιλαμβάνει τη συμβολή πλήθους ομηριστών, του 20” αιώνα ιδι- 
αίτερο., που µε τις μελέτες τους διαφοροποιήθηκαν λίγο ἡ πολύ από τις θεω- 
-ρίες που διατυπώθηκάν παραπάνω. Οπωσδήποτε, παρά τις επιµέρους δια- 

φοροποιήσεις, οι οµηριστές στο σύνολό τους σχεδόν σήμερα θεωρούν την 
Οδύσσεια έπος νεότερο από την Ιλιάδα -χρονολογούν τη δεύτερη στο δεύ- 
.περο μισό του ὃ” αιώνα π.Χ. και την πρώτη στο δεύτερο μισό του 7” αιώνα 
π.Χ.-, δεν αμφισβητούν έντονα την αυτοτέλεια των δύο επών και, αν δεν 
ἔχουν την άνεση να αποδώσουν χαι τα δύο έπη στον ίδιο ποιητή, προσγρά- 
φουν την Οδύσσεια σε κάποιον, που βέβαια δεν µπορεί να κατονοµασθεί, 


που υπήρξε µε την ευρεία έννοια του όρου μαθητής του ποιητή της Ιλιάδας. 


ὃ. Η γλωσσική μορφή των οµηρικών επών 


Τα ομηρικά έπη από την άποψη της γλωσσικής µορφής τους μπορούμε να 
πούμε ότι είναι συνθεµένα σε µια «ομηρική διάλεκτο», που είναι ανάµεικτη 
µε στοιχεία της ιωνικής και της αιολικής διαλέκτου της αρχαίας ελληνικής 
γλώσσας. Η γλωσσική μορφή των δύο ομηρικών επών δίνει την εντύπωση μιας 
τεχνητής γλώσσας, µιας γλώσσας που δεν απεικονίζει το ζωντανό προφορικό 
λόγο μιας συγκεκριμένης εποχής: η ανάµεικτη σύστασή της από διάφορα δια- 
λεκτικά στοιχεία (όχι µόνο ιωνικά και αιολικά) δείχνει τη γενετική εξέλιξη 
των ομηρικών επών: είναι µια ποιητικἤ διάλεκτος, που ίσως δε µιλήθηκε ποτέ 
έτσι, αν και κατανοήθηκε πάντα µε άνεση, που χρησιμοποίησε το γλωσσικό 
υλικό µε ποιητική άδεια και όχι µε γλωσσική ορθοδοξία. 

Η «ομηρική διάλεκτος» λοιπόν είναι μια συνένωση διάφορων γλωσσικών 
στοιχείων που έχουν δύο διαστάσεις, µια οριζόντια και µια κάθετη: περιέχει 
συμπορευόµενα διαλεχτικά στοιχεία που χρησιμοποιήθηκαν ταυτόχρονα σε 
διάφορες περιοχές του ελληνικού χώρου και παράλληλη χρήση παλιών και 
- νεότερων τύπων (για παράδειγμα. ιωνικούς, αιολικούς και άλλους διαλεκτι- 
χούς τύπους τον ένα δίπλα στον άλλο Ἷ ΓΑΡ χρήση ασυναίρετων και 


συνηρημένων τύπων). 
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Φαίνεται ότι η «ομηρική διάλεκτος» είναι έντονα χαρακτηρισμένη από 
τυπικά στοιχεία που είχαν διαμορφωθεί από την προομηρική προφορική 
ποίηση: αυτό σηµαίνει ότι περιέχει πολύ παραδοσιακό γλωσσικό υλικό. 
"Σημαντικό µέρος του επικού γλωσσικού πλούτου αντιπροσωπεύουν τα 
λεγόμενα τυπικά στοιχεία, δηλαδή σταθερά επαναλαμβανόµενες φραστικές 
διατυπώσεις ή λέξεις. Ανάμεσα σ᾽ αυτά ιδιαίτερα αξιοσημείωτα είναι τα 
μόνιμα (ή κοσμητικά) επίθετα που συνοδεύουν πρόσωπα ή πράγματα, τυπι- 
κοί τρόποι µε τους οποίους αρχίζει και τελειώνει µια αγόρευση, µια κίνηση, 
µια μάχη κ.ά., στερεότυπες σχηνές µε τις οποίες περιγράφονται γεγονότα 
που επαναλαμβάνονται µε συχνότητα (γεύματα, θυσίες, φιλοξενίες, εκκινή- 
σεις πλοίων, εξοπλισμοί κ.ά.). οι παρομοιώσεις -για την περίπτωσή τους 
πρέπει να επισηµοινθεί η συχνότερη χρήση τους στην Ιλιάδα απ᾽ όσο στην 
: Οδύσσεια χαι η θεματική συσχέτισή τους στην πρώτη µε τη φύση και τις 
ενδοφυσιχκές δυνάμεις, ενώ στη δεύτερη µε το µικρόκοσµο χαι µε τον κόσμο 
της καθημερινής κοινωνικής ζωής-, που εισάγουν στο χώρο της επικής αφή- 
γησης, δηλαδή στο παρελθόν, τον πλούτο ζωής που περικλείει το παρόν 
μέσα στο οποίο κινείται ο ποιητής και οι αποδέκτες της επικής αφήγησής 
του, οι αρχαϊκές, δυσνόητες ή αλλοιωμένες λέξεις (για παράδειγµα, οι δύο 
κεντρικοί ήρωες στην [λιάδα και στην Οδύσσεια εμφανίζονται διαφοροποι- 
- πμένοι, δηλαδή ο πρώτος µε ένα και δύο λ και ο δεύτερος µε ένα και δύο σ). 

Η γλώσσα των ομηρικών επών είναι ποιητική. Αυτό σηµαίνει ότι το 
γλωσσικό υλικό υποτάσσεται σε µεγάλο βαθμό στις ποιητικές ανάγχες, που 
δεν αποστέργουν ούτε την πολυτυπία ούτε τις παραβιάσεις «ορθόδοξων« 


τύπων, κυρίως όταν μ’ αυτές µπορεί να εξυπηρετηθεί ο ποιητικός στίχος. 


Δ. 0 στίχος των ομηρικών επών 


Από μορφολογική άποψη τα ομηρικά έπη είναι συνθεµένα µε στιχηρό 
τρόπο, δηλαδή µε ομοιόμορφη επανάληψη ενός τυπικού στίχου, του λεγό- 
μενου δακτυλικού εξαµμέτρου. Ο στίχος αυτός αποτελείται από έξι «πόδες», 
δηλαδή μετρικές μονάδες που έχουν µια μακρόχρονη συλλαβή και δύο βρα- 
χύχρονες και τότε λέγονται δάκτυλοι (--υυ) ἡ δυο μακρόχρονες συλλαβές 
και τότε λέγονται σπονδείοι {----). Ο τελευταίος από τους «πόδες» του 
δακτυλικού εξαµέτρου είναι ελλιπής κατά µία συλλαβή. δηλαδή η τελευταία 
- συλλαβή είναι «αδιάφορη» (μακρόχρονη ή βραχύχρονη). και τ αυτό ο 

δαχτυλικός εξάµετρος χαρακτηρίζεται «καταληκτικός». | 


ο ας 
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Κατά την ανάγνωση ο τόνος πέφτει στη μακρόχρονη συλλαβή του 
δακτύλου ή στην πρώτη συλλαβή του σπονδείου (δηλαδή --υυ ή -----' η 
τονιζόμενη συλλαβή ονομάζεται «θέση», ενώ οι δύο βραχύχρονες συλλαβές 
του δακτύλου ή η δεύτερη του σπονδείου ονομάζονται «άρση». 

Από τη φύση της ελληνικής γλώσσας, που έχει μονοσύλλαβες χαι πολυ- 
σύλλαβες λέξεις, δεν είναι δυνατό ο δακτυλικός εξάµετρος να είναι στις πιο 
πολλές περιπτώσεις ολοδάκτυλος, δηλαδή --υυ--υυ--υυ--υυ--υυ--υ, ἡ ολο- 
σπόνδειος, δηλαδή ------------------------------------ . Οι αμιγείς αυτές μορφές είναι 
σπάνιες, ενώ αντίθετα είναι συχνές οι μορφές µε έναν ως τέσσερις δακτύ- 
λους ή σπονδείους: έτσι ο τυπικός αυτός στίχος των επών τους να σχηµα- 
τιστεί κατά 52 είδη. ᾿ | 

Κάθε δακτυλικός εξάμετρος έχει τομές και διαιρέσεις. Τομή είναι η θέση 
στην οποία τελειώνει µια λέξη, αλλά δεν τελειώνει (απλώς τέμνεται) η 
μετρική ενότητα, δηλαδή ένας δάκτυλος ή ένας σπονδείας: διαίρεση είναι η 
θέση στην οποία τελειώνει και η λέξη και η μετρική ενότητα. 

- Από τις τομές κύριες είναι η πενθηµμιμερής, που γίνεται µετά την τρίτη 
μακρόχρονη συλλαβή, δηλαδή --υυ--υυ--/υυ--υυ--υυ--υ, και η κατά τρίτον 
τροχαίον, που γίνεται ύστερα από την πρώτη Ῥραχύχρονη συλλαβή του τρί-. 
του ποδός, δηλαδή --υυ--ου--υ/υ--ου--ου--υ. Δευτερεύουσες τομές είναι η 
εφθημιμερής, που γίνεται µετά την τέταρτη μακρόχρονη συλλαβή, δηλαδή 
--υυ--υυ--υυ--/υυ--υυ--υ, και η τριημιμερής, που γίνεται µετά τη δεύτερη 
μακρόχρονη συλλαβή, δηλαδή --υυ--/υυ--υυ--υυ--υυ--υ. | 

Από τις διαιρέσεις η πιο συχνή είναι αυτή που γίνεται στο τέλος του 
τέταρτου ποδός, όταν αυτός συνήθως είναι δάκτυλος, και χαρακτηρίζεται 
: βουκολική, επειδή τη χρησιμοποίησαν πολύ οι μεταγενέστεροι βουχολικοί 
ποιητές. Σ᾽ έναν στίχο µπορεί να υπάρχει παράλληλα χαι τομή και διαίρεση. 

Στο δακτυλικό εξάµετρο υπάρχουν κάποιες θέσεις στις οποίες δεν είναι 
δυνατό ή είναι σπάνιο να γίνεται τομή ή διαίρεση αυτές οι θέσεις λέγονται 
ζεύγματα και η παράβασή τους λέγεται παράβαση του ζεύγματος: τέτοια 
σπάνια παράβαση γίνεται µετά την πρώτη βραχύχρονη συλλαβή του τέταρ- 

“του δακτύλου, δηλαδή --υυ--υυ--υυ--υ/υ--υυ--υ, στο λεγόμενο ζεύγμα του. 
Ηενπηπτ (από το όνοµα του γερμανού φιλολόγου που το ανακάλυψε). 
Η συνοπτική αυτή αναφορά δείχνει πόση καλλιέργεια του δακτυλικού 


εξαµέτρου είχε γίνει και αποτυπώθηκε στα ομηρικά έπη. 


τα 
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5. Τα πολιτιστικά στοιχεία των ομµηρικών επών 


Τα ομηρικά έπη είναι, αναμφισβήτητα, δημιουργήματα ποιητικής 
φαντασίας χαι από την άποψη αυτή δεν απεικονίζουν τη συγκεκριμένη 
εποχή της σύνθεσής τους. Το μυθικό πλαίσιο μέσα στο οποίο κινείται η 
επική αφήγηση είναι οπωσδήποτε προομηρικό και σε γενικές γραμμές 
παραπέμπει στην περίοδο του Μυκηναϊκού πολιτισμού, του πολιτισμού 
δηλαδή που αναπτύχθηκε στην Ελλάδα κατά την τρίτη φάση της εποχής του 
χαλκού, στη λεγόμενη Υστεροελλαδική περίοδο (1650-1100 π.Χ.). Η σύνθε- 
ση όµως των ομηρικών επών γίνεται, όποια εκδοχή χρονολογική χι αν 
δεχτούμε: ως επικρατέστερη; στη µμεταμυχηναϊχή περίοδο, μετά την κάθοδο 
στην Ελλάδα του δωρικού στοιχείου (1100 π.Χ.). Έχει επομένως πίσω της 
ένα λαμπρό παρελθόν, που Ἡη χρονική απόσταση το εξιδανικεύει. Όπως 
όµως όλα τα δημιουργήματα του ανθρώπινου πνεύματος αντανακλούν σε 
μικρότερο ή μεγαλύτερο βαθμό κατά περιπτώσεις την εποχή της δημιουρ- 
γίας τους, έτσι χαι τα ομηρικά έπη µε αθέλητες ίσως αναφορές προδίδουν 
την εποχή της σύνθεσής τους: για παράδειγµα. ενώ η επική αφήγηση ἀνα- 
φέρεται σε περίοδο χαλκού, στα ομηρικά έπη γίνονται χυριολεκτιχές ή 
μεταφορικές χρήσεις της έννοιας του σιδήρου, που βέβαια δε χρησιµοποι- 
ούνταν στη Μυκηναϊκή περίοδο. Συνοφίζοντας τις παραπάνω επισημάνσεις 
οδηγούμαστε στο συμπέρασμα. ὅτι τα πολιτιστικά στοιχεία που είναι διά- 
σπαρτα στα ομηρικά έπη δεν είναι ένας συμψηφισμός παλιότερων και σύγ- 
χρονων με τη σύνθεσή τους στοιχείων, ότι μέδα στο παρελθόν εντάσσονται 
οι κοινωνικές συνθήκες της εποχής του ποιητή: µε τη διευκρίνιση αυτή θα 
παρατεθούν τα εμφανέστερα πολιτιστικά στοιχεία των ομηρικών επών. 

Η ομηρική κοινωνία είναι κοινωνία ειρήνης και πολέμου: παράγει αντι- 
κείµενα για τις ανάγκες και της µιας και του άλλου: επεξεργάζεται μέταλ- 
λα και πολύτιμους λίθους, γεωργικά εργαλεία, πολεμικά αντικείμενα, είδη 
διακόσμησης οικιακών χώρων: κατασκευάζει πλοία που μπορούν να κάνουν 

μακρινά ταξίδια’ χτίζει πόλεις και ακροπόλεις µε ψηλά κάστρα, χτίζει σπί- 
ο τια και παλάτια, χτίζει βωμούς και ναούς για τους θεούς της: αναπτύσσει 
διάφορες τέχνες: οπλοκατασκευαστική, εργαλειοκατασκευαστική, αγγειο- 
“πλαστική, υφαντική' καλλιεργεί δημητριακά, τρέφει ζώα, ψαρεύει η δια- 
τροφή της είναι λιτή και η κρεοφαγία συνδέεται είτε µε γιορτές, καθώς συν- 
δυάζεται µε θυσίες στους θεούς, είτε µε τις ανάγκες του πολέμου. 


Από άποψη ιδιωτικής ζωής η ομηρική κοινωνία έχει θεµέλιό της την 


--. 95. 
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πυρηνική οικογένεια: είναι οργανωμένη πατριαρχικά µε αρχηγό της τον 
πρεσβύτερο πρόγονο, οι γάμοι γίνονται µε συνοικέσια, η θέση της γυναίκας 
είναι μειονεκτική, οι επιγαµίες ανάμεσα σε συγγενείς είναι συχνές και 
παράλληλα µε τη νόμιμη σύζυγο ο άντρας µπορεί να έχει µια ή περισσότε- 
ρες παλλακίδες, µε τις οποίες αποκτά νόθα παιδιά: η οικογένεια έχει δού- 
λους και δούλες ανάλογα µε τις ανάγκες της και τις δυνατότητες που έχει 
για την αγορά και τη συντήρησή τους. | | 
Από την άποψη της δημόσιας ζωής η ομηρική κοινωνία έχει κορυφή της 
τη βασιλική εξουσία, που βρίσκεται σε κάποια μεταβατική περίοδο προς 
την αριστοκρατία (συμβούλια κοινωνικά ισχυρών, πλούσιων κατά κανόνα. 
που πλαισιώνουν το βασιλιά) και προς κάποιες ὑποτυπώδεις μορφές λαϊ- 
κής συμμετοχής: ο λαός, κυρίως όσοι είναι στρατευμένοι, συμμετέχει σε 
συνελεύσεις, σε θυσίες και σε αγώνες, χωρίς πάντως να έχει βάρος στη λήψη ᾿ 
οποιωνδήποτε αποφάσεων. 
| Ιδιότυπες είναι οι θρησκευτικές αντιλήψεις της ομηρικῆς κοινωνίας. Οι 
θεοί της βρίσκονται σε διαρχή συσχέτιση µε τους ανθρώπους: συχνά µετα- 
μορφωμένοι σε ανθρώπους, σπανιότερα σε πουλιά ή ζώα, παρεμβάλλονται 
στην ανθρώπινη ζωή, για να ωφελήσουν ή να βλάφψουν: οι ομηρικοί θεοί, είτε 
ανήκουν στην υψηλότερη κατηγορία (οι ολύμπιοι χυρίως θεοί) είτε στη δευ- 
τερότερη (νύμφες, νηρηίδες κ.ά.), ενεργούν σαν άνθρωποι, έχουν τις αδυνα- 
μίες των ανθρώπων καῖ δεν είναι σπάνιες οι φορές που συγκρούονται και 
μεταξύ τους Ἠ για τη διεκδίκηση της εξουσίας στο δικό τους χώρο ή για 
«θέματα της ζωής των ανθρώπων - οι ομηρικοί θεοί διακρίνονται για τον 
ανθρωπομµορφισµό τους, δε διαφέρουν σε άλλα από τους ανθρώπους παρά 
μόνο στο ότι έχουν αθανασία και. υπερφυσικές δυνατότητες κινητικότητας 
(πετούν πάνω από στεριές και θάλασσες, θαυματοποιούν. εμφανίζονται ή 
εξαφανίζονται απροσδόκητα). Οι άνθρωποι σέβονται τους θεούς τους και 
µε σχέση ανταποδοτική τους προσφέρουν θυσίες: πιστεύουν στις «διοση- 
μίες», δηλαδή σε διάφορες ενδείξεις της βούλησης των θεών, και σέβονται 
τους ιερείς και τους μάντεις ιδιαίτερα η μαντιχή, ὡς ερμηνευτική των θεῖ- 
χών προθέσεων, έχει πολλούς τρόπους να συντηρεί τη θεοληφία της οµηρι- 
κής κοινωνίας (οι μάντεις βγάζουν «συμπεράσματα» από τα σπλάχνα ζώων 
που θυσιάζονται, από τη διεύθυνση πετάγµατος ἤ από τις κρωξιές πουλιών, 
από όνειρα κ.ά.)' οπωσδήποτε η σχέση των ανθρώπων µε τους θεούς είναι 


ρευστή και έχει ὡς κύριο γνώρισμά της µια µορφή ψυχικής εξάρτησης. Ἡ 


Ὃ ο 
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εξάρτηση αυτή συνεχίζεται και µετά το θάνατο του ανθρώπου, αφού η οµη- 
ρική κοινωνία πιστεύει στη μεταθανάτια συνέχεια της ατομικής ψυχής, που 
µε κάποιο είδος κρίσης μονιμοποιείται σε κάποιους χώρους του κάτω 
κόσμου, που πέρα από τις εξαιρετικές περιπτώσεις κάποιων επώνυμων 
τιμωρημένων δεν είναι ευχάριστες για κανέναν και για καμιά. 

'Συναφή µε τις θρησκευτικές αντιλήψεις της οµηρικής κοινωνίας είναι τα 
ταφικά έθιμά της και η λατρεία των νεκρών: λειτουργεί µια τελετουργία 
κηδείας των νεκρών, αλλά το θέµα της ταφής τους δημιουργεί πρόβλημα, 
που ίσως λύνεται, αν δεχτούμε ότι τα ομηρικά έπη προεκτείνουν τις ταφικές 
συνήθειες της εποχής της σύνθεσής τους στην παλιότερη εποχή που περι- 
γράφουν: η ταφή στη Μυκηναϊκή εποχή γινόταν µε ενταφιασµό του νεκρού 
σώματος, ενώ στα ομηρικά έπη γίνεται λόγος για καύση των νεκρών, κάτι 
που είναι τακτική των μεταγενέστερων τους υστερομυκηναϊκών χαι πρωτο- 
γεωμετρικών χρόνων. 

Μια ιδιοτυπία, τέλος, της ομηρικής εποχής είναι Ἡ φιλοξενία: ο ξένος 
είναι ευπρόσδεχτος από τον «ξενοδόχο ᾿ του, όποιο χι αν ήταν το παρελθόν 
του’ του παρέχεται άσυλο ακόµη και για εγκλήματα του χοινού ποινικού 
δικαίου - είναι άλλωστε µια εποχή που νοµιµοποιεί την πειρατεία στη 


θάλασσα και τη ληστεία στη στεριά. 


6. Προεισαγωγικές παρατηρήσεις για την Ιλιάδα 


Η ομηρική Ιλιάδα είναι, αναμφισβήτητα, ένα µεγάλο έπος µε τους 15.693 
στίχους της. Ο τίτλος και η έκτασή της υποβάλλουν εύλογα την ιδέα ότι ο ποι- 
"τής εξιστορεί πολεμικά γεγονότα που καλύπτουν πολύ μεγάλο χρονικό διά- 
στημα. Στην πραγματικότητα το έπος αυτό είναι ένα μικρό επεισόδιο του 
δέκατου χρόνου του Τρωικού πολέμου µε συνολική διάρχεια 59 ημερών, από 
τις οποίες εκείνες που µε δραματική ένταση καθορίζουν την εξέλιξη της δρά- 
σης είναι τέσσερις ημέρες και τρεις νύχτες. Εξάλλου ο θεματικός πυρήνας της 
]λιάδας είναι απλός: αρχίζει µε τη φιλονικία του αρχιστρατήγου της εχστρα- 
τείας Αγαμέμνονα µε τον ανδρειότερο από τους συναρχηγούς της Αχιλλέα, 
που θυμωμένος αποσύρεται από το πεδίο της μάχης δίνοντας έτσι τη δυνα- 
οτότητα στους Τρώες να νικήσουν τους Έλληνες, αλλά στην κρίσιμη στιγμή 
ξαναμπαίνει στη μάχη, απωθεί τους Τρώες στο τείχος τους και σχοτώνει έξω 


από: αυτό τον ανδρειότερό τους Έκτορα, το γιο του βασιλιά της Ἴροίας 


πο 
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Πρίαμου. Αυτό το θεματικό πλαίσιο, που θα ευνοούσε περισσότερο να απο- 
δεχτούμε ως υποθετικό τίτλο του έπους μιαν Αχιλληίδα, αφού όλα περικλεί- 
ονται ανάμεσα στην αφετηρία και στη λήξη της «μήνιος» του Αχιλλέα, έχει 
. εύλογα τον τίτλο Ἰλιάδα, καθώς µε την ενεργητική συμμετοχή και άλλων προ- 
σώπων από τις δυο αντιμαχόμενες πλευρές και µε επίκεντρο την Τροία (το 
Ίλιον) δίνεται µέσα στις λίγες αυτές ημέρες πολεμικής δράσης συνοπτικά η 
φυσιογνωμία του δεκάχρονου αυτού μυθικού πολέμου. 

Το κεντρικό θέµα της Τλιάδας, που δίνεται από τον πρώτο στίχο του 
έπους «μῆνιν ἄειδε, θεά, Πηληιάδεω Ἀχιλῆος», από τη φύση του δεν προ- 
σφερόταν για τόσο πλατιά ανάπτυξη. Κι όµως ο ποιητής µε την τεχνική των 
επιβραδύνσεων χαι µε την παρεμβολή της δραστηριότητας άλλων προσώ- 
«πων των δύο εμπόλεμων παρατάξεων στο μεταίχμιο της οργής του Αχιλλέα 
και του κατευνασμού της κατορθώνει να δώσει αβίαστα την αφηγηματική 
σύνθεση του μεγάλου αυτού έπους. | | 

Στην ομηρική Ιλιάδα υπάρχουν εύγλωττες αναφορές που δείχνουν ότιο 
ποιητής ξέρει και όσα προηγήθηκαν και όσα ακολούθησαν τη δική του σύν- 
θεση’ για παράδειγµα, δίνονται (στη ραψωδία Β) στοιχεία που ανάγονται 
στην αρχή της Τρωικής εκστρατείας και προοικονοµείται µε επαναλαµβα- 
νόμενες αναφορές ο θάνατος του Αχιλλέα χαι Ἡ τελική καταστροφή της 
Τροίας, που δίνονταν σε έπη που δε µας έχουν διασωθεί. Ο ποιητής της 
Ιλιάδας αγκαλιάζει έτσι όλον τον δεκάχρονο αυτό πόλεμο, αλλ’ εγχαταλεί- 
ποντας την ευκολότερη χρονογραφική αφήγηση προτιμά να δώσει µε περί- 
“τεχνη δραματική ένταση ένα περιστατικό που µε τις προεκτάσεις του δίνει 
ανάγλυφη τη μυθική αυτή σύγκρουση. 

Οι μεγάλοι θεµατικοί πυρήνες που διαπλάθουν χαι Ἐνοποιούν το συνο- 
λικό έπος είναι δύο: η «μῆνις» του Αχιλλέα εναντίον του Αγαμέμνονα εξαι- 
πίας της προσβολής της τιμής του χαι ἡ φιλία του προς τον Πάτροκλο, που 
οδηγεί µε τη διάθεση να εκδικηθεί το θάνατο του φίλου στον κατευνασµό 
της οργής του. Η κεντρική αντίληψη που προσδιορίζει τις εξελίξεις στην 
επική αφήγηση της ]λιάδας είναι οι συνέπειες της υπέρβασης του «μέτρου» 
στη συμπεριφορά των ανθρώπων: ο Αγαμέμνονας φτάνει στα όρια της 
«ύβρης», σε αλαζονεία, που έχει την «τίση» της, την αναπόφευκτη τιμωρία 
της µε τη μορφή κάποιας υστερότερης ταπείνωσής του, ο Αχιλλέας φτάνει 
κι αυτός σε αντίστοιχα όρια και συνέπειες, αφού ο χατευνασµός της 


«μήνιός» του περνά από το θάνατο του επιστήθιου φίλου του. 
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Εισαγωγικά για τον Όμηρο. 


Η δομή της Ιλιάδας χαρακτηρίζεται από µια ιδιότυπη συμπόρευση 
ανθρώπων και θεών. Οι θεοί συμμετέχουν στα δρώμενα των ανθρώπων, το 
φυσικό και το υπερφυσικό στοιχείο εναλλάσσονται στην επική αφήγηση, 
θαυμαστές ενέργειες ανθρώπων και θαύματα των θεών βρίσκονται σε σχέση 
παραλληλίας, καθώς οι πρώτες σε πολλές περιπτώσεις. πραγματοποιούνται 
µε παρώθηση ἡ συνδρομή θεών. Η επική δράση στὴν Ιλιάδα εξουδετερώνει 
τις επιφυλάξεις που θα πρόβαλλε η ορθολογιστική θεώρηση των πραγμά- 
των’ ο ακροατής ή ο αναγνώστης παρασύρεται από τη ροή της αφήγησης 
και βρίσκει αληθοφανή την ποιητική έμπνευσή’ ο ποιητής παραπέμπει σ᾽ 
ένα μακρινό παρελθόν, στο οποίο η απόσταση θεών χαι ανθρώπων ήταν 
μικρότερη - για παράδειγµα, ο Αχιλλέας μερίζεται από άποψη καταγωγής 
ανάμεσα στο αθάνατο και στο θνητό γένος. | 

Ο ποιητής της οµηρικής [λιάδας είναι ένας αξιοθαύμαστος δημιουργός. 
Το έργο µας γυρίζει σ ένα χρονικά απροσδιόριστο μυθικό παρελθόν χι όμως. | 
το δίνει μ᾽ έναν ιδιότυπο εκσυγχρονισμό, µε τις πλατιές παρομοιώσεις του, . 
που έρχονται να εµφυσήσουν στο παλιό τη δροσερή πνοή της ζωής που 
αέναη εκτυλίσσεται στο φυσικό χώρο. Ο ποιητής αυτός είναι ένας μεγάλος 
άνθρωπος, αφού είχε ξεπεράσει προκαταλήψεις που κυριάρχησαν στους 
αιώνες που ακολούθησαν και, δυστυχώς, κυριαρχούν ως σήµερα: ο «ιδανι- 
χός» ήρωας του έπους του δεν είναι ένας ομοεθνής, αλλ’ ένας αλλοεθνής, ο 


-- Έχτορας, χαι οι Τρώες αντίπαλοι των Ελλήνων αντιμετωπίζονται από τον 


ποιητή µε συμπάθεια ως άνθρωποι που αγωνίζονται να υπερασπίσουν τον 
πάτριο χώρο τους από µια ξενική επιβουλή. 

Ἡ Ιλιάδα είναι µια απαράμιλλη στο είδος της σύνθεση: είναι ένα έργο 
. πολεμικό µε αντιπολεμική διάθεση συνθεμένο: είναι ένας πολυπρόσωπος 
πίνακας που ακολουθεί κάποιον «κώδικα τιμής»: η νίκη δεν κλέβεται, οι 
μονομαχίες των ηρώων έχουν τους κανόνες τους, υπάρχει αμοιβαία μεταξύ 
αντιπάλων αναγνώριση αξίας. Το σχέδιο της σύνθεσής της και ἡ τεχνική της 
προβάλλουν έναν ποιητή που ανακάλυφε τα στοιχεία της ποιητικής τέχνης. 

Οι προεισαγωγικές αυτές παρατηρήσεις θα συμπληρωθούν µε την ανά- 
λυση καθεμιάς από τις 24 ραψωδίες της Ιλιάδας στη συνέχεια. 


ο 


αλα, 








ΟΜΗΡΟΥ ΓΆΙΑΔΑ. 


Ευρεία περίληψη του έπους, 
μετάφραση, σχόλια, ανάλυση, 


διδακτική επεξεργασία κατά οαφωδίες : 


Ραφωδία Α | | 7 


Η πρώτη ραψωδία της ομηρικῆς [Ιλιάδας αρχίζει µε προοίμιο (στ. 1-7). 
στο οποίο ο ποιητής επικαλείται τη βοήθεια της μούσαις. για να τραγουδή- 
σει την οργή του Αχιλλέα εναντίον του Αγαμέμνονα. Και το έπος αρχίζει µε. 
την ιχεσία του ιερέα Χρύση (στ. 8-42). που έρχεται µε λύτρα. για να ελευ- 
θερώσει την αιχμαλωτισμένη Χόρη του’ ο Αγαμέμνονας τον διώχνει µε σχλη- 
ρό τρόπο: ο ιερέας του Απόλλωνα απομακρύνεται και παρακαλεί το θεό 
του Απόλλωνα να εκδικηθεί τους Έλληνες. Ἡ οργή του θεού εκδηλώνεται 
αμέσως µε τα θανατηφόρα βέλη του (στ. 483-583). Τότε µε καθοδηγημένη από 
τη θεά Ώρα πρωτοβουλία του Αχιλλέα γίνεται συνέλευση του στρατού (στ. 
54-309). Ο Αχιλλέας ζητά εχεί από το μάντη Κάλχα να τους φανερώσει την 
αιτία της οργής του θεού και τον διαβεβαιώνει ότι θα τον προστατέψει από 
κάθε εναντίον του ενέργεια οποιουδήποτε θιγεί από την αποκάλυψη που θα. 
κάνει. Ο Κάλχας λέει ότι ο θεός είναι θυμωμένος. επειδή ο Αγαμέμνονας δεν 
τίμησε τον ιερέα του. Ο Αγαμέμνονας οργίζεται εναντίον του μάντη και ο 
Αχιλλέας. κρατώντας την υπόσχεσή του. τον υπερασπίζεται και προχωρεί σε 
έντονη αντιδικία µε τον Αγαμέμνονα. Η αντιδικία αυτή φέρνει τον Αχιλλέα 
στο σηµείο να είναι ἔτοιμος να ξιφουλκήσει, για να σκοτώσει τον 
Αγαμέμνονα. αλλά τον συγκρατεί η αποτρεπτική συμβουλή της θεάς Αθηνάς 
(στ. 198-229). Στην αντιδικία των δυο αργηνών παρεμβαίνει ο γεροντότερος 


κ { 


της Ἐθωρζοής εκστρατείας. ο βασιλιάς της Πύλου Νέστορας στ. 254.284). 0 
Αχιλλεας ασποσυρετα! από τη συνελευση λέγοντας ὁτ' θα δώσει στον 
Αγαµεµνονα. αφοῦ εκείνος δώσε! στον πατερο της Χρύση τι, Χρυσηίδα. τη 
δ.κὴ τος σιχμαλωτισυένν Βρισηίδα αλλό δε θα του επιτρέψε: νο πάρε; 
τίποτε “λλω οτι όσο κέρδισε στον πολεμο, Στη συνέχεια γίνεται προςτοι- 
μασία επιστροφής της Χρυστίδας, ακολουθούν σξαγνισμο! του στρατοπε- 
ὅου καὶ σε λίγο μις αποστολή παίρνε: καὶ φέρνε' στον Αγαμέμνονα τη 


7 


Βρισηίδα: (στ. 804-348), Τον στενοχωρηµένο Αχιλλέο. συναντά στην ακττη7 


κας ο είνα, 


ἕ Σα ΥΊΕΑΕΣΣ1 αὶ; ε ρε οχι 
ες Εολς ἌΓΟΙ 


θάλασσας η νηρηίδα μητέρα του Θέτιδα, που του υπόσχεται να κάνει ό,τι 
του ζητά, δηλαδή να ζητήσει από το Δία τιμωρία του Αγαμέμνονα (στ. 948- 
427). Ακολουθεί η επιστροφή της Χρυσηίδας στον πατέρα της και στην πόλη 
τους Χρύσα γίνονται θυσίες και γλέντι (στ. 430-474). Στο μεταξύ η Θέτιδα 
ανεβαίνει στον Όλυμπο και συνοµμιλεί µε το Δία για το αίτηµα του γιου της 
(στ. 493-580). Μετά την αναχώρηση της Θέτιδας από τον Όλυμπο γίνεται 
φιλονικία ανάµεσα στο Δία και στην Ἠρα, που προσπαθεί να την παρηγο- 
ρήσει ο γιος τους Ήφαιστος (στ. 531-600). Και η πρώτη ραψωδία της οµήη- 
ρικής Ἰλιάδας κλείνει µε ευωχία βραδινή των θεών στον Όλυμπο µε το τέλος 


της πρώτης ημέρας της επικής αφήγησης. 


Ῥαφωδία Β 


Η δεύτερη ραψωδία της οµηρικής Ιλιάδας αρχίζει µέσα στη νύχτα. Όλοι 
κοιμούνται, αλλ’ ο Δίας μένει άγρυπνος και, για να πραγματοποιήσει την. 
υπόσχεση που έδωσε στη Θέτιδα, εξαπατώντας τον στέλνει το θεΐκό υπη- 
ρέτη του Όνειρο να υποκινήσει τον Αγαμέμνονα σε επίθεση εναντίον των 
Τρωαδιτών, επειδή τάχα όλοι οι θεοί είναι εναντίον τους (στ. 1-15). Ο Όνει- 
ρος μεταφέρει το μήνυμα στον κοιµισµένο Αγαμέμνονα, που ξεγελιέται και 
συγκαλεί σε σύνοδο τους γεροντότερους της εκστρατείας, όπου µε παρεμ- 
βολή του Νέστορα αποφασίζεται να γίνει σύναξη των στρατιωτών (στ. 16- 
83). Στη σύναξη αυτή (στ. 84-154) ο Αγαμέμνονας μιλώντας κάνει µια δοκι- 
μή των στρατιωτών: λέει ότι ο Δίας τον πρόσταξε να λύσει την πολιορκία της 
Τροίας και να γυρίσει µε το στρατό στην Ελλάδα. Οι στρατιώτες, ενθουσια- 
σμένοι µε την ιδέα της επιστροφής, τρέχουν αµέσως στα πλοία τους. Στο. 
σηµείο αυτό µε προτροπή της Ἠρας η Αθηνά πηγαίνει στο στρατόπεδο των 
Ελλήνων και συμβουλεύει τον Οδυσσέα να σταματήσει την κίνηση των 
στρατιωτών (στ. 155-181). Ο Οδυσσέας αναπτύσσοντας δραστηριότητα 
οδηγεί σε νέα συνέλευση των στρατιωτών (στ. 182-210). Στην αρχή της 
συνέλευσης ο ποιητής βάζει το επεισόδιο του Θερσίτη (στ. 211-277). που 
καταφέρεται χατά του Αγαμέμνονα και αντιμετωπίζεται από τον Οδυσσέα 
µε απειλές και µε ραβδισμούς. Στη συνέχεια μιλά πρώτος ο Οδυσσέας (στ. 
278-385), που αναγνωρίζει την κούραση των στρατιωτών από τον πολύχρο- 
νο αγώνα, αλλά τους συστήνει να έχουν λίγη ακόµη υπομονή, για να χαρούν. 


την επαλήθευση παλιάς μαντείας του Κάλχα για κατάληψη της Τροίας το 
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δε. να οαοβί ο -- ο αιοώρν 
ΕΣ {ΛΕ δν ΕΥ ΣΕλἑ͵ ΣΕΥ; 


δέκατο χρόνο του πολέμου: ακολουθεί ο Νέστορας (στ. 956-968). που επι- 
τιμά τους Έλληνες, γιατί είναι έτοιμοι να αφήσουν ατέλειωτο το έργο τους, 
χαι προτρέπει τον Αγαμέμνονα να αναλάβει πρωτοβουλία, για να φανεί 
ποιοι έχουν σταθερή μαχητικότητα και ποιοι είναι δειλοί: τελευταίος μιλά ο 
Αγαμέμνονας (στ. 369-393), που εγχωμιάζει το Νέστορα, αναγνωρίζει το 
μερίδιο της ευθύνης του για τη φιλονικία του µε τον Αχιλλέα και καλεί τους 
. στρατιώτες να ετοιμαστούν για επίθεση εναντίον της Τροίας. Γίνονται οι 
“προετοιμασίες για τη μάχη (στ. 394-488) µε θυσίες και προσευχές. Εδώ | 
παρεμβάλλεται (στ. 484-779) ένας «κατάλογος νεῶν», µια καταρίθµηση των 
: πλοίων που πήραν μέρος στην Τρωική εκστρατεία µε κατονομασία των 
κυβερνητών τους. Καθώς οι ελληνικές δυνάμεις προχωρούν για επίθεση, 
σταλμένη από το Δία η θεά Ίριδα πηγαίνει στον Πρίαμο χαι στον Έκτορα 
(στ. 786-815), που ήταν σε σύναξη των Τρωαδιτών, και μεταμορφωμένη 
συμβουλεύει να λύσουν τη σύναξη και να ετοιμαστούν για μάχη. Εδώ 
παρεμβάλλεται (στ. 846-877) κατάλογος Τρωαδιτών και συμμάχων τους 


ηγετών και τελειώνει η δεύτερη ραψωδία της οµηρικής Ἰλιάδας. 


Ῥαφωδία | 


Η τρίτη ραψωδία της οµηρικής ]λιάδας αρχίζει µε παράλληλη κίνηση των 
τρωικών και των ελληνικών στρατευμάτων. Όταν πλησιάζουν οι δύο στρα- 
τοί και ο Πάρης αντικρίζει το Μενέλαο, τρομάζει και χώνεται µέσα στο 
στρατό του (στ. 15-37). Ο Έκτορας επιτιµά τον αδερφό του για τη δειλία 
του (στ. 39-57). Ο Πάρης δέχεται την κατάκριση του αδερφού του και ζητά 
να γίνει πρόταση στους Έλληνες για μονομαχία του µε το Μενέλαο, από την 
έκβαση της οποίας να κριθεί η τύχη της αρπαγμένης Ελένης και όλου του. 
πολέμου (στ. 59-75). Ο Έκτορας αναλαμβάνει πρωτοβουλία για τη διεξα- 
γωγή της μονομαχίας αυτής, ο Μενέλαος τη δέχεται (στ. 97-110) και ετοι- 
μάζονται θυσίες και όρχοι. Η θεά Ίριδα αναγγέλλει στην Ελένη την επικεί- 
µενη μονομαχία (στ. 130-138) κι εκείνη βγαίνει αμέσως από τον οικιακό 
χώρο της και βιαστικά φτάνει στις Σκαιές πύλες του τρωικού τείχους, για 
να παρακολουθήσει τη μονομαχία. ανάμεσα στον παλιό και στο νέο άντρα 
της. Ο Πρίαμος και οι γέροντες, που βρίσκονται από πρωτύτερα εκεί, βλέ- 
πουν την Ελένη και τη ρωτούν για τα ονόματα των Ελλήνων αρχηγών που 


βλέπουν στο πεδίο της µάχης' εχείνη τους ενημερώνει σχετικά (στ. 146- 


ος. 


έλεγε ὁ Αλρέλεν 
ς .. 


244). Γίνονται οι θυσίες χα! δίνονται όρχοι (στ. 245-319). Ακολουθεί η µονο- 
μαχία Μενέλαου-Πάρη (στ. 314-382). στην οποία υπερισχύει ο Μενέλαος κι 
αρχίζει να σέρνει προς τους δικούς του τον Πάρη. αλλη Αφροδίτη τον σώζει 
µε την παρεμβολή της χαι τον πηγαίνει στο σπίτι του" στη συνέχεια η θεά 
μεταμορφωμένη σε γερόντισσα κάνει την Ελένη να γυρίσει στο σπίτι: ανά- 
μεσα στη θνητή, που αναγνωρίζει πίσω από τη μεταμόρφωσή της την 
Αφροδίτη, κα! στη θεά γίνεται οξύς διάλογος (στ. 390-418). Στο γυρισμό της 
στο σπίτι η Ελένη συναντά τον Πάρη. του μιλά περιφρονητικά, αλλ’ εκείνος 
᾽ δικαιολογείται. ότι η ἥττα του οφείλεται σε παρεμβολή της Αθηνάς, και την 
πείθει να πλαγιάσουν (στ. 421-447). 0 Μενέλαος στο μεταξύ μάταια αναζη- 
τά τον Πάρη. που του τον άρπαξε από τα χέρια η προστάτισσά του θεά: και 
ο αδερφός του Αγαμέμνονας ζητά από τους Τρώες να τηρήσουν την ἔνορχη . 


συμφωνία τους και να αποδεχθούν τη νίκη του Μενέλαου. 


Ραψωδία Δ τ 


Η τέταρτη ραφωδία της οµηρικής Ιλιάδας αρχίζει µε σύναξη των θεών 
στον Όλυμπο (στ. 1-72). Σ᾽ αυτή σημειώνεται διένεξη ανάµεσα στο Δία και 
στην Ἠρα. που κλείνει τελικά µε απόφαση να σταλεί η Αθηνά στην Τροία. 
για να προκαλέσει παραβίαση της ένορκης συμφωνίας από τους Τρωαδίτες. 
Η Αθηνά μεταμορφωμένηήη φτάνει στην Τροία χαι πείθει τον τρωαδίτη . 
- Πάνδαρο να ρίξει βέλος και να τραυματίσει ελαφρά το Μενέλαο παραβιά- 
ζοντας έτσι την ένορχη συμφωνία (στ. 793-147). Τον τραυματισμένο Μενέλαο 
φροντίζει µε τις ιατρικές γνώσεις του ὁ Μαχάονας (στ. 148-219). Στο µετα- 
ξύ αρχίζει να εκδηλώνεται η επίθεση των Τρωαδιτών χαι ο Αγαμέμνονας 
προχωρεί σε επιθεώρηση του ελληνικού στρατοπέδου: συναντά διάφορους 
ηγέτες (τον Ιδομενέα. τους δύο Αίαντες. το Νέστορα. το Μενεσθέα. τον 
Οδυσσέα. το Διομήδη) και ανάλογα µε την πολεμική ετοιμότητα ή την αδρά- 
νείά τους εκστοµίζει κολακευτικούς ἡ επιτιμητικούς λόγους (στ. 220-421). 
Σ.Ε λίγο φουντώνει η μάχη. Τους Έλληνες τους συμπαραστέκεται Ἡ Αθηνά, . 
τους Ἰρωαδίτες ο Άρης, η Έριδα και ο Απόλλωνας. Υπάρχουν απώλειες και 
από τις δυο πλευρές. Σε κάποιο σηµείο. όπου φαίνεται να υποχωρούν οι 
Τρωαδίτες. ακούγεται η φωνή του Απόλλωνα. που τους ενθαρρύνει λέγο- 
ντάς τους ότι ο Αχιλλέας απέχει από τη μάχη. Η συμπλοχή ανανεώνεται µε 


νέες απώλειες και από τις δυο πλευρές και έτσι κλείνει η ραψωδία. 
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Ῥαφωδία Ε 


Η πέμπτη ραψωδία της οµηρικής Τλιάδας δίνει τη συνέχεια της περιγρα- 
φής της σύγκρουσης Ελλήνων και Τρωαδιτών που έχει αρχίσει στην προη- ᾿ 
γούμενη ραψωδία μετά την παραβίαση της ένορχης συμφωνίας από τους 
δεύτερους. Ο Διομήδης, ενθαρρυµένος από την Αθηνά, συγκρούεται µε τα 
δυο αδέρφια Φηγέα και Ἰδαίο' σκοτώνει τον πρώτο και τρέπει σε φυγή το 
δεύτερο. Η Αθηνά προτείνει στον Άρη και τον πείθει να αποσυρθούν στις 
ὀχθες του Σχάµμονδρου και ν᾿ αφήσουν να εξελιχτεί η μάχη, που σε λίγο προ- 
καλεί απώλειες και στις δυο πλευρές (στ. 1-83). Ο Διομήδης τραυματίζεται 
από τον Πάνδαρο, αλλά µε την ενθάρρυνση της Αθηνάς χερδίζει και άλλες 
νίκες (στ. 84-165). Ο Τρωαδίτης Αινείας κάνει τότε ένα διάλογο µε τον 
Πάνδαρο (στ. 166-238), τον παίρνει στο αμάξι του και κινούνται να αντιµε- 
τωπίσουν το Διομήδη. Παράλληλο διάλογο κάνει και ο Διομήδης µε το συμ- 
' μαχητή του Σθένελο (στ. 239-274) και σε λίγο αρχίζει η μονομαχία του µε 
τον Αινεία και τον Πάνδαρο (στ. 275-330), που λήγει µε το φόνο του 
Πάνδαρου και το βαρύ τραυματισμό του Αινεία, που σώζεται µε την παρέμ- 
βαση της μητέρας του. της θεάς Αφροδίτης. Ο Διομήδης χυνηγάει τη θεά και 
την τραυματίζει στο χέρι για τον Αινεία φροντίζει ο Απόλλωνας, και η 
Αφροδίτη μεταφέρεται µε το αμάξι του Άρη από την Ίριδα στον Όλυμπο. 
όπου γίνεται θεραπεία του τραύματός της (στ. 330-431). Στο μεταξύ ο 
Διομήδης κάνει νέα επίθεση χατά του Αινεία, που τον προστατεύει ο 
Απόλλωνας και τελικά τον πηγαίνει στην Πέργαμο. όπου τον θεραπεύουν η 
Λητώ και η Άρτεμη, ενώ αφήνει στη θέση του ένα ὁμοιό του σχιάχτρο. με το 
οποίο χτυπιούνται οι Έλληνες (στ. 4832-4583). Ο Άρης, στον οποίο ο 
Απόλλωνας αναθέτει την αντιμετώπιση του Διομήδη, ξεσηκώνει τους 
Ἱρωαδίτες. 0 Λύχιος Σαρπηδόνας κατηγορεί για αδράνεια το γιο του 
Τρωαδίτη βασιλιά. τον Έκτορα (στ. 472-492). Ο Έκτορας μπαίνει σε δρα- 
στηριότητα και σε λίγο. αποθεραπευµένος. ξαναγυρνά ο Αινείας (στ. 499- 
518). Η μάχη ανανεώνεται χαιι σημειώνονται απώλειες χαι στα δυο στρατό- 
πεδα (στ. 519-626). Σε µια μονομαχία μεταξύ τοὺς (στ. 627-698) τραυματί- 
ζονται θανάσιµα ο Τληπόλεμος και βαριά ο Σαρπηδόνας. Ακολουθεί έντο- 
νη δράση του Έκτορα και του Άρη. που προκαλεί την παρέμβαση της Ἠρας 
και της Αθηνάς, που αρματώνονται και συναντούν το Δία. Κερδίζοντας τη 
συγκατάθεση του Δία φτάνουν στην Τροία. Εχεί η Αθηνά εμφυχώνει το 


Διομήδη, ανεβαίνει μαζί του σε πολεμικό αμάξι, τον προστατεύει από χτύ- 
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πηµα του Άρη και του επιτρέπει να τον τραυματίσει. Ο Άρης στενάζοντας 
δυνατά από τον πόνο του πηγαίνει στον Όλυμπο και παραπονείται στο Δία 
για τη βοήθεια που έδωσε η Αθηνά στο Διομήδη. Ο Δίας τοῦ μιλάει σκληρά. 
αποδίδει την ταλαιπωρία του Άρη στην ρα και τελικά αναθέτει στον 
Παιήονα την άµεση θεραπεία του. Σε λίγο επιστρέφουν στον Όλυμπο χαι οι 
δυο θεές (στ. 699-845). τς . 


-ᾱ 


Ραφωδία Ζ 


Π έκτη ραψωδία της ομηρικής Τλιάδας συνεχίζει τη μάχη που ξεκινώντοις 
- από την τέταρτη ραψωδία κάλυψε ολόκληρη την πέμπτη ραψωδία. Μετά 
την αποχώρηση των θεών από το πεδίο της μάχης οι Έλληνες προξενούν 
μεγάλες απώλειες στους Τρωαδίτες. Τότε ο γιος του βασιλιά Πρίαμου Έλε- 
νος απευθύνεται στον Έκτορα και στον Αινεία και συμβουλεύει τον πρώτο 
να πάει µέσα στην πόλη της Τροίας και να ζητήσει από τη μητέρα τους 
Εκάβη να κάνει δε ηση στο ναό της Αθηνάς για αναχαίτιση των Ελλήνων. Ὁ 
Έκτορας ενδυναµώνει το στρατό του κι αμέσως φεύγει για την Τροία (στ. 
1-118). Όσο ο Έκτορας βρίσκεται στο δρόµο προς την Τροία συναντώνται. 
για να μονομαχήσουν. ο Διομήδης και ο σύμμαχος των Τρωαδιτών, ο Λύχιος 
Γλαύκος" αλλ᾽ αντί μονομαχίας έχουµε ένα διάλογο και ανταλλαγή δώρων 
μεταξύ τους. καθώς ανακαλύπτουν ότι τους συνδέει παλιά πατρική φιλία. Ο 
Έκτορας μπαίνει στην Τροία και συναντιέται µε τη μητέρα του. Κάνει ένα 
διάλογο μαζί της (στ. 250-285) χαι η Εκάβη. χωρίς να χάσει χρόνο. οργανώ- 
νει τη δέηση των Τρωαδιτισσών στο ναό της Αθηνάς. Ο Έκτορας στη συνέ-᾽ 
χεια συναντιέται µε τον αδερφό του Πάρη και τη γυναίκα εκείνου Ελένη’ 
μιλά επιτιµητικά για τον Πάρη (στ. 326-591). που αντιμετωπίζει απολογη- 
τικά την επίκριση του αδερφού του (στ. 338-841). και αρνείται διακριτικά 
(στ. 860-367) την πρόταση της Ελένης να τον περιποιηθεί (στ. 844-858). 
Βιαστικά πηγαίνει στὸ σπίτι του. αλλά δε βρίσκει εκεί τη γυναίκα του 
Ανδρομάχη. που έχοντας πάρει μαζί της το μικρό παιδί τους έχει πάει στο. 
τείχος της Τροίας γεμάτη αγωνία για την τύχη των Τρωαδιτών. Στη συνά- 
ντησή των δυο συζύγων (στ. 390-493) αναπτύσσεται ένας θερμός διάλογος. 


Η Ανδρομάχη «στ. 407-439) τον µαλώνε: ευγενικά και τονίζει τι αντιπροσω- 


» 


πεύει "ι᾽ αὐτήν η παρουσία του στη ζωή. Ὁ Έκτορας {στ. 441-465} ανταπο- 


κρίνεται: 1Ξ την ίδια θέρμη στα συναισθή της γυναίκας του. αλλά Όπο- 


ες) - 
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γραμμίζει το καθήκον του ως υπερασπιστή της πατρίδας. Παίρνει για λίγο 
στα χέρια του το παιδί του. του εύχεται καλοτυχία στη ζωή του χαι προ- 
σπαθεί να παρηγορήσει τη λυπημένη γυναίκα του. Ύστερα από λίγο. καθώς 
Ἡ Ανδρομάχη γυρίζει στο σπίτι της. φεύγει ο Έκτορας: στο δρόµο συναντά 
τον Πάρη. ανταλλάσσουν κάποια λόγια μεταξύ τους και φεύγουν μαζί για 


το πεδίο της µάχης (στ. 494-529). 


Ραφωδία Η 


Η έβδομη ραψωδία της ομηρικής ἱλιάδας συνεχίζει τη μάχη που άρχισε 
στην τέταρτη ραψωδία. Μετά την επίσκεψή του της Τροίας ο Έχτορας έχο- 
ντας μαζί του τον Πάρη ανανεώνει τη μάχη και οι Τρωαδίτες προκαλούν 
απώλειες στους Έλληνες. Η Αθηνά σπεύδει από τον Όλυμπο. συναντά στην 
Τροία τον Απόλλωνα χαι συμφωνεί μαζί του να οδηγήσουν σε μονομαχία 
τον Έκτορα µε κάποιον Έλληνα ήρωα (στ. 1-43). 0 Έλενος. ερμηνεύοντας 
τη θέληση των θεών. υποδεικνύει στον αδερφό του Έκτορα να προτείνει 
στους Έλληνες µια μονομαχία μαζί του: χι εκείνος αποδέχεται την υπόδει- 
ἔη του Έλενου και εξαγγέλλει την πρόθεσή του στους Έλληνες (στ. 44-91). 
Για λίγο οι Έλληνες διστάζουν να ανταποκριθούν στην πρόκληση. Ὁ 
Μενέλαος δείχνει έτοιμος να αναμετρηθεί µε τον Έκτορα. αλλά τον εμποδί- 
ζει ο Αγαμέμνονας (στ. 913-122). Στους Έλληνες μιλά τότε ο βασιλιάς. της 
Πύλου Νέστορας (στ. 124-160) κι αμέσως φιλοτιμούνται να αντιμετωπίσουν 
τον Έκτορα εννέα ἥρωες. 0 Νέστορας κάνει κλήρωση και ο κλήρος πέφτει 
στον Αίαντα τον Τελαμώνιο (στ. 161-205). Η μονομαχία διεξάγεται µε 
κοντάρια χαι µε πέτρες. αλλά δεν αναδεικνύεται νικητής (στ. 206-272). Τότε 
δυο κήρυκες. από την πλευρά των Τρωαδιτών ο ]δαίος και από την πλευρά 
των Ελλήνων ο Ταλθύβιος. καθώς πλησιάζει η νύχτα. επιβάλλόυν τερµατι- 
σμό της μονομαχίας. που κλείνει µε ανταλλαγή δώρων μεταξύ των δύο 
μονομάχων (στ. 278-312). Στο ελληνικό στρατόπεδο γίνεται θυσία και στο 
γεύμα ο Νέστορας προτείνει να γίνει εκεχειρία για την περισυλλογή και 
ταφή των νεκρών και να χτιστούν προστατευτικοί πύργοι (στ. 919-544). 
᾿Εξάλλου γίνεται σύναξη των Τρωαδιτών. Σ᾿ αυτήν ο Αντήνορας προτείνει να 
δώσουν πίσω την Ελένη. αλλά στην πρότασή του εναντιώνεται ο Πάρης. και 
τελικά ο Πρίαμος κλείνει τη σύναξη µε την Ὀπόδειξη να ζητηθεί απὀ τους 


Ἕλληνες εκεχειρία για περισυλλογή κα! ταφή των νεκρών (στ. 945-378). Την 
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άλλη µέρα ο ΙἸδαίος πηγαίνει και σε σύναξη των Ελλήνων αρχηγών μεταφέ- 
ρει πρόταση του Πάρη να τους δώσει όσα πήρε παίρνοντοις την Ελένη. όχι 
όµως και την ίδια, χι άλλα περισσότερα: µε λόγο του Διομήδη η πρόταση δε 
γίνεται δεκτή, αλλ’ ο Αγαμέμνονας δέχεται την εχεχειρία για τους νεκρούς 
(στ. 379-411). Ακολουθεί η περισυλλογή των νεκρών και από τις δυο πλευ- 
ρές κα το χτίσιμο τείχους από τους Έλληνες (στ. 412-441). Ο Ποσειδώνας 
αντιδρά για την ενέργεια αυτή των Ελλήνων. αλλ᾽ ο Δίας τον καθησυχάζει. 
(στ. 442-463). Ἡ έβδομη ραψωδία τελειώνει µε δείπνο στα δυο στρατόπεδα 
(στ. ἀθά-482). | | 


Ραφωδία Θ 


Η όγδοη ραψωδία της ομηρυκής ]λιάδας αρχίζει µε σύναξη των θεών στον 
Ὄλυμπο. Ο Δίας µε κατηγορηµατικές απειλές ζητά από τους θεούς να στα-. 
ματήσουν να βοηθούν τα δυο αντίµαχα στρατόπεδα (στ. 5-27). Παρεμβαίνει 
η Αθηνά δείχνοντας το ενδιαφέρον της για τους Έλληνες και µαλακώνει το 
Δία (στ. 28-40), που αμέσως φεύγει για την περιοχή της Τροίας. Η μάχη 
ανανεώνεται και η νίκη γέρνει προς την πλευρά των Τρωαδιτών (στ. 583-197). 
Αρχίζει η φυγή των Ελλήνων. Ο Διομήδης βοηθά το Νέστορα και αναλαµβά- 
νουν κοινή δράση κατά των Τρωαδιτών (στ. 78-128), αλλά παρεμβαίνει ο 
Δίας µε κεραυνό που ρίχνει μπροστά στα άλογα του Διομήδη, που φεύγει 
μαζί µε το Νέστορα (στ. 130-156). Ο Έκτορας μιλάει µε έπαρση και παρα- 
κινεί τους συμπολεμιστές του για τελική επίθεση (στ. 157-197). Στο μεταξύ 
στον Όλυμπο η ρα συνομιλεί χωρίς αποτέλεσµα µε τον Ποσειδώνα (στ. 
198-211). Ο Αγαμέμνονας επιτιµά τους Έλληνες χαι παρακαλεί το Δία να 
γλιτώσει τους Έλληνες από τον αφανισμό τους από τους Τρωαδίτες (στ. 
212-244). Ο Δίας ευσπλαχνίζεται τους Έλληνες, που περνούν σε αντεπίθεση. 
Στη διάρχειά της δρα ιδιαίτερα και τραυματίζεται ο Τεύκρος, αδερφός του 
Τελαμώνιου Αίαντα (στ. 245-384). Ο Δίας ξαναδίνει δύναμη στους 
Τρωαδίτες και οι Έλληνες υποχωρούν (στ. 335-349). Τότε, βλέποντας τη νέα 
τροπή της μάχης. συνομιλούν μεταξύ τους χαι αποφασίζουν να παν στην 
Τροία η Ἠρα και η Αθηνά (στ. 3850-8396). Ο Δίας ματαιώνει την παρέμβασή 
τους µε εντολή που δίνει στην Ίριδα (στ. 397-486) και σε λίγο επιστρέφει 
στον Όλυμπο. Εκεί διαπληκτίζεται µε την Ἠρα. ενώ η Αθηνά. αγανακτισµέ- 


νη, μένει βουβή (στ. 437-484). Το τέλος της ημέρας δίνει ευχαρίστηση στους 
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Έλληνες, όχι όµως στους ἸΤρωαδίτες. Σε συγκέντρωση των Τρωαδιτών 
πολεμιστών ο Έκτορας μιλά. εμψυχώνει και συμβουλεύει τους συμπολεμι- 
.στές του (στ. 485-541). Οι Τρωαδίτες αλαλάζουν από χαρά. κάνουν θυσίες. 
βάζουν σκοπιές' και η σκοτεινή νύχτα φωτίζεται από τις φωτιές που ανά- 


βουν στο στρατόπεδό τους (στ. 543-565). 


Ραψωδία | 


Η ένατη ραψωδία της οµηρικής Ιλιάδας αρχίζει µε σύναξη των Ἑλλήνων, 
στην οποία μιλούν ο Αγαμέμνονας, ο Διομήδης και ο Νέστορας (στ. 1-88). 0 
πρώτος εκφράζεται µε απογοήτευση για την έκβαση του πολέμου. ο δεύτε- 
ρος κατηγορώντας τον τονίζει τη δική του διάθεση να συνεχίσει τον πόλεμο 
χαι ο τρίτος προτείνει να γίνει κάποια ευρύτερη σύσκεψη των Ελλήνων Ἠγε- 
τών. για να υιοθετηθεί η σωστότερη άποφη. Στη συγκέντρωση που ακολου- 
θεί μιλά πρώτος ο Νέστορας (στ. 96-1 19) και προτείνει να επιχειρηθεί εξευ- 
μενισμός του θυμωμένου Αχιλλέα. Απαντώντας του ο Αγαμέμνονας (στ. 
115-161) µε αυτοκριτική παραδέχεται το σφάλμα που έχανε. αποδέχεται 
την πρόταση του Νέστορα και δείχνει έτοιμος να επανορθώσει ό.τι έκανε 
προσφέροντας πολλά δώρα και εκδηλώνοντας την πρόθεσή του να τον κάνει 
γαμπρό του. Ο Νέστορας προτείνει τα ονόματα εχείνων που θα αποτελέ- 
σουν την αποστολή εξευμενισμού του Αχιλλέα (στ. 163-172). Όταν σε λίγο 
η αποστολή συναντά τον Αχιλλέα στη σκηνή του. εκείνος τους υποδέχεται 
ευγενικά και τους περιποιείται µε συμπόσιο. Μιλώντας τότε ο Οδυσσέας 
(στ. 225-306) αναφέρεται στις δυσκολίες των Ελλήνων και ζητά τη βοήθειά 
του για την αντιμετώπισή τους μεταφέροντας τις) προτάσεις του. 
Αγαμέμνονα. Απαντώντας του ο Αχιλλέας (στ. 907-429) επιμένει στην 
αποχή του από τον πόλεμο μιλώντας για την αχάριστη ανταπόδοση απὀ τον 
Αγαμέμνονα της μεγάλης συμβολής του στον πόλεμο και δε δέχεται όσα 
εχείνος τώρα του προσφέρει: μιλά για την προοπτική της δικής του μοίρας 
και δείχνει έτοιμος να γυρίσει στην πατρίδα του. Τότε μιλά ο «παιδαγω- 
- γός» του Φοίνικας (στ. 434-605). που του θυμίζει τη σχέση τους. αναφέρε- 
ται στην προσωπική ζωή του και του ζητά να χαλαρώσει το θυμό του: επι- 
στρατεύει παλιότερα μυθικά δεδοµένα χαι κλείνει το λόγο του µε την επα- 
νάληφψη της παράκλησής του. Η απάντηση του Αχιλλέα (στ. 607-619) είναι 


αρνητική. Τότε παίρνει το λόγο ο Αίαντας (στ. 624-642), που λέει στον 
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Οδυσσέα να γυρίσουν πίσω και χάνει µια τελευταία έκκληση στον Αχιλλέα. ΄ 
Απαντώντας ο Αχιλλέας (στ. 644-655) δείχνει την αδιαφορία του για την 
τύχη των Ἑλλήνων και απλώς σημειώνει ότι θα δραστηριοποιηθεί, μόνο. 
όταν ο Έκτορας φτάσει μπροστά στην σκηνή του. Η αποστολή επιστρέφο- 
ντας ανακοινώνει µε λόγο του Οδυσσέα (στ. 677-692) τη θέση του Αχιλλέα 
και µε τελικό λόγο του Διομήδη (στ. 697-709) η ένατη ῥαψωδία κλείνει με 


.σπονδές χαι ύπνο στο ελληνικό στρατόπεδο. 
Ραψωδία Κ 


Η δέκατη ραφωδία της οµηρικής [λιάδος αρχίζει µε µια συνομιλία ανά- 
μεσα στους δυο Ατρείδες µέσα στη νύχτα: είναι άγρυπνοι χαι οι δυο τους. 
Συζητούν για το ενδεχόμενο να στείλουν κάποιο κατάσχοπο στο τρωικό 
στρατόπεδο και συμφωνούν να καλέσουν για συζήτηση για το θέμα αυτό 
διάφορους Έλληνες ηγέτες (στ. 1-71). Ο Αγαμέμνονας βρίσκει ξυπνητό το 
Νέστορα και του ζητά να επιθεωρήσουν μαζί τις νυχτερινές βάρδιες του 
ελληνικού στρατοπέδου. Ο Νέστορας δείχνει πρόθυμος να το κάνει και 
κατηγορεί το Μενέλαο, επειδή εικάζει ότι κοιμάται, αλλ’ ο Αγαμέμνονας 
συνηγορεί υπέρ του αδερφού του (στ. 72-190). Στη συνέχεια ξυπνούν από 
τον ύπνο τον Οδυσσέα και το Διομήδη (στ. 191-179) και γίνεται συνέλευση 
των Ελλήνων αρχηγών (στ. 194-253). Σ᾽ αυτήν ο Νέστορας προτείνει να στα- 
λούν κατάσκοποι στο τρωικό στρατόπεδο, για να πάρουν πληροφορίες για 
τις προθέσεις των Τρωαδιτών: πρώτος βάζει υποψηφιότητα ο Διομήδης και 
στη συνέχεια δείχνουν προθυμία συμμετοχής πολλοί ήρωες: ο Νέστορας 
προτείνει στο Διομήδη να διαλέξει ένα σύντροφο χὶ εκείνος διαλέγει τον 
Οδυσσέα. Οι δυο ήρωες ξεκινούν’ στο δρόµο τους βλέπουν ένα νυχτοκόρα- 
κα που τους έστειλε η Αθηνά, δέονται στη θεά και προχωρούν (στ. 254-298). 
Εξάλλου µε πρωτοβουλία του άγρυπνου Έχτορα γίνεται συνέλευση των 
Τρωαδιτών και σε σχετική πρότασή του για αποστολή κατασκόπου στο 
ελληνικό. στρατόπεδο δείχνει πρόθυμη ανταπόκριση ο Δόλωνας (στ. 299- 
331). Στο δρόμο οι δυο Έλληνες συλλαμβάνουν τον Τρωαδίτη, τον ανακρί- 
νουν και παρά τις παρακλήσεις του τον θανατώνουν (στ. 332-464). Στη 
συνέχεια, έχοντας πάρει σχετική πληροφορία από το Δόλωνα, ο Διομήδης, 
"και ο Οδυσσέας πιάνουν στον ύπνο το νεοφερµένο βοηθό των Τρωαδιτών 


βασιλιά των Θρακών Ρήσο, τον σκοτώνουν και αρπάζουν τα άλογά του (στ. 


ο πο 


465-514). Ο Απόλλωνας, βλέποντας την Αθηνά να βοηθάει τους δυο προ- 
στατευόμενούς της, ξεσηκώνει τους Τρωαδίτες (στ. 515-525). Οι δυο Έλλη- 
νες επιστρέφουν στο στρατόπεδό τους και αφηγούνται τη δράση τους. Η 


δέκατη ραψωδία κλείνει µε φαγητό και σπονδή στη θεά Αθηνά. 


Ραψωδία Λ 


Η ενδέκατη ραψωδία της ομηρικής [λιάδας αρχίζει µε νέα μάχη, που την 
υποχινεί η θεά Ίριδα σταλµένη από το Δία. Γίνονται προετοιμασίες και από. 
τις δυο πλευρές και η μάχη αναπτύσσεται αμφίρροπη (στ. 1-89). Με «διο- 
σημία» της Ἠρας και της Αθηνάς ξεκινά την «αριστεία» του ο Αγαμέμνονας 
(στ. 584-217). σκοτώνει πολλούς Τρωαδίτες και απωθεί τον τρωικό στρατό 
ως τις Σχαιές πύλες του τρωικού τείχους. Ο Δίας τότε στέλνει µε τη θεά 
Ίριδα μήνυμα στον Έκτορα να ενθαρρύνει τους συμπολεμιστές του χαι να 
αναλάβει πρωτοβουλία αντεπίθεσης, όταν δει να τραυματίζεται ο 
Αγαμέμνονας. Ὁ Έλληνας αρχιστράτηγος σχοτώνει πολλούς, τραυματίζε- 
ται, αλλά συνεχίζει τη μάχη και αποτραβιέται, μόνο όταν ξεραίνεται η πληγή . 
του, και υποφέρει από δυνατούς πόνους. Τότε ο Έκτορας αναλαμβάνει 
δράση και σκοτώνει πολλούς Έλληνες (στ. 284-309). Αντίστοιχα κινείται και 
ο Διομήδης µε τον Οδυσσέα: ο πρώτος τραυματίζει τον Έκτορα (στ. 8345- 
367), αλλά και τραυματίζεται από τον Πάρη (στ. 369-895). Ο Διομήδης απο- 
τραβιέται και ο Οδυσσέας συνεχίζει να πολεμά και να σκοτώνει εχθρούς (στ. 
401-460). Ο Οδυσσέας ζητά βοήθεια από τους συντρόφους του χαι σπεύ- 
δουν να τον βοηθήσουν ο Αίαντας και ο Μενέλαος: ο πρώτος προστατεύει 
τον Οδυσσέα από ένα πλήθος Τρωαδιτών που του έχουν κάνει κλοιό, ο δεύ- 
τερος τον βοηθεί ν᾿ ανεβεί σ᾽ ένα αμάξι (στ. 461-488). Ο Αίαντας σκοτώνει 
πολλούς εχθρούς (στ. 489-407). Παράλληλα σ᾽ άλλο σημείο του πεδίου της 
μάχης αντίστοιχη είναι και ἡ δράση του Έκτορα (στ. 497-503). Τότε ο 
Πάρης τραυματίζει το Μαχάονα, το γιατρό του ελληνικού στρατοπέδου (στ. | 
504-530). Κι ενώ ο Έκτορας παροτρύνεται από σύντροφό του να σπεύσει, 
για να ανακουφίσει τους ΤἸρωαδίτες από την πίεση του Αίαντα, ο Δίας βάζει 
φόβο στην ψυχή του Αίαντα. που αρχίζει να υποχωρεί, αλλά και κατά δια- 
στήματα να αντιμετωπίζει τους επιτιθέµενους Τρωαδίτες (στ. 544-574). Κι 
ενώ ο Αίαντας γυρίζει πίσω, σημειώνεται µια παρέμβαση του Αχιλλέα, 


«καθώς βλέπει το Νέστορα να μεταφέρει τον τραυματισμένο Μαχάονα: στέλ- 
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νει τον Πάτροκλο στο Νέστορα. για να επιβεβαιώσει ό.τι είδε (στ. 599-617). 
Στη συνάντηση Πατρόκλου-Νέστορα ο γέροντας βασιλιάς (στ. 656-803) 
αναφέρει ποιοι Έλληνες αρχηγοί έχουν τραυματιστεί. παραπονείται για την 
αδιαφορία του Αχιλλέα και θυμάται τα δικά του κατορθώματα, όταν ήταν 
νέος. χαι το πέρασμά του από το παλάτι του Πηλέα. του πατέρα του 
- Αχιλλέα τελειώνοντας το μακρόσυρτο λόγο του τον παρακαλεί να ευαισθη- 
τοποιήσει ως φίλος τον Αχιλλέα ἡ τουλάχιστον να του επιτρέψει να φορέσει 
ο ίδιος ο Πάτροκλος τα όπλα του φίλου του χαι να βγει στη μάχη. Στην επι- 
στροφή του ο Πάτροκλος περιποιείται τον τραυματισµένο από τον Πάρη 
Ευρύπυλο (στ. 804-848). 


Ῥαφωδία Μ 


Η δωδέκατη ραψωδία της οµηρικής [λιάδας συνεχίζει τη μάχη που έχει 
αρχίσει στην προηγούμενη ραψωδία. Οι Έλληνες υποχωρούν κάτω από την 
πίεση του Έκτορα και οι Τρωαδίτες φτάνουν στο χαντάκι που περιέβαλλε 
το τείχος που είχαν χτίσει οι Έλληνες (στ. 1-59). Ο Τρωαδίτης Πολυδάμας 
δίνει συμβουλές (στ. 61-79). που τις αποδέχεται ο Έκτορας. Κι ενώ όλοι οι 
Τρωαδίτες ακολουθούν τον Έκτορα και τον Πολυδάμα στην επίθεση ενα- 
ντίον του ελληνικού τείχους. ο Ἑρωαδίτης Άσιος χάνει τη ζωή του. καθώς 
επιχειρεί να δράσει μεμονωμένα. Μπροστά στο ελληνικό τείχος συμβαίνει 
µια «διοσηµία» (στ. 210-250): ο δεύτερος αντιδικεί µε τον πρώτο για την 
ερμηνεία της «διοσηµίας» και προχωρεί μπροστά. καθώς τον ακολουθούν 
όλου νέα «διοσημία» ενθαρρύνει τους Ἰρωαδίτες. Οι δυο Αίαντες από την 
άλλη πλευρά ενθαρρύνουν τους Έλληνες (στ. 269-276). Τότε αναπτύσσεται 
πρωτοβουλία από το σύμμαχο των Τρωαδιτών. το Λύχιο Σαρπηδόνα. που 
προτρέπει το συμπατριώτη του Γλαύκο να φανοῦν αντάξιοι της φήμης που 
έχουν στη χώρα τους (στ. 310-328). Όταν κάνουν επίθεση στον πύργο που 
φύλαγε Ὁ Μενεσθέας. αυτός ζητά µε µαντατοφόρα τη βοήθεια των δυο. 
Απάντων ἰστ. 343-350}! στο κἀλεσμό τοι ανταποκρίνονται ο Τελαμώνιος 
Αίαντας καὶ ο αδερφός του Ύευχρος. Ἔα δύο αδέρφια. προσφερουν αποτε- 
λεσματικὴ βοήθεια’ ο Ἰεύκρος τραυματίζει τον Ε λαύκο, αλλ΄ ο Σαρπηδόνας 
γκρεμίζε" µια έπαλξη του τείχους και ανοίγε' κάποιο δρόμο εισβολής οτο 
ελληνικό στρατόπεδο: ωστόσο τα δυο αδέρφιο αντ στέκοντα:. τς λίγο όµως 
ο Δίας χαρίζει ΤΥ νίκη στον Έκτορο, που πγδς: πρῶτο” το; στο ελληνικό 


ο 


ς᾽ 


τείχος, σπάζει τις πύλες και προτρέπει τους Τρωαδίτες να τον ακολουθή- 
σουν. Και η δωδέκατη ραψωδία τελειώνει µε πέρασμα του ελληνικού τεί- 
χους από τους Τρωαδίτες και µε φυγή των Ελλήνων προς τα πλοία τους (στ. 
486-471). 


Ῥαφωδία Ν 


-Ρ δέκατη τρίτη ραψωδία της οµηρικής Ιλιάδας αρχίζει µε παρέμβαση 
του Ποσειδώνα στη μάχη που συνεχίζεται τώρα μπροστά στα πλοία των 
Ελλήνων. Ο θεός της θάλασσας, βλέποντας το Δία να στρέφει τη ματιά του 
στην περιοχή της Θράκης και να την αποστρέφει από την περιοχή της 
Τροίας και συμπονώντας τους Έλληνες, φτάνει στο ελληνικό στρατόπεδο 
και μεταμορφωμένοςσε μάντη Κάλχα εμφυχώνειτους δυο Αίαντες και προ- | 
σπαθεί να φιλοτιμήσει άλλους ηγέτες των Ελλήνων (στ. 1-124). Η μάχη ανα- 
νεώνεται µε απώλειες και από τις δυο πλευρές. Ο Ποσειδώνας παρεμβαίνει 
πάλι, μεταμορφωμένος σε Αιτωλό Θόαντα, και εμφυχώνει το βασιλιά των 
Κρητών Ιδομενέα (στ. 125-258). Αυτός κάνει διάλογο µε το σύντροφό του 
Μηριόνη (στ. 248-327). μπαίνουν στην αριστερή πλευρά της μάχης και 
δρουν σκοτώνοντας Ἡ τραυματίζοντας πολλούς Τρωαδίτες. Η μάχη εχεί διε- 
Εάγεται µε ηγέτες αντίστοιχα τον Ιδομενέα χαι τον Αινεία (στ. 455-559). Σε 
λίγο αναπτύσσει αξιόλογη δράση ο Μενέλαος (στ. 581-642). Ἡ δύσκολη 
θέση των Τρωαδιτών σ᾽ αυτό το σηµείο της μάχης δε γίνεται αντιληπτή από 
τον Έκτορα. Ο Πολυδάμας προτείνει (στ. 726-747) στον Έκτορα να γίνει 
σύσκεψη, για να αποφασίσουν αν πρέπει να χάνουν τελική επίθεση εναντίον 
των ελληνικών πλοίων να υποχωρήσουν χωρίς άσχοπες απώλειες. Ο Έκτο- 
ρας δέχεται την πρόταση του Πολυδάμα. τον παρακαλεί να επιμεληθεί για 
την πραγματοποίηση της πρότασής του και τρέχει στη μάχη᾽ συναντιέται µε 
τον αδερφό του Πάρη, παίρνει πληροφορίες για την τύχη συμπολεμιστών 
του χαι σε λίγο βρίσκεται αντιμέτωπος µε τον Αίαντα. Η δέκατη τρίτη 
ραψωδία τελειώνει µε φραστική αντιδικία ανάμεσα στους δυο ήρωες χαι µε 


αλαλαγμούς και από τις δυο πλευρές των αντιμαχόμενων στρατών. 


κι ος 
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Ῥαψωδία Ξ 


Η δέκατη τέταρτη ραψωδία της ομηρικής Ἱλιάδας ξεκινά µε δραστηριό- | 
τητα του Νέστορα, που αφήνει στη σκηνή του τον τραυματισμένο Μαχάονα 
και συναντά τους τραυματισμένους Αγαμέμνονα. Διομήδη και Οδυσσέα. 
Στο διάλογο που αναπτύσσεται μεταξύ τους ο Αγαμέμνονας εκφράζεται 
απαισιόδοξα για την έκβαση του πολέμου (στ. 42-51). 0 Νέστορας παρα- 
δέχεται ότι η κατάσταση των Ελλήνων είναι πολύ δύσκολη. όµως προτείνει 
να σκεφτούν τι πρέπει να γίνει (στ. 53-63). Ο Αγαμέμνονας προτείνει να 
μπουν στα πλοία τη νύχτα και να φύγουν (στ. 65-81). Στην πρόταση αυτή 
αντιδρά έντονα ο Οδυσσέας (στ. 883-102). Ο Αγαμέμνονας προσπαθεί να 
δικαιολογήσει την πρότασή του (στ. 110-192). Ο Διομήδης προβάλλοντας το 
προγονικό του «κλέος» προτείνει να ξαναμπούν στη μάχη. για να δώσουν 
θάρρος στους αποθαρρυµένους (στ. 110-182). Η πρόταση του Διομήδη γίνε- 
ται δεκτή. Τη στιγµή αυτή παρεμβαίνει ο Ποσειδώνας μεταμορφωμένος σε 
γέρο: μιλά στον Αγαμέμνονα (στ. 139-146). του εμπνέει αισιοδοξία και φεύ- 
γει µε θαυμαστό τρόπο εμφυχώνοντας τους Έλληνες πολεμιστές. Η Ήρα 
από τον Όλυμπο χαίρεται βλέποντας τη βοήθεια του Ποσειδώνα στους 
Έλληνες και δυσανασχετεί με την παραμονή του Δία στην τρωική Ίδη’ σχε- 
διάζει να εξαπατήσει το Δία: στολίζεται και συνομιλώντας µε την Αφροδίτη 
της ζητά και παίρνει κάποια ερωτικά θέλγητρα. για να σαγηνεύσει το Δία . 
(στ. 155-225). Φεύγει και φτάνοντας στη Λήμνο συναντά το θεό Ύπνο. τον 
δελεάζει µε υποσχέσεις και πετυχαίνει τη συγκατάθεσή του. παρά τις αρχι-. 
χές αντιρρήσεις του. να χοιµίσει-το Δία (στ. 224-276). Φτάνουν μαζί στην 
Τροία (στ. 277-291). Εχεί η ρα συναντά το Δία. τον εξαπατά για το σκοπό 
της ἀφιξής της κοι τελικά ανταποκρίνεται στην ερωτική επιθυµία του (στ. 
292-851). Ο Ύπνος βυθίζει σε ύπνο το Δία χαι πληροφορεί σχετικά τον 
Ποσειδώνα (στ. 352-362). Εκείνος παροτρύνει σε δράση τους Έλληνες (στ. 
364-877) και τους ανοίγει το δρόμο της μάχης. Από την άλλη πλευρά ετοι- 
μάζονται οι Τρωαδίτες. Όταν αρχίζει η σύγκρουση, ο Αίαντας τραυματίζει 
τον Έκτορα: οι σύντροφοί του τον μεταφέρουν στην πόλη (στ. 402-439). Οι 
συγκρούσεις ανάμεσα στους αντιπάλους συνεχίζονται µε απώλειες και από 
τις δυο πλευρές. Η δέκατη τέταρτη ραφωδία κλείνει µε καταγραφή 


“Ἑρωαδιτών που σκότωσαν οι Έλληνες. 
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Ῥαφωδία Ὁ 


:.Η δέκατη πέμπτη ραψωδία της ομηρικής Ιλιάδας αρχίζει µε το ξύπνημα 
του Δία. που συζητώντας µε την ρα τη µαλώνει για την εξαπάτησή του και 
της επιβάλλει να γυρίσει στον Όλυμπο χαι να σταματήσει την παρέμβαση. 
του Ποσειδώνα (στ. 1-89). Η ρα συζητά εχεί µε τη Θέτιδα, συμβουλεύει 
τους συγκεντρωµένους εχεί θεούς να µην αντιτάσσονται στη βούληση του 
Δία και στέλνει την Ίριδα χαι τον Απόλλωνα στην τρωική Ίδη: µια στιγµι- 
αία έξαφη του Άρη την καταλαχιάζει η Αθηνά (στ. 84-150). Με εντολή του 
- Δία η Ίριδα συναντά τον Ποσειδώνα και του μεταφέρει την εντολή του Δία: 
εχείνος δυσανασχετεί. αλλά τελικά υποκύπτει (στ. 151-219). Εξάλλου µε 
εντολή του Δία πάλι ο Απόλλωνας συναντά τον Έκτορα, που έχει συνέλθει 
κάπως από τον τραυματισμό του. χαι τον ενδυναμώνει (στ. 220-261). Ο 
Έκτορας ξαναμπαίνει στη μάχη µε τη συμπαράσταση του Απόλλωνα και οι 
Έλληνες υποχωρούν µε απώλειες (στ. 262-542). Σε λίγο η παλίνδρομη φορά 
της μάχης φέρνει τους Τρώες πάλι μπροστά στο ναυτικό στρατόπεδο των 
Ελλήνων (στ. 345-089). Στο σημείο αυτό ο Πάτροχλος αναλαμβάνει την 
πρωτοβουλία. που πάντως δεν έχει συνέχεια στη ραψωδία αυτή. να ἕεση- 
χώσει τον Αχιλλέα να μπει στη μάχη (στ. 390-404). Ἡ μάχη συνεχίζεται µε 
κύριους πρωταγωνιστές τον Έκτορα από την πλευρά των Τρώων και τους 
αδερφούς Αίαντα και Τεύκρο από την πλευρά των Ελλήνων. Ο Έκτορας 
ενδυναµμώνεται από το Δία χαὶ η μάχη γίνεται πια μπροστά στα πλοία των 
Ελλήνων (στ. 405-746). καθώς ο Έκτορας αδράχνει από την πρύμνη του ένα 
πλοίο ελληνικό και προτρέπει τους δικούς του να βάλουν φωτιά στα εχθρι- 
κά πλοία. Η δέκατη πέμπτη ραψωδία κλείνει µε ηρωική δράση του Αίαντα. 
που είτε μιλώντας στους συμπολεμιστές του είτε προβάλλοντας απεγνω-. 
σμένη αντίσταση στους εχθρούς προσπαθεί να αποσοβήσει την ανεπανόρ- 
θωτη καταστροφή µε την πυρπόληση των ελληνικών πλοίων από τους ορµη- 


τικούς Ἴρώες. 


Ῥαψωδία Π 


Η δέκατη έκτη ραψωδία της ομηρικής Ιλιάδας αποτελεί συνέχεια της 
μάχης. που στο πλαίσιο των παλίνδρομων κινήσεων απομακρύνει τους 
Ἰρώες από τα πλοία των Ελλήνων και τους απωθεί ως τα τείχη τους: πρω- 


ταγωνιστές της ανατροπής είναι τη φορά αυτή ο Πάτροκλος. 
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0 Πάτροκλος ολοκληρώνοντας τη σκέψη που είχε διατυπώσει στην προη- 
γούμενη ραψωδία (στ. 395-404) συναντά τον Αχιλλέα, που τον ρωτά γιατί 
είναι δακρυσµένος (στ. 7-19). Στην απάντησή του (στ. 21-45) ο Πάτροκλος ᾿ 
επιτιµά το φίλο του για την αναλγησία που δείχνει και του ζητά. αν δε θέλει 
να βγει στη μάχη ο ίδιος, να του δώσει τα όπλα του, για να έχουν οι Τρώες την 
φευδαίσθηση ότι βγήκε στη μάχη ο Αχιλλέας. Εκείνος μιλώντας του (στ. 49- 
100) του δίνει τα όπλα του και τον συμβουλεύει να περιοριστεί στην απώθη- 
ση των εχθρών και να µην επιδιώξει την καταδίωξή τους ως τα τείχη τους. 

Ενώ η δύναμη του Αίαντα έχει φτάσει στα όρια της εξάντλησής της και το 
πλοίο του πυρπολείται, ο Πάτροχλος, ύστερα από συστηματική προετοιµα- 
σία, αρχίζει την επίθεσή του εναντίον των Τρώων. Ο Αχιλλέας μιλά στους 
στρατιώτες του (στ. 200-209) και προσεύχεται στο Δία ζητώντας του να δώσει 
νίκες στο φίλο του και άβλαβη επιστροφή του στο στρατόπεδο (στ. 238-248). 
Ἡ δράση του Πάτροχλου ξεχινά µε µια σύντομη προτροπή (στ. 269-274) 
στους΄στρατιώτες του χαι πλαισιώνεται από τη δράση και άλλων στρατιωτι- 
κών ηγετών, που εμφυχώνονται από τη δική του παρουσία (στ. 306-418). Ενώ 
αναπτύσσεται η «Πατρόκλεια». η δράση του Πάτροχλου, προδιαγράφεται ο 
θάνατος του ισχυρού συμμάχου των Τρώων χαι γιου του Δία, του λυκιώτη 
Σαρπηδόνα. Προηγείται µια συζήτηση ανάμεσα στο Δία και στην ρα (στ. 
431-457) και ἡ θεά τον πείθει να στέρξει το. θάνατο του Σαρπηδόνα. 
Ακολουθεί η σύγκρουση χαι ο Πάτροκλος τραυματίζει θανάσιμα το 
Σαρπηδόνα, που μόλις που προφταίνει να ζητήσει από το σύντροφό του 
Γλαύκο να µη μείνει το σώμα του στα χέρια των εχθρών (στ. 492-501). Ο τραυ- 
ματισμένος Γλαύκος θεραπεύεται από την πληγή του µε προσευχή που κάνει 
- στον Απόλλωνα (στ. 514-526) κι ύστερα τρέχει και ζητά βοήθεια από τον 
Έκτορα (στ. 538-547). Ο Έκτορας ανταποκρίνεται και σε λίγο γύρω από το 
νεκρό Σαρπηδόνα γίνεται µεγάλη μάχη µε τελική επικράτηση των Ελλήνων, 
και παίρνουν τα όπλα του νεκρού (στ. 563-665). Εχεί σημειώνεται παρέµβα- 
ση του Δία, που βάζει τον Απόλλωνα να μεταφέρει το νεκρό Σαρπηδόνα στην 


πατρίδα του (στ. 666-685). Στη συνέχεια ο Πάτροχλος προχωρεί απειλητικά 


ο προς τα τείχη της Τροίας, όπου επιχειρεί να τον αποτρέψει από τελική επίθε- 


ση Ο Απόλλωνας (στ. 698-714). που παράλληλα ενθαρρύνει (στ. 721-725) τον 
Έκτορα. Αυτός ξαναμπαίνει στη μάχη᾽ σκοτώνεται ο ηνίοχός του Κεβριόνης 
από τον Πάτροκλο (στ. 733-750) και διεξάγεται σφοδρή μάχη γύρω από το 


νεκρό του, που τελικά τον σέρνουν οι Έλληνες (στ. 755-776). Σε λίγο µε επέµ- 
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βαση του Απόλλωνα τραυματίζεται θανάσιμο. ο Πάτροκλος και ο. Έκτορας 
τον αποτελειώνει χλευάζοντάς τον (στ. 830-842). Η δέκατη έκτη ραψωδία 
κλείνει µε τα προφητικά για τον Έκτορα λόγια του ετοιµοθάνατου 


Πάτροκλου (στ. 844-854). που εκείνος αμφισβητεί (στ. 859-861). 


Ῥαφωδία Ρ 


Η δέκατη έβδομη ραψωδία της ομηρικῆς Ιλιάδας δίνει τη συνέχεια της 
μάχης γύρω από το νεκρό Πάτροκλο: πρωταγωνιστής στη μάχη αυτή είναι 
ο Μενέλαος. Μι. | ! 
0 Μενέλαος προστρέχει για βοήθεια του βαριά τραυματισµένου 
Πάτροχλου χαι σκοτώνει τον Τρωαδίτη Εύφοβο. που καυχιέται πως πρώτος 
χτύπησε τον Πάτροκλο (στ. 1-69). Ειδοποιηµένος σε λίγο από τον Απόλλωνα 
φτάνει ο Έκτορας. και ο Μενέλαος προσφεύγει στον Αίαντα, που την τελευ- 
ταία στιγμή αποσπά από τον Έκτορα το νεκρό Πάτροκλο: ο Έκτορας απο- 
σύρεται έχοντας πάρει από το νεκρό τα όπλα του Αχιλλέα (στ. 70-199). Ο 
Λυχιώτης Γλαύκος. που νομίζει ότι ο νεκρός Σαρπηδόνας βρίσκεται στα 
χέρια των Ελλήνων. κατακρίνει τον Έκτορα για τη µη αποτελεσματική προ- 
στασία του φίλου του και δηλώνει ότι θα αποσυρθεί µε τις δυνάμεις του από 
τον πόλεμο (στ. 142-168). Στην απάντησή του (στ. 170-182) ο Έκτορας δικαι- 
ολογείται και σε λίγο φορά τα όπλα του Αχιλλέα. για να ξαναμπεί στη μάχη. 
Στο σηµείο αυτό (στ. 198-211) ο Δίας βλέποντας τον Έκτορα να φορά τα) 
όπλα του Αχιλλέα μιλά απερίφραστα για τον επικείμενο θάνατο του 
Τρωαδίτη ηγέτη. ο Έκτορας παρακινεί τους συμμάχους του να πάρουν το 
νεκρό Πάτροκλο και δίνε, ὑποσχέσεις: χι εκείνοι προχωρούν μαζί του (στ. 
911-296). Διεξάγεται τότε σκληρή µόχη γύρω από το νεκρό Πάτροχλο (στ. 
963-318}, Ο Απόλλωνας. μεταμορφωμένος. µιλά στον Αινεία ίστ. 827-333) κι 
εκείνος. υποφιασμένος για θεική παρότρυνση. μιλά στον Έκτορα (στ. 335- 
941). Η μάχη συνεχίζεται (στ. 442-480}. Στο πλαίσιο της αναμέτρησης αυτής 
τα ζεμένο στο αμάξι άλογα του Αχιλλέο κλαιν για το χαμὸ του Πάτροκλου 
και τ; Δίας το συμπονε! ἰστ. 443-455}. ενώ ο! Ἔρωες κάνουν μάτατη απόπειρα 
να το πάρουν. Στο σημείο αυτό γίνοντα' παρεμβάσεις της Αθηνάς ἰστ δ4ά.. 
δ45} καὶ του Απόλλωνος ἰσι 582-500} Ίελικα 3. Έλληνες παίρνουν καὶ τ’ 


άλογα του Άχιλλες: καν το νεκρό ἐτστοςηε», εἰ δέκατη έβδομη ραφωδίς: κλεί- 





νει µε τη µεταφορά του Πάτροκλου στ -:«ντόπεδο των Ελλήνων, που το 


προστατεύουν αποτελεσματικό. οι δυο «Ἀίαντες. 


{λιεήρωτε ζλεκδη 
Ραφωδία Σ 


Στη δέκατη όγδοη ραψωδία της οµηρικής Ιλιάδας ο Αχιλλέας θρηνεί το 
νεκρό φίλο του και ο Ἠφαιστος κατασκευάζει µια πανοπλία για τον 
Αχιλλέα. ΜΙ. | 

Ενώ ο Αχιλλέας, βλέποντας τους Έλληνες να φεύγουν προς τα πλοία, 
µονολογεί και υποψιάζεται το θάνατο του Πάτροκλου (στ. 6-14), ο 
Αντίλοχος έρχεται να του δώσει συνοπτικά (στ. 19-21) το μήνυμα του 
κακού. Ο Αχιλλέας νιώθει φοβερό πόνο. Στη θάλασσα η μάνα του η Θέτιδα 
ελεεινολογεί στις αδερφές της Νηρηίδες (στ. 52-64) την τύχη της και τρέχει 
να συναντήσει το παιδί της. Ρωτά τον Αχιλλέα γιατί είναι στενοχωρημένος 
(στ. 78-77) και στο διάλογο που έτσι αρχίζει ανάμεσα σε μάνα χαι γιο ο 
Αχιλλέας της μιλά για το θάνατο του Πάτροχλου και δηλώνει ότι δε θέλει να 
ζει, αν δεν εκδικηθεί τον Έκτορα (στ. 79-99): η Θέτιδα τον προειδοποιεί ότι 
ο θάνατος του Έκτορα θα φέρει και το δικό του θάνατο (στ. 95-96): ο 
Αχιλλέας τονίζει κατηγορηματικά ότι δεν τον νοιάζει ο θάνατός του (στ. 98- 
126): η Θέτιδα κλείνει το διάλογό της ζητώντας του να µη βγει στη μάχη, 
προτού του φέρει νέα πανοπλία κατασκευασμένη από τον Ἠφαιστο (στ. 
128-137). Ἡ Θέτιδα, ζητώντας από τις αδερφές της να πληροφορήσουν για 
τα καθέκαστα τον πατέρα τους Νηρέα, φεύγει για τον Όλυμπο. Στο μεταξύ 
διαμορφώνεται κίνδυνος να πέσει στα χέρια των Τρώων ο νεχρός 
Πάτροχλος από ορμητική επίθεση του Έκτορα. Στο σηµείο αυτό γίνεται 
παρέμβαση της Ἠρας και της Αθηνάς. Η πρώτη στέλνει την Ίριδα να ἕεση- 
κώσει τον Αχιλλέα (στ. 165-201), ενώ η δεύτερη τον εξοπλίζει και του προσ- | 
δίδει λάμψη στο πρόσωπο, που προκαλεί τρόμο στους Τρώες: η ρα επι- 
σπεύδει τη δύση του ήλιου και ἢ μάχη σταματά. Τη νύχτα οι Τρώες κάνουν 
σύναξη. Σ᾽ αυτήν ο Πολυδάμας προτείνει να φύγουν από την πεδιάδα και 
να κλειστούν στα τείχη τους, που δε θα µπορεί να τα χυριέψει ο Αχιλλέας, 
αφού οπωσδήποτε θα βγει στη μάχη (στ. 254-289). Ο Έκτορας απορρίπτει 
την πρόταση του Πολυδάμα και ζητά από τους Ἱρώες να εξοπλιστούν και. . 
μόλις ξημερώσει, να κάνουν επίθεση στα πλοία των Ελλήνων (στ. 285-809). 
Οι Τρώες δέχονται µε ενθουσιασμό την πρόταση του Έκτορα. Στο µεταξύ ο 
Αχιλλέας μαζί µε τους Αργείους θρηνεί το φίλο του χαι χάνει όλα όσα έκα- 
ναν στην εποχή του για τους νεχρούς (στ. 314-355). Στον Όλυμπο, όπου. 


έχουν µία μικρή συνομιλία ο Δίας µε την Ώρα (στ. 356-367), η Θέτιδα συνα- 


ας 
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ντά τον Ἠφαιστο. που θυμάται παλιότερη ευεργεσία της (στ. 394-409) και. 
την καλωσορίζει (στ. 424-427). Ἡ Θέτιδα του μιλά για το σκοπό της ἀφιξής 
της και του ζητά να ετοιμάσει µια πανοπλία για τον Αχιλλέα (στ. 429-461). 
Η δέκατη όγδοη ραψωδία κλείνει με την κατασκευή από τον Ἠφαιστο ασπί- 


δας και άλλων όπλων για τον Αχιλλέα. 


Ραψωδία Τ 


Η δέκατη ένατη ραψωδία της ομηρικής Ιλιάδας αρχίζει µε την τελευταία 
συνάντηση Θέτιδας- Αχιλλέα. Η Νηρηίδα μητέρα του ήρωα του δίνει τα όπλα 
που κατασκεύασε ο Ἠφαιστος, προκαλεί δέος στους Μυρμιδόνες, ανταπο- 
κρινόµενη σε έμμεσο αίτημα του Αχιλλέα δημιουργεί µε αμβροσία αντιση- 
ψία στο πτώμα του Πάτροχλου χαι συμβουλεύει το γιο της να καλέσει συνέ- 
λευση των Ελλήνων (στ. 1-39). Στη συνέλευση ο Αχιλλέας μιλώντας πρώτος 
(στ. 56-78) απευθύνεται στον Αγαμέμνονα και, τονίζοντας ότι η µεταξύ τους 
διένεξη προκάλεσε πολλά κακά στους Έλληνες, δηλώνει ότι σταματά το 
θυμό του και ζητά ν᾽ αρχίσει αμέσως μάχη. Μιλώντας δεύτερος ο 
"Αγαμέμνονας (στ. 78-144) απευθύνεται άµεσα στους Έλληνες: αποδίδει τη 
διένεξή του µε τον Αχιλλέα σε τύφλωση του μυαλού του από θεϊκή επενέρ- 
γεια και, για να δείξει τη µεγάλη δύναμη της Άτης, αναφέρεται σε περιστα- 
τικό στο οποίο έπαθε το ίδιο και ο Δίας: και κλείνει το λόγο του µε υποσχέ- 
σεις για δώρα στον Αχιλλέα. Ο Αχιλλέας ζητά να µην καθυστερήσουν (στ. 
146-153), αλλά παρεμβαίνοντας ο Οδυσσέας προτείνει να γευματίσουν 
πρώτα οι στρατιώτες χι ύστερα να βγουν για μάχη (στ. 155-189). Ο 
Αγαμέμνονας βρίσκει συνετή την πρόταση του Οδυσσέα (στ. 185-197). Ο 
Αχιλλέας επιμένει για άµεση έναρξη της μάχης δηλώνοντας ότι του είναι 
αδύνατο στην κατάσταση που βρίσκεται να γευματίσει (στ. 199-214). Με 
νέα παρέμβασή του (στ. 916-237) ο Οδυσσέας επιχειρεί να χερδίσει λίγο 
χρόνο και σε λίγο μαζί µε άλλους φέρνει από τη σχηνή του Αγαμέμνονα 
πλούσια δώρα για τον Αχιλλέα χαι τη Βρισηίδα. Ο Αγαμέμνονας κάνοντας 
θυσία ορκίζεται ότι δεν άγγιξε τη Βρισηίδα. Ο Αχιλλέας κλείνει τη συνέλευ- 
ση αναγνωρίζοντας µε τη σειρά του την τύφλωση του μυαλού του και λέγο- 
ντας σ᾽ όλους να γευματίσουν και να είναι έτοιμοι για μάχη (στ. 970-275). 
Όταν γυρίζει στη σκηνή του ο Αχιλλέας, θρηνούν τον Πάτροκλο πρώτη η 
Βρισηίδα (στ. 287-300) και δεύτερος ο Αχιλλέας (στ. 315-837). Ακολουθεί ο 
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εξοπλισμός των Ἑλλήνων και του Αχιλλέα. που τον έχει ενδυναμώσει Ἡ 
Αθηνά σταλµένη από το Δία (στ. 340-355). Και η δέκατη ένατη ραψωδία 
κλείνει µε συνομιλία του Αχιλλέα µε το ἀλογό του Ξάνθο. που προμαντεύ- 


ει το θάνατο του ήρωα (στ. 400-424). 
Ραψωδία Υ 


Η εικοστή ραψωδία της οµηρικής Ιλιάδας αρχίζει µε συνέλευση των θεών 
στον Όλυμπο. Σ᾽ αυτήν ο Δίας ανακοινώνει στους θεούς την έξοδο του Αχιλλέα 
στη μάχη και τους επιτρέπέι να βοηθήσουν όποια από τις δυο παρατάξεις 
"θέλουν (στ. 4-30). Πλήθος από θεούς και θεές κατεβαίνουν στο πεδίο της 
. μάχης και αντιπαρατάσσονται. Ο Αχιλλέας βιάζεται να χτυπηθεί µε τον Έκτο- 
ρα. Ο Απόλλωνας ξεσηκώνει τον Αινεία να ορµήσει εναντίον του Αχιλλέα παρά 
τις επιφυλάξεις που εκείνος έχει (στ. 780-111). Η ρα βλέποντας την ενέργεια 
του Απόλλωνα ζητά από την Αθηνά και από τον Ποσειδώνα να βοηθήσουν τον. 
Αχιλλέα (στ. 115-131). Απαντώντας της ο δεύτερος (στ. 133-143) δηλώνει ότι 
αποστέργει τη θεοµαχία, αλλά ότι, αν προκληθεί από τον Άρη και από τον 
Απόλλωνα. θα απαντήσει ανάλογα. Στο µεταξύ συμπλησιάζουν ο Αχιλλέας 
και 0 Αινείας. Μιλώντας του ο πρώτος (στ. 178-198) προκλητικά του θυμίζει 
ότι άλλοτε µε δυσκολία τον έσωσαν οι θεοί από το χυνήγημα που του είχε 
κάνει. Απαντώντας του ο δεύτερος (στ. 200-258) αναφέρεται µε χαμάρι στην 
καταγωγή του και τον καλεί να σταματήσουν τα λόγια καὶ να χτυπηθούν. 
Αρχίζει αµέσως μονομαχία ανάμεσα στους δυο άντρες χαι, καθώς αυτή φτά- 
νει, σε κρίσιμο σηµείο. παρεμβαίνει ο Ποσειδώνας χαι μιλώντας στους θεούς 
(στ. 293-308) εκφράζει φόβους για την τύχη του Αινεία. Η Ήρα αφήνει το ζήτη- 
μα στην εκλογή εκείνου (στ. 910-517) και ο Ποσειδώνας. απομακρύνει τον 
Αινεία από τον τόπο της μονομαχίας και τον αποτρέπει να συγκρουστεί µε τον 
Αχιλλέα. αλλ’ όταν εκείνος σκοτωθεί. να µη φοβτθεί πια κανένα Έλληνα (στ. 
332-339). Όταν σκορπάει η ομίχλη που είχε απλώσει ο Ποσειδώνας. ο Αχιλλέας 
βλέπει να έχει εξαφανιστεί ο Αινείας καὶ υποπτεύεται παρέμβαση των θεών 
(στ. 344-953). Κι αμέσως προτρέπει τους Έλληνες (στ. 354-363) να προχωρή-. 
σουν θαρρετά μαζί του εναντίον των Τρώων (στ. 354-363). Από την άλληπλευ- 
ρά ο Έκτορας ενθαρρύνε: τους συμπολεμιστές του (στ. 366-372). Με παρέµ- 
βασή του (στ. 376-378) ο Απόλλωνας αποτρέπει τον Έκτορα να μονομαχήσει 


µε τον Αχιλλέα και τον προτρέπει να βρίσχεται µέσα στο στρατό. Ο Αχιλλέας 


αναπτύσσει τη δράση του, σκοτώνει πολλούς, σαρκάζει (στ. 381-418) και, 
όταν ο Έκτορας. βλέποντας ότι σκοτώθηκε ένας αδερφός του. βγαίνει να τον 

αντιμετωπίσει, γίνεται ένας σύντομος διάλογος (στ. 428-457) ανάμεσα στους 
' δυο άντρες. Οι θεοί Αθηνά και Απόλλωνας σώζουν αντίστοιχα τον Αχιλλέα και 
τον Έκτορα από καίρια πλήγματα. Και η εικοστή ραψωδία ο µε επιθέ- 


σεις του Αχιλλέα και σκοτωμούς άλλων Τρώων. 


Ῥαφωδία Φ 


Η εικοστή πρώτη ραψωδία της οµηρικής Ιλιάδας συνεχίζει τη μάχη που 
ξεχίνησε η επανεμφάνιση του Αχιλλέα. Ο ήρωας σκορπίζει το θάνατο. Η περι- 
γραφή της δράσης του κοντά στον τρωικό ποταμό Ξάνθο ή Σκάμαντρο με τη 

| συνδρομή της Ἠρας γίνεται από τον ποιητή µε πολύ παραστατικό τρόπο και 
µε τη χρήση παρομοιώσεων από δεδοµένα του φυσικού χώρου (στ. 1-39). 
Μετά από µια µικρή ανάπαυλα. κατά την οποία ο Αχιλλέας ξεχωρίζει δώδε- | 
χα παλικάρια της Τροίας, για να τα σφάξει στον τάφο του σχοτωµένου φίλου 
του, πιάνει και παρά την ικεσία του (στ. 74-96) σκοτώνει το γιο του Πρίαμου 
Λυκάονα σαρκάζοντας σε βάρος του χαι μιλώντας περιφρονητικά για. τον 
ποταμό (στ. 122-135). Σε λίγο σκοτώνει και τον σύμμαχο των Τρώων τον 
Παίονα Αστεροπαίο, που εμφυχώνεται από τον ποταμό (στ. 136-204). 
- Σαρκάζει και για το θάνατο αυτού και μιλά µε µεγαλύτερη περιφρόνηση για 
τον ποταμό (στ. 184-199). Τότε ο θεοποιημένος ποταμός έχει ένα σύντομο ' 
διάλογο µε τον Αχιλλέα (στ. 214-226), στον οποίο παραπονείται για την αφό- 
ρητη συσσώρευση πτωμάτων στα νερά του. Σε λίγο αρχίζει µια πάλη του 
Αχιλλέα µε τον ποταμό. που καταδιώκει µε τα κύματά του τον ήρωα µέσα 
στην πεδιάδα (στ. 233-271). 0 Αχιλλέας επικαλείται θεϊκή βοήθεια (στ. 273- 
289) χι αµέσως προστρέχουν ο Ποσειδώνας και ἡ Αθηνά. Ο πρώτος μιλώντας | 
του μεταμορφωμένος (στ. 288-297) τον ενθαρρύνει. Ο Σκάμαντρος συνεχίζο- 
ντας το θυμό του ζητά τη συνδρομή του αδερφού του ποταμού Σιµόεντα (στ. 
308-923) και ο Αχιλλέας αντιμετωπίζει νέο σοβαρό κίνδυνο. από τον οποίο 
τον σώζει η παρέμβαση της Ἠρας. που ζητά από τον Ἠφαιστο να ρίξει φλόγα 
στο ποτάμι (στ. 328-541). Ο Ήφαιστος κατακαίει την περιοχή και αναγκάζει 
τον ποταμό να ξαναγυρίσει στην κοίτη του (στ. 942-382). Ακολουθούν θεο- 
μαχίες, που παρακολουθεί ευχαριστημένος ο Δίας (στ. 388-390). Η Αθηνά 
χτυπά τον Άρη και την Αφροδίτη (στ. 391-459). ο Ποσειδώνας απομακρύνει 


έωήοου ἐλεάδα 


τον Απόλλωνα (στ. 495-467). η Ώρα χτυπά την Άρτεμη (στ. 479-496). ο Ερμής 
υποχωρεί μπροστά στη Λητώ (στ. 497-501). Τελικά οι θεοί αποσύρονται απὀ 
το πεδίο της μάχης. Τότε µε παρέμβασή του ο βασιλιάς της Τροίας Πρίαμος 
και µε τη συνδρομή του Απόλλωνα κλείνει τον τρωικό στρατό µέσα στα τείχη. 
Πρόμαχος των Τρώων ο Αγήνορας μονομαχεί µε τον Αχιλλέα και σώζεται από 
τον Απόλλωνα (στ. 544-598). Και η εικοστή πρώτη ραφωδία κλείνει µε τους 


Τρώες κλεισμένους στα τείχη τους και τον Αχιλλέα έξω από αυτά. 


Ραφωδία Χ 


Η εικοστή δεύτερη ραψωδία της οµηρικῆς Ιλιάδας συνεχίζει την επίθεση. 
του Αχιλλέα και των Ἑλλήνων εναντίον των Τρώων. Ο Αχιλλέας έχει µια 
συνομιλία µε τον Απόλλωνα (στ. 7-20) και προχωρεί ακάθεκτος προς το τεί- 
χος της Τροίας. 0 Πρίαμος. βλέποντας τον Έκτορα να περιμένει μπροστά. 
στις Σκαιές πύλες, για να αντιμετωπίσει τον Αχιλλέα. του μιλά (στ. 39-76): 
τον συμβουλεύει να µην αντιμετωπίσει μόνος του τον Αχιλλέα. για τον 
οποίο μιλά µε μίσος, και προοιωνίζει µεγάλη συμφορά για την πόλη του και 
για τον εαυτό του. αν ο Έκτορας χάσει τη ζωή του. Η βασίλισσα Εκάβη του 
μιλά µε λιγότερα λόγια. αλλά στον ίδιο τόνο (στ. 82-89). Ο Έκτορας δεν 
κάμπτεται από τα λόγια των γονιών του και µονολογεί (στ. 99-130): µετα- 
νοεί που δε δέχτηκε την πρόταση του Πολυδάμα. αναρωτιέται αν θα ήταν 
προτιμότερο να προχωρήσουν οι Τρώες σ᾽ ένα συμβιβασμό µε τους Έλληνες, 
"για να τερματιστεί ο πόλεμος. και τελικά αποφασίζει να μείνει εκεί που 
είναι και να αναμετρηθεί µε τον Αχιλλέα. Σε λίγο αρχίζει το χυνηγητό του 
Έκτορα από τον αχάθεκχτο Αχιλλέα (στ. 131-166). Την πάλη των δυο ηρώων 
βλέπουν οι θεοί και κάνουν µια μικρή σύσκεψη (στ. 167-485): ο Δίας εξου- 
σιοδοτεί την Αθηνά να ενεργήσει όπως νομίζει για την τύχη του Έκτορα. Η 
παρέμβαση της θεάς γίνεται και στους δυο: ενθαρρύνει τον Αχιλλέα (στ. 
216-223) και μεταμορφωμένη εξαπατά τον Έκτορα (στ. 226-246). Όταν 
ζυγώνουν οι δυο αντίπαλοι. γίνεται ανταλλαγή λόγων μεταξύ τους (στ. 248- 
272) κι αμέσως ανταλλάσσονται χτυπήματα. Η Αθηνά βοηθά τον Αχιλλέα 
και ο Έκτορας αντιλαμβάνετα: ύτι έχει εξαπατηθεί. Τελικά ο Αχιλλέας επι-. 
φέρει θανάσιμο πλήγμα στον Έκτορα. που ετοιμοθάνατος παρακαλεί 
αάταια τον Αχιλλέα για την τύχη του νεκρού σώματός του {στ. 337-363). Ὁ | 
Αχιλλέας μιλώντας στους Ἕλληνες ηγέτες ίστ. 378-394) αρχικά τους προ- 


- 


--ᾱ0- 


τοι ῷη τε, «ΟΥ 
τρέπει να κάνουν έφοδο εναντίον της Τροίας, αλλά τελικά ζητά να γυρίσουν 
στο νεκρό Πάτροχλο σέρνοντας εχεί το νεκρό Έκτορα. Και γίνεται ό.τι ζήτη- 
σε. Η εικοστή δεύτερη ραψωδία κλείνει µε τον πρώτο θρήνο στην Τροία για 


τον Έκτορα (στ. 406-515): Εκάβη. Πρίαμος και Ανδρομάχη θρηνούν. 


Ραφωδία Ῥ 


Η εικοστή τρίτη ραψωδία της ομηρικής [λιάδας αρχίζει µε θρήνο που 
στήνουν ο Αχιλλέας και οι Μυρμιδόνες του για τον Πάτροχλο χαι με μακα- 
ριά που τους παραθέτει ο Αχιλλέας (στ. Ί-34). Ακολούθως ο Αχιλλέας οδη- 
γείται στον ᾿Αγαμέμνονα. που του παραθέτει δείπνο (στ. 935-53). Όταν 
πέφτουν να κοιμηθούν. εμφανίζεται στον ύπνο του Αχιλλέα είδωλο του 
Πάτροχλου και του μιλά (στ. 69-92): ζητά να επισπευσθεί η ταφή του. πλη- 
ροφορεί τον Αχιλλέα για τον επικείμενο θάνατό του και θέλει να βάλουν σε 
κοινό τάφο τα κόκαλά τους. 0 Αχιλλέας του το υπόσχεται. προσπαθεί 
μάταια να τον αγκαλιάσει και μένει παραξενεμένος (στ. 995-107). Το πρωί 
της άλλης ημέρας αρχίζει η προετοιμασία της πυράς του Πάτροκλου, στην 
οποία ο Αχιλλέας κόβει και αποθέτει την κόμη του (στ. 108-158). Γίνονται 
προσφορές στην πυρά του Πάτροκλου,. ενώ µε φροντίδες της Αφροδίτης χαι 
του Απόλλωνα μένει άθικτος ο νεκρός Έκτορας (στ. 154-191). Με παρά- 
κλήση του Αχιλλέα έρχονται οι άνεμοι Βοριάς και Ζέφυρος και δημιουργούν 
τεράστια φλόγα. που όταν μαραίνεται, ο Αχιλλέας κοιμάται (στ. 192-232). 
Την επόμενη ηµέρα σβήνεται η πυρά του Πάτροκλου. Ο Αχιλλέας, για να 
τιμήσει το φίλο του, αθλοθετεί έπαθλα ιππικών αγώνων (στ. 262-286) 
πρώτα. Διεξάγεται µε συμμετοχή πολλών επώνυμων ηγετών το αγώνισμα 
της αρματοδροµίας και απονέμονται πέντε βραβεία µε το πέμπτο από αυτά 
τιμητικό για το γεροντότερο από τους ηγέτες, το βασιλιά της Πύλου 
Νέστορα (στ. 287-652). Δεύτερο διεξάγεται το αγώνισμα της πυγμαχίας 
(στ. 653-699). Τρίτο στη σειρά είναι το αγώνισμα της πάλης (στ. 700-759). 
Τέταρτο είναι το αγώνισμα του δρόμου (στ. 740-797). Πέμπτο είναι το αγώ- 
νισμα της οπλομαχίας (στ. 708-825). Έκτο είναι το αγώνισμα: του δίσχου 
(στ. 826-849). Έβδομο είναι το αγώνισμα του τόξου (στ. 850-883). Και 
όγδοο είναι το αγώνισμα του αχοντισμού (στ. 884-897). Με το τελευταίο 
αυτό αγώνισμα. στο οποίο χωρίς αγώνα 0 Αχιλλέας δίνει το πρώτο Ὀραβξίο 


στον Αγαμέμνονα. τελείωνε: η εικοστή τρίτη ραψωδία. 


πο τε 


Ομήου {λάδοα 


Ῥαφωδία Ω 


Η εικοστή τέταρτη ραψωδία της ομηρικῆς [λιάδας αρχίζει µε το τέλος 
των αγωνισμάτων που έγιναν στην προηγούμενη ραψωδία. Ο Αχιλλέας 
ταλαιπωρεί το νεκρό Έκτορα γύρω από τον τάφο του Πάτροχλου (στ. 14- 
18). Ο Απόλλωνας όµως προστατεύει το νεκρό Έχτορα: και τη δωδέκατη 
ημέρα θέτει το θέµα στη συνέλευση των θεών ο Απόλλωνας (στ. 33-54) και 
παρά την αντίρρηση της Ἠρας (στ. 56-63) ο Δίας στέλνει την Ίριδα να καλέ- 
σει στον Όλυμπο τη Θέτιδα (στ. 65-76). Η Θέτιδα ανταποκρίνεται στο κάλε- 
σµα του Δία (στ. 87-102), που της ζητά να πείσει τον Αχιλλέα να αποδώσει 
-στους δικούς του το νεχρό Έκτορα παίρνοντας λύτρα (στ. 104-119). Ἡ 
Θέτιδα πηγαίνει αµέσως στο. στρατόπεδο των Ἑλλήνων και πείθει τον. 
Αχιλλέα (στ. 120-140). Εξάλλου ο Δίας στέλνει την Ίριδα. που ενθαρρύνει 
τον Πρίαμο να συναντήσει τον Αχιλλέα (στ. 145-188). 0 Τρωαδίτης βασιλιάς 
συζητά το μήνυμα του Δία µε τη βασίλισσα Εκάβη, που δεν µπορεί να τον 
αποτρέψει από την απόφασή του να συναντήσει τον Αχιλλέα (στ. 199-227). 
Ετοιμάζεται χαι αναχωρεί από την Τροία µε ένα συνοδό και µε πλούσια 
λύτρα. αφού µε πρωτοβουλία της Εκάβης έχει γίνει σπονδή (στ. 247-321). 
Στο δρόµο του προς το ναυτικό στρατόπεδο των Ἑλλήνων τον συναντά. 
σταλμένος από το Δία. ο Ερμής μεταμορφωμένος και τον ενθαρρύνει (στ. 
331-439) και, αφού κοιμίζει τους Έλληνες φρουρούς, φέρνει τον Πρίαμο 
μπροστά στη σκηνή του Αχιλλέα και του αποκαλύπτει τελικά την ταυτότη- 
τά του (στ. 440-467). Φτάνοντας μπροστά στον Αχιλλέα ο Πρίαμος κάνει 
όλους, ακόµη και τον Αχιλλέα. να τα χάσουν και ύστερα κάνει ένα μακρύ 
διάλογο µε τον Αχιλλέα (στ. 485-670): ο Πρίαμος πείθει τον Αχιλλέα να του 
παραδώσει το νεκρό Έκτορα και να κάνει μαζί του πολυήμερη εκεχειρία, 
για να γίνει µε άνεση ο ενταφιασµός του Έκτορα. Τελικά ο Πρίαμος γυρίζει 
στην Τροία και εχεί στήνεται θρήνος µε εναλλαγή τριών γυναικών, της 


γυναίκας του νεκρού ήρωα. Ανδρομάχης (στ. 725-745). της μητέρας του 


Εκάβης (στ. 748-759) και της νύφης του Ελένης (στ. 762-775). Η εικοστή .: 


τέταρτη και τελευταία ραψωδία της ομηρικής Τλιάδας κλείνει µε την πυρά 
και την ταφή του Έκτορα (στ. 777-804). | 
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(στ. 8-42) 


Ρὁ "ραγούδησέ µου το θυμό, θεά. του Αχιλλέα 


5. εκείνον τον ολέθριο, που πίχρες στους Αργείους 


πολλές προκάλεσε, ψυχές ξαπόστειλε στον Άδη 


αντρειωµένων άπειρες, σε σκύλους τα κορµιά τους, 

σ᾽ όρνια έριξε - του Δία το θέλημα γινόταν -. 

αφότου πρωτοµάλωσαν και χώρισαν οι δυο τους, 

ο γιος του Ατρέα. στρατηγός, χι ο άξιος Αχιλλέας. 
Ποιος τάχα από τους θεούς τους άναψε την έχθρα; 

Ο γιος του Δία, της Λητώς' θύμωσε µε το ρήγα 

χι αρρώστια στο στρατό κακή έριξε’ και χανόταν 

στρατός πολύς: ο Ατρείδης τον ιερέα Χρύση 

δε σεβάστηκε, σαν πήγε στα γρήγορα καράβια 

των Αχαιών, την κόρη του µε λύτρα να λυτρώσει 

άπειρα του Απόλλωνα του μακροσαχιτάρη 


- στεφάνια σε χρυσό ραβδί είχε: παρακαλούσε 


όλους και πιο πολύ τους δυο πολέµαρχους Ατρείδες. 
- «Γιοι του Ατρέα κι Αχαιοί αντρειωµένοι όλοι, 
του Όλυμπου κάτοικοι θεοί την πόλη ας σας δώσουν 
του Πρίαμου να πάρετε. στον τόπο σας να πάτε. 
Λυτρώστε µου την κόρη μου, τα λύτρα της δεχθείτε. 
το μακροσαγιτάρη γιο του Δία σεβαστείτε.» 
Συμφώνησαν οι Αχἀιοί όλοι τον ιερέα 
να σεβαστούν χαι να δεχτούν τα λαμπρά λύτρα τότε: 
όµως στον Αγαμέμνονα δεν ἀρεζε καθόλου: 
άσχημα τον απόδιωχνε, λόγο βαρύ του είπε: 
« Γέροντα, µη σε ξαναϊδώ κοντά στα κοίλα πλοία 
" τώρα να αργοπορείς ή να γυρίζεις πάλι, 
ραβδί, στεφάνια του θεού μήπως δε σ᾽ ωφελήσουν. 


Δε λυτρώνω την κόρη σου, πριν πρώτα αυτή γεράσει 
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του Απώλλωντε 


(στ. 43-53) 


δνελξιση των 
[ελλήνων μξ 

ο ο επ αν 
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τοι) Αχιλλέα 


(στ. 53-307) 


ώς 


(στ. 59-67) 


τος 


ο 4 7) Κα ἑλεσῶε 


στο Άργος, στο παλάτι µου. μακριά από τη γη της. 

δουλεύοντας στον αργαλειό. στην χλίνη βλέποντάς με. 

Μη μ᾿ ερεθίζεις. πήγαινε. γερός ἂν θες να φύγεις.» 
Είπε: κι ο γέρος τρόμαξε χι υπάκουσε στο λόγο: 

στου πολυτάραχου γιαλού βουβός τον άμμο πήγε: 

αφού απομακρύνθηκε. ο γέρος προσευχόταν 

στης ομορφόμαλλης Λητώς το γιο. το ρήγα Φοίβο: 
«Άκου µε. αργυρότοξε. που κυβερνάς τη Χρύσα, 


που αφεντεύεις δυνατά Τένεδο χι άγια Κίλλα. 


- ποντικοθεέ: αν ναό στη χάρη σου έχω χτίσει. 


αν κάποτε παχιά μεριά σ᾽ εσένα έχω προσφέρει 


βοδιών, γιδιών. ό.τι ζητώ κάνε να γίνει πράξη: 


Ὃι Δαναοί τα δάκρυα µου µε βέλη σου ας πληρώσουν!» 


Έτσι αυτός προσευχήθηχε. Τον άκουσε ο Φοίβος 
χι απ᾿ του Ολύμπου τις κορφές χύθηκε οργισμένος 
τόξο στον ώμο έχοντας και σκεπαστή φαρέτρα: 
τα βέλη αντιβρόντησαν στον ώμο του οργισµένου. 
καθώς μπήκε σε κίνηση! και έμοιαζε µε νύχτα. 


Απ᾽ τα καράβια µακριά έριξε ένα βέλος: 


| ακούστηκε ήχος τρομερός απ’ τ ασημένιο βέλος. 


Μουλάρια και γοργά σχυλιά χτυπούσε πρώτα πρώτα 


χι ύστερα βέλη μυτερά έριχνε στους ανθρώπους: 


χι άναβαν διαρκώς πυρές. να θάφουν τους νεκρούς τους. 


Μέρες εννιά βέλη θεού µες στο στρατό χτυπούσαν 
τη δέκατη σε σύναξη καλούσε ο Αχιλλέας. 
τη σχέφη αυτή του έβαλε η ασπροχέρα Ἠρα" 
νοιαζόταν για τους Δαναούς βλέποντας να πεθαίνουν. 
Όταν λοιπόν μαζεύτηκαν κι ἤρθαν στον ίδιο τόπο. 
σηκώθηκε ο γοργοπόδαρος ο Αχιλλέας κι είπε: 
«Ατρείδη. θα γυρίσουμε έτσι που πάει, νομίζω. 
άπρακτοι στις πατρίδες µας. το θάνατο αν ίσως 
ξεφύγουμε. αν πόλεμος χι αρρώστια µας ρηµάζουν. 
Μα έλα ας ρωτήσουμε μάντη ἡ ιερέα 
Ἡ ονειροκρίτη έστω -τ' όνειρο δίνει ο Δίας- 


να πει γιατί έχει οργιστεί τόσο µε µας ο Φοίβος. 
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Λόγος του 
μάντη Κάλχα 
- (στ. 74-88) 


Ενθάρρυνση 
του Κάλχα 
από τον 
Αχιλλέα 

(στ. 85-91) 


Δεύτερος 
λόγος του 
μάντη Κάλχα 
(στ. 983-100) 


Ραφωδία Α 


αν προσφορά µας του λειφε, κάποια τρανή θυσία, 
μήπως θελήσει να δεχτεί αρνιών, γιδιών την χνίσα 
και το θανατικό αυτό από εμάς να διώξει.» 
Έτσι είπε αυτός και κάθισε. Σηκώθηκε μπροστά τους 
ο Κάλχας, γιος του Θέστορα, πρώτος από τους μάντεις, 
που ήξερε τα τωρινά, τα πριν και τα χατόπι 
χι οδήγησε στο Ίλιο των Αχαιών τα πλοία 
χάρη στη μαντοσύνη του, που του δωσε ο Φοίβος. 
Καλόγνωμος τότε γι αυτούς μίλησε χι είπε εκείνος: 
«Αχιλλέα αρχοντικέ. προστάζεις να μιλήσω 
για την οργή του Απόλλωνα του µακροσαγιτάρη. 
Λοιπόν θα σου μιλήσω εγώ: µα σχέφου και ορχίσου 
να µε συντρέξεις πρόθυμα µε λόγια και µε έργα. 
Θ’ ανάψω, λέω, την οργή άντρα που είναι πρώτος 
μες στους Αργείους και αυτοί τα λόγια του ακούουν: 


ρήγας νικά, κατώτερο άντρα αν πολεμήσει’ 


χι αν την οργή του καταπιεί την ίδια μέρα κιόλας, 


όµως κρατάει το θυμό βαθιά στα στήθη μέσα, 

ώσπου να τον εκδικηθεί: σκέψου αν θα µε σώσεις.» 

Γύρισε ο γοργοπόδαρος ο Αχιλλέας κι είπε: 

«Τη θεία βουλή µε θάρρος πες µας την. ό,τι ξέρεις: 

Κάλχα. µα τον Απόλλωνα. που τις ευχές σου ακούει 

και τις βουλές στους Δαναούς τις θείες φανερώνεις, 

όσο έχω τα μάτια µου χαι ζω σ’ αυτόν τον κόσµο. 

κανείς βαρύ επάνω σου χέρι δε θα σηκώσει, 

χαι αν τον Αγαμέμνονα µες σ᾽ όλους περιλάβεις. 

που πρώτος απ’ τους Αχαιούς πως είναι µας καυχιέται.» 
Ξεθάρρεφε ο άφογος ο μάντης κι είπε τότε: 

«Προσφορά µας δεν του ειψε ούτε καμιά θυσία: 

ο ιερέας αφορμή. που αφήφησε ο Ατρείδης, 

δε λύτρωσε την κόρη του, δε δέχτηκε τα λύτρα: 

ο μακρορίχτης να γιατί δίνει, θα δώσει πίχρες 

και τ᾽ άπρεπο θανατικό δε θα µας ξεμακρύνει, 

πριν στον πατέρα δώσουμε τη λαμπρομάτα κόρη 


χωρίς λύτρα χι εξαγορά και στείλουμε στη Χρύσα 


--Ἓθὂι--: 
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Ομήρου Ιλιάδα 


τρανή θυσία ιερή’ έτσι ίσως αλλάξει.». | | 100 
Έτσι είπε αυτός και κάθισε. Σηκώθηκε μπροστά τους 
ο Αγαμέμνονας, ο γιος του Ατρέα, ο αφέντης 
θυμώνοντας: από πάθος τα σχοτεινά του σπλάχνα 
ξεχείλιζαν: τα μάτια του άστραφταν σαν τις φλόγες. 
Τον Κάλχα αγριοκοίταξε πρώτα χι ύστερα είπε: ο 405. 
Λόγος του «Μάντη κακών, λόγο καλό ποτέ σου δε μου είπες: 
Αγαμέμνονα πάντα σου αρέσει στην ψυχή κακά να προφητεύεις: 
(ο καλό ούτε ξεστόμισες ούτ’ έκαµες ποτέ σου. 
Τώρα μπροστά στους Δαναούς χρησμολογώντας λέγεις 
πως εξαιτίας µου κακά δίνει ο μαχρορίχτης, 110 
γιατί τα λύτρα τα λαμπρά της κόρης Χρυσηίδας | 
αρνήθηκα να τα δεχτώ, αφού πολύ τη θέλω 
να την κρατώ στο σπίτι µου’ την προτιμώ αλήθεια 
και από τη γυναίκα µου, από την Κλυταιμνήστρα: 
σώμα, μορφή, σκέψη και νου κατώτερα δεν έχει. 115 
Ωστόσο, αν συμφέρει αυτό, πίσω τη δίνω αμέσως: 
γερός ας είναι ο στρατός, να µου χαθεί ὃς θέλω. 
Όμως να ετοιµάσετε για µένα άλλο δώρο, 
μη χωρίς δώρο μείνω εγώ μονάχα: δεν ταιριάζει 
Βλέπετε µε τα μάτια σας το δώρο μου να φεύγει.» 120 
Γύρισε ο γοργοπόδαρος ο Αχιλλέας κι είπε: 
Λόγος του «Ατρείδη ενδοξότατε, πιο πλεονέκτη απ’ όλους, 


Αχιλλέα στον πώς οι αντρείοι Αχαιοί δώρο θα σου προσφέρουν; 
Αγαμέμνονα 


(στ. 123-129) Λάφυρα αμοίραστα πολλά δεν ξέρουμε πού είναι’ 


όσα από πόλεις πήραμε τα έχουµε μοιράσει 125 
χαι δεν ταιριάζει ο στρατός να τα ξαναμαζέφει. κ 
Την κόρη τώρα λύτρωσε για του θεού τη χάρη: 
χαι συ τριπλή και τετραπλή ανταμοιβή θα έχεις, 
την Τροία την καλόχτιστη ο Δίας αν µας δώσει.» 

Γύρισε ο Αγαμέμνονας, ο άρχοντας, και είπε: . - 180 
Απάντησητου «Μ᾽ όλη την αντρειοσύνη σου, θεόµορφε Αχιλλέα, | 


Αγαμέμνονα µη µε γελάς: δε µε πλανάς, δε µου αλλάζεις γνώµη. . 
στον Αχιλλέα 


(στ, 131-147) Να έχεις συ το δώρο σου το θέλεις στα καλά σου, 


ενώ να το στερούμαι εγώ, χαι λες να τη λυτρώσω; 
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Δεύτερος 
λόγος του 
Αχιλλέα στον 
Αγαμέμνονα 
(στ. 149-171) 


Ραφωδία Α 


Αν οι αντρείοι Αχαιοί βρουν και µου δώσουν δώρο. 
που θα µου είναι αρεστό χι αντάξιο του άλλου... 
Αν δε µου δώσουν, ο ίδιος θα πάω και θα πάρω 

το δώρο σου. του Αίαντα ή και του Οδυσσέα: 

και σ᾽ όποιον φτάσω σίγουρα πολύ θα µου θυμώσει. 
Ωστόσο. αυτά και άλλοτε μπορούμε να τα πούμε: 
τώρα στην άγια θάλασσα ας ρίξουμε καράβι 

και κωπηλάτες διαλεχτούς ας βάλουμε σ᾽ εκείνο: 


τρανή θυσία ας βάλουμε, τη Χρυσηίδα ακόμη: 


κι ένας ας είναι αρχηγός απ’ τους ρηγάδες όλους, - 


- Αίαντας ἡ Οδυσσέας ἡ και Ιδομενέοις 


ή του Πηλέα γιε εσύ. πιο τροµερέ απ᾿ όλους. 

να μαλακώσεις με ευχές το μακροσαγιτάρη.» 
Άγρια ο γοργοπόδαρος ο Αχιλλέας είπε: 

«Αλίμονο, ξεδιάντροπε και συμφεροντολόγε, 

πώς κάποιος απ᾿ τους Αχαιούς πρόθυµα θα σ᾽ ακούσει 

να κάνει δρόµο ή γερά μ᾽ άντρες να πολεμήσει; 

Οι Τρώες οι πολεμιστές δεν ήταν αφορμή µου 

να ρθω ν᾽ αγωνιστώ εδώ: ναι, δε µου έχουν φταίξει" 

δεν άρπαξαν τα βόδια µου ούτε τα άλογά µου 

χι ούτε ποτέ στην εύφορη, την αντροθρέφτρα Φθία 

ρήμαξαν τα χωράφια µου, γιατί ανάµεσά µας 

βρίσκονται σχιερά βουνά, θάλασσα αγριεμένη. 

Για σένα αδιάντροπε. ήρθαμε, για χαρά σου 


τους Τρώες να χτυπήσουµε, για σένα, σκυλομούρη, 


- και το Μενέλαο: γι αυτά δε νοιάζεσαι, δε νιώθεις: 


να πάρεις και το δώρο µου µε φοβερίζεις τώρα: 


μα κόπιασα γι’ αυτό πολύ, για να µου το χαρίσουν. 


: Δεν έχω δώρο όμοιο εγώ ποτέ μ᾽ εσένα, 


όταν πόλη καλόχτιστη κουρσέφουµε των Τρώων: 


"απ᾿ το σφοδρό τον πόλεμο το πιο µεγάλο µέρος 


στους ώμους µου φορτώνεται’ χαι µοιρασιά σαν γίνει. 
παίρνεις δώρο τρανότερο χι εγώ γυρνώ στα πλοία. 
έχοντας λίγο χι αρεστό, σαν χουραστώ στη μάχη. 


Στη Φθία τώρα αναχωρώ: καλύτερα στη γη µου 
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Δεύτερη 


απάντηση του 
Αγαμέμνονα 
στον Αχιλλέα 
(στ. 178-187) 


Διαλογισμοί 
του Αχιλλέα 
Εμφάνιση 
της Αθηνάς 
(στ. 188-222) 


Διάλογος 
Αχιλλέα- 
Αθηνάς 
Αναχώρηση 
της θεάς 

(στ. 201-222) 


Ομήρου Ιλιάδα 


. ΄ 
να πάω µε τα πλοία μου’ νομίζω, δε θα μείνω 
χωρίς τιμή να σωριάζω πλούτη, αγαθά γιο σένα.» 


Γύρισε ο Αγαμέμνονας, ο άρχοντας, και είπε: 


«Φύγε γοργά. αν το ποθεί τόσο πολύ η ψυχή σου: 


δε σε παρακαλώ εγώ για χάρη µου να μείνεις: 


χι άλλοι εμένα θα τιμούν και πιο πολύ ο Δίας. 


Μου είσαι ο πιο μισητός απ’ όλους τους ρηγάδες: 


εσύ ποθείς τον πόλεμο, τις έριδες, τις μάχες: 

χι αν είσαι δυνατός πολύ, θεού σου είναι δώρο. 

Πάνε στο τόπο σου λοιπόν µε πλοία, µε συντρόφους, : 
τους Μυρμιδόνες όριζε’ για σένα δε µε νοιάζει 

και το θυμό σου αψηφώ. Κι άκου τι φοβερίζω: 

Αφού τώρα ο Απόλλωνας παίρνει τη Χρυσηίδα, 

µε πλοία και συντρόφους µου εχείνη θα τη στείλω, 

μα στη σκηνή σου εγώ θα ρθω, τη Βρισηίδα τότε 

την ὠριομάγουλη, δώρο δικό σου να αρπάξω, 


να ξέρεις πόσο ανώτερος εγώ είµαι απὀ σένα 


και να διστάζει να δειχτεί όμοιος κάποιος κοντά μου.» 


Έτσι είπε. Και συγχύστηκε ο Αχιλλέας τότε: 
στα δασιά στήθη του η ψυχή διπλά διαλογιζόταν, 
το κοφτερό του το σπαθί να σύρει απ᾿ το μερί του, 
να τους σχορπίσει όλους τους, να σφάξει τον Ατρείδη 
Ἡ να κρατήσει την οργή και το θυμό να πνίξει. 
Καθώς στο νου και στην ψυχή αυτά διαλογιζόταν 
χι από τη θήκη έσερνε το μακρουλό σπαθί του, 
η Αθηνά απ’ τον ουρανό ήρθε: την είχε στείλει 
η ρα, που αγαπούσε, νοιαζόταν και τους δύο: 
στάθηκε πίσω χι έπιασε τ᾽ ολόξανθα μαλλιά του: 
μόνος αυτός την έβλεπε, κανένας απ᾿ τους άλλους. 
0 Αχιλλέας τά Ίχασε, γύρισε πίσω χι είδε 
την Αθηνά: τα μάτια της φριχτή έβγαζαν λάμφη. 
Και λόγια ανεµάρπαστα μιλώντας τότε είπε: 

«Να ρθεις τι σ᾽ έκαμε, τέχνο του ασπιδοφόρου Δία; 
Μήπως του Αγαμέμνονα να δεις την αδικία; 


Μα κάτι τώρα θα σου πω χι ό,τι θα πω θα γίνει: 
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Ραφωδία Α 


γυ αυτή την ξιπασιά γοργά θα χάσει τη ζωή του.» 
Η γλαυκοµάτα Αθηνά του είπε απαντώντας: 
«Για να σου πάφω την οργή, αν ίσως µε ακούσεις, 


ήρθα από τον ουρανό: µε έστειλε η Ώρα, 


«που και τους δυο σας αγαπά, σας νοιάζεται η ψυχή της. 


Έλα και πάφε την οργή, µη σέρνεις το σπαθί σου. 
Αλλά µε λόγια βρίσε τον, όπως και θα το κάνεις. 


Ωστόσο τώρα θα σου πω χαι σίγουρα θα γίνει: 


Κάποτε τρίδιπλα λαμπρά δώρα θα σου χαρίσουν 


οὓς Προτελευταίος 


λόγος του 
Αχιλλέα στον 
Αγαμέμνονα 
(στ. 225-244) 


γι αυτήν εδώ την προσβολή. Κρατήσου, άχουσέ µας.» 


Γύρισε ο γοργοπόδαρος ο Αχιλλέας χι είπε: 
«Πρέπει να σεβαστώ, θεά, το λόγο και των δυο σας, 


χι ας έχω τόση την οργή! πιο καλά έτσι είναι’ 


αυτόν που ακούει τους θεούς χι εκείνοι εισακούουν.» 


Στην ασημένια τη λαβή βαριά το χέρι πήγε, 

το μακρουλό το ξίφος του ξανάσπρωξε στη θήκη 

χι υπάκουσε στην Αθηνά: στον Όλυμπο εκείνη 

στου Δία τα ανάκτορα προς τους θεούς τραβούσε. 
Με λόγια΄πια πειραχτικά ο Αχιλλέας πάλι 

στο γιο του Ατρέα μίλησε, δεν έπαυε ο θυμός του: 
«Μεθύστακα, σκυλόµατε, µα µε καρδιά λαφίνας, 

ποτέ σου δεν το τόλμησες µε το στρατό σε μάχη 

ή µε αντρείους Αχαιούς να πας για µια ενέδρα. 


Αυτό βέβαια θάνατος σου φαίνεται πως είναι. 


: Αλήθεια, είναι πιο καλό µες στο στρατόπεδό µας 


απ’ όποιον σου αντιµιλά τα δώρα του ν᾽ αρπάζεις. . 


Καθώς ανάξιους κυβερνάς, φαίνεσαι λαοφάγος. 


Αλλιώς για ύστατη φορά, Ατρείδη, θ᾽’ αδικούσες. 


Όμως θα πω χαι µεγάλο όρκο θα κάνω τώρα: 
Μα τούτο το ραβδί εδώ, που πια κλαδιά και φύλλα 
δε θα βγάλει, µια κι άφησε στα όρη τον κορμό του, 


δε θα ξαναφυτρώσει πια" χαλκός έχει θερίσει 


τα φύλλα και τη φλούδα του: πια το κρατούν στα χέρια 


δικαιοχρίτες Αχαιοί, που απ᾿ το Δία παίρνουν 


δικαιοσύνης ορισμούς - να, ο τρανός µου όρκος! 
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Παρέμβαση 
του Νέστορα 
(στ. 254-284) 


Ομήρου [Ιλιάδα 


Θ’ αποζητήσουν κάποτε τον Αχιλλέα όλοι 
οι Αχαιοί: δε θα μπορείς. µε όλο σου τον πόνο, 


ο ανδροφόνος Έκτορας όσο στη γη θα στρώνει 


πολλούς, να τους παρασταθείς: θα σχίζεται η καρδιά σου 


με λύπη, που δεν τίµησες των Αχαιών τον πρώτο.» 


Έτσι είπε ο Αχιλλέας: πέταξε το ραβδί του 
το χρυσοκάρφωτο στη ΥΥ χαι κάθισε ο ίδιος. 
Από την άλλη ξέφρενος έστεχξ ο Ατρείδης. 
Πετάχτηχε ο Νέστορας, ομιλητής της Πύλου 
γλυκός γλώσσα γλυχύτερη από το μέλι είχε" 
είδε να χάνονται πιο πριν δύο γενεές ανθρώπων 
που έζησαν και έδρασαν στην ιερή την Πύλο | 
χι ήταν αυτός πια βασιλιάς στη γενεά την τρίτη. 
Καλόγνωμος τότε γι αυτούς μίλησε χι είπε εκείνος: 
«Ποπό, στων Αχαιών τη γη κακό µεγάλο φτάνει 
Πόση χαρά θα νιώσουν πια ο Πρίαμος χι οι γιοι του 
χαι πόσο θα καταχαρούν οι άλλοι Τρωαδίτες, 
αν πληροφορηθούν αυτά. οι δυο σας πως χτυπιέστε, 
που απ᾿ όλους είστε ανώτεροι στη σκέφη και στη μάχη! 
Μα ακούστε µε! Είστε χι οι δυο νεότεροι από μένα. 
Εγώ παρέα έκαµα μ᾽ άντρες καλύτερούς σας 
παλιότερα: κι αυτοί ποτέ δε µε περιφρονούσαν. 
Δεν είδα ως τώρα, δε θα δω ποτέ πια τέτοιους άντρες, 
Πειρίθοο και Δρύαντα, τον αρχηγό ανθρώπων, 
Καινέα και Εξάδιο, Πολύφημο τον άξιο. | 
Θησέα. του Αιγέα γιο, μ᾽ αθάνατους παρόμοιο. 
Απ’ όσους ζουν πάνω στη γη ήταν οι πιο αντρείοι: 
ήταν αντρείοι, τα βαζαν µε τους αντρειωµένους. 
μ᾽ άγρια του βουνού θεριά, κι αφάνισαν τα πάντα. 
Μ᾽ αυτούς συναπαντήθηκα φερμένος απ᾿ την Πύλο, 
απ᾿ έναν τόπο μακρινό’ µε κάλεσαν οι ίδιοι; 
μαχόμουν κι από μόνος μου: μ᾽ αυτούς δε θα μπορούσε 
να αντιμετρηθεί κανείς απ᾿ τους θνητούς του κόσμου. 
Μα έπαιρναν τη γνώμη μου. µου άκουγαν το λόγο. 


Λοιπόν αχούστε µε και σεις’ συμφέρει και στους δυο σας. 
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Τελευταίος 
λόγος του 
Αγαμέμνονα 
στη συνέλευση 
(στ. 286-291) 


Τελευταίος 
λόγος 

του Αχιλλέα 
στη συνέλευση 


(στ. 298-808) 


Διάλυση της 
συνέλευσης 
Αποστολή της 
Χρυσηίδας 
Εξαγνισμοί 
(στ. 904-817) 


Ραφωδία Α 


Την κόρη συ µην αφαιρείς, κι αν έχεις την αντρεία, 

αλλ᾽ όπως του την έδωσαν άφησε να την έχει. 

Και συ τώρα µη ρίχνεσαι στο ρήγα. Αχιλλέα, 

σαν όμοιός του’ γιατί ποτέ όµοια τιµή δεν έχει 

ο σχηπτροφόρος βασιλιάς που τον δοξάζει ο Δίας. 

Αν είσαι αντρείος, αν θεά σε γέννησε μητέρα, . 
αυτός είναι ανώτερος: πιο πολλούς κυβερνάει. 


Ατρείδη. πάψε την οργή: μην κρατάς, σ᾽ εξορκίζω, 


θυμό για τον Αχιλλέα, για όλους µας που είναι. 


τους Αχαιούς προπύργιο στον πόλεμο τον άγριο.» 


Γύρισε ο Αγαμέμνονας, ο άρχοντας, χαι είπε: 
«Ναι, γέροντα, όλα αυτά πολύ σωστά τα είπες: 
όμως αυτός επιθυμεί να είναι πάνω απ’ όλους, 
να είναι σ᾽ όλους αρχηγός, όλους να κυβερνάει. 
σ᾽ όλους να δίνει εντολές: κανείς δε δέχεται όµως. 
Αν οι αθάνατοι θεοί τον έχαμαν αντρείο, 
γι αυτό του δίνουν άδεια να λέει τις βρισιές του;» 

Τον έκοψε χαι μίλησε ο άξιος Αχιλλέας: 

«Στ αλήθεια θα µε έλεγαν δειλό και τιποτένιο, 
αν σ’ ό,τι κάνεις, σ᾽ ό,τι πεις εγώ υποχωρούσα. 
Σ᾽ άλλους να δίνεις εντολές, όχι εντολές σε μένα! 


Γιατί εγώ δε γίνεται τα λόγια σου ν᾿ ακούσω. 


Και κάτι άλλο θα σου πω και βάλε το στο νου σου: 


Δε θα πιαστώ στα χέρια εγώ για χάρη αυτής της κόρης 


µε σένα ἡ µε όποιον σας: δίνετε, παίρνετέ µου’ 


απ’ όσα όµως στο γοργό μαύρο καράβι έχω 


δε θα µου πάρεις τίποτε χωρίς εγώ να θέλω: 

αν θέλεις, μπρος δοκίμασε. για να το μάθουν όλοι’ 

το μαύρο αίµα σου μεμιάς θα τρέξει στο κοντάρι.» 
Λόγια αφού αντάλλαξαν βαριά ανάμεσά τους, 


σηκώθηκαν και διάλυσαν τη σύναξη στα πλοία. 


Στ’ αρμονικά καράβια τους χαι στις σχηνές τραβούσαν 


Αχιλλέας, Πάτροκλος κι οι σύντροφοι των δυο τους. 


Πλοίο γοργό στη θάλασσα έσυρε ο Ατρείδης 


και κωπηλάτες είκοσι ξεχώρισε: θυσίας 
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Η αφαίρεση 
της Βρισηίδας 
(στ. 318-848) 


Ομήρου Ιλιάδα 


βόδια πολλά του φόρτωσε χαι έβαλε επάνω 
τη Χρυσηίδα! αρχηγός ήταν ο Οδυσσέας. 
Μπήκαν αυτοί χι αρμένιζαν στης θάλασσας τους δρόμους. 


Και ο Ατρείδης πρόσταξε εξαγνισµό στα πλήθη: 


- πλύνονταν, τ᾽ απονίµµατα στη θάλασσα πετούσαν, 


πρόσφεραν στον Απόλλωνα ταύρων, γιδιών θυσίες 
στης άκαρπης της θάλασσας μπροστά το ακχρογιάλι’ 
στον ουρανό ανέβαινε µε τον καπνό η χνίσα. 

Έτσι μοχθούσαν στο στρατό: ωστόσο ο Ατρείδης 
δε σταματούσε την οργή, τι είχε φοβερίσει: 
μίλησε στον Ταλθύβιο, μαζί στον Βυρυβάτη. 
που χράχτες και ακόλουθοι πρόθυμοι πάντα ήταν: | 

ο. «Στου Αχιλλέα τη σκηνή, γιου του Πηλέα, πάτε 
και την ομορφομάγουλη τη Βρισηίδα φέρτε: 
αν δεν τη δώσει µε καλό, θα πάω να την πάρω 
εγώ µε περισσότερους, που πιο κακό θα είναι.» 

Είπε και τους ξαπόστειλε µε δυνατές φοβέρες: 
στης άκαρπης της θάλασσας μπροστά το ακρογιάλι 
άθελα βάδιζαν αυτοί: στων Μυρμιδόνων πήγαν 
τα πλοία, τις σχηνές' αυτόν χοντά στο πλοίο είδαν 
χαι στη σκηνή να κάθεται: χωρίς χαρά τους είδε. 

Με φόβο στάθηκαν αυτοί και µε ντροπή μπροστά του: 
χαιρετισμό δεν έδιναν χαι δεν τον ερωτούσαν. 
Αυτός όµως κατάλαβε τι ήθελαν και είπε: 

«Γεια σας, κράχτες, μαντάτορες του Δία, των ανθρώπων, 
ζυγώστε: δε µου φταίτε σεις, ο γιος του Ατρέα μόνο, 
που σας ξαπόστειλε εδώ γι αυτή τη Βρισηίδα. 
Πάτροκλε αρχοντογέννητε, την κόρη βγάλε έξω 
και δώσε τους να του την παν' ας είναι μάρτυρές µου 
μπρος στους μακάριους θεούς χαι στους θνητούς ανθρώπους, 
μπρος στο σκληρό το βασιλιά, τη μέρα που θα μ᾽ έχουν 
ανάγκη απ’ αταίριαστο χαμό να τους γλιτώσω' 
γιατί αυτός λυσσομανά µε λογικά χαμένο 
και ούτε πίσω ούτε µπρος να δει για κάτι ξέρει, 


πώς Αχαιοί θα πολεμούν γεροί στα πλοία δίπλα.» 
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Συνομιλία 
Αχιλλέα- 


Θέτιδας ' 


(στ. 848-490) 


Λόγος 

του Αχιλλέα. 
στη Θέτιδα 
(στ. 365-412) 


Ραφωδία Α 


Έτσι είπε' και ο Πάτροκλος ακούγοντας το φίλο 
τη Βρισηίδα έβγαλε κι έδωσε να την πάνε. 
Στα πλοία πια των Αχαιών τραβούσαν πάλι εκείνοι’ 
κι αθέλητά της πήγαινε αυτή. Ο Αχιλλέας 
απ’ τους συντρόφους µακριά κάθισε δοκρυσμένος 
στην ακτή, την απέραντη τη θάλασσα θωρώντας: 
στη μάνα προσευχήθηκε απλώνοντας τα χέρια: 
«Μάνα, αφού λιγόχρονο µε γέννησες στον κόσμο, 
ο Δίας ο Ολύμπιος, θεός αφηλοβρόντης, 
τιμή καν ας µου έδινε: μα τώρα ούτε λίγο 
μ᾽ ετίµησε’ χι ο Ατρείδης τόσο μ᾽ έχει προσβάλει’ 
ήρθε ο ίδιος χι άρπαξε το δώρο που έχω πάρει.» 
Έτσι έλεγε δακρύζοντας: η σεβαστή του μάνα 
τον άκουσε’ στο γέροντα πατέρα της καθόταν 
πλάι, στης θάλασσας το βάθος: αμέσως σαν ομίχλη 
από το χύμα πρόβαλε, του στάθηκε στο πλάι, 


τα χέρια της τον χάιδεψαν, του μίλησε και είπε: 


«Τι κλαις, παιδί µου, ποιος καημός σου τάραξε τη σκέψη; 


Πες µου. µην τον κρατάς κρυφό, να ξέρουμε χι οι δυο µας.» 


Στέναξε ο γοργοπόδαρος ο Αχιλλέας κι είπε: 
«Ξέρεις. Δε βλέπω τι να πω σε µια που καλοξέρει. 
Λοιπόν, στον Ηετίωνα την άγια πόλη Θήβο 
πήγαμε, την κουρσέψαμε χαι φέραμε τη λεία. 

Τα μοίρασαν οι Αχαιοί καλά ανάμεσά τους 

και στον Ατρείδη χάρισαν την κόρη Χρυσηίδα. 

Μα του μακροσαγιτάρη ο ιερέας Χρύσης 

στα γρήγορα των Αχαιών των χαλκοθωρακάτων 
πλοία έφτασε. την κόρη µε λύτρα να λυτρώσει 
άπειρα’ του Απόλλωνα του μακροσαγιτάρη 
στεφάνια σε χρυσό ραβδί είχε’ παρακαλούσε 

όλους και πιο πολύ τους δυο πολέμαρχους Ατρείδες. 


Συμφώνησαν οι Αχαιοί όλοι τον ιερέα 


να σεβαστούν χαι να δεχτούν τα λαμπρά λύτρα τότε: 


όμως στον Αγαμέμνονα δεν άρεζε καθόλου: 


άσχημα τον απόδιωχνε, λόγο βαρύ του είπε. 
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Ομήρου Ιλιάδα 


Θύμωσε ο γέρος χι έφυγε’ άχουσε την ευχή του 

Ο Απόλλωνας, έτσι που πολύ τον αγαπούσε. 

Τα βέλη τα φαρμαχερά έριχνε στους Αργείους: 
σκοτώνονταν οι άνθρωποι ένας πάνω στον άλλο 
και στο πλατύ στρατόπεδο ξεχύνονταν τα βέλη. 
Χρησμολογώντας μίλησε του μακρορίχτη ο μάντης. 


Τους είπα να γλυκάνουµε το θεό εγώ πρώτος: 


μα ο Ατρείδης θύμωσε, σηκώθηκε αµέσως, 


µια απειλή ξεστόμισε, που έχει γίνει κιόλας. 
Οι λαμπρόµματοι Αχαιοί µε γοργό πλοίο τώρα 
στη Χρύσα την ξεπροβοδούν χαι στο θεό παν δώρα’ 


κι απ᾿ τη σκηνή µου λίγο πριν ήρθαν και πήραν χράχτες 


| τη Βρισηίδα, Αχαιοί που µου την είχαν δώσει. 


Μα τώρα συ, αν το µπορείς, βοήθησε το γιο σου: 


πηγαίνοντας στον Όλυμπο ικέτευσε το Δία. 


Ων κάποτε τον εύφρανες µε λόγο ἡ µε πράξη. | 


Στο σπίτι του πατέρα µου συχνά σ᾽ έχω ακούσει 
χαι να χαυχιέσαι λέγοντας πως μόνη συ το Δία, 
τον μαυροσύννεφο έσωσες απ᾿ άπρεπη ζημιά του, 
όταν οι άλλοι Ολύμπιοι ήθελαν να τον δέσουν, 

η ρα, ο Ποσειδώνας κι η Αθηνά Παλλάδα: 

μα πήγες συ, τον γλίτωσες, θεά, απ᾽ τα δεσμά του: 


πήρες τον εκατόχερο στις κορυφές του Ολύμπου, 


- που απ’ τους θεούς Βριάρεως κι Αιγαίωνας απ᾿ όλο 


Λόγος 
της Θέτιδας 
στον Αχιλλέα 


(στ. 414-427) 


τον κόσμο ονομάζεται’ η δύναμή του είναι 

απ᾿ τον πατέρα πιο τρανή᾽ κάθισε µε καμάρι, 
τρόμαξαν οι αθάνατοι, δεν έδεσαν το Δία. 
Θύμισε αυτά, πλάι κάθισε, πιάσε τα γόνατά του, 


τους Τρώες αν θα ήθελε να βοηθήσει τώρα, 


"να σπρώξει προς τη θάλασσα τους Αχαιούς, στα πλοία 


-ματοχυλώντας τους, χι όλοι να καμαρώσουν ρήγοι, 


να νιώσει και την τύφλα του ο άρχοντας Ατρείδης, 
που διόλου δε σεβάστηκε των Αχαιών τον πρώτο.» 
Δακρύζοντας η Θέτιδα γύρισε χαι του είπε: 


«Παιδί µου. τι σ᾽ ανάθρεφα, τον πικρογεννημένο! 
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Παράδοση της 
Χρυσηίδας και 
επιστροφή των 

συνοδών της 
(στ. 430-487) 


Θυσίες 

χαι γλέντι 
στη Χρύσα 
(στ. 446-474) 


Ραφωδία Α 


Ας έµενες αδάκρυτος, γερός στα πλοία δίπλα, 

μια χι απ᾿ τη μοίρα σου ζωή λίγη. πολλή δεν έχεις. 

Όμως και γοργοθάνατος χαι πιο δυστυχισµένος 

γεννήθηκες: χαχόμοιρο στο σπίτι σε γεννούσα. 

Στο χιονοσκέπαστο Όλυμπο θα πάω να μιλήσω 

στον κεραυνόχαρο Δία, μήπως και µε ακούσει. 

Τώρα συ πάνε, κάθισε στα γοργά πλοία πλάι, 

κράτα θυμό στους Αχαιούς, μην πολεµάς καθόλου. 

Στους άφψογους Αιθίοπες, στον Ωκεανό πήγε 

ο Δίας χτες για φαγητό, κι όλοι οι θεοί μαζί του. 

Τη μέρα τη δωδέκατη στον Όλυμπο θα πάει’ 

τότε στο χαλκοχάτωφλο παλάτι του θα πάω. 

θα πέσω µπρος στα πόδια του’ νομίζω. θα μ’ ακούσει.» 
Μίλησε έτσι χι έφυγε’ τον άφησε οργισμένο 

εχεί για την ωριόζωστη την κόρη που του πήραν: 

αθέλητά του και µε βια. Ωστόσο ο Οδυσσέας. 

πήγε στη Χρύσα φέρνοντας άγια τρανή θυσία. 

Σαν μπήκαν στο πολύβαθο λιμάνι εχείνοι τότε, 

μάζεψαν όλα τα πανιά. τ᾽ απόθεσαν στο πλοίο. 

έλυσαν ξάρτια. πλάχιασαν στη θήκη το κατάρτι 

γρήγορα, κωπηλατώντας στ) αραξοβόλι πήγαν. 

Έριξαν αγκυρόπετρες. έδεσαν την πρυμάτσα 

και βγήκαν έξω στη στεριά οι ίδιοι από το πλοίο. 

Έβγαλαν και την προσφορά στο μακρορίχτη Φοίβο. 

Και απ’ το θαλασσόδρομµο το πλοίο βγήκε η κόρη. 

0 Οδυσσέας ο σοφός προς το βωμό την πήγε. 

στα χέρια του πατέρα της την έδωσε και είπε: 
«Χρύση, σ᾽ εσένα μ᾽ έστειλε ο άρχοντας Ατρείδης 

να φέρω εδώ την κόρη σου, στο Φοίβο να προσφέρω 

θυσία για τους Δαναούς, μήπως και μαλοκώσει, ι 

γιατί σε πολυστέναχτες µας έχει ρίξει πίκρες.» 
Έτσι είπε και την έδωσε: τη δέχτηκε εχείνος 

όλο χαρά: τότε γοργά άγια τρανή θυσία 

χει στον καλόχτιστο βωμό έστησαν στην αράδα. 


Καλόπλυναν τα χέρια τους και πήραν τα κριθάρια. 
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Ομήρου Ιλιάδα 


Ψηλά τα χέρια σήκωσε χι ευχήθηκε ο Χρύσης: 


«Άχου µε, αργυρότοξε, που χυβερνάς τη Χρύσα, 
που αφεντεύεις δυνατά Τένεδο χι άγια Κίλλα, 
λίγο πιο πριν τιμώντας µε άκουσες την ευχή µου 
και το στρατό των Αχαιών πολύ έχεις παιδέψει' 
χαι τώρα πάλι άκουσε αυτή την πεθυµιά µου: 
γλίτωσε πια τους Δαναούς απ᾽ τον κακό χαμό τους.» 
| Έκαμε τέτοια δέηση’ τον άκουσε ο Φοίβος. 


Σαν έχαμαν τις προσευχές κι έριξαν τα χριθάρια, 


έστρεψαν λαιμούς, έσφαξαν κι έγδαραν τα σφαχτά τους 


χαι τα μεριά τους χώρισαν, τα σκέπασαν µε λίπος, 
τα δίπλωσαν και έβαλαν κομμάτια κρέας πάνω. 
Τα έκαιγε ο γέροντας σε σχίζες και φλογάτο 


έριχνε κρασί δίπλα νιοι πεντόσουβλες κρατούσαν. 


Αφού κάηκαν τα µεριά και γεύτηκαν τα σπλάχνα, 


λιάνισαν τα υπόλοιπα, τα πέρασαν στις σούβλες, 
τα έφησαν περίτεχνα χι απ᾿ τη φωτιά τα πήραν. 


Σαν τέλειωσαν τον κόπο τους χι ετοίµασαν το γεύμα, 


έτρωγαν και δεν έλειπε μερίδα στον καθένα. 


Σαν χόρτασαν του φαγητού και το ποτού τον πόθο, 
νιοι γέμισαν µε το κρασί κροντήρια ως επάνω 

και σ᾽ όλους τα εμοίρασαν, να κάνουν τη σπονδή τους. 
Χορεύοντας οληµερίς κι ομορφοτραγουδώντας. 

να μαλακώσουν το θεό πάσχιζαν µε παιάνα: 

κι ο μακρορίχτης στην ψυχή χαιρόταν να ακούει. 


Ο ήλιος σαν βασίλεψε και ήρθε το σκοτάδι, 


στου πλοίου τις πρυμάτσες πλάι το έστρωσαν για ύπνο. 


Η ροδοδάχτυλη Αυγή η πρωινή σαν βγήκε, 

προς το πλατύ στρατόπεδο των Αχαιών χινούσαν’ 
πρίµο αέρα έστελνε σ᾽ αυτούς ο μακρορίχτης: 
όρθωσαν το κατάρτι αυτοί, σήκωσαν τα πανιά τους: 
αέρας φούσκωνε πανιά, ηχούσε μαύρο κύμα . 
στην καρίνα του καραβιού, καθώς αυτό κινούσε' 
έτρεχε αυτό στα χύματα χαι τέλειωνε το δρόμο. 


Πια στο πλατύ στρατόπεδο των Αχαιών σαν πήγαν, 
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ο Άνοδος 
της Θέτιδας 
στον Όλυμπο 
Συνομιλία της 
µε το Δία 

(στ. 498-530) 


Ραφωδία Α 


προς τη στεριά ανάσυραν τ᾽ ολόμαυρό τους πλοίο 


ψηλά στον άμμο χι έβαλαν κάτω του αντιστύλια: 


χι ύστερα όλοι σκόρπισαν στα πλοία, στις σκηνές τους. 


Στα γοργά πλοία έµενε ωστόσο θυμωμένος 

ο αργοντογέννητος και γοργόποδος Πηλείδης: 

δεν πήγαινε σε σύναξη, όπου δοξάζονται άντρες, 

ούτε ποτέ στον πόλεμο, µα έλιωνε η ψυχή του. 

κι ας λαχταρούσε τη βοή, την ταραχή της μάχης. 
Όταν πια συμπληρώθηκαν οι δώδεχα ημέρες, 

όλοι οι θεοί στον Όλυμπο ομαδικά γυρνούσαν 

κι ο Δίας μπρος. Η Θέτιδα δεν ξέχασε του γιου της. 

την παράκληση: αμέσως από το κύμα βγήκε 

κι ανέβηκε χαράματα στον Όλυμπο, στα ύψη. 

Μόνος βρήκε να κάθεται ο βροντολάλος Δίας 

στου πολύχορφου Όλυμπου την πιο ψηλή ραχούλα. 

Μπροστά του πήγε. κάθισε, µε το αριστερό της 

τα γόνατά του έπιασε. µε το δεξί τα γένια, 

κι είπε, παρακαλώντας τον, στο γιο του Κρόνου Δία: 
«Δία πατέρα. αν ποτέ µε έργο ή με λόγο 

σ᾽ ωφέλησα µες στους θεούς, κάµε µου αυτή τη χάρη: 

το γιο µου το λιγόχρονο εσύ να τον τιμήσεις: 

αυτόν ο Αγαμέμνονας έχει περυρρονήσει: 

ο ίδιος πήγε: άρπαξε το δώρο το δικό του. 

Βαθύγνωμε Ολύμπις Δία, συ τίμησέ τον: 

στους Τρώες δίνε δύναμη, οι Αχαιοί ωσότου : 

πληρώσουν ό,τι έκαµαν, τιμήσουν το παιδί μου.» 
Έτσι είπε" δεν απάντησε ο νεφελοστοιβάχτης,. 

αλλά καθόταν σιωπηλός: η Θέτιδα ακόµη 

τα γόνατά του έπιανε και του ζητούσε πάλι: 
«Αλάνθαστη υπόσχεση δώσε µε ένα νεύμα 

ή αρνήσου µου -κανένα δε φοβάσαι- να ξέρω 

πόσο είμαι χωρίς τιμή ανάμεσα σε όλους.» 
Μίλησε, συγχυσµένος πια, ο νεφελοστοιβάχτης: 

«Ποπό κακό! Να τα βάλω με κάνεις µε την ρα, 


καθώς µε τα χοντρόλογα αυτή θα μ᾽ ερεθίζει; 


μα... 


485. 


490 


495 


500 


005 


510 


Ο15 


Αναχώρηση 


της Θέτιδας. 


Φιλονικία 
Δία- ρας 
(στ. 516-594) 


Ομήρου [Ιλιάδα 


χι αλλιώς µες στους θεούς αυτή μαζί µου όλο θυμώνει 
και λέει πως τάχα βοηθώ στον πόλεμο τους Τρώες. 
Μα τώρα φύγε συ ευθύς, η Πρα µη σε νιώσει’ 
χαι για χάρη σου θα νοιαστώ. να γίνουν όπως θέλεις. 
Και να. µε το κεφάλι µου θα γνέφω. να πιστέψεις' 
αυτό µες στους αθάνατους το πιο µεγάλο είναι 
σημάδι μου’ όποιο νεύμα µε το χεφάλι κάνω 
πίσω δεν πάει, δεν ξεγελά, δεν είναι να μὴ γίνει.» 
Είπε, τα μαύρα φρύδια του χαμήλωσε ο Δίας: 
οι χαίτες οι αθάνατες ταράχτηκαν του αφέντη 
απ᾿ το χεφάλι' τράνταξε τον Όλυμπο το μέγα. 
Έτσι τα σκέφτηκαν οι δυο και χώρισαν: εκείνη 
απ᾿ το λαμπρό τον Όλυμπο στη θάλασσα πηδούσε 


χι 0 Δίας στο παλάτι του πήγε: οι θεοί όλοι 


μπροστά του προσηκώθηκαν' δεν τόλμησε κανείς τους 


να μείνει καθιστός: όλοι στάθηκαν αντίκρυ του. 
Κάθισε αυτός στο θρόνο του. Μα είχε δει η Ήρα 
ότι µαζί του μίλησε η Θέτιδα, η κόρη 

η ασημοποδαράτη του γέρου του πελάγου: . 

και µε λόγια πειραχτικά στο γιο του Κρόνου είπε: 


«Θεός ποιος πάλι, δολερέ, τα ταίριαξε μαζί σου; 


Σου αρέσει πάντα μακριά από εμένα όντας 


να διαλογίζεσαι κρυφά κι απόφαση να παίρνεις: 


δε θέλεις πρόθυμα ποτέ ό,τι σκεφτείς να ξέρω.» 


Κι είπε ο πατέρας των θεών και των ανθρώπων όλων: 


«Ἠρα, όλες τις σχέψεις µου να μάθεις μην ελπίζεις: 


για σένα θα είναι δύσκολο, γυναίκα µου χι ας είσαι’ 


ό,τι ταιριάζει ν᾿ ακουστεί κανείς πριν από σένα 


αθάνατος ή χαι θνητός σίγουρα δε θα μάθει 
μα ό,τι χώρια απ’ τους θεούς στο νου να βάλω θέλω, 
γ αυτά µη µε ψιλορωτάς και µη ζητάς να μάθεις.» 
Η μεγαλόματη θεά, αφέντρα ρα, είπε: 
“«Σκληρότατε του Κρόνου γιε, τι είναι αυτός ο λόγος; 
Ούτε ποτέ φιλορωτώ ούτε ζητώ να μάθω, 


μα σκέφτεσαι ανέγνοιαστος ό,τι εσύ θελήσεις. 
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Η παρέμβαση 
του Ἡραιστου 
(στ. 571-600) 


Ραφωδία Α 


Μα τρέμω µη σε ξεγελά η Θέτιδα, η κόρη 


η ασηµοποδαράτη του γέρου του πελάγου: 
χαράματα ήρθε κοντά, σου έπιασε τα πόδια: 
νομίζω πως της έταξες τιμή στον Αχιλλέα 
να δώσεις χι απ’ τους Αχαιούς πολλούς να αφανίσεις.» 
Γύρισε και της μίλησε ο νεφελοστοιβάχτης: 
«Πάντα µε υποπτεύεσαι, άθλια, δεν ξεφεύγω! 
Δεν κάνεις τίποτε μ᾽ αυτά και µόνο. που μακραίνεις 
απ᾿ την καρδιά μου: χι είναι αυτό χειρότερο για σένα. 
Αν έτσι είναι όπως λες, έτσι σ᾽ εμένα αρέσει! . 
Να κάθεσαι σιωπηλή, τα λόγια µου ν᾿ ακούεις, 
µη δε σε σώσουν οι θεοί, οι κάτοικοι του Ολύμπου, 
αν έρθω, ρίξω πάνω σου τ᾽ ανίκητά µου χέρια.» 
Είπε: και τρόμαξε η θεά, η µεγαλόματη Ἠρα' 
κάθισε χει σιωπηλή σφίγγοντας την καρδιά της. 
Όλοι οι θεοί πικράθηκαν στου Δία το παλάτι. 
Τότε ο τεχνίτης Ἡφαιστος άρχισε να μιλάει 
για χάρη της μητέρας του, της ασπροχέρας Ἠρας: ᾿ | 
«Ποπό, κακό θα έχουµε χι αβάσταχτο θα είναι, 
αν για θνητούς θα πιάνεστε οι δυο σας εδώ πέρα, 


- αν ταραχή σηκώνετε µες στους θεούς: θα φύγει 


η νοστιµιά του φαγητού, αν το κακό κερδίζει. 
Στη μάνα µου θα έλεγα, αν και το νιώθει μόνη. 
το Δία να καλόπιανε, τον πατέρα µας, μήπως 
δε σταματήσει το θυμό, το φαγητό χαλάσει. 
Αν θέλει ο Ολύμπιος που κεραυνούς πετάει 
να µας πετάξει απ᾿ εδώ... Τρανότερός µας είναι. 
Μα έλα γλυχομιλώντας καλόπιασέ τον τώρα" 
χι ο Ολύμπιος καλόβολος µε µας θα είναι τότε.» 
Έτσι είπε: πήδησε µεμιάς και δίκουπο ποτήρι 
στα χέρια της μητέρας του έβαλε και της είπε: 
«Κάμε, μητέρα, υπομονή: αν κι έχεις πίκρα, βάστα, 
μήπως, µόλο που σ᾽’ αγαπώ, να δέρνεσαι μπροστά µου 
δω χαι δεν μπορέσω διόλου, χι ας σε πονεί η ψυχή µου, 


να σε συντρέξω: δύσχολο µε Δία να τα βάλεις! 
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Ομήρου [Ιλιάδα 


Άλλη φορά που θέλησα βοήθεια να σου δώσω, 


από το πόδι μ᾽ άρπαξε χι απ᾿ το θείο κατώφλι 


. Το τέλος 
-Ίης πρώτης 
ημέρας 

(στ. 601-611) 


µε πέταξε: οληµερίς, ώσπου να δύσει ο ήλιος, 
γυρνώντας τέλος έπεσα στη Λήμνο πεθαμένος 
σχεδόν: οι Σίντιες τότε µε φρόντισαν πεσμένο.» 


Έτσι είπε’ γέλασε η θεά, η ασπροχέρα Ἠρα, 


κι απ’ το παιδί της δέχτηκε στα χέρια της την κούπα: 


αρχίζοντας από δεξιά νέκταρ γλυκό χερνούσε 

από κροντήρι παίρνοντας σ᾽ όλους εχείνος τότε. 
Γέλιο άσβηστο σηκώθηκε στους αθάνατους όλους, 
που έβλεπαν τον Ἠφαιστο τα πόδια του να σέρνει. 
-. Ἔτσι έτρωγαν ολημερίς. ώσπου να δύσει ο ήλιος" 
κανένας δε στερήθηκε του φαγητού μερίδιο 

ούτε και του Απόλλωνα την όμορφη χιθάρα 

ούτε τις Μούσες: µε σειρά όμορφα τραγουδούσαν. 

Μα όταν πια βασίλεψε το λαμπρό φως του ήλιου, 

ξεχίνησε να κοιμηθεί στο σπίτι του καθένας, 

που είχε χτίσει ο Ἠφαιστος χώρια για τον καθένα, 

ο κουτσοπόδαρος θεός, µε τη σοφή του τέχνη. 


Πήγαινε χι ο Ολύμπιος που κεραυνούς πετάει 


στην χλίνη του, όπως και πριν, ο ύπνος σαν ερχόταν’ 


χι η Πρα ἡ χρυσόθρονη δίπλα του χει κοιμόταν. 
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ΣΧΟΛΙΑ ΣΤΗ ΡΑΨΩΔΙΑ Α 


0 υπότιτλος της ραφωδίας αυτής, που έχει δοθεί από τους αλεξανδρινούς 
σχολιαστές των ομηρικών επών, είναι: Λοιμός, μῆνις. Δίνει συνοπτικά τα κύρια 
' σηµεία της ραψωδίας, που είναι η καταστρεπτική για τους Έλληνες τοξοβολία 
του θεού Απόλλωνα (Ξλοιμός). επειδή ανταποκρίθηκε στη δέηση του ιερέα του 
' Χρύση, και ο θυμός (-μῆνις) του Αχιλλέα, που ύστερα από µια έντονη φιλονικία 
µε τον Αγαμέμνονα αποσύρεται από τον πόλεμο. | 

Στην πρώτη αυτή ραψωδία της Ιλιάδας µας δίνεται η πρώτη ημέρα της επικής 
αφήγησης. Ἡ δράση αναπτύσσεται σε δυο επίπεδα: ένα ανθρώπινο στο οποίο 
κυριαρχούν οι μορφές του Αχιλλέα, του Αγαμέμνονα χαι του Νέστορα, χαι ένα 
θεϊκό, στο οποίο συμμετέχουν ο Δίας, η Θέτιδα, η Ώρα και ο Ήφαιστος: ο θεός᾽ 
Απόλλωνας παρεμβάλλεται µε τη δράση του στο γήινο χώρο. Δευτερεύοντα πρό- 
σωπα της δράσης στη ραψωδία αυτή είναι ο ιερέας Χρύσης και δυο κοπέλες, Ἡ 
Χρυσηίδα, κόρη του ιερέα, και η Βρισηίδα: ο πρώτος χαι δρα χαι μιλά, ενώ οι δυο 
κοπέλες είναι βουβά πρόσωπα. Συνολικά πάντως στην πρώτη ραψωδία καλύ- 
πτονται εικοσιµία ημέρες. δηλαδή οι εννιά του θανατικού χαι οι δώδεκα που έκα- 
ναν να επιστρέψουν οι θεοί από τη χώρα των Αιθιόπων στον Όλυμπο. 


στ. 1 Τοαγούδησέ μου το θυμό, θεά, του Αχιλλέα. Με τον πρώτο στίχο 
το ομηρἰκό έπος, που στο πρωτότυπο αρχίζει «μῆνιν ἄειδε, θεά, 
Πηληιάδεω Ἀχιλῆος», προβάλλει αμέσως έναν και δίνει το θέμα, 
την μῆνιν (- το θυμό) του Αχιλλέα: οι συνέπειες αυτού του γεγο- 
νότος θα καλύψουν τη μεγάλη επική αφήγηση - θεά’ η ανώνυμη 
αναφορά είναι για τη Μούσα ή καλύτερα. για τις Μούσες, κόρες 
του Δία και της Μνημοσύνης, µιας από τις έξι Τιτανίδες' αναφέ- 
ρονται εννιά Μούσες (Οδύσσειας ωδθ) ως προστάτριες πνευµατι- 
κών ἡ καλλιτεχνικών εκδηλώσεων του ανθρώπου: Κλειώ (ιστο- 
ρίας), Ευτέρπη (μουσικής), Θάλεια (κωμωδίας), Μελπομένη (τρα- 
-. γωδίας). Τερφιχόρη (χορού). Ερατώ (ερωτικής ποίησης). 
- Πολύμνια (θρησκευτικής ποίησης). Ουρανία (αστρονομίας). 
- Καλλιόπη (ηρωικής ποίησης): τα ονόματά τους χρησιμοποιήθηκαν 
ως τίτλοι των ισάριθµων μερών της ιστορίας του Ηρόδοτου. 


στ. 2 στους Αργείους: στην Τλιάδα (όπως και στην Οδύσσεια) οι Έλλη- 
νες αναφέρονται µε διάφορα ονόματα: Αργείοι, Δαναοί, Αχαιοί. 


στ. 7 ο γιος του Ατρέα' εδώ ο Αγαμέμνονας, βασιλιάς των Μυκηνών, 
που είχε την αρχηγία του ελληνικού εκστρατευτικού σώματος 
στον τρωικό πόλεμο (σ᾽ άλλες περιπτώσεις ο Μενέλαος, αδερφός 
του προηγούμενου και βασιλιάς της Σπάρτης) - στρατηγός: απὀ- 
δοση του ἄναξ ἀνδρῶν - άξιος απόδοση του δῖος. 
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-στ.9 


στ. {4 


στ. 14 


στ. 16 


στ. 36 


στ. 38 


στ. 39 


στ. 45 


στ. 90 


Ομήρου Γλιάδα 


ο γιος του Δία, της Λητώς' ο θεός Απόλλωνας, γεννημένος στη 
Δήλο μαζί µε τη δίδυμη αδερφή του Άρτεμη. Κατά την αρχαία 


"ελλήνική μυθολογία ο Απόλλωνας ήταν θεός του φωτός (και µε τα 


ευεργετικά και µε τα καταστρεπτικά αποτελέσματά του)' η ετυ- 
μολογία του ονόματός του είναι αβέβαιη, ενώ τα επίθετα που τον 
συνοδεύουν Φοῖβος και Λύχιος δείχνουν τη σύνδεση µε την έννοια 
του φωτός (το πρώτο σχετίζεται µε τις λέξεις φάος, φόως, φως και 
το δεύτερο µε τη ρίζα λυκ-, απ᾽ όπου οι λέξεις λυκόφως, λυχαυ- 
γές, αμφιλύκη)' θεωρούνταν θεός θεραπευτής, χρησμοδότης και 
μουσικόφιλος' λατρευόταν ιδιαίτερα στη Δήλο χαι στους Δελφούς, 
όπου λειτουργούσε και το γνωστό μαντείο - θύμωσε το ρήγα: 
δηλαδή τον Αγαμέμνονα (η αιτία του θυμού του θεού αναπτύσσε- 
ται παρακάτω, στ. 11-58). 


Ατρείδης: ο γιος του Ατρέα (βλ. σχόλιο στο στ.7) - Χρύσης: ιερέας 
του Απόλλωνα στη Χρύσα, µικρή παραλιακή πόλη της περιοχής 
της Τροίας, απέναντι απὀ την Τένεδο, που είχαν κυριεύσει οι 
Έλληνες: την κόρη του είχε πάρει ως «γέρας» (Ξ δώρο). ο 
“πρερνόνας, 


του μακροσαγιτάρη᾽ απόδοση τοῦ πρωτότυπου ἑχηβόλος (από το 


| επίρρηµα ἑκάς Ξ µακριά και από το ρήμα βάλλω 5 ρίχνω βέλη, 


χτυπώ). 


τους δυο πολέµαρχους' απόδοση του πρωτότυπου κοσμήτορες 
λαῶν. 


το ρήγα Φοίβο’ τον Απόλλωνα (βλ. σχόλιο στο στ. 9). | 


Τένεδος είναι το γνωστό νησί, απέναντι από την Τρωάδα (σήµερα 


ανήκει στο τουρκικό κράτος) - Κίλλα ήταν µια μικρασιατική πόλη. . 


της Τρωάδας στο μυχό του Αδραμυττικού κόλπου. 


ποντικοθεός: απόδοση του πρωτότυπου Σμινθεύς' η επωνυμία 
αυτή του Απόλλωνα έχει διπλή ετυμολογία, δηλαδή προέρχεται 
από τη μικρασιατική πόλη, της περιοχής της Τρωάδας, Σμίνθη ή 
Σμίνθο ή από του ουσιαστικό σμίνθος (Ξποντικός). άρα ο θεός 


που σκοτώνει ποντικούς ιδιαίτερα αρουραίους): ο γεωγράφος 


Στράβωνας (που έγραψε το έργο του γύρω στα χρόνια του 
Χριστού) αναφέρει ὀτι στη Χρύσα υπήρχε ιερό του Σμινθέα 
Απόλλωνα και ξόανο (δηλαδή ξύλινο άγαλμα) του θεού μ’ ένα 


ποντικό μπρος στα πόδια του, έργο του Σκόπα. 


φαρέτρα: Ὢ θήκη των βελών. 
ασπροχέρα: απόδοση του πρωτότυπου λευκώλενος (δηλαδή µε 


λευκές ωλένες, μ᾽ άσπρους βραχίονες). που συνοδεύει συχνά το 
όνομα της θεάς Ἠρας. Κατά την αρχαία ελληνική μυθολογία η 
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Ραφωδία Α 


ρα ήταν κόρη του Κρόνου και της Ρέας. αδερφή και γυναίκα του 
Δία. βασίλισσα του ουρανού και πρώτη ανάμεσα στις θεές: είναι 
περήφανη. φίλαρχη. εριστική και πανούργα: στον τρωικό πόλεμο 
είναι (μαζί µε τον Ποσειδώνα χαι την Αθηνά) µε το µέρος των 
Ελλήνων: ετυμολογικά το όνομά της σχετίζεται µε το σανσχριτικό. 
ονᾶτ και το ζενδικό Έιματ (Ξουρανός) και παριστάνει επομένως τη 
γυναικείο όψη του ουρανού. την ατμόσφαιρα, ἡ µε το λατινικό. 
Ἠετα (-κυρία, αφέντρα). 


γοργόποδος' απόδοση του πρωτότυπου πόδας ὠκύς (ή, αλλού, 
ὠκύπους), που συνοδεύει σταθερά το όνοµα του χύριου προσώ- 
που της ]λιάδας' ο Αχιλλέας. γιος του Πηλέα και της θαλασσινής 
θεάς Θέτιδας, ήταν βασιλιάς των Μυρμιδόνων της Θεσσαλίας: 
στην τρωική εκστρατεία πήρε μέρος μαζί µε τον παιδαγωγό του 
Φοίνικα: ἦταν πολύ αντρείος. πολύ ευσυγκίνητος και φιλόδοξος 
(προτίµησε από την άδοξη μακροζωία την ένδοξη σύντομη ζωή)" 
χυρίεφε πολλές τρωικές πόλεις: η δράση του χαι οι αντιδράσεις 
του καλύπτουν όλη την Ιλιάδα! σκοτώθηκε κατά τον τρωικό πόλε-: 
μο πριν απὀ την άλωση της Τροίας. 


αρρώστια" απόδοση του πρωτότυπου λοιμός (Ξ κάθε μολυσματι- 
χή και, εδώ, θανατηφόρα αρρώστια). 


τρανή θυσία: απόδοση του πρωτότυπου ἑκατόμβη (από το αριθ- 
μητικό ἑκατόν και του ουσιαστικό βοῦς, δηλαδή θυσία εκατό 
βοδιών και συνεκδοχικά. μεγάλη θυσία). 

θανατικό' απόδοση του πρωτότυπου λοιγός (Ξκαταστροφή, θάνατος). 


Τυπικός στίχος’ βλ. Α10Ι. 


Ίλιον: η ακρόπολη της Τροίας (από εδώ και το όνοµα του έπους 
της ]λιάδας). 


Τυπικός στίχος: βλ. Α2538, Β78 και αλλού. 
αρχοντικός' απόδοση του πρωτότυπου διίφιλος. 


μακρορίχτης: αμ του πρωτότυπου ἑκηβόλος (βλ. σχόλιο 
στο στ. 14). 


λαμπρομάτα' απόδοση του πρωτότυπου ἑλυκῶπις (-από τα ουσια- 
στικά ἕλιξ και ὢψ, αυτή που έχει εὔστροφα μάτια, γοργό βλέμμα). 


μάντη κακών... Ο Αγαμέμνονας έχει λόγους να -χοράξετὰ έτσι 
για τον Κάλχα: µε δυο του μαντεία είχε αναγκαστεί να θυσιάσει 
την κόρη του Ιφιγένεια στην Αυλίδα, για να δημιουργηθεί ευνοΐκό 
ξεχίνημα της τρωικής εκστρατείας. 
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Ομήρου Ιλιάδα 


..από τη γυναίκα μου" στο ομηρικό κείµενο η νόμιμη γυναίκα ενός ᾿ 
άντρα λέγεται κουριδίη ἄλοχος. 


να έχεις συ το δώρο σου... Δώρο («γέρας») του ον ήταν η 
Βρισηίδα (βλ. παρακάτω, στ. 184- 185). 
Η φράση (όπως και στο πρωτότυπο) είναι ατέλειωτη - ένδειξη 
λόγου εχνευρισμένου ανθρώπου, περίτεχνα συνθεμένου από τον 
ποιητή µε το λεγόμενο ανανταπόδοτο σχήμα: ο μ-ᾱ ως 
απόδοση ος φράση, όπως: πάει καλά. 


Αίαντας' µε το όνοµα αυτό είναι γνωστοί δυο ήρωες του τρωικού 
πολέμου: ο γιος του Οἰλέα, βασιλιάς των Λοκρών, και ο γιος του - 
Τελαμώνα, βασιλιά του νησιού της Σαλαμίνας. Πιο αξιόλογος 
ήταν ο δεύτερος (και γι’ αυτόν γίνεται λόγος στο στίχο αυτό): η 
δράση του ήταν µεγάλη στον πόλεμο και το τέλος του ιδιαίτερα 
αξιοσημείωτο: µετά το θάνατο του Αχιλλέα, όταν οι Έλληνες µε 
κρίση τους ανάδειξαν ως πιο άξιο πολεμιστή τον Οδυσσέα χαιι του 
έδωσαν τα όπλα του Αχιλλέα, ο Αίαντας παθαίνοντας παράκρου- 
ση ἔσφαξε τα πρόβατα του ελληνικού στρατοπέδου, επειδή νόμι- 
ζε πως έτσι εχδικείται τους Έλληνες: όταν του πέρασε η παρά- 
κρουση και είδε τι έκανε, αυτοκτόνησε (την περιπέτειά του πραγ- 
ματεύεται ο τραγικός ποιητής Σοφοκλής στην ομώνυμη τραγωδία 
του) - Οδυσσέας: ο βασιλιάς της Ιθάκης, ένας από τους ηγέτες της 
τρωικής εκστρατείας’ οι περιπέτειες και η δράση του γεμίζουν το 
ομηρικό έπος της Οδύσσειας. 


..στην άγια θάλασσα" στο πρωτότυπο η θάλασσα (Ξᾶλς) χαρα- 
κτηρίζεται δῖα (Ξιερή, σεβαστή). 


Παραλείπεται στη μετάφραση το επίθετο καλλιπάρῃος (Ξομορ- - 


- φομάγουλη, από το επίθετο καλός και το ουσιαστικό παρειά ή 


παργηά). 


Ιδοµενέας' βασιλιάς της Κρήτης, ένας από τους πιο ο δες 
ἥρωες του τρωικού πολέμου. 


αντροθρέφτρα! απόδοση του πρωτότυπου βωτιάνειρα (από το 
ρήμα βόσχω Ξ τρέφω χαι του ουσιαστικό ἀνήρ Ξ άντρας) - Φθία' 
η πατρίδα του Αχιλλέα, περιοχή της Θεσσαλίας. 


σκυλομούρη' απόδοση του πρωτότυπου κυνώπης (από τα ουσια- 
στικά κύων Ξ σκυλί και ὢψ - μάτι, βλέμμα, όψη). 


Παραλείπεται στη μετάφραση το επίθετο μητίετα (- σοφός, βαθύ- 


γνωμος: από το ουσιαστικό μῆτις - σκέψη) που συνοδεύει το 
όνομα του Δία. 
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Ραφωδία Α 


Παραλείπεται στη μετάφραση το επίθετο διοτρεφής (Ξ διόθρε- 
φτος, θεόθρεφτος: από το όνομα του Δία και το ρήμα τρέφω). 


την ωριομάγουλη: βλ. σχόλιο στο στ. 148. 


| λόγια ανεμάρπαστα' απόδοση της τυπιχκής ομηρικῆς φράσης 
ἔπεα πτερόεντα, δηλαδή λόγια που μόλις ξεστομιστούν χάνουν Ἢ 


φτερά, τα παίρνει, τα αρπάζει ο άνεμος. 
Τυπικός στίχος: βλ. Β257 και αλλού. 


γλαυκόµατη’ απόδοση του πρωτότυπου γλαυκῶπις (από το επί- 
θετο γλαυχός ξ αστραφτερός και το ουσιαστικό ὢψ - μάτια, 
μορφή, όψη). | 


Τυπικός στίχος’ βλ. Β3257 και αλλού. 


Η κατηγορηματική διαβεβαίωση της Αθηνάς πραγματοποιείται 
(βλ. Τ74-248). 


Παραλείπεται στη μετάφραση το επίθετο αἰγίοχος (Ξ ασπιδοφό- 
ρος: από το ουσιαστικό αἰγίς - ασπίδα και το ρήμα ἔχω Ξξ κρατώ) 
που συνοδεύει συχνά το όνομα του Δία. 


μεθύστακα: απόδοση του πρωτοτύπου οἰνοβαρής (από το ουσια- 


στικό οἶνος Ξ κρασί και το ρήμα βαρύνω - βαρυφορτώνω). 


λαοφάγος' απόδοση του πρωτότυπου δημηβόρος (από. το ουσια- 
στικό δῆμος Ξ λαός, στρατός χαι το ρήμα βιβρώσκω Ξ κατατρώγω). 


μα τούτο το ραβδί εδώ... Το ραβδί (σκῆπτρον στο ομηρικό κείµε- 
νο) ήταν σύμβολο εξουσίας και είχε επισημότητα ο όρκος που 


γινόταν µε επίκλησή του. 


δικαιοκρίτες’ απόδοση του πρωτότυπου δικασπόλοι (από του 


-ουσιαστιχό δίκη και το ρήμα πολέω Ξ περιφέρομαι. 


..που απ᾿ το Δία παίρνουν δικαιοσύνης ορισμούς: ο οµμηρικός 
κόσμος δέχεται ότι μεταφυσική είναι η προέλευση του ανθρώπι- 
νου δικαίου. . { 


Ἡ εγωιστική αυτή προβολή, ενοχλητική για µας σήµερα, είναι 


φυσιολογικά ενταγμένη στα πλαίσια της «ηρωικής» εποχής. 


Νέστορας βασιλιάς της πελοποννησιακής Πύλου, ο γεροντότερος 


της τρωικής εκστρατείας: η ηλικίο του, αφού είχε δει τρεις γενιές 
ανθρώπων (που αθροιστικά καλύπτουν περίοδο εκατό χρόνων 
περίπου), έκαµε το ὀνομά του τυπικό συμβατικό όρο, για να 


στ. 353. 


στ. 255 


στ. 268 


στ. 364 


στ. 205 


Ομήρου Ιλιάδα 


δηλώνει το μεγαλύτερο σε ηλικία ανάμεσα σε οµότιµους (για 
παράδειγµα. ο πιο ηλικιωμένος ή ο πιο παλιός από τους διπλω- 
ματικούς εκπροσώπους ξένων κρατών σε µια πρωτεύουσα χαρα- 
κτηρίζεται «Νέστορας του διπλωματικού σώματος»): ήταν ονο-΄ 
μαστός για την ευφράδειά του, για την οποία στο πρωτότυπο 
διαβάζουμε: τοῦ καὶ ἀπὸ γλώσσης μέλιτος γλυχίων ῥέεν αὐδή. 


τυπικός στίχος: βλ. Α75, Β283 και αλλού. 


Πρίαμος: ο βασιλιάς της Τροίας κατά. τον τρωικό πόλεμο. Κατά τη 
μυθολογία, το αρχικό ὀνομά του ήταν Ποδάρκης (Ξγρηγορόπο- 
δος)’ το όνομα µε το οποίο είναι γνωστός (Πρίαμος Ξ εξαγορα- 
σμένος, από τον αόριστο ἐ-πριάμ-ην του ρήματος ὠνοῦμαι -- αγο- ᾿ 
ράζω) το πήρε µετά την πρώτη κατάληψη της Τροίας από τον 
Ηρακλή: ο ημίθεος εκείνος, λέει, επέτρεψε στην Πσιόνη να διαλέ- 
ἕει έναν από τους αιχμαλώτους χι εκείνη προτίμησε το µόνο αδερ- 
φό της που είχε επιζήσει, τον Πρίαμο. Η μυθολογική παράδοση. 
τον θέλει πλούσιο και πατέρα εκατό παιδιών (ισάριθµων αγοριών 
και κοριτσιών) από διάφορες γυναίκες. Στον τρωικό πόλεμο εξαι- 
τίας των γερατιών του δεν έχει πολεμική δράση’ μόνο δυο φορές 
εμφανίζεται στην Ιλιάδα. µια για να παρακολουθήσει τη µονομα- 
χία Πάρη-Μενέλαου και µια για να ζητήσει από τον Αχιλλέα το 
νεκρό γιο του Έκτορα. Κατά τη μυθολογική παράδοση, όταν έγινε 
η άλωση της Τροίας, τον σχότωσε στο βωμό του παλατιού ο γιος 
του Αχιλλέα Νεοπτόλεμος. 


πως βασιλιάς των Λαπιθών της Θεσσαλίας: κατά τη µυθο- 
λογική παράδοση. στο γάμο του µε την Ιπποδάμεια κάλεσε τους : 
πιο ονομαστούς Κενταύρους, λαό ιππικό που τους θεώρησαν συν- 
δυασµό ανθρώπων και αλόγου (άλογα από τη μέση και κάτω, 


άντρες από τη μέση και πάνω)’ επειδή όµως μεθυσμένοι οι 


Κένταυροι επιτέθηκαν εναντίον των γυναικών των Λαπιθών. έγινε 
μάχη (η ονομαστή Κενταυρομαχία),. στην οποία νίκησε ο 
Πειρίθοος µε τη βοήθεια του Θησέα αργότερα ο ίδιος βοήθησε τον 
αττικό ήρωα - Δρύαντας: ένας από τους Λαπίθες. 


Καινέας' Λαπίθης, φίλος του Πειρίθοου' κατά την παράδοση ήταν 
«άτρωτος σιδήρου»; στην Κενταυρομαχία σκότωσε πολλούς 
Κενταύρους: για να τον σκοτώσουν, τον καταχώνιασαν µέσα στη γη κι 
έριξαν πάνω του σωρούς από πέτρες χαι κορμούς δέντρων - Εξάδιος' 
Λαπίθης αρχηγός - Πολύφημος’ Λαπίθης, αδερφός του Καινέα (απλώς 
συνώνυμος µε το γνωστό από την Οδύσσεια Κύκλωπα). 


Θησέας: γιος του αθηναίου βασιλιά Αιγέα χαι της Αίθρας, το αντί-. 


- στοιχο στην ιωνοαττική μυθολογία του δωρικού ήρωα Ηρακλή: έχαµε 


πολλούς «άθλους» και λατρεύτηχε ιδιαίτερα στην Αττική: σ᾽ αυτόν 
αποδιδόταν ο «συνοικισμός», δηλαδή η συνένωση των διασπαρµένων 
πρωτύτερα κατοίκων της Αττικής. και η θεμελίωση της Αθήνας. 


σον: 
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' Ραφωδία Α 


την χόρη' εννοεί τη Βρισηίδα, το «γέρας» του Αχιλλέα. 


αν θεά σε γέννησε μητέρα" ο Αχιλλέας ταν γιος της θαλασσινής 
θεάς Θέτιδας, µιας από τις 50 κόρες, τις Νηρηίδες, (απ᾿ όπου ίσως 
προέρχεται και το όνοµα των Νεράιδων της νεοελληνικής μυθολο- 
γίας) του θαλασσινού θεού Νηρέα. 


᾿τυπιχκός στίχος: βλ. Β969. 


Πάτροκλος: γιος του Μενοίτιου (στο ομηρικό κείµενο: 
Μενοιτιάδης), επιστήθιος φίλος του Αχιλλέα, από την Οπούντα: 
σε νεαρή ηλικία, επειδή είχε κάµει φόνο στον τόπο του, κατέφυγε 
στον Πηλέα (Λ765 και «84), μεγάλωσε μαζί µε τον Αχιλλέα χαι τον 
ακολούθησε στην Τροία: εχεί σκοτώθηκε φορώντας τα όπλα του 
Αχιλλέα, όταν εκείνος θυμωμένος µε τον Αγαμέμνονα εξακολου- 


- θούσε να απέχει από τον πόλεμο και οι Τρώες έβαζαν νικώντας 


φωτιά στα πλοία των Ελλήνων: στη ραψωδία Ψ ο Αχιλλέας, για να 
τον τιμήσει νεκρό, οργάνωσε επιτάφιους αγώνες µε έπαθλα. 


Παραλείπεται στη μετάφραση το επίθετο πολύμητις (Ξπολύσο- 
φος, από το επίθετο πολύς χαι το ουσιαστικό μῆτις - σκέψη) που 


στο πρωτότυπο συνοδεύει το όνοµα του Οδυσσέα. 


Θήβα: μικρασιατική πόλη (απλώς συνώνυμη της ελληνικής.και της 
αιγυπτιακής). 


Επανάληψη των στ. 19-16. 
Ἠπανάληφψη των στ. 22-25. 


τον μµακρορήχτη' απόδοση του πρωτότυπου ἕκατος (από το επίρ- 


ρηµα ἑκάς - µακριά). παράλληλου τύπου του ἑκηβόλος (βλ. Α14). 


το μαυροσύννεφο' απόδοση του πρωτότυπου.κελαινεφῆς (από το 
επίθετο κελαινός - μαύρος και του ουσιαστικό νέφος - σύννεφο). 


να καμαρώσουν ρήγα᾽ εννοεί τον Αγαμέμνονα. 


στο χιονοσκέπαστο' απόδοση του πρωτότυπου ἀγάννιφος (από το 
επίρρηµα ἄγαν Ξ πολύ χαι το ουσιαστικό νιφάς Ξ χιόνι, νιφάδα). 


στον κεραυνόχαρο' απόδοση του πρωτότυπου τερπικέραυνος 
(από το ρήμα τέρπω - δίνω ευχαρίστηση, χαρά. και το ουσιαστι- 


κό κεραυνός). 


«πήραν τα κριθάρια' το κριθάρι χρησιμοποιούνταν συμβολικά 
στις θυσίες. | 
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Επανάληφψη των στ. 97-98. | - 


τυπικός στίχος: βλ. 192 και αλλού: το πρωτότυπό του είναι: αὐτὰρ 
ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο. 


ο. παιάνας (στο πρωτότυπο παιήων ἡ παιάν) ήταν τραγούδι 
χορού: μ᾽ αυτό τιμούσαν τον Απόλλωνα και συνήθως τον ευχαρι- 
στούσαν για τη λύτρωσή τους από κάποιο κακό. 


τυπικός στίχος: το πρωτότυπό του είναι: ἦμος δ᾽ ἠριγένεια φάνη 
ῥοδοδάκτυλος Ἠώς. 


Πηλείδης' ο γιος του Πηλέα. ο Αχιλλέας (πβ. Ατρείδης: ο γιος του 
Ατρέα, ο Αγαμέμνονας ή ο Μενέλαος). 


«που δοξάζονται άντρες’ απόδοση του πρωτότυπου κυδιάνειρα 
(από τα ουσιαστικά κῦδος Ξ δόξα και ἀνήρ Ξ άντρας)’ στη σύνα- 
ἔπ (Ξἀγορά) αναδεικνυόταν η ικανότητα των αντρών. 


Στους στίχους αυτούς δίνονται τα τυπικά εξωτερικά στοιχεία ικε- 
σίας της οµηρικής εποχής. 


...ΤΟ δώρο το δικό του: εννοεί τη Βρισηίδα, το «γέρας» του 


- Αχιλλέα. 


ο 


ο νεφελοστοιβάχτης (εννοεί Δίας) απόδοση του πρωτότυπου 
νεφεληγερέτα (από το ουσιαστικό νεφέλη Ξ σύννεφο και το ρήμα 
ἀγείρω Ξξ μαζεύω). 


Κατά την παράδοση ο μεγάλος καλλιτέχνης του 5” αιώνα π.Χ. 
Φειδίας απ’ αυτούς τους στίχους εμπνεύστηκε χαι φιλοτέχνησε τη 
µορφή του Δία στο χρυσελεφάντινο άγαλµα που στήθηκε σε 
λατρευτικό χώρο της αρχαίας Ολυμπίας. 


οι δυο’ δηλαδή Δίας χαι Θέτιδα. ᾽ 


η ασημοποδαράτη: απόδοση του πρωτότυπου ἀργυρόπεζα (από 
το επίθετο ἀργυροῦς Ξξ ασηµένιος, ἄσπρος, και το θέμα πεὸ, ετε- 
ροιωμένο θέµα του ουσιαστικού ποῦς, ποδός - πόδι - πβ. το 
ουσιαστικό τετράπεζα»τράπεζα-) - του γέρου του πελάγου' του 
Νηρέα. 


η μεγαλόματη' απόδοση του πρωτότυπου βοῶπις (-γελαδομάτα: 
από το ουσιαστικό βοῦς - βόδι ή γελάδα χαι ὢψ - μάτι, μορφή, 
όψη) - αφέντρα: απόδοση του πρωτότυπου πότνια (του οποίου το 


αρσενικό είναι πόσις - αφέντης, άντρας). 


που κεραυνούς πετάει" απόδοση του πρωτότυπου ἀστεροπητής. 
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Ραφωδία Α 


στ. 580-581 Ἡ φράση (όπως χαι στο πρωτότυπο) είνα ατέλειωτη (ανανταπό- 
δοτο σχήμα)’ εξυπακούεται ως απόδοση µια φράση, όπως: τι 
γινόμαστε; πβ. σχόλιο στους στ. 195-196. 


στ. 591 θείο" απόδοση του πρωτοτύπου θεσπέσιος (από τα ουσιαστικά 
θεός και ἔπος Ξ λόγος). 


- στ. 608 χουτσοπόδαρος: απόδοση του πρωτότυπου ἀμφιγυήεις (από την 
πρόθεση ἀμφί Ξ γύρω, κοντά, και από το επίθετο γυιός Ξ χου- 


τσός). 


ΑΝΑΛΥΣΗ ΤΗΣ ΡΑΨΏΔΙΑΣΑ 


Το προοίμιο της οµηρικής Ιλιάδας (στ. 1-7). πέρα από την τυπική επίκληση 
- του ποιητή στην πηγή της ἐμπνευσής του, περιέχει το κεντρικό θέμα του έπους, 
που αρχίζει µε την οργή του Αχιλλέα χαι τελειώνει µε το τέλος της, και προβάλ- 
λει τα δυο χύρια πρόσωπα της επικής αφήγησης. Ο ποιητής κρατά µια ίση περί- 
που απόσταση στον καταλογισµό της ευθύνης για το χαμό πολλών Ελλήνων έξω. 
από την Τροία χαι παρεμβάλλει το ρόλο της ύψιστης θεότητας, του Δία, στην 
εξέλιξη των γεγονότων της μυθικής δράσης. 

Με την έναρξη της επικής αφήγησης παρεμβάλλεται η υποχινηµένη από την 
ανθρώπινη δέηση δράση ενός άλλου θεού, του Απόλλωνα, που θα λειτουργήσει 
ανταποδοτικά προς τις υπηρεσίες ενός ιερέα του. Το θέµα προεξαγγέλλεται ως 
απάντηση σε τιθέμενο ερώτημα (στ. 8-11) και δίνεται στη συνέχεια ως πρώτη 
αυτοτελής σκηνή (στ. 11-42). Ο λόγος του ιερέα Χρύση (στ. 17-21) είναι µεθο- 
δευμένος µέσα στη συντομία του: εύχεται για ὀ;τι είναι ευχταίο για τους ξένους 
επιδρομείς στην περιοχή του, προβάλλει το συνοδευµένο από προσφορές αίτη- 
μά του και υπαινίσσεται την ειδική σχέση του με το θεό Απόλλωνα. 

Στο σηµείο αυτό ο ποιητής τονίζει την παραφωνία του Αγαμέμνονα µέσα 
στην ομοφωνία για αποδοχή του αιτήματος του ιερέα: χαι βάζοντας στο στόµα 
του λόγια σκληρά (στ. 26-32) δίνει ένα πρώτο σκίτσο, διόλου κολακευτικό, του 
Έλληνα αρχιστρατήγου, που δε σέβεται τον πατρικό πόνο του σεβάσµιου γέρο- 
ντα και κλείνει τ᾽ αυτιά του στην προειδοποίηση εχείνου να τον δει ως ειδικά 
προστατευόμενο από το θεό Απόλλωνα. Η σκηνή κλείνει µε αποχώρηση του τρο-. 
μαγμένου από τα λόγια του Αγαμέμνονα ιερέα, που, αφού δεν πέτυχε ό,τι 
ποθούσε, καταφεύγει στο υποκατάστατο της εκδίκησης. Εδώ είναι αξιοσηµείω- 
τη η σχέση του ανθρώπου µε τη θεότητα, που απλώνεται μπροστά µας ως σχέση 
αμοιβαιότητας: ο ιερέας θυμίζει στον Απόλλωνα τις παροχές του και ζητεί ισό- 

τιµα την ανταπόδοσή τους (στ. 37-42). 

Η αμοιβαιότητα αυτή τονίζεται ως αποδεκτή από τη θεότητα: η αντίδραση 
του Απόλλωνα είναι ακαριαία. Η εικόνα του οργισµένου θεού δίνεται µε θαυ- 
μαστή παραστατικότητα: η χίνηση του θεού, ο ήχος των όπλων του, η σκοτεινή 
όψη του φωτοδότη θεού, η προειδοποιητική βολή του, η εξόντωση πρώτα ζώων 
του στρατοπέδου χι ύστερα στρατιωτών δίνονται µε διαστάσεις θεϊκής παρου- 
σίας: χαι η αποτελεσµατικότητα της δράσης του θεού δίνεται µε επιγραμματική 
περιεκτικότητα (στ. 52). | 

-Η ανθρώπινη αντίδραση έρχεται καθυστερημένη (στ. 53) χαι έρχεται µε 
θεϊκή υποχίνηση, που βάζει σε χίνηση το δεύτερο από τα δύο πρόσωπα που 
προβλήθηκαν στο προοίμιο του έπους, τον Αχιλλέα: αυτός παίρνει την πρωτο- 
βουλία για µια έξοδο από την πολυήµερη αμηχανία που έχει προκαλέσει το 
θανατικό που σκορπά ο Απόλλωνας. 
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Ἡ συνέλευση παρακολουθεί λόγους τεσσάρων προσώπων: του Αχιλλέα, του 
Κάλχα, του Αγαμέμνονα και του Νέστορα - όλοι οι άλλοι, οι επώνυμοι και οι ανώ- 
νυμοι, ἥρωες της ομηρικῆς ]λιάδας αποτελούν το ακροατήριο της συνέλευσης. 

Σε πρώτο στάδιο (στ. 599-100) κυριαρχεί η µορφή του Αχιλλέα. Αυτός ξεκινά 
τη συνέλευση µε εύλογες παρατηρήσεις χαι µε χρήσιμη για τα δεδομένα της 
εποχής υπόδειξη. Η ημιθεϊκή ιδιότητά του τον διευκολύνει να βλέπει -ή η επική 
συμβατικότητα νοµιµοποιεί το δεδομένο αυτό- πίσω από τη ζημιογόνα δρα- 
στηριότητα το θεό Απόλλωνα. Ο εναρκτήριος λόγος του (στ. 59-67) δεν εµπε- 
«ριέχει ερεθιστικά στοιχεία και είναι διατυπωµένος µε διακριτικότητα και µε 
κάποιο σεβασμό προς τον αρχιστράτηγο. αφού τον ονοματίζει µε επική µεγα- 
λοπρέπεια πατρωνυμικά. Ο αποδέκτης της πρότασης του Αχιλλέα ανταποχρί- 
νεται µε ενδεικτική σιωπή. και για να ωριμάσει µέσα του η διεργασία της αντί- 
δρασης και για να δοθεί η δυνατότητα, µε το στόμα του «αρμόδιου» μάντη, 
διευκρίνισης της αιτίας του κακού. Ο Κάλχας, αντίθετα. ανταποκρίνεται στην 
έμμεση υπόδειξη που του κάνει ο Αχιλλέας χαι µε τη βιοτική σοφία του (στ. 80- 
83) προοικοδοµεί τα εχέγγυα της προσωπικής ασφάλειάς του. Ο μάντης έχει 
βέβαια εκτοξεύσει υπαινιγμό σε βάρος του Αγαμέμνονα (στ. 78-79), αλλ η 
επική οικονομία παρεμβάλλει, αποτρεπτική για µια στιγµή της αντίδρασης του 
αρχιστρατήγου, τη διαβεβαίωση του Αχιλλέα (στ. 85-91), που είναι παράλληλα 
µια ανοιχτή πρόκληση για τον Αγαμέμνονα, στην οποία δεν αντιδρά και πάλι 
αυτός, για να δοθεί η δυνατότητα στο μάντη να αποκαλύφει την αλήθεια. - 

Ο ρόλος του μάντη έχει τελειώσει και περνούµε στο δεύτερο στάδιο της 

συνέλευσης (στ. 101-187). Στο στάδιο αυτό κυριαρχούν οι δυο αντίδικοι, ο 
Αγαμέμνονας και ο Αχιλλέας, που μπροστά σ᾽ ένα άφωνο ακροατήριο. κάνουν 
έναν «αγώνα λόγων». Η σκηνή αυτή της αντιδιχίας ξεχινά µε µια περιγροιρή (στ. 
101-104), όπου δίνεται µε θαυμαστή παραστατικότητα η οργή που συσσωρεύ- 
τηχε ως εδώ χαι δονεί την ψυχή και εκφράζεται στην όψη του Αγαμέμνονα, και 
συνεχίζεται µε το διάλογο των αντιδίκων. Ο εναρκτήριος λόγος του Αγαμέμνονα. 
(στ. 106-120) είναι άµεσα επιτιμητικός για το μάντη (που παραμένει βουβός 
μετά την έναρξη της αντιδικίας των δυο ηγετών). απολογητικός σε κάποιο 
βαθμό, µε κάποια ηγετική έξαρση προς το τέλος χαι υπαινικτικός στο χλείσιμό 
του σε βάρος του Αχιλλέα. που βέβαια δεν τον κατονομάζει. Η αντίδραση του 
Αχιλλέα (στ. 122-129) ξεκινά µε χαρακτηρισμούς αντιθετικούς μεταξύ τους για 
τον Αγαμέμνονα. συνεχίζει µε την υπόδειξη ρεαλιστικής αντιμετώπισης του 
θέματος και κλείνει µε γενναιόδωρη υπόσχεση. Η αντίστοιχη αντίδραση του 
Αγαμέμνονα. (στ. 191-147) ξεκινά πεισματικά και επικίνδυνα ερεθιστικά όχι 
μόνο για τον αντίδικό του, αλλά κλείνει συγκαταβατικά αφήνοντας πάντως 
αιχμή για την επιδείνωση των πραγμάτων στη συνέχεια. Ἡ δευτερολογία του 
Αχιλλέα (στ. 149-171) είναι λόγια θιγµένου. µη αυτοχυριαρχημένου ανθρώπου: 
η αμετροέπειά του µε τους υβριστικούς χαρακτηρισμούς που χρησιμοποιεί (στ. 
149 και 158-159) και η απειλή του (στ. 169) δείχνουν ότι ο δυνατός ἥρωας έχει 
αδύναμη ψυχή, που δεν είναι πιο ώριμη από την ψυχή ενός πεισματωμένου παι- 
διού. Αλλά και η δεύτερη απάντηση του Αγαμέμνονα (στ. 179-187) δε µας 
παρουσιάζει έναν καλύτερο τύπο ανθρώπου: ο Αγαμέμνονας δε λειτουργεί εδώ 
µε ηγετικές ικανότητες και µε τη συμπεριφορά του οδηγεί σε συμπεριφορές 
βλαπτικές για το γενικό συμφέρον. που θα έπρεπε να είναι το χύριο µέλημά του: 
και η εκτοξευμένη απειλή στο τέλος φέρνει τη σύγκρουση σε οριακό σημείο. 

Το τρίτο και τελευταίο στάδιο της συνέλευσης (στ. 198-909) σημαδεύεται Ἢ 


ο 
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από την παρέμβαση µιας θεάς χι ενός θνητού. Το στάδιο αυτό αρχίζει µε µια 
αντίστοιχη μ’ εκείνη του Αγαμέμνονα στο πρώτο στάδιο (στ. 101-104) περιγρα- 
φή της κορυφωμένης ψυχικῆς έντασης του Αχιλλέα (στ. 188-192). Σ᾽ ένα οριακό : 
σημείο, όπου η φονική διάθεση θα τερμάτιζε το διάλογο, η θεοφάνεια περισώζει 
τη δραματική εξέλιξη. Ενώ βρισκόμαστε στην αναγκαία συνέπεια της έµπρα- 
χτης ακολουθίας µιας προφορικής αντιδικίας, στο πέρασμα από τη λογομµαχία 
στη χειροδικία, στο φυσικό επακολούθημα της ανθρώπινης πρακτικής, ξαφνικά. 
σαν να µην έχουµε διόλου απομακρυνθεί από το φυσικό επίπεδο, έχουµε ένα 
σύντομο, αλλά καθοριστικό για τη συνέχεια μεταφυσικό διάλειμμα. Ο Αχιλλέας 
διαλέγεται µε τη θεά µε φυσική οικειότητα, µε έπαρση στην αρχή, µε σύνεση στο 
τέλος’ η θεά µε ήρεμη αυτοπεποίθηση εξηρεµεί τον οργισµένο ήρωα χαι προ- 
διαγράφει την άµεση και την έμμεση εξέλιξη της αντιδικίας. Η Αθηνά, βέβαιη 
για την αποτελεσµατικότητα της παρεμβολής της, γυρνά στον Όλυμπο και ο 
- Αχιλλέας, έχοντας αναστείλει τις προθέσεις του, επιστρέφει δριμύτερος φρα- 
στικά στην αντιδικία µε τον Αγαμέμνονα. Ο προτελευταίος λόγος του (στ. 225- 
244) είναι πολύ προσβλητικός για τον Αγαμέμνονα και αυτοδεσμευτικός για την 
παραπέρα στάση του οργισµένου ήρωα. Φυσική συνέπεια θα ήταν µια ανάλογη. 
ανταπάντηση του Αγαμέμνονα, αλλ᾽ ο ποιητής οικονοµεί µια νέα παρεμβολή, 

αυτή τη φορά ενός θνητού, του Νέστορα, που πριν μιλήσει περιγράφεται µε 
προεισαγωγικό φωτοστέφανο (στ. 248-252). Ο λόγος του Νέστορα (στ. 254-284) 
δικαιώνει το προεισαγωγικό εγκώμιο του ποιητή: προβάλλει τη χαιρεκακία των 
εχθρών ως συναισθηματικό ερέθισμα, την ηλιχία, την πείρα και την αναγνώρισή 
του ως ὑποχρέωση σοβαρού υπολογισμού της γνώμης του, δίνει συμβουλές και 
στους δυο αντίδικους. Ο λόγος αυτός λειτουργεί κατευναστικά. Πρώτος ο ᾿ 
Αγαμέμνονας (στ. 286-291) στον τελευταίο λόγο του στη συνέλευση αναγνωρί- 
ζει την αξία των λόγων του γέροντα χαι περιορίζεται στη διατύπωση παραπό- . 
νων. Δεύτερος ο Αχιλλέας (στ. 299-308) στον τελευταίο του κι αυτός λόγο στη 
συνέλευση κάνει απλώς «αγώνα οπισθοφυλακής»: χρησιμοποιεί ακόµη επαρµέ- 
νο λόγο, όµως ήδη δείχνει πρόθυμος να δώσει ό,τι ως τώρα αρνούνταν και µε 
κάποιο τρόπο διατυπώνει Χι αυτός τα παράπονά του. 

Η συνέλευση έχει κρίνει την τύχη δυο γυναικών, της Χρυσηίδας και της 
Βρισηίδας. Ἡ πρώτη παίρνει το δρόµο της επιστροφής στον τόπο της - ικανο- 
ποίηση για τον ιερέα Χρύση και τον προστάτη του θεό Απόλλωνα: η δεύτερη 
αλλάζει αφέντη- ικανοποίηση για τον Αγαμέμνονα, αφού ήδη ο Αχιλλέας έχει 
προδηλώσει ότι δεν επιμένει να κρατήσει το προσωπικό «γέρας» του. Η 
Χρυσηίδα δε δίνεται από τον ποιητή σαν πρόσωπο, λειτουργεί σαν αντικείµενο 
-ο ποιητής δεν της χαρίζει ούτε µια λέξη, για να δείξει τη χαρά που θα ένιωθε 


για το λυτρωμµό της: η Βρισηίδα έχει ανθρώπινη υπόσταση- η µεταβίβασή της 


από τον ένα αφέντη στον άλλο γίνεται µε την υποδήλωση της συναισθηματικής 
κατάστασής της έστω και μ᾽ ένα επίρρηµα (στ. 348), που θα του δώσει διεύρυν- 
ση µε συγχινητικά παράπονα της ηρωίδας στον Αχιλλέα πολλούς αιώνες αργό- 
τερα η γραφίδα του Λατίνου ποιητή Οβίδιου. 
| Κι ενώ οι δυο γυναίκες εικονίζουν την αντιθετική πορεία της ζωής, ο ποιητής 
μας παρουσιάζει έναν Αχιλλέα στα μέτρα ενός παραπονεµένου παιδιού. που 
μακριά από φίλους εκφράζει στη θεότητα - μητέρα του το πικρό παράπονό του 
για το ριζικό του: θα είναι Βραχύβιος και είναι χωρίς τιµή από το Δία (στ. 84δ- 
356). Η Θέτιδα λειτουργεί άµεσα ως μητέρα χαι στο πλαίσιο του γνωστού στί- 
χου του Δ. Σολωμού: «στου τέχνου σύριζα το νου θεού της μάνας μάτι». Το ερώ- 
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"τημά της (στ. 342-968) ανοίγει το δρόμο για τη µακρόσυρτη αναφορά χαι την 
παράκληση του Αχιλλέα (στ. 365-412). Η δομή του λόγου του Αχιλλέα έχει το. 
προοίµιό της (στ. 965), το πρώτο μέρος της, όπου γίνεται λόγος για τις περι- 


πτώσεις της Χρυσηίδας και της Βρισηίδας, και το δεύτερο μέρος της, όπου ο Ἢ | 


Αχιλλέας ζητά από τη μητέρα του να εξαργυρώσει για χάρη του την αποτελε- 
σματική βοήθεια που εχείνη έδωσε στο Δία σε κάποια δύσκολη στιγµή της ζωής 
του. Αξιοσημείωτο στο σηµείο αυτό είναι ότι ο Αχιλλέας επιθυµεί να εκδικηθεί 
τον Αγαμέμνονα µε ήττα και συμφορά των συμπατριωτών του. Η Θέτιδα έχει 
αφορμή για θρήνο: ο γιος της δεν είναι αθάνατος. Αλλ’ ό,τι µπορεί να κάνει θα 
το χάνει υπόσχεται να συναντήσει ύστερα από κάποιες ημέρες το Δία και δια- 
βεβαιώνει τον Αχιλλέα ότι η επιθυµία του θα εχπληρωθεί - προεξαγγέλλονται 
έτσι νέα δεινά για τους Ἕλληνες, 

Στο μεταξύ ο ποιητής δίνει µια εικόνα χαράς σε αὐτπαρα τον προς την 
προηγούμενη εικόνα λύπης. Ένας πατέρας, ο ιερέας Χρύσης, κάνει ευχαριστή- 
ριο γλέντι στον τόπο του, όπου συμμετέχουν οι συνοδοί της Χρυσηίδας υπό τον 
Οδυσσέα, και χάνει τώρα (στ. 451-456) αντίστροφη από την προηγούμενη (στ. 
87-42) δέηση στο θεό που υπηρετεί. Ἡ επιστροφή των συνοδών της Χρυσηίδας 
βρίσκει ένα ελληνικό στρατόπεδο ανακουφισμένο: μόνη εξαίρεση στη γενική 
αυτή ικανοποίηση είναι η φυχοσύνθεση του Αχιλλέα (στ. 488-492), που επιλέγει 
την αποχή απὀ συνελεύσεις και πολεμική δραστηριότητα. 

Σε λίγο, µε την άνεση που έχει ο ποιητής να περνά από το φυσικό στο µετα- 
φυσιχό χώρο, η Θέτιδα ανηφορίζει στον Όλυμπο χαι συναντά το Δία: του µεταφέ- 
ρει, µε διακριτική υπόμνηση προηγούμενων υπηρεσιών της, το αίτηµα του γιου 
της. Εκείνος προβληματίζεται χι αναγκάζει τη Θέτιδα σε συμπληρωματικό λόγο. 
Και τότε συγκατανεύει στο αίτημα, αλλ᾽ επείγεται να κλείσει η συνάντηση αυτή, 
"για να µην κατηγορηθεί για φιλοτρωισμό από την Ἠρα, που συμπαθεί τους Έλλη- 
νες. Η Θέτιδα παίρνει το δρόµο της επιστροφής ικανοποιημένη και ο Δίας, ελπί- 
ζοντας ότι η συνάντησή του µε τη Θέτιδα δεν έγινε αντιληπτή, πηγαίνει στο παλά- 
τι του και δέχεται την τιμή να προσηκωθούν στο πέρασμά του όλοι οι θεοί. 

Όμως ο ποιητής έχει την έμπνευση να παρεµβάλει στο σηµείο αυτό ένα 
συζυγικό καβγά. Ἡ ρα έχει αντιληφθεί τη συνάντηση Δία-Θέτιδας χαι στο 
πρώτο σχόλιό της (στ. 540-545) επιτιµά το σύζυγό της. αλλά χωρίς να κάνει 
συγκεκριμένη αναφορά σε ό,τι έχει αντιληφθεί. Ἡ απάντηση του Δία (στ. 545- 
550) είναι σταθερή: ξεχωρίζει τιμητικά την ρα από την ομήγυρη των θεών, 
αλλά διατηρεί για τον εαυτό του αποκλειστικά κάποιες δραστηριότητές του. 
Στο δεύτερο σχόλιό της η Ἠρα, προσπαθώντας να περισώσει την αξιοπρέπειά 
της, είναι τώρα αποκαλυπτική και σίγουρη για το περιεχόμενο της συνάντησης 
Δία-θέτιδας. Ο συζυγικός καβγάς κλείνει µε τα σχληρά λόγια του Δία (στ. 561- 
567): στήνει επιδέξια ένα «άλλοθι» για τις γνωστές από τη μυθολογία συζυγι- 
χές απιστίες του, µιλά αυθαίρετα και επισείει απειλές. 

Η ρα, ηττημένη του καβγά, λουφάζει, όπως άλλωστε και η ομήγυρη των 
θεών. Καμιά αντίδραση δε διατυπώνεται. Εξαίρεση αποτελεί ο Ἠφαιστος, που 
επιχειρεί και επιτυγχάνει (στ. 573-583 και στ. 586-594) να απαλύνει τον πόνο 
της μάνας του Ἠρας. Ο λόγος και οι κινήσεις του χουτσοπόδαρου θεού σκορ- 
πούν ιλαρότητα χαι η προς στιγµή διαταραγµένη μακαριότητα των θεών ἕανα- 
βρίσκει το ρυθμό της. Η ευωχία είναι ολοήµερη και µόνο η νύχτα έρχεται να την 
τερματίσει. Όλοι πηγαίνουν για ύπνο και το πρώτο θεϊκό ζευγάρι στην κλίνη του 
-ο χαβγάς έχει τ ξεχαστεί. 


ο κα 


ΔΙΔΑΚΤΙΚΗ ΕΠΕΞΕΡΓΑΣΙΑ ΤΗΣ ΡΑΨΩΔΙΑΣ Α» 


Η διδακτική επεξεργασία της ῥαψωδίας Α της ομηρικής Ιλιάδας µπορεί να 
γίνει µε χωρισμό της σε 6 διδακτικές ενότητες: α) στ. 1-100, β) στ. 101-187. γ) 
στ. 188-908, δ) στ. 304-427, ε) στ. 428-590 και στ) στ. 581-611. Κάθε διδακτική 
ενότητα πρέπει να απασχολήσει µια διδακτική περίοδο, αλλ᾽ οπωσδήποτε ιδι- 
αίτερες διδακτικές συνθήκες μπορεί να οδηγήσουν σε μετάθεση μέρους της επε- 
ξεργασίας σε επόμενη διδακτική περίοδο’ πρέπει πάντως να αποφευχθούν 
«προκρούστειες» λύσεις. 

Βοηθητικά (όχι οπωσδήποτε δεσμευτικά) η ο κάθε διδακτικής 
ενότητας θα μπορούσε να εξυπηρετηθεί µε την προβολή ερωτημάτων ή ασκήσε- 
ων. Ακολουθούν ενδεικτικά τετράδες ερωτημάτων και ασκήσεων, που Ἂς ΡΡΟΝ 
να γίνουν προφορικά. ή γραπτά. για κάθε διδακτική ενότητα. 


Πρώτη διδακτική ος (Γλιάδας Α, στ. 1-100): Το προοίμιο, η ικεσία του Χρύση, 

ο οργή του Αγαμέμνονα, η συνέλευση των Ελλήνων µε πρωτοβουλία του Αχιλλέα. 

|. Αξιολογήστε το προοίμιο της Τλιάδας (στ. 1-7). Ἢ 

2. Χαρακτηρίστε τον Αγαμέμνονα απ᾿ όσα λέγει στους στ. 26-532.. 

3. Αξιολογήστε την περιγραφική ικανότητα του Ομήρου στους στ. 49-52. 

4. Αξιολογήστε την πρωτοβουλία του Αχιλλέα (στ. 54-67), δικαιολογήστε την 
άµεση αντίδραση του Κάλχα χαι χαρακτηρίστε τον Αχιλλέα απ᾿ όσα λέγει 
στους στ. 85-81. Τι προμηνύει ο λόγος του; 


Δεύτερη διδακτική ενότητα (Ιλιάδας Α, στ. 101-187): Φιλονικία λος και 

Αγαμέμνονα στη συνέλευση των Ελλήνων. 

1. Αξιολογήστε το χαρακτήρα του Αγαμέμνονα από την περιγραφή των στ. 
101-105 και από το λόγο του (στ. 106-120). 

2. Ποια είναι τα θετικά χαι ποια τα αρνητικά πο σ᾽ όσα λέει ο Αχιλλέας 
στους στ. 122-129; 

3. Απ’ όσα λέει ο Αχιλλέας στους στ. 149-17! τι είναι καλα και τι 
αδικαιολόγητο; 

4. Ὁ τελευταίος λόγος της ενότητας αυτής (στ. [78- 187) σε ποιο σηµείο έχει. 
φέρει την αντιδικία ανάμεσα στους δυο ηγέτες; 


- Τοίτη διδακτική ενότητα (Ιλιάδας Α, στ. 188-808); Συνέχεια της συνέλευσης 
των Ελλήνων, εμφάνιση της Αθηνάς και διάλογός της µε τον Αχιλλέα, παρέμβα- 
ση του Νέστορα: 

Ί. Αξιολογήστε τη σχηνή των στ. 158-200. 


Ελπίζω να µην ενοχλήσει το ευρύ αναγνωστικό κοινό το τµήµα αυτό της διδακτικής 
επεξεργασίας" είναι µια οφειλόμενη προσθήκη για τους ομοτέχνους µου. 
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2. Αναλύστε τη συνομιλία Αχιλλέα-Αθηνάς (στ. 201-218). 

3. Αναλύστε το λόγο του Αχιλλέα στους στ. 225-244. Ανεβαίνει ἡ κατεβαίνει 
σταδιακά ο τόνος του θυμωμένου ήρωα; 

4. Αναλύστε το λόγο του Νέστορα (στ. 254-284). Δικαιώνεται από αυτόν η 
φήμη που είχε, ότι ήταν καλός ρήτορας; 


Τέταρτη διδακτική ενότητα (Ιλιάδας Α, στ. 804-427): Διάλυση της συνέλευσης 
των Ελλήνων, αποστολή της Χρυσηίδας, αφαίρεση της Βρισηίδας, συνομιλία 
Αχιλλέα-θέτιδας. 

1. Αξιολογήστε τη σκηνή της συνάντησης του Αχιλλέα µε τους χράχτες του 
Αγαμέμνονα (στ. 926-944). 

2. Χαρακτηρίστε τον Αχιλλέα από τη στάση του µετά την παράδοση της 
Βρισηίδας (στ. 348-350) και από την επίκλησή του στη μητέρα του (στ. 352-. 
356). τ 

3. Αναλύστε το λόγο του Αχιλλέα στη μητέρα του (ατ. 365-412). 

4. Στο λόγο της Θέτιδας (στ. 444-427) ὑπάρχουν πολλά στοιχεία ανθρωπομορ- 
φισμού των θεών. Σημειώστε τα. 


Πόπη διδακτική ενότητα (1 λιάδας Α, στ. 425-590): Παράδοση της 

Χρυσηίδας στον πατέρα της και επιστροφή των συνοδών της, Θες της 

Θέτιδας στον Όλυμπο και συνομιλία της µε το Δία. 

1. Αξιολογήστε την εικόνα των στ. 588-585. 

2. Ποια συμπεράσματα βγάζετε από τους διαξιφισμούς αμεσα στην ρα χαι 
στο Δία (στ. 539-570). 

3. Ποιο ρόλο παίζει η παρεμβολή του Ἠφαιστου στο επεισόδιο ανάµεσα στο 

-. Δία και στην ρα (στ. 571-597). | 

4. Αξιολογήστε το τέλος της πρώτης ραψωδίας της ]λιάδας. 


“-Ὄθ-ε- -.---ο- ----φ- 


Οι “ερίάδος των ερωτημάτων και των ασχήσεων μπορούν να συµπληρω- 
θούν ή να αντικατασταθούν από άλλες: ιδίως, αν ο προγραμματισμός εργασίας 
αφήνει διαθέσιµα περιθώρια, µπορεί να γίνει ανακεφαλαιωτική επεξεργασία 
όλης της ραφωδίας. Για τη δημιουργική εκμετάλλευση ενός τέτοιου ενδεχοµέ- 
“νου καταχωρίζονται οι παρακάτω ερωτήσεις: | 

Γιατί ο ποιητής βάζει τους Έλληνες να δέχονται την ικεσία του Χρύση; 

2. Γιατί ο ιερέας επικαλείται τις προσφορές του στο θεό Απόλλωνα: 
3. Γιατί ο Αχιλλέας αναλαμβάνει την πρωτοβουλία να γίνει συνέλευση των 

Ελλήνων του εκστρατευτικού σώματος; 

4. Γιατίο Κάλχας νομίζει ότι είναι υποχρεωμένος να μιλήσει; Τι ΘΕ το 
λόγο του; 

5. Είναι δικαιολογημένοι ο οι χαρακτηρισμοί και οι κατηγορίες που διατυπώ- 
γειΟ Αγαμέμνονας σε βάρος του Κάλχα; 

6. Ποιο είναι το νόημα της τρωικής εκστρατείας για τον Αχιλλέα; 

7. Γιατί η Αθηνά παρεμβαίνει σ᾽ ένα κρίσιμο σηµείο; 

δ. Γιατί στην κατηγορηµατική άποψη του Αχιλλέα, που διατυπώνει στην 

Αθηνά, αντιπαρατίθεται µια εντονότερα κατηγορηµατική άποψη από τη θεά; 
9, Γιατί παρεμβαίνει ο Νέστορας χι όχι άλλος από τους ηγέτες της τρωικής 

εκστρατείας στη φιλονικία Αχιλλέα- Αγαμέμνονα; | 


ος... 


. 10. 
11. 


19. 
13. 
14. 
15. 


16. 
1; 


18. 
19. 
20. 


Ομήρου Ιλιάδα 


Γιατί µετά το τέλος της φιλονικίας ο Αγαμέμνονας προστάζει εξαγνισµό;. 
Γιατί ο Αγαμέμνονας δεν πραγματοποιεί την απειλή του να πάει ο ίδιος, 
για να πάρει την Βρισηίδα, αλλά στέλνει τους Ταλθύβιο και Ευρυβάτη; 
Γιατί η Θέτιδα παρουσιάζεται από τη µια να αντιλαμβάνεται στα βάθη της 
θάλασσας την ψυχική κατάσταση και τα λόγια του γιου της και από την 
άλλη να τον ρωτά για την αιτία της στενοχώριας του; 

Γιατί ο Αχιλλέας, μιλώντας στη μητέρα του, ενώ της λέει ότι περιττεύει να 
εχθέσει σε µια θεά. όπως είναι αυτή, τον πόνο του, ωστόσο στη συνέχεια 
τον αναλύει διεξοδικά; 

Γιατί η παράδοση της Χρυσηίδας στον πατέρα της ακολουθείται από γλέντι; 
Γιατί ο ποιητής παρουσιάζει το Δία να κάθεται μόνος, όταν πάει να τον 
συναντήσει η Θέτιδα στον Όλυμπο; 

Γιατί πικράθηκαν οι θεοί από το διαπληκτισµό Δία-Ἠρας; 


«Γιατί ο Ἠφαιστος, μιλώντας στην Ώρα, αναφέρεται στην προσωπική περι- 


πέτειά του; 

Γιατί γέλασε η ρα µετά τα λόγια του Ἠφαιστου; 

Γιατί γέλασαν οι θεοί µετά τα λόγια του Ήφαιστου; 

Γιατί ο ποιητής κλείνει το τέλος της ος ημέρας της επικής αφήγησης 


με τον ύπνο των θεών; 


--ρ-ε- ------ ------ 


Η διδακτική επεξεργασία της ραψωδίας θα μπορούσε να ολοκληρωθεί με 


συνθετικές εργασίες που θα γίνουν ατομικά ή ομαδικά. Ενδεικτικά ΘΠΚΞΘΥ 
νται μερικά θέµατα: 


10. 


Θεματικές ενότητες της ραψωδίας Α της Ἰ]λιάδας, τίτλοι και κύρια σηµεία 
των ενοτήτων. 

Πολιτιστικά στοιχεία που βγαίνουν από τη ραφωδία αυτή (ιδιωτικός και 
δημόσιος βίος). ταξινόμησή τους. 

Σχιαγραφία του Αχιλλέα απ᾿ όσα λέγει και χάνει στη ραψωδία αυτή. 
Σχιαγραφία του Αγαμέμνονα απ᾿ όσα λέγει και χάνει στη ραψωδία αυτή. 
Η παρουσία των θεών στη ραψωδία αυτή. ; 
Σχέσεις ανθρώπων και θεών όπως βγαίνουν από τη ραψωδία αυτή. | 
Σύγκριση προοιμίων της Ιλιάδας και της Οδύσσειας (ομοιότητες-διαφορές). 
Συνελεύσεις οµηρικές (σύγκριση ανάμεσα στη συνέλευση της ραψωδίας Α 
της Ιλιάδας και στη συνέλευση της ραψωδίας β της Οδύσσειας). 
Δραστηριοποιήσεις ηρώων (σύγκριση ανάµεσα στις δραστηριοποιήσεις µε 
παρέμβαση θεών του Αχιλλέα στη ραψωδία Α της [Ιλιάδας και του 
Τηλέμαχου στη ραψωδία α της Οδύσσειας - ομοιότητες και διαφορές). 
Συσχετισµός λαογραφικών στοιχείων της ος αυτής µε στοιχεία νεο- 
ελληνικής λαογραφίας. 


Ο Δίας στέλνει 


τον Όνειρο 
στον 
Αγαμέμνονα 
(στ. 1-47) 


ΙΛΙΑΔΑΣΒ 


()' άλλοι πια θεοί, θνητοί πολέμαρχοι κοιμόταν 
ολονυχτίς' ύπνος γλυκός δεν έπιανε ωστόσο 

το Δία: σχεφτόταν όλο πώς να καλοτιμήσει 

τον Αχιλλέα χι Αχαιούς πολλούς να καταστρέψει. 

Κι αυτή η σκέψη πιο καλή του φάνηχε στο νου του, 
τον πλάνο Όνειρο ευθύς να στείλει στον Ατρείδη. 

Και λόγια ανεµάρπαστα του μίλησε και είπε: 

ο. «Μπρος τράβα, πλάνε Όνειρε, στων Αχαιών τα πλοία: 
στου Ατρείδη Αγαμέμνονα τη σχηνή μόλις φτάσεις, 
πες του τα απαράλλαχτα όλα, καθώς προστάζω: 

τους µακρόμαλλους Αχαιούς σπρώξε τον ν᾿ αρµατώσει 
γρήγορα: την πλατύδρομη των Τρωαδιτών πόλη 


να την χουρσέψει πια µπορεί δεν έχουν πια δυο γνώμες 


του Ολύμπου οι αθάνατοι παρακαλώντας όλους 
η Πρα τους ελύγισε για συμφορά της Τροίας.» 
Έτσι είπε και ο Όνειρος, σαν άκουσε το λόγο, 
κίνησε χι έφτασε γοργά στων Αχαιών τα πλοία’ 
προς τν Ατρείδη τράβηξε: τον βρήκε να κοιμάται 
στη σκηνή; θεικός ύπνος είχε σχορπίσει γύρω. 
Στάθηκε στο κεφάλι του του Νέστορα παρόμοιος, 
του γέροντα που πιο πολύ τιμούσε ο Ατρείδης: 
όμοιος μ αυτόν ο Όνειρος σ᾽ αυτόν τότε μιλούσε: 
-«Κοιμάσαι, του Ατρέα γιε του αντρειωµμένου ιππότη. 
Δεν πρέπει όµως άρχοντας στον ύπνο να το στρώνει 
ολονυχτίς που έχει δα ευθύνες χι έγνοιες τόσες. 
Μα τώρα άκουσε γοργά: µαντάτορας του Δία, 
που σε φροντίζει, σε πονά χι από µακριά σου, είμαι. 
Τους μακρόμαλλους Αχαιούς λέει να αρµατώσεις 
γρήγορα: την πλατύδρομη των Τρωαδιτών πόλη 
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να την κουρσέψεις πια μπορείς: δεν έχουν πια δυο γνώμες 
του Όλυμπου οι αθάνατοι παρακαλώντας όλους 

η Ἠρα τους ελύγισε για συμφορά της Τροίας. 
Κράτα τα λόγια µου στο νου, µη ξεχασιά σε πιάσει, 
έτσι χαι ο ολόγλυκος ο ύπνος σε αφήσει.» 

Μίλησε έτσι κι έφυγε εχεί αφήνοντάς τον 

να σχέφτεσαι όσα ποτέ να γίνουν δεν μπορούσαν’ 
αυτή τη μέρα. έλεγε, την Τροία θα κουρσέφει; 

ο άμυαλος δε γνώριζε ο Δίας τι σκεφτόταν: 

και πόνους κι αναστεναγµούς ήταν αυτός να δώσει 
σε Τρώες χαι σε Δαναούς µέσα σε άγριες μάχες. 
Ἐύπνησε' τα θεία λόγια τριγύρω του ηχούσαν: 
στάθηκε ορθός χαι φόρεσε ένα όμορφο χιτώνα, 
καινούριο, μαλακό’ πάνω τυλίχτηκε µε κάπα: 


χαλόδεσε στα πόδια του τα όμορφα σαντάλια 


κι ασημοκάρφωτο σπαθί κρέμασε απ᾿ τον ώμο: 


χαι το ραβδί το πατρικό, το άφθαρτο, κρατώντας 
τράβηξε προς τους Αχαιούς τους χαλκοθωρακάτους. 
Η θεά Αυγή στον φηλό Όλυμπο είχε πάει, - 
στο Δία, στους αθάνατους το φως να προμηνύσει: 
στους χράχτες τους βροντόφωνους πρόσταξε τότε εχείνος 
τους μακρόμαλλους Αχαιούς σε σύναξη να κράξουν. 
Οι χράχτες φώναζαν: γοργά μαζεύονταν εκείνοι. 
Σύνοδο πρώτα έκαµε αντρειωµένων γέρων 
στο πλοίο πλάι του Νέστορα, του βασιλιά της Πύλου. 
Τη σοφή σκέψη του σ᾽ αυτούς συγκεντρωµένους είπε: 
«Αχούστε, φίλοι! Μου ήρθε ο Όνειρος στον ύπνο 
μες στην αθάνατη νυχτιά: του Νέστορα παρόμοιος 
σ᾽ ανάστημα και σε µορφή και σ᾽ όψη όλος ήταν' 
στάθηκε στο κεφάλι µου χι είπε αυτά τα λόγια: 
--Κοιμάσαι, του Ατρέα γιε του αντρειωµένου ιππότη. 
Δεν πρέπει όµως άρχοντας στον ύπνο να το στρώνει 
ολονυχτίς που έχει δα ευθύνες χι έγνοιες τόσες. 
Μα τώρα άκουσε γοργά: µαντάτορας του Δία, 


που σε φροντίζει, σε πονά χι από µακριά σου, είμαι. 
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Τους μακρόμαλλους Αχαιούς λέει να αρµατώσεις 


γρήγορα: την πλατύδρομη των Τρωαδιτών πόλη 


να την κοὐρσέψεις πια µπορείς' δεν έχουν πια δυο γνώ- 


μες του Ολύμπου οι αθάνατοι' παρακαλώντας όλους 

η ρα τους ελύγισε για συμφορά της Τροίας. 

Τα λόγια µου µην τα ξεχνάς. -- Χάθηκε, σαν τα είπε. 

χι εμένα ο ολόγλυκος µε άφησε ο ύπνος. 

Ελάτε, ας φωνάξουμε τους Αχαιούς στα όπλα. 

Πρώτα θα κάνω δοκιμή, όπως ταιριάζει κιόλας: 

θα πω µε τα πλατύσκαρμα τα πλοία τους να φύγουν: 

και εμποδίζετέ τους σεις µε λόγια απ᾽ τ᾽ άλλο µέρος.» 
Είπε αυτά και κάθισε: σηκώθηκε μπροστά τους 


ο Νέστορας, ο βασιλιάς της αμμουδάτης Πύλου. 


Καλόγνωμος τότε γι αυτούς μίλησε χι είπε εκείνος: 


«Φίλοι, Αργείων αρχηγοί και πρώτοι, πολεμάρχοι, 
αν άλλος για το όνειρο εδώ μπροστά μιλούσε, . 
θα λέγαμε πως ψέματα µας είπε, µη νοιαστούμε: 
όμως το είδε ο άριστος που ανάµεσά µας είναι. 
Μπρος όµως, ν᾿ αρματώσουμµε τους Αχαιούς, ελάτε.» 
"Έτσι είπε χι απ᾿ τη σύναξη ξεχίνησε να φύγει; 
σηκώθηκαν κι υπάκουσαν ρηγάδες σχηπτροφόροι 


στο ρήγα: κι όλος ο στρατός ωστόσο μαζευόταοιν. 


Όπως τα σµάρια τα πυχνά των μελισσών πηγαίνουν - 


χι όλο καινούριες έρχονται από τον τρύπιο βράχο, 
στους ανοιξιάτικους ανθούς τσαμπιά τσαμπιά πετάνε 
χι άλλες εδώ κι άλλες εχεί πλήθος µεγάλο σμίγουν, 
έτσι πλήθος στρατιωτών από σχηνές και πλοία 

στη χαμηλή ακρογιαλιά μπροστά όλο τραβούσαν 
μυρμηγκιαστά στη σύναξη: τους άναβε η Φήμη, 


μηνύτρα του Δία, να παν’ μαζεύονταν εχείνοι. 


Ταραζόταν η σύναξη, κάτω η γη βογγούσε, 


καθώς καθόταν ο στρατός: χαι ταραχή μεγάλη 


- ταν να πάψουν πάσχιζαν τις φωνές εννιά χράχτες, 


µε προσοχή θεόθρεφτους ρηγάδες να ακούσουν. 


Με κόπο κάθισε ο στρατός χι εκάθισαν τριγύρω 
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χαι κόπασε η ταραχή. Σηκώθηκε ο Ατρείδης 

ραβδί κρατώντας, που έργο του Ἠφαιστου λεγόταν. 
Ὁ Ἠφαιστος το έδωσε στο γιο του Κρόνου Δία: 

ο Δίας στον φψυχοπομπό αργοφονιά, χι εκείνος 
στον ιππότη τον Πέλοπα, χι αυτός µε τη σειρά του 
στον Ατρέα το χάρισε, µεγάλο στρατηλάτη 

ο Ατρέας πεθαίνοντας τ άφησε στο Θυέστη, 

που κοπάδια είχε πολλά, ο Θυέστης στον Ατρείδη, 
να κυβερνά πολλά νησιά κι ολόκληρο το Άργος. 

Σ᾽ αυτό τότε ακούμπησε και στους Αργείους είπε: 
| «Αντρειωμένοι φίλοι µου. του Άρη υπηρέτες, 
σε µια µεγάλη συμφορά με έμπλεξε ο Δίας. 

ο άσπλαχνος, που έταξε και δέχτηκε της Τροίας 
το καλοτείχιστο κάστρο να πάρω χαι να φύγω: 


τώρα µε εξαπάτησε, νο φύγω µε προστάζει, 


αφού µου χάθηκε στρατός, στο Άργος ντροπιασμµένος. 


Έτσι του παντοδύναμου του Δία του αρέσει, . 
που έχοντας κάστρα πολλά ως τώρα ξεχληρίσει 
θα Εεχληρίζει συνεχώς - µεγάλη η δύναμή του! 
"Ντροπή θα είναι οι γενιές οι ύστερες να μάθουν 
τόσο πολύς, τέτοιος στρατός των Αχαιών να κάνει 


ανώφελα τον πόλεμο, να δίνει τόσες μάχες 


μ᾽ άντρες πιο λίγους απ᾿ αυτόν, χωρίς να έχει τέλος: ᾿ 


αν θέλαμε οι Αχαιοί και ήθελαν χι οι Τρώες 

όρχους πιστούς να δίναµε χι οι δυο να μετρηθούμε, 
να μετρηθούν οι ντόπιοι, πόσοι είναι οι Τρωαδίτες, 
χι αν απ’ την άλλη οι Αχαιοί σµίγαµε σε δεκάδες, 
κάθε δεκάδα αν έπαιρνε έναν τους να χερνάει, 
δεκάδες θα µεναν πολλές χωρίς τον χεραστή τους. 
Νομίζω τόσο πιο πολλοί οι Αχαιοί πως είναι 

απ᾿ όσους τώρα κατοικούν στην πόλη Τρωαδίτες' 
μα σύμμαχοί τους μαχητές είναι από πλήθος πόλεις, 
που μ᾽ οδηγούν να ξαστοχώ, να πάρω δεν αφήνουν 
την καλοκατοικούμενη την πόλη του {λίου. 


Εννιά χρόνια επέρασαν του τρισµεγάλου Δία: 
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της Αθηνάς 
(στ. 155-18) 


βαφωδία Β 


ξύλα των πλοίων σάπισαν, έλιώσαν παλαμάρια: 

γυναίκες χαι μικρά παιδιά κάθονται, περιμένουν 

το γυρισμό στα σπίτια µας' όµως δεν έχει τέλος 

το έργο που µας έφερε σ᾽ αυτούς εδώ τους χώρους. 

Ελάτε ωστόσο, όπως θα πω, να µε ακούσετε όλοι’ 

ας πάμε µε τα πλοία µας στην πατρική µας χώρα: 

την Τροία την πλατύδρομη να πάρουμε δεν είναι!» 
Έτσι είπε χι ανατάραξε στα στήθη την ψυχή τους, 

του κόσμου που δεν άκουσε τι είχε πει πριν λίγο. 

Κινήθηκαν στη σύναξη σαν κύματα μεγάλα 

μες στο ]κάριο πέλαγο, που γαρμπής και σιρόχος 

σηκώνουν απ᾿ τα σύννεφα του Δία ξεκινώντας. 

Σαν τον πουνέντε που κινά τ᾽ αθέριστο χωράφι, 

µε λύσσα σαν ξεχύνεται κι όλα τα στάχυα γέρνουν, 

η σύναξη έτσι σάλεφε: μ᾽ αλαλητό µεγάλο . 

προς τα καράβια χύθηκαν: η σκόνη υψωνόταν 

χάτω από τα πόδια τους: να σύρουν τα καράβια 

ένας τον άλλο έσπρωχναν στη θάλασσα την άγια 

κοι τις συρµές καθάριζον: έφτανε η φωνή τους 

στον ουρανό, να φύγουν πια. τα έρµατα τραβούσαν. 
Θα έφευγαν οι Αργείοι πια, γραφτό χι ας µη τους ήταν, 

αν, για να πει στην Αθηνά, η ρα δε γυρνούσε: 
«Ποπό, κόρη αδάµαστη του ασπιδοφόρου Δία! 

Λοιπόν για τις πατρίδες τους πια θα ξαναγυρίσουν 

οι Αργείοι διασχίζοντας της θάλασσας τη ράχη 

αφήνοντας στον Πρίαμο, στους Τρώες για χαµάρι 

την αργίτισσα Ελένη, που απ᾿ αφορμή δική της 


τόσοι Αργείοι χάθηκαν μακριά από τη γη τους; 


Μα µπρος, τράβα στους Αχαιούς τους χαλκοθωρακάτους'. 


µε τα γλυκά τα λόγια σου κράτησε τον καθένα, 

τα πλοία τους στη θάλασσα να ρίξουν µην αφήσεις.» 
Έτσι είπε: η γλαυκόματη της άχουσε το λόγο 

χι απ’ την κορφή του Όλυμπου πήδησε, για να πάει; 

μεμιάς έφτασε στα γοργά των Αχαιών καράβια. 


Τον Οδυσσέα βρήκε εκεί, όμοιο στη σχέφη Δία, 
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να στέκεται" δεν άγγιζε το καλόσκαρµμο πλοίο, 170 
' έτσι που καρδιά και ψυχή του πλάκωνε ο πόνος. 
Πλάι του-η γλαυκόματη στάθηκε και του είπε: 
«Θεόθρεφτε Λαέρτη γιε, πολύσοφε Οδυσσέα, 
έτσι λοιπόν θα φύγετε στη γη την πατρική σας 
μπαίνοντας στα πολύσχαρμα τα πλοία σας πια τώρα,. 175 
θ’ αφήσετε στον Πρίαμο, στους Τρώες για καμάρι. 
την αργίτισσα Ελένη, που απ᾿ αφορμή δική της 
τόσοι Αργείοι χάθηκαν µακριά από τη γη τους; 
Μα στων Αργείων το στρατό πάνε τώρα: µη στέχεις: 
µε τα γλυκά τα λόγια σου κράτησε τον καθένα, 180 
τα πλοία τους στη θάλασσα να ρίξουν µην αφήσεις.» 
δα ρεης Έτσι είπε: χι αυτός γνώρισε ότὶ ἡ θεά μιλούσε: 
ριότητα πήρε να τρέχει’ χι έπεσε η κάπα του: ο κράχτης 
ον ... Ευρυβάτης τη σήκωσε, που τον ακολουθούσε. | 
Τον Ατρείδη πλησίασε, του πήρε απ᾿ τα χέρια 185 
το πατρικό του το ραβδί, ποτέ που δε χαλάει: 
τράβηξε προς τους Αχαιούς τους χαλκοθωρακάτους. 
΄Όποιο ρήγα και άρχοντα στο δρόµο συναντούσε 
στεκόταν δίπλα, µε γλυκά τον συγκρατούσε λόγια: 
«Δε σου ταιριάζει, δύστυχε, σαν το δειλό να τρέμεις: 190 
μα κάθισε και το στρατό βάλε τον να καθίσει; | 
δεν ένιωσες τι κρύβει ο νους ακόµη του Ατρείδη: 
μας δοκιμάζει: γρήγορα τους Αχαιούς θα βλάψει. 
Μην όλοι δεν ακούσαμε στη σύναξη τι είπε; 
Προσέχετε µην οργιστεί και σε κακό µας ρίξει: . 195 
μεγάλη οι θεόθρεφτοι ρηγάδες οργή έχουν: 
ο Δίας ο πολύσοφος τους αγαπάει τιμώντας.» 
Κι όποιον απ᾽ τον πολύ λαό έπιανε να φωνάζει 
του ινε µια µε το ραβδί και τον απόπαιρνε έτσι: 
«Φρόνιµα στάσου, δύστυχε, χι άκου το λόγο άλλων, 200 
που ανώτεροί σου είναι’ συ τη δειλία έχεις, 
σε μάχη και σε σύναξη σένα δε λογαριάζουν. 
Όλοι εδώ οι Αχαιοί ρηγάδες θα σταθούμε; 


Σαν είναι άρχοντες πολλοί, καλό αυτό δε φέρνει’ 
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᾽΄. ένας ας είναι ο ρήγας µας, ένας ο ἀρχοντάς µας, 


Το επεισόδιο 
-μετὸ Θερσίτη 
(στ. 211-277) 


σ᾽ όποιον να ορίζει ραβδί, νόμους έδωσε ο Δίας.» 


Έτσι περνούσε απ᾽ το στρατό προστάζοντας: εχείνοι 


ξανάτρεχαν στη σύναξη από σκηνές και πλοία 

µε θόρυβο, όπως κύμα από τρικυμισμένη 

θάλασσα στο γιαλό βροντά και πέλαγος μουγχρίζει. 
Όλοι κάθονταν: καθένας τη θέση του κρατούσε: 

μόνο ο αθυρόστοµος Θερσίτης φωνασκούσε, 

που λόγια άπρεπα πολλά στο νου του όλο είχε 

και µάλωνε χωρίς ντροπή κι άσκοπα µε ρηγάδες, 

φτάνει που θα ξεσήχωνε το γέλιο στους Αργείους. 


Άνθρωπος ασχημότερος δεν έφτασε στην Τροία: 


ήταν αλλήθωρος, χουτσός στο ένα πόδι: είχε 


ολόχυρτους τους ώμους του, του σχέπαζοιν το στήθος: 


είχε κεφάλι µυτερό μ᾽ ανάριο χνούδι πάνω. 
Αχιλλέας χι Οδυσσέας αυτόν πολύ μισούσαν: 

μαζί τους όλο μάλωνς: τώρα τα είχε βάλει 

µε τον Ατρείδη το λαμπρό με λόγια βρίζοντάς τον: 
οι Αχαιοί οργίζοντοιν, θύμωνε η ψυχή τους. 

Αυτός µε άγριες φωνές μιλούσε στον Ατρείδη: 


«Ατρείδη, τι σου έλειψε, γιατί παραπονιέσαιι; 


 Χαλχό γεμάτες οι σκηνές και µέσα τους γυναίκες 


έχεις πολλές και διαλεχτές, που δίνουμε σ᾽ εσένα 
πρώτο, όταν κουρσέφουµε πάντοτε κάποια πόλη. 
Χρυσάφι µη σου έλειψε, που απ’ τους Τρώες κάποιος 
τους αλογάρηδες λύτρα θα φέρει για το γιο του 

που δένοντας φέρνω εδώ εγώ ἤ κάποιος άλλος, 

ή χοπέλα κάποια νέα, να είναι συντροφιά σου 

χαι μόνος να τη χαίρεσαι; Αυτό σωστό δεν είναι, 
άρχοντας συ τους Αχαιούς σε συμφορές να ρίχνεις. 


Είστε δειλοί κι ασήµαντοι, γυναίκες κι όχι άντρες! 


Ας πάμε στις πατρίδες µας χι ας μείνει αυτός στην Τροία 


να χαίρεται το δώρα του, να καταλάβει τότε 
αν έχει την ανάγκη µας ἡ όχι µες στην Τροία: . 


αυτός δα δε σεβάστηκε ούτε τον Αχιλλέα, 
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Ομήρου Ιλιάδα 


άντρα ανώτερο απ᾽ αυτόν’ του άρπαξε το δώρο. | 240 
Μα σου τα συγχώρεσε, χολή δεν έχει εχείνος᾽ 
αλλιώς για ύστατη φορά θα έβλαπτες, Ατρείδη.» 

Τέτοιες βρισιές ξεστόμιζε στον στρατηλάτη Ατρείδη 
ο Θερσίτης: σηκώθηκε μεμιάς ο Οδυσσέας 
᾿μπροστά του, λοξοκοίταξε, λόγια βαριά του είπε: 245 
«Θερσίτη αθυῤόστομε, καλός στο λόγο αν είσαι, | 
- σταμάτησε, µην πιάνεσαι μόνος σου µε ρηγάδες: 
χειρότερός σου άνθρωπος λέω πως δεν υπάρχει 
απ᾿ όσους έφτασαν εδώ μαζί µε τον Ατρείδη. 
Λοιπόν μιλώντας άρχοντες στο στόµα σου μην πιάνεις, 350 
το γυρισμό ελπίζοντας βρισιές μην ξεστομίζεις. 
Ακόμη δεν το ξέρουμε πως όλα αυτά θα γίνουν, 
αν ένδοξα ἡ άδοξα θα πάμε στην πατρίδα. | 
Τώρα τον Αγαμέμνονα το στρατηλάτη βρίζεις, 
πως οι αντρείοι Δαναοί δώρα πολλά του δίνουν, 255 
και κάθεσαι χι όλο μιλάς αυτόν χοκολογώντας. . 
Ωστόσο τώρα θα σου πω και σίγουρα θα γίνει: 
- Αν όπως τώρα αστόχαστα να φλυαρείς σε πιάσω, 
μη μείνει πια η κεφαλή στους ώμους του Οδυσσέα, 
του γιου µου του Τηλέμαχου να µη µε λεν πατέρα, 960 
αν δε σ᾽ αρπάξω µονοµμιάς, αµέσως δε σου βγάλω 
χλαίνη, χιτώνα κι αυτό που σκεπάζει τ᾽ αχαµνά σου, 
αν δίνοντας χτυπήματα βαριά απ’ τη σύναξή µας 
στα γρήγορα καράβια µας κλαμένο δε σε στείλω.» 

Έτσι είπε και µε το ραβδί στην πλάτη και στους ώμους 265 
τον χτύπησε: λύγισε αυτός χι αρχίνησε να κλαίει; 
στην πλάτη η σάρχα µάτωσε χαι πρήστηχε αμέσως 
απ᾿ το ολόχρυσο ραβδί: ζάρωσε τότε εκείνος’ 
ένιωσε πόνο, τα χασε και σφούγγιξε το δάκρυ: 
Στα γέλια ξεκαρδίστηκαν, χι ας ήταν λυπηµένοι, 270. 
χι έτσι μιλούσαν, βλέποντας ο ένας τον άλλο, τότε: 

- «Ποπό, αλήθεια τα καλά πολλά του Οδυσσέα: 

γνώμες καλά στη σύναξη, πρώτος µες στους πολέμους: 


όµως αυτό µας έχανε καλύτερο απ’ όλα, 
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Λόγος 

του Οδυσσέα 
στη σύναξη 
των στρα- 
τιωτών 


(στ. 278-882) 


Ραφωδία Η 


που του αχρείου φωνακλά το στόμα έχει κλείσει. 

Δύναμη δε θα έχει πια η δυνατή ψυχή του | 

να βρίζει τους ρηγάδες µου µε τ᾽ ἀπρεπά του λόγια.» 
Έτσι έλεγαν: ο κουρσευτής ο Οδυσσέας τότε | 

σηκώθηκε µε το ραβδί πλάι του η Παλλάδα 

µε ένα κράχτη μοιάζοντας φώναζε να σωπάσουν, 

οι πρώτοι απ’ τους Αχαιούς, µα και οι τελευταίοι 

ν᾿ ακούσουν ό,τι θα τους πει, τη γνώμη του να πάρουν. 

Καλόγνωμος τότε γι αυτούς μίλησε χι είπε εκείνος: 


«Ατρείδη άρχοντα, ποθούν οι Αχαιοί πια τώρο 


να σε ντροπιάσουν άσχημα μπρος στους θνητούς ανθρώπους: 


το λόγο τους δεν τον κρατούν, που έδωσαν στο Άργος 
το αλογότροφο, εχεί, καθώς για εδώ κινούσαν, 

την Τροία την καλόχτιστη παίρνοντας να γυρίσουν. 
Λες χι είναι ανήλικα παιδιά ή και γυναίκες χήρες, 
βάλθηκαν όλοι να θρηνούν και θέλουν να γυρίσουν. 
Σωστά, μπορείς να βαρεθείς και θέλεις να γυρίσεις: 
απ’ τη γυναίκα σου µακριά αν είσαι χι ένα μήνα 

στο πλοίο το πολύκουπο. βαρυγκομάς, αν κλείνουν 
το γυρισμό σου θύελλες, θάλασσα αγριεµένη. 

Χρόνια γυρίσματα. εννιά για µας έχουν περάσει, | 

χι ακόµη εδώ είµαστε! Γι αυτό και δε θυμώνω, 

που αγανακτούν οι Αχαιοί μπρος στα χυρτά καράβια. 
Πάλι ντροπή, που χάσαμε καιρό και πάμε άδειοι. 
Κάμετε, φίλοι, υπομονή, μείνετε λίγο ακόμη, 

να δούµε αν µάντεψε σωστά για µας ο Κάλχας τότε: 
γιατί το ξέρουμε καλά, μάρτυρες είστε όλοι, 

όσους δεν πήραν χι έφυγαν οι μοίρες του θανάτου, 
λες κι ήταν χτες: Στην Αυλίδα των Αχαιών τα πλοία 


μαζεύτηκαν για συμφορά του Πρίαμου, των Τρώων: 


γύρω απ᾿ την κρήνη, τους βωμούς ήμασταν καθισμένοι: 


θυσίες στους αθάνατους προσφέραµε μεγάλες 
πλάι σε πλατάνι όμορφο, όπου νερό χυλούσε. 
Ἰρανό σημάδι φάνηκε τότε: φοβερό φίδι 


µε ράχη κατακόκκινη, που έστειλε ο Δίας, 
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Λόγος 

του Νέστορα 

| στη σύναξη 
των στρα- 
τιωτών 


(στ. 3396-8368) 


Ομήρου [λιάδα 


πετάχτηκε απ᾽ το βωμό, χύθηκε στο πλατάνι. 
ταν εκεί κλωσόπουλα, νιογέννητα σπουργίτια, 
στην άκρη άκρη του χλαδιού, στα φύλλα ζαρωμένα, 


οχτώ χαι µε τη μάνα εννιά που τα είχε γεννήσει. 


Τα έτρωγε, κι ας τσίριζαν σπαραχτικά εκείνα’ 


πετούσε γύρω η μάνα τους θρηνώντας τα μικρά της' 


καθώς θρηνούσε, λύγισε, κι άρπαξε το φτερό της. 


Το φίδι σαν κατάφαγε τη μάνα, τα σπουργίτἰα, Ἢ 


τρανό σημάδι έχαμε όποιος το έχει φέρει: 

του πονηρού Κρόνου ο γιος το πέτρωσε χει πέρα. 
Στεκόμασταν, θαυμάζαμε αυτό που είχε γίνει. 
Όταν το άγριο θεριό µες στη θυσία μπήκε, 

ο Κάλχας προφητεύοντας µας μίλησε αμέσως: 


-- Μακρόμαλλοί µου Αχαιοί, τι κόπηκε η λαλιά σας; 


0 σοφός Δίας έστειλε για µας τρανό σημάδι, 

αργό και αργοτέλειωτο, µα να χαθεί δεν είναι. 

Όπως αυτό κατάφαγε τη μάνα, τα σπουργίτια 

οχτώ χαι µε τη μάνα εννιά που τα είχε γεννήσει, 

έτσι θα πολεμήσουμε χει πέρα τόσα χρόνια, 

στα δέκα θα χουρσέψουμε την πλατύδρομη πόλη. 
Αυτός τότε έτσι μίλησε’ τώρα τελειώνουν όλα. 

Αντρειωµένοι Αχαιοί, ελάτε, μείνετε όλοι, | 

ωσότου να χουρσέψουμε του Πρίαμου το κάστρο.» ᾿ 
Έτσι είπε' βροντοφώνησαν οι Αχαιοί τα πλοία 

άγρια αντιλάλησαν απ᾿ τις τρανές φωνές τους, 

καθώς επιδοκίµασαν τον έξοχο Οδυσσέα. 

Και ο ιππότης Νέστορας είπε σ᾽ εκείνους τότε: 
«Ποπό, μιλάτε µε παιδιά ανήλικα ακόµη, 

που για τον πόλεμο εδώ καθόλου δεν τους νοιάζει. 

Οι όρχκοι χι οι συμβάσεις µας µου λέτε πού θα πάνε; 

Γνώμες χαι αποφάσεις µας, για να καούν, πηγαίνουν, 

Οι ἀδολές μας οι σπονδές, η πίστη των χεριών μας: 

λογομαχούµμε άσκοπα, να βρούμε δεν μπορούμε 

τρόπο για να γλιτώσουµε μένοντας τόσα χρόνια. 


Εσύ µε την αλύγιστη τη σκέψη σου, Ατρείδη, 
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Ραφωδία Β 


οδήγησε τους Δαναούς στις δυνατές τις µάχες' 345 
άφησε αυτούς να τρώγονται, έναν ή δυο που χώρια. 
σκέπτονται απ᾿ τους Αχαιούς -και κέρδος δε θα έχουν- 


στο Άργος να γυρίσουν πια, πριν μάθουμε αν αλήθεια 


ἡ ψέμα αν είναι ο λόγος του ασπιδοφόρου Δία. 


Ο Δίας, λέω, ο δυνατός αυτό µας έχει τάξει 350 
τη μέρα που ανέβαιναν στα γρήγορα τα πλοία 

οι Αργείοι, φόνο, χαμό στους Τρώες για να φέρουν, 
αστράφτοντας από δεξιά, καλότυχα σημάδια. | 

Γι αυτό κανείς ας µη βιαστεί να πάει στην πατρίδα, 


προτού µε Τρωαδίτισσα ξαπλώσει να πλαγιάσει, 355 


να εκδικηθεί τους στεναγμούς, τους πόνους της Ελένης. 


Λόγος του 
Αγαμέμνονα 
στη σύναξη 

των στρα- 


τιωτών 


(στ. 369-399) 


Αν πάλι κάποιος λαχταρά στη ΥΥ του να γυρίσει, 

στο μαύρο, το καλόσκαρμο το πλοίο του ας πάει, 

χάρο χαι μοίρα για να βρει πιο πρώτα από τους άλλους! 

Μα τώρα σκέψου, ρήγα µου, άκουσε και τους άλλους. 360 
Αυτό που τώρα θα σου πω για να χαθεί δεν είναι: 


Χώρισε, Αγαμέμνονα, σε φυλές, φάρες όλους, 


«φυλή να βοηθάει φυλή, φάρα την άλλη φάρα. 


Έτσι αν κάμεις χι οι Αχαιοί το λόγο σου ακούσουν, 
ποιος στρατιώτης κι άρχοντας δειλός είναι θα μάθεις 305 
και ποιος τους είναι ατρόµητος: θα δίνουν μάχες χώρια: 
θα μάθεις αν από θεού την πόλη δε θα πάρεις ᾽ 
ή από τη δειλία τους κι άγνοια του πολέμου.» 

Γύρισε ο Αγαμέμνονας, ο άρχοντας, και είπε: | 
«Τους Αχαιούς σε σύναξη νικάς, γέροντα, πάλι. 370 
Δία πατέρα. Αθηνά, Απόλλωνα ας είχο | 
δέχα συμβούλους σαν αυτόν πάντοτε στο πλευρό μου. 
Η πόλη θα γονάτιζε του Πρίαμου του ρήγα. | 
θα έπεφτε στα χέρια µας, θα ήταν χουρσεμένη. 
Πόνους όµως µου έδωσε Δίας ασπιδοφόρος, | 375. 


που μ᾽ έριξε σ᾽ ανώφελα μαλώματα και έχθρες. 


Να, ο Αχιλλέας χι εγώ για µια κοπέλα τώρα 


άσχημο λόγια είπαμε κι έχω θυμώσει πρώτος: 


αν κάποτε μονοιάσουμε, δε θα μπορέσουν τότε 
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Οι προετοι- 
μασίες 

των Ελλήνων 
για μάχη 

(στ. 994-488) 


Ομήρου [Ιλιάδα 


να του ξεφύγουν το χαμό ούτε για λίγο οι Τρώες. 

Μα τώρα γευματίσετε, να μπούμε πια στη μάχη. 

Σιάξετε τις ασπίδες σας, τροχίστε τα κοντάρια, 

στα γρήγορα τα άλογα δώσετε την τροφή τους, 

φροντίστε τα αμάξια σας, για πόλεμο νοιαστείτε, 

ν᾽ αγωνιστούμε οληµερίς σε φονικόν αγώνα. 

Γιατί ὃς θ᾽ ανασάνουµε ούτε για λίγη ώρα 

αν των αντρείων την ορμή η νύχτα δε χωρίσει. 

Της ασπίδας µας το λουρί, το στήθος που σκεπάζει, 

θα ιδρώσει’ στο κοντάρι θα χουραστούν τα χέρια: 

στα τορνευτά αμάξια τους τ᾽ άλογα θα ιδρώσουν. 

Αλλ᾽ όποιον τον αντιληφτώ μακριά από τη μάχη 

στα κυρτά πλοία µας αργό, αυτός χαλά ας ξέρει: 

ἀπό σχυλιά και απ’ όρνεα κανείς δεν τον γλιτώνει!» 
Έτσι είπε’ έβγαλαν βοή μεγάλη οι Αργείοι 

σαν χύμα σε ψηλό γιαλό που ο νοτιάς σηκώνει 

σε ακρωτήρι ξάγναντο, όπου ποτέ δε λείπουν 

µε κάθε αέρα κύματα που από παντού φυσάει. 

Σηκώθηκαν, πετάχτηκαν, σκόρπισαν προς τα πλοία, 

στις σχηνές άναφψαν φωτιές κι ετοίμαζαν το γεύμα. 

Θυσίαζαν καθένας τους απ᾿ τους θεούς σε κάποιον 

παρακολώντας θάνατο, κίνδυνο να ξεφύγουν. 

Ο ρήγας Αγαμέμνονας στο δυνατό το Δία 

πενταχρονίτικο, παχύ πρόσφερε ένα βόδι 

χαι κάλεσε τους πιο τρανούς γέροντες των Αργείων, 

το ρήγα Ιδομενέα, το Νέστορα πιο πρώτα, ᾿ 

έπειτα τους δυο Αίαντες χαι το γιο του Τυδέα 

χαι έκτο τον Οδυσσέα. όμοιο στη σκέψη Δία. 


Μόνος του ο Μενέλαος ο βροντολάλος πήγε: 


καλά γνώριζε ποιες έγνοιες ο αδερφός του είχε. 


- Γύρω απ’ το βόδι στάθηκαν και πήραν τα κριθάρια: 


μπροστά τους προσευχήθηκε και είπε ο Ατρείδης: 
«Ουράνιε, ένδοξε. τρανέ, μαυροσύννεφε Δία, 
ο ἥλιος ας µη βυθιστεί, µην πέσει το σκοτάδι, 


προτού γκρεµίσω καταγής πια κάνοντάς το στάχτη 
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Ραφωδία ΗΕ 


τ᾽ ανάκτορο του Πρίαμου, τις πόρτες του πριν κάψω, 
προτού µε το κοντάρι μου στου Έχτορα τα στήθη 
ξεσχίσω το χιτώνα του: το χώμα ας δαγχώσουν 

γύρω του σύντροφοι πολλοί μπρούμυτα µες στη σκόνη.» 

Έτσι είπε, µα δεν έκαµε του Κρόνου ο γιος τη χάρη: 
την προσφορά του δέχτηκε, αλλ’ ετοίμαζε πόνους. 

Αφού έκαµαν προσευχές κι έριξαν τα χριθάρια, 
λαιμούς έστρεψαν, έσφαξαν κι έγδαραν τα σφαχτά τους 
και τα μεριά τους χώρισαν, τα σκέπασαν µε λίπος, 

τα δίπλωσαν και έβαλαν κομμάτια κρέας πάνω. 
Έβαλαν και τα έψηναν σε χλαδιά μαδημένα: 
κρατούσαν πάνω στη φωτιά τα σουβλισμένα σπλάχνα. 
Αφού κάηκαν τα µεριά και γεύτηκαν τα σπλάχνα, 
λιάνισαν τα υπόλοιπα, τα πέρασαν στις σούβλες, 

τα έφησαν περίτεχνα χι απ᾿ τη φωτιά τα πήραν. 

Σαν τέλειωσαν τον κόπο τους χι ετοίµασαν το γεύμα, 
έφαγαν και δεν έλειπε μερίδα από κανένα. 

Σαν χόρτασαν του φαγητού και του ποτού τον πόθο, 
τότεο ιππότης Νέστορας άρχισε να τους λέει: 

«Γιε του Ατρέα ένδοξε, Αγαμέμνονα ρήγα, 
μην κουβεντιάζουµε πολύ και µην αργοπορούμε 
στο έργο που µας έβαλε κάποιος θεός στο χέρι. 

Μπρος, κράχτες µας τους Αχαιούς τους χαλκοθωρακάτους 
ας τους μαζέψουν όλους τους φωνάζοντας στα πλοία 
και στο πλατύ στρατόπεδο όλοι μαζί ας πάμε 

χι ας ξεσηκώσουμς γοργά την όρεξη για μάχη.» 

Είπε: χι ο Αγαμέμνονας του άχουσε το λόγο. 
Πρόσταξε στους βροντόφωνους τους κράχτες του αµέσως 
τους μακρόμαλλους Αχαιούς σε μάχη να καλέσουν. 
Αυτοί φώναζαν και γοργά μαζεύονταν εχείνοι. 

Οι θεόθρεφτοι άρχοντες γύρω απ᾿ τον Ατρείδη 
γρήγορα τους διαχώριζαν χι η Αθηνά μαζί τους 
μ᾽ ατίµητη, αγέραστη, αθάνατη ασπίδα, 

που γύρω της ολόχρυσα εκατό κρόσσια έχει 


καλοπλεγμένα όλα τους χι αξίζουν το καθένα 
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(στ. ἑ84-779) 


Ομήρου [Ιλιάδα 


εκατό βόδια: φλογερή απ᾿ το στρατό περνούσε 

και τους ξεσήκωνε να παν' στο στήθος του καθένα 
ξεσήκωνε την όρεξη γι ατέλειωτον αγώνα. 

Τους έγινε ο πόλεμος πιο ποθητός απ’ ό,τι 

µε τα κυρτά τα πλοία τους να φύγουν στην πατρίδα. 

Όπως χαλάστρα πυρχαγιά µεγάλο δάσος καίει 
στην κορυφή ενός βουνού και φαίνεται η λάμφη κ 
από μακριά, τα όπλα τους έτσι αστραποβολούσαν 
χι έφταναν ως τον ουρανό σχίζοντας τον αιθέρα. 

Κι αυτοί σαν των πετούµενων πουλιών τα πολλά σμήνη, 
από χύχνους µακρόλαιμους ή γερανούς ή χήνες, 
στις ρεματιές του Κάυστρου, σ᾽ ασιανό λιβάδι, 
που όλο χαρά πετούν παντού, όλο φτεροκοπώντας, 
χαλνούν τον κόσμο µε χραξιές χι ο κάμπος αντηχάει, 
όμοια πλήθη αυτών πολλά από σκηνές και πλοία 
ξεχύνονταν στου Σκάµαντρου τον κάμπο: από κάτω 
βροντούσε άγρια η γἩ απ’ άλογο και άντρες. 
Στάθηκαν στο ανθόσπαρτο του Σκάµαντρου λιβάδι 
άπειροι σαν της άνοιξης τα άνθη και τα φύλλα. 

Όπως οι μύγες σύννεφο σωριάζονται σε στάνη 
σε ώρα ανοιξιάτικη, τότε που ξεχειλίζει 
το γάλα µέσα στα αγγειά, τόσοι µέσα στον κάμπο 
μακρόμαλλοι ξεχύθηκαν απέναντι στους Τρώες 
Αχαιοί λαχταρίζοντας να τους κατασπαράξουν. 

Και όπως οι γιδάρηδες τα γίδια ξεχωρίζουν 
εύκολα, που είχαν μπλεχτεί την ώρα που βοσκούσαν, 
έτσι εκείνους χώριζαν και έσπρωχναν για μάχη 
οι αρχηγοί χι ανάμεσα ο άρχοντας Ατρείδης, 
όμοιος του κεραυνόχαρου του Δία στο χεφάλι, 
στα μάτια, στη μέση Άρης, στο στήθος Ποσειδώνας. 

Όπως σ᾽ αγέλη έξοχος προβάλλει ένας ταύρος | 
χαι στις γελάδες που βοσκούν ολόπρωτος φαντάζει, 
ο Δίας έτσι έκαμε το γιο του Ατρέα τότε, 
να ξεχωρίζει στους πολλούς, να είναι ο πιο αντρείος. 


Στον Όλυμπο που μένετε, Μούσες, πέστε µου τώρα 
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Ραφωδία Β 


-είστε θεές, είστε παντού κι εσείς τα ξέρετε όλα, 
ενώ εμείς δεν ξέρουμε, ακούμε µόνο φήμες- 
των Δαναών οι αρχηγοί, οι άρχοντες ποιοι ήταν . 
το πλήθος όλο δεν μπορώ να πω, να ονοµάσω, 
χι αν είχα δέκα στόματα, κι αν είχα δέχα γλώσσες, 
αν είχα ασύντριφτη φωνή και χάλκινα τα στήθη, 
αν δε µου λέγατε εσείς, του Όλυμπου οι Μούσες, 
του Δία οι θυγατέρες, πόσοι στην Τροία πήγαν: 
όµως θα πω τους αρχηγούς και όλα τα καράβια. 
Αρκεσίλαος, Λήιτος, Πηνέλεως, Κλονίος, 
Προθοήνορας αρχηγοί στους Βοιωτούς υπήρχαν, 
που στην Υρία έμεναν, στην ὀλο βράχια Αυλίδα, 
στη Σχοίνο, στον πολύλοφο Ετεωνό, στη Σκώλο, 
στη Θέσπεια, στην ανοιχτή Μυκαλησσό, στη Τραία, 
στο Άρμα, στο Ειλέσιο, στις Ώρυθρές, στην Ύλη, 
στον Ελαιώνα, χι ακόμη όσοι στον Πετεώνα, 
στην Ωκάλέη, στη γερή την πόλη Μεδεώνα, 
στην πολυτρύγονη Θίσβη, στην Εύτρηση. στις Κώπες, 
στον χλοερό Αλίαρτο, ακόµη στην Κορώνεια, 
στο Γλισάντα, στην Πλάταια, κι όσοι ακόµη είχαν 
την πόλη την καλόχτιστη που λέγεται Υποθήβες, 
«την Όγχηστο, το έξοχο άλσος του Ποσειδώνα. 
την αμπελοφόρα Άρνη. τη Μίδεια, τη Νίσα, 
την πόλη την πανίερη, τη μακρινή Ανθηδόνα. 
"Πενήντα τα καράβια τους χαι στο καθένα πάνω 
ήταν εκατόν είκοσι των Βοιωτών λεβέντες. 
Σ᾽ Ορχομενό Μινύειο, σ᾽ όλη την Ασπληδόνα 
αρχήγευαν Ασκάλαφος κι Ἰάλμενος, γιος Άρη, 
που γέννησε στου Άκτορα το σπίτι η Αστυόχη, 
κοπέλα αγνή! µε τον Άρη ανέβηκε στ) ανώγι, . 
που παντοδύναμος χρυφά κοιμήθηκε μαζί της. 
Τριάντα είχαν βαθουλά καράβια αυτοί μαζί τους. 
Σχεδίος και Επίστροφος τους Φωκείς διοικούσαν, 
του Ναυβουλίδη Ίφιτου γιοι, του αντρειωµένου, 


"που ήταν στην Κυπάρισσο και στην τραχιά Πυθώνα, 
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στην Κρίσα την πανίερη, Δαυλίδα, Πανοπέα. 

χι όσοι στην Ανεμώρεια, στην Υάμπολη ήταν, 

κι όσοι έμεναν στον Κηφισό, τον ποταμό τον άγιο, 
χαι στις πηγές του Κηφισού στη Λίλαια την πόλη. 
Σαράντα μαυροκάραβα αυτούς ακολουθούσαν. 


Ἴων Φωκέων οι αρχηγοί οργάνωναν τα πλήθη 


κι αριστερά απ᾿ τους Βοιωτούς τους σύντασσαν στο πλάι. 


Ὁ γοργός Αίαντας ήταν µες στους Λοκρούς ηγέτης' 

του Τελαμώνιου Αίαντα τ᾽ ανάστημα δεν είχε' 
αυτός ήταν μικρόσωμος, λινοθωρακωμένος, 
μα σ᾽ Αχαιούς, Πανέλληνες έξοχος στο κοντάρι". 
έμεναν στην Καλλίαρο, στην Κύνο, στην Οπούντα, 
-στις όλο χάρη Αυγειές, στη Βήσσα και στη Σκάρφη, 
στὴν Τάρφη και στο Θρόνιο, στα ρείθρα του Βοάγριου. 
Σαράντα μαυροκάραβα αυτόν ακολουθούσαν 
αυτών που απ’ την Εύβοια αντίκρυ κατοικούσαν. 

Την Εύβοια οι Άβαντες οι δυνατοί κρατούσαν, ' 
Χαλκίδα και Ερέτρια, Ἱστίαια μ᾽ αμπέλια, 
Κήρινθο παραλιακή, πόλη ψηλή του Δίου, 
κι όσοι είχαν για τόπο τους την Κάρυστο, τη Στύρα’ 
ο Ελαφήνορας σ᾽ αυτούς αρχήγευε ο αντρείος 
που στους αντρείους Άβαντες είχε τον πρώτο λόγο. 
ταν μαζί του Άβαντες µε τα μαλλιά ριχμένα 
στις πλάτες τους, πολεμιστές µε µακριά κοντάρια, 
που να ξεσχίζουν θώρακες εχθρών επιθυμούσαν. 
Σαράντα μαυροκάραβα αυτόν ακολουθούσαν. | 

Κι απ᾿ την Αθήνα έφτασαν, καλοχτισμένη πόλη, 
του αντρείου Ερεχθέα γη᾽ ηΥη η ζωοδότρα 
τον γέννησε, τον έθρεφε η Αθηνά Παλλάδα 
και πήγε και τον έβαλε µες στο λαμπρό ναό της' 
εχεί µε ταύρους χαι αρνιά αυτόν εξευμενίζουν 
σε κάθε χρόνο που περνά τ᾽ αγόρια της Αθήνας. 
Μενεσθέας, γιος Πετεού, ήταν ο αρχηγός τους: 
κανείς δεν ήταν όμοιος του απ’ όλους τους ανθρώπους 


να παρατάσσει άλογα χι άντρες ασπιδοφόρους: 
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τον ξεπερνούσε ο Νέστορας, παλιότερος που ήταν. 
Πενήντα μαυροκάραβα αυτόν ακολουθούσαν. 
Δώδεχα πλοία έφερε από τη Σαλαμίνα 


Ο Αίαντας και τα βαλε δίπλα στους Αθηναίους. ᾿ 


Σ᾽ όσους Άργος και Τίρυνθα καλόχτιστη κρατούσαν, 


Ερμιόνη και Ασίνη µε τα βαθιά λιμάνια, 

Τροιζήνα και. Ηιόνες, Επίδαυρο μ᾽ αμπέλια, 

σ’ όσους Αχαιούς Αίγινα, Μάσητα κρατούσαν, 

σε όλους ο βροντόφωνος αρχήγευε Διομήδης 

χι ο Σθένελος, του ξακουστού του Καπανέα τέχνο, 

-με τρίτο τον Ευρύαλο, θεού ισάξιο άντρα, 

του ρήγα Μηκιστέα γιο, του Ταλαού εγγόνι. 

Μα όλων ο βροντόφωνος αρχήγευε Διομήδης. 

Ογδόντα µαυροκάραβα αυτούς ακολουθούσαν. 
Σε όσους την καλόχτιστη πόλη Μυχήνες είχαν, 

την πλούσια την Κόρινθο, των Ορνειών τα μέρη, 

τις καλόχτιστες Κλεωνές και την Αραιθυρέη, 

τη Σικυώνα. του Άδραστου το πρώτο το βασίλειο, 

την υψηλή Τονόεσσα και την Υπερησίαι, 

σ᾽ όσους, ακόµη, έµεναν σε Αίγιο και Πελλήνη, 

σε όλο τον Αιγιαλό, στην απλωμένη Ελίκη, 

ο Αγαμέμνονας σ᾽ αυτούς, σε εκατό καράβια, 

ήταν αρχηγός: μαζί του άντρες ακολουθούσαν 

οἱ πιο πολλοί χι οι πιο καλοί: χάλκινα όπλα είχε, 

καμάρωνε, ξεχώριζε µες στους αντρειωµένους, 

γιατί ήταν ο καλύτερος, µε πιο πολλούς μαζί του. 


Σ᾽ όσους τη Λακεδαίμονα είχαν µε τις χαράδρες, 


την πολυτρύγονη Μέσση, τη Φάρη χαι τη Σπάρτη, 


τις Βρυσειές, τις Αυγειές τις τερπνές, τις Αμύκλες, 
| την πόλη την παραλιακή το Έλος και το Λοία, 
ακόμη και το Οίτυλο, σ᾽ εξήντα τους καράβια, 
ο βροντερός Μενέλαος αρχήγευε σ᾽ εκείνους’ 
συντάσσονταν απόµερα: αυτός ανάμεσά τους 


περνούσε και στον πόλεμο µε κάθε προθυμία 


τους έσπρωχνε' λαχταρούσε πολύ µες στην ψυχή σου 
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τους πόνους να εκδικηθεί, τους θρήνους της Ελένης. 

Σ᾽ όσους στην Πύλο έμεναν και στην τερπνή Αρήνη, 
στο Θρύο, στο γερό Αιπύ, στου Αλφειού τον πόρο, 
και στον Κυπαρισσήεντα και στην Αμφιγενεία, 
στον Πτελεό, στο Δώριο, στο Έλος, όπου οι Μούσες 
βρήκαν το θράκα Θάμυρη, του πήραν τη φωνή του, 
σαν γύριζε απ᾽ τον Εύρυτο, ρήγα της Οιχαλίας, 
-καμάρωνε πως ξεπερνά τις Μούσες στο τραγούδι, 
τις ίδιες τις θυγατέρες του ασπιδοφόρου Δία: 
θύμωσαν χαι τον τύφλωσαν, του τραγουδιού τη χάρη 
του πήραν και του στέρησαν την τέχνη της κιθάρας-, Ἢ 
σ᾽ όλους αυτούς αρχήγευε ο Νέστορας ιππότης. 
Είχε μαζί του βαθουλά καράβια. ενενήντα. 
-. Σε όσους στην Αρκαδία, κάτω από της Κυλλήνης 
έμεναν το ψηλό βουνό, στον τύμβο τον Αιπύτιο, | 
σε τόπο αντρειωµένων, στο Φενεό, στη Ρίπη, 
σε Στρατία χι Ορχομενό, στην όλο αέρα Ενίσπη, 
στη Μαντινέα την τερπνή, ακόµη στην Τεγέα, 
και σ᾽ όσους στην Παρρασία, στη Στύμφαλο εζούσαν, 
Αγαπήνορας, Αγκαίου γιος, ηγέτης τους ήταν" 
καράβια εξήντα είχαν χαι µέσα στο καθένα 
πολλοί Αρκάδες βρίσκονταν τεχνίτες του πολέμου. 
Κι επειδή για τη θάλασσα διόλου δεν είχαν έγνοια, 
ο Αγαμέμνονας σ᾽ αυτούς καράβια είχε δώσει 
καλόστρωτα, τη θάλασσα τη μαύρη να διασχίζουν. 

Σ όσους είχαν την Ἠλιδα και σ᾽ όσους το Βουπράσιο, 
σ᾽ όσο χώρο ἡ Υρμίνη, η Ωλενία πέτραι, 
Ἡ Μύρσινος, τ’ Αλήσιο µέσα τους περικλείουν, 
τέσσερις ήταν αρχηγοί, χι είχε καθένας δέκα 
καράβια, που τα γέμιζαν των Επειών τα πλήθη. 
Αμφίμαχος και Θάλπιος οι δυο ηγέτες ήταν, 
γιοι ο ένας του Κτέατου, του Εύρυτου ο άλλος: 
και τρίτος ήταν αρχηγός ο δυνατός Διώρης, 
τέταρτος ο Πολύξεινος ο θεόμορφος ήταν, 


το τέχνο του Αγασθένη, εγγόνι του Αυγεία. 
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Απέναντι απ᾿ την Ἠλιδα, στις άγιες Εχινάες 
χι όσοι στο Δουλίχιο μένουν στο πέλαγο χει πέρα 
το Μέγη, όμοιο του Άρη, για αρχηγό τους είχαν, 
που ο Φυλέας γέννησε, αγαπητός του Δία, 
που στο Δουλίχιο πέρασε μ᾽ οργή για τον πατέρα. 
Σαράντα μαυροκάραβα αυτόν ακολουθούσαν. 

Ο Οδυσσέας σύντασσε αντρείους Κεφαλλήνες' 
στο σεισόφυλλο Νήριτο έμεναν, στην Ιθάκη, 
στα Κροχύλεια, στην τραχιά Αιγίλιπα, στη Σάμη 
και στη Ζάκυνθο, κι ακόμη στ’ απέναντι τα µέρη 
της στεριάς της αντικρινής: σ᾽ αυτούς ο Οδυσσέας 
ήταν αρχηγός, παρόμοιος στη σκέψη µε το Δία. 
Δώδεκα κοκκινόπλωρα πλοία μαζί του είχε. 

Στους Αιτωλούς αρχήγευε του Ανδραίµονα ο Θόας, 
που στον Πλευρώνα έμεναν, σ᾽ Ώλενο και Πυλλήνη, 
στη θαλασσινή Χαλκίδα, στην τραχιά Καλυδώνα: 
γιατί δε ζούσαν πια Οι γιοι του αντρειωµένου Οινέα 
και ο ξανθός Μελέαγρος είχε χι αυτός πεθάνει’ 
γι αυτό σ᾽ ὀλους τους Αιτωλούς βασίλευε ο Θόας. 
Σαράντα μαυροκάραβα αυτόν ακολουθούσαν 

Ο ξαχουστός στον πόλεμο ἰδομενέας είχε 
την αρχηγία των Κρητών: στην Κνωσό αυτοί ζούσαν, 


στην τειχισμένη Γόρτυνα, στη Μίλητο, στη Λύκτο, 


"στον κάτασπρο το Λύχαστο, στη Φαιστό και στο Ρύτιο, - 


πόλεις καλοκατοίκητες, σ᾽ άλλα της Κρήτης μέρη, 

που έχει πόλεις εκατό’ κι ήταν οι αρχηγοί τους 

ο Ιδοµενέας κι ίδιος Άρης ο Μηριόνης. 

Όγδοντα μαυροκάραβα αυτούς ακολουθούσαν. 
Όμορφος ο Τληπόλεμος και τρανός Ηρακλείδης 

εννιά καράβια έφερνε Ῥοδίων αντρειωμένων, | 

που κατοικούσαν στο νησί στα τρία µοιρασμένοι, 

στη Λίνδο, στην Ἰαλυσό, στην Κάμειρο την άσπρη. ΄ 

0 ξαχουστός Τληπόλεμος αρχήγευε σ᾽ εκείνους 

που µε τον Ηρακλή μαζί γέννησε η Αστυόχη' 

απ᾿ τον Σελλήη ποταμό, απ᾽ την Εφύρα πήρε. 


-- 115 -- 


625 


630 


055 


640 


645 


650 


655 


Ομήρου Ιλιάδα 


σαν χούρσεφε πόλεις πολλές θνητών αντρειωµένων. 
Αντρώθηκεο Τληπόλεμος µες στο γερό παλάτι. 
το θείο του πατέρα του, το γέρο το Λικύμνιο, 

το δυνατό πολεμιστή, σκότωσε! τότε αµέσως 
καράβια κατασκεύασε, μάζεψε πολλά πλήθη 

και ρίχτηκε στις θάλασσες, γιατί τον απειλούσαν 

Οἱ άλλοι γιοι χι οι έγγονοι του δυνατού Ηρακλέα. 
Παράδειρε και έφτασε στη Ρόδο πονεμένος: 

και έζησαν χατά φυλές στα τρία χωρισμένοι 


χι Ο Δίας τους αγάπησε που σ᾽ όλους βασιλεύει 


κι άφθονο πλούτο χάρισε σ᾽ αυτούς ο γιος του Κρόνου. 


Απ’ τη Σύμη ο Νηρέας ήρθε µε τρία πλοία, . 
του ρήγα του Χαρόποιου γιος και της Αγλαΐας, 
που ήταν ο πιο όμορφος µετά τον Αχιλλέα 
από τους άλλους Δαναούς στο Ίλιο όσοι πήγαν' 


όµως ήταν αδύνατος χαι είχε λίγους άντρες. 


Όσοι έµεναν στη Νίσυρο, στην Κάρπαθο, στην Κάσο 


και στις Καλύδνες και στην Κω, του Ευρύπυλου την πόλη, 


τους Φείδιππο και Άντιφο είχαν για αρχηγούς τους, 


γιους και τους δυο του Θεσσαλού, τον Ηρακλείδη ρήγα. 


Τριάντα είχαν βαθουλά καράβια αυτοί μαζί τους. 


Στο Άργος το πελασγικό πάλι όσοι κατοικούσαν, 


στην Άλο και στην Αλόπη και όσοι στην Τρηχίνα, 
στη Φθία και στην Ελλάδα µε τις τερπνές γυναίκες 
κι είχαν όνομα Έλληνες, Αχαιοί, Μυρμιδόνες, 
αρχήγευε ο Αχιλλέας σε πλοία τους πενήντα. 

Μα το φριχτό τον πόλεμο δεν ήθελαν εκείνοι, 

γιατί δεν είχαν αρχηγό στη μάχη να τους πάει; 

Ο Αχιλλέας ο γοργός έµενε στα καράβια 

μ᾽ οργή για την ωριόµμαλλη τη Βρισηίδα κόρη, 

που πήρε απ᾿ τη Λυρνησσό σε δύσχολο αγώνα 
την πόλη αυτή κουρσεύοντας, τα τείχη και της Θήβης, 
σκοτώνοντας το Μύνητα κι Επίστροφο, τα τέκνα 
τα αντρεία του Εύηνου του Σεληπιάδη ρήγα: | 


γι αυτήν πονώντας έμεινε - γοργά θα σηκωνόταν. 
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Στον ανθισµένο Πύρασο, της Δήμητρας το άλσος, 


στην πολύαρνη Ίτωνα και όσοι στη Φυλάκη, 
στην Αντρώνα, στην Πτελεό τη χλοερή εζούσαν, 
τον τρανό Πρωτεσίλαο είχαν για αρχηγό τους, 
όσο βρισκόταν στη ζωή: µα είχε πια πεθάνει. 
Η χήρα απαρηγόρητη έμενε στη Φυλάκη 
χαι άκληρο το σπίτι του’ αυτόν είχε σκοτώσει 
Δάρδανος, χαθώς πήδησε από το πλοίο πρώτος. 
Δεν ήταν δίχως αρχηγό. αυτόν ποθούσαν όμως: 
τους σύναξε ο δυνατός Ποδάρχης, γιος του ρήγα 
που είχε τα πολλά αρνιά Ίφικλου Φυλακίδη, 
του αντρείου Πρωτεσίλαου αδερφός πιο μεγάλος: 
πάντως ο Πρωτεσίλαος πρώτος χαι πιο αντρείος 
ταν. Δεν τους έλειπε κάποιος να τους συντάσσει, 
ωστόσο τον νοσταλγούσαν, γιατί καλός τους ήταν. 
Σαράντα μαυροκάραβα αυτόν ακολουθούσαν. 

Όσοι έµεναν στις Φερές, στη Βοιβηίδα λίμνη, 
στην Ιαωλκό τη γερή, στη Βοίβη, στις Γλαφύρες 
έντεκα πλοία έστειλαν χι είχαν για αρχηγό τους. 
τον Εύμηλο, Αδμήτου γιο’ η πιο όμορφη κόρη 
του Πελία, η Άλκηστη, αυτόν είχε γεννήσει. 

Όσοι ζούσαν στη Μηθώνη κι όσοι στη Θαυμακία, 
όσοι είχαν τη Μελίβοια, την τραχιά Ολιζώνα 
το Φιλοκτήτη αρχηγό, τον έξοχο τοξότη, 
είχαν κι ήρθαν μ᾽ εφτά πλοία: και στο καθένα πάνω 
πενήντα κωπηλάτες του, καλοί τοξότες, ήταν. 
"Όμως αυτός µε πόνους του σ᾽ ένα νησί βρισκόταν, 
στη Λήμνο την πανίερη, όπου απ᾿ την πληγή του 
έμενε που του έκαμε ολέθρια νεροφίδα: 
θλιμμένος έμενε εκεί’ µα γρήγορα το ρήγα 
στη μνήμη τους θα έφερναν στα πλοία οι Αργείοι. 
Δεν ήταν δίχως αρχηγό, αυτόν ποθούσαν όµως . 
τους σύνταξε ο Μέδοντας, που µε τον Οιλέα 
νόθο η Ρήνη γέννησε, τον πορθητή το ρήγα. 

Όσοι στην Τρίκχη έµεναν και στην πλατιά Ιθώμη 
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Περιπτώσεις 


ξεχωριστές 
(στ. 760-779) 


Ομήρου Ιλιάδα 


χι όσοι είχαν την Οιχαλία, του Εύρυτου την πόλη, 

του Ασκληπιού τους δυο γιους είχαν για αρχηγούς τους, 
Μαχάονα, Ποδαλείριο, καλοί γιατροί που ήταν. 

Τριάντα είχαν βαθουλά καράβια αυτοί µαζί τους. 

Όσοι είχαν το Ορµένιο, την κρήνη Υπερεία, 
του Τίτανου τις κορυφές τις άσπρες, το Αστέριο 
τον έξοχο Ευρύπυλο είχαν για αρχηγό τους. 
Σαράντα μαυροκάραβα αυτόν ακολουθούσαν. 

Όσοι έμεναν στην Άργισσα, στην Όρθη, στη Γυρτώνη, 
στη λευκή Ολοοσσόνα και όσοι στην Ηλώνη 
τον Πολυποίτη μαχητή είχαν για αρχηγό τους, 
το τέχνο του Πειρίθοου και έγγονο του Δία: 

η ξακουστή Ιπποδάμεια τον γέννησε εκείνο, 

σαν πάταξε ο Πειρίθοος τα µαλλιαρά θηρία 

χι έδιωξε απ᾿ το Πήλιο στη χώρα των Αιθίκων. 

Δεν ήταν μόνος αρχηγός: ἤταν χι ο Λεοντέας, 

ο δυνατός πολεμιστής, γιος του αντρείου Κορώνου. 
Σαράντα μαυροκάραβα αυτούς ακολουθούσαν. 

Κύφου πλοία εικοσιδυό έφερνε ο Γουνέας: 
Ενιήνες και Περαιβούς αντρείους μαζί του είχε, 
όσοι στην κακοχείμωνη Δωδώνη κατοικούσαν 
κι όσοι απ᾿ τον Τιταρησσό πότιζαν τους αγρούς τους, 
που χύνει µες στον Πηνειό τα όμορφα νερά του, 
μα µε τις αργυρές στροφές αυτού διόλου δε σμίγει, 
αλλά σαν λάδι καθαρός επάνω του χυλάει’ 
γιατί απ’ τη Στύγα βγαίνει, όρχος τρανός που είναι. 

Στους Μάγνητες ο Πρόθοος, ο γιος του Τενθρηδόνα, 
αρχήγευε: στον Πηνειό, στο σύδεντρο το Πήλιο 
κατοικούσαν κι ο Πρόθοος ήταν ο αρχηγός τους. 
Σαράντα μαυροκάραβα αυτόν ακολουθούσαν. 

Των Δαναών οι άρχοντες, ηγέτες αυτοί ήταν. 
Ποιος ήταν ο καλύτερος συ πες µου τώρα, Μούσα, 
απ᾿ όλους κι από τ᾽ άλογα που είχαν οι Ατρείδες. 

Απ᾽ τις φοράδες πιο καλές του Φηρητιάδη ήταν: 
σαν γρηγορόποδα πουλιά ο Εύμηλος τις είχε. 
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Η θεά Ῥιδα 
πηγαίνει στον 
Πρίαμο και 
στον Έκτορα 


(στ. 786-815) 


Ραφωδία Β 


μ᾽ ανάστημα, µε τρίχωμα, µε ηλικία όμοια: 

αυτές ο Φοίβος ἔθρεφε στην Πηρεία και ήταν 

κι οι δυο πουλάρια θηλυκά που φόβο προξενούσαν. 
0 Τελαμώνιος Αίαντας πιο καλός απ᾿ τους άντρες 

ήταν, όσο είχε θυμό ο Αχιλλέας: εκείνος 

ήταν πιο τρανός, το ίδιο τ᾽ άλογα που κρατούσε. 

Όμως εχείνος έµενε στα ποντοπόρα πλοία 

αργός µε όλο το θυμό που είχε στον Ατρείδη: 

οι άντρες στην ακρογιαλιά διασκέδαζαν µε δίσκους, 

μ᾽ ακόντια που έριχναν, µε τόξα: τ᾽ άλογά τους 

στ᾿ αμάξια δίπλα στέκονταν χι έτρωγε το καθένα 

εχεί το βαλτοσέλινο, το τρυφερό τριφύλλι: 


τ᾽ αμάξια καλοσχέπαστα στις σκηνές των ρηγάδων 


- βρίσκονταν: αυτοί ποθούσαν το μαχητή ηγέτη, 


τριγύριζαν µες στο στρατό, δεν έµπαιναν σε μάχη. 
Οι στρατιώτες πήγαιναν, στη γη λες χι απλωνόταν 
φωτιά: κάτω στέναζε η γη σαν όταν θυμωμένος 
ο κεραυνόχαρος Δίας στη χώρα των Αρίµων, 
όπου είναι ο Τυφωέας, πολύ τη γη παιδεύει' 
έτσι κάτω απ’ τα πόδια τους η γη βαριά βογγούσε: 
εχείνοι πολύ γρήγορα περνούσαν την πεδιάδα. 
Η ανεμόποδη Ίριδα πήγε στους Τρωαδίτες 
πικρό να φέρει μήνυμα του ασπιδοφόρου Δία. 
Είχαν εχείνοι σύναξη στου Πρίαμου την πόρτα 
συναθροισμένοι όλοι τους, και γέροντες και νέοι’ 
η γοργόποδη Ίριδα πήγε, στάθηκε δίπλα 
στη φωνή όμοια µε το γιο του Πρίαμου Πολίτη, 
που ήταν γρηγορόποδος χαι σε σχοπιά βρισκόταν 
στου τάφου πάνω την κορφή του γέροντα Αισυήτη 
βλέποντας πότε οι Αχαιοί θα βγουν από τα πλοία: 
η γρηγορόποδη Ίριδα, όμοια μ᾽ αυτόν, τους είπε: 
«Γέροντα, λόγια ατέλειωτα είναι αρεστά σε σένα. 
λες και ειρήνη έχουµε’ σκληρού πολέμου ώρα 


έφτασε. Μπήχα σε μάχες πολλές φορές ως τώρα, 


όµως τόσο, τέτοιο στρατό δεν έχω δει ποτέ μου: 
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Οι τρωικές 
δυνάμεις στον 
τοωικό πόλεμο 
(στ. 816-877) 


Ομήρου Ιλιάδα 


στ αλήθεια μοιάζοντας πολύ σαν φύλλα, σαν την άμμο 
στην πεδιάδα χύνονται την πόλη να χτυπήσουν. 
Έτσι να κάνεις, Έκτορα, εσένα συμβουλεύω: 


Πολλοί είναι οι βοηθοί στου Πρίαμου την πόλη 


χι ως είναι άνθρωποι πολλοί μιλούν ποικίλες γλώσσες: 


καθένας τους ας διοικεί όσους εξουσιάζει 
χι ας οδηγεί στον πόλεμο µε τάξη τους στρατιώτες.» 
Έτσι είπε’ και ο Έκτορας κατάλαβε το λόγο 


της θεάς: μεμιάς έλυσε τη σύναξη: τα όπλα 


- πήραν: οι πύλες άνοιξαν όλες: πλήθη ορμούσαν, 


πεζοί κι ιππείς: αλαλαγμός μεγάλος ακουόταν. 


Μπροστά στην πόλη βρίσχεται, ελεύθερος τριγύρω, 


- στην πεδιάδα ανάμεσα μεγάλος κάποιος λόφος: 


Βατίεια οι άνθρωποι τον έχουν ονομάσει 
και τάφο οι αθάνατοι της γρήγορης Μυρίνας' 
εχεί τότε ξεχώρισαν Τρώες και βοηθοί τους. 

Ο λοφοσείστης Έκτορας αρχήγευε στους Τρώες, 
γιος του Πρίαμου: μαζί του πολλοί χι αντρείοι άντρες 
συντάσσονταν γοργά να μπουν σε μάχη λαχταρώντας. 

Των Δαρδανίων αρχηγός ήταν ο γιος του Αγχίση 
Αινείας: ἡ Αφροδίτη τον γέννησε στης Ίδης 
τις πλαγιές, αφού ξάπλωσε µε το θνητό Αγχίση. 

Οι δυο γιοι του Αντήνορα ήταν µε τον Αινεία. 
Αρχέλοχος κι Αχάµαντας, τεχνίτες του πολέμου. 

Όσοι έμεναν στην Ζέλεια στους πρόποδες της Ίδης, 
πλούσιοι Τρώες, τα νερά που πίνουν του Αισήπου, 
το τέχνο του Λυκάονα είχαν για αρχηγό τους, 
τον Πάνδαρο, που ο Φοίβος τόξο του είχε δώσει. 

Όσοι είχαν την Αδράστεια, Απαισό, Πιτυεία, | 
της Τήρειας το ψηλό βουνό, είχαν για αρχηγούς τους 


τον Άδραστο, τον Άμφιο το λινοθωρακάτο, 


γιους του Περχώσιου Μέροπα, πρώτου στη μαντοσύνη᾽ 


στον ανδροφθόρο πόλεμο δεν ήθελε εχείνος 


να του συρθούν τα τέχνα του’ δεν τον άκουσαν όµως, 


γιατί οι μοίρες τα έσπρωχναν του θάνατου του μαύρου. Ἢ 
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Ραφωδία Β . 


"Όσοι έμεναν στο Πράκτιο χαι όσοι στην Περκώτη, 


στην Άβυδο χαι στη Σηστό, στην έξοχη Αρίσβη 
τον Υρτακίδη Άσιο είχαν για αρχηγό τους, 

το στρατηγό που άλογα αστραφτερά, μεγάλα 
απ᾿ την Αρίσβη έφεραν, τον ποταμό Σελλήγη. 

Των Πελασγών πολεμιστών τα γένη που εζούσαν 
στην εύφορη τη Λάρισα είχαν για αρχηγούς τους 
Ιππόθοο και Πύλαιο, πολεμιστή αντρείο, 
τέχνα τα δυο του Πελασγού Λήθου του Τευταμίδη. 

Πείροος και Ακάµαντας τους Θράκες οδηγούσαν, 
όσους ζουν στον Ελλήσποντο τον ορμητικό γύρω. 

Οι Κίκονες πολεμιστές είχαν για αρχηγό τους 
τον Εύφημο, του Τροίζηνου λαμπρού Κεάδη τέκνο. 

Τους τοξοφόρους Παίονες έφερνε ο Πυραίχμης 
απ’ την Αμυδώνα µακριά, απ’ τον Αξιό, ποτάμι 
| που έχει το καλύτερο νερό σ᾽ όλο τον κόσµο. 


Ο αντρείος Πυλαιμένης έφερνε Παφλαγόνες 


από τη γη των Ενετών, που άγρια μουλάρια τρέφει, 


όσοι έμεναν στην Κύτωρο, στη Σήσαμο, και όσοι 


στον ποταμό Παρθένιο έξοχα σπίτια είχαν, 


στην Κρώμνα, στον Αιγιαλό, στους ψηλούς Ερυθίνους. 


Οδίος και Επίστροφος έφερναν Αλιζώνες 
απ᾿ την Αλύβη µακριά, του ασημιού τη φλέβα. 


Χρόμις και μάντης Έννομος τους Μυσούς οδηγούσαν: 


μα μ᾽ όλη του τη μαντική δεν ξέφυγε του χάρου: 

τα χέρια τον εξόντωσαν του γοργού Αιαχίδη 

στον ποταμό, όπου έσφαξε και άλλους Τρωαδίτες. 
Φόρχυνας χαι Ασχάνιος τους Φρύγες οδηγούσαν 

μακριά απ᾿ την Ασχανία: τη μάχη αυτοί ποθούσαν. 
Αρχήγευαν στους Μήονες ο Άντιφος, ο Μέσθλης, 


του Ταλαιμένη τα παιδιά, γιοι της Γυγαίας λίμνης, 


-. στους Μήονες που κατοικούν στους πρόποδες του Τμώλου. 
Των βαρβαρόφωνων Καρών, στη Μίλητο που ζούσαν, 


στων Φθιρών το πολύδεντρο βουνό και στου Μαιάνδρου 


τις ροές και στης Μυκάλης τα ψηλά κορφοβούνια, Ἢ 
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Ομήρου Ιλιάδα 


ο Νάστης κι ο Αμφίμαχος είχαν την αρχηγία, | 870 

τα τέκνα του Νομίονα. παιδιά λαμπρά χι οι δυο τους: 

ο Νάστης χρυσοστόλιστος στον πόλεμο τραβούσε | 

σαν κόρη ο ανόητος: δε γλίτωσε το χάρο' 

τά χέρια τον εξόντωσαν του γοργού Αιακίδη - 

στον ποταμό, που, τρομερός, του πήρε το χρυσάφι. 875 
0Ο Γλαύκος χι ο Σαρπηδόνας τους Λύχιους οδηγούσαν 

απ᾿ τη Λυχία µακριά, τον Ξάνθο µε τις δίνες. 
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ΣΧΟΛΙΑ ΣΤΗ ΡΑΨΩΔΙΑ Β 


0 υπότιτλος της ραψωδίας είναι: Ὄνειρος. Διάπειρα. Βοιωτία Ἰ κατάλογος 
νεῶν. Αρχικά ο Δίας στέλνει στον Αγαμέμνονα την προσωποποιηµένη μορφή του 
Ονείρου και τον εξαπατά, ότι οι θεοί έχουν αποφασίσει να χυριευτεί η Τροία. 
- Στη συνέχεια στη σύναξη ο Αγαμέμνονας δοκιμάζει µε πλαστή πρόταση (διά- 
πειρα) τη διάθεση των στρατιωτών για τερματισμό του πολέμου. Εκείνοι είναι 
έτοιμοι να φύγουν, αλλ’ η παρέμβαση του Οδυσσέα και του Νέστορα αποτρέπει 
το σχέδιο για άµεση αποχώρηση, ενώ ο Αγαμέμνονας δείχνει συμφιλιωτική διά- : 
θεση απέναντι στον Αχιλλέα. Αχολουθεί ο λα των ελληνικών και των 
τρωικών δυνάμεων. 

Στη δεύτερη αυτή ραφωδία της Ιλιάδας µας δίνεται η εικοστή δεύτερη ημέρα 
της επικής αφήγησης: όλα οδηγούν σε µια αποφασιστική σύγκρουση και προοι- 
κονομείται ήττα των Ελλήνων, για να πραγµατοποιηθεί ἵ υπόσχεση που είχε 
δώσει στη Θέτιδα στην πρώτη ραψωδία ο Δίας. | 5 


στ. 1 πολέμαρχος απόδοση του πρωτότυπου ἱπποκορυστής (από το 
ουσιαστικό ἵππος Ξ άλογο, και το ρήμα κορύσσω -- εφοδιάζω, 
εξοπλίζω - δηλαδή έφιππος πολεμιστής). 


στ. 6 Ο Όνειρος είναι προσωποποιηµένη θεότητα που υπηρετεί το Δία 
είναι θεότητα των ονείρων: χαρακτηρίζεται πλάνος, γιατί θα 
παραπλανήσει τον Αγαμέμνονα. Στην ομηρική Οδύσσεια (τ 562) η 
Πηνελόπη λέγει στον «ξένο», τον Οδυσσέα µε τον οποίο θα γίνει η 
αναγνώριση ύστερα από λίγο, ότι τα όνειρα έχουν δυο πόρτες, µια 
από χέρατο χαι µια από φίλντισι: όσα όνειρα περνούν από την 
πρώτη είναι σωστά, όσα από τη δεύτερη απατηλά. 


στ. 7 -. λόγια ανεµάρπαστα: βλ. σχόλιο στο Α90!. 

στ. 11. τους μακρόμαλλους Αχαιούς. Οι Έλληνες της οµηρικής εποχής 
άφηναν µακριά μαλλιά: ήταν κατά την ομηρική διατύπωση κάρη 
χομόωντες. | 

στ. 12 πλατύδρομη᾽ απόδοση του πρωτότυπου εὐρυάγυια (από το επί- 


-θετο εὐρύς Ξ πλατύς χαι το ουσιαστικό ἀγυιά Ξ δρόμος). 


στ. 13 δεν έχουν πια δυο γνώμες: δηλαδή δεν είναι άλλοι µε τους Ἕλλη- 
| νες χαι άλλοι µε τους Τρώες. 
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στ. 28 


στ. 24 


: στ. 38 


στ. 57 
στ. 78 
στ. 87-93 


στ. 93 


στ. 104 


στ. 108 


στ. 104 


Ομήρου Ιλιάδα 


του αντρειωµένου ιππότη απόδοση του πρωτότυπου δαΐφρων 
ἱππόδαμος (το πρώτο από το ουσιαστικό δαῖς - μάχη και φρήν - 
σκέψη, δηλαδή αυτός που έχει μαχητικό φρόνημα: το δεύτερο από 
το ουσιαστικό ἵππος - άλογο και το ρήμα δαµάω - δαµάζω, 
δή αυτός που δαμάζει τα άλογα). 


άρχοντας απόδοση του πρωτότυπου βουληφόρος - αυτός που Ἢ 
διατυπώνει γνώμη (από το ουσιαστικό βουλή - μμ, γνώμη και 
το ρήμα φέρω). 


άμυαλος' απόδοση του πρωτότυπου νήπιος (από το στερητικό νη 
και το ουσιαστικό ἔπος Ξ λόγος). 


αθάνατη νυχτιά’ απόδοση του πρωτότυπου ἀμβροσίη νύξ (επειδή ΄ 
τη νύχτα τη στέλνουν, κατά την αντίληψη του ομηρικού κόσμου, οι 
αθάνατοι θεοί). 

τυπικός στίχος: βλ. Α73 και αλλού. 

πλατιά ομηρική παρομοίωση. 

Η Φήμη (στο πρωτότυπο Ὄσσα) είναι προσωποποιηµένη θεότητα. 
Ο Ἡραιστος ήταν θεός της φωτιάς χαι των τεχνών που για την. 


ἀσχησή τους χρειάζεται η φωτιά’ επειδή ήταν άσχηµος και κου- 
τσός, Ὢ μητέρα του ρα τον πέταξε από τον Όλυμπο στον 


Ωκεανό, όπου τον περιμάζεφψαν η Βυρυνόμή και η Θέτιδα: εχεί, σε 


μια υποθαλάσσια σπηλιά, δούλεφε εννιά χρόνια και έκανε σπου- 
δαία έργα’ ανάμεσα σ᾽ αυτά έχκαµε χαι έστειλε στην ρα ένα 
χρυσό θρόνο µε αθέατες αλυσίδες’ εχείνη κάθισε, δεν μπόρεσε να 
σηκωθεί και αναγκάστηκε να μετακαλέσει τον Ἠφαιστο στον 


- Όλυμπο. Στη συνέχεια, επειδή σε µια φιλονικία Δία-Ἠρας πήρε το 


μέρος της μητέρας του, ο Δίας τον έριξε από τον Όλυμπο στο νησί 
της Λήμνου, όπου τον φιλοξένησαν οι Σίντιες. Οι μύθοι που σχετί- 
ζονται µε την υποθαλάσσια ζωή του και µε την παραμονή του στη 
Λήμνο ίσως βασίζονται σε ηφαιστειογενή φαινόμενα που έγινε 
προσπάθεια να ερμηνευτούν. 


στον φυχοπομπό αργοφονιά: δηλαδή στο θεό Ερμή’ απόδοση του 
επιθέτου διάκτορος ἀργεϊφόντης: το πρώτο είναι από το ρήμα 


᾿διάγω Ξ μεταφέρω (εννοεί τις ψυχές των πεθαμένων στον Άδη)’ το 


δεύτερο δεν έχει σίγουρη ετυμολογία - ίσως είναι αντί 
Αργοφονευτής, δηλαδή φονιάς του Ἄργου, μπορεί όµως πρώτο 
συνθετικό να είναι η ρίζα αργ- που σηµαίνει λάμφη, δηλαδή αυτός 


- που σκοτώνει µε λάμψη. 


στον ιππότη τον Πέλοπα: το επίθετο απόδοση του πρωτότυπου 
πλήξιππος (από το ρήμα πλήττω - χτυπώ, μαστιγώνω, και το 
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ΡῬαφωδία Β 


ουσιαστικό ἵππος - άλογο). Ο Πέλοπας ήταν, κατά τη μυθολογία. 
γιος του Λυδού ἡ Φρύγα βασιλιά Τάνταλου χαι της Διώνης, κόρης 
του Άτλαντα. Όταν ήταν παιδί. ο πατέρας του τον έσφαξε, τον 
χομμάτιασε χαι τον παράθεσε γεύμα στους καλεσμένους του 
θεούς, για να δοκιμάσει τη γνωστική ικανότητά τους: όλοι οι θεοί 
αντιλήφθηκαν τι είχε γίνει εχτός από τη Δήμητρα, που λυπημένη 
από την αρπαγή της κόρης της Περσεφόνης από τον Πλούτωνο 
αποξεχάστηκε κι έφαγε τον ένα ώμο: ο Δίας ξανάφερε στη ζωή 
τον Πέλοπα και ο φαγωμένος ὤμος του αντικαταστάθηκε από 
ελεφαντόδοντο. Όταν μεγάλωσε, ο Πέλοπας πήγε στην Πίσα της 
Ἠλιδας και νικώντας σε αρµατοδροµία το βασιλιά Οινόµαο πήρε 
την κόρη του Ιπποδάμεια χαι το βασίλειό του: αργότερα θεμελίω- 
σετους ολυμπιακούς αγώνες και επεκτείνοντας την κυριαρχία του 
στην Αρκαδία χαι σ᾽ άλλες περιοχές έδωσε το όνομά του σ᾽ όλη τη 


χερσόνησο (Πελοπόννησος). 


Ὁ Ατρέας και ο Θυέστης ήταν παιδιά του Πέλοπα και, αντίστοιχα, 


πατέρας χαι θείος του Αγαμέμνονα. 


του Άρη υπηρέτες: δηλαδή πολεμιστές, μαχητές (αφού ο Άρης 
ήταν θεός του πολέμου, της μάχης). 


Δηλαδή αν καθεμιά δεκάδα έπαιρνε ως υπηρέτη γιοι διανοµή κρα- 
σιού, ως οινοχόο (όπως λέγεται στο ομηρικό κείµενο) έναν 
Τρωαδίτη' κατά τον ὑπολογισμό αυτό οι Έλληνες ήταν δέκα 
φορές περισσότεροι από τους Τρώες - ο Θουκυδίδης (4. 10) υπο- 
λογίζει τους Έλληνες σε εκατό περίπου χιλιάδες µε βάση το µέσο 
όρο των ανδρών που είχε κάθε πλοίο. 


μαχητές: απόδοση του πρωτότυπου ἐγχέσπαλοι (από το ουσια- 
στικό ἔγχος Ξ δόρυ και το ρήμα πάλλω). 


συρµές ήταν ορύγματα, µε τα οποία έσερναν τα πλοία στη στεριά 


- ἵ από τη στεριά στη θάλασσα: µε το πέρασμα: του χρόνου τα 


ορύγματα αυτά γέμιζαν χώματα, που έπρεπε. να χαθαριστούν, 
πριν επιχειρήσουν να κατεβάσουν τα πλοία στη θάλασσα. 


έρματα ήταν τα υποστηρίγµατα των ' πλοίων, δοκάρια, όταν τα 
τραβούσαν στη στεριά. 


δάση απόδοση του πρωτότυπου ἀτρυτώνη (που είναι άλλος Ἢ 
τύπος του επιθέτου ἄτρυτος από το στερητικό α- χαι το ρήμα 
τρύω Ξξ καταβάλλω, καταπονώ). 


Ο Δίας: στο πρωτότυπο: του πονηρού του Κρόνου ο γιος (ο 
Κρόνος στο ομηρικό κείµενο χαρακτηρίζεται ως ἀγχυλομήτης Ξ 
πανούργος - από το επίθετο ἀγκύλος Ξ πλάγιος, πορηρος και το 
ουσιαστικό μῆτις Ξ σκέψη). 
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Ομήρου Ιλιάδα 


-ο αθυρόστοµος Θερσίτης: το επίθετο είναι απόδοση του πρωτό- 


τυπου ἀμετροεπής (από το στερητικό α-, το ουσιαστικό μέτρον 
και το ουσιαστικό ἔπος, δηλαδή αυτός που δεν έχει μέτρο στο 
λόγο του, αυτός που δεν µπορεί να κλείσει το στόμα του την ώρα 


που πρέπει) - για την καταγωγή και τη ζωή του Θερσίτη δεν υπάρ- 


χει καμιά πληροφορία, απλώς λέγεται ότι τον σκότωσε ο Αχιλλέας 
(Αχιλλεύς Θερσιτοκτόνος). | 


γυναίκες κι όχι άντρες: απόδοση του πρωτότυπου Ἀχαιϊΐδες, 


΄ οὐκέτ᾽ Ἀχαιοί. 


αθυρόστοµε' απόδοση του πρωτότυπου ἀκριτόμυθε (από το επί- 
θετο ἄχριτος χαι το ουσιαστικό μύθος). 


τυπικός στίχος: βλ. Α212. 
τυπικός στίχος’ βλ. Α255. 
πλατιά ομηρική παρομοίωση. 


η πίστη των χεριών µας' δηλαδή οι συμφωνίες που κάναμε µε χει- 
ραφίες. 


τυπικός στίχος’ βλ. Α285. 
ομηρική παρομοίωση. 


Για τον Ιδομενέα βλ. σχόλιο στο ΑΊ45. Για το Νέστορα βλ. σχό- | 
λιο στο Α248-2532. 


Για τους δυο Αίαντες βλ. σχόλιο στο ΑΊ88. Γιος του Τυδέα ταν ο 
Διομήδης, βασιλιάς του Άργους, που πήρε μέρος στην τρωική 
εκστρατεία µε 80 πλοία (βλ. στ. 559-568)’ η «αριστεία» του, δηλα- 
δή η αποτελεσματική ανδρειοσύνη του, καλύπτει τη ραψωδία Ε 
της Γλιάδας. 

Για τον Οδυσσέα βλ. σχόλιο στο Α158. 

Για το Μενέλαο βλ. σχόλιο στο Α7. 


Τα κριθάρια ήταν απαραίτητα προκαταρκτικά για τις θυσίες (βλ. 
στ. 421). 


Στίχοι π που επαναλαμβάνουν τυπικά τος στ. 458-401 της ρε 
δίας Α. 


Στίχοι που επαναλαμβάνουν τυπικά τους στ. 464-468 της ραφω- 
δίας Α. 
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Ραφωδία Β 


τυπικός στίχος: βλ. Α499.᾽ 
πλατιά ομηρική παρομοίωση. 
πλατιά ομηρική παρομοίωση. 


Ο Κάυστρος ήταν ποταμός της Ἰωνίας χαι της Φρυγίας: χυνόταν 


δίπλα στην Έφεσο και, επειδή στις εκβολές του ήταν πηλώδης, 


υπήρχε εχεί άφθονη βλάστηση χαι έβρισκαν τροφή πολλά πουλιά. 


ο Σκάµαντρος ήταν ποταμός της περιοχής της Τροίας και έκοβε 
στη μέση την πεδιάδα της. 


πλατιά ομηρική παρομοίωση. 

πλατιά ομηρική παρομοίωση. 

πλατιά ομηρική παρομοίωση. 

Οι Μούσες της αρχαίας ελληνικής μυθολογίας, κόρες του Δία και 
της Μνημοσύνης, µιας από τις έξι Τιτανίδες, ήταν οι ακόλουθες: 
Κλειώ, Εὐτέρπη, Θάλεια, Μελπομένη, Τερφιχόρη, Ἐρατώ, 
Πολύμνια, Οὐρανία, Καλλιόπη. 

Ο «κατάλογος νεῶν» αρχίζει µε τους Βοιωτούς ή για να τιμηθούν : 
οι Μούσες, που κατοικούσαν στο βοιωτικό Ελικώνα, ἡ γιατί η 
εκστρατεία κατά της Τροίας ξεκίνησε από τη βοιωτική Αυλίδα. 


Γίνεται αναφορά στην αθηναϊκή γιορτή των Παναθηναίων. 


Υποστηρίζεται ότι οι στίχοι αυτοί προστέθηκαν στην Ιλιάδα από 
το Σόλωνα. για να τεχµηριωθεί προγονικό δικαίωµα για κατοχή 


-της Σαλαμίνας από τους Αθηναίους χαι όχι από τους αντίδικούς 
τους Μεγαρείς. 


Ο Καπανέας ήταν ένας από τους «επτά επί Θήβας». 
Ο Άδραστος ήταν αρχηγός των «επτά επί Θήβας». 


Η Ελίκη καταποντίστηχε από σεισμό µέσα στον Κορινθιακό 
κόλπο. 


Ο Θάµυρης ήταν αοιδός από τη Θράκη, που αλαζονεύτηκε ότι 
ήταν στο τραγούδι καλύτερος από τις Μούσες: χι εχείνες τον 
τιμώρησαν. 


Ο Αυγείας είναι γνωστός από τη μυθολογία τη σχετική µε τον 


Ηρακλή ο δωρικός ήρωας, ανάµεσα στους άλλους ους του, 
υποχρεώθηκε να του καθαρίσει τους σταύλους. 
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Ομήρου Ιλιάδα 


Η Χαλκίδα (απλώς συνώνυμη µε την ευβοϊκή) ήταν χοντά στις 


εχβολές του Εύηνου, στην περιοχή του Αντίρριου. Η Καλυδώνα 


είναι γνωστή πόλη της Αιτωλίας από τα μυθολογικά για τη θήρα 
του καλυδώνιου ταύρου. 


Η «εκατόμπολη» Κρήτη ον αφέρεση στην Οδύσσεια (τ! 74) « ότι 


’ είχε ενενήντα πόλεις. 


Ο Λικύμνιος ήταν αδερφός της Αλκμήνης, μητέρος του ρολόι 
Είχε πλαστεί ο μύθος, ότι ο Δίας έβρεχε τους Ῥοδίους µε χρυσάφι. 
Άργος πελασγικό ήταν η Θεσσαλία. 

Ελλάδα ἥταν η περιοχή του Σπερχειού ποταμού. 


Αναφορά στη «μῆνιν» του Αχιλλέα, που είδαμε στη ραψωδία Α, 
χαι προεξαγγελία όσων θα ακολουθήσουν, δηλαδή την έξοδο στη ' 
μάχη του Αχιλλέα µετά το θάνατο του φίλου του Πάτροκλου από 
τον Έκτορα. 


Ο Πρωτεσίλαος ταν ο πρώτος από το ελληνικό εκστρατευτικό 
σώμα που σκοτώθηκε στην Τροία. Ο Αρριανός αναφέρει ότι αργό- 
τερα ο Μ. Αλέξανδρος στην εκστρατεία του κατά των Περσών 
έκαµε στον τάφο του ήρωα θυσία συνδέοντας συμβολικά την 
εκστρατεία του μ᾽ εχείνη της οµηρικής εποχής. 


Οι Δάρδανοι, σύμμαχοι των Τρώων, είχαν αρχηγό τους.τον Αινεία. 
(βλ. στ. 819-825). ΗΝ 


τυπικός στίχος: βλ. Β726. 


Ἡ Άλκηστη, γυναίκα του βασιλιά Άδμητου, είναι γνωστή από τη 
μυθολογία για την εθελοθυσία της να πεθάνει, για να γλιτώσει 
από το θάνατο ο άντρας της: την περίπτωσή της δραματοποίησε 
στην ομώνυμη τραγωδία του ο Ευριπίδης. - Ο Πελίας, βασιλιάς 
της Ιαωλκού, είναι γνωστός από την αφορμή που έδωσε να γίνει η 
αργοναυτική εκστρατεία από τον αρχηγό της Ιάσονα, για να µετα- 
φέρει απὀ την Κολχίδα το «χρυσόμαλλον δέρας». 


ο Φιλοκτήτης είχε τα τόξα του Ηρακλή, µε τα οποία µόνο θα χυρι- | 


ευόταν η Τροία: γι’ αυτό και αναγκάστηκαν (όπως λέγεται στο στ. 


725) οι Έλληνες να τον μεταφέρουν στο στρατόπεδό τους στην 
Τροία: εκεί γιατρεύτηχε από το Μαχάονα, πήρε μέρος στον πόλε- 
μο, σκότωσε τον Πάρη και συνέβαλε στην άλωση της Τροίας. 


Για τον Πειρίθοο βλ. σχόλιο στο Α265. 


Στο όνομα της Στύγας έδιναν όρκο οι θεοί. 
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Ραφωδία Η. 


Είναι αξιοσημείωτο ότι εδώ ο ποιητής επικαλείται τη βοήθεια 
µιας Μούσας, ενώ στο Β484 επικαλέστηκε όλες τις Μούσες. 


Η Ῥιδα ήταν μαντατοφόρος των θεών: το επίθετο που τη συνο- 
δεύει είναι απόδοση του πρωτότυπου ποδήνεμος (από τα ουσια- 
στικά ποῦς Ξξ πόδι χαι ἄνεμος) - μένει αμετάφραστο το δεύτερο 
επίθετο ὠχέα (-γρήγορη) που συνοδεύει το όνομα της θεάς. Ἡ 
Ίρίδα έπαιζε τον ίδιο ρόλο µε τον Ἑρμή, αλλ ενώ εχείνος έφερνε 


| συνήθως ειρηνικά μηνύματα, αυτή έφερνε συνήθως. πολεμικά 


μηνύματα. 


:Ἡ Μύρινα ήταν µια από τις Αμαζόνες, που κάποτε εξεστράτευσαν 


εναντίον της Τροίας: βλ. και 71686. 


Ο Αινείας, γνωστός από τη δράση του στην Ιλιάδα, είναι περισ-. 
σότερο γνωστός από το. έργο του Λατίνου επικού ποιητή 
Βιργίλιου «Αινειάδα»: σ᾽ αυτό το έπος (που αποτελείται από 


᾽ δώδεχα «βιβλία», δηλαδή κεφάλαια ή ραψωδίες) ο Βιργίλιος στα 
πρώτα έξι μιμείται την ομηρική Οδύσσεια καὶ στα επόμενα έξι την 


ομηρική Ιλιάδα! παρουσιάζει τον Αινεία, αρχηγό των Τρώων που 
διασώθηκαν µετά την άλωση της Τροίας, να ταλαιπωρείται στη 
θάλασσα χαι να διεξάγει πολεμικούς αγώνες, για να εγκαταστα- 
θεί µετους συντρόφους του στην περιοχή της Ρώμης - βλ. και Υ906 


-. και χάτω. Βλ. και σχόλιο στο ΕΊΘΟΘ. 


Πελασγοί λέγονταν οι κάτοικοι και της Ἑλλάδας και της 
Μικρασίας. 


Οι Κύκονες κατοικούσαν στη Θράκη: η πόλη τους καταστράφηκε 
από τον Οδυσσέα (όπως γίνεται λόγος στην Οδύσσεια, στο :99 και 
κάτω), όταν αυτός επέστρεφε από την Τροία. 


«Αιακίδης' ο Αχιλλέας (από το όνοµα του παππού του Αιακού). 


Μήονες ἡ Μαίονες είναι οι Λυδοί. 


Ο Σαρπηδόνας ήταν δεύτερος στη δύναμη µετά τον Έχτορα: σχο- 
τώθηχε από τον Πάτροχλο - βλ. Π480 χαι κάτω. Ο Γλαύκος ήταν 
εγγονός του Βελλερεφόντη, γιος του οκ, άρχοντας των 
Λυχίων: σχοτώθηχε από τον Αίαντα. 


199. 


- ΑΝΑΛΥΣΗ ΤΗΣ ΡΑΨΩΔΙΑΣ Β 


Η δεύτερη ραψωδία της οµηρικής Ιλιάδας αρχίζει μ᾽ έναν άγρυπνο Δία µέσα 
σε ένα συμπαντικό ύπνο: θεοί και άνθρωποι έχουν τον ολονύχτιο ύπνο τους, ο 
Δίας µέσα στις συζυγική κλίνη διαλογίζεται πώς θα φανεί συνεπής στην υπό- 
σχεση που έδωσε στη Θέτιδα. Και καταφεύγει σε µια απάτη, που βέβαια δε βρί- 
σχεται διόλου σε αντιστοιχία µε την ιδεατή αντίληψη περί θεού, αλλά λειτουρ- 
γεί στο πλαίσιο του ανθρωπομορφισμού των θεών της αρχαίας ελληνικής θρη- 
σχείας. Για να εξαπατήσει τον Αγαμέμνονα και να τον οδηγήσει σε µια κατα- 
στρεπτική για τους Έλληνες επιχείρηση, πρέπει να εξαπατήσει την υπηρετική 
του θεότητα, τον Όνειρο. Η επιστημονικά εξηγηµένη σήµερα λειτουργία του 
ονείρου στη ζωή των ανθρώπων για την εποχή αυτή ερμηνεύεται μεταφυσικά 
και, ως ιδιαίτερα ανεξήγητη λειτουργία, εντάσσεται στις αρμοδιότητες του Δία. 
Ο Όνειρος, παίζοντας απλώς το ρόλο του μαντατοφόρου, μεταφέρει αυτούσια 
την εντολή του Δία (στ. 28-32 - στ. 11-15) χαι οδηγεί τον χοιμισμένο 
Αγαμέμνονα σε εξαπάτηση (στ. 1-47). | 

Ανυποφίαστος και βιαστικός ο Αγαμέμνονας χρατά τις διαδικασίες που επι- 
βάλλουν τα δεδοµένα της εποχής: καλεί τους πρωτόγερους, για να τους ανα- 
κοινώσει το όνειρο που είδε, και εισηγείται να γίνει συνέλευση των στρατιωτών, 
όπου µε τη σειρά του θα χρησιμοποιήσει απάτη, για να δοχιµάσει τις διαθέσεις 
- τους, προτείνοντάς τους άµεση αποχώρηση από την Τροία. Η παρεμβολή του 
Νέστορα (στ. 79-88) δεν καλύπτει το σχέλος της δοχιμαστικής απάτης που θα 
χρησιμοποιήσει ο Αγαμέμνονας, αλλά δεν αφήνει περιθώρια επιφυλάξεων για 
την «αλήθεια» του ονείρου. | 

Η σύναξη των στρατιωτών (στ. 84-154) δίνεται παραστατικά µε µια πλατιά 
παροµοίωση (στ. 87-98) και µε µια χαρακτηριστική εικόνα άταχτα συγκεντρω- 
μένου πλήθους (στ. 950-100). Όταν το πλήθος ηρεμεί, σηκώνεται µε µεγαλοπρέ- 
πεια ο Αγαμέμνονας: αυτή την αίσθηση θέλει να προκαλέσει ο ποιητής µε την 
«ιστορία» του σχήπτρου του, ενός θεοκατασκεύαστου και πατροπαράδοτου 
συμβόλου εξουσίας. Ο λόγος του Αγαμέμνονα (στ. 110-141) ξεκινά μισός αλή- 
θεια, µισός ψέμα: η αλήθεια υποδηλώνεται µε την αντικειμενικά δεδομένη εξα- 
πάτηση που έστησε ο Δίας, το ψέμα µε την αντιστροφή από τον Αγαμέμνονα του 
μηνύματος του Δία. Συνεχίζεται µε την προβολή της παντοδυναμίας του Δία ως 
έµµεσου δικαιολογητικού για την αναποτελεσματικότητα των αγώνων που 
εννιά χρόνια ὡς τότε έχουν διεξαγάγει οι Έλληνες μπροστά στην Τροία παρά τη 
δεκαπλάσια δύναμη που διαθέτουν έναντι. των πολιορκημένων’ η αριθμητική 
υπεροχή των Ελλήνων εξουδετερώνεται από την αποτελεσματική ενίσχυση που 
δίνουν στους Τρωαδίτες οι σύμμαχοί τους και αυτό αποτελεί ένα βολικό «άλλο- 
θι», για να περισωθεί η φιλοτιμία των μαχητών: ο λόγος έχει ως κατακλείδα του 
- πο «αληθινό» μήνυμα του Δία, την απάτη του απατηµένου Αγαμέμνονα. 
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Ο λόγος του Αγαμέμνονα βρίσκει το πλήθος των στρατιωτών έτοιμο να εξα- - 
πατηθεί: στα αυτιά τους σβήνουν οι τριάντα στίχοι του λόγου του και τους 
βάζουν σε κίνηση οι δυο τελευταίοι. Το φευγιό τους δίνεται παραστατικά µε 
απανωτές παρομοιώσεις (στ. 144-149) και έντονα χρωματισμένη περιγραφή της 
βιασύνης και της αδηµονίας των στρατιωτών. 

Ἡ κατάσταση έχει περιέλθει σε οριακό σημείο. Στο σημείο αυτό ο ποιητής 
επιστρατεύει τη θεϊκή παρέμβαση. Η ρα, που στο πλαίσιο του διχασμού των 
θεών στον Τρωικό πόλεμο είναι µε το µέρος της Ἑλλήνων, χρησιμοποιεί την 
Αθηνά, για να αποτρέψει τη φυγή τους από την Τροία: χι αυτή σπεύδει να συνα- 
ντήσει τον προστατευόμενό της Οδυσσέα, που παρά την εξύμνηση της πνευµα- 
τικής ικανότητάς του δίνεται από τον ποιητή αμήχανος μπροστά στη στάση των 
Ελλήνων (στ. 169-171), του μιλά σαν να είναι εντελώς προσωπική η πρωτοβου- 
λία της χαι χάνεται από το προσχήνιο. Η μεταφυσική παρένθεση κλείνει, αφού 
δίνει το έναυσμα στην υποχινημένη ψυχολογικά ανθρώπινη δράση. 

Η δραστηριότητα του Οδυσσέα (στ. 182-210) αναστρέφει την κατάσταση. 
Υποβάλλεται Ἡ εικόνα µιας έντονης κινητικότητας ύστερα από την πριν λίγο: 
αμήχανη παθητικότητα του ήρωα: Κινείται, µε ανώνυµους τους αποδέκτες των 
λόγων του, σε δυο επίπεδα. ένα των αρχηγών χι ένα των στρατιωτών: στο πρώτο 
επίπεδο υποβάλλει την. ιδέα ενδεχόµενης απάτης από την πλευρά του 
: Αγαμέμνονα, στο δεύτερο επίπεδο υποβάλλει την ιδέα της αριστοκρατικής 
εξουσίας, που εδώ µε υπερθεματισμό φτάνει ὡς την εξύμνηση της µονοκρατο- 
ρίας µε τη διατύπωση της περιώνυµης φράσης «οὐκ ἀγαθὸν πολυχοιρανίη- εἷς 
κοίρανος ἔστω, εἷς βασιλεύς». | 

Η δραστηριότητα του Οδυσσέα είναι αποτελεσματική: οδηγεί σε νέα συνέ- 
λευση, που δίνεται στην αρχή της µε παραστατική παρομοίωση (στ. 207-210). 
Στη συνέλευση αυτή, που καλύπτεται από τους λόγους τριών ηγετών, του 
Οδυσσέα, του Νέστορα και του Αγαμέμνονα, ο ποιητής βάζει στο ξεκίνημά της 
το επεισόδιο µε το Θερσίτη (στ. 211-277). Ήδη η περιγραφή του προσώπου 
αυτού (στ. 212-219) προδιαθέτει τον αναγνώστη. Ο λόγος του (στ. 225-242) δεν 
είναι άµοιρος από πραγματικά δεδοµένα, αλλά διακρίνεται για προκλητικότη- 
τα, που δίνει στον Οδυσσέα τη δυνατότητα χαι του αντίλογου (στ. 246-264) και 
της χειροδικίας. Η αυθαιρεσία του ιθακήσιου βασιλιά προκαλεί θυμηδία στο 
συγκεντρωμένο πλήθος και θαυμασμό. Και οπωσδήποτε επενεργεί ως ανα- 
σταλτικό στοιχείο για κάθε ενδεχόμενη αντίδραση στη σαφή επιθυμία του να 
επιβάλει την παραμονή των στρατιωτών στην Τροία και τη συνέχιση του πολέ- 
μου’ το επεισόδιο µε το Θερσίτη λειτουργεί ως µέσο εκφοβισμού, ως ψυχολογι- 
κός εχβιασµός. Ο κύριος λόγος του Οδυσσέα στη σύναξη (στ. 278-332) είναι 
περίτεχνα δομημένος: αποτελεί και ψόγο και δικαιολογία των Ελλήνων για την 
πρόσφατη στάση τους και, προπάντων, ψυχική ενδυνάμωσή τους, καθώς ο. 
δικαιωμένος στην πρώτη ραψωδία Κάλχας επιστρατεύεται αναδρομικά, για να 
επιτευχθεί η εγκαρτέρηση του στρατού για ένα ακόµη χρόνο ως τη µη επιδεχό- 
- µενη ματαίωση κατάληψη της Τροίας. Η επιδοκιµασία των συναγμένων (στ. 388- 
395) αποτελεί σαφέστατη απόδειξη του φυχολογικού επηρεασμού που ασχού- 
σε την εποχή αυτή µια «διοσημία». | 

Ο λόγος του Νέστορα (στ. 336-368) έρχεται να ενισχύσει τον προηγούμενο 
λόγο χαι είναι µε τη σειρά του περίτεχνα δομημένος: αποτελεί χι αυτός ψόγο 
των Ἑλλήνων για την ασυνεπή στάση τους, αλλά δεν τον φορτώνει στο σύνολό 
τους, παρά μόνο σ᾽ έναν ή δυο, όπως λέει, για να φιλοτιμήσει το µεγάλο σύνο- 
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λο, και κλείνει µε πρόταση που δεν αφήνει περιθώρια να καλύψει κάποιος 
ενδοιασμούς και λιποφυχίες μέσα στην ανωνυμία του εκστρατευτικού σώματος. 
Η επική αφήγηση δεν κάνει λόγο για την απήχηση του λόγου του Νέστορα, για 
να ακολουθήσει τρίτος ο Αγαμέμνονας. 

Ο λόγος του Αγαμέμνονα (στ. 370-393) Ἐεχινά µε εγκωµιασµό του Νέστορα 
κο αρχιστράτηγος δεν κάνει διόλου λόγο για τον Οδυσσέα- και µε κάποιο τρόπο 
υφαρπάζει εκφράζει τη γνώμη του συναγμένου πλήθους για την ορθότητά του. 
Και παίζει τον αρχηγικό ρόλο του: δίνει εντολές, διανοίγει ελπιδοφόρα προο- 
πτική χα εκτοξεύει απειλές σε βάρος κάθε ενδεχόµενου φυγόµαχου. 

Έτσι το θέµα κλείνει. Ο Αγαμέμνονας δε μένει έκθετος για την εξαπάτηση 
των Ελλήνων, που µέσα σε λίγο χρόνο εμφανίζονται παλίµβουλοι και φιλοτιµη- 
μένοι πια, έτοιμοι για μάχη. Η δική τους εξαπάτηση έχει τελειώσει µε µια παλίν- 
δρομη κίνηση. Εξαπατηµένος παραμένει ο Αγαμέμνονας, ακόµη κι όταν τηρεί 
την ευλαβική διαδικασία των θυσιών και προσευχών. Ωστόσο υπάρχει σταθερή 
η συμπαράσταση της ανυποψίαστης για την απάτη του Δία Αθηνάς και ο στρα- 
τός σε λίγο προχωρεί για μάχη. Την κινητικότητα αυτή του στρατού ο ποιητής 
τη δίνει µε αλλεπάλληλες παραστατικές παρομοιώσεις (στ. 455-458, στ. 459- 
465, στ. 469-473, στ. 474-479, στ. 480-488): η συσσώρευση αυτή των παρομοιώ- 
σεων µε αναφορές σε εικόνες από το φυσικό κόσμο δίνει την ισχυρή εντύπωση 
του μεγάλου πλήθους χαι του μεγάλου πάθους. 

Ο ποιητής στο σηµείο αυτό επικαλείται τη βοήθεια των Μουσών, για να 
᾿δώσει ακριβολογηµένα τη δύναμη του ελληνικού εκστρατευτικού σώματος: µας 
αφήνει έτσι την εντύπωση ότι η ανθρώπινη εποπτεία μόνη της δεν έχει τη δύνα- 
µη της καταγραφής τόσου πλήθους. Μετά την προοιµιακή επίκληση (στ. 484- 
4983) ακολουθεί ο «κατάλογος νεῶν» (στ. 484-779), η απαρίθμηση ηγετών και 
δυνάμεων ελληνικών που πήραν μέρος στην τρωική εκστρατεία. Το εκτεταμένο 
αυτό τμήμα έχει λογιστικό χαι γεωγραφικό ενδιαφέρον, όχι όµως και ποιητική 
χάρη. Συμβάλλει οπωσδήποτε στην προβολή των διάφορων ελληνικών τόπων. 
και οπωσδήποτε έχει από δομική άποψη τη θέση του εδώ. Επίλογος του «χατα- 
λόγου νεῶν» είναι η μνεία κάποιων ξεχωριστών περιπτώσεων (στ. 760-779). 

ο Κι ενώ οι Έλληνες προχωρούν, ο φαχός της αφήγησης στρέφεται προς την 
πλευρά των Τρώων: μεταμορφωμένη η Ίριδα θα καλέσει σε ετοιμότητα τους 
Τρώες για τη µεγάλη αναμέτρηση, καθώς βρίσκονται σε σύναξη μπροστά στο 
παλάτι του Πρίαμου. Εδώ για πρώτη φορά προβάλλεται ο μεγάλος ἥρωας των 
Τρώων, ο Έκτορας. Μαι εδώ ο ποιητής δίνει το αντίπαλο στρατόπεδο (στ. 816- 
877), µε τις δυνάμεις των Τρώων και των συμμάχων τους. 
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Η διδακτική επεξεργασία της ραψωδίας Β της οµηρικής ]λιάδας µπορεί να 
γίνει µε χωρισμό της σε ϐ διδακτικές ενότητες: α) στ. 1-100, β) στ. 100-206, γ) 
στ. 207-277. ὃ) στ. 278-393, ε) στ. 394-493 και στ) στ. 494-877. Ενδεικτικά για 
κάθε ενότητα σημειώνονται τετράδες ερωτημάτων ἡ ασκήσεων. 


Πρώτη διδακτική ενότητα (Ιλιάδας Β, στ. 1-100): Ο:Δίας στέλνει τον Όνειρο 

στον Αγαμέμνονα. που καλεί σε σύνοδο τους γέρους και στη συνέχεια σε σύνα- 

ξη τους στρατιώτες. 

Ί. Αξιολογήστε το σχέδιο του Δία (στ. 1-54). 

2. Αξιολογήστε τον τρόπο µε τον οποίο αντέδρασε ο Αγαμέμνονας στο όνειρο . 

που είδε (στ. 35-54). 

3. Ποιο νόημα έχει η πρόθεση του Αγαμέμνονα να προτείνει στους Έλληνες 
ο αναχώρηση από την Τροία (στ. 72-75): 

4. Αξιολογήστε την παροµοίωση των στ. 87-03. 


Δεύτερη διδακτική ενότητα (]λιάδας Β, στ. 100-206): Η σύναξη των στρατιω- 

τών και η δραστηριότητα του Οδυσσέα. 

1. Πώς μπορούμε να δικαιολογήσουµε τη µακρόσυρτη αναφορά (στ. 100-108) 
στη διαδοχή της κατοχής ενός ραβδιού (Ξσκήπτρου);: 

2. Ποια στοιχεία κάνουν πειστικό το λόγο του Αγαμέμνονα (στ. 140-141): 

3. Αξιολογήστε την περιγραφή της αντίδρασης του στρατού στο λόγο του 
Αγαμέμνονα (στ. 142-154). 

4. Αξιολογήστε τις προσλαλιές του Οδυσσέα στους στ. 190-197 και 200-206. 


Τρίτη διδακτική ενότητα (Ιλιάδας Β, στ. 207-277): Το επεισόδιο µε το Θερσίτη. 

Ι. Η περίπτωση του Θερσίτη περιγράφεται αναλυτικά (στ. 212-219). 
Εξυπηρετεί αυτό κάποιο σκοπό; | 

2. Τα λόγια του Θερσίτη (στ. 225-242) συμφωνούν µε την περιγραφή που του 
γίνεται στους στ. 212-219; 

3. Αναλύστε τα λόγια του Οδυσσέα στο Θερσίτη (στ. 246-264). 

4. Χαρακτηρίστε την αντίδραση των στρατιωτών στο επεισόδιο του Θερσίτη 
(στ. 270-277). | 


Τέταρτη διδακτική ενότητα (Ιλιάδας Β, στ. 278-898): Λόγοι του Οδυσσέα, του 

Νέστορα και του Αγαμέμνονα στη σύναξη των στρατιωτών. 

Ί. Αναλύστε το λόγο του Οδυσσέα (στ. 384-382). 

2. Αναλύστε το λόγο του Νέστορα (στ. 337-368). 

3. Αναλύστε το λόγο του Αγαμέμνονα (στ. 370-393). 

4. Τι πετυχαίνει ο καθένας από προς τρεις ομιλητές της ενότητας αυτής µε όσα 
λέγει; 


-- 195 -- 


Ομήρου Ιλιάδα 


Πέμπτη διδακτική ενότητα (Ιλιάδας Β, στ. 994-499): Προετοιμασίες των Ελλήνων 

για μάχη, επίκληση του ποιητή στις Μούσες να του δώσουν «κατάλογο των νεών». 

1. Χαρακτηρίστε την αντίδραση των στρατιωτών (στ. 994-401) στο λόγο του 
Αγαμέμνονα που έχει προηγηθεί (στ. 970-395). 

2, Αξιολογήστε το ρόλο της Αθηνάς στην ενότητα αυτή. 

3. Στο τμήμα των στίχων 455-483 οι παρομοιώσεις διαδέχονται η μια την η. 
Αξιολογήστε τες χαι διχαιολογήστε τη συσσώρευση αυτή. 

4, Στους στίχους 484-493 ο ποιητής επικαλείται τις Μούσες, σταματώντας έτσι 
την αφήγηση. Ἡ παρέκκλιση αυτή μπορεί να δικαιολογηθεί; 


Έκτη διδακτική ενότητα (Ιλιάδας Β, στ. 494-877}; Ο «κατάλογος νεῶν»: οι 

ελληνικές δυνάμεις στην τρωική εκστρατεία, η θεά΄Ριδα πηγαίνει στον Π ο 

χαι στον Έκτορα, οι τρωικές δυνάμεις στον τρωικό πόλεμο. 

1. Αθροίστε το σύνολο των ελληνικών πλοίων που λέγεται ότι ' πήραν μέρος 
στην τρωική εκστρατεία. Κρίνετε το ἀθροισμά τους. 

2. Ποιοι ελληνικοί τόποι φαίνεται ότι αντιπροσωπεύτηκαν στην τρωική 
εκστρατεία; 

3. Ποια είναι η δομή της ενότητας αυτής; 

4. Ποιες παρατηρήσεις θα είχατε να χάνετε για τη σύναξη των Τρωαδιτών (στ. 
786-810); 


--ερ-ε-- σ--- ---ῳ-- 


Οι τετράδες των ερωτημάτων και των ασκήσεων μπορούν να συµπληρω- 

. θούν ή να αντικατασταθούν από άλλες: ιδίως, αν ο προγραμματισμός εργασίας 

αφήνει διαθέσιµα περιθώρια, µπορεί να γίνει ανακεφραλαιωτωκή επεξεργασία 

όλης της ραψωδίας. Για τη δημιουργική εκμετάλλευση ενός τέτοιου ΕΡΕ 

νου καταχωρίζονται οι παρακάτω ερωτήσεις: 
Ο Όνειρος πηγαίνοντας στον Αγαμέμνονα λέξι µε τις ίδιες λέξεις (στ. 28-32) 
την προσταγή του Δία (στ. 11-15). Ο ίδιος δεν έχει καμία πρωτοβουλία; 

2. Ο Αγαμέμνονας μεταφέρει µε τις ίδιες λέξεις (στ. 60-69) όσα του είπε ο 
Όνειρος (στ. 23-32). Τι συμπεραίνουμε απ᾽ αυτό; 

8. Γιατίοι Έλληνες αρχηγοί µε πρώτο το Νέστορα δεν έχουν αντίρρηση για τη 

«διάπειρα» που τους πρότεινε ο Αγαμέμνονας; 

Ποια εικόνα μας δίνεται με τη σύναξη των στρατιωτών (στ. 87-98); 

Γιατί ο ποιητής επιστρατεύει από στο στ. 155 και κάτω ) την παρέμβαση της 

Ἠρας και της Αθηνάς; 

6. Γιατί η Αθηνά απ’ όλους τους Έλληνες ηγέτες συναντά µόνο τον Οδυσσέα; 

7. Ποιο νόημα έχουν τα λόγια του Οδυσσέα στους στ. 204-205, όπου ΞΈΡΕΙ 
τη μοναρχία; 

8. Ποιο νόημα έχει η παρεμβολή του επεισοδίου µε το Θερσίτη; 

9. Γιατί ο Οδυσσέας μιλώντας στη σύναξη των στρατιωτών αναφέρεται στο 
περιστατικό για το οποίο ο μάντης Κάλχας έκαµε τη μαντεία του; 

10. Ποια είναι η αξία της πρότασης που Χάνει ο ο ολα. στο τέλος του μμ 
του στη σύναξη των στρατιωτών; 

11. Δικαιολογεί ο Αγαμέμνονας τη «μεταστροφή» του µετά το λόγο του 
Νέστορα; 

12. Η επίκληση των Μουσών στους στ. 484-493 τι θύμα χαι γιατί γίνεται πριν 
απὀ την παράθεση του «καταλόγου νεῶν»; 
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Ποιοι ελληνικοί τόποι φαίνεται ότι Ην από την τρωική εκστρα- 
τεία; | 


Ποιοι ελληνικοί τόποι φαίνεται ότι είναι µε το µέρος των Τρωαδιτών; 


Ποιοι φαίνεται ότι είναι σύμμαχοι των Τρωαδιτών στον τρωικό πόλεμο; 


σωμα, --δθπε- -ᾱ αρα 


Η διδακτική επεξεργασία της ραψωδίας θα μπορούσε να ολοκληρωθεί µε 


συνθετικές εργασίες που θα γίνουν ατομικά ή ομαδικά. Ενδεικτικά σημειώνο- 
νται μερικά θέματα: 


“οἵ, δ ως 


ο «ο 


θεματικές ενότητες της ραφωδίας Β της Ιλιάδας, τίτλοι και χύρια σηµεία 
των ενοτήτων. 

Πολιτιστικά στοιχεία που βγαίνουν από τη ραψωδία αυτή ον. και 
δημόσιος βίος), ταξινόμησή τους. 

Σκιαγραφία του Αγαμέμνονα απ᾿ όσα λέγει και κάνει στη ραφωδία αυτή. 
Σκιαγραφία του Νέστορα απ᾿ όσα λέγει και κάνει στη ραψωδία αυτή. 
Σχιαγραφία του Οδυσσέα απ’ όσα λέγει και κάνει στη ραψωδία αυτή. 
Σχιαγραφία του Θερσίτη απ᾿ όσα λέγει και χάνει στη ραψωδία αυτή. 

Η παρουσία των θεών στη ραψωδία αυτή. Ἢ 

Συνελεύσεις ομηρικές (σύγκριση ανάµεσα στις συνελεύσεις της ραφωδίας 
αυτής µε τη συνέλευση που γίνεται στη ραφωδία Α). 

Μελέτη των αντιπάλων (περιοχές-αρχηγοῦ. ᾿ | 

Συσχετισµός λαογραφικών στοιχείων της ραψωδίας αυτής µε στοιχεία νεο- 
ελληνικής λαογραφίας. 
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τῳ, 


Το προοίμιο 
της μάχης 

Το δείλιασµα 
του Πάρη 

: μπροστά 
στο Μενέλαο. 
η επιτίµησή του 
από 

τον Έκτορα 
(στ. 1-75) 


ΙΛΙΑΔΑΣ Γ 


/ ταν όλοι συνάχτηκαν δίπλα στους αρχηγούς τους, 
| () οι Τρώες µε φωνές, κραυγές σαν τα πουλιά κινούνταν, 
καθώς κράζουν οι γερανοί στον ουρανό πετώντας, . . 
που ξέφυγαν νεροποντή µεγάλη και χειμώνα | 
και στις ροές του Ωκεανού πετούν µε τις φωνές τους 
ζητώντας θάνατο, χαμό να φέρουν στους Πυγμαίους 
χι αρχίζουν πόλεμο κακό, μόλις προβάλει η μέρα. 
Γεμάτοι ορμή οι Αχαιοί, σιωπηλοί κινούσαν 
κι ήθελαν συμπαράσταση να δίνουν στους δικούς τους. 
Όπως σε χορυφή βουνού νοτιάς ξεχύνει ομίχλη 
για βοσκούς κακή, για κλέφτες καλύτερη από νύχτα, 
χι η µατιά απλώνεται όσο µια πέτρα που τη ρίχνεις, 
έτσι κάτω απ᾿ τα πόδια τους η σκόνη σηκωνόταν 
πυκνή, και πολύ γρήγορα δρασκέλιζαν τον κάμπο. 

Κι όταν πια κοντοζύγωσαν ανάμεσά τους τότε, 
ο όμορφος Αλέξανδρος πρώτος στους Τρώες ήταν 
δέρμα από λιοπάρδαλη στους ώμους του φορώντας, 
σπαθί και τόξα: στα χέρια δυο δόρατα κρατούσε 
χαλκόμυτα τους αντρείους Αργείους προκαλούσε 
σε µια σκληρή να συγκρουστούν μ᾿ αυτούς μονομαχία. 

ο μαχητής Μενέλαος να έρχεται σαν είδε 


µπροστά απ’ τους συντρόφους του µε δρασκελιές μεγάλες, 


σαν το λιοντάρι χάρηχε που τρανή λεία βρίσκει, 
ελάφι μακροκέρατο ή άγριο κατσίκι, 

καθώς πεινά: δε νοιάζεται, καθώς το κατατρώει, 
σχυλιά γοργά αν τον κυνηγούν και κυνηγοί λεβέντες' 
χάρηκε αντικρίζοντας ο Μενέλαος µπρος του 

τον όμορφο Αλέξανδρο: εκδίκηση θα πάρει, 


νόμιζε: απ᾿ το αμάξι του πήδησε µε τα όπλα.. 
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ο Ομήρου Ιλιάδα 


Ο όμορφος Αλέξανδρος σαν είδε αυτόν να βγαίνει 


από τους πρόµαχους μπροστά, ταράχτηκχε η ψυχή του. 


και στους συντρόφους γύρισε, του χάρου να ξεφύγει. 
Όπως, σαν ξάφνου φίδι δει, πίσω τραβιέται κάποιος 
σε φαράγγι κάποιου βουνού και τρόμος τον κατέχει. 
πίσω γυρνά χι ολόχλωµα είναι τα μάγουλά του, 

έτσι στο πλήθος χάθηκε των Τρώων των αντρείων 

ο όμορφος Αλέξανδρος: τρόμαξε απ᾿ τον Ατρείδη. 

Τον αποπήρε ο Έκτορας µε βαριά λόγια τότε: 
«Κακόπαρη, πανέµορφε χαι γυναικά και πλάνε, 
ας µη γεννιόσουν συ ποτέ, άγαμος να χανόσουν! 

- Αυτό θα ήθελα πολύ, καλύτερο θα ήταν, | 

παρά να σε περιφρονούν, να σε ντροπιάζουν όλοι. 

Οι µακρόμαλλοι Αχαιοί γελούν στ) αλήθεια τώρα, 
που πρόµαχο σε νόμιζαν: µορφή ωραία έχεις, 
ωστόσο διόλου δύναμη, διόλου καρδιά δεν έχεις. 
Τέτοιος που ήσουν τόλμησες µε ποντοπόρα πλοία 
και µε συντρόφους διαλεχτούς τα πέλαγα να σχίσεις, 
να πας σε ξένους, γι αρπαγή της όμορφης γυναίκας 
από µια χώρα μακρινή, αντρών αντρείων νύφης, 

για τον πατέρα συμφορά, την πόλη, το λαό της, 
χαρά µεγάλη στους εχθρούς, ντροπή στον ίδιο εσένα; 
Το μαχητή Μενέλαο ὃς στέχεις ν᾿ αντικρίσεις; 

Τότε μόνο θα έβλεπες ποιανού χρατάς γυναίκα! 

Της Αφροδίτης τα καλά, μαλλιά, µορφή χι η λύρα 

δε θα σου ήταν χρήσιμα, σαν χυλιστείς στο χώμα. 
Μα είναι δειλοί οι Τρώες: αλλιώς θα είχαν βάλει 

για ό,τι έκανες πέτρινο χιτώνα στο κορμί σου.» 

Ο όμορφος Αλέξανδρος γύρισε χαι του είπε: 
«Έκτορα, δίχια χι όχι αλλιώς τα έβαλες µαζί µου’ 
είναι η καρδιά σου αλύγιστη όπως ένα τσεχούρι 
που σχίζει δέντρο δυνατό στου Ευλουργού το χέρι 
τη δύναμή του αυξάνοντας, καράβι να σκαρώσει. 
Όμοια είναι ατρόµητος ο νους σου µες στα στήθη. 


Της Αφροδίτης της χρυσής µη µου χτυπάς τα δώρα’ 
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(στ. 76- 120) 


Ραφωδία ΙΓ 


τα λαμπρά δώρα των θεών δεν τα πετάει κανένας, 65 
όσα µας δώσουν: μόνος του αυτά κανείς δεν παίρνει. 
Μα αν επιθυμείς να µπω σε μάχη, σε αγώνα, 
τους Τρώες και τους Αχαιούς να σταματήσουν κάμε: 
το μαχητή Μενέλαο και μένα βάλτε τότε 
για της Ελένης τ᾽ αγαθά, γι αυτήν ν᾽ αγωνιστούμε: 70 
όποιος φανεί πιο δυνατός, τον άλλο όποιος νικήσει 
ας πάει στο σπίτι τ αγαθά όλα και τη γυναίκα. 
Οι άλλοι ας συμφιλιωθούν, όρχους πιστούς ας κάμουν, 
να ζείτε εσείς στην εύφορη την Τροία, χι ας γυρίσουν 
στ’ Άργος αυτοί, στη χώρα τους, που ωραίες κόρες έχει.» 75 
Έτσι είπε’ και ο Έκτορας χάρηκε αυτό το λόγο, 
έτρεχε και τις φάλαγγες των Τρώων συγκρατούσε 
κρατώντας το κοντάρι του’ στάθηκαν όλοι εκείνοι. 
Οι µακρόμαλλοι Αχαιοί του έριχναν σαγίτες 
πάνω του σημαδεύοντας και τον πετροβολούσαν. 80 
Τότε ο Αγαμέμνονας φωνή έβγαλε μεγάλη: 
«Σταθείτε χαι µη ρίχνετε, των Αχαιών λεβέντες! 
Ο λοφοσείστης Έκτορας να µας πει κάτι θέλει.» 
Έτσι είπε’ και σταμάτησαν και σώπασαν αμέσως. 
Ανάμεσά τους στάθηκε ο Έκτορας και είπε: 85 
«Τρώες, αντρείοι Αχαιοί, ακούσετε από μένα 
τι είπε ο Αλέξανδρος, της έχθρας µας αιτία. 
Οι Τρώες χι όλοι οι Αχαιοί να αποθέσουν λέει 
τα όμορφα τα όπλα τους στη γη την πολυθρόφα 
χι ο μαχητής Μενέλαος χι ο ίδιος πια στη μέση 90 
για της Ελένης τ αγαθά, για εκείνη να παλέψουν: | 
χι όποιος φανεί πιο δυνατός, τον άλλο όποιος νικήσει 
ας πάει στο σπίτι τ᾽ αγαθά όλα και τη γυναίκα: | 
οι άλλοι ας συμφιλιωθούν, όρκους πιστούς ας κάμουν.» 
Έτσι είπε’ όλοι σώπασαν δεν έβγαινε η φωνήτους 95 
ο βροντερός Μενέλαος ανάμεσά τους είπε: 
«Και μένα τώρα ακούσετε” πιο πολύ πόνο έχω. 
Λέω να χωριστείτε πια Αργείοι, Τρωαδίτες, 


γιατί πολλά τραβήξατε, καθώς έχω θυμώσει 


-- 141 -- 


. Η Ῥιδα 
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Μενέλαου 
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Σχκαιές πύλες 
(στ. 121-145) 


Ομήρου Ιλιάδα 


για ό,τι πρωταρχίνησε του Αλέξανδρου η πράξη. 
Για όποιου µας το θάνατο έχει ορίσει η μοίρα 

ας σκοτώθεί οι άλλοι γρήγορα χωρισθείτε. 

Φέρτε εδώ σεις δυο αρνιά, ένα άσπρο χι ένα μαύρο, 
για τη Τη. για τον Ήλιο’ φέρνουμε εμείς στο Δία. 

Ο Πρίαμος ο δυνατός ας έρθει για τους όρχους, 


γιατί είναι αλαζονικά κι άπιστα τα παιδιά του, 


μήπως χαλάσει κάποιος τους τους όρχους προς το Δία. 


Ο νους των νέων πάντοτε παίρνει εύκολα αέρα: 
μα όπου γέρος βρίσκεται, αυτός µπρος-πίσω βλέπει 
χι ό,τι συμφέρει προνοεί και για τα δυο τα μέρη.» 

Έτσι είπε’ κι ένιωσαν χαρά και Αχαιοί και Τρώες 
τέλος ο φριχτός πόλεμος ελπίζοντας να έχει. 
Έστησαν τ᾽ άλογα σειρές, κατέβηκαν κι εκείνοι, 
ξεντύθηκαν τα όπλα τους: τα άφησαν στο χώμα 
κοντά χι οι δυο’ λίγη έκταση ανάμεσά: τους ήταν. 
Δυο χράχτες τότε έστειλε ο Έκτορας στην πόλη, 
τ᾽ αρνιά να φέρουν γρήγορα χι ο Πρίαμος να έρθει. 
Κι έλεγε ο Αγαμέμνονας στα βαθουλά καράβια 
να πάει ο Ταλθύβιος, ένα αρνί να φέρει 
χι αυτός το λόγο άκουσε του έξοχου Ατρείδη. 

Πήγε τότε η Ίριδα στην ασπροχέρα Ελένη 
όμοια µε την κουνιάδα της, του Βλικάονα ταίρι, 
του τέχνου του Αντήνορα, την άξια Λαοδίκη, 
την Χόρη την πιο όμορφη του Πρίαμου του ρήγα. 
Τη βρήκε µες:στ᾽ ανάκτορο στον αργαλειό της δίπλα: 
ύφαινε χόχκινο, διπλό μαλλί κι έβαζε µέσα 
αγώνες Τρώων ιπποτών και Αχαιών αντρείων, .. 


που άντεχαν για χάρη της στου Άρη τις παλάμες. 


Η γρηγορόποδη Ίριδα στάθηκε δίπλα χι είπε: 


«Μπρος, έλα τώρα, νύφη µου. να δεις και να θαυµάσεις 


τα έργα Τρώων ιπποτών και. Αχαιών αντρείων. 
Πόλεμο πολυδάκρυτο πιο πριν ανάμεσά τους 


στην πεδιάδα έκαναν, να χτυπηθούν ποθούσαν:' 


και τώρα στέχουν σιωπηλοί, πόλεμος δεν υπάρχει 
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Ο Πρίαμος και | 


οι γέροντες 
βλέπουν την 
Ελένη και τη 
ρωτούν για 
τους Έλληνες 
αρχηγούς 
(στ. 146-244) 


Ραφωδία Ι᾽ 


έγειραν στις ασπίδες τους κι έμπηξαν τα κοντάρια 

στο χώμα: ο Αλέξανδρος χαι ο αντρειωµένος 

Μενέλαος θα χτυπηθούν για σένα µε κοντάρια: 

όποιος νικήσει απ’ τους δυο, γυναίκα αυτού θα είσαι.». 

Έτσι είπε και πόθο γλυκό έβαλε στην ψυχή της 
να δει τον πρώτο άντρα της, την πόλη, τους γονείς της. 
Μ᾽ άσπρη καλύπτρα σχέπασε την κεφαλή της τότε 
κι όρμησε δάκρυα χύνοντας από την κάμαρά της, 
ὀχι μόνη της: δυο βάγιες αυτήν ακολουθούσαν, 
Κλυμένη η βοϊδόματη χι Αίθρη, Πηθέα κχόρη᾽ 
γρήγορα έφτασαν αυτές προς τις Σχαιές τις πύλες. 

Γύρω από τον Πρίαμο Πάνθοος χαι Θυμοίτης, 
Γχετάονας μαχητής, Ουκαλέγοντας, Λάμπος, 

Κλυτίος και Αντήνορας, άνθρωποι µυαλωμένοι, 
κάθονταν οι πρωτόγεροι χει στις Σχαιές τις πύλες, 
από τον πόλεμο µακριά σαν γέροντες που ήταν, 

μα άξιοι ομιλητές, όμοιοι µε τα τζιτζίκιοι, 

που απ᾿ τα δέντρα όμορφη λαλιά ξεχύνουν γύρω. 
Τέτοιοι των Τρώων αρχηγοί πάνω στον πύργο ήταν. 
Σαν είδαν την Ελένη αυτοί να έρχεται στον πύργο, | 
ένας του άλλου σιγανά έλεγαν τέτοια λόγια: 

«Δεν είναι να οργίζεσαι, αν Αχαιοί και Τρώες 
τόσον καιρό πάσχουν πολλά για µια γυναίκα τέτοια’ 
µε τις αθάνατες θεές στην όψη τόσο μοιάζει. 

Όμως μ᾿ όλα τα κάλλη της ας φύγει µε τα πλοία, 

για µας και για τα τέχνα µας µη γίνει συμφορά µας.» Ι 
"Έτσι έλεγαν: χι ο Πρίαμος κάλεσε την Ελένη: 

«Παιδί µου, έλα δίπλα µου χαι κάθισε κοντά µου, 


να δεις τον πρώτο άντρα σου, τους φίλους, τους δικούς σου- 


δε φταις εσύ, µα οι θεοί είναι αυτοί που φταίγουν, 


γιατί σε πολυδάκρυτο πόλεμο μ᾽ έχουν ρίξει- 

και να µου πεις για τον τρανό τον άντρα πώς τον λένε 
που όμορφος χαι δυνατός στους Αχαιούς προβάλλει. 
Άλλοι βλέπω στ’ ανάστηµα πως πιο ψηλοί του είναι, 


μα τόσο όμορφο ποτέ τα μάτια µου δεν είδαν 
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| Ομήρου [Ιλιάδα 


ούτε και τόσο σεβαστό: θα είναι, λέω, ρήγας. » 
Η Ελένη απάντησε, ἡ έξοχη γυναίκα: 
«Για σένα έχω σεβασμό και φόβο, πεθερέ μου. 
0 θάνατος ας μ᾿ έβρισκε, όταν ακολουθούσα 
το γιο σου χι άφηνα πίσω ὀσοὺς γνωστούς χι αν είχα 
και τη μικρούλα κόρη µου και τις καλές µου φίλες. 
Ὅμως αυτό δεν έγινε’ γι αυτό θρηνώ και λιώνω. 
Μα θα σου πω ό,τι ρωτάς και θέλεις να το μάθεις: 
Αυτός ο Αγαμέμνονας, γιος του Ατρέα, είναι, 
Ρήγας καλός παράλληλα χαι μαχητής αντρείος' 
η σχύλα εγώ, αν έζησα, κουνιάδο µου τον είχα.» 
Έτσι είπε’ και ο γέροντας τον θαύμασε χαι είπε: 
«Καλότυχε, καλόμοιρε, μακάριε Ατρείδη, 
πολλούς λεβέντες Αχαιούς εσύ εξουσιάζεις. 
Πήγα στην αμπελόφυτη κάποτε τη Φρυγία. 
κι είδα εκεί Φρύγες πολλούς µε τα γοργά άλογά τους, 
του Οτρέα, του Μύγδονα του άξιου στρατιώτες: 
στις όχθες του Σαγγάριου είχαν στρατοπεδεύσει: 
πήγα σ᾽ εχείνους βοηθός, μαζί τους τότε ήμουν, 
όταν οι αντροδύναμες όρμησαν Αμαζόνες. 
Μα όσοι οι λαμπρόµατοι οι Αχαιοί δεν ήταν.» 


Τον Οδυσσέα βλέποντας ο γέροντας ρωτούσε: 


«Και τώρα πες µου, κόρη μου, ποιος είναι πάλι εχείνος' 


του Ατρείδη Αγαμέμνονα τ᾽ ανάστηµοι δεν έχει, 

όµως είναι φαρδύτερος στους ώμους και στα στήθη. 

Τα όπλα του απόθεσε στη ΥΥ την πολυθρόφα 

χι αυτός µες στο στρατόπεδο γυρίζει σαν κριάρι: 

φαντάζει μπρος στα μάτια µου δασύμαλλο κριάρι 

που σε χοπάδι ασπρόµαλλων προβάτων τριγυρίζει.» 
Η διογέννητη Ελένη του απαντούσε τότε: 

-. «Ο Οδυσσέας ο σοφός, γιος του Λαέρτη, είναι 

που στο νησί μεγάλωσε της πέτρινης Ιθάχης 

και δόλους ποικιλόµορφους χαι πονηριές γνωρίζει.» 
Κι ο συνετός Αντήνορας αυτό της είπε τότε: 


«Είναι σωστός ο λόγος σου αυτός εδώ, χυρά µου. 
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Ραφωδία ΙΓ 


Κάποτε έφτασε εδώ ὁ άξιος Οδυσσέας 

κι ο μαχητής Μενέλαος απ’ αφορμή δική σου. 

Τους φιλοξένησα εγώ, στο σπίτι µου τους πήρα 

και γνώρισα το σώμα τους, το γνωστικό μυαλό τους. 
Μα όταν µες στη σύναξη όλων των Τρώων πήγαν, 
ξεχώριζε ο Μενέλαος µε τους μεγάλους ώμους: 


σαν κάθισαν, πιο σεβαστός φάνηκε ο Οδυσσέας. 


Μα όταν άρχισαν να λεν λόγια, σκέψεις μπροστά µας, 


: βέβαια ο Μενέλαος ασχόνταφτα μιλούσε, 

µε λίγα λόγια χτυπητά: δεν του άρεζαν χαθόλου 
λόγια πολλά χι αστοχασιές, νεότερος χι ας ήταν. 
Μα όταν ο πολύσοφος πηδούσε Οδυσσέας, 

ορθός στεχόταν χι έμπηγε τα μάτια του στο χώμα, 
το σκήπτρο του δε σάλευε ἡ μπρος ἡ πίσω διόλου, 
μα το κρατούσε ασάλευτο, μ᾽ ἀπραγο άντρα όμοιος, 
οργισµένο θα έλεγες χι ανόητο πως βλέπεις: 

μα όταν δυνατή φωνή έβγαζε από τα στήθη 

και µε τις χειμωνιάτικες νιφάδες όμοια λόγια, 

μ᾽ αυτόν να αντιµετρηθεί άνθρωπος δεν μπορούσε: 
μα τότε δε θαυμάσαμε βλέποντας τη µορφή του.» 


Τρίτον είδε τον Αίαντα ο γέροντας και είπε: 


«Κι αυτός ποιος είναι ο όμορφος και ο τρανός ο άντρας 


που ξεπερνά τους Αχαιούς στην κεφαλή, στους ὤμους;» 


Απάντησε η μακρόπεπλη η έξοχη Ελένη: 


«Ο πελώριος Αίαντας, των Αχαιών ο στύλος: 


κοντά του στέκει, όµοιος θεός, ανάμεσα στους Κρήτες 


ο Ιδοµενέας' γύρω άρχοντες απ᾿ την Κρήτη. 
Ο μαχητής Μενέλαος στ’ αρχοντικό µας µέσα 


συχνά τον φιλοξένησε, σαν έφτανε απ’ την Κρήτη. 


Τους λαμπρόµατους Αχαιούς τους άλλους βλέπω τώρα: 


τους γνωρίζω, θα έλεγα, όλους µε τ᾽ όνομά τους: 
δυο µόνο δεν μπορώ να δω πολέμαρχους μεγάλους, 


τον Πολυδεύχη πυγμάχο, τον Κάστορα ιππότη, 


τα δυο µου αδέρφια: µια μάνα γέννησε αυτούς χι εμένα. 


Ἡ απ’ τη Λακεδαίμονα την ποθητή δεν ήρθαν 
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Οι θυσίες 


πριν από τη 


μονομαχία ᾿ 


Μενέλαου- 
. Έκτορα 
- (στ. 245-319) 


Ομήρου [Ιλιάδα 


ή ακολούθησαν εδώ µε ποντοπόρα πλοία, 

αλλά δεν έχουν όρεξη να μπουν στη μάχη μέσα 

καθώς φοβούνται την ντροπή, τα άσχηµά µου έργα.» 
Έτσι είπε’ η πολύκαρπη η γη αυτούς κρατούσε 

ήδη στη Λακεδαίμονα, στην πατρική τους χώρα. 
Από την πόλη έφερναν τις προσφορές οι κράχτες, 

δυο πρόβατα, γλυκόπιοτο κρασί, της γης το δώρο, | 

μέσα σε γιδίσιο ασκί' χι ένα λαμπρό κροντήρι, 

χαι χρυσές κούπες έφερνε ο χράχτης ο Ιδαίος' 

δίπλα στο γέρο στάθηκε και τον παρακινούσε: | 
«Τέχνο του Λαομέδοντα, σήχω, εσένα θέλουν 

οι Τρώες και οι Αχαιοί οι χαλκοθωρακάτοι 


στον κάμπο πια να κατεβείς, να δώσετε τους όρκους. 


ο μαχητής Μενέλαος χι ο Αλέξανδρος πάντως 


για τη γυναίκα θα πιαστούν µε µακριά κοντάρια: 
όποιος νικήσει κτήματα θα πάρει και γυναίκα: 

θα συμφιλιωθούμε εμείς, θα ορκιστούµε τότε 

και πια στην εύφορη Τροία θα ζούμε: θα γυρίσουν 
αυτοί στο Άργος, σε χώρα µε όμορφες γυναίκες.» . 


Είπε: χι ο γέρος πάγωσε και στους συντρόφους είπε 


μεμιάς να ζέφουν τ’ άλογα’ έδειξαν προθυμία. 
Ανέβηκε ο Πρίαμος, τέντωσε τα λουριά τους: 
πλάι ἥταν ο Αντήνορας στο όμορφο αμάξι 


στον κάμπο πήγαν τ᾽ άλογα απ᾿ τις Σχαιές τις πύλες. 


Σαν πήγαν και συνάντησαν τους Αχαιούς και Ἰρώες, 


από τ᾽ αμάξι πέζεφαν στη γη την πολυθρόφα 


χι ανάμεσα εβάδιζαν απ᾿ Αχαιούς και Τρώες. 

Ο ρήγας Αγαμέμνονας κι ο σοφός Οδυσσέας 

τότε μεμιάς σηκώθηκαν: καὶ οι λαμπροί οι κράχτες 
έφερναν χει τις προσφορές: κρασί µες στα κροντήρια 
έσμιγαν κι έχυναν νερό στα χέρια των ρηγάδων. 


Μεμιάς μαχαίρι έβγαλε ο γιος του Ατρέα τότε 


που πλάι στη θήχη του σπαθιού πάντοτε του χρεμόταν 


χι απ᾿ τα χεφάλια των αρνιών έκοψε πολλές τρίχες 


χι αυτές οι κράχτες μοίρασαν σε Αχαιούς και Τρώες. | 
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Ραφωδία [| 


Τότε τα χέρια ύψωσε χι ευχήθηκε ο Ατρείδης: 

«Πατέρα Δία, δοξαστέ, μεγάλε, που αφεντεύεις 
στην Ίδη, χι Ἠλιε που όλα τα βλέπεις, τα ακούεις, 
και ποταμοί και γη και σεις θεοί του κάτω κόσμου, 
που εχδικιέστε τους νεκρούς, αν πάτησαν τους όρκους, 
γίνετε τώρα μάρτυρες και φύλακες των όρχων: 

Αν τώρα το Μενέλαο ο Πάρης θανατώσει, 

µε όλα της τα αγαθά ας έχει την Ελένη 

κι εμείς στα ποντοπόρα µας ας φύγουμε καράρια. 

Μα αν ο ξανθός Μενέλαος τον Πάρη θανατώσει, 

εκείνη και τους θησαυρούς οι Τρώες ν᾿ αποδώσουν 

και να πληρώσουν πρόστιμο που πρέπει στους Αργείους, 
που όσοι άνθρωποι θα ρθουν στον χόσμο να θυμούνται. 
Αν να πληρώσουν πρόστιμο ο Πρίαμος χι οι γιοι του 
δεν το θελήσουν, σαν χάσει ο Πάρης τη ζωή του, 

θα μείνω εδώ να πολεμώ να πάρω ό,τι πρέπει 

και μένοντας τον πόλεμο να φέρω .ως την άκρη.» 

Είπε και μ᾽ άσπλαχνο χαλκό έκοψε τα λαρύγγια 
των αρνιών: τα παράτησε να σπαρταρούν στο χώμα 
δίχως πνοή: τη δύναμη τούς πήρε το μαχαίρι. 

Άπ΄ το χροντήρι έβγαζαν, έβαζαν σε ποτήρια 
χαι στους αιώνιους θεούς έχαναν τις ευχές τους 
χι έτσι καθένας έλεγε απ᾿ Αχαιούς και Τρώες: 

«Δία μεγάλε, δοξαστέ, χι όλοι οι θεοί οι άλλοι, 
όποιοι απ᾿ τους δυο τους όρχους µας παραβιάσουν πρώτοι 
σαν το κρασί κατάχαμα να τρέξει το μυαλό τους 
χαι των παιδιών: οι χήρες τους να πέσουν σ᾽ άλλων χέρια.» 

Έτσι έλεγαν, µα τις ευχές ο Δίας δε δεχόταν.. 

0 Δαρδανίδης Πρίαμος τους μίλησε και είπε: | 

«Αντρειωμένοι Αχαιοί, Τρώες ακούσετέ µε᾽ 
θα πάω στην ανεµόδαρτη την Τροία πίσω πάλι’ 
γιατί τα μάτια µου να δουν καθόλου δε θ᾽ αντέξουν 
το μαχητή Μενέλαο, το γιο μου να χτυπιούνται; 

ο Δίας χι οι αθάνατοι οι άλλοι, αλήθεια, ξέρουν 


για ποιον είναι ο θάνατος δοσµένος απ᾿ τη μοίρα.» 
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Ομήρου [Ιλιάδα 


Η μονομαχία 
Μενέλαου- 
Πάρη 

Η Αφροδίτη 
σώζει 

ο τον Πάρη 
(στ. 314-382) 


Είπε και έβαλε τ᾽ αρνιά στ’ αμάξι ο άξιος άντρας: 
κι ο ίδιος του ανέβηκε, πήρε τα χαλινάρια: 
πλάι ήταν ο Αντήνορας στο όμορφο αμάξι. 

Έτσι στην Τροία γύρισαν οι δυο εχείνοι πίσω. 

Ο Έκτορας, γιος Πρίαμου, κι ο άξιος Οδυσσέας 
τον τόπο πρώτα μέτρησαν, λαχνούς κατόπιν πήραν, 
χαλά τους ανατάραξαν σε χάλκινο ένα κράνος, 
ποιος τους πρώτος θα έριχνε το χάλκινο κοντάρι. 


Κι εύχονταν όλοι στους θεούς σηκώνοντας τα χέρια 


κι έτσι καθένας έλεγε απ᾿ Αχαιούς και Τρώες: 


«Πατέρα Δία, δοξαστέ, μεγάλε, που αφεντεύεις 
στην Ίδη, για την έχθρα αυτή όποιος ευθύνη έχει 
δώσε να πέσει να χαθεί στον κάτω κόσµο µέσα 
και ας συμφιλιωθούμµε εμείς, πιστά ας ορκιστούμε.» Ἢ 

Ο λοφοσείστης Έκτορας εκούνησε το κράνος 
πίσω γυρνώντας: χι ο λαχνός πετάχτηκε του Πάρη. 
Κάθισαν τότε σε σειρές, όπου είχε ο καθένας 
τ᾽ ανάερά του άλογα. τα πλουμιστά του όπλα. 
Όμορφα όπλα έβαλε στους ώμους του ο Πάρης 
της ὠριόμαλλης Ελένης ο έξοχος ο άντρας' 
χνημίδες στ’ αντικνήµια του περίζωσε ωραίες 
σ᾽ αστράγαλους εφαρµοστές µε αργυρά θηλύκια: 
στα στήθη του το θώρακα έβαλε του αδερφού του 
του Λυκάονα, που ἤταν καλός για το κορμί του. 
Ἐίφος ασημοκάρφωτο και χάλκινο στους ώμους 
έβαλε κι έπιασε τρανή και δυνατή ασπίδα’ 
χι έβαλε στο κεφάλι του καλοφτιαγμένο χράνος 
απ᾿ όπου άγρια ανέμιζε µια φούντα αλογίσια: 
γερό κοντάρι έπιασε εφαρµοστό στο χέρι. 

Όμοια και ο Μενέλαος τα όπλα του φορούσε. 

Κι αφού τα όπλα φόρεσαν στο χώρο του ο καθένας, 
προχώρησαν ανάμεσα σε Αχαιούς και Τρώες 
αγριοχοιτώντας: θαύμαζον βλέποντας χαι τους δυο τους 
αντρειωµένοι Αχαιοί, ιππότες Τρωαδίτες. 


Σαν στάθηκαν σιμώνοντας στο μετρημένο χώρο, 


ο στ 148 --- 
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Ραφωδία Γ 


έσειαν τα χοντάρια τοὺς µε λύσσα αμοιβαία. 345 
Πρώτος το μακροΐσχιωτο κοντάρι του ο Πάρης 
προς την ασπίδα έριξε την κυκλική του Ατρείδη, 
ωστόσο δεν την τρύπησε: στη δυνατή ασπίδα 
η άκρη του ελύγισε. Δεύτερος ο Ατρείδης, 
µε το κοντάρι όρμησε µε προσευχή στο Δία: | 350 
«Αφέντη Δία, δώσε µου να τιµωρήσω τώρα | 
τον Πάρη που µε έβλαφε. να τον δαμάσω κάμε, 
απ’ τους ανθρώπους που θα ρθουν στον κόσµο να διστάζει 
κάποιος να βλάψει άνθρωπο που αγάπη του έχει δείξει.» 
Είπε’ το μακροΐσκιωτο του έριξε κοντάρι 355 
και χτύπησε την κυκλική του Πάρη την ασπίδα: | 
μπήκε εκείνο, δυνατό, µες στη λαμπρή ασπίδα 
χαι χώθηκε στο θώρακα τον πολυστολισμένο: 
έσχισε το χιτώνα του προς το λαγγόνι δίπλα, 
όµως αυτός ανάγειρε και γλίτωσε το χάρο. | 300 
Τ᾽ ασηµοκάρφωτο σπαθί έσυρε ο Ατρείδης, 
τον χτύπησε στο μέτωπο της περικεφαλαίας:. 
τσακίστηκε όµως το σπαθί, του έπεσε απ᾿ το χέρι. 
Τον ουρανό κοιτάζοντας στέναξε ο Ατρείδης: 
«Πατέρα Δία, πιο σκληρός κανένας από σένα! 305 
Έλεγα να εκδικηθώ ό,τι έκαμε ο Πάρης: 
τσακίστηκε όµως το σπαθί, μου έφυγε απ᾿ τα χέρια κ 
στ᾽ άδικα το κοντάρι µου, χωρίς να τον πετύχω.» 
Είπε, όρμησε, τον έπιασε απ᾿ τ᾽ όλο φούντες κράνος 
χαι στους αντρείους Αχαιούς άρχισε να τον σέρνει. 370 
Τον απαλό του το λαιμό έσφιγγε ο ιµάντας 
που κάτω απ’ το σαγόνι του του τέντωνε το κράνος. 
Θα έσερνε χι ανείπωτη θα κέρδιζε τη δόξα, 
αν δεν τους έβλεπε καλά τότε η Αφροδίτη, 
που τον ιµάντα έσπασε από βοδίσιο δέρµα. 975 
Άδειο το κράνος έµεινε στο δυνατό του χέρι. 
Προς τους αντρείους Αχαιούς το πέταξε µε φόρα 
χι εκείνοι τότε τ᾽ άρπαξαν, οι άξιοι σύντροφοί του. 


Όρμησε πάλι πάνω του να πάρει τη ζωή του 
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Ομήρου Ιλιάδα 
µε το χαλκό χοντάρι του μα τότε η Αφροδίτη 350 
εκείνον άρπαξε ως θεά, τον σκέπασε μ᾽ ομίχλη 
και τον πήγε στην κάμαρα τη μοσχοβολισμένη. 
Η Αφροδίτη. Τράβηξε τότε η θεά να ψάξει την Ελένη᾽ 


βρίσχει βρισκόταν στον πύργο πάνω μ᾽ άλλες πολλές γυναίκες: 

την Ελένη | 

Η Ελένη 

και ο Πάρης 
συναντιούνται χι όμορφα έγνεθε μαλλιά, στη Σπάρτη όσο ζούσε, 


την έπιασε απ᾿ το φόρεμα το μοσχομυρισμένο 385 


με τη µορφή γερόντισσας που γνέστρα της την είχε 


Ο Αγαμέμνονας χαι την ξεχώριζε πολύ στις δούλες όλες µέσα... 


ο νά Όμοια μ᾽ αυτή, της μίλησε η έξοχη Αφροδίτη: 
τη νίκη | 
(στ. 383-461) «Έλα, ο Πάρης σε καλεί στο σπίτι να γυρίσεις. 390 . 


Στην κάμαρά σας βρίσκεται, στην τορνεμένη κλίνη 
αστράφτει από ομορφιά, απ᾿ τα φορέματά του: 
πως απ᾿ τη μάχη γύρισε να πεις δε θα μπορούσες, 
αλλά πως πάει σε χορό ἡ απ᾿ αυτού γυρίζει.» 
| Έτσι είπε και ξεσήκωσε στα στήθη την ψυχή της 305 
Μα της θεάς σαν ένιωσε τα ποθητά τα στήθη, 
τον ὀµμορφό της το λαιμό, τ᾽ αστραφτερά τα μάτια, 
ξαφνιάστηχε, της μίλησε χι αυτά τα λόγιοι είπε: 
«Γιατί το θέλεις, πονηρή, μ᾽ αυτά να µε γελάσεις; 
Αλήθεια, ακόµη θα µε πας και σ᾽ άλλη πόλη τώρα 400 
απ᾽ τις καλοκατοίκητες Φρυγίας, Μαιονίας, 
-ον κάποιον έχεις και εχεί θνητό αγαπημένο; 
Τον Πάρη ο Μενέλαος έχει νικήσει τώρα 
χαι λέει να πάει στο σπίτι του τη σιχαμένη εμένα. | 
Γι αυτό µου έφτασες εδώ µε δολερό το νου σου; 405 
Πάνε, χοντά του κάθισε, από το δρόµο φύγε | 
των θεών και στον Όλυμπο να µην ξαναγυρίσεις' 
μα πάντα να μοχθείς γι αυτόν, να τον φυλάγεις πάντα, 
ωσότου Ἠ γυναίκα του ἤ σκλάβα του σε κάμει. 
Πάντως δε θα τραβήξω χει -πολύ θα το ντρεπόμουν- 410 
για να νοιαστώ την κλίνη του’ θα µε κατηγορήσουν | 
όλες οι Τρωαδίτισσες: και έχω τόσες πίκρες!» 
Οργίστηκε και μίλησε η έξοχη Αφροδίτη: 
«Μη μ᾽ ερεθίζεις, δύστυχη, μ᾽ αυτά µη μ᾽ αναγκάσεις, 


-- 150 -- 


δαφωδία /᾽ 


όσο πολύ σ᾽ αγάπησα, τόσο να σε μισήσω, 

κι ανάψω έχθρα ανάμεσα σε Αχαιούς και Τρώες 

και από θάνατο χαχό και συ χαθείς μαζί τους.» 
Έτσι είπε’ η διογέννητη φοβήθηκε Ελένη᾽ 

τ᾽ άσπρο της πέπλο έβαλε χαι σιωπηλά κινούσε, 

χωρίς να την αντιληφτούν, µε τη θεά μπροστά της. 
Σαν έφτασαν στο όμορφο του Πάρη το παλάτι, 

οι δούλες πήγαν γρήγορα ἡ καθεμιά στα έργα 

και πήγε προς την κάμαρα η έξοχη γυναίκα. 

Πήρε η φιλόγελη θεά ένα σχκαµμνί και δίπλα 

έφερε και το έστησε στου Πάρη του κρεβάτι. 

Εχεί η κόρη κάθισε του ασπιδοφόρου Δία, 

τα μάτια γύρισε αλλού, τον Πάρη αποπήρε: 
«Γύρισες απ’ τον πόλεμο! Μακάρι να χανόσουν, 

από του πρώτου άντρα µου τα χέρια σκοτωμένος. 

- Το μαχητή Μενέλαο πως Ἑεπερνάς καυχιόσουν 

πρωτύτερα στη δύναμη, στα χέρια, στο χοντάρι. 

Το μαχητή Μενέλαο βγες και προκάλεσέ τον 

να βγείτε αντιμέτωποι όµως σε συμβουλεύω 

µε τον ξανθό Μενέλαο να µην πιαστείς στα χέρια 

αστόχαστα, µη σκοτωθείς απ᾿ το κοντάρι εκείνου.» 


Γύρισε ο Πάρης, μίλησε κι αυτά τα λόγια είπε: 


«Μη µου πικραίνεις την ψυχή µε πικρά λόγια τώρα, 


γυναίκα’ ο Μενέλαος ήδη έχει νικήσει, 

γιατί είχε τη βοήθεια εκείνος της Παλλάδας: 
άλλοτε θα νικήσω εγώ’ έχω θεούς μαζί µου. 
Μα έλα την αγάπη µας οι δυο µας να χαρούμε: 

τη σκέψη μου δε σκέπασε ποτέ ο πόθος τόσο, 

᾽ ούτε όταν σε άρπαξα από τη Σπάρτη τότε 
την ποθητή και έπλεα µε ποντοπόρα πλοία 

χαι στην Κρανάή΄το νησί µαζί σου είχα σμίξει, 


όσο σε θέλω χαι γλυκός πόθος µε κυριεύει.» 


Πρώτος στην κλίνη τράβηξε κι ύστερα η γυναίκα. 


Εχείνοι ξάπλωνοιν λοιπόν στην τορνεμένη κλίνη 


κι 0 γιος του Ατρέα γύριζε τριγύρω σαν αγρίμι 
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Ομήρου Ιλιάδα 


μήπως το θεόµορφο τον Πάρη αντικρίσει. -. 450 

Οι σύμμαχοι οι ξακουστοί χι οι Τρώες δεν μπορούσαν 

στο μαχητή Μενέλαο να πουν πού είναι ο Πάρης: 

δε θα τον έκρυβε κανείς από αγάπη εκείνον 

γιατί σαν μαύρο θάνατο όλοι τους τον μισούσαν. 

Ο ρήγας Αγαμέμνονας τους μίλησε και είπε: ος 455 
«Τρώες, Δάρδανοι, βοηθοί, όλοι αχούσετέ µε: | 

Ο μαχητής Μενέλαος τη νίκη έχει πάρει. ' 

Ελένη και τους θησαυρούς να δώσετε σεις τώρα 

και να πληρώστε πρόστιμο, καθώς σε µας ταιριάζει, 

που όσοι άνθρωποι θα ρθουν στον κόσμο να θυμούνται.» 460 


Έτσι φ Ατρείδης μίλησε χι οι Αχαιοί ζητούσαν. 
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ΣΧΟΛΙΑ ΣΤΗ ΡΑΨΩΔΙΑ Γ 


Ο υπότιτλος της ραφωδίας είναι Ὅρχοι. Τειχοσκοπία. Ἀλεξάνδρου καὶ 
Μενελάου μονομαχία. Από τα τρία µέρη της ραφωδίας αυτής στο πρώτο ορχίζο- 
νται οι δυο αντίµαχες παρατάξεις να αποδεχτούν το αποτέλεσµα της μονομαχίας 
ανάμεσα στον Αλέξανδρο (ΞΠάρη) και στο Μενέλαο µε πρόταση του Έκτορα" στο 
δεύτερο μέρος η Ελένη από τις Σχαιές πύλες του τρωικού τείχους, όπου συνα- 
ντιέται µε τον πεθερό της Πρίαμο και τους πρωτόγερους της Τροίας, παρακολου- 
θεί τη μονομαχία’ στο τρίτο µέρος περιγράφεται η μονομαχία των δυο συζύγων 
της Ελένης, που καταλήγει σε τραυματισμό του Πάρη, σε σωτηρία του από την 
Αφροδίτη και σε πρόσκληση του Αγαμέμνονα να αποδεχθούν οι Ἰρωαδίτες τη νίκη 
του Μενέλαου και να εχτελέσουν τους όρους της ένορχης συμφωνίας. 

Στην τρίτη αυτή ραψωδία της ]λιάδας µας δίνεται η συνέχεια της εικοστής 
δεύτερης ημέρας της επικής αφήγησης: προβάλλει σ᾽ αυτήν η µορφή της Ελένης 
και ῃ ικανότητα του Μενέλαου. 


- στ. 5 Ο Ωκεανός, κατά την αρχαία ελληνική μυθολογία, ήταν ένας τερά- 
στιος ποταμός που κυλούσε γύρω απ᾿ όλη τη ΥΥ. 


στ. 6 | Οι Πυγμαίοι, κατά τη μυθολογία, ήταν ένας θαυμάσιος λαός που 
κατοικούσε στις νότιες όχθες του Ωκεανού. 


στ. 10-14 πλατιά ομηρική παρομοίωση. 


στ. 11 για κλέφτες καλύτερη από νύχτα" επειδή ευκολότερα κλέβονται 
τα σκορπισµένα τη µέρα ζώα των κοπαδιών, ενώ τη κος φυλά-- 
ως σα, μάντρες. 


στ. 16 Αλόζαίδρος ἑίναι ο πιο γνωστός ως Πάρης, γιος του Πρίαμου και 
απαγωγέας της Ελένης. 


στ. 25-27 πλατιά ομηρική παρομοίωση. 

στ. 353-97 πλατιά ομηρική παρομοίωση. 

στ. 99 Κακόπαρης: απόδοση του πρωτότυπου Δύσπαρις (στο τ260 της 
ομηρικής Οδύσσειας η Τροία χαρακτηρίζεται Κακοτροία - στο 
πρωτότυπο Κακοῖλιον). 

στ. 56-57 θα είχαν βάλει... πέτρινο χιτώνα στο κορμί σου' δηλαδή θα σε 


είχαν σκοτώσει µε λιθοβολισμό. 


--155 -- 


στ. 


στ. 


στ. 


στ. 


στ. 


στ. 


στ. 
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στ. 
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Ὁτ. 


60-62 


83 


94 


108-110 


119 


124 


144 


145 


149 


175 


189. 


190 


Ομήρου Ιλιάδα 


ομηρική παρομοίωση. 


λοφοσείστης: απόδοση του πρωτότυπου χορυθαίολος (Ξαυτός 
που έχει αστραφτερή περικεφαλαία: από το ουσιαστικό κόρυς Ξ 
περικεφαλαία και το επίθετο αἴολος - λαμπρός). 


για της Ελένης τ᾽ αγαθά: δηλαδή όσα µε την αρπαγή της Ελένης 
πράγματα αφαίρεσε από το ανάχτορο του Μενέλαου ο Πάρης (βλ. 
Χ115-1 16). 


Ο οµηρικός κόσμος δυσπιστεί για τη σύνεση των νέων και δέχεται 


τη σύνεση των γερόντων. 


Ταλθύβιος' κήρυκας του μάνα (βλ. Α390). 


Η Ῥιδα, προσωποποίηση του ουράνιου τόξου, ήταν θεά στην υπη-. 
ρεσία του Δία χαι της Ἠρας: βλ. σχόλιο και στο Β786. 


βοϊδόματη' απόδοση του πρωτότυπου βοῶπις (από τα οὐσιαστι- 
κά βοῦς Ξβόδι και ὢψ - μάτι, όψη, µορφή - στο ΑΦ54{ αποδόθηκε 
µε το µεγαλόματη). 


Σχαιές πύλες ἦταν ἡ πύλη στο αριστερό µέρος του τείχους, απ᾿ 
όπου έβγαιναν οι Τρώες, για να επιτεθούν στο στρατόπεδο των 
Ελλήνων. Οι ανασκαφές έδειξαν ότι υπήρχαν χαι άλλες πύλες, 
αλλ’ ο Όμηρος αναφέρει αυτές και τις Δαρδάνιες, που μάλλον 
συμπίπτουν. 


πρωτόγεροι’ απόδοση του πρωτότυπου δημογέροντες. 


χαι τη μικρούλα κόρη μου’ εννοεί την Ερμιόνη, που µετά το τέλος 
του τρωικού πολέμου και την επιστροφή της Ελένης στη Σπάρτη ᾽ 
πήρε για άντρα της το Νεοπτόλεμο, γιο του Αχιλλέα (το σχετικό 
περιστατικό αναφέρεται στη ραψωδία ὃ της Οδύσσειας). 


αντροδύναμες' απόδοση του πρωτότυπου ἀντιάνειραι (από την 
πρόθεση ἀντί χαι το ουσιαστικό ἀνήρ - άνδρας). Οι Αμαζόνες 
ήταν ένα μυθικό έθνος γυναικών πολεμιστριών που κατοικούσε 
στη νότια ακτή του Εύξεινου πόντου’ δε δέχονταν να ζουν άντρες 
ανάμεσά τους: αν γεννούσαν παιδιά µε ένωσή τους µε γειτονικούς 
λαούς, ἡ τα σχότωναν ή τα ἐστελνάν στους πατέρες τους: οι χοπέ- . 
λες έκαιγαν το δεξιό µαστό τους, για να χειρίζονται µε άνεση το 
τόξο’ αναφέρονται πολλές επιδρομές τους στην Ασία (Λυχία, 
Φρυγία) και στην Ευρώπη (Αθήνα). | 


λαμπρόματοι' απόδοση του πρωτότυπου ἑλίκωπες: βλ. σχόλιο 
στο Α9δ. 
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Ραφωδία ΙΓ 


ΡΒ Ελένη χαρακτηρίζεται διογέννητη, επειδή, κατά τη μυθολογία, 


ήταν κόρη του Δία και της Λήδας, της γυναίκας του βασιλιά της 
Σπάρτης Τυνδάρεου. 


- πέτρινη" απόδοση του πρωτοτύπου χραναή. 


Η αποστολή αυτή απέτυχε, επειδή ο Πάρης τον δωροδόχησε κι 
εχείνος συμβούλευσε τους Τρώες να µη δώσουν την Ελένη στους 
Έλληνες (βλ. ΛΊ38 και κάτω). 


Αξιοσημείωτη η πρώτη αυτή μνεία της μεταγενέστερα περιώνυ- 
µης λεκτικῆς φειδωλότητας των Σπαρτιατών, που εξαίρεται µε 
την πλατωνική διατύπωση «τὸ λακωνίζειν πολὺ μᾶλλόν ἐστι φιλο- 
σοφεῖν ἢ φιλογυμναστεῖν». | 


Ο Κάστορας και ο Πολυδεύκης, οι δύο Διόσχουροι (δηλαδή γιοι 
του Δία), ήταν αδέρφια της Ελένης και της Κλυταιμνήστρας: 
πέθαναν στο διάστηµα ανάμεσα στην αρπαγή της Ελένης και 
στην τρωική εκστρατεία και γι αυτό δε βρίσκονται ανάμεσα 
στους Έλληνες μαχητές του τρωικού πολέμου: ο Δίας µετά το 
θάνατό τους τους τίμησε ιδιότυπα: µια μέρα ήταν πεθαμένοι και 
µια ζωντανοί. 


Ο Ιδαίος είναι ο πιο σημαντικός κήρυχας του Πρίαμου: αυτόν θα 
πάρει αργότερα (Ω469 και κάτω) ο Πρίαμος μαζί του πηγαίνοντας 


στη σκηνή του Αχιλλέα, για να ζητήσει το νεκρό Έκτορα. 


τον τόπο πρώτα μέτρησαν' για να ορίσουν την απόσταση βολής 
ανάμεσα στους μονομάχους. 


µακροϊΐσκιωτο' απόδοση «του πρωτότυπου δολιχόσχιον (από το 
επίθετο δόλιχος Ξ μακρύς, και το ουσιαστικό σκιά). 


φιλόγελη" απόδοση του πρωτότυπου φιλομμειδής (από το ουσια- 
στικό φίλος και το ρήμα μειδιῶ Ξ γελώ) - επίθετο της θεάς 
Αφροδίτης. 

η κόρη του ασπιδοφόρου Δία’ η Ελένη (βλ. σχόλιο στο Γ297). 


Η Κρανάη είναι μικρό νησί στον κόλπο του Γυθείου. 


ο γιος του Ατρέα' εδώ ο Μενέλαος. 


ο Ατρείδης' εδώ ο Αγαμέμνονας. 
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ΑΝΑΛΥΣΗ ΤΗΣ ΡΑΨΏΔΙΑΣ Γ 


Η τρίτη ραψωδία της οµηρικής Ιλιάδας, φυσική συνέχεια της προετοιμασίας 

“που γίνεται στη δεύτερη, αρχίζει µε την αντιπαράθεση των δυο στρατών, που µε 
ποιητική αµεροληφία δίνονται µε ισοδύναμη ορμή και διάθεση για μάχη χι ο 
καθένας µε µια παρομοίωση. Μέσα από τον τρωικό στρατό ξεπετιέται µε έπαρ- 
ση ο Πάρης, ανυποφίαστος για την άµεση και για την κατοπινή ταπείνωση που 
θα υποστεί (στ. 15-20). Αντιπαρατίθεται ο Μενέλαος, που παριστάνεται από 
τον ποιητή µε άγρια χαρά, καθώς του δίνεται η ελπίδα ότι θα πάρει εκδίκηση 
από τον απαγωγέα της γυναίκας του (στ. 21-29). Η άµεση ταπείνωση του Πάρη 
(στ. 90-37) δίνεται πολύ παραστατικά από τον ποιητή µε τη χρήση παρομοίω- 
σης. Ο Πάρης προδίδει το ηρωιχό ιδεώδες χαι εισπράττει την επίκριση του 
Έκτορα (στ. 39-57), που δε βλέπει µπροστά του έναν αδερφό, αλλά ένα δειλό 
αίτιο της μεγάλης ταλαιπωρίας των συμπατριωτών του. Ο κατηγορούμενος 
περισώζεται από την αναγνώριση της δειλίας του χαι από την προθυμία του να 
αντιμετωπίσει σε μονομαχία το Μενέλαο µε όρο την κατοχή της Ελένης από το 
νικητή και τον τερματισμό του πολέμου (στ. 59-75) - η αρχική παραφωνία αίρε- 
παι µε την επανόρθωση αυτή, που χαροποιεί τον χατήγορό του. 

Οι αρχηγοί των αντίµαχων στρατών επιβάλλουν την αναγκαία σιγή και ο 
Έκτορας κάνει επίσημα την πρόταση να λυθεί η ελληνοτρωική διαφορά µε µονο- 
μαχία (στ. 86-94). Ο ποιητής παρεμβάλλει µια στιγμιαία αμηχανία από την 
οποία βγάζει όλους η ηρωική στάση του Μενέλαου (στ. 95-110), που δε ζητά 
τίποτε περισσότερο από εγγύηση για τήρηση μιας ένορχης συμφωνίας ανάμεσα 
στα δύο μέρη. ι 

Το έπαθλο της μονομαχίας, η Ελένη, µε θεϊκή παρέμβαση θα παρακολουθή- 
σει από την κοντινότερη δυνατή απόσταση τη μονομαχία που θα χρίνει την τύχη 
της, ίσως για να κρίνει και η ίδια ποια θα έπρεπε να είναι η τύχη της, αν µπο- 
ρούσε να την προσδιορίσει η ίδια. Κι έτσι θ᾽ αφήσει τον αργαλειό της, θα διασκε- 
λίσει µε δυο ακόλουθές της την πόλη και θα βρεθεί στις Σχαιές πύλες του τρωι- 
κού τείχους (στ. 121-145). Εχεί θα γίνει το εγκώμιο της ομορφιάς της (στ. 156- 
160) από το συνετό λόγο της γεροντικής συντροφιάς του βασιλιά της Τροίας. Και 
ο καλομίλητος Πρίαμος, που η γεροντική πείρα του τον οδηγεί στην αντίληψη ότι 
πίσω από τις ενέργειες των ανθρώπων βρίσχεται η βούληση κάποιας θεότητας 
(στ. 162-170), ανοίγει διάλογο µε την Ελένη, για να ικανοποιήσει την εύλογη 
περιέργειά του και για να δοθεί παράλληλα η δυνατότητα έξαρσης μερικών ηγε- 
τιχών μορφών του ελληνικού στρατοπέδου. Οι απαντήσεις της Ελένης στις ερω- 
τήσεις του Πρίαμου ξεκινούν μ᾽ ένα «προοίμιο» (στ. 172-176), µε το οποίο η 
Ελένη δείχνει μετανιωμένη για την εχούσια απαγωγή της από τον Πάρη χαι για 
την εγκατάλειψη της κόρης της και των φιλικών της προσώπων. Με ανταπόκρι- 
ση στις ερωτήσεις του Πρίαμου προβάλλει τρεις, τον Αγαμέμνονα, τον Οδυσσέα 
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Ραφωδία Γ 


και τον Αίαντα, ενώ συμπληρωματικά, χωρίς να ερωτηθεί, προβάλλει έναν τέταρ- 
το, τον Ιδομενέα. Πιο πολύ απ᾿ όλους προβάλλεται ο Οδυσσέας, για τον οποίο 
μιλούν τρεις: ο Πρίαμος (στ. 196-198), η Ελένη (στ. 200-202) και ο Αγήνορας (στ. 
204-224). Ο διάλογος της Ελένης µε τον Πρίαμο χαι τους Τρωαδίτες πρωτόγε- 
-ρους κλείνει μ᾽ έναν ιδιότυπο «επίλογο» (στ. 236-242), όπου τυπικά βέβαια γίνε- 
ται αναφορά στους Διόσκουρους αδερφούς της, στην πραγματικότητα όµως σαν 
µε τη συμπλήρωση κάποιου χύχλου η Ελένη ξανακακίζει τον εαυτό της. 

Το τέλος του διαλόγου φέρνει τον Πρίαμο σε απροσδόχητα δύσκολη θέση: το 
"μήνυμα ότι πρέπει να κατεβεί στο πεδίο της μάχης, για να επισηµοποιήσει µε 
την παρουσία του τις δεσμεύσεις για το αποτέλεσµα της μονομαχίας των δυο 
συζύγων της Ελένης τον «παγώνει»: οι λόγοι του φόβου δε δηλώνονται, εικάζε- 
ται πάντως ότι θα οφείλονται στην κρισιµότητα της μονομαχίας και ίσως στην 
έλλειψη εμπιστοσύνης στην επιδεξιότητα του γιου του’ οπωσδήποτε πάντως µε 
«το φόβο του Πρίαμου προοικονοµείται η ήττα του Πάρη. Ωστόσο ο Πρίαμος στέ- 
χει ακλόνητος στα όρια του ηρωικού ήθους και δεν αφήνει το φόβο του να εξω- 
τερικευθεί και να γίνει αντιληπτός από τον περίγυρό του. 

Στις ένορχες δεσμεύσεις που γίνονται προβάλλεται ο Αγαμέμνονας: µε µια 
σειρά απὀ υποθέσεις και αποδόσεις δίνει το πλαίσιο της συμφωνίας και είναι 
κατηγορηματικός για τις συνέπειες που θα έχει ενδεχόμενη παρασπονδία των 
Τρωαδιτών. Ο Πρίαμος μιλά µε ήρεμο τόνο και σαν να ζητά να.του συγχωρεθεί, 
ότι δε θα παρακολουθήσει τη μονομαχία - ίσως έτσι προοικονοµείται ώς δεύ- 
τερη φορά η σε βάρος του Πάρη έκβαση της μονομαχίας. 

Επόπτες της μονομαχίας είναι ο Έκτορας και ο Οδυσσέας. Αξιοσημείωτη 
είναι η οµόθυµη στάση των δυο στρατών (στ. 320-828), που ζητούν από το Δία 
η μονομαχία να αποτελέσει µια δυνατότητα να ηττηθεί όχι µόνο ο λιγότερο 
δυνατός, αλλ᾽ εκείνος που έχει την ευθύνη για την έχθρα χαι το μακροχρόνιο 
πόλεμο: οι κουρασμένοι στρατοί επιθυμούν την ειρήνη. Το περιστατικό της 
μονομαχίας έχει το προκαταρτικό τμήμα του (στ. 324-539), όπου δίνεται ανα- 
λυτικά στην περίπτωση του Πάρη και συνοπτικά στην περίπτωση του Μενέλαου 
ο εξοπλισμός τους. Η κυρίως μονομαχία είναι µια «αριστεία» του Μενέλαου και 
µια ήττο του Πάρη, που ωστόσο μ᾽ ένα είδος θαύματος εξαφανίζεται από το. 
χώρο της σύγκρουσης µε αρπαγή του σχεδόν από τα χέρια του Μενέλαου, που 
ετοιμαζόταν να θριαμβολογήσει, από την προστάτισσα του Πάρη θεά Αφροδίτη. 

Η θεά, μεταμορφωμένη στην αρχή (στ. 388-412) και απροκάλυπτη σε λίγο, 
όταν την προκαλεί ο λόγος της µε σιγουριά υποψιασμένης Ελένης, (στ. 418-417) 
δίνει έναν ερωτικό επίλογο στη μονομαχία. Δίνει στην πληροφορημένη για την 
έκβαση της μονομαχίας Ελένη µια ελκυστική εικόνα του Πάρη (στ. 390-394). 
Όμως η Ελένη µε όσα λέει (στ. 399-412) δημιουργεί στον ακροατή την εικόνα 
µιας ακούσια αρπαγμένης γυναίκας, ενός αθύρματος στα χέρια της θεάς του 
έρωτα: ιδιαίτερα χαρακτηριστική είναι η σκληρή γλώσσα της προς τη θεά, που 
στο πλαίσιο της ιδιότυπης σχέσης ανθρώπου-θεότητας ακούει την υπόδειξη της 
συνομιλήτριάς της να εγκαταλείψει το ρόλο του ερωτικού µεσάζοντα ή προα- 
γωγού και να μεταβληθεί η ίδια σε ερωτικό αντικείµενο. Φυσικά ο συσχετισμός 
δυνάµεων στη σχέση ανθρώπου-θεότητας δεν ακυρώνεται και στην περίπτωση 
αυτή και η θεά, χρησιμοποιώντας µε τη σειρά της γλώσσα αυστηρή (στ. 41ά- 
417), μεταβάλλει την πριν από λίγο εκρηκτική Ελένη σε πειθήνιο ὀργανό της. 

Η υποτονισµένη από την αυστηρή προειδοποίηση της θεάς Ελένη εκτονώνε- 
ται στη συνάντησή της µε τον Πάρη. Τα λόγια που του απευθύνει (στ. 428-485) : 
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Ομήρου Ιλιάδα 


είναι γεμάτα μίσος, σαρκασµό και συνειδητή διάθεση υποτίµησής του. Ο προ- 
σβλημένος από τα λόγια της Πάρης μ᾽ όσα λέει (στ. 487-446) δικαιολογεί την 
"ήττα του χαι, προβάλλοντας την ερωτική διάθεσή του απέναντί της, κλείνει την 
απρόβλεπτη αντιδικία µε αποτελεσματική πρόσκληση για συνέχεια των ερωτι- 
χών σχέσεων που είχαν αρχίσει πριν από χρόνια στη Σπάρτη. 

Κι ενώ ο Πάρης και η Ελένη ηρεμούν τις μεταξύ τους σχέσεις, ο ποιητής µας 
δίνει την εικόνα ενός μανιασμένου Μενέλαου, που έχασε ξαφνικά το θύμα του, 
ενός κόσμου που μισεί τον Πάρη και ενός Αγαμέμνονα, που ζητά από τους 
Τρωαδίτες αναγνώριση της ἥττας του Πάρη και τήρηση των ένορχων συμφωνιών. 
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ΔΙΔΑΚΤΙΚΗ ΕΠΕΞΕΡΓΑΣΙΑ ΤΗΣ ΡΑΨΏΔΙΑΣ Γ 


Η διδακτική επεξεργασία της ραψωδίας Γ της ομηρικής Γλιάδας µπορεί να 
γίνει µε χωρισμό της σε 4 διδακτικές ενότητες: α) στ. 1-120, β) στ. 121-244, γ) 
στ. 245-382 και δ) στ. 383-461. Ενδεικτικά για κάθε ενότητα σημειώνονται 
τετράδες ερωτημάτων ή ασκήσεων. 


Πρώτη διδακτική ενότητα (Ιλιάδας Γ, στ. 1-120): Π, ροοίμιο της μάχης, ο Πάρης 

δειλιάζει μπροστά στο Μενέλαο και δέχεται την επιτίµηση του Έκτορα, που 

προτείνει μονομαχία Μενέλαου- Πάρη, ετοιμάζονται θυσίες και όρκοι. 

1. Αξιολογήστε τις παρομοιώσεις των στ. 2-7, 10-14, 21-28 και 88-87. Πώς µπο- 
ρεί να εξηγηθεί η συσσώρευσή τους; 

2. Ποιο είναι το νόημα των λόγων του Έκτορα στους στ. 39-57; 

3. Χαρακτηρίστε τον Πάρη απ’ όσα λέει στους στ. 59-75. 

4. Χαρακτηρίστε το Μενέλαο απ᾽ όσα λέει στους στ. 97-110. 


Δεύτερη διδακτική ενότητα (Ιλιάδας Γ, στ. 121-244); Η΄Ριδα αναγγέλλει στην : ; 


Ελένη τη μονομαχία Πάρη-Μενέλαου, η Ελένη κατευθύνεται προς τις Σχαιές 

πύλες, ο Πρίαμος και οι γέροντες βλέπουν µε θαυμασμό την Ελένη και τη 

ρωτούν για τους Έλληνες αρχηγούς. | 

1. Αξιολογήστε.το σχόλιο των Τρώων για την Βλένη στους στ. 156-160. 

2. Χαρακτηρίστε τον Πρίαμο από τη συμπεριφορά του προς την Ελένη (στ. 
162-170). 

3. Ποιοι Έλληνες αρχηγοί και πώς προβάλλονται στη συνάντηση της Ελένης με 
τους Τρωαδίτες πρωτόγερους στις Σχαιές πύλες; 

4. Χαρακτηρίστε την Ελένη απ᾿ όσα λέι στη συνάντηση µε τους Τρωαδίτες 
πρωτόγερους. 


Τρίτη διδακτική ενότητα (]λιάδας Γ, στ. 245-882): Γίνονται θυσίες και ακο- 
λουθεί μονομαχία Μενέλαου-Πάρη, ο δεύτερος σώζεται µε παρέμβαση της 
Αφροδίτης. 

1. Κρίνεται την αντίδραση του Πρίαμου στους στ. 259-261. 

2. Γιατί φεύγει πίσω στην Τροία ο Πρίαμος (στ. 309-819): 

3. Αξιολογήστε την περιγραφή των στ. 326-845. 

ᾱ. Αξιολογήστε την περιγραφή της μονομαχίας Μενέλαου-Πάρη (στ. 346-382). 


Τέταρτη διδακτική ενότητα (]λιάδας Ι;, στ. 988-461}; Η Αφροδίτη βρίσκει την 
Ελένη, που συναντά και επιτιµά τον Πάρη, ο Αγαμέμνονας ζητεί από τους 
Τρώες να αναγνωρίσουν τη νίκη του Μενέλαου χαι να ανταποκριθούν στους 
όρους της συμφωνίας. 

1. Κρίνετε το λόγο της Ελένης προς την Αρζζσίη (στ. 399-412). 

2. Κρίνετε το λόγο της Ελένης προς τον Πάρη (στ. 428-455). 
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8 Κρίνετε το λόγο του Πάρη προς την Ελένη (στ. 437-446). 
4. Αξιολογήστε το τέλος της ραφψωδίας αυτής (στ. 448-461). 


τ--θβ-ε-. π-ρ- : ο... 


Οι τετράδες των ερωτημάτων και των ασκήσεων μπορούν να συµπληρω- 


θούν ή να αντικατασταθούν από άλλες: ιδίως, αν ο προγραμματισμός εργασίας 
αφήνει διαθέσιµα περιθώρια, µπορεί να γίνει ανακεφαλαιωτική επεξεργασία 
όλης της ραφωδίας. Για τη δημιουργική εκμετάλλευση ενός τέτοιου ενδεχοµέ- 
νου καταχωρίζονται οι παρακάτω ερωτήσεις: 


Ποιοι και πώς φαίνεται ότι δα πρωταγωνιστήσουν στη ραψωδία αυτή; 

Πώς εξηγούνται οι διαδοχικές µεταστροφές του Πάρη; 

Είναι δικαιολογημένη η χαρά που δείχνουν στους στ. 111-112 Αχαιοί και. 
Ἰρώες; 
Είναι δικαιολογημένα τα συναισθήματα της Ελένης όπως εκφράζονται 
στους στ. 199-140: 


- Γιατί ο Πρίαμος καλοτυχίζει τον Αγαμέμνονα: 


Ποια στοιχεία του Μενέλαου και του Οδυσσέα εξαίρει ο Αντήνορας; 

Γιατί η Αφροδίτη, αφού έσωσε τον Πάρη, αναζητά την Ελένη; 

Είναι δικαιολογηµένος ο τόνος της Ελένης στο λόγο της προς την 
Αφροδίτη; | 

Είναι δικαιολογηµένοςο ερεθισµός της Αφροδίτης από το λόγο της Ελένης; 
Είναι δικαιολογημένη η απαίτηση που προβάλλει ο -γαβήνονας στο 
τέλος της ραφωδίας αυτής; 


οι -ον-- “----- 


Ἡ διδακτική επεξεργασία της ραψωδίας θα μπορούσε να ολοκληρωθεί᾽ με 


συνθετικές εργασίες που θα γίνουν ατομικά ή ομαδικά. Ενδεικτικά σημειώνο- 
νται μερικά θέματα: 


Θεματικές ενότητες της ραψωδίας Τ της Ιλιάδας, τίτλοι και κύρια σηµεία 


των ενοτήτων. 

Πολιτιστικά στοιχεία που βγαίνουν από τη ραψωδία αυτή (ιδιωτικός και 
δημόσιος βίος), ταξινόμησή τους. 

Σχιαγραφία του Μενέλαου απ’ όσα λέγει και κάνει στη ραψωδία αυτή. 
Σκιαγραφία του Πάρη απ᾿ όσα λέγει και χάνει στη ραψωδία αυτή. 
Σκιαγραφία της Ελένης απ᾽ όσα λέγει και κάνει στη ραψωδία αυτή. 

Η παρουσία των θεών στη ραψωδία αυτή. 

Σχέσεις ανθρώπων και θεών όπως βγαίνουν από τη ραφωδία αυτή. 


Το θέµα της μονομαχίας (αναφορά ανάλογων µμονομαχιών που είναι γνω- 


στές από την ιστορία. χαι τη λογοτεχνία, την ελληνική και την ξένη). 

Το θέµα της μονομαχίας (τι εξυπηρετεί η επινόηση και η περιγραφή του στη 
ραψωδία αυτή). 

Το θέµα του «από μηχανής θεού»: τι εξυπηρετεί η παρέμβαση της 
Αφροδίτης στο κρίσιμο σηµείο της μονομαχίας Μενέλαου-Πάρη; 
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Σύναξη 


-των θεών 
στον Όλυμπο 
Φιλονικία 
Δία- ρας 
( στ. 1 -72) 


ΙΛΙΑΔΑΣΔ 


ύναξη είχαν οι θεοί στου Δία το παλάτι 

2 το χρυσόστρωτο: η Ήβη η σεβαστή χερνούσε | 
σ᾽ όλους χρασί αθάνατο: µε τις χρυσές τους κούπες 
ευχές αντάλλασσαν αυτοί κοιτώντας προς την Τροία. 
Τότε ο Κρονίδης θέλησε την ρα να πειράξει. 
µε λόγια του πειραχτικά, ειρωνικά μιλώντας: 

«Δυο είναι του Μενέλαου θεές προστάτισσές του, 
η ρα η αργίτισσα κι η Αθηνά η σώστρα: 
μα µακριά στέκουν αυτές, χαίρονται που τον βλέπουν. 
Ωστόσο η φιλόγελη η Αφροδίτη πάντα 
είναι κοντά στο φίλο της, το θάνατο του διώχνει’ 
να τώρα που τον γλίτωσε, χι ας νόμιζε πως πάει! 
0 μαχητής Μενέλαος έχει νικήσει πάντως: 
χαι ας σκεφτούμε τώρα εμείς αυτό τι θ᾽ απογίνει, 
αν πάλι πόλεμο κακό και τρομερόν αγώνα 


θ’ ανάφουµε ή αγάπη θα βάλουμε σ᾽ εχείνους. 


Ευχάριστο και αρεστό, αν είναι αυτό σε όλους, 
η πόλη ας μείνει άβλαβη του Πρίαμου του ρήγα 
χι ας πάρει ο Μενέλαος μαζί του την Ελένη.» 
Έτσι είπε’ µα μουρμούρισαν κάτι Αθηνά και Ἠρα: 
κάθονταν δίπλα κι έκλωθαν κακό στους Τρωαδίτες. 


Η Αθηνά είχε σιωπή κοι τίποτε δεν είπε, 


"κι ας θύμωνε χι ας είχε οργή αυτή µε τον πατέρα: 


ξεχείλισε όµως η οργή της Ἠρας χαι του είπε: 
«Ποιος είναι ο λόγος, τροµερέτου Κρόνου γιε, που είπες; 


Οι κόποι µου ν᾿ αφανιστούν. ατέλειωτοι να μείνουν, 


ο ίδρωτας που έχυσα, ο κόπος των αλόγων 


στρατό σαν σύναζα, κακό στον Πρίαμο, στους γιους του; 


Κάμε ό,τι θέλεις. Οι άλλοι δε συµφωνούμε ωστόσο.» 
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Οργίστηκε κι απάντησε ο νεφελοστοιβάχτης: | 30 
«Άθλια, τι σου έφταιξαν ο Πρίαμος, οι γιοι του, - 
κι ασίγαστα λυσσοµανάς, να καταστρέψεις θέλεις 
αυτήν την καλοτείχιστη του Πρίαμου την πόλη; 
Τα ψηλά τείχη αν διάβαινες χαι τις καστρόπορτές τους 
κι αν έτρωγες τον Πρίαμο ωμό και τα παιδιά του, 95 
τους Τρωαδίτες όλους τους, θα χόρταινε η οργή σου! 
Κάμε όπως θες, µα πρόσεξε μήπως η διαφορά µας 
κάποτε γίνει αφορμή μάχης ανάμεσά µας. 
Και κάτι άλλο θα σου πω και βάλε το στο νου σου: 
Αν το θελήσω κάποτε να καταστρέψω πόλη, 40 
όπου τυχαίνει άνθρωποι να κατοικούν δικοί σου, 
μη στην οργή μου αντισταθείς, μα άφησέ µε τότε. 
Όσο χι αν δεν το ήθελα, τη χάρη αυτή σου κάνω: 
απ’ όσες πόλεις βρίσκονται κάτω από τον ήλιο, 
κάτω απ’ τον έναστρο ουρανό, από αυτές καμιά τους 45 
τόσο δεν την αγάπησα, όσο την άγια Τροία, 
και τον αντρείο Πρίαμο και όλο το λαό του. 
Δεν έλειψαν οι προσφορές ποτέ απ᾿ το βωμό μου, 
η Χνίσα κι οι σπονδές, δώρα που έχουµε ως κλήρο.» 
Η µεγαλόματη θεά, αφέντρα ρα, είπε: 00 
«Μου είναι πολυαγάπητες οι τρεις εχείνες πόλεις: 
Μυχήνα η πλατύδρομη, το Άργος χαι η Σπάρτη. 
᾿Κατάστρεφέ τες, αν ποτέ μισήσει η ψυχή σου: 
γι αυτές δε θα σταθώ μπροστά ούτε και θα θυμώσω' 
ακόμη και αν αρνηθώ και πω πως δε σ᾽ αφήνω, 55 
δεν χαταφέρνω τίποτε, γιατί είσαι ανώτερός µου. 
Αλλά πρέπει χι ο κόπος µου να έχει κάποιο τέλος: 
γιατί κι εγώ είμαι. θεά κι έχουµε ίδιο γένος: 
πιο σεβαστή µε γέννησε ο πονηρός ο Κρόνος 
χαι για τα δυο, για τη γενιά χαι για το ότι είμαι 60 
γυναίκα.σου και στους θεούς συ αφεντεύεις όλους. 
Μα ας υποχωρήσουµε τώρα ανάμεσά µας.. 
σ᾽ εσένα εγώ, σε μένα συ’ θα µας αχολουθήσουν 


οι άλλοι οι αθάνατοι. Την Αθηνά να στείλεις 
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Η Αθηνά 
ξεσηκώνει 
τους Τρώες 


(στ. 738-108) 


ῥαφωδία Δ 


γοργά να πάει στον πόλεμο των Αχαιών χαι Τρώων, 
τρόπο να βρει να παραβούν τους όρκους τους οι Τρώες, 
στους περήφανους Αχαιούς που έχουν πιο πριν δώσει.» 
Είπε: και πείστηκε θεών κι ανθρώπων ο πατέρας: | 
και λόγια ανεμάρπαστο στην Αθηνά μιλούσε: 
«Γρήγορα πάνε στο στρατό των Αχαιών χαι Τρώων 
τρόπο να βρεις να παραβούν τους όρκους τους οι Τρώες, 
στους περήφανους Αχαιούς που έχουν πιο πριν δώσει.» 
Έτσι είπε και ξεσήκωσε την Αθηνά, που απ᾿ ώρα . 
το περίμενε: πήδηξε απ’ τις κορφές του Ολύμπου. 
Όπως ρίχνει αστέρι ο γιος του πονηρού του Κρόνου. 


λαμπρό, για ναύτες σύμβολο ἡ για στρατούς μεγάλους, 


κι άπειρες γύρω του παντού οι σπίθες του πετιούνται, 


παρόμοια χύθηκε στη γη η Αθηνά Παλλάδα 

χι ανάμεσά τους βρέθηκε: ξαφνιάστηκαν, σαν είδαν, 

χαι οι αντρείοι Αχαιοί κι οι Τρώες οι ιππότες: 

το διπλανό του βλέποντας έτσι έλεγε καθένας: 
«Θα ξαναρχίσει πόλεμος και τρομερός αγώνας 

Ἡ την αγάπη χαι στους δυο θα βάλει ο Δίας τώρα, 

που χυβερνάει τον πόλεμο µες στων θνητών τον κόσμο;» 
Έτσι έλεγε καθένας τους απ’ Αχαιούς και Τρώες. 

Αυτή στους Τρώες χώθηχε παρόμοια μ᾽ έναν άντρα, 


το μαχητή Λαόδοκο, του Αντήνορα το τέχνο, 


τον Πάνδαρο τον έξοχο να βρει αναζητώντας. 


Το άψογο και δυνατό να στέκεται χει βρήκε 

το τέχνο του Λυκάονα: τρανές φάλαγγες γύρω 

κάθονταν, που ήρθαν μαζί απ’ τις ροές του Αισήπου. 

Και λόγια ανεµάρπαστα από κοντά του είπε: . 
«Τρανέ γιε του Λυκάονα, άραγε θα μ᾿ ακούσεις; 

Τολμάς προς το Μενέλαο βέλος γοργό να ρίξεις, 

δόξα και χάρη να χαρείς από τους Τρώες όλους 

χι απ᾿ όλους περισσότερο από το ρήγα Πάρη; 

Δώρα λαμπρά θα έδινε αυτός απ᾿ όλους πρώτος, 

το μαχητή Μενέλαο από δικό σου βέλος 


αν χτυπηµένο έβλεπε, χαμένο στην πυρά του. 
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Ο τραυµα- 
τισµός 

του Μενέλαου 
στ. 104-147) 
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Στον ξακουστό Μενέλαο έλα, το βέλος ρίξε: | 

στο φωτογέννητο θεό Απόλλωνα τοξότη 

μονοχρονίτικα αρνιά να σφάξεις πλήθος τάξε, 

όταν στην άγια Ζέλεια, πατρίδα σου, γυρίσεις.» 
Έτσι η θεά του μίλησε χαι γύρισε τη σκέψη 

του άμυαλου: ξεγύμνωσε το τορνεµένο τόξο: 

από αγριοκάτσικο, που πέτυχε στο στήθος, 

το έκαμε’ σε καρτέρι να βγαίνει από βράχο 

το είδε και ξαπλώθηκε ανάσκελα στο βράχο. 

Δεκάξι χεροπάλαμα ήταν τα χέρατά του. 

Τα έξυσε. τα δούλεψε. τα ένωσε τεχνίτης, 

τα γυάλισε, τους πέρασε και χρυσαφένιες άκρες. 

Τώρα τ᾽ ακούμπησε στη γη, το λύγισε περνώντας 

τη χορδή. Οι φίλοι μπρος του κρατούσαν τις ασπίδες, 

μη οι αντρείοι Αχαιοί να πεταχτούν προλάβουν, 

στο μαχητή Μενέλαο προτού το βέλος φτάσει. 

Άνοιξε τη φαρέτρα του χι έβγαλε ένα βέλος, 

άριχτο ακόμη, φτερωτό, πηγή για μαύρο πόνο: 

το πικρό βέλος έσιαξε στη χορδή πάνω τότε, 

μονοχρονίτικα αρνιά έταξε στον τοξότη, 

το φωτογέννητο θεό πάρα πολλά να σφάξει, 

όταν στην άγια Ζέλεια, πατρίδα του, γυρίσει. 

Τράβηξε τότε τη χορδή και τις αιχμές του βέλους: 

στο βυζί σίμωσε Ἡ χορδή, το σίδερο στο τόξο. 

Όταν τέντωσε το τρανό χαι γυριστό του τόξο, 

στριγγιά το τόξο έβγαλε, ήχο η χορδή’ το βέλος 

πέταξε γοργά στο πλήθος να φτάσει λαχταρώντας. 
Όμως δεν ξέχασαν θεοί, Μενέλαε, εσένα, 

η κουρσεύτρα ἡ Αθηνά, του Δία κόρη. πρώτη, 

που όντας μπρος του έδιωξε το μυτερό το βέλος. 

Το έδιωξε από πάνω του, όπως µια μάνα διώχνει 

μια μύγα από το τέχνο της, καθώς γλυκοχοιμάται, 

κι ἡ ίδια της το έσπρωξε όπου χρυσά θηλύχια 

κρατούν τη ζώνη και διπλός ο θώρακας σταυρώνει. 


Το πικρό βέλος έπεσε στην αρμοστή του ζώνη: 
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Διάλογος 
Αγαμέμνονα- 
Μενέλαου 
Περιποιήσεις 
στο Μενέλαο 


(στ. 148-219) 


Ραφωδία Δ 


πέρασε από την πλουμιστή τη ζώνη πέρα ως πέρα 
χαι χώθηκε στο θώρακα τον πολυπλουμισμένο 
χαι στο ζωστήρι που είχε και γλίτωνε απ᾿ τα βέλη: 
αυτό πολύ τον γλίτωσε, χι ας τρύπησε κι εκείνο. 
Στην άκρη µόνο χάραξε το δέρµα του το βέλος 
χαι μαύρο αίμα έτρεξε απ’ την πληγή αμέσως. 
Όπως ελεφαντόδοντο σαν µε πορφύρα βάφει 
Μαιονίδα ή Κάειρα, γι αλόγου χαλινάρι, 
χαι στο χελάρι μείνει αυτό και το ποθούν ιππότες, 
όµως αυτό φυλάγεται για χάρη κάποιου ρήγα, 
για τ᾽ ἀλογό του στόλισµα, δόξα στον αναβάτη, 


όμοια στο αίμα βάφτηκαν, Μενέλαε, οι χνήµες, 


τα καλόφτιαχτα μεριά σου χαι οι αστράγαλοί σου. 


Ο ρήγας Αγαμέμνονας πάγωσε απ’ το φόβο, 
σαν είδε από την πληγή να τρέχει μαύρο αίμα: 
χι ο μαχητής Μενέλαος πάγωσε απ᾿ το φόβο. 
Όμως είδε πως έμειναν λουρί χι αγχίδες έξω: 
πάλι στα στήθη του η ψυχή γύρισε απ᾽ το φόβο. 
Ο τρανός Αγαμέμνονας βαριά βογγώντας είπε. 
το χέρι του αφού έπιασε κι εστέναζαν οι φίλοι: 


«Για το χαμό σου, αδερφέ, οι όρχοι έχουν γίνει! 


Μόνον μπροστά µας σ᾽ έβαλα τους Τρώες να χτυπήσεις. 
Όμως αυτοί σε χτύπησαν και πάτησαν τους όρκους. 


Το αίµα ωστόσο των αρνιών, δεν παν χαμένοι οι όρχοι, 


οι άδολές µας οι σπονδές, το χειροσφίξιµό µας. 
Κι αν τώρα ο Ολύμπιος δεν έχει τιμωρήσει, 


θα τιμωρήσει κάποτε, βαριά θα το πληρώσουν 


µε τα κεφάλια τους αυτοί, γυναίκες και παιδιά τους. 


- Ξέρω αυτό πολύ καλά στο νου και στην ψυχή µου: 


Θα ρθει µια μέρα να χαθεί η άγια Τροία τότε, 

ο αντρειωµένος Πρίαμος και όλος ο λαός του. 

0 Δίαςο ψήὐλόθρονος, που μένει στον αιθέρα, 

τη μαύρη την ασπίδα του σε όλους θα τραντάξει 
για την απάτη τους αυτή: θα γίνει ό,τι λέω. 


Ηίκρα όµως, Μενέλαε, βαριά για σε θα νιώσω, 
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αν τελειώσεις πεθαίνοντας το νήμα της ζωής σου. 
Θα γύριζα όλος ντροπή στο διψασμένο Άργος: 
οι Αχαιοί τους τόπους τοὺς αμέσως θα θυμούνταν: 
θ᾽ αφήναμε για καυχησιά στον Πρίαμο, στους Τρώες 
| την αργίτισσα Ελένη᾽ η γη τα κόχαλά σου 
θα σάπιζε στην Τροία εδώ μ᾽ ατέλειωτο το έργο. 
Κάποιος απ’ τους περήφανους θα έλεγε τοὺς Τρώες, 
του ένδοξου Μενέλαου σαν θα πατά το μνήμα: 
-- Έτσι ο Αγαμέμνονας να βγάζει το θυμό του,. 
όπως τώρα οδήγησε μάταια το στρατό του 
και γύρισε στον τόπο του, στην πατρική του χώρα 
μ᾽ άδεια πλοία, τον αδερφό έχοντας παρατήσει. 
Αυτά θα πει, χι ας άνοιγε η γη να µε πλακώσει.» 


Τότε ο ξανθός Μενέλαος δίνοντας θάρρος είπε: 


«Δείξε θάρρος, των Αχαιών τον κόσμο µη φοβίζεις! . 


' Βαθιά πολύ δε χώθηκε το μυτερό το βέλος, 

| μα µε προφύλαξε μπροστά το πλουμιστό ζωνάρι, 

το κάτω ζώμα χι η ζώνη που έκαμαν χαλκιάδες.» 
Ο ρήγας Αγαμέμνονας γύρισε χαι του είπε: 


«Μακάρι αυτά, Μενέλαε, να είναι όπως λέγεις. 


Γιατρός το τραύμα σου θα δει, βοτάνια θα σου βάλει, 


Είπε και στον Ταλθύβιο, τον κράχτη του, μιλούσε: 


«Κάλεσε το Μαχάονα, Ταλθύβιε, να έρθει, 


του άφογου του γιατρευτή, του Ασκληπιού, το τέκνο, 


το μαχητή Μενέλαο Ατρείδη να χοιτάξευ 

σημάδεψε και χτύπησε αυτόν κάποιος τοξότης 

ἹΤρωαδίτης ἡ Λύχιος, δόξα του χαι καημός µας.» 
Έτσι είπε: και ο κράχτης του του άκουσε το λόγο 

χαι πήγε προς τους Αχαιούς τους χαλκοθωρακάτους 

ψάχνοντας το Μαχάονα. Τον πέτυχε να στέχει. 

Τρανές φάλαγγες μαχητών ήταν ολόγυρά του 

που απ’ την αλογότροφη την Τρίκη είχαν έρθει. 

Και λόγια ανεµάρπαστα από κοντά του είπε: 


«Σήκω, γιε του Ασκληπιού, σε θέλει ο Ατρείδης, 


--ἼὌρι-- 


170 - 


175 


180 


185 


- 190 


να δώσει ανακούφιση στους μαύρους σου τους πόνους.» 


195 


200 


Η έναρξη 
της τοωικής 
επίθεσης 
Επιθεώρηση 


του ελληνικού 


στρατοπέδου 
από τον 
Αγαμέμνονα 


(στ. 220-421) 


Ραφωδία Δ 


το μαχητή Μενέλαο, το ρήγα να κοιτάξεις: 

σημάδεψε και χτύπησε αυτόν κάποιος τοξότης 

Τρωαδίτης ἡ Λύχιος, δόξα του χαι καημός µας.» 
Έτσι είπε: του ξεσήκωσε στα στήθη την ψυχή του. 

Κίνησαν µες απ᾿ το στρατό των Αχαιών οι δυο τους. 

Σαν έφτασαν όπου ο ξανθός Μενέλαος κειτόταν 

πληγωμένος κι ἥτοαν γύρω οι πιο τρανοί ρηγάδες, 

στη μέση πήγε, στάθηκε ο άξιος ο άντρας, 

το βέλος τράβηξε μεμιάς απ᾿ το σφιχτό ζωνάρι, 


και µε το τράβηγµα έσπασαν οι μυτερές του άκρες. 


Πήρε ύστερα και έλυσε το πλουμιστό ζωνάρι, 


το κάτω ζώμα, τη ζώνη, που έχαμαν χαλκιάδες. 
Σαν είδε τότε την πληγή το βέλος που είχε κάμει, 
εβύζαξε το αίµα της και μαλακά βοτάνια 

έβαλε απ᾿ το Χείρωνα δοσμένο στον πατέρα. 

Το βροντερό Μενέλαο φρόντιζαν έτσι εκείνοι’ 
ήρθαν ωστόσο πάνω τοὺς οι φάλαγγες των Τρώων: 
χι εκείνοι αρμµατώθηκαν, θυμήθηκαν τη μάχη. 

Τότε τον Αγαμέμνονα να δεις δε θα μπορούσες | 
να αδρανεί, να σκιάζεται, τη μάχη ν᾽ αποφεύγει, 
μα είχε ορμή ν᾽ αγωνιστεί, να δοξαστεί στη μάχη. 
Παράτησε τα άλογα, τα χάλκινα αμάξια: 
αυτά ο δούλος µακριά τα είχε να φρουμάζουν, 
του Πτολεμαίου το παιδί, του Πείραιου το εγγόνι, 

ο Ευρυµέδοντας: σ᾽ αυτόν πρόσταξε πλάι να είναι, 
μη νιώσει πως κουράστηκε τα πλήθη χυβερνώντας: 
πεζός από τις φάλαγγες των μαχητών περνούσε. 

Όσους ιππότες Δαναούς τους έβλεπε να σπεύδουν, 
τους ζύγωνε, τους έδινε κουράγιο µε τα λόγια: 

«Την αντρική σας δύναμη µην παρατάτε, Αργείοι! 
Στους ψεύτες βοηθός ποτέ ο Δίας δε θα είναι. 
μα όσοι πρώτοι πάτησαν τους όρκους που έχουν γίνει, 
αυτών τα τρυφερά κορμιά θα καταφάγουν γύπες 
και τις γυναίκες τους εμείς και τα μικρά παιδιά τους 


στα πλοία θα φορτώσουμε, σαν πάρουμε το κάστρο.» 
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Ομήρου [Ιλιάδα 


Όσους εξάλλου έβλεπε τη μάχη ν᾿ αποφεύγουν, 
πολύ τους µάλωνε αυτούς µε θυμωμένα λόγια: 
«Φωνακλάδες και άναντροι, δεν ντρέπεστε, Αργείοι; 
Γιατί σαν ελαφόπουλα στέχεστε σαστισμένοι, 
που σαν κουραστούν τρέχοντας µέσα στην πεδιάδα 
σταματούν πια και δύναμη δεν ἔχουν στην ψυχή τους. 
Όμοια χαμένοι στέχεστε, δεν μπαίνετε στη μάχη. 
Αλήθεια, περιμένετε κοντά να ρθουν οι Τρώες, 
όπου τα πλοία στέκονται, στης θάλασσας την άκρη, 
να δείτε αν το χέρι του για σας θ᾽ ἁπλώσει ο Δίας;» 
Έτσι αυτός προστάζοντας τις φάλαγγες περνούσε: 
περνώντας τότε έφτασε προς των Κρητών το τμήμα. 


Ο τρανός Ιδομενέας εξόπλιζε εκείνους, 


που ήταν µες στους πρόµαχους, στη δύναμη ίδιος κάπρος: 


τους τελευταίους σε μάχη κινούσε ο Μηριόνης. . 
Ο ρήγας Αγαμέμνονας χάρηκε, σαν τους είδε: 
στον Ιδομενέα λόγια γλυκά μιλώντας είπε: 
«Πολύ τιμώ στον πόλεμο, σ᾽ όλα τα άλλα έργα 
μες στους ιππότες Δαναούς, σένα, Ιδομενέα, 
χαι στο τραπέζι, διαλεχτό σαν πίνουν και φλογάτο 
κρασί οι πρώτοι Αχαιοί βγαλμένο απ᾿ τα κροντήρια. 
Αν οι μακρόμαλλοι Αχαιοί καθένας το δικό του 
πίνει, η δική σου κούπα ξέχειλη πάντα μένει, 
όπως και η δική µου δα, να πίνεις όσο θέλεις. - 
Λοιπόν στη μάχη πήγαινε, όπως πριν ήσουν δείξε.» 
Κι είπε ο ]δομενέας, των Κρητικών ο ρήγας: 
«Ατρείδη σύντροφος πιστός για πάντα θα σου είμαι, ᾽ 
όπως απαρχής έταξα χι έχω δεθεί µε λόγο. 
Σε µακρόμαλλους Αχαιούς άλλους πάνε, να σπρώξεις 
- γοργά ν᾽ αρχίσει ο πόλεμος, αφού τον όρχο οι Τρώες 
πάτησαν’ γι αυτούς θάνατος και συμφορά θα έρθει 
γιατί πρώτοι αδίκησαν τους όρκους µας πατώντας.» . 
Έτσι είπε: και χαρούμενος προχώρησε ο Ατρείδης: 
έφτασε στους δυο Αίαντες περνώντας µες στα πλήθη. 


Κι οι δυο τους αρματώνονταν, πεζοί πίσω τους πλήθος. 
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Μαφωδία Δ 
ῄἼὔ---------------------- 
Όπως όταν από σκοπιά βοσκός σύννεφο βλέπει 275 
στη θάλασσα να προχωρεί σπρωγµένο απ᾿ τον αέρα | 
χι όπως το βλέπει από ψηλά, του φαίνεται πιο μαύρο, 
σαν πίσσα µες στη θάλασσα, να φέρνει ανεµοζάλη 
χαι χώνει το κοπάδι του µες στη σπηλιά από τρόμο, 
τέτοιες µε τους δυο Αίαντες των έξοχων αντρείων 280 
οι φάλαγγες στο φοβερό τον πόλεμο τραβούσαν: 
μαύρες, πυχνές τρικύμιζαν ασπίδες και κοντάρια. 
Τους είδε ο Αγαμέμνονας και χάρηκε η ψυχή του 
και λόγια ανεµάρπαστα μιλώντας τους τους είπε: 
«Αίαντες, που αφεντεύετε στους χαλκοθωρακάτους 285 | 
Αργείους, να προστάζω σας διόλου δε µου ταιριάζει, 
αφού χι οι δυο σας το στρατό στον πόλεμο κινάτε. 
Δία πατέρα, Αθηνά, Απόλλωνα, μακάρι 
τέτοια να ταν η ψυχή στα στήθη όλων τώρα! 
Η πόλη θα γονάτιζε του Πρίαμου του ρήγα 290 
κυριευμένη ολότελα απ᾿ τα δικά µας χέρια.» 
Έτσι είπε και τους άφησε: πήγε να βρει τους άλλους. 
Συνάντησε το Νέστορα, το ρήτορα της Πύλου, . 
που τους δικούς του σύνταζε και έσπρωχνε σε μάχη. 
γύρω απ’ τον Πελάγοντα, Αλάστορα, Χρομίο 205 
και τον τρανό τον Αίµονα, το Βίαντα στρατάρχη. 
Έβαλε πρώτους τους ιππείς µε τ άλογα, τ αμάξια, 
- πίσω απ’ όλους τους πεζούς, πολλούς κι αντρειωµένους, 
να είναι πολέμου πύργος: στο κέντρο είχε βάλει 
τους κακούς, για να πολεμούν, ακόμη κι αν δε θέλουν. 9800. 
Πρόσταξε πρώτα στους ιππείς να έχουν τ᾽ ἀλογά τους 
σταθερά, να µην κλονιστούν στην ταραχή της μάχης: 
«Κανένας σας, µε σιγουριά στην τέχνη τῶν αλόγων 
και στην αντρειοσύνη του, μπρος απ᾿ τους άλλους μόνος 
τους Τρώες να µην πολεμά, µα μήτε και να φεύγει. 305 
Έτσι η δύναμή σας πάει! Μα όποιος φτάσει αμάξι 
µε το κοντάρι ας του χυθεί: καλύτερα έτσι είναι. 
Έτσι χαι οι παλιότεροι κούρσευαν πόλεις, τείχη 


έχοντας µες στα στήθη τους καρδιά και σκέψη τέτοια.» 
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Έτσι ο εμπειροπόλεµος ο γέρος τους μιλούσε: 
τον είδε ο Αγαμέμνονας χαι χάρηκε η ψυχή του 
και λόγια ανεµάρπαστα του μίλησε και είπε: 
«Τα γόνατά σου, γέροντα, ας σε ακολουθούσαν, 
όπως στα στήθη η ψυχή, και δύναμη ας είχες. 
Μα τα βαριά τα γερατιά σε φθείρουν: ας τα είχε 
άλλος κανείς χι ας ήσουν συ µε τους πιο νέους τώρα!» 
Τότε ο ιππότης Νέστορας γύρισε χαι του είπε: 
«Ατρείδη, θα το ήθελα χι εγώ να είµαι ως ήμουν, 
σαν τον Ερευθαλίωνα εσχότωσα τον άξιο. 
Όμως δε δίνουν οι θεοί μαζί όλα στους ανθρώπους: 
αν ήμουν νέος κάποτε, τώρα πια γέρος είμαι. 
Ωστόσο µε τους ιππείς µου θα πάω, τις βουλές µου, 
τα λόγια µου για να τους πω - του γέρου αυτή η χάρη. 
Θα πολεμούν οι νιότεροι, που είναι από μένα 
πιο δυνατοί και σίγουροι για την αντρειοσύνη.» 
Έτσι είπε: και χαρούμενος προχώρησε ο Ατρείδης. 
Βρήκε του Πετεού το γιο, ιππότη Μενεσθέα, 
να στέκεται; γεμάτοι οργή οι Αθηναίοι γύρω, 
χι ο Οδυσσέας ο σοφός εχεί κοντά στεκόταν 
χαι πλάι του οι αδείλιαστοι Κεφαλλονίτες όλοι. 
Δεν είχε φτάσει η βοή σ᾽ αυτούς της μάχης τότε, 
μα μόλις ξεσηκώνονταν οι φάλαγγες των Τρώων 
χαι των Αχαιών: στέκονταν εχείνοι καρτερώντας 
πότε ένας πύργος Αχαιοί από αλλού θα ερχόταν, 
στους Τρώες θα ορμούσε πια, θα άρχιζε η μάχη. 
θύμωσε ο Αγαμέμνονας, αυτούς σαν είδε τότε, 
και λόγια ανεµάρπαστα μίλησε και τους είπε: 
«Παιδί εσύ του Πετεού, του αρχοντικού του ρήγα, 
μάστορα συ της πονηριάς, συ συμφεροντολόγε. 
τι ζαρωμένοι στέχεστε προσμένοντας τους άλλους; 
Ανάμεσα στους πρόµαχους να στέχεστε ταιριάζει, 
της μάχης ν᾽ αντικρίζετε την πυρωμένη φλόγα: 
δέχεστε κάλεσμα εσείς χι οι δυο σας πρώτοι πρώτοι, 


κάθε που στους πρωτόγερους στήνουμε το τραπέζι. 
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Εκεί σας είναι αρεστό κρέας ψητό να τρώτε, 

κρασί γλυκό να πίνετε, όσο η ψυχή σας θέλει. 

Τώρα θα το χαιρόσασταν, μπρος σας αν δέκα πύργοι 

των Αχαιών µε άσπλαχνο χαλκό χτυπιούνταν τώρα.». 
Τον λοξοχοίταξε ο σοφός ο Οδυσσέας κι είπε: 

-. «Ατρείδη, τι σου ξέφυγε το φράχτη των δοντιών σου; 

Τη μάχη πως ξεφεύγουμε λες, όταν µε τους Τρώες 

σηκώνουμε οι Αχαιοί άγριο πολέμου αγώνα; 

Θα δεις ωστόσο, αν νοιάζεσαι χι αν θέλεις, τον πατέρα 

του Τηλέμαχου να μπαίνει ανάμεσα στους Τρώες 

τους ιππότες. Μι όσα μιλάς στον άνεμο πηγαίνουν!» 
Γέλασε ο Αγαμέμνονας, σαν είδε να θυμώνει, 

πίσω πήρε το λόγο του, του μίλησε και είπε: | 
«Αρχοντικές Λαέρτη γιε, πολύτεχνε Οδυσσέα, 

δε σε μαλώνω δα πολύ ούτε και σε προστάζω: 

ξέρω πως µες στα στήθη σου σχέφτεσαι το καλό μου: 

"και όσα σχέφτοµαι εγώ είναι δικές σου σχέφεις. 

Μα έλα και αργότερα τα φτιάνουµε οι δυο µας, 


αν κάτι ειπώθηκε κακό. Θεοί ας µας τα σβήσουν!» 


Έτσι είπε και τους άφησε’ πήγε να βρει τους άλλους. 


Βρήκε του Τυδέα το γιο, τον άτροµο Διομήδη, 
να στέχει πίσω απ᾿ τ᾽ άλογα µες στο γερό αμάξι; 
πλάι ήταν ο Σθένελος, ο γιος του Καπανέα. 
Θύμωσε ο Αγαμέμνονας, αυτόν σαν είδε τότε, 
χαι λόγια ανεµάρπαστα μίλησε χαι του είπε: 
«Αλίμονο, Τυδέα γιε, του μαχητή κι ιππότη! 
Γιατί ζαρώνεις και κοιτάς τις γέφυρες της μάχης; 
Στον Τυδέα δεν ἀρεζε να στέχει ζαρωμένος, 
μα ήθελε να πολεμά μαζί µε τους συντρόφους. 
Έτσι έλεγαν όσοι έβλεπαν στη μάχη να κοπιάζει 
-δεν τον αντίκρισα ποτέ- πως ξεπερνούσε όλους. 
Κάποτε χωρίς πόλεμο μπήχε µες στις Μυκήνες 
με τον άξιο Πολυνείκη, στρατό για να μαζέψει’ 
τότε να πάρουν ήθελαν τ᾽ άγια της Θήβας τείχη 


χαι να τους δώσουν δέονταν βοήθεια οι Μυκηναίοι” 
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αυτοί να δώσουν ήθελαν, τους άκουαν τα λόγια. 
Κι ο Δίας µε σημάδια του τους άλλαξε τη γνώμη. 
Σαν έφυγαν, προχώρησαν: στον Ασωπό σαν ήρθαν, 
µε τα πολλά τα βούρλα του, µε τα παχιά λιβάδια, 
οι Αχαιοί µαντάτορα έστειλαν τον Τυδέα. 

Πήγε αυτός, συνάντησε τότε πολλούς Καδμείους, 
που στου τρανού Ετεοκλή έτρωγαν το παλάτι. 


Ούτε και τότε τρόμαξε ο ιππότης Τυδέας, 


κι ας ήταν ξένος, μόνος του, µες σε πολλούς Καδμείους: 


σ᾽ αγώνες τους προκάλεσε χαι σ᾽ όλα τους νικούσε 
εύκολα: τέτοια βοηθός η Αθηνά του ήταν. 
Τότε οι Καδμείοι θύμωσαν, που τ᾽ άλογα κεντρίζουν, 
χαι, καθώς πίσω γύριζε, του έστησαν καρτέρι, 
πενήντα παλικάρια τους: δυο ήταν αρχηγοί τους, 
-Ὁ Αιμονίδης Μαίονας, µε τους θεούς παρόμοιος, 
και του Αυτόφονου ο γιος, αντρείος Πολυφόντης. 
Μα άσχημα θανάτωσε κι εκείνους ο Τυδέας' | 
σκότωσε όλους κι έναν τους άφησε να του φύγει: 
το Μαίονα ξαπόστειλε από θεών σημάδια. 
Έτσι ο αιτωλός Τυδέας στάθηκε: µα ο γιος του ΄ 
σε μάχη είναι κατώτερος, καλύτερος στα λόγια.» 
Έτσι είπε' δεν απάντησε ο τρανός Διομήδης: 
του σεβαστού του βασιλιά τον ντρόπιασε ο λόγος. 
Του απάντησε του ἔνδοξου ο γιος του Καπανέα: 


«Ατρείδη, ψέματα μη λες, και τα σωστά τα ξέρεις! 


Καυχιόμαστε πως πιο καλοί είμαστε απ᾿ τους γονείς µας: 


τη Θήβα την εφτάπυλη έχουµε εμείς κουρσέφει 

στα τρανά τείχη της στρατό λιγότερο οδηγώντας 

µε τα σημάδια των θεών, του Δία τη βοήθεια. 

Από δικά τους σφάλματα χάθηκαν τότε εχείνοι. 

Εμάς µε τους πατέρες µας σ᾽ όµοια τιµή µην έχεις!» 
Τον λοξοκοίταξε ο τρανός ο Διομήδης κι είπε: 

«Σύντροφε, μείνε σιωπηλός, το λόγο µου ν᾿ αχούσεις. 

Του ρήγα Αγαμέμνονα δε µε οργίζει ο λόγος, 


που τους αντρείους Αχαιούς στη μάχη τώρα σπρώχνει. 
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Αυτός θα δοξαστεί πολύ, αν Αχαιοί τους Τρώες 
νικήσουν και το κάστρο τους τα χέρια τους το πάρουν’ 
χι αν νικηθούν οι Αχαιοί, το πένθος του µεγάλο. | 
Μα έλα, την αδάµαστη αντρεία να σκεφτούμε.» 

Έτσι είπε κι απ᾿ τ αμάξι του πήδησε κάτω τότε: 
τα χάλκινα όπλα βρόντησαν στου βασιλιά τα στήθη, 
σαν όρμησε’ θα τρόμαζε χι αντρειωµένος τότε. . 

Όπως στο βροντερό γιαλό της θάλασσας το κύμα, 
που το σηκώνει ο Ζέφυρος, επανωτό χινιέται, 


στο πέλαγο υψώνεται, µετά στην ξέρα σπάζει 


μ᾽ ορμή και μ᾽ άγριο μούγχρισμα, στους κάβους χυρτωμένο 


σηκώνεται και χύνεται ξερνώντας τον αφρό του, 

των Δαναών οι φάλαγγες όμοια κινούσαν τότε 
απανωτές χι αδιάκοπα στη μάχη᾽ τους δικούς του 

κάθε ηγέτης πρόσταζε: και σώπαιναν οι άλλοι’ 

τόσος στρατός χωρίς φωνή να πεις δε θα μπορούσες 
πως είναι’ τους αρχηγούς τους φοβούνταν βλέποντάς τους: 
τα πλουμιστά τα όπλα τους έλαμπαν που φορούσαν. 


Οι Τρώες σαν τα πρόβατα σε μάντρα κάποιου πλούσιου, 


που μύρια στέχουν το λευκό να τους αρμέξουν γάλα 


χι ακούοντας τ᾽ αρνάκια τους αδιάκοπα βελάζουν, 


έτσι µες στον πολύ στρατό αλάλαζαν οι Τρώες. 


Ίδια δεν είχαν τη λαλιά, γλώσσα δεν είχαν μία: 


η γλώσσα τους ήταν μεικτή και από τόσους τόπους. 
Ο Άρης έσπρωχνε αυτούς, τους άλλους η Παλλάδα, 
η λυσσασμένη Έριδα (μαζί Δείμος και Φόβος), 
συντρόφισσα χαι αδερφή του αντροφόνου Άρη, 
που είναι λίγη στην αρχή, µα ύστερα στυλώνει 


στον ουρανό την κεφαλή καὶ περπατάει στο χώμα. 


. Τοριγύριζε µες στο στρατό και σε µια άγρια μάχη 


όλους εχείνους κέντριζε αυξάνοντας το βόγγο. 
Όταν πια ήρθαν τρέχοντας στον ίδιο τόπο όλοι, 

κοντάρια, ασπίδες, δύναμη των χαλκοθωρακάτων 

στρατιωτών χτυπήθηχαν: αφαλωτές ασπίδες 


αντιχτυπούσαν και βροντή µεγάλη σηκωνόταν. 
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ο. Θρήνος αντρών που χάνονταν, κραυγή χαράς εχείνων 450 
που σκότωναν απλώνονταν, κι η γη πλημμύριζε αίμα. 
Όπως οι ξεροπόταμοι που απ’ τα όρη ρέουν 
σμίγουν σε κάποια λαγκαδιά τα ξέχειλα νερά τους, 
που από χρουνούς ξεχύνονται τρανούς µες σε χαράδρα, 
χι ακούει µέσα σε βουνό βοσκός το θόρυβό τους, 455 
έτσι έβγαζαν, σαν ἐσμιξαν, αλαλαγµό χαι βόγγο. 

Απώλειες Και πρώτος ο Αντίλοχος σκότωσε απ᾿ τους Τρώες 


Ἰρώων αντρείο, τον Εχέπωλο, το γιο του Θαλυσίου: 


και Ελλήνων 


τον χτύπησε το κέρατο στ’ αλογουρίσιο κράνος, 
(στ. 457-544) χοπ ϱ τ! Ρ ϱ 5 


του τρύπησε το µέτωπο'! στο κόκαλο ως µέσα 400 
πέρασε η χάλκινη αιχμή’ σχέπασε το σκοτάδι 

τα μάτια του’ σωριάστηχε σαν πύργος μες στη μάχη. 
Πεσμένο ο Ελεφήνορας τον άρπαξε απ᾿ τα πόδια, 

το τέχνο του Χαλκώδοντα, των Άβαντων ο ρήγας: 

μεσ᾽ απ᾿ τα βέλη ἔσερνε ποθώντας να του πάρει 465 
τα όπλα του, µα η ορμή κράτησε μόνο λίγο. 

0Ο αντρείος Αγήνορας σαν είδε να τον σέρνει 

και φάνηκε, σαν έσκυφε, γυμνή πια η πλευρά του, 

τον πλήγωσε μ᾽ ακόντιο, του πήρε τη ζωή του. 

Έτσι η ζωή του κόπηκε κι έγινε τότε γύρω᾽ 470 
κακό τρανό σε Αχαιούς και Τρώες: σαν τους λύχους 
ορμούσαν απ᾽ τις δυο µεριές χι ο ένας σκότωνε άλλο. 

Το γιο του Ανθεµίωνα σκότωσε, Σιµοείσιο, 

0 Τελαμώνιος Αίαντας: η μάνα του µια μέρα. 

στις όχθες του Σιμόεντα γυρνώντας απ’ την Ίδη 475 
τον γέννησε, µε τους γονείς τα πρόβατα κοιτώντας. 

Πήρε από χει το όνομα: µα να γεροκοµήσει 

δεν το κατάφερε γονείς, λίγη ήταν η ζωή του 

µε το χοντάρι ο Αίαντας τον σκότωσε ο αντρείος. 

Πρώτος καθώς πρόβαινε αυτός, τον χτύπησε στο στήθος 480 
προς το µαστό το δεξιό’ το χάλκινο κοντάρι 

πέρασε απ᾿ τον ώμο του: κυλίστηχε στο χώμα 

σαν λεύκα που ξεφύτρωσε σε τόπο βαλτωμένο 


κι είναι ψηλή κι έχει χλαδιά στην κορυφή της μόνο 
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και ένας αμαξοποιός μ᾽ αστραφτερό τσεκούρι 
την έκοφε, τροχόγυρο στ’ αμάξι του να κάνει, 
χι όντας εχεί ξεραίνεται στου ποταμού τις όχθες: κ 
όμοια το Σιµοείσιο άρχισε να τον γδύνει 
ο Αίαντας. Ο Άντιφος ο λαμπροθωρακάτος, 
γιος του Πρίαμου, έριξε πάνω του το κοντάρι’ 
δεν τον πέτυχε, µα βρήκε το Λεύχο στ αχαµμνά του, 
του Οδυσσέα σύντροφο, που το νεκρό τραβούσε: 
σωριάστηκε και του πεσε το πτώμα από τα χέρια. 
Ο Οδυσσέας θύμωσε να πέφτει βλέποντάς τον: 
απ᾿ τους προμάχους πέρασε µε το λαμπρό του κράνος, 
κοντά του πήγε, στάθηκε και έριξε κοντάρι 
χαλά κοιτώντας γύρω του: τραβήχτηκαν οι Τρώες, 
σαν ακόντισε' η ριξιά δεν πήγε όµως χαμένη᾽ 
το νόθο γιο του Πρίαμου Δημοκόωντα βρήκε, 
που ήρθε από την Άβυδο, απ᾿ τα γοργά άλογά του. 
Πονώντας για το σύντροφο χτύπησε ο Οδυσσέας . 
αυτόν δίπλα στο µέτωπο' απ’ τ άλλο το μελίγγι 
πέρασε η χάλκινη αιχμή! τον σκέπασε σκοτάδι 
µε βρόντο κάτω έπεσε, βρόντησαν τ᾽ ἁρματά του. 
Τραβήχτηκαν ο Έκτορας χι οι πρόμαχοι οι Τρώες: 
τότε οι Αργείοι φώναζαν και τους νεκρούς τραβούσαν 
χι εμπρός πολύ προχώρησαν. Μα θύμωσε ο Φοίβος 
κοιτώντας απ᾿ τα Πέργαμο και φώναξε στους Τρώες: 
«Τρώες αλογοδαµαστές, µη δείχνετε δειλία 
μπρος στους Αργείους! Σίδερο ή πέτρα τα κορμιά τους 
δεν είναι. ώστε το χαλκό τον αιχμηρό ν᾿ αντέξουν: 
χι ο γιος της ωριοπλέξουδης Θέτιδας Αχιλλέας 
δεν πολεμά, µα το θυμό κοντά στα πλοία τρέφει.» 
Έτσι είπε ο φοβερός θεός ψηλά από την πόλη᾽ 
τους Αχαιούς ξεσήκωνε πηγαίνοντας τριγύρω 
Ἠ άξια του Δία κόρη, όπου έβλεπε να στέχουν. 
Η μοίρα τότε αφάνισε το Διώρη Αμαρυγκείδη: 
πον βρήκε στον αστράγαλο ανώμαλη µια πέτρα 


στο δεξί πόδι, που έριξε των Θρακιωτών ο ρήγας, 
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ο ἱμβρασίδης Πείροος, που ήρθε απ᾿ την Αίνο. 
Του έσπασε τα κόκαλα χαι το διπλό το νεύρο 
η πέτρα τότε η άπονη χι ανάσχελα στη σκόνη 
έπεσε και ξεφυχώντας στους σύντροφους τα χέρια 
ἁπλωνε' µα ο Πείροος που αυτόν είχε χτυπήσει 
όρμησε χαι τον πλήγωσε στον αφαλό: στο χώμα 
ξεχύθηκαν τα σπλάχνα του: τον σκέπασε σκοτάδι. 

Σαν έφευγε, τον χτύπησε ο αιτωλός ο Θόας 
μ᾽ ακόντιο κάτω απ᾿ το µαστό, που μπήχε στο πνεµόνι’ 
κοντά του ο Θόας έτρεξε, τράβηξε από το στήθος 


το δυνατό τ᾽ ακόντιο χι έσυρε το σπαθί του: 


κάρφωσε αυτό µες στην κοιλιά, του πήρε την ψυχή του. 


Δεν πήρε όµως τα όπλα του: είχαν στηθεί τριγύρω 

Θρακιώτες φουντομάλληδες µε μακριά κοντάρια: 

τρανός χι ας ήτοι και λαμπρός, πολύ αντρειωµένος, 

πίσω τον έριξαν’ κι αυτός σύρθηκε από φόβο. 

Έτσι στο χώμα χείτονταν ο ένας πλάι στον άλλο, 

των Θρακιωτών, των Επειών των χαλκοθωρακάτων 

οι αρχηγοί: τριγύρω τους έπεφταν πολλοί άντρες. 
Κάποιος αν έβλεπε εχεί δε θα παραπονιόταν, 

αχτύπητος κι αλάβωτος από χαλκό αν ήταν 

χι έτρεχε εκεί ανάµεσα κι η Αθηνά απ᾿ το χέρι 

τον οδηγούσε διώχνοντας τα βέλη από μπρος του' 

Τρώες πολλοί και Αχαιοί εκείνη την ημέρα 


στη σκόνη ήταν απλωτοί ο ένας πλάι στον άλλο. 
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Ο υπότιτλος της ραφωδίας αυτής είναι: Ὁρχίων σύγχυσις. Ἀγαμέμνονος 
ἐπιπώλησις. Στο πρώτο µέρος µετά από σύσχεψη των θεών χαι µια λογομαχία 
Δία-Ἡρας οι Τρώες εξωθούνται στην καταπάτηση των όρχων που είχαν κάμει 
(ὁρκίων σύγχυσις) και τραυματίζουν το Μενέλαο, που τον θεραπεύει ο γιατρός 
Μαχάονας. Στο δεύτερο µέρος (Ἀγαμέμνονος ἐπιπώλησις) ο µυχηναίος ηγέτης 
χάνει επιθεώρηση του ελληνικού στρατοπέδου. Και σε λίγο αρχίζει η μάχη. 

Στην τέταρτη αυτή ραψωδία της Ιλιάδας µας δίνεται η συνέχεια της εικοστής 
δεύτερης ημέρας της επικής αφήγησης! βρίσκεται σε εξέλιξη η πραγματοποίηση 
της υπόσχεσης που είχε δώσει ο Δίας στη Θέτιδο στην πρώτη ραψωδία. 


στ. 2 Η Ήθη ήταν, κατά τη μυθολογία. θεά της νεότητας (πβ. τα σύνθε- 
τα: ἔφηβος, πρόσηβος, ἄνηβος) και υπηρετούσε τους θεούς στα 
συμπόσιά τους. 


στ. 9 κρασί αθάνατο: το ονομαστό νέκταρ. - 
στ. 5 Κρονίδης' ο γιος του Κρόνου Δίας. 
στ. 8 'Η Ίβα λατρευόταν ιδιαίτερα στο Άργος, όπου είχε ναό: µε την ιέρεια 


του ναού αυτού της Ἠρας και µε τα δυο παιδιά της, τον Κλέοβη και 

το Βίτωνα, συνδέεται ο γνωστός μύθος που διηγήθηκε στον Κροίσο, 
"πο βασιλιά της Λυδίας, ο Σόλωνας ο Αθηναίος κατά τον ονομαστό 

διάλογό τους περί ευτυχίας, που µας δίνει ο Ηρόδοτος. 

Σώστρα" απόδοση του πρωτότυπου ἀλαλκομενήίς (από το απα- 

ρέμφατο ἀλαλκεῖν - προστατεύειν, και από το ουσιαστικό μένος 

Ξ επιθυμία) που συνοδεύει το όνοµα της Αθηνάς. ᾿ 


στ. 30 νεφελοστοιβάχτης: βλ. σχόλιο στο Α5Ί11. 

στ. 99 Ἢ | τυπιχός στίχος: βλ. Ε259. 

στ. 50 Βλ. σχόλιο τὸ ΑΡΡΙ. 

στ. 52 η πω ἠλομίν, απόδοση του πρωτότυπου εὐρυάγυια (από το επί- 


θετο εὐρύς Ξ πλατύς, και το ουσιαστικό ἀγυιά Ξ δρόμος). 


στ. 58 Η ρα και ο Δίας ήταν αδέρφια, παιδιά χι οι δυο του Κρόνου χαι 
της Ρέας. 
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πλατιά ομηρική παρομοίωση. 


η Αθηνά Παλλάδα᾽ το επίθετο που συνοδεύει το όνομα της θεάς 
δεν έχει βέβαιη ετυμολογία: συνήθως ετυμολογείται από το ρήμα 
πάλλω (είτε δηλαδή ότι πάλλει το δόρυ είτε «ἐκ τοῦ ἀναπεπάλθαι 
ἐκ τῆς κεφαλῆς τοῦ Διός» - ότι πήδησε χαι βγήκε από το κεφάλι 
του Δία)’ ίσως όµως η πανάρχαιη αυτή λέξη σηµαίνει νεαρή γυναί- 
κα, χόρη (πβ. πάλλας Ξ νεανίας, και πάλλαξ - παλικάρι). 


αυτή: δηλαδή η Αθηνά. 

Ο Αίσηπος ήταν ποταμός της Μυσίας.. 

Είναι από τις σπάνιες φορές που η επική αφήγηση παραβιάζεται: 
ο ποιητής από τη χρησιμοποίηση του τρίτου προσώπου περνά στη 


χρησιμοποίηση του δεύτερου προσώπου (πβ. χαι στ. 146). 


χουρσεύτρα" απόδοση του πρωτότυπου ἀγελείη (από το ρήμα 


-ἄγω - οδηγώ στη σκλαβιά) που συνοδεύει το να της θεάς 


Αθηνάς. 
πλατιά ομηρική ο 


Μαιονίδα- η χαταγόµενη από τη Μαιονία λυδίω» Κάειρα: η 
ολλ ώ ο α. από την Καρία | 


διψασμένο’ απόδοση του πρωτότυπου πολυδίψιον. 


Ο Μαχάονας (όπως και ο Ποδολείριος) ήταν, κατά τη μυθολογία, 
γιος του Ἀσχληπιού χαι της Ηπιόνης' πήρε µέρος στην τρωική 
εκστρατεία µε τριάντα θεσσαλικά πλοία (βλ. Β729-738) και 
παράλληλα µε την πολεμική δραστηριότητά του υπήρξε γιατρός 
του μον στρατοπέδου. 


Ο Χείρωνας ήταν κένταυρος, γιος του Κρόνου και της ωχεανίδας 
Φιλύρας: κατά τη μυθολογία, ήταν ο μόνος σοφός και δίκαιος από 
τους κενταύρους, που γενικά παρουσιάζονται άγριοι και ἀπολίτι- 
στοι τον θεωρούσαν δάσκαλο “ονομαστών ηρώων: Ακταίονα, 
]άσονα, Κάστορα. Πολυδεύκη, Αχιλλέα, Ασκληπιού: στον τελευ- 
ταίο δίδαξε την ιατρική τέχνη. 


στους δυο Αίαντες' δηλαδή τον Αίαντα, γιο του Τελαμώνα, από τη 
Σαλαμίνα, και τον Αίαντα, γιο του Οιλέα, από τη Λοκρίδα! οπρώ- 
τος λεγόταν «μεγάλος», επειδή ήταν ψηλότερος απ᾽ όλους τους 
Έλληνες αρχηγούς: ο δεύτερος λεγόταν «μικρός», επειδή ήταν 
μικρόσωμος. 


πλατιά ομηρική παρομοίωση. 
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τυπικός στίχος: πβ. Ομήρου Οδύσσεια, αθά. 


τις γέφυρες της μάχης᾽ δηλαδή τα περάσματα των φαλάγγων. 


που τ᾽ άλογα κεντρίζουν: απόδοση του πρωτότυπου χέντορες 


ἵππων. 

Αξιοσημείωτη άποψη (που τη βρίσκουμε και στην ομηρική 
Οδύσσεια, α7) για την ευθύνη που έχει ο άνθρωπος για ό,τι παθαί- 
νει στη ζωή - στο πρωτότυπο κεῖνοι δὲ σφετέρῃσιν ἀτασθαλίῃσιν 
ὄλοντο. 

πλατιά ομηρική παρομοίωση. 

πλατιά ομηρική παρομοίωση. 

Δείμος και Φόβος' παιδιά του Άρη και της Αφροδίτης, προσωπο- 
ποιήσεις τρομερών δυνάμεων και παθῶν: η πρώτη συσχετίζεται 
ετυμολογικά µε το ρήμα δέδοικα Ξ τρέμω (δηλαδή θα μπορούσε 
να αποδοθεί: Τοοµάρα). Η Έριδα ήταν θεότητα, προσωποποίηση 
της φιλονικίας. 

πλατιά ομηρική παρομοίωση. 

Αντίλοχος' γιος του Νέστορα. 

Άβαντες: λαός της Θράκης. 

Σιμόεντας: ποταμός της Τροίας -΄Βη' βουνό της Τροίας. 

πλατιά ομηρική πορομοίωση. 

Άβυδος' πόλη στην ακτή του Ελλήσποντου. 

τυπικός στίχος: βλ. Ε42, Ε540, Ε58 (µε µικρή παραλλαγή). 
Πέργαμα: ακρόπολη της Τροίας. | 

η άξια του Δία κόρη: η Αθηνά. 


φουντομάλληδες: απόδοση του πρωτότυπου ἀκρόκομοι. 


Επειού οι κάτοικοι της Ἠλιδας. 
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Η τέταρτη ραψωδία της οµηρικής Ιλιάδας αρχίζει µε τυπική σύναξη των θεών 
στον Όλυμπο. Στην ουσία είναι ένας διάλογος ανάµεσα στο Δία και στην ρα, 
ενώ οι άλλοι θεοί, βουβοί, περιορίζονται στη συμμετοχή τους στο συμπόσιο. Ὁ 
λόγος του Δία (στ. 7-19) ξεκινά µε φιλοπαίγµονη διάθεση και µε προκλητική 
πρόθεση σε βάρος της Ἠρας και της Αθηνάς και προχωρεί µε σοβαρή τοποθέ- 
τηση µιας διλημματικής θέσης για τους θεούς στο θέµα του Τρωικού πολέμου. 
Η λαλίστατη στην πρώτη σύναξη των θεών στην πρώτη ραψωδία Αθηνά περιο- 
ρίζεται σε µη ακουόµενο σχολιασμό του λόγου του Δία, ενώ η ρα διεκδικεί το 
«δικαίωμά» της να καταστρέφει την Τροία υφαρπάζοντας τη συγκατάθεση των 
υπόλοιπων θεών στη δική της θέση (στ. 35-29). Η αντίδραση του Δία (στ. 31-49) 
δείχνει τον ύπατο θεό να θέλει να αποτραπεί η άλωση της Τροίας, αλλ’ ενώ τον 
παρουσιάζει απειλητικό απέναντι στην Ἠρα, στο βάθος τον περιορίζει σε αυτο- 
εχτόνωση χαι αφήνει κάπως αδιόρατα την τελική συγκατάθεσή του στο χαμό 
της μικρασιατικής πόλης µε διεκδίκηση απλώς του δικού του «δικαιώματος» να 
καταστρέψει µε τη σειρά του µια πόλη αρεστή στην Ἠρα. Ἡ Ώρα είναι έτοιμη να 
προσφέρει τα ανταλλάγματά της: οι Μυκήνες, το Άργος και η Σπάρτη μπορούν 
να αποτελέσουν εξιλαστήρια θύματα της οργής του Δία: επικαλείται την κατα- 
γωγή και τη θέση της στο ολυμπιακό πάνθεο και κλείνει το λόγο της µε πρότα- 
ση να δραστηριοποιηθεί η Αθηνά, για να δημιουργήσει τις προὐποθέσεις για 
δικαιολογημένη τιμωρία των Τρωαδιτών (στ. 51-67), και ο Δίας αποδέχεται την 
πρότασή της - στην ουσία υποτάσσεται στη βούλησή της. 

Η εκκίνηση της Αθηνάς από τον Όλυμπο δίνεται µε παραστατική παρομοί- 
ωση (στ. 75-79), αλλά το ξάφνιασμα και η απορία των αντίπαλων στρατών (στ. 
82-84) δεν είναι επαρκώς δικαιολογημένο, αφού δεν είναι έκπληξη η παρουσία 
της θεάς, που άλλωστε κινείται μεταμορφωμένη. Η εξαπάτηση του Πάνδαρου, 
που πετυχαίνει η θεά, είναι καλοστηµένη: θα έχει το προσδοκώμενο αποτέλε- 
σµα, εδώ να γίνει παραβίαση από τους Τρωαδίτες της ένορχης συμφωνίας, αλλά 
θα αποφευχθεί ο θανάσιµος τραυματισμός του ανυποφίαστου Μενέλαου, που ο 
ποιητής τον περιβάλλει µε συμπάθεια µε το τυπικό σπάσιμο της επικής αφήγη- 
σης µε µια αποστροφή ευθέος λόγου (στ. 127-128), που σε σπάνιες περιπτώσεις 
γίνεται και αλλού στα ομηρικά έπη. Το ίδιο γίνεται αµέσως πιο κάτω στο απο- 
δοτικό τμήμα της παρομοίωσης των στ. 141-147. Στο σημείο αυτό δίνεται µε 
έξαρση η αδερφική αγάπη: ο Αγαμέμνονας µε όσα χάνει (στ. 148-154) και µε 
όσα λέγει (στ. 155-182) δείχνει τύψεις για την περιπέτεια του Μενέλαου, εκφρά- 
ζει την αισιοδοξία του για την έκβαση του πολέμου και διατυπώνει την άποψη, 
ότι έσχατη καταισχύνη του θα ήταν να αφήσει, φεύγοντας από την Τροία χι αφή- 
νοντας ανεκτέλεστο το σκοπό της εκστρατείας, τον αδερφό του. Ο Μενέλαος 
καθησυχάζει τον Αγαμέμνονα µε τη δήλωση ότι το τραύμα του είναι επιπόλαιο 
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και του υποδεικνύει το καθήκον του ηγέτη να είναι απτόητος, για να µην απο- 
θαρρύνει εκείνους που διοικεί. Τα λόγια των δυο αδερφών παραχωρούν τη θέση 
τους σε λίγο στην αντισηπτική χαι φαρμακευτική αγωγή που εφαρμόζει ο για- 
τρός του ελληνικού στρατοπέδου Μαχάονας. | 

Καθώς φαίνονται από κάποια απόσταση να κινούνται οι φάλαγγες των 
Τρωαδιτών ως φυσική συνέχεια της παραβίασης της ένορχης συμφωνίας, ο 
Αγαμέμνονας, υποκινηµένος απ’ ό,τι του έχει πει ο Μενέλαος χαι από την ανά- 
Υχη των πραγμάτων, προχωρεί σε επιθεώρηση του ελληνικού στρατοπέδου. 
Προοιμιακά (στ. 223-251) ο ποιητής παρουσιάζει µια επιβλητική εικόνα του. 
Στην αρχή έχουµε δυο λόγους του (στ. 234-239 και 242-249), που ενθαρρυντικά 
ή επιτιµητικά κατά τις αντίστοιχες περιπτώσεις απευθύνονται σε ετοιμοπόλε- 
μους ή σε δειλιασμένους ανώνυµους αποδέκτες. Στη συνέχεια έχουµε μερικές 
συναντήσεις του Αγαμέμνονα µε επώνυµους ηγέτες (στ. 250-421). Η πρώτη συνά- 
ντησὴ (στ. 250-271) είναι µια ενθαρρυντική επιβεβαίωση: ο κρητικός Ἱδομενέας 
εισπράττει τον κολαχευτικό λόγο του Αγαμέμνονα χαι τον βεβαιώνει για τη στα- 
θερή προσήλωσή του στο σκοπό της εκστρατείας χαι τη δικαιολογημένη αισιο- 
δοξία του για την έκβαση της µάχης. Η δεύτερη συνάντηση (στ. 272-291) είναι 
ακόµη περισσότερο ενθαρρυντική επιβεβαίωση: οι δυο Αίαντες, ο σαλαμίνιος και 
ο λοχρός, ήδη βρίσκονται σε πορεία για μάχη, ώστε να µην υπάρχουν περιθώρια 
διαλόγου’ ο Αγαμέμνονας μόλις που προλαβαίνει να απευθύνει αφειδώλευτο το 
εγκώμιό του για τους δυο ηγέτες. Η τρίτη συνάντηση (στ. 292-325) είναι µια τρίτη 
ενθαρρυντική επιβεβαίωση: ο πυλιώτης Νέστορας έχει ήδη προετοιμάσει το 
τμήμα. του και ο διάλογός του µε τον Αγαμέμνονα είναι ένας ποιητικός τρόπος 
προβολής του γεροντότερου της τρωικής εχστρατείας. Η τέταρτη συνάντηση (στ. 
326-363) στο ξεχίνημά της είναι αρνητική: ο αθηναίος Μενεσθέας και ο κεφαλ- 
λονίτης Οδυσσέας φαίνονται να αδρανούν χαι ο Αγαμέμνονας τους επιτιµά και 
χρησιμοποιεί γι αυτούς υποτιµητικές διατυπώσεις, αλλ᾽ αντιμετωπίζει σθεναρή 
την αντίδραση του Οδυσσέα: τότε επιστρατεύει την ευστροφία του ηγέτη, που 
βρίσκει διέξοδο στο αδιέξοδο και ανακαλεί περίτεχνα όσα δυσάρεστα είχαν 
λεχθεί λίγο πριν. Η πέμπτη συνάντηση (στ. 364-421) είναι χι αυτή στο ξεχίνημά 
της αρνητική, αλλά κλείνει µε έµπρακτο θετικό τρόπο: ο αργείος Διομήδης 
εισπράττει για την αδράνειά του επιτιµητικά λόγια από τον Αγαμέμνονα, που µε 
τα µέτρα της εποχής του τον προσβάλλει καίρια, αφού τον εκμηδενίζει ως ανά- 
ξιο γιο ενός δοξασµένου πατέρα. Ο ποιητής αφήνει για µια στιγμή αμίλητο το 
Διομήδη και η αντίδραση στα λόγια του Αγαμέμνονα γίνεται πλάγια, µε το στόμα 
ενός συντρόφου του’ και µόνο τότε μιλά ο Διομήδης, για να δώσει έμμεση απά- 
ντηση, μιλώντας στο σύντροφό του, στον Αγαμέμνονα, που χλείνει εδώ τον κύκλο 
της επιθεώρησής του χαι αποσύρεται από το προσκήνιο. 

Η αφήγηση της μάχης (στ. 422-456) γίνεται πολύ παραστατικά µε απανωτές 
παρομοιώσεις, που καὶ µε την ετεροβαρή έκτασή τους και µε το διαφοροποιη- 
μένο περιεχόμενό τους προοικονομούν την υπερτέρηση των Ελλήνων (στ. 423- 
456). Η συμμετοχή των θεών στη σύγκρουση δίνει ευρύτερη διάσταση στο περι- 
στατιχό που µας αφηγείται ο ποιητής βάζοντάς τους να ενεργούν µε παρατα- 
ξιακή επιλογή. Η αφήγηση κορυφώνεται ιδιαίτερα στους στ. 446-456, όπου η 
άμεση περιγραφή και η έμμεση διέγερση του θυμικού µε την παρομοίωση δίνουν 
μια δυνατή εικόνα σκληρής σύγκρουσης. 

Η ραψωδία κλείνει µε αναφορά απωλειών που σημειώνονται και από τις δυο 
πλευρές. Ρεαλιστικά ο ποιητής μοιράζει τη δράση και τις ζημιές στα δυο αντί- 
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παλα στρατόπεδα. Μι όταν κάπου οι Ἕλληνες, φαίνεται να υπερτερούν «στα 
σημεία» (για να χρησιμοποιήσουμε το γνωστό όρο της πυγμαχίας), η φωνή του 
Απόλλωνα (στ. 509-219) δυναμώνει τους Τρωαδίτες, καθώς αποκαλύπτει ο θεός 
ότι ανάμεσα στους Έλληνες δεν είναι ο δυνατός Αχιλλέας, που η «μῆνις» του τον 
κρατά μακριά. Η ανανέωση της μάχης φέρνει νέες απώλειες. Η σύγκρουση μοι- 
άζει αμφίρροπη και ηραφψωδία κλείνει µε την εικόνα ενός πεδίου μάχης µε σκορ- 
πισµένα πτώματα, µε µια τυπική εικόνα της φρίκης του ΡΠ | 
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Η διδακτική επεξεργασία της ραψωδίας Δ της οµηρικής ]λιάδας µπορεί να 
γίνει µε χωρισμό της σε 4 διδακτικές ενότητες: α) στ. 1-85, β) στ. 86-197, Υ) στ. 
198-491 και δ) στ. 422-544. Ἐνδεικτικά για κάθε ενότητα σημειώνονται τετρά- 
δες ερωτημάτων ή ασκήσεων. 


Πρώτη διδακτική ενότητα (Ιλιάδας Δ, στ. 1-85); Σύναξη των θεών στον Όλυ- 

µπο, φιλονικία Δία- ρας, η Αθηνά ξεσηκώνει τους Τρώες. 

1. Κρίνετε το λόγο του Δία στη σύναξη των θεών (στ. 7-19). 

9. Κρίνετε το λόγο του Δία προς την ρα (στ. 31-49). 

-. 8. Αξιολογήστε το λόγο της ρας προς το Δία (στ. 51-67). | 
- 4, Ἡ υποχώρηση του Δία ποιες σκοπιμότητες έρχεται να εξυπηρετήσει (στ. 68-72); 


Δεύτερη διδακτική ενότητα (Ιλιάδας Δ, στ. δ6-197): Η καταπάτηση των όρκων από ΄ 

τους Τοώες και ο τραυματισμός του Μενέλαου, διάλογος Αγαμέμνονα-Μ. ενέλαου. 

1. Αξιολογήστε την περιγραφή των στ. 105-/20. 

2. Από το στ. 127 ο ποιητής, αλλάζοντας την τριτοπρόσωπη περιγραφή, απευ- 
θύνεται στον τραυματισµένο Μενέλαο. Πώς δικαιολογείται η παρέχκλιση 
αυτή από την επική αφήγηση; Θυμάστε κάτι ανάλογο από την Οδύσσεια; 

3. Αξιολογήστε το λόγο του Αγαμέμνονα (στ. 155-182). 

4. Χαρακτηρίστε το Μενέλαο απ᾽ όσα λέγει στον Αγαμέμνονα (στ. 184-187). 


Τρίτη διδακτική ενότητα (Ιλιάδας Δ, στ. 198-421}: Περιποιήσεις στον τραυμα- 

τισµένο Μενέλαο, η έναρξη της τρωικής επίθεσης, η επιθεώρηση του ελληνικού 

στρατοπέδου από τον Αγαμέμνονα. 

1. Κρίνετε τη συμπεριφορά του Αγαμέμνονα στους στ. 252-250. 

2. Σε πόσα τμήματα θα μπορούσαμε να χωρίσουµε την «ΕΠΕΚΕΗΘΙ » του 
Αγαμέμνονα (στ. 201-421): 

8. Ποιοι και πώς προβάλλονται κατά την «επιπώληση» αυτή του Αγαμέμνονα: 

4. Πώς θα μπορούσαμε να δικαιολογήσουµε τη µακρόσυρτη (στ. 376-399) ανα- 
φορά στη δράση του Τυδέα που κάνει ο Αγαμέμνονας; 


Τέταρτη διδακτική ενότητα (]λιάδας Δ. στ. 422-544): Το φούντωμα της μάχης, 
απώλειες Τρώων και Ελλήνων, 

1. Αξιολογήστε τις παρομοιώσεις που υπάρχουν στα πρόθυρα της μάχης 
το Ἑλλήνων και Τρώων (στ. 422-456). 
2. Ποιες παρατηρήσεις έχετε να κάνετε για την περιγραφή της μάχης ο. 457-544); 
3. Κρίνετε την παρεμβολή των θεών (Απόλλωνα και Αθηνάς) στους στ. 507-516. 
4. Ποιες παρατηρήσεις έχετε να κάνετε για τον επίλογο της ραψωδίας αυτής 

(στ. 539-544}; 
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Οι τετράδες των ερωτημάτων και των ασχήσεων μπορούν να συμπληρω- 


θούν ἡ να αντικατασταθούν από άλλες: ιδίως, αν ο προγραμματισμός εργασίας 
αφήνει διαθέσιµα περιθώρια, µπορεί να γίνει ανακεφαλαιωτική επεξεργασία 
όλης της ραψωδίας. Για τη δημιουργική εκμετάλλευση ενός τέτοιου ενδεχοµέ- 
νου χαταχωρίζονται οι παρακάτω ερωτήσεις: . 


Πώς συμπεριφέρεται στην πρώτη αντίδρασή της στο πείραγμα του Δία η 


- ρα (στ. 25-29); 


Είναι δικαιολογημένη η απορία που εκφράζουν στους στ. 82-84 οι στρα- 
τιώτες των δυο αντίπαλων στρατοπέδων; 

Πώς συμπεριφέρεται ο Αγαμέμνονας προς τον Ιδομενέα (στ. 235/-264):. 
Πώς συμπεριφέρεται ο Αγαμέμνονας προς τους δυο Αίαντες (στ. 285-291}; 
Πώς συμπεριφέρεται ο Αγαμέμνονας προς το Νέστορα (στ. 313-316); 

Πώς συμπεριφέρεται ο Αγαμέμνονας προς το Μενεσθέα (στ. 338-348); 
Πώς συμπεριφέρεται ο Αγαμέμνονας προς τον Οδυσσέα (στ. 358-365); 
Πώς συμπεριφέρεται ο Αγαμέμνονας προς το Διομήδη (στ. 370-400): 

Ποια είναι η αντίδραση των Ελλήνων ηγετών στη συμπεριφορά του 
Αγαμέμνονα απέναντί τους; 

Πώς αρχίζει και πώς τελειώνει η ραψωδία Δ;. 


τρ ντε ..... ..... 


Η διδακτική Επεξεργασία της ραψωδίας θα μπορούσε να ολοκληρωθεί με 


συνθετικές εργασίες που θα γίνουν ατομικά ἥ ομαδικά. Ενδεικτικά σημειώνο- 
νται μερικά θέματα: 


10. 


Θεματικές ενότητες της ραψωδίας Δ της Ιλιάδας, αλλος και κύρια σηµεία 


των ενοτήτων. 

Πολιτιστικά στοιχεία που βγαίνουν. από τη ραψωδία αυτή (ιδιωτικός και 
δημόσιος βίος), ταξινόμησή τους. 

Σχιαγραφία του Αγαμέμνονα απ᾽ όσα λέγει και κάνει στη ραψωδία αυτή. 
Σκιαγραφία του Μενέλαου απ᾽ όσα λέγει και, κάνει στη ραψωδία αυτή. 

Η παρουσία των θεών στη ραψωδία αυτή. 

Το μοτίβο των μονομαχιών µέσα στη σύγκρουση των αντιπάλων: κοινά 
στοιχεία Χα διαφοροποιήσεις. 

Η ιατρική στον ομηρικό κόσμο: συγκέντρωση υλικού και από άλλες πηγές. 
0 πόλεμος των «Επτά επί Θήβας»: αναφορά στο μυθολογικό γεγονός και 
στη λογοτεχνική επεξεργασία του. | 
Το θέµα της επιορχίας και οι αντιλήψεις γι αυτό του ομηρικού κόσμου - 
συσχετισμός του θέματος µε αντίστοιχα άλλων τόπων ή εποχών. 
Το μοτίβο της επιβράδυνσης της δράσης στη ραψωδία αυτή - συσχετισμός 


-βε γνωστές άλλες περιπτώσεις. 
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Η σύγκρουση. 


του Διομήδη 
µε το Φηγέα 
χαι τον Ιδαίο 
(στ. 1-26) 


Τοοπή 

των Τοώων 
Νύκη 

των Ελλήνων 


(στ. 27-83) 


ΙΛΙΑΔΑΣΕ 


μμ η Παλλάδα Αθηνά έδωσε στο Διομήδη,. 
γιο του Τυδέα, δύναμη, θάρρος, να ξεχωρίσει 
ανάμεσα στους Αχαιούς, δόξα λαμπρή να πάρει’ 
έβγαινε αδάµαστη φωτιά απ’ ασπίδα και κράνος 
σαν άστρο φθινοπωρινό που λαμπερό προβαίνει, 
πρωτύτερα αφού λούστηκε στου Ωκεανού το ρέμα’ 


τέτοια του άναβε φωτιά στην κεφαλή, στους ώμους: 


στη μέση εχεί τον έσπρωξε, όπου πολλοί ορμούσαν. 


ταν στους Τρώες πλούσιος κι άψογος κάποιος Δάρης, 
ιερέας του Ἠφαιστου, και είχε δυο τέχναι, | 
στη μάχη άξια και τα δυο, Φηγέα και Ιδαίο. 
Ξεχώρισαν και όρμησαν επάνω του χι οι δυο τους, 
εκείνοι µε τ᾽ αμάξι τους, αυτός πεζός ορμώντας. 
Σαν τρέχοντας πλησίασαν χαι στάθηκαν αντίκρυ, 
έριξε το κοντάρι του τότε ο Φηγέας πρώτος: 
πέρασε πάνω απ᾿ το ζερβό τον ώμο του Τυδείδη 
εκείνο, δεν τον πέτυχε’ µετά έριξε εκείνος 
και το κοντάρι στ’ άδικα δεν έφυγε απ’ τα χέρια’ 
τον χτύπησε μεσόστηθα, τον έριξε απ᾽ τ᾽ αμάξι. 
Απ’ τ᾽ όμορφο αμάξι του πήδησε ο ᾿[δαίος: 
δεν τόλμησε τον αδερφό νεκρό να προστατέψει. 
Ούτε χι αυτός θα ξέφευγε το μαύρο χάρο τότε, 
αν δεν τον σκέπαζε καλά ο Ἠφαιστος µε νύχτα, 
µη μείνει απαρηγόρητος ο γέρος τους πατέρας. 
Έδωσε τότε τ᾽ άλογα ο γιος του αντρειωµένου 
Τυδέα στους συντρόφους του, για να τα παν στα πλοία. 
Από τους γιους του Δάρητα σαν είδαν τότε οι Τρώες 
να φεύγει ο ένας χαι νεκρός να κείτεται ο άλλος, 


τρόμαξαν όλοι. Κι έπιασε η Αθηνά απ᾿ το χέρι 
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τον Άρη τον πολέμαρχο χι αυτά τα λόγια είπε: 30 
«Άρη, Άρη, θνητών φονιά χαι χαστροπολεμίτη, 
ν᾽ αφήσουμε να χτυπηθούν οι Αχαιοί χι οι Τρώες, 
χαι όποιους ο πατέρας µας να δοξαστούν θελήσει’ 
εμείς ας φύγουμε απ’ εδώ χι απ᾿ την οργή του Δία.» 
Είπε αυτά και έβγαλε τον Άρη από τη µάχη: | 95 
τον έβαλε χαι κάθισε στου Σκάµαντρου τις όχθες. 
Ἰσάκισαν τότε οι Δαναοί τους Τρώες: χι από έναν 
κάθε αρχηγός εσκότωσε’ και ο Ατρείδης πρώτος 
των Αλιζώνων αρχηγό Οδίο απ’ τ᾽ αμάξι 
έριξε’ χει που γύριζε του κάρφωσε στη ράχη 40 
το κοντάρι µεσοπλατίς, του τρύπησε το στήθος: 
µε βρόντο κάτω έπεσε, βρόντησαν τ᾽ ἀρματά του. 
Ο Ιδομενέας πάλι εξόντωσε το Φαίστο, 
του Βώρου Μαίονα το γιο, απ᾽ την εύφορη Τάρνη. 
Τον χτύπησε στο δεξιό τον ώμο µε χοντάρι | το 45 
Ο λαμπρός Ιδομενέας, στ’ αμάξι σαν πηδούσε: 
έπεσε κάτω χαι φριχτό τον σχέπασε σκοτάδι. 
Αυτόν νεκρό ξεγύμνωσαν οι αύντροφοι εχείνου.. 
Ο Ατρείδης Μενέλαος µε µυτερό κοντάρι 
σκότωσε το Σκαμάντριο, του Στρόφιου το τέκνο, 50 
τον ικανό τον κυνηγό’ η Άρτεμη σ᾽ εχείνον 
όλα τ᾽ αγρίµια του βουνού έμαθε να σκοτώνει: 
μα τότε δεν τον έσωσε η Άρτεμη η τοξεύτρα, 
ούτε οι καλές του οι ριξιές, όπου πριν ήταν πρώτος: 
ο ξακουστός πολεμιστής Μενέλαος εκείνον 50 
τον χτύπησε, σαν έφευγε, στη ράχη µε κοντάρι 
µεσοπλατίς και βγήκε αυτό από το στήθος πέρα: 
μπρούμυτα εκείνος έπεσε, βρόντησαν τ᾽ ἁρματά του. 
0 Μηριόνης σκότωσε το Φέρεχλο, το τέχνο 
του Αρμονίδη Τέκτονα, τον άξιο τον τεχνίτη, Ἢ - 60 
που η Παλλάδα Αθηνά ξέχωρα αγαπούσε. 
Αυτός στον Πάρη έκαμε ισόβαρα καράβια, 
αρχή αυτά της συμφοράς χαι για τους Τρώες όλους 


και γι αυτόν που δεν ήξερε τι οι θεοί ζητούσαν. 
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Τραυματισμός 
του Διομήδη 
από τον 
Πάνδαρο 

(στ. 84-118) 


Ραφωδία [: 


Ο Μηριόνης πρόλαβε, καθώς τον κυνηγούσε, 


τον χτύπησε στο δεξιό γλουτό: και το χοντάρι 


πέρασε απ᾿ το κόκαλο και προς την κύστη βγήκε’ 


γονάτισε, αναστέναξε, τον σχέπασε ο χάρος. 


Τον Πήδαιο ο Μέγης σκότωσε, του Αντήνορα το τέΧνο, 


«που ήταν νόθο ως παιδί και είχε αναθρέψει 


σαν δικό της η Θεανώ για του άντρα της τη χάρη. 

Ο ξακουστός πολεμιστής, γιος του Φυλέα, τότε 

τον χτύπησε στην κεφαλή, στο σβέρκο, µε κοντάρι: 

του πέρασε τα δόντια αυτό, του έχοφε τη γλώσσα: 

έπεσε και τα δόντια του δάγκασαν χαλκό κρύο. 
Σκότωσε χι ο Ευρύπυλος, του Ευαίµονα το τέχνο, 

τον έξοχο Υψήνορα, γιο του αντρειωµένου 

Δολοπίωνα, που ήταν του Σκάµαντρου ιερέας 

και τον τιμούσε ο λαός, λες και θεός να ήταν’ 


µπροστά του καθώς έφευγε, τον θέρισε απ’ τον ώμο 


χτυπώντας τον µε το σπαθί το δυνατό του χέρι’ 


γεμάτο αίματα αυτό έπεσε: και τα μάτια 

σφάλισε η μοίρα η δυνατή χι ο σκοτεινός ο χάρος. 
Εκείνοι έτσι πάλευαν στη δυνατή τη μάχη. 

Μα τότε δε θα γνώριζες πού ήταν ο Τυδείδης, 

αν ταν µες στους Αχαιούς ή µες στους Τρωαδίτες. 


Μέσα στον κάμπο έτρεχε σαν ξέχειλο ποτάμι, 


«που σπάει κάθε πρόχωµα στη γρήγορη ροή του, 


που χαι γερά προχώματα δεν κόβουν την ορμή του, 
που φράγμα δεν το σταματά στα πράσινα περβόλια, 
σαν καταφτάσει ξαφνικά, πλημμύρα αν φέρει ο Δίας, 
κι όμορφα έργα γεωργών μεμιάς τα καταστρέφει’ 


έτσι τις πυχνές φάλαγγες σκορπούσε ο Τυδείδης 


των Τρώων, που δεν στέκονταν, όσο πολλοί χι αν ἥτοιν. 


Τον είδε του Λυκάονα το άξιο το τέχνο 
να τρέχει και τις φάλαγγες στον κάμπο να σχορπίζει 
και το κυρτό το τόξο του τέντωσε στον Τυδείδη: 
τον πέτυχε στο δεξιό ώμο, καθώς ορμούσε, 


προς τη γούβα του θώρακα: επέρασε το βέλος 
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Επικοινωνία 
Διομήδη- 
Αθηνάς 

ο (στ. 114-182) 


Νίκες 
του Διομήδη 
(στ. 138-165) 


Ομήρου [Ιλιάδα 


αντίπερα χι ο θώρακας γέμισε από αίμα. 


Το τέχνο του Λυκάονα φωνή έβγαλε µεγάλη: . 


«Τ᾽ άλογα που χεντρίζετε, εμπρός, αντρείοι Τρώες! 


Χτυπήθηκε ο καλύτερος απ’ τους Αργείους: λέω 


πο δυνατό το βέλος µου πολύ δε θα τ᾽ αντέξει, 


ο Φοίβος αν µε έσπρωξε να ρθω απ᾽ τη Λυκία.» 
Έτσι χαυχήθηκε αυτός’ δε δάμασε ωστόσο 
το γοργό βέλος εχείνον: στάθηκε μπρος στ’ αμάξι 
και μίλησε στο Σθένελο, το γιο του Καπανέα: 
«Έλα καλέ µου Σθένελε, κατέβα απ’ τ᾽ αμάξι, 
από τον ώμο το πικρό το βέλος να τραβήξεις. » 
Έτσι είπε' και ο Σθένελος πήδησε απ’ τ᾽ αμάξι, 
πήγε χοντά του κι έβγαλε το γρήγορο το βέλος: 
χι απ᾿ τον πλεχτό χιτώνα του πετάχτηκε το αίμα. 
Κι ο Διομήδης, στη φωνή ο βροντερός, ευχόταν: 
«Άκου µε, κόρη αδάµαστη του ασπιδοφόρου Δία, 
αν κι άλλοτε βοήθησες, μ᾽ αγάπη σ᾽ άγριες μάχες 
τον πατέρα μου, Αθηνά, βοήθησε χι εμένα: 
δώσε να εξοντώσω αυτόν, να φάει την κονταριά μου, 
που να χτυπήσει πρόφτασε και λέγοντας καυχιέται 
πως δε θα βλέπω για πολύ το λαμπρό φως του ήλιου.» 
Έτσι ευχόταν: κι άκουσε η Αθηνά Παλλάδα: 
ελάφρωσε τα μέλη του, τα χέρια χαι τα πόδια: 
χαι λόγια ανεµάρπαστα από κοντά του είπε: 
«Διομήδη, τώρα θαρρετά πολέμησε τους Τρώες: 
έβαλα µες στα στήθη σου την πατρική αντρεία 


που είχε, την ατρόμητη, ο μαχητής Τυδέας: 


την καταχνιά απ’ τα μάτια σου που είχες πριν σου πήρα, 


να ξεχωρίζεις για καλό είτε θεό είτε άντρα. 


Έτσι, αν δοκιµάζοντας κάποιος θεός σου έρθει, 

µε τους αθάνατους θεούς τους άλλους µη χτυπιέσαι. 

αλλά αν ρθει στον πόλεμο η Αφροδίτη, η κόρη 

του Δία, τότε ρίξε της τον κοφτερό χαλκό σου.» 
Έτσι είπε η γλαυχόματη χι έφυγε απὀ κοντά του. 


Τράβηξε προς τους πρόµαχους πάλι ο Διομήδης, 


-- 188 -- 


100 


105 


110 


1415 


120 


125 


190 


"Διάλογος 
Αινεία- 
Πάνδαρου 
(στ. 166-238) 


Ραφωδία Ε 


που το ποθούσε κι από πριν να χτυπηθεί µε Τρώες. 

Τότε τριπλάσια ορμή του ήρθε σαν λιοντάρι 

που το πληγώνει ο βοσχός, όταν πηδάει το φράχτη, 

γύρω στα µαλλιαρά αρνιά, δίχως να το σχοτώσει, 

και του ανάβει την ορμή και πια δεν το κρατάει, 

μα μπαίνει µέσα στο µαντρί, τα πρόβατα φοβούνται 

χαι σκοτωμένα κείτονται το ένα πάνω στ’ άλλο, 

κι εκείνο φεύγει ορμητικό πηδώντας πια το φράχτη' 

έτσι στους Τρώες χύθηκε ο δυνατός Διομήδης. 
Αστύνοο κι Υπείρονα σκότωσε τότε, ηγέτες: 

τον ένα κάτω απ᾿ το µαστό µε χάλκινο κοντάρι - 

χτύπησε, στην ωμοπλάτη μ᾽ ένα σπαθί τον άλλο 

και χώρισε τον ώμο του από λαιμό και πλάτη. 


Άβαντα και Πολύιδο κυνήγησε κατόπι. 


τους γιους του Βυρυδάµαντα, του ονειροµάντη γέρου: 


όνειρα δεν ξεδιάλυνε, σαν έφευγαν, ο γέρος : 

κι εχεί νεκρούς τους έστρωσε ο δυνατός Διομήδης. 
Τους γιους του Φαίνοπα µετά, το Θόωνα χαι Ξάνθο, 
που ἥταν νιοι κυνήγησε: βαριά γεράματα είχε 

ο πατέρας τους: δεν είχε για κληρονόμο άλλον. 


Τώρα αυτός τους σκότωσε, τους πήρε τη ζωή τους 


χι άφησε στον πατέρα τους καημούς και μαύρους θρήνους, 


που πίσω δεν τους δέχτηκε γερούς από τη μάχη 


και μακρινοί του συγγενείς μοιράστηκαν ό,τι είχε. 


Πρόλαβε χει τους δυο τους γιους του Πρίαμου του ρήγα 


που σ᾿ένα αμάξι βρίσκονταν, Εχέμμονα, Χρομίο. 
Όπως λιοντάρι πέφτοντας µες σε κοπάδι σπάζει 
δαμάλας σβέρκο ἡ βοδιού, καθώς σε λόγγο βόσκουν, 
έτσι απ’ τ αμάξι αθέλητα κατέβασε εκείνους 

του Τυδέα ο γιος κι ευθύς τα όπλα τους τα πήρε 

και τ᾽ άλογα τα έδωσε στα πλοία να τα πάγουν. 


Είδε ο Αινείας των αντρών τις τάξεις να ρηµάζει 


και μπήχε µες στην ταραχή των χονταριών, στη μάχη, 


τον έξοχο τον Πάνδαρο ζητώντας πού να είναι; 


το τέχνο του Λυκάονα το άψογο χι αντρείο 
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Ομήρου Ιλιάδα 


βρήκε, στάθηκε δίπλα του, του μίλησε και είπε: 


«Πάνδαρε, πού το τόξο σου, τα φτερωτά σου βέλη, 


πού η δόξα σου; Μαζί σου κανείς δεν παραβγαίνει 
εδώ χι ούτε στη Λυχία δεν είναι ανώτερός σου. 
Στο Δία χέρια ύψωσε και ρίξε αµέσως βέλος 


σ᾽ αυτόν που είναι δυνατός και έχει κάνει τόσα 


στους Τρώες: πολλών αντρείων τα γόνατα έχει λύσει. 


Εκτός κι ἂν είναι ένας θεός που έχει για θυσίες 
θυμό στους Τρώες: ο θυμός βαρύς των αθανάτων.» 
Και του Λυχάονα ο γιος ο έξοχος του είπε: 
«Αινεία, Τρώων άρχοντα των χαλκοθωρακάτων, 
μου μοιάζει σ᾽ όλα του αυτός το μαχητή Τυδείδη: 
την ξέρω την ασπίδα του χαι το στενό του κράνος 
και βλέπω εκείνου τ᾽ άλογα: είναι θεός, δεν ξέρω. 
Αν είναι αυτός που έλεγα ο μαχητής Διομήδης, 
χωρίς θεό στο πλάι του έτσι δεν ξεφρενιάζει’ 
είναι θεός µε σύννεφο στους ώμους τυλιγμένος, 
που του εγύρισε αλλού το γρήγορό µου βέλος. 
Λίγο πριν βέλος έριξα. του τρύπησα τον ώμο 
πέρα για πέρα το δεξιό, στου θώρακα τη γούβα: 
χι έλεγα πως τον έστειλα στου Άδη τα παλάτια, 
μα δεν τον πέτυχα: θεός είναι οργισμένος κάποιος! 
Δεν έχω αμάξι κι άλογα, επάνω τους ν᾽ ανέβω. 
Κι έντεχα αμάξια έχουµε στο σπίτι µας ωραία, 
νιόφτιαχτα κι ολοκαίνουργα! Τριγύρω τα σκεπάζουν 
πέπλοι δίπλα στο καθένα ένα ζευγάρι αλόγων 
στέχεται’ και όλο βίκο, λευκό κριθάρι τρώγουν. 
0 γέροντας Λυκάονας, ο μαχητής µου είπε 


πολλά µέσα στο σπίτι µας, καθώς εδώ ερχόμουν. 


Μου έλεγε στ᾿ αμάξια µου, στ’ άλογα ανεβασµμένος ᾿ 


μέσα στις μάχες τις σκληρές να οδηγώ τους Τρώες. 
Όμως εγώ δεν άχουσα -θα ήμουν κερδισµένος- 
γιατί λυπόμουν τ᾽ άλογα, µη λείψει η τροφή τους, 
κλεισμένοι σαν θα ήμαστε - χι έτρωγαν τόσο πάντα! 


Λοιπόν τα άφησα εχεί κι ήρθα πεζός στην Τροία: 
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Διάλογος 
Σθένελου- 
Διομήδη 

(στ. 259-274) 


Ραφωδία Ε 


στηρίχτηκα στα τόξα µου, µα όφελος δεν έχω. 


Γιατί ως τώρα χτύπησα τους δυο αντρειωµένους, 


Τυδέα χαι Ατρέα γιους, και έχαμα να τρέξει 

το αίμα τους, µα πιο πολύ για να τους ξεσηκώσω. 

Σ᾽ ώρα κακή απ’ τον πάσσαλο ξεκρέμασα το τόξο. 

τη μέρα που στην ποθητή την Τροία ξεκινούσα, 

για χάρη του Έκτορα Τρώες να οδηγήσω. 

Μα αν γυρίσω κάποτε χι αν αντικρίσω πάλι 

τη χώρα, τη γυναίκα µου, το αφηλό µου σπίτι, 

αμέσως το χεφάλι µου ένας εχθρός ας χόφει, 

μέσα στη λαμπερή φωτιά σπάνοντας αν δε ρίξω 

το τόξο αυτό, γιατί άδικα το κουβαλώ μαζί µου.» 
Κι ο Αινείας απάντησε, πολέμαρχος των Τρώων: 

«Μη μιλάς έτσι δεν µπορεί αλλιώς τώρα να γίνει 

παρά µε το αμάξι µου σε τούτον να χυθούμε 

χαι να σταθούμε αντίκρυ του µε όλα µας τα όπλα. 

Μπρος πήδησε στ᾿ αμάξι µου να δεις πόσο αξίζουν. 

τα τρωικά τα άλογα, που ξέρουν µες στον χάμπο 

γοργά μπροστά να χύνονται, γοργά να φεύγουν πίσω. 


“Αυτά στο κάστρο γρήγορα πίσω θα µας γυρίσουν, 


στο Διομήδη ο Δίας αν πάλι χαρίσει δόξα. 


Τα χαλινάρια τα λαμπρά χαι το μαστίγιο πάρε, 


να βγω από τ᾽ αμάξι µου, πεζός να πολεμήσω, 


ή συ αυτόν αντίκρισε και τ᾽ άλογα ας έχω.» 


Και του Λυκάονα ο γιος ο έξοχος του είπε: 


«Τα χαλινάρια κράτησε και τ᾽ ἀλογά σου, Αινεία: 


μ᾽ έναν που ξέρουν οδηγό καλύτερα θα σύρουν 


τ᾽ αμάξι, αν µας κυνηγά ο Διομήδης τώρα’ 

αλλιώς µπορεί να φοβηθούν και πια να µη θελήσουν 
έξω απ᾿ τη μάχη να µας παν ποθώντας τη φωνή σου, 
κι ορμώντας πάνω µας ο γιος του αντρείου του Τυδέα 
να µας σκοτώσει και τους δυο και τ᾽ άλογα να πάρει. 
Κυβέρνα συ τ᾽ αμάξι σου, λοιπόν, και τ᾽ ἀλογά σου 

χι αυτόν µε το κοντάρι µου εγώ θα αντικρίσω.» 


Έτσι είπαν και στο πλουµιστό ανέβηκαν αμάξι 
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Ομήρου [Ιλιάδα 


κι έστρεψαν τα γοργά άλογα μ᾽ ορμή προς τον Τυδείδη. 3240 
Του Καπανέα γιος λαμπρός, ο Σθένελος, τους είδε | 
χαι λόγια ανεµάρπαστα έλεγε στον Τυδείδη: 
«Διομήδη, του Τυδέα γιε, πολυαγαπημένε, 
άντρες δυο βλέπω δυνατούς που ορμούν να σε χτυπήσουν . 
και έχουν δύναμη πολλή: ένας καλός τοξότης, 245 
λέει του Λυκάονα ο γιος ο Πάνδαρος πως είναι’ 
ο άλλος λέει πως είναι γιος του έξοχου Αγχίση, 
ο Αινείας, χαι µάνα του η Αφροδίτη είναι. 
Μπρος, τ᾽ άλογα ας στρίψουµε χαι µην τραβάς πια µέσα 
στους πρόµαχους µε τόση ορμή, μη τη ζωή σου χάσεις.» 250 
Τον λοξοχοίταξε ο τρανός ο Διομήδης χι είπε: 
«Μην κάνεις λόγο για φυγή, διόλου δε θα µε πείσεις! 
Της αρχοντιάς µου γνώρισμα δεν είναι να ξεφεύγω 
τη μάχη ή να ζαρώνω: έχω καρδιά ακόμη. 
Στ᾿ αμάξι µου δε θ᾽ ανεβώ, αλλ’ έτσι όπως είµαι 255 
θα τους ριχτώ’ η Αθηνά να φοβηθώ δε θέλει. 
Τα άλογά τους τα γοργά δε θα τους φέρουν πίσω 
μακριά από µας, χι αν ένας τους μπορέσει να ξεφύγει. 
Και κάτι άλλο θα σου πω και βάλε το στο νου σου: 
Αν η πολύβουλη Αθηνά τη δόξα µου χαρίσει | 200 
να τους σκοτώσω και τους δυο, κράτα τα άλογά µας | 
τα χαλινάρια δένοντας στου αμαξιού το γύρο 
και στου Αινεία τ᾽ άλογα όρµα -μην το ξεχάσεις- 
και. στους αντρείους Αχαιούς πάνε τα απ᾿ τους Τρώες. 
Γιατί κρατούν απ᾿ τη γενιά που χάρισε στον Τρώα 965 
ο Δίας για ανταμοιβή του γιου του Γανυμήδη 
σαν τα καλύτερα στη γη όση σκεπάζει ο ήλιος᾽ 
απ᾿ τη γενιά τους έχλεφε κι ἐσμιξε µε φοράδες 
κρυφά απ᾿ το Λαομέδοντα ο βασιλιάς Αγχίσης: 
έξι πουλάρια γέννησαν στ’ αρχοντικό του μέσα: ο 970 
τα τέσσερα τ᾽ ανάθρεφε μες στο παχνί δικά του: | 
χάρισε στον Αινεία δυο, εχθρούς για να τρομάζουν. 
θα είναι, αν τ᾽ αρπάξουµε, η δόξα µας µεγάλη.» 


"Αυτά εκείνοι έλεγαν ο ένας προς τον άλλο. 
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Μονομαχία 
Πάνδαρου 
χαι Αινεία 

µε Διομήδη 

(στ. 275-880) 


Ραφωδία Ε 


Κι οι άλλοι έφτασαν κοντά µε τα γοργά άλογά τους. 

Το τέχνο του Λυκάονα μίλησε τότε πρώτο: 
«Αντρειωμένε, μαχητή. γιε του λαμπρού Τυδέα, 

το πικρό βέλος το γοργό δε σ᾽ έριξε, αλήθεια: 

τώρα µε το κοντάρι µου θα δω.να σε πετύχω.» 
Είπε, µε φόρα έριξε μακρόσχιο κοντάρι 

και την ασπίδα πέτυχε’ την τρύπησε η μύτη 

του χονταριού χι ακούμπησε στο θώρακα επάνω. 

Το τέκνο του Λυκάονα φωνή έβγαλε µεγάλη: 
«Χτύπησα τα λαγγόνια σου πέρα για πέρα τώρα 

δε θα αντέξεις για πολύ: πήρα µεγάλη δόξα!» 
Ατρόμητος ο δυνατός του μίλησε Διομήδης: 

«Ξαστόχησες, δεν πέτυχες' ωστόσο δε νομίζω 

πως σεις θα ησυχάσετε. πριν απ᾿ τους δυο σας ένας 

πέσει και τον ατρόµητο μ᾽ αίμα χορτάσει Άρη.» 

Είπε χι ακόντιο έριξε’ τη ριξιά η Παλλάδα 
στη μύτη, πλάι στα μάτια του, πήγε: βρήκε τα δόντια: 


έκοψε ο άσπλαχνος χαλκός τη γλώσσα απ’ τη ρίζα 


"και στο σαγόνι πρόβαλε του κονταριού η μύτη᾽ 


από τ᾽ αμάξι έπεσε, βρόντησαν τ᾽ ἁρματά του 

τα ολόλαμπρα, τα όμορφα’ τρόμαξαν τ᾽ ἀλογά του 

τα γοργά’ του παράλυσαν ψυχή μεμιάς χι αντρείά. 
Με την ασπίδα πήδησε και το μακρύ κοντάρι 

Ο Αινείας, µη το νεκρό οι Αχαιοί του πάρουν. 

Γυρνούσε γύρω απ’ το νεκρό σαν δυνατό λιοντάρι 


μπροστά του πάντα έχοντας ασπίδα και κοντάρι 


χαι να σκοτώσει θέλοντας όποιον του λάχει μπρος του 


κι έβγαζε άγριες φωνές. Κοτρόνα πήρε τότε 


απ᾽ άντρες δυο ασήκωτη, θεόρατη, ο Τυδείδης: 


τέτοιοι άντρες πια δε βρίσκονται’ χι αυτός μπορούσε μόνος. 


Τον χτύπησε προς το γοφό, το κόκαλο όπου μπαίνει 
χαι στρίβει µέσα του μεριού, στην κλείδωση που λένε. 
Του έσπασε την κλείδωση, του κόπηκαν τα νεύρα: 

το δέρµα η πέτρα έσχισε' γονάτισε ο αντρείος, 


πάνω στη ΥΥ στηρίχτηκε µε το παχύ του χέρι; 
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Τοαυματισμός 
της Αφροδίτης 
από το 


Διομήδη 


(στ. 390-362). 


- Ομήρου Ιλιάδα 


τα μάτια του τα σχέπασε η μαύρη νύχτα τότε. 
Και θα χανόταν σίγουρα ο ρήγας ο Αινείας, 
αν τότε δεν τον έβλεπε η μάνα του Αφροδίτη, 
που σε βοσχές τον έχανε μαζί µε τον Αγχίση. 
Γύρω απ᾿ το γιο της άπλωσε τα άσπρα της τα χέρια 
κι έβαλε µπρος του µια πτυχή απ᾿ το λαμπρό της πέπλο, 
να τον φυλάξει απ᾿ τις ριξιές, στο στήθος µην του ρίξει 
κάποιος ιππότης Δαναός και τη ζωή του πάρει. 
Η Αφροδίτη έβγαζε το γιο της απ’ τη μάχη. 
Δεν ξέχασε την εντολή ο γιος του Καπανέα, 
που είχε δώσει λίγο πριν ο βροντερός Διομήδης. 
Τα άλογά τους κράτησε µακριά από τη μάχη 
τα χαλινάρια δένοντας στου αμαξιού το γύρο, 
όρμησε στα ωριότριχα άλογα του Αινεία, | 
και στους αντρείους Αχαιούς τα πήγε απ᾽ τους Τρώες. | 
Στο φίλο του Δηίπυλο τα έδωσε, που απ᾽ όλους 
τιμούσε περισσότερο για τη σωστή του σκέψη, 
στα βαθουλά τα πλοία τους εχείνος να τα πάει. 
Στ’ άλογα αυτός ανέβηκε, πήρε τα χαλινάρια 
τ᾽ αστραφτερά και βιαστικά έσπρωχνε τ᾽ ἀλογά του 
προς τον Τυδείδη. Εχείνος την Κύπρη κυνηγούσε 
μ᾽ άσπλαχνο χαλκό, ξέροντας δειλή θεά πως είναι 
χι όχι απ᾽ εκείνες τις θεές σ᾽ αντρών που μπαίνουν μάχες, 
ούτ᾽ Αθηνά ούτ᾽ Ενυώ η καστροκαταλύτρα. 
Τρέχοντας σαν την πρόφτασε µέσα στο μέγα πλήθος, 
µε φόρα πήδησε ο γιος του αντρείου του Τυδέα 
χαι µε τ᾽ ακόντιο πλήγωσε το τρυφερό της χέρι; 
χώθηκε το ακόντιο µες στης θεάς το δέρμα 
μέσα από το πέπλο της, το έργο των Χαρίτων, 
πάνω στον αρµό’ χυνόταν τ᾽ αθάνατό της αίμα, 
ο ιχώρας, που στις φλέβες των αθανάτων τρέχει; 
ποτέ ψωμί αυτοί δεν τρων, λαμπρό κρασί δεν πίνουν: 
γι αυτό είναι αναίµατοι χι αθάνατους τους λέγουν. 


Έβγαλε δυνατή φωνή, κάτω άφησε το γιο της. 


- Τον πήρε ευθύς στην αγκαλιά αυτόν ο Φοίβος τότε 


ος 
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Μεταφορά 
της Αφροδίτης 


στον Όλυμπο 


και θερα- 


. πεία της 


(στ. 363-436) 


Ραφωδία ΕΕ 


µε ένα μαύρο σύννεφο, στο στήθος µην του ρίξει 


κάποιος ιππότης Δαναός και πάρει τη ζωή του. 


Μεγάλη έβγαλε φωνή ο βροντερός Διομήδης: 


«Κόρη του Δία, μακριά από σφαγές και μάχες! 


Δε φτάνει που τις άβουλες γυναίκες ξελογιάζεις; 


- Αν µες στον πόλεμο γυρνάς, νομίζω πως θ᾽ αχούεις 


να γίνεται αλλού πόλεμος κι ολόκληρη θα τρέμεις.» 


Είπε: έφυγε ξέφρενη εχείνη απ᾿ τον.πόνο: 
η ανεμόποδη Ίριδα την έβγαλε απ᾿ τη μάχη. 
καθώς πονούσε αβάσταχτα: µελάνιασε το σώµα. 
Βρήκε απ᾿ τη μάχη αριστερά να κάθεται ο Άρης: 


είχε κοντάρι χι άλογα μ᾽ ομίχλη σχεπασμένα.. 


Στα γόνατα σωριάστηκε μπροστά στον αδερφό της: 


του ζήτησε τα άλογα τα χρυσοχαλινάτα: 
«Βοήθησέ µε αδερφέ, δώσε µου τ άλογά σου 

να πάω προς τον Όλυμπο, των αθανάτων έδρα. 

Πολύ πονώ από πληγή που έχω από άντρα, 

του Τυδείδη, που και Δία θα πολεμούσε τώρα.» 
Έτσι είπε’ και τα άλογα της έδωσε ο Άρης. 

Στ᾿ αμάξι ανέβηκε αυτή µε πονεµένα σπλάχνα 

και έπιασε η Ίριδα δίπλα τα χαλινάρια: 

τα χτύπησε να κινηθούν και πρόθυμα εκείνα 

έφτασαν στον Όλυμπο, των αθανάτων έδρα. 

Η ανεµόποδη Ίριδα έλυσε απ᾿ τ αμάξι 

τα άλογα και έβαλε τροφή να φάγουν θεία. 

Η Αφροδίτη η έξοχη στα γόνατα της Διώνης 

έπεσε, της μητέρας της, που αγκάλιασε την κόρη, 


µε το χέρι τη χάιδεφε, της μίλησε και είπε: 


«Κόρημου ποιος απ’ τους θεούς τέτοια σου έχει κάμει 


άδικα, μπροστά στον χόσμο κακό λες χι έχεις κάμει» 


- Ῥ Αφροδίτη η γελαστή σ᾽ εχείνην απαντούσε: 
«Με πλήγωσε ο δυνατός Τυδείδης Διομήδης, 
γιατί το γιο µου έπαιρνα από τη μάχη μέσα. 
τον Αινεία, που αγαπώ όσο κανέναν άλλο. 


Μάχη μόνο δε γίνεται µε Αχαιούς και Τρώες: 
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Ομήρου Ιλιάδα 


οι Δαναοί πια πολεμούν και µε τους αθανάτους.» 

Η Διώνη, έξοχη θεά, της απαντούσε τότε: | 
«Παιδί µου, κάμε υπομονή: αν και πονάς, κρατήσου. | 
Πολλά τραβήξαμε, οι θεοί, του Ολύμπου οι αφέντες, 
απ’ τους θνητούς, καθώς πολύ µαλώνουμε οι ίδιοι. 

Ο Άρης πόσα τράβηξε, σαν Ώτος και Εφιάλτης, 

του Αλωέα τα παιδιά, τον είχαν καλοδέσει; 

Έμεινε µήνες δεκατρείς σε χάλκινο πιθάρι; 

χι ο Άρης ο αχόρταγος στις µάχες θα χανόταν, 

αν δε μηνούσε στον Ερμή η μητρυιά εκείνου, 

η όμορφη Ηερίβοια: έχλεφε αυτός τον Άρη, 

που απ᾿ τις αλυσίδες του τόσο βασανιζόταν. 

Κιη ρα βασανίστηκε στο στήθος χτυπημένη 

απ᾿ του Αμφιτρύωνα το γιο µε τρίχοχο ένα βέλος: 

και βρήκε τότε τη θεά αγιάτρευτος ο πόνος. 

Κι ο Άδης βασανίστηκε ο δυνατός µε βέλος 

που έριξε ο ίδιος γιος του ασπιδοφόρου Δία 

στην Πύλο µέσα στους νεκρούς: είχε μεγάλους πόνους’ 
ανέβηκε στον Όλυμπο στ’ ανάκτορο του Δία 

µε πικραμένη την καρδιά, στενάζοντας στον πόνο, 
γιατί στον ὦμο τον τρανό τον είχε βρει το βέλος. 
Τον γιάτρεφε ο Παιήονας, βοτάνια βάζοντάς του 
παυσίπονα, γιατί θνητός αυτός δεν ήταν, βλέπεις, 
ο άθλιος χαι άδικος, που το χαχό να κάνει 
χαιρόταν και Ολύμπιους χτυπούσε µε τα βέλη. 
Τώρα η γλαυκόματη Αθηνά έσπρωξε να χτυπήσει | 
εσένα ο ανέμυαλος: δεν ξέρει ο Τυδείδης 

πως όποιος μάχεται θεούς ζωή πολλή δεν έχει, 

από τη μάχη δε γυρνά, απ᾿ τη σφαγή την άγρια, 
και τα παιδιά του δεν ορμούν πατέρα να τον κράζουν. 
Κι αν είναι πολύ δυνατός, ας σκέφτεται ο Τυδείδης 
αντίµαχο στον πόλεμο µη βρει ανώτερό σου 

κι η συνετή Αιγιάλεια, του Άδραστου η κόρη, 
θρηνώντας µες στον ύπνο της το σπίτι ξεσηκώσει, 


τον άριστο απ’ τους Αχαιούς, τον άντρα της ποθώντας 
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Ραφωδία ΙΕ 


η γυναίκα η δυνατή του ιππότη Διομήδη.» 
Είπε και µε τα χέρια της της σφούγγιξε το αίμα: 
γιατρεύτηκε το χέρι της, μαλάκωσαν οι πόνοι. 
Και τότε βλέποντας αυτές η Αθηνά κι η Ἠρα 
µε λόγια πια πειραχτικά ερέθιζαν το Δία. 
Η γλαυκοµάτα Αθηνά άρχισε αυτά να λέει: 


«Δία πατέρα, μ᾽ ό,τι πω θα µου θυμώσεις τάχα; 


 Κάποιαν από τις Αχαιές ξελόγιαζε η Κύπρη 


Γενίκευση 

της μάχης 
Παρεμβολή 
"Απόλλωνα 
και Άρη 

(στ. 492-470) 


στους Τρώες που αγάπησε πρόσφατα να την πάει’ 
κάποια απ’ αυτές χαϊδεύοντας το τρυφερό της χέρι 
θα έσκισε χαι µάτωσε σε τρυφερή καρφίτσα. » 

Είπε: και γέλασε.θεών χι ανθρώπων ο πατέρας: 
την Αφροδίτη τη χρυσή την κάλεσε και είπε: 

«Τα έργα τα πολεμικά, κόρη, δε σου ανήκουν! 
Εσύ τις τρυφερές δουλειές να γνοιάζεσαι του γάμου: 
γι αυτά ο Άρης ο γοργός χι η Αθηνά ας φροντίζουν.» 

Αυτά εχείνοι έλεγαν ο ένας προς τον άλλο. 

Και στον Αινεία όρμησε ο βροντερός Διομήδης, 

αν κι ἠξερε τα χέρια του πως ἅπλωνε ο Φοίβος: | 
τρανό θεό δεν έτρεµε, µα είχε πάντα πόθο | 

τον Αινεία σκοτώνοντας τα όπλα του να πάρει. 
Χύθηκε τότε τρεις φορές μ᾽ ορμή να τον σκοτώσει 
χαι τρεις ο Φοίβος έσπρωξε τη λαμπερή ασπίδα: ) 
μα όταν τέταρτη φορά, ίδιος θεός, ορμούσε, 


έβγαλε άγρια φωνή ο μαχρορίχτης Φοίβος: 


«Σκέψου, Τυδείδη, κρατήσου' µε τους θεούς µη θέλεις 


να παραβγείς᾽ γενιά θεών δε γίνεται να μοιάζει 


µε των θνητών που σέρνονται πάνω στης γης το χώμα!» 


Έτσι είπε: χαι τραβήχτηκε λίγο εχείνος πίσω, 
για ν᾿ αποφύγει το θυμό του μακρορίχτη Φοίβου. 
Από το πλήθος άρπαξε ο Φοίβος τον Αινεία: 


στην Πέργαμο τον άφησε, όπου ναό του είχε. 


- Εχείνον τότε η Λητώ χι η Άρτεμη η τοξεύτρα 


μες στο µεγάλο άδυτο φρόντιζαν να γιατρέψουν: 


χι έχανε ο αργυρότοξος ο Φοίβος ένα σκιάχτρο 
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Ο Σαρπηδόνας 
μιλά 

στον Έκτορα 
(στ. 471-492) 


Ομήρου [Ιλιάδα 


µε τον Αινεία όμοιο ακόµη και στα όπλα: 
ς ᾽ ί γύ π τό το σχιάχτρο 
Τρώες και έξοχοι Αχαιοί γύρω απ᾽ αυτό το σκι 


άρχισαν πια να πολεμούν στα στήθη τους χτυπώντας 


μ᾽ ασπίδες ολοστρόγγυλες χαι μ᾽ ελαφρά σκουτάρια. 


Στον Άρη τον πολεμικό ο Φοίβος είπε τότε: 

«Άρη, Άρη, θνητών φονιά και καστροπολεμίτη, 
δε βγάζεις απ᾿ τον πόλεμο εχείνο τον Τυδείδη, 
που τώρα θα τα έβαζε µε τον πατέρα Δία; 

Πρώτα την Κύπρη πλήγωσε στο χέρι της επάνω 
χι ύστερα πάνω µου όρμησε μ᾽ ένα θεό παρόμοιος.» 

Έτσι είπε και στην χορυφή κάθισε της Περγάμου: 
πήγε ο Άρης ο τρανός στις φάλαγγες των Τρώων 
όμοιος µε τον Ακάµαντα, γοργό Θρακών ηγέτη, 
χαι στους αρχοντικούς τους γιους του Πρίαμου μιλούσε: 

«(ας πότε, γιοι του Πρίαμου, του αρχοντικού του ρήγα, 
θ᾽’ αφήνετε τους Αχαιούς δικούς σας να σκοτώνουν; 

Στις πύλες τις καλόχτιστες θ᾽ αφήσετε να φτάσουν; 
Κάποιος που σαν τον Έκτορα τιμούσαμε έχει πέσει, 
του λιοντόκαρδου ο γιος Αγχίση, ο Αινείας. 

Τον άξιό µας σύντροφο ας σώσουμε απ᾽ τη μάχη!» 

Έτσι είπε και ξεσήκωσε ορμή, ψυχή σε όλους. 

Ο Σαρπηδόνας μάλωσε τον Έκτορα τον άξιο: 

«Έκτορα, το κουράγιο σου που είχες πριν πού πήγε; 
Έλεγες πως την πόλη σου µε τους γαμπρούς, μ᾽ αδέρφια, 
χωρίς στρατούς και βοηθούς μόνος σου θα κρατούσες. 
Μα δεν μπορώ κανένα τους να δω, να ξεχωρίσω". 
σαν σχύλοι τώρα ζάρωσαν τριγύρω από λιοντάρι. 

Τώρα εμείς οι σύμμαχοι χρατούµε τον αγώνα. 
Σύμμαχος είμαι και εγώ, από µακριά σας ήρθα: 
είναι η Λυχία µακριά, στον όλο δίνες Ξάνθο, 
γυναίκα όπου άφησα χαι το μωρό το γιο µου 

και κτήματα που ένας φτωχός θα είχε να ζηλέφει. 
Ωστόσο και παρακινώ τους Λύκιους σε μάχη 

χι εγώ ποθώ να πολεμώ: κι όµως δεν έχω κάτι 


να µου τ᾽ αρπάξουν Αχαιοί, δικό τους να το κάνουν. 
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Ραφωδία Ε 





Δραστηριο- 
ποίηση 

του Έκτορα 
Επιστροφή 
του Αινεία 
στη μάχη 

(στ. 498-518) 


Απώλειες 
Τρώων- 
Ελλήνων 


(στ. 519-626) κ 


Μα συ µου στάθηχες εδώ, στους άλλους δεν προστάζεις 485 


να μείνουν, τις γυναίκες τους εδώ να διαφεντέφουν. 


Κοίτα, σε βρόχια αρπαχτικά διχτιού µη µου πιαστείτε 


και των εχθρών σας γίνετε χαι λάφυρα και λεία, 
που την καλοκατοίκητη την πόλη σας θα πάρουν. 


Πρέπει γι αυτά να νοιάζεσαι και νύχτα και ημέρα 


των ξακουστών συμμάχων σας τους αρχηγούς ζητώντας 


να κρατηθούν αλύγιστοι - σταµάτα τις φωνές σου!» 


Ο Σαρπηδόνας είπε αυτά. Τον πλήγωσε ο λόγος 
τον Έκτορα: απ’ τ αμάξι στη γη αρματωμένος . 
πήδησε κι έτρεξε παντού τα όπλα του κουνώντας: 
στη μάχη όλους έσπρωχνε, ξανάναβε τη μάχη. 
Γύρισαν, στάθηκαν αυτοί στους Αχαιούς αντίκρυ. 
Πυχνοί εχείνοι, στάθηκαν, δεν χίνησαν να φύγουν. 
Όπως αέρας τ᾽ άχυρο µες στ) αγιασµένα αλώνια 
σαρώνει µες στο λίχνισμα, χι απ᾿ τ᾽ άχερο το στάρι 
χωρίζει η ξανθή Δήμητρα στο φύσημα του ανέμου 
κι ασπρίζουν πια οι αχυριές, οι Αχαιοί τότε έτσι 
από τη σκόνη άσπρισαν που σήκωνον τα πόδια 
των αλόγων που έσμιξαν ως τα χαλκά ουράνια: 
έστρεψαν τα αμάξια τους τότε οι αμαξολάτες 
και χτυπιόνταν αντικριστά: ο άγριος Άρης νύχτα 


στη μάχη πάνω άπλωσε τους Τρώες βοηθώντας 


τρέχοντας σ᾽ όλες τις µεριές' του χρυσοσπάθη Φοίβου 


τις εντολές ξετέλειωνε, που είχε παραγγείλει 
να ξεσηκώσει την ορμή των Τρώων, καθώς είδε 
να έχει φύγει η Αθηνά, των Δαναών η σκέπη. 
Από το πλούσιο ιερό έβγαλε τον Αινεία: 

στου στρατηλάτη έβαλε θάρρος πολύ τα στήθη. 


Ο Αινείας πήγε χοντά και χάρηχον οι φίλοι, 


σαν είδαν ζωντανός, γερός, κοντά τους να πηγαίνει, 


να έχει δύναμη πολλή: δεν τον ρωτούσαν όµως. 
Γιατί είχαν μόχθο περισσό, που σήκωναν ο Φοίβος, 
η φρενιασµένη Έριδα κι ο αντροφόνος Άρης. 

Τους Δαναούς οι Αίαντες, Διομήδης, Οδυσσέας 
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Ομήρου [Ιλιάδα 


να πολεμούν παρότρυναν' μα χι οι ίδιοι δε φοβόνταν 
των Τρώων πια τη δύναμη ούτε τις επιθέσεις, 
μα έμεναν ασάλευτοι σαν σύννεφα που ο Δίας 
στήνει συχνά σ᾽ απανεµιά πάνω στα χορφοβούνια 
ατάραχα, όσο ο βοριάς ο δυνατός χοιµάται 
χι οι άλλοι σφοδροί άνεμοι, που τα ισκιερά νέφη 
µε τις πνοές τις δυνατές γύρω σκορπούν φυσώντας . 
έτσι έστεχαν, δεν έφευγαν στους Τρώες μπρος εκείνοι. 
Στα πλήθη µέσα γύριζε, παρότρυνε ο Ατρείδης: 
«Σταθείτε άντρες, φίλοι µου, καρδιά γενναία δείξτε, 
ντραπείτε ένας τον άλλο µέσα στις άγριες μάχες: 
οι πιο πολλοί που ντρέπονται δε χάνονται, γλιτώνουν: 
σ᾽ όσους υποχωρούν δόξα, δύναμη δε γεννιέται.» 
Είπε χι ακόντισε γοργά: απ’ τους προμάχους έναν, 
το Δηικόωντα, φίλο σκότωσε του Αινεία, 
γιο του Πέργασου: οι Τρώες αυτόν όμοια τιμούσαν 


µε τα παιδιά του Ηρίαμου, γιατί γοργός μαχόταν 


μες στους προμάχους: τ᾽ ακόντιο τον βρήκε στην ασπίδα: 


δεν άντεξε το χτύπημα. μπήκε ο χαλκός ως µέσα, 
από τη ζώνη πέρασε, χώθηκε στη γαστέρα: 
µε βρόντο κάτω έπεσε, βρόντησαν τ᾽ ἁρματά του. 

Κι ο Αινείας δυο Δαναούς σκότωσε αντρειωµένους, 
τον Κρήθωνα χι Ορσίλοχο, παιδιά του Διοχλέα, 
που στην καλόχτιστη Φηρή πάμπλουτος κατοικούσε: 
απ᾿ το ποτάμι Αλφειό αυτού κρατούσε η ρίζα 
που, πλατύ, στης Πύλου τη γη κυλάει τα νερά του’ 
γέννησε τον Ορτίλοχο, άρχοντα πολλού κόσμου: . 
ο Ορτίλοχος το γερό το Διοκλή γεννούσε 
χι απ’ το Διοκλή γεννήθηκαν τα δίδυµα παιδιά του, 
Κρήθωνας και Ορσίλοχος, γνώστες καλοί της μάχης. 
Αυτοί όταν αντρώθηκαν, πάνω σε μαύρα πλοία 
στ αλογοτρόφο Ίλιο µε τους Αργείους πήγαν, - 
για χάρη των δυο Ατρειδών εκδίκηση να πάρουν: 
όµως χι οι δυο στον τόπο αυτό το θάνατό τους βρήκαν. 


Σαν δυο λιοντάρια που έθρεφε µια λιόντισσα μητέρα 
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Ραφωδία Ε. 


επάνω σε βουνοκορφές σε δασωμένο λόγγο 


κι αυτά βόδια αρπάζοντας χι αρνιά καλοθρεµµένα 


σε μάντρες όλεθρο σχορπούν, ώσπου χι αυτά από χέρια 


κάποιων ανθρώπων σκοτωθούν µε σουβλερά κοντάρια, 


έτσι χι αυτούς τους σκότωσαν τα χέρια του Αινεία 
κι απλώθηκαν πάνω στη γη σαν τα ψηλά ελάτια. 


Ο αντρείος Μενέλαος πόνεσε το χαμό τους 


-και βγήκε µες στους πρόµαχους µε το λαμπρό του κράνος 


' κουνώντας το κοντάρι του: τον ξάναβε ο Άρης, 
για να του δώσουν θάνατο τα χέρια του Αινεία. 
Τον είδε ο Αντίλοχος, γιος Νέστορα του αντρείου, - 
και βγήκε µες στους πρόμαχους: ο βασιλιάς µην πάθει 
νοιαζόταν και ο κόπος του πάει χαμένος όλος. | 
Χέρια, κοντάρια σουβλερά ύψωναν τότε εκείνοι 
ο ένας τον άλλον αντικριστά ν᾿ αγωνιστούν ποθώντας: 
στο πλάι ο Αντίλοχος του βασιλιά στεκόταν. 

Αν και δεινός πολεμιστής, δε στάθηκε ο Αινείας, 
σαν είδε τους δυο μαχητές να στέκουν δίπλα δίπλα. 


Αφού αυτοί τους δυο νεκρούς έσυραν στο στρατό τους 


χι απόθεσαν τους δύστυχους στα χέρια των συντρόφων, 


γύρισαν πίσω χι άρχισαν αγώνα µες στους πρώτους. 
Τον Πυλαιμένη σκότωσαν, όμοιο του Άρη, τότε, 

των Παφλαγόνων αρχηγό, πολεμιστών αντρείων. 

Ο ἕξακουστός στον πόλεμο Μενέλαος μ᾽ ακόντιο 

βρήκε στο κλειδοχόκαλο αυτόν, καθώς στεκόταν: 

το Μύδωνα ο Αντίλοχος, αμαξηλάτη, βρήκε, 

τον άξιο γιο του Ατύμνιου -τ άλογα αυτός γυρνούσε- 

µεσάγκωνα τον χτύπησε µε πέτρα: απ᾿ τα χέρια 

τ᾽ άσπρα λουριά τα φιλντισιά χάμω έπεσαν στη σκόνη. 

Όρμησε ο Αντίλοχος, του ᾿σχισε το μηλίγγι 

µε σπαθιά: απ’ τ᾽ αμάξι του έπεσε αυτός βογγώντας 

όρθιος µε τους ώμους του και το χεφάλι κάτω. 

Στεκόταν έτσι για πολύ -του τυχε βαθιά άµµος-, 

ώσπου σπρώχνοντας τ᾽ άλογα τον έριξαν στις σκόνες' 


μαστίγωσε ο Αντίλοχος, τα πήγε στο στρατό του. 
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0 Έκτορας απ’ τις γραμμές τους είδε χαι ορμούσε 
κραυγάζοντας: οι φάλαγγες οι δυνατές των Τρώων 
ακολουθούσαν: ο Άρης κι η Ενυώ αφέντρα 


μπροστά τραβούσαν: είχε αυτή του αδιάντροπου πολέμου 


τη βοή᾽ στο χέρι-ο Άρης πελώριο αχόντιο είχε 
χι έτρεχε μπρος στον Έκτορα χι άλλοτε πάλι πίσω. 
0 βροντόλαλος Διομήδης ρίγησε, σαν τον είδε: 
όπως άντρας αβοήθητος κάμπο πλατύ περνώντας 
σε γοργό στέχει ποταμό, στη θάλασσα που τρέχει, 
μ᾽ αφρούς να τρέχει βλέποντας και κάνει προς τα πίσω, 
έτσι ο Τυδείδης στράφηκε και είπε προς το πλήθος: 
«Φίλοι, γιατί θαυμάζουμε τον Έκτορα τον άξιο 
πως τάχα είναι µαχητής, πολεμιστής µε θάρρος; 
Κοντά του πάντα ένας θεός τον όλεθρο του διώχνει 
τώρα είναι ο Άρης πλάι του όµοιος µε κάποιον άντρα. 
Τους Τρώες πάντα βλέποντας τραβάτε προς τα πίσω 
χαι µη ζητάτε µε ορμή µε τους θεούς πολέμους.» 
Έτσι είπε: και στο μεταξύ χοντά οι Τρώες ήρθαν. 
Σκότωσε τότε ο Έκτορας πολέµαρχους δυο άντρες, 
Μενέσθη και Αγχίαλο, που ήταν σ᾽ ένα αμάξι. 
Ο Τελαμώνιος Αίαντας πόνεσε το χαμό τους: 
κοντά τους πήγε κι έριξε αστραφτερό κοντάρι 
χαι χτύπησε τον Άμφιο, Σέλαγου γιο, που είχε 


κοπάδια, κτήματα πολλά στην Παισό: µα η μοίρα 


τον έσπρωχνε τον Πρίαμο, τους γιους του να βοηθήσει. 


Ο Τελαμώνιος Αίαντας τον χτύπησε στη ζώνη: 

µες στην κοιλιά του χώθηκε το μακρουλό κοντάρι’ 
με βρόντο κάτω έπεσε: τα όπλα του να πάρει 

όρμησε ο άξιος Αίαντας' λαμπρά κοντάρια τότε 

και σουβλερά του έριχναν οι Τρώες στην ασπίδα. 

Απ’ το νεκρό πατώντας τον το χάλκινο κοντάρι 
τράβηξε: µα τ᾽ άλλα όπλα τα όμορφα να πάρει 

δεν μπόρεσε απ’ τους ώμους του: τον ζόριζαν τα βέλη. 
Φοβήθηκε οι περήφανοι μην τον χυχλώσουν Τρώες, 


που ήταν μπρος µε όπλα τους πολλοί χι αντρειωµένοι' 
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Μονομαχία 
Τληπόλεμου- 
Σαρπηδόνα 
(στ. 626-695) 


Ραφωδία Ε 


όσο χι αν ήταν δυνατός, ψηλός και παλικάρι, 


τον έσπρωξαν' τα έχασε χι έκανε προς τα πίσω. 


Έτσι εκείνοι κόπιαζαν µέσα στην άγρια µάχη' 
χι έσπρωξε η μοίρα δυνατή τον άξιο Ηρακλείδη 
Τληπόλεμο στο θεϊκό το Σαρπηδόνα πάνω. 
Ορμώντας καθώς έφτασαν Χοντά ο ένας τ᾽ άλλου, 
ο γιος χι εγγονός του Δία του νεφελοστοιβάχτη, 
μίλησε ο Τληπόλεμος πρώτος χι αυτά του είπε: 
«Ανάγκη ποια, Σαρπηδόνα, άρχοντα των Λυχίων, 
μάχης ανίδεε, εδώ σ᾽ έσπρωξε να ζαρώνεις; 


Ψέματα λες πως είσαι γιος του ασπιδοφόρου Δία, 


' γιατί πολύ κατώτερος είσαι απ᾿ εκείνους όλους 


που απ’ το Δία πρόβαλαν σε χρόνια περασμένα: 
ποιος ήταν ο λιοντόχαρδος, ο δυνατός χι αντρείος 
Πρακλής,ο πατέρας µου, δεν άχουσες να λένε; 
Εδώ του Λαομέδοντα τ᾽ άλογα για να πάρει 
ήρθε μ᾽ έξι µόνο πλοία και λιγοστούς συντρόφους 
χι όµως το Ίλιο κούρσεφε, ερήµωσε τους δρόμους" 
όµως εσύ είσαι δειλός και χάνεται ο στρατός σου. 
Νομίζω πως στους Τρώες συ βοήθεια δε θα δώσεις 
απ’ τη Λυχία φθάνοντας, και δυνατός αν είσαι, 
μα σκοτωµένος από µε στον Άδη θα περάσεις.» 
Των Λυχίων ο άρχοντας, ο Σαρπηδόνας, είπε: 
«Τληπόλεμε, ναι, κούρσεφε την άγια Τροία εχείνος, 
γιατί ο Λαομέδοντας έδειξε αμυαλοσύνη' 
αυτόν που του χανε καλό κακολογούσε εχείνος, 
τ᾽ άλογα δεν του έδωσε που είχε ρθει να πάρει. 
Τώρα συ θάνατο εδώ χαι μαύρη μοίρα τώρα 
θα έχεις απ᾿ τα χέρια µου’ νεκρός απ᾿ το κοντάρι 
σε μένα δόξα, την ψυχή στον Άδη θα χαρίσεις.» : 
0 Σαρπηδόνας μίλησε: το φράξινο κοντάρι 
σήκωσε ο Τληπόλεμος: τα µακριά κοντάρια 
τίναξαν απ᾿ τα χέρια τους μαζί: ο Σαρπηδόνας 
τον βρήκε στο μµεσόλαιμο' πικρή χώθηκε µέσα 


η αιχμή’ νύχτα σκοτεινή του σχέπασε τα μάτια. 
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Τον βρήκε κι ο Τληπόλεμος στ) αριστερό µερί του: 
- είχε περάσει η αιχμή στο κόκαλο µε λύσσα, | 
μα απ᾿ το χαμό του γλίτωσε για τότε ο πατέρας. . 
Από τη μάχη έβγαλαν το Σαρπηδόνα φίλοι’ 
καθώς σερνόταν, το μακρύ τον βάρυνε κοντάρι, 
όμως κανείς δεν πρόσεξε, δε σκέφτηκε να βγάλει 
απ᾿ το μερί τ᾽ ακόντιο, για να πατήσει εκείνος, 
έτσι που βιάζονταν: τέτοια τους πίεζε ανάγκη. 
Εξάλλου τον Τληπόλεμο οι αντρειωµένοι Αργείοι 
από τη μάχη έβγαλαν’ ο άξιος Οδυσσέας 
-0 δυνατός το ένιωσε χι οργίστηκε η ψυχή του' 
µες στο μυαλό και στην καρδιά στοχάστηκε να διώξει 
του Δία του βαρύβροντου το γιο ακόµη πέρα 
και να σκοτώσει πιο πολλούς απ᾿ τους Λυχίους τότε. 
Όμως δεν είχε η μοίρα του του αντρείου Οδυσσέα 
του Δία του αντρείου γιο να εξοντώσει τότε: 
κι η Αθηνά τον έστρεφε στο πλήθος των Λυκίων. 
Σκότωσε τον Αλάστορα, Κοίρανο χαι Χρομίο, 
Άλκανδρο και Νοήμονα, τον Πρύτανη και Άλιο. 
Και πιο πολλούς θα σκότωνε ο άξιος Οδυσσέας, 
ο λοφοσείστης Έκτορας αν προσοχή δεν είχε’ 
πέρασε απ᾿ τους πρόµαχους μ᾽ αστραποβόλο κράνος 
τροµάζοντας τους Δαναούς: χάρηκε που τον είδε 
-0 Σαρπηδόνας, Δία γιος, και θλιβερά του είπε: 
«Γιε του Πρίαμου, λάφυρο των Δαναών να γίνω 
μην αφήσεις: βοήθα µε’ χαν στη δική σας πόλη 
ας τελειώσω τη ζωή, αφού γραφτό δεν ήταν 
γυρνώντας στην πατρίδα µου χαρά χι εγώ να δώσω 
σ᾽ αγαπημένη σύζυγο χαι στο μικρό παιδί µου.» 
Έτσι είπε: µα ο λοφοσείστης Έκτορας δε μιλούσε: 
τον προσπέρασε ποθώντας γοργότερα να διώξει 
“τους Αχαιούς από χοντά, πολλούς να τους σχοτώσει. 
Οι φίλοι τότε απόθεσαν τον άξιο Σαρπηδόνα 
κάτω απ’ το δρυ το όμορφο του ασπιδοφόρου Δία: 


απ᾿ το µερί του έβγαλε το φράξινο κοντάρι 
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Δράση 
Έκτορα-Άρη 
Παοέμβαση 
Έρας- Αθηνάς 
(στ. θ99-845) 


Ραφωδία Ε 


ο αντρείος Πελάγονας, αγαπημένος φίλος. 
Λιυγώθηκε, τα μάτια του τα σκέπασε ομίχλη: 
μα γρήγορα ξανάνιωσε: πνοή βοριά τριγύρω 
ζωή ξανάδινε σ᾽ αυτόν στο χείλος του θανάτου. 

Στο λοφοσείστη Έκτορα χι Άρη µπρος οι Αργείοι 
ούτε στα μαύρα πλοία τους υποχωρούσαν τότε 
ούτε και αντιστέκονταν, αλλ᾽ ολοένα πίσω 
υποχωρούσαν βλέποντας τον Άρη µε τους Τρώες. 


Τότε ποιον πρώτο σκότωσαν οι δυο, ποιον τελευταίο, 


Ὁ Έκτορας, γιος Πρίαμου, κι ο χάλκινος ο Άρης; 


Τον άξιο τον Τεύθραντα, τον αλογάρη Ορέστη, 


“τον Οινόµαο, τον Τρήχο τον καστροπολεμίτη, 


τον Έλενο, Οίνοπου γιο, χαι το λαμπροζωσμένο. 
Ορέσβιο, πλούσιο πολύ που έµενε στην Ύλη, 
στη λίμνη πλάι του Κηφισού: κοντά σ᾽ εκείνον ζούσαν 
όλοι οι άλλοι Βοιωτοί σε πλούσια χωράφια. 

Μόλις τους είδε η θεά, η λευκοχέρα ρα, 
να θανατώνουν Δαναούς µέσα σε άγρια μάχη, 
µε λόγια ανεµάρπαστα στην Αθηνά μιλούσε: 

«Ποπό, κόρη αδάµαστη του ασπιδοφόρου Δία, 
φεύτικο στο Μενέλαο είπαµε λόγο, αλήθεια, 
πίσω να πάει κουρσεύοντας την καλόχτιστη Τροία, 
αν να μαίνεται αφήσουμε έτσι τον άγριο Άρη. 
Μα έλα την αδάµαστη να θυμηθούμε αντρεία.» 

Έτσι είπε' και η Αθηνά της άκουσε το λόγο. 
Βτοίµμαζε τα άλογα τα χρυσοχαλινάτα 
η ρα, η πρώτη θεά, του τρανού Κρόνου κόρη: 
η Ἡβη έβαλε γοργά ρόδες στ αμάξι τότε 
χάλκινες και οκτάχτινες στο σιδερένιο αξόνι. 
Γύρο είχαν αθάνατο, χρυσό, και χάλκινα από πάνω 
στεφάνια που συνταίριαζαν, θαύμα για να τα βλέπεις’ 
είχε απ᾿ ασήμι καθαρό στις άκρες κεφαλάρια’ 


µε χρυσά χι αργυρά λουριά κρατιόταν το αμάξι 


χι αυτό από ολόγυρα το έζωναν δυο γύροι. 


Είχε τιμόνι αργυρό’ του στέριωσε στην άκρη 
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χρυσό και όμορφο ζυγό: χρυσά λουριά ωραία 
έδεσε τα γοργά άλογα έζεφε μόνη η ρα 
πόλεμο χι αναταραχή ολόψυχα ζητώντας. 

Όμως κι η Αθηνά. κόρη του ασπιδοφόρου Δία, 
το λεπτό πέπλο άφησε στο σπίτι του πατέρα 
το πλουμιστό, που έφτιαξαν τα ίδια της τα χέρια: 
µε το χιτώνα του Δία του νεφελοστοιβάχτη 
χι όπλα έχοντας στη μάχη την τρομερή τραβούσε. 
Την κροσσωτή ασπίδα του στους ώμους της την πήρε 
την τρομερή, που από παντού έχει το Φόβο γύρω: 
είναι η Έριδα, η Αλκή, η Ιωκή τρομάρα, 
χει είναι το ανήµερο κεφάλι της Γοργόνας, 
σημάδι αυτό απαίσιο του ασπιδοφόρου Δία. 
Στην κεφαλή της έβαλε δικέρατο ένα κράνος, 
τετράφαλο, χρυσό’ αὐτό στρατό χωρούσε χάστρων 
εκατό. Στ’ αμάξι μπήκε χι άδραξε το κοντάρι 
«το δυνατό, βαρύ, γερό, που ήρωες δαμάζει 
μ᾽ όποιους του τρανοδύναμου η κόρη έχει θυμώσει. 


Η Ώρα µε μαστίγιο το άλογο χτυπούσε: 


μόνες οι πύλες του ουρανού βρόντησαν, που απ’ τις Ώρες 


φυλάγονται: ο ουρανός χι ο Όλυμπος σ᾽ εκείνες 
έχει δοθεί µε σύννεφο ν᾽ ανοίγουν και να κλείνουν. 


Μαστιγωμένα τ᾽ άλογα πέρασαν απ’ εκείνες; 


μακριά απ’ τους άλλους τους θεούς το γιο του Κρόνου βρήκαν 


να στέκει στην ακροχορφή του πολυκόρφου Ολύμπου. 


Έστησε χει τα άλογα η λευκοχέρα ρα, 

τον ύψιστο του Κρόνου γιο τον ρώτησε και είπε: 
«Δία πατέρα, δε µισείς τα έργα αυτά του Άρη, 

και πόσους και ποιους Αχαιούς έχει σκοτώσει τώρα 

αδιάντροπα: πονώ εγώ, χαίρονται δίχως έγνοια 

η Κύπριδα χι ο Απόλλωνας µε τ᾽ αργυρά τα τόξα 

τον άστοχο κεντρίζοντας που νόμους δε γνωρίζει. 

Δία πατέρα, αλύπητα χτυπώντας αν τον διώξω 

τον Άρη από τη μάχη πια, θα µου θυμώσεις τάχα;» 


Γύρισε και της μίλησε ο νεφελοστοιβάχτης: 
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«Την αντρειωµένη Αθηνά σπρώξε σ᾽ αυτόν επάνω, 

που µε οδύνες φοβερές συνήθως τον παιδεύει.» 
Έτσι είπε: και τον άχουσε η λευχοχέρα Ἠρα: 

μαστίγωσε τα άλογα’ πρόθυμα αυτά πετούσαν 

τα δυο σε γῸ ανάμεσα και σ᾽ ουρανό µε τ᾽ άστρα. 

Καθισμένος σε µια σχοπιά όση θολούρα βλέπει 

άντρας που ρίχνει τη ματιά προς τον κρασάτο πόντο, 

τόσο πηδούν τα θεϊκά άλογα χλιμιντράτα. 

Όταν στην Τροία έφτασαν, στους ποταμούς που ρέουν, 

όπου συσμίγουν τις ροές Σκάµαντρος και Σιμόεις, 

τ᾽ άλογα χει σταμάτησε η λευκοχέρα ρα, 

τα ξέζεψε απ’ τ αμάξι της, σκόρπισε γύρω ομίχλη' 

κι ο Σιμόεις τους έβγαλε χορτάρι να βοσχήσουν. 

Βάδιζαν όμοιες αυτές µε δειλά περιστέρια 

βοήθεια λαχταρίζοντας να φέρουν στους Αργείους: 

αλλ᾽ όταν έφτασαν εχεί όπου πολλοί χι αντρείοι 

στέκονταν και στριμώχνονταν γύρω απ᾽ το Διομήδη 

τον ιπποδαµαστή, ίδιοι λιοντάρια ωμοφάγα | 

ή και αγριογούρουνα µε δύναμη περίσσια, 

στάθηκε χει και φώναξε η λευχοχέρα Ήρα 

μοιάζοντας µε το Στέντορα, βροντόφωνο κι αντρείο, 

«που έβγαζε τόση φωνή, όση πενήντα άλλοι: 

«Ντροπή, Αργείοι, όμορφοι, µα τιποτένιοι αντάμα!. 
Όσο ήταν στον πόλεμο ο άξιος Αχιλλέας, 
οι Τρώες δεν ξεμύτιζαν απ᾿ τις Δαρδάνιες πύλες: 


το δυνατό κοντάρι του αυτοί πολύ φοβόνταν: 


- τώρα µακριά απ’ την πόλη τους χτυπιούνται μπρος στα πλοία.» 


-. Έτσι είπε κι όλων των αντρών εμφύχωσε τα στήθη. 
Η γλαυκοµάτα Αθηνά έτρεξε στον Τυδείδη 

κοντά στ᾽ αμάξια, στ’ άλογα: το ρήγα να δροσίζει 
βρήκε την πληγή που άνοιξε του Πάνδαρου το βέλος. 
Τον παίδευε ο ίδρωτας απ’ τις πλατιάς ασπίδας 

της ολόκυχλης το λουρί του χούραζε το χέρι 
τραβούσε το λουρί χι αίμα σφούγγιζε όλο μαύρο. 


Τ᾽ αλογατίσιο το ζυγό άγγιξε η θεά κι είπε: 
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Διάλογος 
Αθηνάς- 
Διομήδη 

(στ. 800-884) 


Ομήρου Ιλιάδα. 


«Γιο ο Τυδέας έχαµε όμοιο του λίγο, αλήθεια. 


ταν μικρός στ’ ανάστημα, µα μαχητής αντρείος: 


κάποτε δεν τον άφηνα να δείξει αντρεία, τόλμη, 
όταν αγγελιαφόρος αυτός χωρίς συντρόφους 
στη Θήβα πήγε ανάµεσα στο πλήθος των Καδμείων, 


- μα ήσυχος του πρόσταζα να τρώει στο παλάτι’ 


όµως αυτός µε δυνατή καρδιά όπως και πρώτα 

προκάλεσε και νίκησε τ᾽ αγόρια των Καδμείων 

σ᾽ όλα εύκολα, γιατί εγώ παραστεκόμουν σ᾽ όλα. 

Τώρα σου παραστέκομαι χι εσένα σε φυλάγω 

και σε προτρέπω φιλικά τους Τρώες να χτυπήσεις' 

αλλ’ ή ο κόπος ο βαρύς σου κούρασε τα µέλη 

ή σε κρατά φόβος πολύς: απόγονος δεν είσαι 

του Τυδέα, που ήταν γιος του αντρείου του Οινέα.» 
Γύρισε χαι απάντησε ο δυνατός Διομήδης: 

«Σε ένιωσα, θεά, κόρη του ασπιδοφόρου Δία: 

θα σου μιλήσω ειλικρινά, τίποτε δε θα κρύψω. 

Δε µε χρατά φόβος πολύς και δισταγµός κανένας, 

αλλά κρατώ τις εντολές που συ µου έχεις δώσει; 

µε τους µακάριους θεούς να χτυπηθώ τους άλλους 

δε μ᾽ άφηνες' µα του Δία η κόρη η Αφροδίτη 

σε μάχη αν μπει, µου έλεγες, αυτή να την πληγώσω. 

Γι αυτό τώρα υποχωρώ και έχω πει στους άλλους 

τους Αχαιούς να μαζευτούν όλοι εδώ τριγύρω: 

γιατί τον Άρη ένιωσα να κυβερνά τη μάχη.» 

Η γλαυκοµάτα Αθηνά γύρισε και του είπε: 
«Διομήδη, του Τυδέα γιε, αγάπη της ψυχής µου, 
τον Άρη µη φοβάσαι συ μήτε απ᾿ τους αθανάτους 
κάποιον’ εγώ, τέτοια θεά, στο πλάι σου θα είμαι; 
τ᾽ άλογα τα μονόνυχα στον Άρη στρέφε πρώτα, 
χτύπησέ τον από κοντά χαι σεβασμό µη δείχνεις 
στον αλλοπρόσαλλο, τρελό, για το κακό φτιαγμένο, 
που άλλοτε µας έταζε. σε μένα χαι στην ρα, 
τους Τρώες ν᾽ αντιµάχεται, Αργείους να συντρέχει, 


τώρα τους Τρώες βοηθά, τους άλλους τους ξεχνάει.» 
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Ο τραυμαάτι- 


σμός του Άρη. 


από το 
Διομήδη και η 
µεταφορά του 
στον Όλυμπο 


(στ. δ46-909) 


Ραφωδία Ε 


Έτσι είπε και το Σθένελο κατέβασε απ᾿ τ αμάξι 
απ᾽ το χέρι τραβώντας τον’ πήδησε ευθύς εκείνος. 
Στ’ αμάξι ανέβηκε η θεά δίπλα στο Διομήδη 
γεμάτη ορμή: απ᾿ το βάρος το ξύλινο αξόνι 
έτριξε, γιατί είχε πάνω θεά χι αντρείο άντρα. 
Άρπαξε τότε η θεά μαστίγιο, χαλινάρια: 
τα μονόνυχα άλογα στον Άρη έσπρωξε πρώτα. 


Το γιγάντιο Περίφαντα ξαρμάτωνε εχείνος, 


τον έξοχο απ᾽ τους Αιτωλούς, τον άξιο γιο του Οχήσιου: 


ξαρμάτωνε ο μιαρός Άρης αυτόν: το κράνος 

τοῦ Άδη φόρεσε η θεά, να µη τη νιώσει ο Άρης. 
Σαν είδε ο φονικός Άρης τον άξιο Διομήδη, 

το γιγάντιο Περίφαντα άφησε ξαπλωμένο 

εχεί όπου σκοτώνοντας του πήρε τη ζωή του 


και κατεπάνω όρμησε στο Διομήδη ιππότη. 


Κι όταν ορμώντας έφτασαν χοντά ο ένας του άλλου, 


πάνω από γχέμια και ζυγό πέταξε ο Άρης πρώτος 
χαλκό κοντάρι θέλοντας να πάρει τη ζωή του: 

μα η γλαυκόματη θεά πιάνοντας µε το χέρι 

απ’ τ᾽ αμάξι το έσπρωξε, χαμένο αυτό να πάει. 

0 βροντόφωνος Διομήδης δεύτερος τότε ορμούσε: 
το χάλκινο κοντάρι του το ἐσπρωξε η Παλλάδα 
στου Άρη το κατωκοίλι που έζωνε µε ζώνη' 

τον πέτυχε, τον πλήγωσε, του ξέσκισε τη σάρκα 
και το κοντάρι ανάσπασε: μούγκρισε τότε ο Άρης 


μ᾽ όση φωνή θα έβγαζαν εννιά, δέχα χιλιάδες 


άντρες που σ᾽ έναν πόλεμο θ᾽ αρχίσουν να χτυπιούνται. 


Ἱρόμος πολύς κυρίεψε και Αχαιούς και Τρώες: 


τόσο εμούγχρισε ο θεός ο άπληστος για μάχη. 


- Όπως φαίνεται σκοτεινός από τα νέφη αέρας 


μετά από ηλιόκαμα, κακό που προμηνύει, 

Ο χάλκινος Άρης έτσι φαινόταν στο Διομήδη, 
καθώς μέσα στα σύννεφα στον ουρανό τραβούσε. 
Γοργά πήγε στον Όλυμπο τον ψηλό, θεών έδρα. 


και πικραμένος κάθισε στο γιο του Κρόνου δίπλα: 
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Ομήρου [Ιλιάδα 


τ᾽ αθάνατο του έδειξε αίμα απ’ την πληγή του 

χαι λόγια ανεµάρπαστα κλαίοντας σ᾽ αυτόν είπε: 
«Δία πατέρα, δε µισείς να βλέπεις τέτοια έργα; 

Ἰραβούμε τα χειρότερα µε μίσος μεταξύ µας 

πάντοτε όλοι οι θεοί για των θνητών τη χάρη. . 

Μαζί σου οργιζόµαστε’ καταραμένη κόρη, 

άμυαλη γέννησες, κακό στο νου που πάντα έχει. 

Όσοι άλλοι µες στον Όλυμπο θεοί είναι κοντά σου 

στις προσταγές σου βρίσκονται, καθένας σ᾽ υπακούει 

διόλου αυτή δεν τιμωρείς µε λόγια ή µε έργα, 

μα την αφήνεις την κακή - τη γέννησες συ, βλέπεις: 

τώρα του Τυδέα το γιο, περήφανο Διομήδη, 

να πολεμήσει έσπρωξε και µε τους αθανάτους. 

Ζυγώνοντας την Κύπριδα την πλήγωσε στο χέρι 

χι ύστερα πάνω µου όρμησε μ᾽ ένα θεό προσόµοιος' 

μα μ᾽ έφεραν τα γρήγορα τα πόδια μου’ ειδάλλως 

- θα πάθαινα κι άλλα πολλά µες στα φριχτά κουφάρια 

ή ζωντανός, µα ξέψυχος, απ᾽ τις χτυπιές θα ήμουν.» 
Είπε λοξοκοιτώντας τον ο νεφελοστοιβάχτης: 


«Μην κάθεσαι, αλλοπρόσαλλε, και σιγοχλαίς χοντά µου. 


Απ’ όλους τους Ολύμπιους πιο μισητός µου είσαι’ 

χαρά σου πάντα η έριδα, οι πόλεμοι κι οι μάχες. 

Τ᾽ αβάσταχτο χι αλύγιστο της μάνας σου έχεις πείσμα, 

της Ἠρας: αυτή δύσκολα τα λόγια µου δαµάζουν: 

νομίζω αυτή πως σ’ έσπρωξε, για να τραβήξεις τόσα. 

Μα συ να βασανίζεσαι χι άλλο εγώ δε θέλω: 

μου είσαι γιος, η μάνα σου σε γέννησε για μένα: 

αν ήσουν γιος άλλου θεού, έτσι καχός που είσαι, 

θα σ’ έριχνα στα Τάρταρα, πιο κάτω απ’ τους Τιτάνες.» 
Έτσι είπε' στον Παιήονα πρόσταξε να τον γιάνει. 

Βότανα αυτός παυσίπονα έβαλε στην πληγήτου τ 

και γρήγορα τον έγιανε: γιατί θνητός δεν ήταν. | 

Όπως το γάλα της συχιάς το άσπρο γάλα πήζει, 

-κιας είναι αριό, και πήζει ευθύς, καθώς ανακατεύεις, 


έτσι αυτός γιάτρεφε γοργά τον Άρη τον αντρείο. 
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Ραφωδία ΕΓ 


Τον έλουσε, τον έντυσε χαριτωμένα ρούχα 905 
Ἡ Ἠβη: καμαρώνοντας κάθισε πλάι στο Δία. 
Κι αυτές στο Δία γύρισαν τ᾽ αρχοντικό το σπίτι, 
η ρα Ἡ αργίτισσα χι η Αθηνά η σώστρα, 
αφού τον Άρη έδιωξαν το φονικό απ᾿ τους φόνους. 
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ΣΧΟΛΙΑ ΣΤΗ ΡΑΨΩΔΙΑ Ε 


0 υπότιτλος της ραφωδίας αυτής είναι: Διομήδους ἀριστεία. Ο βασιλιάς του 
Άργους Διομήδης καλύπτει µε τη δράση του όλη τη ραψωδία. Ένα βέλος του 
Πάνδαρου δεν τον αναχαιτίζει. Η Αθηνά τον ενδυναμώνει κι εχείνος δε διστάζει 
να τα βάλει και µε θεούς. Πληγώνει στο χέρι την Αφροδίτη, που προστατεύει το 
γιο της Αινεία’ η θεά φεύγει για τον Όλυμπο και δέχεται την παρηγοριά της 
μητέρας της Διώνης. Ο Απόλλωνας, που προστατεύει τον Αινεία, µε την ηχηρή 
φωνή του αναχαιτίζει το Διομήδη. Οι Τρώες, εμφυχωμένοι από τον Άρη, προχω- 
ρούν µε ορμή. Τότε παρεμβάλλονται η Ἠρα και η Αθηνά: η δεύτερη γίνεται ηνιό- 
χισσα του Διομήδη και τον βοηθεί να πληγώσει τον Άρη, που φεύγει για τον Όλυ- 
µπο' εχεί επιστρέφουν χαι οι δυο θεές. | | 

Στην πέμπτη αυτή ραψωδία της Ἱλιάδας µας δίνεται η συνέχεια της εικοστής 
δεύτερης ημέρας της επικής αφήγησης: συνεχίζεται η περιγραφή του αγώνα, που 
έχει αρχίσει στην τέταρτη ραψωδία και θα φτάσει ως την έβδομη ραψωδία. 


στ. 4-0 ομηρική παρομοίωση. 


στ. 16 του Τυδείδη' του γιου του Τυδέα, του Διομήδη, ρόκα, του 
| Άργους (βλ. Β559-568). 


στ. 34 τυπικός στίχος: βλ. και στ. 455. 

στ. 36 Σχάµαντρος' ποταμός της Τροίας. 

στ. 938 Ατρείδης' ο γιος του Ατρέα, εδώ ο Αγαμέμνονας. 

στ. 42 τυπικός στίχος: βλ. Δ5Ο4, Ε5ΔΟ. 

στ. 483 [Ιδομενέας᾽ βασιλιάς της Κρήτης βλ. σχόλιο στο ΑΊ45. 

στ. 58 τυπικός στίχος: βλ. Δδ0ά, Ε5Λ0, Ε58 (µε μικρή παραλλαγή). 

στ. 59 Μηριόνης: φίλος του βασιλιά της Κρήτης Ιδομενέα (βλ. ΒΘ51). 
στ. 09 Μέγης: ηγέτης στρατιωτών από το Δουλίχιο και από τα νησιά 


Εχινάες (βλ. Β625-630). 


στ. 74 Η Θεανώ ήταν ιέρεια της Αθηνάς (βλ. Ζ298). 


στ. 76 Ευρύπυλος' ηγέτης στρατιωτών από το Ορµένιο (βλ. Β79ά-7537). 
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στ. 124-145 
στ. 161-165 


στ. 166 


στ. 259 


στ. 2606 


στ. 294 


στ. 390 


Ραφωδία Ε 


πλατιά ομηρική παρομοίωση. 


του Λυκάονα το τέκνο’ ο Πάνδαρος, αρχηγός των Λυχίων, σύμμα- 
χος των Τρώων (βλ. Ε168-169) στο ΔΊ!15 και κάτω οι το 
Μενέλαο. 


πλατιά ομηρική παρομοίωση. 
πλατιά ομηρική παρομοίωση. - 


Ο Αινείας ήταν γιος του Αγχίση και της θεάς Αφροδίτης: γεννήθη- 
χε, κατά τη μυθολογία, στο βουνό Ίδη χαι έγινε βασιλιάς της 
Δαρδάνου: είχε συγγένεια µε τη βασιλική οικογένεια της Τροίας, 
αλλά μπήκε στον πόλεμο, για να βοηθήσει τον Πρίαμο µόνο µετά 
την κατάληψη της πόλης του από τον Αχιλλέα: στον τρωικό πόλε- 
μο είχε τη βοήθεια των θεών Απόλλωνα, Ποσειδώνα και. 
Αφροδίτης. Για τη φυγή του µετά την κατάληψη της Τροίας ανα- 
φέρονται τρεις εχδοχές: ότι πέρασε γενναία µέσα από τους 
εχθρούς χαι πήγε στην Ίδη, ότι οι Έλληνες του χάρισαν τη ζωή, 
επειδή πάντοτε ήθελε να γίνει ειρήνη χαι να επιστραφεί η Ελένη, 
και ότι ξέφυγε µέσα στη γενική αναταραχή. Η παλιότερη παρά- 
δοση τον θέλει να οργανώνει ένα νέο κράτος στην περιοχή της 
Τροίας από τα υπολείμματα του τρωικού πολέμου. Η µεταομηρι- 
χή παράδοση τον θέλει να φεύγει, να περιπλανιέται σε θάλασσες 
χαι στεριές (Θράκη, Δήλο, Κρήτη, Ἠπειρο, Σικελία, Αφρική) και 
τελικά να οργανώνει νέο κράτος στην περιοχή της Ρώμης: την 
παράδοση αυτή αξιοποίησε στο έπος του «Αινειάδα» ο ρωμαίος 
ποιητής Βιργίλιος, όπου (σε δώδεκα κεφάλαια) προσπάθησε να 
συνταιριάσει µε ίση αναλογία το θεματικό περιεχόμενο της 
Οδύσσειας και της Ιλιάδας, και να ενισχύσει ποιητικά την (πλα- 
στή οπωσδήποτε) εκδοχή. ότι η Ρώμη είναι κληρονόμος της Τροίας 
(βλ. και σχόλιο στο Β820). 


τυπικός στίχος’ βλ. Δ39. 


0 Γανυμήδης, ήταν γιος του Τρώα, βασιλιά της Δαρδανίας' κατά 
την παλιότερη μυθολογική εκδοχή, εξαιτίας της οἰορφιάς του 
μεταφέρθηκε από τους θεούς στον Όλυμπο, για να υπηρετεί το 
Δία ως οινοχόος του’ κατά τη μεταγενέστερη εκδοχή τον άρπαξε 
ο ίδιος ο Δίας μεταμορφωμένος σε αετό ή ο αετός του Δία. Για 
παρηγοριά του θλιμμένου πατέρα ο Δίας του είχε δώσει άλογα 
από τα οποία κατάγονται αυτά που τώρα έχει ο Αινείας. 


τυπικός στίχος’ βλ. Ε58 (µε µικρή παραλλαγή). 


Κύπρῃ ἡ Κύπριδα' επωνυμία της θεάς αλῤόσίεης, που λατρευό- 


ταν ιδιαίτερα στην Πάφο της Κύπρου. 
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Ομήρου Ιλιάδα 


Ενυώ η καστροκαταλύτρα' στο πρωτότυπο: Ἐνυώ πτολίπορθος 
(από το πτόλις - πόλη χαι το ρήμα πέρθω Ξ χυριεύω). Η Ενυώ 
ήταν πολεμική θεά, σύντροφος του Άρη. 


Οι Χάριτες ήταν θεές της χάρης και κάθε πράγματος που κάνει 
γοητευτική και όμορφη τη φύση και τη ζωή του ανθρώπου (τα 
ονόματά τους: Εὐφροσύνη, Θάλεια, Ἀγλαῖΐα)' συνδέονταν ιδιαίτε- 
ρα µε τους θεούς Απόλλωνα, Ερμή, Έρωτα και Διόνυσο, και µε τις 
θεές Αθηνά και Αφροδίτη. 


Για την Ῥιδα βλ. σχόλιο στο ΓΊ21. 


Η Διώνη, κόρη του Ωχεανού, ήταν μητέρα της Αφροδίτης και 
λατρευόταν στη Δωδώνη σαν γυναίκα του Δία αντί της Ἠρας: το 
όνομά της είναι το θηλυκό αντίστοιχο του Δία (πβ. την αντιστοιχία 
των ονομάτων ]υρἰϊετ - ]μπο, Δία - ρας, στη λατινική μυθολογία). 


Αξιοσημείωτη η άποψη ότι στο χώρο των θεών μεταφέρονται οι 
συνέπειες των διενέξεων μεταξύ των θνητών. 


0 Ώτος και ο Εφιάλτης ταν δίδυμοι γίγαντες, είχαν την αγριότη- 
τα των Κενταύρων και την πελώρια δύναμη των Γιγάντων’ προ- 
σπάθησαν να πάρουν την εξουσία των Ολύμπιων θεών και γι αυτό 
έριξαν το Πήλιο πάνω στην Όσσα: δεν πέτυχαν το σκοπό τους, 
αλλά μπόρεσαν να αιχμαλωτίσουν τον Άρη. Αργότερα, κατά τη 
μυθολογική παράδοση, θέλησαν να προσβάλουν την τιμή της 
Ίρας και της Άρτεμης: η τελευταία έριξε µπροστά τους ένα ελάφι 
και στην προσπάθειά τους να το σκοτώσουν χτυπήθηκαν θανάσι- 
μα μεταξύ τους’ στον Άδη τιμµωρήθηκαν να είναι δεμένοι πλάτη µε 
πλάτη και φίδια να περιζώνουν το σώμα τους. 


Η Ηερίβοια ήταν κόρη του Ευρύμαχου, γιου του Ερμή, δεύτερη 
γυναίκα του Αλωέα, επομένως µητρυιά του Ώτου και του Εφιάλτη. 


απ΄ του Αμφιτούωνα το γιο' δηλαδή τον Ηρακλή. 


ο ίδιος γιος’ ο Ηρακλής, που όταν διατάχθηκε από τον Ευρυσθέα να 
του φέρει τον Κέρβερο, τραυμάτισε τον Άδη: βλ. Θ966 και κάτω. 


Παιήονας' γιατρός των θεών: βλ. και στ. 899. 


Στην Πέργαμο υπήρχε ναός - κατοικία της Αρτέμιδας χαι της 
Λητώς. ! | 


πλατιά ομηρική παρομοίωση. 
πλατιά ομηρική παρομοίωση. 


τυπικός στίχος: βλ. Δοᾶ. 
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Φηρή' πόλη της Μεσσηνίας. 
πλατιά ομηρική παρομοίωση. 


η Βνυώ η αφέντρα᾽ η προσωνυμία της πολεμικής θεάς (βλ. και στ. 
338) απόδοση του πρωτότυπου πότνια (Ξ δυνατή, σεβαστή). 


του αδιάντροπου πολέμου τη βοή: απόδοση (µε υπαλλαγή) της 
φράσης χυδοιμὸν ἀναιδέα δηϊοτῆτος - ὁ Κυδοιμός, παρατρεχάµε- 
νος της Ενυώς, ήταν η προσωποποίηση της ταροχής και του αλα-. 
λαγμού στη μάχη. 


πλατιά ομηρική παρομοίωση. 


Ο Τληπόλεμος ήταν γιος του Ηρακλή και της Αστυόχης (ή: 
Αστυδάµειας, κατά τον Πίνδαρο)’ σκότωσε από λάθος θείο του 
χαι κατέφυγε στη Ρόδο: εχεί έγινε βασιλιάς χαι από εκεί πήρε 
μέρος στην τρωική εκστρατεία (βλ. Β653-670). 


ο γιος κι εγγονός του Δία. Ο Σαρπηδόνας ήταν γιος του Δία χαι 
της Λαοδάμξιας κι εγγονός του Βελλερεφόντη (βλ. Ζ196-199): 
όπως χαι ο ξάδερφός του Γλαύκος, ήταν ηγεμόνας των Λυχίων χαι 
σύμμαχος των Τρώων: αργότερα σκοτώνεται από τον Πάτροκλο 
(βλ. Π4189-505). Ο Τληπόλεμος ως γιος του Ἡρακλή ήταν εγγονός 
του Δία’ βλ. γι’ αυτόν σχόλιο στους στ. 628-629. 


Κατά τη μυθολογική παράδοση ο Ηρακλής κυρίευσε την Τροία 
(πριν από τον τρωικό πόλεμο), επειδή ο Λαομέδοντας αρνήθηκε 
να του δώσει το ἐπαθλό που του είχε υποσχεθεί για το φόνο ενός 
θαλασσινού τέρατος που ερήµωνε την περιοχή της ονοµαστής 
μικρασιατικής πόλης. Συνέχεια της τρωικής εκστρατείας του 
Πρακλή θεωρούνταν η μεγάλη διαδρομή που είχε κάµει στο μήχος 
των παραλίων της Ασίας και της Αφρικής και Ἡ ποσα των 
«ηράκλειων στηλών» στο Γιβραλτάρ. 


Αλάστορας, Ἀρομίος' είναι απλά συνώνυμοι µε τους ηγεμόνες της 
Πύλου που αναφέρονται στο Δ295. 


αλογάρης' απόδοση του πρωτότυπου πλήξιππος (από το ρήμα 
πλήττω - χτυπώ χαι το ουσιαστικό ἵππος - άλογο). 


καστροπολεμίτης' απόδοση του πρωτότυπου αἰχμητής (Ξπολεμι- 
στής, παράγωγο από το ουσιαστικό αἰχμή - όπλο, συνεκδοχικά). 


λαμπροζωσμένος: απόδοση του πρωτότυπου αἰολομίτρης (από το 
επίθετο αἰόλος - ακτινοβόλος, λαμπρός, και το ουσιαστικό µίτρη 
-- μάλλινο περίζωμα οπλίτη που φοριόταν κατάσαρχα χαι σκέπα- 
ζε την κοιλιά του). 
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Ορέστης, Οινόμαος, Έλενος: συνώνυμοί τους είναι και Τρώες που 
αναφέρονται στο Μ1299-140 και Ζ7Θ. | 


Ο Φόβος, η Έριδα, η Αλκή και η Ιωκή είναι προσωποποιήσεις 
αφαιρεμένων εννοιών-Η Γοργόνα (στο πρωτότυπο Γοργείη κεφα- 
λή) ήταν τρομερό τέρας του Άδη και αποτυπωμένη στην αιγίδα 
του Δία. Η κεφαλή της Γοργώς, το γοργόνειον, προκαλούσε φόβο 
στο θεατή: οι Έλληνες σχάλιζαν τη µορφή της στις ασπίδες τους, 

αλλά και σε τείχη και σε πύλες τειχών. 


Οι Ώρες ήταν, κατά τη μυθολογία, θυρωροί του Ολύμπου, που 
ανοιγόκλειναν τις συννεφιασμµένες πύλες του και έτσι ήταν έφοροι 
του καιρού, δηλαδή των ατμοσφαιρικών μεταβολών, φέρνοντας 
βροχή ἡ αιθρία: ἦταν ακόµη θεότητες των εποχών του χρόνου και 
της εναλλαγής τους, επειδή οι τακτικές χαι περιοδικές μεταβολές 
του καιρού προσδιορίζουν τις εποχές (ή ώρες) του χρόνου: θεω- 
ρούνταν δωροδότριες των αγαθών (γι αυτό στο Φ450 χαρακτηρί- 
ζονται πολυγηθέες Ξ αυτές που δίνουν πολλή χαρά) και θεραπαι- 
νίδες της Ἠρας. Με πιθανότητα το όνομά τους συσχετίζεται ή µε 
τὸ γοτθικό Ίᾳτ Ξ χρόνος (στα γερμανικά ]αμτ, στα αγγλικά γεαγ) ή 
µε το ελληνικό ἔαρ - άνοιξη. 


χρασάτος πόντος' απόδοση του πρωτότυπου οἶνοφ πόντος. ΄ 
Στέντορας' ο πολέμαρχος αυτός ήταν από τη Θράκη ή από την 
Αρκαδία’ σκοτώθηκε, κατά την παράδοση, αργότερα σ᾽ ένα συνα- 
γωνισµό µε τον Ερμή η υπερφυσική φωνή του έγινε σύμβολο κάθε 
δυνατής φωνής («στεντόρεια φωνή»). { 


τυπικός στίχος: βλ. Θ228. 


Στίχος παροιµιακός, που αποτελεί τη βάση της μεταγενέστερης 
φράσης «οὐκ ἐν τῷ πολλῷ τὸ εὖ»: στο πρωτότυπο: Τυδεύς τοι 
μικρὸς μὲν ἔην δέμας, ἀλλὰ μαχητής. 


Καδμείοι' οι Θηβαίοι (από το όνοµα του μυθικού Κάδμου). 


πβ. Ε129-139. 


μιαρός απόδοση του πρωτότυπου μιαιφόνος (Ξ μολυσμένος από 
αίμα, από φόνους). 


Τάρταρα θεωρούνταν χάσμα σκοτεινό κάτω από τη γη' το βάθος του 
μέσα στον Άδη ήταν τόσο, όση είναι η απόσταση ανάµεσα στη γη και: 
στον ουρανό’ είχε σιδερένιες πύλες χαι χάλκινο κατώφλι. Με πιθανό- 
τητα θεωρείται ηχοποίητη λέξη και συσχετίζεται µε το ρήμα ταρταρί- 
ζω - τουρτουρίζω, επειδή τα ανήλια Τάρταρα θεωρούνταν ψυχρά. 


πλατιά ομηρική παρομοίωση. 
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ΑΝΑΛΥΣΗ ΤΗΣ ΡΑΨΏΔΙΑΣ Ε 


Η πέμπτη ραψωδία της ομηρικής Γιάδας συνεχίζει, χωρίς την παρεμβολή 
οποιασδήποτε μεταβατικής σκηνής, τη μάχη που βρίσκεται σε εξέλιξη από την 
προηγούμενη ραψωδία. Ωστόσο, παρά την εντύπωση που δημιουργείται ότι η 
ραψωδία αυτή είναι πρακτικής φύσης υποσύνολο του συνολικού ομηρικού έπους, 
μηχανικά ενταγμένο στην επική αφήγηση, έχει την αυτοτέλειά της, καθώς αποτε- 
λεί τη «Διομήδους ἀριστεία», αφού µέσα σ᾽ αυτήν κυρίαρχη είναι η µορφή του 
μυθικού βασιλιά του Άργους. Η θεἰχή επενέργεια δημιουργεί µια προοιμιακή προ- 
σωπική ακτινοβολία του προετοιμαζόµενου να αριστεύσει ήρωα (στ. 1-8). 

Το πρώτο κατόρθωμα του Διομήδη (στ. 9-26) δίνεται από τον ποιητή µε 
διπλή προβολή της αξίας του: ο ήρωας πολεμάει μόνος µε δυο, αυτός πεζός, 
εχείνοι πάνω σε αμάξι και µόνο η «αμυντική» βοήθεια του θεού Ἠφαιστου στε- 
ρεί τον ήρωα από ένα είδος διπλής νίκης. 

Έμμεση επισφράγιση της προσωπικής δράσης του Διομήδη είναι ένα είδος 
εχεχειρίας που συνάπτει µε τον «αντίπαλό» της Άρη η Αθηνά (στ. 29-56): ο 
πολεμικός θεός δίνει τη σιωπηλή συγκατάθεσή του στην πρόταση της αντίμαχής 
του θεάς για προσωρινή ουδετερότητα στη μεγάλη σύγκρουση που αναπτύσσε- 
"ται µε τη δράση του Διομήδη. 

Το πρώτο κατόρθωμα του Διομήδη συμπαρασύρει τους συναγωνιστές του σε 
αποτελεσματική δράση και σε φυγή των Τρωαδιτών. Όμως παρά την παράλλη- 
λη δράση και άλλων Ελλήνων ηρώων ο ποιητής έχει στο κέντρο του ενδιαφέρο- 
ντός του το Διομήδη. Η χειμαρρώδης ορμή του ήρωα δίνεται πολύ παραστατικά 
από τον ποιητή (στ. 85-94) με εξεικονίσεις ταχύτατης δράσης και ος 
πορείας στο θολό πεδίο της μάχης. 

Η έξαρση αυτή του Διομήδη περνάει σε λίγο από κρίση: ο ήρωας κινδυνεύει, 
αλλ’ αναδεικνύεται και µέσα στον κίνδυνό του χαι µε το προσωπικό σθένος του 
και µε την άνετη επικοινωνία του µε τη θεά Αθηνά, που του επιτρέπει να αντι- 
πολεμήσει ακόµη και τη θεά Αφροδίτη (στ. 905-132). Η παρέμβαση της θεάς κάνει 
δυνατότερο τον ήρωα, που ο ποιητής τον παρουσιάζει σαν ένα ακαταπολέµητο 
τραυματισμένο λιοντάρι (στ. 136-143) που επιτίθεται σε στάνη ή σε λόγγο (στ. 
161-165). Τότε ο Τρωαδίτης Αινείας κάνει διάλογο µε τον Πάνδαρο, που λίγο 
πρωτύτερα είχε τραυματίσει το Διομήδη, και τον παίρνει στο αμάξι του, για να: 
τον χυνηγήσουν. Ο διάλογος αυτός (στ. 166-238) αποτελεί βέβαια παρόρμηση. 
του Αινεία στο συνομιλητή του για ανανέωση της σύγκρουσης µε το Διομήδη, 
αλλ’ αποτελεί συγχρόνως και έμμεσο εγκώμιο του Έλληνα ήρωα, που ή εικάζε- 
ται σαν θεός ή οπωσδήποτε πιθανολογείται ότι λειτουργεί κάτω από θεϊκή 
σκέπη! ο διάλογος αυτός δίνει τη δυνατότητα, ακόµη, να προβληθεί η αξία των 
αλόγων στους πολέμους της περιόδου αυτής και η συναισθηματική σχέση των 

ανθρώπων μ᾽ αυτά, ιδιαίτερα εδώ της ευαισθησίας του Πάνδαρου (στ. 202-205). 


--Ἡίηι- 
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Ο ποιητής αναπτύσσει και έναν παράλληλο διάλογο από την αντίπαλη όχθη. 
Η συνομιλία Διομήδη-Σθένελου (στ. 339-274) προβάλλει µε άμεσο τρόπο την 
τόλμη του Έλληνα ήρωα, που σε λίγο θα έχει απανωτά τα τρόπαιά του, προ- 
βάλλει ειδικότερα το ηρωικό ήθος, που αποτελεί αναγκαία συνέπεια της χατα- 
γωγής (στ. 253-254). Ἡ ανανεωμένη σύγκρουση του Διομήδη µε τον Πάνδαρο 
δίνεται συνοπτικά µε λιτό ισα (στ. 276-259) και με παραστατική περιγρα- 

φή (στ. 290-296). 

Ο ποιητής δεν αδικεί τον Αινεία: ίσα ίσα (στ. 297-302) προβάλλει τη σθενα- 
ρή διάθεσή του να περισώσει από σχύλευση το πτώμα του νεκρού συντρόφου 
και το βαρύ τραυματισμό του από το Διομήδη, καθώς η φροντίδα του για τον 
Πάνδαρο τον αφήνει έχθετο στην ορμητική δράση του Έλληνα ήρωα, που για 
µια ακόµη φορά εγχωμιάζεται από τον ποιητή (στ. 302-804). 

Η προβολή του Διομήδη μεταβάλλει τον Πάνδαρο σε αμελητέα ποσότητα, 
που σε λίγο χάνει την προστατευτική ασπίδα της, τον Αινεία, αφού αυτός έχο- 
ντας ἤδη δείξει την αντρειοσύνη του αφήνεται στην προστατευτική παρέμβαση 
της θεάς μητέρας του. Ο Έλληνας ήρωας υπερβαίνει τα όρια του ανθρώπινου 
μέτρου και τραυματίζοντας τη θεά (στ. 334-336) και καυχησιολογώντας για το 
κατόρθωμά του (στ. 348-351), αλλά δεν του καταλογίζεται η «ύβρις» χαι δεν 
έχει τις συνέπειές της εξαιτίας της προκαταβολικής παραχώρησης του ατιµώρη- | 
του από την Αθηνά (στ. 131-132). 

Η έξαρση του Διομήδη έχει τον αντίποδά της στην ταπείνωση της Αφροδίτης’ 
ο ποιητής κλιμοκωτά την ευτελίζει: αφήνει τον Αινεία στη φροντίδα του 
Απόλλωνα (στ. 343-846), ακούει αδιαμαρτύρητα το χλευασμό του Διομήδη (στ. 
348-351), σωριάζεται μπροστά στον Άρη (στ. 357-362), αφήνεται στη φροντίδα 
της Ίριδας (στ. 364-365), παρηγοριέται µε τα λόγια της μάνας της Διώνης (στ. 
382-415), υφίσταται τα ερεθιστικά λόγια της Αθηνάς (στ. 421-425) και δέχεται 
«το τελικό χτύπημα από τον ίδιο το Δία (στ. 428-430), που της αρνείται αρµοδιό- 
τητα στα έργα του πολέμου. | 

Όταν κλείνει η σωματική και ψυχική περιπέτεια της Αφροδίτης, ο φακός της 
επικής αφήγησης επικεντρώνεται πάλι στο Διομήδη, που στην πολεμική ἐξαφψή 
του αδιαφορεί για το γεγονός ότι η προστασία του Αινεία έχει περάσει απὀ τα 
χέρια της απόλεµης Αφροδίτης στα χέρια του τοξότη Απόλλωνα (στ. 432-435). 
Τελικά πάντως επιβάλλεται, κυρίαρχη πάνω από τις ανθρώπινες δυνατότητες χαι 
επιθυμίες, η φωνή του θεού (στ. 440-442), που ανακόπτει την πολεμική ορμή του 
Διομήδη. Ο Αινείας µε τη φροντίδα του Απόλλωνα αποσύρεται για θεραπεία του 
τραύματός του’ πίσω του μένει ένα σχιάχτρο-σωσίας του, που συντηρεί την 
παρουσία του στο πεδίο της μάχης, όπου θα επανέλθει σε λίγο αποθεραπευμένος. 
Από το σηµείο αυτό πάντως ο ποιητής αποσύρει από την έντονη δραστηριότητα 
το Διομήδη, που μεταβάλλεται διακριτικά σε θεατή σχεδόν των γεγονότων. 

Ο Άρης υποκινείται από τον Απόλλωνα και µε τη σειρά του, µεταμορφωμέ- 
νος, υποχινεί τους γιους του βασιλιά Πρίαμου. Ο λόγος του (στ. 464-469) είναι 
ερεθιστικός και δημιουργεί την προὐπόθεση για τον ερεθιστικότερο λόγο του 
Λύχιου Σαρπηδόνα (στ. 472-492), που εστιάζει την κριτική του στο πρόσωπο 
του Έκτορα. Ο επικριτικός λόγος του σύμμαχου δεν αφήνει στον Έκτορα περι- 
θώρια «αγώνα λόγου»' ο τρωαδίτης στρατηλάτης βουβαίνεται από συναισθηµα- 
τική αντίδραση χαι. αντί να αντιπαρατεθεί «λόγῳ» στο συνομιλητή του προχω- 
ρεί «ἔργῳ» στην αντίκρουση της διατυπωμένης επίκρισης (στ. 493-496). Ἡ ανα- 
: νεωμένη μάχη, που δίνεται µε την παραστατική παρομοίωση των στ. 499-504, 
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γίνεται µε την παρέμβαση του Άρη και µε τη συμμετοχή του αποθεραπευµένου 
Αινεία - µέσα στο πλαίσιο της επικής άνεσης ο τρωαδίτης ήρωας επιστρέφει 
σχεδόν αμέσως στο πεδίο της μάχης σαν ύστερα από απλή επίδεση του τραύ- 
ματός του. | 

Στην εξέλιξη της μάχης (στ. 519-626) δίνονται βέβαια οι εκατέρωθεν απώ- 
λειες, όχι πάντως µε το ύφος της λογιστικής καταγραφής: αντίθετα, ο ποιητής 
περιγράφει τις επιµέρους περιπτώσεις, ώστε να δημιουργεί ποικιλία, παρεμ- 
βάλλει σύντομες προσλαλιές ηγητόρων (του Αγαμέμνονα, στ. 529-592, του 
Διομήδη. στ. 601-606) και χρησιμοποιεί παραστατικές παρομοιώσεις (στ. 520- 
527, 554-560). Κυρίαρχος του πεδίου της μάχης ο θεός Άρης, εξουδετερώνει το 
Διομήδη (στ. 596-606) χωρίς να χρειαστεί, όπως έγινε πρωτύτερα (στ. 440-44:2) 
από τον Απόλλωνα, να τον προειδοποιήσει για τις συνέπειες που µπορεί να έχει 
η δραστηριότητά του. 

Στο πλαίσιο της ανανεωµένης μάχης ο ποιητής παρεμβάλλει τη μονομαχία 
του Τληπόλεμου µε το Σαρπηδόνα (στ. 627-698). Κατά το τυπικό επικό σχήμα 
του έργου προηγείται ο λόγος: οι δυο μονομάχοι ανταλλάσσουν λόγους. Ο λόγος 
του γιου του Ηρακλή είναι γεμάτος έπαρση µε προβολή της «πατραγαθίας», της 
δοξασμένης δράσης του δωρικού ήρωα, µε προκλητική υποτίμηση του αντιπά- 
λου, µε σαφή διάπραξη «ύβρης» (στ. 635-646). Ο λόγος του Σαρπηδόνα είναι 
περισσότερο εκλογικευμένος: στρέφει τη συζήτηση από το αποτέλεσμα στην. 
αιτία και υποτονίζει την έπαρση του αντιπάλου του υποβιβάζοντας στα όρια 
του φυσιχού το υπερφυσικό κατόρθωμα του Πρακλή: και ανταποδίδοντας την 
« απειλή του αντιπάλου του την επαναλαμβάνει µε σχεδόν αντίστοιχη έπαρση 
(στ. 648-654). Σε λίγο οι δυο µονοµάχοι αλληλοεξουδετερώνονται. 

Καθώς η συνέχεια των συγκρούσεων µε την ενεργητική συμπαράσταση του 
Άρη στον Έκτορα οδηγεί τα πράγματα σε οριακό σηµείο, ο ποιητής επιστρα- 
τεύει µια παρέμβαση της Ώρας χαι της Αθηνάς υπέρ των Ελλήνων. Οι δυο θεές 
- αρματώνονται και αποφασιστικά επιχειρούν και επιτυγχάνουν τη συγκατάθεση 
του Δία για τη δράση που θα αναλάβουν. Η Ἠρα µε τα λόγια της (στ. 757-765) 
διεκδικεί για τον εαυτό της την αναστολή της δραστηριότητας του Άρη, όµως η 
συγκατάθεση του Δία (στ. 765-766) µε εύσχημο τρόπο της αφαιρεί τον πρώτο 
ρόλο. Βέβαια η Ἠρα δεν αυτοκαταργείται φτάνοντας στην Τροία: αντίθετα, 
μεταμορφωμένη ξεστομίζει λόγια ερεθιστικά (στ. 787-791). αλλ᾽ ο πρώτος ρόλος 
ανήκει στην Αθηνά, που ανοίγει διάλογο µε τον προστατευόµενό της Διομήδη. Ο 
πρώτος λόγος της (στ. 800-813) είναι ερεθιστικός: στην έξαρση της ηρωικής 
δράσης του πατέρα του συνομιλητή της αντιπαραθέτει την αμφιβολία για τις 
σωματικές και ψυχικές ικανότητες του Διομήδη. Αλλ᾽ όταν ο ήρωας απαντώντας 
(στ. 815-824) εξανεμίζει τις αμφιβολίες της θεάς και δείχνει ότι η δράση του από 
ένα σηµείο Και πέρα είναι συγκρατηµένη, επειδή ενεργεί στο πλαίσιο των εντο- 
λών της, η Αθηνά µε το δεύτερο λόγο της (στ. 826-834) βρίσκει µέσα της τόνους 
συναισθηματικούς για τον ήρωα, διευρύνει τα όρια της δράσης του µε την ελευ- 
᾽ θΘερία να κυνηγήσει αυτός ένα δεύτερο θεό, τον Άρη, και διατυπώνει σε βάρος 
του ομόθεού της δριμύ κατηγορητήριο. Έτσι ο τραυματισμός του Άρη από το 
Διομήδη έρχεται σαν φυσικό γεγονός. 

0 τραυματισμός του πολεμικού θεού δίνεται από τον ποιητή µε έντονο 
τρόπο (στ. 855-863). Ο ταπεινωµένος από τη σύγκρουση µε το θνητό ήρωα Άρης 
φτάνοντας στον Όλυμπο έχει µια συνέχεια όχι λιγότερο ταπεινωτική: κλαίει και 
παραπονείται στο Δία για την ενισχυμένη από την Αθηνά δράση του Διομήδη 
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(στ. 872-887), που τον παρουσιάζει σαν ακαταπολέµητο ανταγωνιστή του, χαι 
ακούει από το στόμα του Δία (στ. 889-898) λόγια σκληρά -ανάμεσα σ᾽ αυτά 
- είναι και όσα λέει µε τα «συζυγικά απωθηµμένα» του για την Ἠρα-, που έχουν 
"βέβαια ὡς κατακλείδα τους την πατρική επιείκεια. 

Ο Άρης θεραπεύεται από τον Παιήονα, οι θεές έχοντας πετύχει το σκοπό της 
αποστολής τους επιστρέφουν στην ολύμπια έδρα τους και η ραψωδία τελειώνει 
με το επιστέγασμα αυτό της «αριστείας του Διομήδη, που θνητός αυτός τραυ- 
μάτισε δυο θεούς. 
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ΔΙΔΑΚΤΙΚΗ ΕΠΕΞΕΡΓΑΣΙΑ ΤΗΣ ΡΑΨΏΔΙΑΣ Ε 


Η διδακτική επεξεργασία της ραψωδίας Ε της οµηριχής Γλιάδας µπορεί να 
γίνει µε χωρισμό της σε 8 διδακτικές ενότητες: α) στ. 1-94, β) στ. 95-165, γ) στ. 
166-296, δ) στ. 297-491, ε) στ. 432-518, στ) στ. 519-626, Ὁ) στ. 627-766 και η) στ. 
707-909. Ενδεικτικά για κάθε ενότητα σημειώνονται τετράδες ερωτημάτων ή 
ασκήσεων. | : 


Πρώτη διδακτική ενότητα (Ιλιάδας Ε, στ. 1-94): Η σύγκρουση του Διομήδη με. 

το Φηγέα και τον Ιδαίο, τροπή των Τοώων, νίκες των Ελλήνων. 

1. Στους στ. 1-8 προεξαγγέλλεται η «αριστεία» του Διομήδη. Ποια στοιχεία 
της προεξαγγελίας αὐτής είναι ιδιαίτερα αξιοσημείωτα; 

2. Στους στ. 29-36 η Αθηνά πείθει τον Άρη να αποσυρθεί από τη μάχη. Πώς το 
πετυχαίνει; 

3. Στο στ. 84 συνοψίζεται η περιγραφή των στ. 37-88. Ποια σημασία έχει η 
συνόψιση αυτή; | 

4. Στους στ. 85-94 προβάλλεται ο Διομήδης μ µε δυο τρόπους. Να αξιολογηθούν 
οι τρόποι αυτοί. 


-. Δεύτερη διδακτική ενότητα (1 λιάδας Ε, στ. 895-165): Τραυματισμός του 

Διομήδη από τον Πάνδαρο, επικοινωνία Διομήδη- Αθηνάς, νύκες του Διομήδη. ΄ 

1. Στουςστ. 115-120 ο Διομήδης επικαλείται τη βοήθεια της Αθηνάς στον πατέ- 
ρα του Τυδέα. Γιατί αναφέρεται στη βοήθεια αυτή; 

2. Στους στ. 121-132 η Αθηνά παρεμβαίνει στη μάχη, για να εμφυχώσει το 
Διομήδη. Παραβιάζει τη συμφωνία που είχε κάμει µε τον Άρη στους στ. 29-06; 

3. Αξιολογήστε την πλατιά παρομοίωση των στ. 136-143. 

4. Αξιολογήστε την παρομοίωση των στ. 161-165. 


Τρίτη διδακτική ενότητα ([λιάδας Ε, στ. 166-296): Διάλογοι Αινεία-Πάνδαρου 

και Σθένελου- Διομήδη, μονομαχία Διομήδη-Πάνδαρου. 

|. Αξιολογήστε το λόγο του Αινεία στον Πάνδαρο (στ. 171-178). 

2. Αξιολογήστε την απάντηση του Πάνδαρου στον Αινεία (στ. 180-216). 

3. Αξιολογήστε το διάλογο Σθένελου-Διομήδη (στ. 241-274). 

4. Αξιολογήστε το τ του Πάνδαρου (στ. 284-285 σε παραβολή µε στ. 102- 
105). 


Τέταρτη διδακτική ενότητα ([λιάδας Ε, στ. 297-481}; Μονομαχία Διομήδη- 

Αινεία, τραυματισμός της Αφροδίτης από το Διομήδη, μεταφορά της Αφροδίτης 

στον Όλυμπο και θεραπεία της. 

1. Ποια συμπεράσματα βγαίνουν από το επεισόδιο του τραυματισμού της 
Αφροδίτης (στ. 380-354); 

2. Κρίνετε τη συνάντηση Αφροδίτης-Άρη (στ. 355-363). 
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3. Ἡ Διώνη στους στ. 382-415, απαντώντας στην Αφροδίτη, αναφέρεται σε 
παθήματα θεών από θνητούς: τι εξυπηρετεί η αναφορά αυτή; 
4. Αξιολογήστε τα λόγια της Αθηνάς χαι του Δία στους στ. 420-430. 


Πέμπτη διδακτική ενότητα (Ιλιάδας Ε, στ. 482-518); Γενίκευση της μάχης, 

παρεμβολή του Απόλλωνα και του Άρη, δραστηριοποίηση του Έκτορα, επι- 

στροφή του Αινεία στη μάχη. 

1. Αξιολογήστε την προειδοποίηση του Απόλλωνα στο Διομήδη και τη στάση 
εκείνου στοὺς στ. 440-444. | 

2. Αξιολογήστε τα λόγια του Απόλλωνα στον Άρη (στ. 455-450). 

3. Αξιολογήστε τα λόγια του Σαρπηδόνα στον Έκτορα (στ. 472-492). 

4. Ἀρίνετε τη δράση του Άρη σε συσχετισμό µε τους στ. 29-86 χαι 121-182. 


' Έτη διδακτική ενότητα (]λιάδας Ε, στ. 519-626}: Απώλειες Τρώων και 
Ελλήνων. 

1. Αξιολογήστε την παρομοίωση των στ. 522-527. 

2. Πώς προβάλλεται η πολεμική δράση του Αινεία στους στ. 541-560; 

3. Αξιολογήστε την εμφάνιση του Έκτορα στους στ. 590-595. - 

4. Αξιολογήστε τη στάση του Διομήδη απέναντι στον Έκτορα (στ. 596-606). 


Έβδομη διδακτική ενότητα (Ιλιάδας Ε, στ. 627-766): Μονομαχία Τληπόλεμου-. 
Σαρπηδόνα, δράση Έκτορα- Άρη, ανάληψη πρωτοβουλίας από ρα και Αθηνά. 
1. Αξιολογήστε το διάλογο Τληπόλεμου-Σαρπηδόνα (στ. 630-654). 

2. Αξιολογήστε τα λόγια του Σαρπηδόνα στον Έκτορα (στ. 684-688). 

3. Αξιολογήστε την πολεμική σκευή της Αθηνάς (στ. 736-745). ' 

4. Αξιολογήστε το διάλογο Ἠρας-Δία (στ. 755-766). 


Όγδοη διδακτική ενότητα (Ιλιάδας Ε, στ. 767-909): Δράση Ίβας και Αθηνάς, . 
διάλογος Αθηνάς-Διομήδη, τραυματισμός του Άρη από το Διομήδη και µεταφο- 
ρά του στον Όλυμπο. ᾿ ; 
Ί. Αξιολογήστε τα λόγια της μεταμορφωμµένης σε Στέντορα Ἠρας (στ. 787-791). 
2. Αξιολογήστε τα λόγια της Αθηνάς στο Διομήδη (στ. 800-813 και 826- 834). 

3. Αξιολογήστε το διάλογο Άρη-Δία (στ. 872-898). 

4. Αξιολογήστε το τέλος της ραψωδίας αυτής (στ. 899-909). 


τ θες το θθπεν τ, έφπ- 


Οι τετράδες των ερωτημάτων και των ασχήσεων μπορούν να συµπληρω- 
θούν ή να αντικατασταθούν από άλλες: ιδίως, αν ο προγραμματισμός εργασίας 
αφήνει διαθέσιμα περιθώρια, μπορεί να γίνει ανακεφαλαιωτική επεξεργασία 
όλης της ραψωδίας. Για τη δημιουργική εχμετάλλευση ενός τέτοιου ενδεχοµέ- 

νου καταχωρίζονται οι παρακάτω ερωτήσεις: 
{ Ποια θεότητα δυναμώνει τη δράση στην αρχή της ραψωδίας αυτής χαι µε 
ποια µέσα; 

Γιατί η Αθηνά επιτρέπει στο Διομήδη να χτυπήσει την Αφροδίτη; 
Πώς προβάλλεται το ήθος του Αινεία στη σκηνή του τραυματισμού του; 
Πώς προβάλλεται γενικότερα ο Αινείας στη ραψωδία αυτή; 

Πώς παρουσιάζεται η Αφροδίτη στη ραψωδία αυτή; 
Γιατί αναπτύσσεται στους στ. 544-549 η γενεαλογία των παιδιών του 
Διοκλέα; 


δν ωι αν ο 
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Γιατί ο Τληπόλεμος αναφέρεται στη δράση του πατέρα του Ἡροσή στους 
στ. 640-642: 

Πώς κερδίζει η ρα τη συγκατάθεση του Δία στην πρόθεσή της να εξουδε- 
τερώσει τη βοήθεια του Άρη προς τους Τρώες , . 

Πώς παρουσιάζεται από τον ποιητή ο τραυματισμός του Άρη; 

Έχουν ολοκληρώσει η ρα και η Αθηνά την πρόθεσή τους, όταν στο τέλος 
της ραφωδίας επιστρέφουν στον Όλυμπο; 


θε -Ἕρ---- --ἕμνο- 


Ἡ διδακτική επεξεργασία της ραφωδίας θα μπορούσε να ολοκληρωθεί με 


συνθετικές εργασίες που θα γίνουν ατομικά ή ομαδικά. Ενδεικτικά σηµειώνο- 
νται µερικά θέµατα: 


1: 


2. 


ο ωμά ας. 


Θεματικές ενότητες της ραψωδίας Ε της Ιλιάδας, τίτλοι χαι κύρια σημεία 
των ενοτήτων. 

Πολιτιστικά στοιχεία που βγαίνουν από τη ραψωδία αυτή (ιδιωτικός και 
δημόσιος βίος), ταξινόμησή τους. 

Σκιαγραφία του Διομήδη απ᾿ όσα λέγει και κάνει στη ραψωδία αυτή. 
Σκιαγραφία του Αινεία απ’ όσα λέγει και κάνει στη ραψωδία αυτή. 
Σκιαγραφία του Τληπόλεμου απ᾽ όσα λέγει και χάνει στη ραψωδία αυτή. . 
Σχιαγραφία του Σαρπηδόνα απ᾽ όσα λέγει και κάνει στη ραψωδία αυτή. 

Η παρουσία των θεών στη ραψωδία αυτή. 

Σχέσεις ανθρώπων και θεών όπως βγαίνουν από τη ραψωδία αυτή. 

Επυτή άνεση ή επικός πλατειασμός: εντοπισμός και αξιολόγηση των σημεί- 
ων στα οποία γίνεται πιο πλατιά η επική περιγραφή. 

Η σκύλευση των νεκρών: παραλληλισμός του φαινομένου µε άλλες γνωστές 
πηγές, κυρίως µε το χώρο του δημοτικού τραγουδιού. 
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ο ὅ ὅ ὅο Ρμμ- 


Συνέχεια 
της μάχης 


μετά την 


αποχώρηση 
των θεών 
(στ. 1-72) 


ΙΛΙΑΔΑΣ 7 


πόµειναν να πολεμούν οι Αχαιοί χι οι Τρώες 
| Εμμ η μάχη άπλωσε σ᾽ όλη την πεδιάδα, 
καθώς χτρπιούνταν και οι δυο µε χάλκινα κοντάρια 
ανάμεσα στα ρεύματα Σιµόεντα και Ξάνθου. 

Ο Τελαμώνιος Αίαντας, των Αχαιών ο πύργος, ὃ 
πρωτόσπασε τη φάλαγγα των Τρώων: στους συντρόφους 
έδωσε φως σκοτώνοντας τον πρώτο απ’ τους Θράκες, 
τον Αχάµαντα, Εύσωρου µεγάλο γιο χι αντρείο. 

Τον χτύπησε το χέρατο του αλογουρίσιου κράνους, 
του τρύπησε το μέτωπο: το κόχαλο ως μέσα 10 
πέρασε η χάλκινη αιχμή’ τον σχέπασε σκοτάδι. 

Κιο βροντόφωνος Διομήδης σκότωσε γιο του Τεύθρα, 
τον Άξυλο, που έμενε στην εύχτιστη Αρίσβη 
χι ήταν πλούσιος και φίλος για τους ανθρώπους όλους: 
φίλευε όλους έχοντας σπίτι στο δρόµο πάνω. 15. 
Κανείς τους δεν τον γλίτωσε απ᾿ το χαμό ωστόσο 
προτάσσοντας τα στήθη του’ σκοτώθηκαν χι οι δυο τους, 
χι αυτός και ο Καλήσιος, ακόλουθος που είχε 
τα χαλινάρια. χι οι δυο τους κατέβηκαν στον Άδη. 

Σκότωσε ο Ευρύαλος Οφέλτιο και Δρήσο' 20 


- στον Αίσηπο και Πήδασο όρμησε, που νεράιδα 


Αβαρβαρέη γέννησε του Βουκολίωνα του άξιου. 


. του αντρείου Λαομέδοντα γιος πιο μεγάλος ήταν 


ο Βουκολίωνας, όµως απ᾿ άγνωστη μητέρα. 
Καθώς βοσκούσε πρόβατα, έσμιξε µε εκείνη σος 95 


και δυο παιδιά γεννήθηκαν από την ίδια γέννα. 


Τη δύναμη, τα γόνατα παράλυσε εχείνος, 
που ήταν Μηκιστέα γιος, τα όπλα τους τους πήρε. 
Σκότωσε τον Αστύαλο ο άξιος Πολυποίτης: 
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τον Πιδύτη, Περχώσιο, σκότωσε ο Οδυσσέας, 
Τεύχρος τον Αρετάονα, µε χάλκινο κοντάρι. 

Τον Άβληρο ο Αντίλοχος σκότωσε µε κοντάρι, 
Νέστορα γιος, τον Έλατο ο άρχοντας Ατρείδης: 
ζούσε στου Σατνιόεντα του εύροου τις όχθες 

στην υψηλή την Πήδασο. Λήιτος ζωή πήρε | 
Φύλαικου, χαθώς έφευγε, Ευρύπυλος Μελάνθιου. 

Τον Άδραστο ο Μενέλαος ο βροντόφωνος βρήκε, 
ζωντανό: καθώς σχιάχτηκαν τ᾽ άλογα µες στον κάμπο, 
σ᾽ αρµυριχιά μπερδεύτηκαν' σαν έσπασαν τ αμάξι 
στην άκρη του τιμονιού του, τράβηξαν για την πόλη, 
όπου σχιαγμένα έτρεχαν τότε άλογα και άλλα: 
χι από τ᾽ αμάξι του αυτός κυλίστηχε στη σκόνη 
πλάι στον τροχό και μπρούμυτα: στάθηκε μπρος του τότε 
ο Ατρείδης Μενέλαος µε το μακρύ κοντάρι. 

Τα γόνατά του έπιασε και τον παρακαλούσε: 

«Πιάσε µε, του Ατρέα γιε, χι αντάξια πάρε λύτρα: 
στου πλούσιου πατέρα µου μύρια αγαθά υπάρχουν, 
χαλκός, χρυσός χαι σίδερο µε κόπο δουλεµένο' 
θα σου Ίδινε άπειρα απ’ αυτά για λύτρα ο πατέρας, 
αν μάθει ότι είμαι ζωντανός στων Αχαιών τα πλοία.» 

Έτσι είπε και µαλάκωσε στα στήθη η ψυχή του’ 
γρήγορα στον ακόλουθο πήγαινε να τον δώσει, 
για να τον πάει στα πλοία τους: ο αδερφός του όµως 
πήγε κοντά του τρέχοντας, τον μάλωσε και είπε: | 

«Καημένε µου Μενέλαε, νοιάζεσαι γι αυτούς τόσο; 
Καλά δε σου συγύρισαν το σπίτι σου οι Τρώες; 
Κανένας τους το θάνατο το μαύρο µη γλιτώσει 
και τα χέρια µας, χι ακόµη στης μάνας του τα σπλάχνα 
όποιο αγόρι βρίσκεται, χι αυτό ας µη γλιτώσει, 
μα άφαντοι και άκλαυτοι ας σβήσουν απ᾽ την Τροία!» 

Έτσι είπε και του αδερφού µετάστρεφε τη σκέψη 
σωστά μιλώντας: έσπρωξε του Άδραστου το χέρι 
χι ο ρήγας Αγαμέμνονας στο βάθος της λαπάρας 


τον πλήγωσε: ανάσχελα έπεσε χι ο Ατρείδης 
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στην Τροία 


(στ. 739-118) 


Ραφωδία 2 


πατώντας τον ανάσπασε το φράξινο κοντάρι. 


0 Νέστορας φωνάζοντας πρότρεπε τους Αργείους: 


«Αντρείοι Αργείοι φίλοι µου, σύντροφοι του πολέμου, 


ας µη ριχτεί στα λάφυρα. κανείς µη μείνει πίσω, 


για να γυρίσει µε πολλά λάφυρα στο καράβι, 


: αλλ’ άντρες ας σκοτώνουμε: μετά µε τη βολή σας 


ξεγδύνετε όλους τους νεκρούς µέσα στην πεδιάδα.» 


Έτσι είπε και ξεσήκωνε ορμή, ψυχή σε όλους. 
Οι Αχαιοί πολέμαρχοι θα μάντριζαν τους Τρώες, 
κουράγιο που δεν είχαν πια, ξανά μέσα στην Τροία, 
αν δε μιλούσε από κοντά σ᾿ Έκτορα και Αινεία 
ο Έλενος, Πρίαμου γιος, από τους μάντεις πρώτος: 
«Από Τρώες και Λύχιους, Έκτορα και Αινεία, 
το πιο πολύ βάρος σε σας έπεσε, γιατί είστε | 


σε κάθε έργο άριστοι, σ᾽ αγώνα χαι σε σχέφη' 


σταθείτε αυτού χαι το στρατό στις πύλες μπρος κρατήστε 


παντού τρέχοντας, πριν πέσουν στων γυναικών τα χέρια 


και των εχθρών ανάμπαιγµα κυνηγημένοι γίνουν. 
Και όταν εμφυχώσετε τους στρατιώτες όλους, 

θα μείνουμε, τους Δαναούς θα πολεμήσουμε όλοι, 
χι ας είμαστε κατάκοποι’ µας βιάζει η ανάγκη. 
Πάνε στην πόλη, Έκτορα, στη μάνα να μιλήσεις 
των δυο µας’ τις γερόντισσες εχείνη να μαζέψει 
στης γλαυκομάτας Αθηνάς το ιερό το κάστρο, 
αφού ανοίξει με κλειδί τις πύλες του άγιου δόμου: 
τον πέπλο που της φαίνεται στο σπίτι΄της πως έχει. 
σαν πιο μεγάλο, αγαπητό και πιο χαριτωμένο 
στης ωριοµάλλας Αθηνάς τα γόνατα να βάλει, 


να θυσιάσει δώδεκα δαμάλες να της τάξει 


-μονόχρονες αδάµαστες, μήπως και συμπονέσει 


την πόλη, τις γυναίκες µας και τα μωρά παιδιά µας, | 


μήπως του Τυδέα το γιο απ’ τ᾽ άγιο Ίλιο διώξει, 
τον ἄγριο πολεμιστή που χάνει όλους να φεύγουν, 
που απ’ όλους τους Αχαιούς φάνηκε, λέω, πρώτος. 


Τόσο δε φοβηθήκαμε ποτέ τον Αχιλλέα, 
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Η συνάντηση 
Γλαύκου- 
Διομήδη 

(στ. 119-286) 


Ομήρου [Ιλιάδα 


το ρήγα που γεννήθηκε από θεά μητέρα: 
μα αυτός φρενιάζει, δεν µπορεί κανείς να τον νικήσει.» 
Δεν παράκουσε ο Έκτορας το λόγο του αδερφού του: 
αμέσως απ’ τ᾽ αμάξι του πήδησε µε τα όπλα: 
πάλλοντας τα κοντάρια του µες στο στρατό γυρνούσε, 
παρότρυνε να πολεμούν, ξεσήκωνε άγρια μάχη. 
Στράφηκαν χαι αντίκρισαν τους Αχαιούς εχείνοι’ 
τότε υποχώρησαν αυτοί, σταμάτησαν τους φόνους: 
από τον έναστρο ουρανό θεός πως κάποιος ήρθε 
είπαν στους Τρώες βοηθός να στέχουν βλέποντάς τους. 
Φωνάζοντας παρότρυνε ο Έχτορας τους Τρώες: 
«Τρώες µου γενναιότατοι, ξακουστοί σύμμαχοί µας, 
σταθείτε άντρες, φίλοι µου, δειχθείτε αντρείοι τώρα, 
ώσπου να πάω στο Ίλιο, να πω στους πρώτους γέρους, 
να πω χαι στις γυναίκες µας τώρα προσπέφτοντάς τους 
να τάξουν σ᾽ όλους τους θεούς πολλών βοδιών θυσίες.» 
Ο λοφοσείστης Έκτορας έτσι μιλώντας πήγε’ 
σ᾽ αστράγαλους και σβέρκο του το δέρµα τού χτυπούσε 
που γύρω την οµφαλωτή εκύχλωνε ασπίδα. 
Ο Γλαύκος, γιος Ιππόλοχου, και ο γιος του Τυδέα 
στη μέση οι δυο τους έσμιξαν να χτυπηθούν ποθώντας. 


Κι όταν τρέχοντας έφτασαν χοντά ο ένας του άλλου, 


0 βροντόφωνος Διομήδης μίλησε πρώτος έτσι: 
«Ποιος είσαι, αρχοντογέννητε, απ’ τους θνητούς ανθρώπους;. 


Δε σ᾽ είδα ως τώρα καν ποτέ σε μάχη που δοξάζει: 

μα όλους µε το θάρρος σου τους έχεις ξεπεράσει, . 
αφού το µακροΐσκιωτο κοντάρι µου αντέχεις. 

Μόνο των δύστυχων παιδιά τη λύσσα µου αντικρίζουν. 
Αν πάλι απ᾿ τον ουρανό είσαι θεός χαι ήρθες, 

µε τους ουράνιους θεούς να χτυπηθώ δε θέλω. 

Γιατί χι ο γιος του Δρύαντα, ο δυνατός Λυκούργος, | 
φιλονικούσε µε θεούς κι έζησε έτσι λίγο. 

Του μανιακού Διόνυσου κάποτε αυτός τις βάγιες 

απ᾿ τ᾽ άγιο βουνό της Νύσσας έδιωχνε’ αυτές όλες 


τους θύρσους κάτω σκόρπιζαν: ο φονικός Λυκούργος 
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Ραφωδία Ζ 


µε βουκέντρα τις κέντριζε' βυθίστηκε στο χύμα 
σκιαγμένος ο Διόνυσος: τον δέχτηκε σκιαγμένο 

στην αγκαλιά η Θέτιδα απ᾿ τις φωνές του ανθρώπου. 
Μα οι καλότυχοι θεοί οργίστηκαν μ᾽ εχείνον | 

χι ο Δίας τον ετύφλωσε: µα δεν έζησε πάλι 

για πολύ, καθώς το µίσος των θεών όλων είχε. 


Γι αυτό µε τους καλότυχους θεούς δε θέλω μάχες. 


Όμως αν είσαι απ᾿ τους θνητούς που τρων καρπούς της γης µας, 


έλα χοντά, γοργότερα το τέλος σου να έχεις.» 
Σ᾽ αυτόν ο γιος του Ιππόλοχου ο αρχοντιχός είπε: 

«Για τη γενιά µου τι ρωτάς, αντρείε Διομήδη; 
: Όπως των φύλλων, όµοια χι η φύτρα των ανθρώπων: 
άλλα φύλλα ο άνεµος στη γη σχορπίζει χι άλλα 
βγάζει το δάσος θαλερό στης άνοιξης την ώρα: 
έτσι φυτρώνει η µια γενιά, η άλλη τελειώνει. 
Μα αν θες να ξέρεις και αυτά, να ξέρεις τη γενιά µου, 
πολλοί είναι οι άνθρωποι που την χαλογνωρίζουν. 
Υπάρχει πόλη Έφυρα στ’ αλογοτρόφο Άργος: 

ζούσε εχεί ο Σίσυφος, ο πιο πανούργος άντρας, 
| γιος του Αιόλου: γέννησε παιδί αυτός το Γλαύκο: 
το λαμπρό Βελλερεφόντη παιδί είχε ο Γλαύκος. 
Ομορφιά χάρισαν σ᾽ αυτόν, χαριτωμένη αντρεία 
οι θεοί: όμως ο Προίτος είχε κακό στο νου του" 
απ᾿ τ Άργος τον εξόρισε’ ανώτερός του ήταν 
κι ο Δίας σκήπτρο έδωσε σ’ αυτόν να εξουσιάζει. 
Μα ξετρελάθηκε μ᾽ αυτόν του Προίτου ἡ. γυναίκα, 
η Άντεια, να ενωθεί κρυφά μ᾽ αυτόν: µα ήταν 
ο Βελλερεφόντης αγνός, συνετός, δεν πειθόταν. | 


Με ψέματα στο βασιλιά τον Προίτο αυτή μιλούσε: 


-- Το Βελλερεφόντη, Προίτε, σκότωσε: να πεθάνεις. 


αλλιώς: ζήτησε έρωτα µε μένα άθελά µου. 

Έτσι: και οργίστηκε ακούοντας ο ρήγας: 

να τον σκοτώσει απόφυγε, δε βάσταξε ἡ καρδιά του' 
στη Λυχία τον έστειλε µε σήματα θανάτου 


λόγια χαμού χαράζοντας σε διπλωμένες πλάκες' 
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Ομήρου [Ιλιάδα 


να δώσει αυτά στον πεθερό είπε για το χαμό του. 


Με των θεών προβόδισµα πήγε αυτός στη Λυκία. 


Στη Λυχία σαν έφτασε, στον ποταμό τον Ξάνθο, 
µε προθυμία τον δέχτηκε ο ρήγας της Λυκίας: 
μέρες εννιά τον ξένισε, του ᾽σφαξε εννιά βόδια: 
η ροδοδάκτυλη Αυγή η δέκατη σαν ήρθε, Ἢ 


τον ρωτούσε πια, ζητούσε σημάδι να του δείξει 


που απ᾿ το γαμπρό του έφερε, το βασιλιά τον Προίτο. 
Σαν διάβασε το ολέθριο σημάδι του γαμπρού του, 


πρώτα την άγρια Χίμαιρα πρόσταξε να σκοτώσει’ 


είχε τη φύτρα από θεούς και όχι απ᾿ ανθρώπους’. 


λιοντάρι µπρος, φίδι πίσω, στη μέση γίδα ήταν 


κι έβγαζε απ’ το στόµα της φωτιές πολλές χαι φλόγες. 


Τη σχότωσε υπακούοντας σε θεϊκά σημάδια. 


Έπειτα µε τους ξακουστούς χτυπήθηκε Σολύμους: 


η πιο µεγάλη έλεγε μάχη αυτή πως ήταν. 
Τρίτο, τις αντροδύναμες σκότωσε Αμαζόνες. 


Καθώς γυρνούσε, του ΄στησε και άλλο δόλο ακόµη: 


αντρειωµένους διάλεξε απ᾿ την πλατιά Λυκία. 

χι έστησε ενέδρα: µα κανείς δε γύρισε στο σπίτι’ 
όλοι αυτοί σκοτώθηκαν απ’ το Βελλερεφόντη. 

Ο ρήγας τότε ένιωσε πως θεού γόνος ἤταν, | 
τον κράτησε, του έδωσε την κόρη του γυναίκα 
και τις βασιλικές τιµές μοιράστηκε μαζί του. 


Οι Λύχιοι του χάρισαν το πιο καλό μετόχι, 


να χαίρεται, πανέμορφο μ᾽ αμπέλια, µε χωράφια. . 


Γέννησε αυτή τρία παιδιά για το Βελλερεφόντη, 
Ίσανδρο και Ιππόλοχο και Λαοδάμεια κόρη. 
Έπειτα έἐσμιξε μ᾽ αυτήν ο πάνσοφος ο Δίας 

και γέννησε το μαχητή τον άξιο Σαρπηδόνα. 
Αλλ᾽ όταν πια μισήθηχε απ᾿ τους θεούς εχείνος, 
στον κάμπο τον Αλήιο μόνος περιπλανιόταν' 
τον κόσμο τον αρνήθηκε, έλιωνε η ψυχή του. . 


Τον Ίσανδρο του σκότωσε, αχόρταγος στη μάχη, 


ο Άρης µε τους ξακουστούς Σόλυµους πολεμώντας, 
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Η συνάντηση 
του Έκτορα 
µε τη μητέρα 
του Εκάβη 
(στ. 287-285) 


ῬΡαφωδία Ζ 


«η χρυσοχάλινη Άρτεμη θυμώνοντας την κόρη. 


Πατέρας µου ο Ιππόλοχος, έχω απ᾽ αυτόν τη φύτρα: 
στην Τροία μ᾽ έστειλε αυτός εντολή δίνοντάς µου 
να είμαι πρώτος πάντοτε, να ξεπερνώ τους άλλους, 


να µην ντροπιάζω τη γενιά προγόνων που υπήρξαν 


μες στην Εφύρα άριστοι και στην πλατιά Λυκία. 


Αυτή η γενιά, η φύτρα µου χκαυχιέμαι εγώ πως είναι.» 

Έτσι είπε: χι ο βροντόφωνος χάρηκε Διομήδης: 
έμπηξε το κοντάρι του στη γη την πολυτρόφα 
χι αμέσως στον πολέμαρχο γλυκά μιλούσε λόγια: 

: «Μου είσαι φίλος πατρικός από παλιά, αλήθεια! 

Τον άξιο Βελλερεφόντη κάποτε ο Οινέας . 
ξένισε στο παλάτι του για είκοσι ημέρες 
κι ένας στον άλλο έδωσαν δώρα φιλοξενίας: 
µια ζώνη λαμπροπόρφυρη του έδωσε ο Οινέας, 
σ᾽ αυτόν ο Βελλερεφόντης χρυσή δίγουβη κούπα, 
που φεύγοντας την άφησα στο πατρικό µου σπίτι. 
Έτσι μικρό που μ᾽ άφησε, Τυδέα δε θυμάμαι, 
σαν ο στρατός των Αχαιών χάθηκε µες στη Θήβα. 
Έτσι είµαι φίλος σου εγώ µέσα στο Άργος πάντα 


και συ δικός µου, σαν βρεθώ κάποτε στη Λυκία. 


ἾοΑς µη σμιχτούν τα όπλα µας, χι η μάχη ας ανάβει 


Τρώες πολλοί και σύμμαχοι υπάρχουν να σκοτώνω, 


όποιους θεός στα χέρια µου, στα πόδια µου µου ρίξει, 


χαι να σχοτώσεις, αν μπορείς, πολλούς Αργείους έχεις. 
Όπλα ας ανταλλάξουµε, όλοι αυτοί να ξέρουν 
πως µια φιλία πατρική ανάμεσά µας είναι.» 

Είπαν αυτά και πήδησαν απ’ τ᾽ άλογα αμέσως: 
τα χέρια έδωσαν χι οι δυο χι ορκίστηκαν φιλία: 
του Γλαύκου τότε σάλεφε τη σχέφη ο γιος του Κρόνου 
χι έδωσε αυτός όπλα χρυσά, χάλκινα για να πάρει, 
που άξιζαν βόδια εχατό χι εννιά, του Διομήδη. 

Ο Έκτορας σαν έφτασε στο δρυ, στις Σχαιές πύλες, 
κόρες, γυναίκες έτρεχαν τριγύρω του ρωτώντας 


για γιους, ξάδερφους, αδερφούς χι άντρες η καθεμία: 
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Ομήρου Ιλιάδα 


χι αυτός πρόσταζε στη σειρά παράκληση να κάμουν 
στους θεούς: όµως για πολλές υπήρχαν πια οι θρήνοι. 
Σαν έφτασε στου Πρίαμου το όμορφο παλάτι 
που είχε στοές πελεχκητές - χτισμένες δίπλα δίπλα 
είχε πενήντα κάµαρες πετροπελεκημένες᾽ 
οι γιοι του Πρίαμου εχεί µε ταίρια τους χοιμούνταν: 
απ’ τ᾿ άλλο µέρος στην αυλή αντίκρυ στο ανώγι 
δώδεκα ήταν χάµαρες πετροπελεκημένες 
η µια δίπλα στην άλλη πάλι: µέσα εχεί κοιμούνταν 
όλοι οι γαμπροί του Πρίαμου, το βράδυ σαν ερχόταν, 
µε τα σεβάσµια ταίρια τους - εχεί τότε τον βρήκε 
η αγαθή μητέρα του, καθώς έμπαινε εχείνος, 
τη Λαοδίκη έχοντας, την πιο όμορφη κόρη. 
Το χέρι εχείνου έσφιξε, του μίλησε και είπε: 
«Πώς άφησες τον πόλεμο, παιδί µου, χι έχεις έρθει; 
Οι τρισκατάρατοι Αχαιοί πολύ µας βασανίζουν 
κάτω από τα τείχη µας' µα η ψυχή σου θέλει | 
τα χέρια απ᾿ την ακρόπολη του Δία να σηκώσεις. 
Στάσου εδώ, γλυκόπιοτο κρασί για να σου φέρω, 
στο Δία, στους αθάνατους να κάμεις τη σπονδή σου Ἢ 
πρώτα χι έπειτα να χαρείς και συ πίνοντας λίγο. 
Στον κουρασμένο το κρασί δύναμη ξαναδίνει, 
χαθώς χι εσύ χουράστηχες βοηθώντας τους δικούς σου.» 
Ο λοφοσείστης Έκτορας σ᾽ εκείνην απαντούσε: 
«Γλυχό κρασί µη µε χερνάς, σεβάσμια μητέρα, 
μη µου κοπούν τα γόνατα, ξεχάσω την αντρεία: 
σπονδή να κάµω µε κρασί µε άνιφτα τα χέρια 
στο Δία ντρέπομαι. μ᾽ αίµα και λύθρο μολυσμένος 
στο μαυροσύννεφο Δία να εύχεσαι δεν κάνει. 
Πήγαινε συ προς το ναό της Αθηνάς κουρσεύτρας 
παίρνοντας τις αρχόντισσες µε δώρα σας στα χέρια: 
τον πέπλο που σου φαίνεται στο σπίτι σου πως έχεις 
σαν πιο μεγάλο, αγαπητό χαι πιο χαριτωμένο 
στης ὠριομάλλας Αθηνάς τα γόνατα να βάλεις, 


να θυσιάσεις δώδεκα δαμάλες να της τάξεις, 
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Η δέηση των 
Τοωαδιτισσών 
στο ναό 

της Αθηνάς 
(στ. 286-811) 


Ραφωδία Ζ 


μονόχρονες, αδάµαστες, μήπως και συμπονέσει 
την πόλη, τις γυναίκες µας και τα µωρά παιδιά µας, 


μήπως του Τυδέα το γιο απ᾽ τ άγιο Ἴλιο διώξει, 


-τον άγριο πολεμιστή που κάνει όλους να φεύγουν. 


Πάνε λοιπόν προς το ναό της Αθηνάς κουρσεύτρας 


χι εγώ προς τον Αλέξανδρο θα πάω, να τον καλέσω, 

αν να μ᾽ ακούσει θα ᾽στεργε. Η γη μακάρι αµέσως 

να τον κατάπινε! Κακό τον γέννησε μεγάλο ᾽ 

στους Τρώες και στον Πρίαμο χαι στα παιδιά του ο Δίας. 

Ας ήταν να τον έβλεπα να κατεβεί στον Άδη, 

χαι θα Ἄλεγα πως ξέχασα τα μαύρα βάσανά μας!» . 
Έτσι είπε: αυτή φτάνοντας στο σπίτι της στις βάγιες 

πρόσταξε: τις αρχόντισσες συγχέντρωσαν εχείνες. 


Αυτή στο μοσχομύριστο κατέβηκε κελάρι, 


«όπου ήταν πέπλοι πλουμιστοί φτιαγμένοι από γυναίκες 


σιδώνισσες, που ο Πάρης, έφερε απ᾽ τη Σιδώνα, 

τα πέλαγα όταν έσχιζε σ᾽ εκείνο το ταξίδι 

που την αρχοντογέννητη Ελένη είχε φέρει. 

Πήρε η Εκάβη ένα τους στην Αθηνά για δώρο, 

που ήταν ο πιο πλουμιστός, απ’ όλους πιο μεγάλος, 

που σαν αστέρι έλαµπε και πιο βαθιά βρισκόταν. 

Κίνησε χαι αρχόντισσες πολλές ακολουθούσαν. 
Όταν έφθασαν στο ναό της Αθηνάς στο κάστρο, 

η όμορφη η Θεανώ τους άνοιξε τις πόρτες, | 

κόρη ΜΚισσέα, γυναίκα Αντήνορα ιππότη: 

αυτήν ιέρεια της θεάς οι Τρώες είχαν κάνει. 


Με θρήνους όλες στη θεά ύφωσαν χέρια τότε: 


η όμορφη η Θεανώ τον πέπλο παίρνοντάς της, 


στης ομορφόμαλλης θεάς τα πόδια βάζοντάς τον 
στου Δία του τρισμέγαλου την κόρη προσευχόταν: 


«Αφέντρα Αθηνά, τρανή θεά, της πόλης σώστρα, 


ου Διομήδη το κοντάρι σπάσε χι αυτός να πέσει 


μπρούμυτα κάμε Ἐέπνοος μπρος στις Σχαιές τις πύλες, 


για να σφάξουµε δώδεκα δαμάλες στο ναό σου 


μονόχρονες, αδάµαστες, μήπως και συμπονέσεις 
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Συνάντηση 
Έκτορα- 
Πάρη-Ελένης 


ο (στ. 911-868) 


Ομήρου Ιλιάδα 
την πόλη, τις γυναίκες µας και τα μωρά παιδιά µας.» 
Μα δε δεχόταν τις ευχές η Αθηνά Παλλάδα. 
Στου Δία την κόρη έτσι προσεύχονταν εκείνες. 
κι ο Έκτορας στ) αρχοντικό του Πάρη είχε πάει΄ 


το όμορφο, που έχαµε ο ίδιος µε μαστόρους 


τους πιο καλούς που βρίσκονταν στην εύφορη την Τροία’ 


αυτοί του έχτισαν αυλή και θάλαμο χαι δώμα 

στον Πρίαμο χαι Έκτορα κοντά µέσα στο κάστρο. . 

Ο αγαπητός στο Δία Έκτορας µέσα μπήκε 

μ᾽ ενδεκάπηχο κοντάρι μπροστά λαμποκοπούσε 

του χονταριού του η αιχμή και η χρυσή του ζώνη. ᾽ 

Τον βρήκε µες στο θάλαμο να συγυρίζει όπλα. 

ασπίδα, θώρακα, γυρτά ακτινοβόλα τόξα’ 

η αργίτισσα Ελένη καθόταν µε τις σκλάβες 

και όμορφες τους πρόσταζε δουλειές να κάνουν τότε. 

Μόλις τον είδε ο Έκτορας, μ αυτά τον αποπήρε: 
«Ντροπή σου είναι, άμυαλε, τέτοιο θυμό να έχεις! 

Στρατός στην πόλη χάνεται, στο ψηλό τείχος γύρω 

πολεμώντας: για χάρη σου γύρω στην πόλη ανάβει 

σφαγή και πόλεμος: εσύ θα θύμωνες µε άλλον, 

αν έβλεπες στην άγρια σφαγή να µη ζυγώνει. 

Για σήκω, µην απ᾽ τη φωτιά στάχτη η πόλη γίνει!» 
Απάντησε ο θεόμορφος Αλέξανδρος και είπε: 

«Έκτορα, µια που δίκαια χι όχι άδικα µε ψέγεις, 

θα σου μιλήσω χαι εσύ στοχάσου χι ἀκουσέ µε. 


Από οργή χι από θυμό στους Τρώες δεν καθόμουν 


στο θάλαμο, µα ήθελα στον πόνο µου να μείνω. . 


Μα τώρα η γυναίκα µου µε µαλακά της λόγια 

στον πόλεμο µε έσπρωξε’ χι ο ίδιος µου νομίζω 

πως έτσι είναι καλύτερα: αλλάζει η νίκη άντρες. 

Μα στάσου λίγο τ άρματα να βάλω του πολέμου 

ή τράβα χι έρχομαι εγώ: θαρρώ, θα σε προφτάσω.» 
"Έτσι είπε' κι ο λοφοσείστης Έκτορας δε μιλοῦσε: 

τότε µε λόγια μαλακά του μίλησε η Ελένη: 


«Κουνιάδε της κακόπρακτης, χαταρομένης σκύλας, 
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Ο Έκτορας 
- στο σπίτι του 


(στ. 369-589) 


Ραφωδία 2 


| τη μέρα που µε γέννησε η μάνα µου ας χανόμουν, 


ανεμοθύελλα κακή να ερχόταν να µε ρίξει 

σε βουνό ἡ σε θάλασσας πολύβοης το κύμα, 

το χύμα να µε έπνιγε, πριν όλα τούτα γίνουν. 

Μα αφού όρισαν οι θεοί αυτά να γίνουν έτσι, 

τουλάχιστον καλύτερου άντρα γυναίκα ας ήμουν, 

να νιωθε την καταλαλιά και την ντροπή του κόσμου. 

Αυτός δεν έχει σταθερές σκέψεις χι ούτε θα έχει: 

µια μέρα, το φαντάζομαι, πολύ θα το πληρώσει. 

Μα έλα, µπες χαι κάθισε στο κάθισμα, κουνιάδε: 

γιατί εσένα πιο πολύ ο χόπος σε βαραίνει 

για μένα τη σχυλόμορφη, του Πάρη τη μανία. 

για µας ο Δίας όρισε κακό θάνατο χι έτσι 

στις γενιές που είναι να ρθουν θα μείνει τ᾽ ὀνομά μας!» 
0 λοφοσείστης Έκτορας σ᾽ εχείνην απαντούσε: 

«Ελένη, χι ας µε αγαπάς, µη µε κρατάς, δε µένω' 


πια η ψυχή µου λαχταρά βοήθεια να δώσω 


στους Τρώες που µε λαχταρούν, καθώς µακριά τους είμαι. 


Μα συ ξεσήκωσε αυτόν και ας βιαστεί κι ο ίδιος 


μέσα στην πόλη να µε βρει, όσο θα είμαι ακόµα. 


Θα πεταχτώ στο σπίτι µου, να δω χαι τους δικούς µου, 
αγαπημένη σύζυγο και το μωρό παιδί µου. 
Από τη μάχη πια ξανά δεν ξέρω αν θα γυρίσω. 
ή µε τα χέρια Αχαιών θεοί θα µε δαμάσουν.» 
0 λοφοσείστης Έκτορας έφυγε έτσι μιλώντας:. 
στο καλόχτιστο σπίτι του πήγε γοργά εκείνος, 
μα τη λευκοχέρα εκεί δε βρήκε Ανδρομάχη᾽ 
µε ωριόπεπλη βάγια της και το μικρό παιδί της 
πάνω στον πύργο έμενε κλαίγοντας χαι βογγώντας. 
Μόλις δε βρήκε ο Έκτορας την άψογη γυναίκα, | 
χει στο κατώφλι στάθηκε και ρώτησε τις δούλες: 
«Ελάτε, σεις οι δούλες µου, πέστε µου την αλήθεια: 
από το σπίτι και για πού πήγε η Ανδρομάχη; 
Σε κάποια συννυφάδα της ή σε κουνιάδα πήγε 


Ἡ στο ναό της Αθηνάς, την τρανή θεά όπου 
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Συνάντηση 
Έκτορα- 


Ανδρομάχης 
(στ. 390-493) 


Ομήρου Ιλιάδα 


χαι άλλες ωριοπλέξουδες γυναίκες ικετεύουν;» 

Η πρόθυμη κελάρισσα του μίλησε και είπε: 
«Έκτορα, αφού µε πρόσταξες να πω όλη την αλήθεια, 
ούτε σε συννυφάδα της ή σε χουνιάδα πήγε 
ή στο ναό της Αθηνάς, την τρανή θεά όπου. 
χαι άλλες ωριοπλέξουδες γυναίκες ικετεύουν: 
στης Τροίας τον καστρόπυργο πήγε, σαν είχε ακούσει 
τους Τρώες να παιδεύονται, να νικούν οι Αργείοι. 
Έφτασε εχείνη βιαστικά σαν µια τρελή στο τείχος 
κι η βάγια καταπίσω της το γιο σας κουβαλάει.» 

Έτσι είπε η κελάρισσα. χι αυτός γοργά απ’ το σπίτι 
τον ίδιο δρόμο τράβηξε στις καλόχτιστες στράτες. 
Μέσα απ’ την πόλη βγαίνοντας σαν έφτασε στις πύλες 
τις Σκαιές, απ᾽ όπου ήταν πια να βγει στην πεδιάδα, 
εχεί μπροστά του τρέχοντας ήρθε η Ανδρομάχη, 
του αντρείου Ἠετίωναι Ἡη ακριβή η κόρη, 
που ήταν Κιλίκων ρήγας στη δασωµένη Πλάκο 
στην ὑποπλάκια Θήβα καί είχε τότε δώσει 
στον Έκτορα το δυνατό την κόρη του γυναίκα. 
Στάθηκε αντίκρυ του λοιπόν χι η βάγια από χοντά της, 
τ᾽ αθώο μωρό παιδί τους στην αγκαλιά κρατώντας, 
του Έκτορα ακριβό γιο, τον ὀµοιο μ᾽ αστέρι 
Σχαμάντριο ο Έκτορας, Αστυάναχτα οι άλλοι 
τον έλεγαν, γιατί ἔσωζε ο Έχτορας την Τροία. 
Σιωπηλά αχνογέλασε βλέποντας το παιδί του: 

η Ανδρομάχη στάθηκε κοντά του δακρυσµένη, 
το χέρι του του έσφιξε, του μίλησε και είπε: 

«Η ορμή σου το θάνατο, άµοιρε, θα σου φέρει’ 
το µωρό σου δε συµπονάς, την άµοιρη εμένα, 
που χήρα γοργά θα μείνω: όλοι γοργά ορμώντας 
πάνω σου θα σε σχοτώσουν: αν στερηθώ εσένα, 
ν᾿ ανοίξει η ΥἨ και να χωθώ καλύτερα για μένα. 

Δε θα έχω άλλη ζεστασιά, αν τώρα συ πεθάνεις, 
μα βάσανα"! και δε µου ζουν πατέρας χαι μητέρα. 


Σκότωσε τον πατέρα μου ο άξιος Αχιλλέας 
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Ραφωδία 2 


χαι την καλόχτιστη πόλη κούρσεφε των Κιλίκων, 

τη Θήβα την φηλόπορτη' δεν έγδυσε εχείνον 
ωστόσο, σαν τον σκότωσε, σεβάστηκε η φυχή του: 
µε τα λαμπρά τα όπλα του του έκαφε το σώμα, 
τάφο σ᾽ εκείνον έστησε: φτελιές φύτεψαν γύρω | 
νύμφες των βουνών, οι κόρες του ασπιδοφόρου Δία. 
Εφτά στο σπίτι αδερφούς είχα: την ίδια μέρα:  : 
όλοι στον Άδη τράβηξαν: ο άξιος Αχιλλέας 


ο γρήγορος τους σκότωσε όλους, καθώς βοσκούσαν 


τα βόδια τα στριφτόποδα και τ᾽ άσπρα πρόβατά µας. ' 


Τη μάνα που βασίλευε στη δασωμένη Πλάκο, 
αφού την έφερε εδώ µε τ᾽ άλλα λάφυρά του, 

τη λευτέρωσε παίρνοντας λύτρα πολλά για εχείνη, 
| μα η τοξεύτρα Άρτεμη τη σκότωσε στο σπίτι. 
Για μένοι είσαι, Έχτορα, και μάνα και πατέρας 


και αδερφός και δυνατός της κλίνης σύντροφός µου. 


Έλα τώρα, σπλαχνίσου µας και μείνε εδώ στον πύργο, 


το γιο µην κάνεις ορφανό και χήρα τη γυναίκα. 

Δίπλα στην άγρια συκιά το στρατό στήσε, όπου 

η πόλη ευχολοπαίρνεται, το τείχος της πατιέται. 

Τρεις φορές οι καλύτεροι δοχίµασαν ν᾿ ανέβουν, 

όσοι ήταν µε τους Αίαντες, τον άξιο Ιδομενέα, 

χι όσοι ήταν µε τους Ατρείδες, το δυνατό Διομήδη: 

ἡ κάποιος τους συμβούλεψε που από μαντείες ξέρει 

ή και ἡ ίδια τους φυχή αυτούς κινεί και σπρώχνει.» 
0 λοφοσείστης Έκτορας της μίλησε έτσι τότε: 

«Για όλα τούτα νοιάζομαι, γυναίκα. µα τους Τρώες, 

τις μακρόπεπλες ντρέπομαι της χώρας µας γυναίκες 

μακριά από τον πόλεμο σαν το δειλό να φύγω: 

και δεν το θέλει η καρδιά, γιατί έμαθα να είμαι 

αντρείος και να πολεμώ ανάμεσα. στους πρώτους 

τη φήμη του πατέρα µου κρατώντας, τη δική μου. 

Μες στην ψυχή και µες στο νου αὐτό το καλοξέρω: 

Θα έρθει η μοίρα να χαθεί η ιερή µας Τροία 


χι Ο Πρίαμος ο δυνατός και όλος ο λαός του. 
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Κι όµως τόσο δε νοιάζομαι για τον χαηµό των Τρώων, 

για της Εκάβης τον καημό, του Πρίαμου του ρήγα, 

ούτε των αδερφών µου χαν, που χαι πολλοί χι αντρείοι 

από τα χέρια των εχθρών θα χυλιστούν στη σκόνη, .. 

όσο για σένα, σαν κάποιος χαλκοαρματωμένος 

σκλαβώνοντάς σε πίσω του σε σέρνει δαχρυσμένη: 

στο Άργος όντας σ᾽ αργαλειό µιας ξένης θα υφαίνεις, 

άθελα απ’ την Υπέρεια ἡ απ᾿ τη Μεσσηίδα 

νερό θα φέρνεις, δυνατή θα σε βαραίνει ανάγκη' 

και θα πει κάποιος βλέποντας να χύνεις μαύρο δάκρυ: 
-- Του Έκτορα η γυναίκα να, στον πόλεμο της Τροίας 

που ήταν στη μάχη πρώτος ανάμεσα στους Τρώες. 

Έτσι θα πει και µέσα σου θα ξανανάφει ο πόνος, 

που θα σου λείπει ο άντρας σου να διώξει τη σκλαβιά σου. 

Μα ας πεθάνω, να µη ζω, ἡ γη να µε σχεπάσει, 

το σύρσιμό σου χιοι φωνές πριν στα αυτιά µου φτάσουν!» 
Είπε χι αμέσως άνοιξε τα χέρια στο παιδί του: 

στης βάγιας της καλόζωστης τον κόρφο εχείνο όµως 

ξανάγειρε µε κλάματα: τρόμαξε απ’ του πατέρα, 

τα χάλκινα τα όπλα του, την αλογίσια φούντα, 

σαν είδε πως του σάλευε κατάχορφα στο κράνος. 

Με την καρδιά τους γέλασαν πατέρας και μητέρα: 

τότε ο λαμπρός ο Έκτορας έβγαλε απ’ το χεφάλι 

το κράνος και ολόλαμπρο το άφησε στο χώμα.. 

Το γιο του πήρε, φίλησε, τον έπαιξε στα χέρια 

κι ἔτσι τότε στους θεούς, στο Δία προσευχόταν: 
«Δία χι οι υπόλοιποι θεοί, δώστε να γίνει ο γιος µου, 

όπως χι εγώ, ξεχωριστός ανάμεσα στους Τρώες, 

άντρας τρανός και δυνατά στην Τροία ν᾿ αρχηγέψει: 

και κάποτε κάποιος να πει: --Πιο καλός είναι τούτος. 

απ᾿ το γονιό του-, σαν τον δει να γυρνά απ᾿ τη μάχη 

µε κούρσα σκοτωµένου εχθρού, χαι να χαρεί η μάνα.» | 
Έδωσε στη γυναίκα του έπειτα το παιδί τους: 

στο μυρωδάτο κόρφο της το δέχτηκε εχείνη 


δακρυογελώντας: πόνεσε, καθώς την είδε εκείνος, 
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Συνάντηση 
Έκτορα- Πάρη 
χαι αναχώ- 
ρησή τους 

για τη μάχη 
(στ. 494-529) 


Ραφωδία Ζ 


µε το χέρι τη χάιδεφε; της μίλησε και είπε: 


«Άμοιρη, μην πικραίνεσαι µες στην ψυχή σου τόσο: 


κανείς, πέρα απ᾽ τη µοίρα µου, στον Άδη δεν µε στέλνει’ 
ς µ 


μα λέω πως τη μοίρα του χανείς µας δεν ξεφεύγει, 

ούτε καλός ούτε κακός, σαν γεννηθεί στον κόσμο. 

Πάνε τώρα στο σπίτι µας, κοίταξε τις δουλειές σου, 

τη ρόκα και τον αργαλειό, και πρόσταζε τις βάγιες. 

να ασχολούνται µε δουλειές: ο πόλεμος για όλους. 

τους Τρώες θα είναι έγνοια΄χαι πιο πολύ για μένα.» 
Μίλησε έτσι ο Έκτορας χαι φόρεσε το χράνος 

τ᾽ αλογουρίσιο: κι εχείνη τραβούσε για το σπίτι 

ὀλο γυρνώντας πίσω της µε δάκρυα γεμάτη. 

Στου αντροφονιά του Έχτορα γοργόφτασε το σπίτι 

χαι βρήκε χει τις βάγιες της, που ήτον μαζεμένες, 

και μ᾽ όλες τους ξεσήκωσε θρηνητικό τραγούδι. 


Έκλαιγαν ζωντανό αυτές τον Έχτορα στο σπίτι’ 


- από τον πόλεμο να ρθει ελπίδα πια δεν είχαν 


ξεφεύγοντας των Αχαιών τη δύναμη, τα χέρια. 

Δεν καθυστέρησε πολύ στο σπίτι του χι ο Πάρης’ 
σαν ζώστηκε τα ξακουστά πολύχαλκα άρματά του, 
την πόλη πέρασε γοργά µε γρήγορα ποδάρια. | 
Όπως του στάβλου άλογο που χόρτασε στη φάτνη 


σπώντας δεσμά και τρέχοντας βγαίνει στην πεδιάδα, 


γιατί του αρέσει να λουστεί σε ποταμό καθάριο, 


καμαρωτό, την κεφαλή ψηλά κρατεί χι οι χαίτες 


- στους ώμους του ανεµίζονται χι αυτό γεμάτο αντρεία 


γοργά φέρνουν τα γόνατα στις γνώριμες βοσκέςτου, 
έτσι του Πρίαμου ο γιος απ’ τα Πέργαμα βγήκε 

σαν ήλιος µέσα στ’ άρματα λαμποκοπώντας όλος 
χαρούμενος: χαι γρήγορα τον πήγαιναν τα πόδια. 
Τον αδερφό του Έκτορα συνάντησε, σαν ήταν 


.να στρέφει απ’ όπου λίγο πριν στο ταίρι του μιλούσε. 


Πρώτος σ᾽ εκείνον μίλησε ο θεόμορφος Πάρης: 


«Καλέ µου, μήπως σ᾽ άργησα στην τόση σου βιασύνη, 


δεν έφτασα στην ώρα µου, καθώς έχεις προστάξει;» κ 


-- 244 --- | 


485. 


400 


495 


005 


510 


{5 


Ομήρου Ιλιάδα 





Ο λοφοσείστης Έκτορας γύρισε και του είπε: 020 
«Άμοιρε, άνθρωπος σωστός το έργο σου στη μάχη | | 
να ψέξει είναι αδύνατο, γιατί αντρείος είσαι’ 
όµως δειλιάζεις θέλοντας, δε νοιάζεσαι καθόλου: 
και νιώθω λύπη στην ψυχή, όταν ακούω Τρώες, 
που πολεμούν για χάρη σου, πολλά να σου ξεσέρνουν. 525 
Μα ας πάμε τώρα: άλλοτε τα φτιάχνουμε εκείνα, | 
αν δώσει ο Δίας κάποτε ελεύθερο κροντήρι 
στους αιώνιους ουράνιους να στήσουµε στο σπίτι 


τους οπλισμένους Αχαιούς διώχνοντας απ’ την Τροία.» 
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ΣΧΟΛΙΑ ΣΤΗ ΡΑΨΩΔΙΑ 7, 


- Ουπότιτλος της ραφωδίας αυτής είναι: Ἕκτορος καὶ Ἀνδρομάχης ὁμιλία. Στην 
αρχή, καθώς οι δυσκολίες των Τρώων μεγαλώνουν, ο μάντης Έλενος προτρέπει 
τον αδερφό του Έκτορα και τον Αινεία να αποκαταστήσουν την ισορροπία της 
μάχης και στέλνει τον Έκτορα στην Τροία, για να υποδείξει στις Τρωαδίτισσες να 
κάμουν δέηση στην Αθηνά. Παρεμβάλλεται το ιπποτικό επεισόδιο της μάχης, στο 
οποίο Διομήδης και Γλαύχος αναγνωρίζουν ότι συνδέονται µε φιλοξενία, ανταλ- 
λάσσουν δώρα και αποφεύγουν να χτυπηθούν μεταξύ τους. Ο Έκτορας, στη συνέ- 
χεια, μπαίνει στην Τροία και συναντιέται διαδοχικά µε τη μητέρα του Εκάβη, τον 
Πάρη χαι την Ελένη, και τελικά µε τη γυναίκα του Ανδρομάχη και το παιδί του. 
Έκτορας χαι Πάρης συναντιούνται χαι τρέχουν στο πεδίο της μάχης. 

Στην έκτη αυτή ραψωδία της Ιλιάδας µας δίνεται η συνέχεια της εικοστής 


δεύτερης ημέρας της επικής αφήγησης. 


στ. 4 ο Σιµόεντας χαι ο Ξάνθος ήταν ποτάμια της Τρωάδας. 
στ. 29. άξιος’ απόδοση του πρωτότυπου μενεπτόλεμος (από τα ουσια- 
στιχά μένος - ορμή και πτόλεμος - πόλεμος, δηλαδή ορµητικός 
πολεμιστής). 
στ. 99 αρμυριχιά: είδος φυτού που ευδοκιμεί σε υφάλμυρες και ελώδεις 
περιοχές. 
στ. 52 - ακόλουθος’ απόδοση του πρωτότυπου θεράπων. 
στ. 05 φράξινο’ από ξύλο φραξιάς. 
στ. Ο7 σύντροφοι του πολέμου’ απόδοση του πρωτότυπου θεράποντες 
Ἄρηος. 
στ. 76 Ο Έλενος ήταν ένα από τα δυο παιδιά του Τρωαδίτη βασιλιά που 
- είχαν μαντική ικανότητα" το άλλο ήταν η δίδυμη αδερφή του 
Κασσάντρα. 
στ. 113 πρώτοι γέροι' απόδοση του πρωτότυπου γέροντες βουλευταί. ΄ 
στ. 124 μάχη που δοξάζει’ απόδοση του πρωτότυπου μάχη κυδιάνειρα 
{0 επίθετο σύνθετο από τα ουσιαστικά κῦδος Ξ δόξα, και ΓΕΘ Ξ 
άντρας). 
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Ο Λυκούργος ήταν βασιλιάς των Ἡδωνών της Θράκης, που αντι- 
τάχτηχε, κατά την παράδοση, στη διονυσιακή λατρεία. Για την 
ασέβειά του αυτή ο ίδιος τιμωρήθηκε µε παραφροσύνη και η χώρα 


του (περιοχή του ποταμού Στρυμόνα) µε ακαρπία: για να εξιλεω- 


θεί η προσβλημένη θεότητα, οι κάτοικοι της περιοχής έδεσαν το 
Λυχούργο και τον πήγαν στο βουνό Παγγαίο, όπου τον κατασπά- 
ραξαν τα θηρία. Το σχετικό μύθο είχε διαπραγματευτεί στη χαμέ- 
νη τριλογία του µε τον τίτλο «Λυχούργεια» ο Αισχύλος. 


µανιακός' απόδοση του πρωτότυπου μαινόμενος. 
Θύρσος ήταν ένα ραβδί στολισμένο με χισό και αμπελόφυλλα, 
που κατέληγε σε χουχουνάρι ήταν σύμβολο του Διονύσου χαι των 


ακολούθων του. 


απ᾽τις φωνές ανθρώπου: δηλαδή του Λυκούργου. 


"Έφυρα" η Κόρινθος. 


Ο Σίσυφος, γιος του Αιόλου, θεωρούνταν ιδρυτής της Έφυρας 
(της κατοπινής Κορίνθου) και θεμελιωτής των Ισθμιακών αγώνων. 


Τιμωρήθηκε για την πανουργία του από τους θεούς να προσπαθεί : 


στον Άδη να φέρει µια µεγάλη πέτρα ως την κορυφή ενός λόφου: 
αυτή κατρακυλούσε προς τα κάτω, μόλις πλησίαζε στην κορυφή, 


-κι ο Σίσυφος ξανάκαμνε την ίδια μάταιη προσπάθεια. 


Ο Προίτος, αφού εκδιώχτηκε αρχικά από τον αδερφό του Αχρίσιο, 
πήγε στη Λυχία και παντρεύτηκε εχεί την κόρη του βασιλιά 
Ιοβάτη Άντεια: γυρνώντας εξανάγκασε τον αδερφό του να του 
παραχωρήσει το βασίλειο της Τίρυνθας. 


σήματα θανάτου: απόδοση του πρωτότυπου σήματα λυγρά. 
στον πεθερό του’ δηλαδή τον ἰοβάτη. 


Η Χίμαιρα ήταν τέρας (μισό λιοντάρι, µισή γίδα και µε ουρά δρά- 
κοντα) µε θεϊκή προέλευση ο Ἡσίοδος λέει ότι ήταν κόρη του 
Τυφώνα χαι της Έχιδνας και μητέρα της Σφίγγας και του λιοντα- 
ριού της Νεμέας. 


Οι Σόλυµοι ήταν ντόπιο πολεμικό έθνος της μικρασιατικής 
Λυχίας. | 


Οι Αμαζόνες (από το στερητικό α- χαι το ουσιαστικό μαζός - 
μαστός, δηλαδή γυναίκες χωρίς μαστούς) ήταν μυθικό γένος 
γυναικών πολεμιστριών που ζούσε στις νότιες ακτές του Εύξεινου 
πόντου: δε δέχονταν να ζουν άντρες ανάμεσά τους αν από τις 
σχέσεις τους µε γείτονες άντρες αποκτούσαν αγόρια, ή τα σκότω- 
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Ραφωδία Ζ 


ναν ἤ τα έστελναν στους πατέρες τους: τα κορίτσια που γεννιού- 


-νταν έχαιγαν το δεξιό µαστό τους, για να μπορούν να χρησιµο- 


ποιούν καλύτερα το τόξο, και εκπαιδεύονταν για στρατιωτική 
δράση. Οι Αμαζόνες έκαµναν συχνές επιδροµές σε διάφορες 
περιοχές της Ασίας, αλλά και στην Ελλάδα. Ονοµαστές ανάμεσά 
τους ταν η Πενθεσίλεια, που τη σκότωσε ο Αχιλλέας, η Ιππολύτη, : 
που τη νίκησε ο Ἡρακλής, και η Αντιόπη, που την απήγαγε ο 
Θησέας. Πολεμούσαν έφιππες χαι έτσι παριστάνονται στην τέχνη. 


µετόχι' απόδοση του πρωτότυπου τέμενος (από το ρήμα τέµνω Ξ 


κόβω, δηλαδή περιοχή χωρισμένη και δοσμένη σε κάποιο πρόσωπο). 


στον κάμπο τον Αλήιο' στο πρωτότυπο πεδίον Ἀλήιον (το επίθετο 


-από το ουσιαστικό ἄλη - πεδιάδα όπου περιπλανιέται κάποιος - 


Ἡ από το στερητικό α- και το επίθετο λήιον Ξ πσπσθπο; έρημο). 


χρυσοχάλινη᾽ ἀλόδοσή του πρωτότυπου χρυσήνιος (από το επί- 
θετο χρυσοῦς Ξ χρυσός, και το ουσιαστικό ἡνία Ξ χαλινάρια). 


ονομαστός στίχος, που.στο πρωτότυπο είναι: αἰέν ἀριστεύειν καὶ 
ὑπείροχον ἔμμεναι ἄλλων. 


Ο Οινέας ήταν μυθικός βασιλιάς της Καλυδώνας στην Αιτωλία: 


κατά την παράδοση πρώτος φύτεψε αμπέλια στην περιοχή αυτή 


χαρισµένα από το Διόνυσο: παιδιά του ήταν ο Τυδέας, ο Μελέαγρος. 
χαι η Διηάνειρα, και από τον πρώτο εγγονός του ο Διομήδης. 


Εννοεί την εκστρατεία των «Επτά επί Θήβας», που δραµατοποί- 
ησε ο Αισχύλος στην ομώνυμη τραγωδία του. 


Οι κάµαρες αυτές ήταν αντίστοιχες προς τα πενήντα αγόρια του 
Πρίαμου. 


Οι κάµαρες αυτές Ἶταν αντίστοιχες προς τα δώδεκα ΡΕ του 
Πρίαμου. 


| γλυκόπιοτο κρασί" απόδοση του πρωτότυπου μελιηδέα (Ξευχάρι- 


στο σαν μέλι) οἶνον. 
λοφοσείστης: βλ. σχόλιο στο Γ88. 


μαυροσύννεφος: απόδοση του πρωτότυπου κελαινεφής (από το 
επίθετο χελαινός Ξ μαύρος και το ουσιαστικό νέφος Ξ σύννεφο). 


χουρσεύτρα᾽ απόδοση του πρωτότυπου ἀγελείη (από το ρήμα 
ἄγω - οδηγώ, σέρνω, και το ουσιαστικό λεία). κ 


στ. 271-278 Ἐπανάληψη των στ. 90-97 της ραφωδίας αυτής. 
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- 


Αλέξανδρος" το άλλο όνομα του Πάρη. 


"Ἡ Σιδώνα ήταν πόλη της αρχαίας Φοινίκης, όπου μετά την 


Αίγυπτο χαι πριν γυρίσει στην Τροία, αφού Είχε αρπάξει την Ἢ 
Ελένη, πήγε ο Πάρης, κατά την Τσρθθση, | 


αρχοντογέννητη’ απόδοση του πρωτότυπου εὐπατέρεια (από το 


επίρρηµα εὖ Ξ καλά, και το ουσιαστικό πατήρ -- πατέρας). 


Ο Κισσέας ἤταν βασιλιάς της Θράκης. . 


σώστρα απόδοση του πρωτότυπου ῥυσίπτολις (από το ρήμα 


- ῥύομαιΞ σώζω, και το ουσιαστικό πτόλις - πόλη). 


εύφορη’ απόδοση του πρωτότυπου ἐριβῶλαξ (από το επιτατικό 
μόριο ἔρι- - πολύ, και το ουσιαστικό βῶλος Ξξ σβώλος). 


αλλάζει η νύςηῃ άντρες: δηλαδή δίνει τη νίκη µια στον ένα, µια στον 
άλλο. 


Αστυάναξ (από το ουσιαστικό ἄστυ - πόλη και ἄναξ Ξ βασιλιάς) 
ταν το δεύτερο όνομα που είχαν δώσει οι Τρώες στο γιο του 
Έκτορα εξαιτίας της σωτήριας για την πόλη τους δράσης του 
Έκτορα. 


φηλόπορτη: απόδοση του πρωτότυπου ὑψίπυλος. . αἱ 


- Ἡ καύση των νεκρών ήταν ένας τρόπος ταφής. 


νύμφες των βουνών’ απόδοση του πρωτότυπου νύμφαι ὀρεστιάδες. 


όσοι ήταν µε τους Αίαντες' δηλαδή το γιο του Τελαμώνα από τη 
Σαλαμίνα χαι το γιο του Οἰλέα από τη Λοχρίδα. 


χι όσοι ήταν µε τους Ατρείδες' δηλαδή τον Αγαμέμνονα και το 


- Μενέλαο. 


Η Υπέρεια ήταν κρήνη της θεσσαλικής πόλης Φεραί η Μεσσηίδα 
ήταν, επίσης, κρήνη κοντά στη θεσσαλική πόλη Ελλάδα. 


πλατιά ομηρική παρομοίωση. 


Πέργαμα λεγόταν η ακρόπολη της Τροίας. 

οπλισμένοι’ απόδοση του πρωτότυπου εὐκνήμιδες (από το επίρ- 
ρηµα εὖ - καλά, και το ουσιαστικό κνήμη, δηλαδή µε καλά ή στο- 
λισμένα πόδια). 
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Η έκτη ραψωδία της οµηρικής Γλιάδας αποτελεί ένα επεισόδιο, µε το οποίο ο 
ποιητής προβάλλει τη µορφή του Έκτορα µέσα στο πλαίσιο της µάχης που έχει 
αρχίσει από την τέταρτη ραψωδία και συνεχίζεται, αλλά που τώρα φαίνεται να 
φέρνει τη νίκη στους Έλληνες. Στην καταγραφή των νέων τρωικών απωλειών (στ. 
1-65) προεξέχει ο σκληρός θάνατος του Τρωαδίτη Άδραστου (στ. 37-61), που ανα- 
δίδει όλη τη φρίκη του πολέμου: µια εναγώνια ικεσία (στ. 46-50) κάμπτει το 
Μενέλαο, αλλ’ ατελεσφόρητα, καθώς σε λίγο ο Αγαμέμνονας µε λόγια σκληρά (στ. 
55-60) και ψυχρό φόνο δεν αφήνει περιθώρια ελέους στον αδερφό του. 

Ενώ ακούγεται η συνετή φωνή του γέροντα βασιλιά των Πυλίων Νέστορα (στ. 
67-71), ο Τρωαδίτης πρωτοµάντης Έλενος, γιος του Πρίαμου, κάνει µια πρότα- 
ση για διέξοδο από το αδιέξοδο στο οποίο έχουν περιέλθει οι συμπατριώτες του 
µε την εξέλιξη της μάχης. Ο λόγος του Έλενου (στ. 77-101) είναι περίτεχνα δοµη- 
μένος: Ξεχινά µε εγκώμιο των δυο ηρώων στους οποίους απευθύνεται, υποδει- 
χνύει την ανάγχη µιας σθεναρής στάσης τους, για να αποτραπεί η άτακτη φυγή 
των Τρωαδιτών προς την πόλη τους, χαι συμβουλεύει τον Έκτορα να βάλει σε 
«κινητικότητα τη µητέρα του για εξευμενισμό της εχθρικά διατεθειµένης απένα- 
ντι των Τρωαδιτών Αθηνάς: στο πλαίσιο του λόγου του προβάλλεται για άλλη 
µια φορά ο Διομήδης, που κερδίζει στη σύγκρισή του και από τον απόντα από τη 
μάχη Αχιλλέα. Η αποτελεσματικότητα του λόγου του Έλενου είναι άµεση, αφού 
ο Έκτορας ενδυναµμώνοντας και παροτρύνοντας τους συμπολεμιστές του φεύγει 
ταχύτατα για την Τροία. Βέβαια το μήνυμα που κομίζει ο Έκτορας στην Τροία 
θα μπορούσε να µεταβιβασθεί από οποιοδήποτε μαντατοφόρο, όµως το ποιητι- 
κό σχέδιο εξυπηρετείται µε την αυτοπρόσωπη παρουσία του μεγάλου Τρωαδίτη 
ἥρωα στην πόλη του, που θα τη δει για µια τελευταία φορά. | 

Στο σηµείο αυτό ο ποιητής παρεµβάλλει ένα επεισόδιο, που συντηρεί τη 
μορφή του Διομήδη χαι προβάλλει το ηρωικό ήθος. Δυο ήρωες, ο Διομήδης και Ο 
Λύχιος σύμμαχος των Τρωαδιτών Γλαύχος, είναι έτοιμοι να χτυπηθούν, όµως ο 
διάλογος που κάνουν τους οδηγεί στην αναγνώριση της πατρικῆς τους φιλίαις: 
αυτό αναστέλλει την πολεμική ορμή τους χαι οδηγεί σε ανταλλαγή δώρων µέσα 
στο πεδίο της μάχης (στ. 119-296). Με επική άνεση αναπτύσσεται ένας διάλογος 
ανάμεσα στους δυο άντρες, λες χαι οι αντίπαλοι έκαναν µια σιωπηρή εχεχειρία., 
για να παρακολουθήσουν µια ανθρώπινη σκηνή µέσα στη φρίκη του πολέμου. Ο 
λόγος του Διομήδη (στ. 125-143) είναι εγκωμιαστικός για τον αντίπαλό του: ο 
- ήρωας ενεργεί προνοητικά και δείχνει ότι παθήματα άλλων γίνονται µαθήµατα 
γι αυτόν’ ωστόσο δεν αρνείται την ηρωική φύση του και είναι έτοιμος, αν χρεια- 
στεί, να μπει στη διαδικασία της μονομαχίας. Ἡ µακρόσυρτη απάντηση του 
Γλαύχου (στ. 145-211) εγκιβωτίζει την «ιστορία» του Βελλερεφόντη (στ. 150- 

197), που είναι αναγκαίο στοιχείο για την αναγνώριση της πατρικής τους φιλίας, 


Ομήρου Ιλιάδα 


αλλά γίνεται µε µια εισαγωγική παρατήρηση, που εξισώνει την ανθρώπινη ζωή 
µε εχείνη φυλλοβόλων δέντρων (στ. 146-149). Ἡ δευτερολογία του Διομήδη (στ. 
215-281) ξεχινά µε ενθουσιαστική αναφώνηση, για να κλείσει µε πρόταση που 
γίνεται αποδεκτή από το συνομιλητή του. Το αντιρεαλιστικό αυτό επεισόδιο µε 
τα τελευταία λόγια του Διομήδη (στ. 227-229) κλείνει ρεαλιστικά, ίσως για να εξι-.΄ 
σορροπηθεί το απροσδόκητο αυτό γεγονός, που έρχεται να υπογραμμίσει τις ηθι- 
χές δεσμεύσεις που λειτουργούσαν στη ζωή των ομηρυκών ανθρώπων. 

Όταν τελειώνει το επεισόδιο Διομήδη-Γλαύχου, ο φαχός της διηγηµατικής 
αφήγησης στρέφεται αποκλειστικά στον Έκτορα, στην ουσιαστικά αποχαιρετι- 
στήρια επίσκεψή του στην πόλη του. Εχεί, εκτός από την αρχική συνάντησή του 
µε το ανώνυμο πλήθος των Ἱρωαδιτισσών (στ. 287-241), έχει τρεις συναντήσεις 
µε επώνυμα πρόσωπα: µε τη μητέρα του (στ. 250-285), µε τον Πάρη και την 
Ελένη (στ. 318-368) και µε τη γυναίκα του (στ. 392-496). 

Στη συνάντησή του µε το ανώνυμο πλήθος των Τρωαδιτισσών, που αδηµο- 
νούν να έχουν χάποια πληροφορία για τους δικούς τους που πολεμούν στην 
πεδιάδα, ο Έκτορας δε δίνει απαντήσεις στις ερωτήσεις - το σχόλιο του ποιητή 
στο στ. 244 είναι εύγλωττο για τη µη ανταπόκριση του Έκτορα. 

Στη συνάντηση Έκτορα- Ῥκάβης η Τρωαδίτισσα βασίλισσα λειτουργεί και ως 
' αρχόντισσα και ως μητέρα ο τόνος του λόγου της είναι ερωτηµατικός και θερ- 
μός (στ. 254-262). Αντίστοιχα ο Έκτορας δείχνει υιικό σεβασμό, αλλά δεν ξεχνά 
το σκοπό της ἀφιξής του και, φυσικά, απαντά έμμεσα στο ερώτημα της μητέρος 
του µε την προτροπή του να λειτουργήσει µε πρωτοβουλία της η διαδικασία για 
τον εξευµενισµό της Αθηνάς: η κατακλείδα του λόγου του µε τις κατάρες του και 
τα αρνητικά συναισθήματα για τον αδερφό του Πάρη δεν µπορεί να µην πλήγω- 
σαν τη μητρική καρδιά. όμως δεν παρακολουθούμε καμιά αντίδραση της βασί- 
λισσας, έτσι που να τεκμαίρεται ότι η Εκάβη ἡ δεν ακούει τα τελευταία αυτά 
δυσάρεστα λόγια του Έκτορα ἡ δείχνει πολλή συγκατάβαση στον οργισµένο : 
επίλογο του Έκτορα. 

Στη συνάντηση Έκτορα-Πάρη και Ελένης ο Έκτορας είναι απροκάλυπτα 
επιθετικός προς τον αδερφό του. Η αντίδραση του Πάρη (στ. 888-841) είναι 
αποδοχή του ψόγου, αλλά και δικαιολόγηση της αποχής του από το χώρο των 
συγκρούσεων: περισώζει το ηρωικό ήθος του δείχνοντας ότι είναι ετοιμοπόλε- 
μος. Εξάλλου ο λόγος της Ελένης (στ. 344-358), που τον εντάσσει ο ποιητής στη 
συνάντηση αυτή ίσως σαν µια διέξοδο στη βουβή αντίδραση του Έκτορα σ᾽ ό,τι 
είπε ο αδερφός του, είναι ένα μίγμα µιας γυναίκας που σταθµίζει αρνητικά την 
πορεία της ζωής της και εκφράζεται µε τον τύπο ανεκπλήρωτων ευχών και µιας 

ερωμένης-συζύγου που έχει μισήσει θανάσιμα όποιον είχει αγαπήσει σίγουρα 
- μπροστά στα μάτια της φαντάζει γοητευτική η µορφή του Έκτορα, που θέλει να 
τον περιποιηθεί. Η απάντηση του Έκτορα (στ. 360-368) είναι ευγενική για την - 
Ελένη, αλλ’ εξακολουθητικά Ὀποτιμητική για τὸν Πάρη’ και µέσα σ᾽ αν προ- 

οικονοµείται ο θάνατος του ήρωα. | 
| Στη συνάντηση Έκτορα-Ανδρομάχης έχουμε αξιοσημείωτη εισαγωγή στο. 
θέμα. Παρακολουθούμε (στ. 369-389) µια αμφίδρομη κίνηση των δυο συζύγων 
να δουν ο ένας τον άλλο, που αντί να τους φέρνει κοντά τους απομακρύνει: ο 
Έκτορας γεμάτος λαχτάρα τρέχει στο σπίτι του - η Ανδρομάχη γεμάτη αδηµο- 
νία τρέχει στις επάλξεις του τρωικού τείχους. Η συνάντησή τους στις Σκαιές 

πύλες της Τροίας ξεκινάει µε την εικόνα ενός πολεμιστή που καταπνίγει τα 
- συναισθήματά του µε τη συναίσθηση του χρέους. Ο ποιητής περισώζει τη συνά- 
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ντηση αυτή εντάσσοντάς την στη σωματική και ψυχική κινητικότητα της 
Ανδρομάχης. Εκείνη άλλωστε κάνει «ἔργῳ καὶ λόγῳ» αξιοποιήσιµη τη συνά- 
ντηση αυτή. Η τρυφερότητα της γυναίκας εκδηλώνεται µε την έκφραση και τη 
χειρονομία της (στ. 405-406) και µε το λόγο της (στ. 407-439). Ο λόγος αυτός 
είναι γεμάτος από σεμνό ερωτισμό, ποὺ κορυφώνεται στην απόλυτη εξάρτηση 
της γυναίκας αυτής από τον άντρα της (στ. 429-490), και από την επίµονη προ- 
σπάθειά της να απομακρύνει από τον άντρα της το φάσμα του θανάτου, που 
είναι κυριαρχική στη σκέψη της (στ. 407) σαν µια ακόμη προοικονοµία του 
θανάτου του ήρωα. Ἡ απάντηση του Έκτορα (στ. 441-465) βρίσκεται σε αντι- 
στοιχία µε τα συναισθήματα της Ανδρομάχης, µόνο που το πατριωτικό καθήκον 
του προκαλεί αναστολές' πάντως δείχνει ότι κύριο µέλημά του είναι η γυναίκα 
του χαι, αν κάτι ενοχλεί, αυτό είναι η τύχη της Ανδρομάχης µετά το θάνατό του 
ίδιου: τα προαισθήµατα του Έκτορα είναι ζοφερά και βαραίνουν την ατµό- 
σφαιρα της συνάντησης. Ίσως σαν αντίδοτο στη δυσοίωνη προοπτική, που αφή- 
νει βουβή την Ανδρομάχη, απλώνει ο Έκτορας τα χέρια του στο παιδί του. Η 
κίνηση αυτή και η αντίδραση του μικρού παιδιού δίνει µια διέξοδο. Και ο Έχτο- 
ρας ξεχνά για λίγο τον πολεμιστή εαυτό του στη στιγμιαία απόλαυση της οικο- 
γενειακής σκηνής. Εύχεται ως πατέρας το καλύτερο για το παιδί του (στ. ἀ76- 
4841) και ανταποδίδει μόλις τώρα (στ. 485) τη θερμή χειρονομία της γυναίκας 
του’ και προπάντων επιστρατεύει λόγια παρηγορητικά, λόγια ψυχυκής ενδυνά- 
µωσης της γυναίκας του στον αποχαιρετισµό του (στ. 486-495). 

Ο Έκτορας ξαναντύνεται τον πολεμιστή και κινείται προς το πεδίο της 
μάχης, ενώ η Ανδρομάχη στήνει θρήνο για τον άντρα της στο σπίτι της - ο Έχτο- 
ρας προχωρεί αποφασιστικά, η Ανδρομάχη, αβέβαιη για ό,τι κάνει, όλο κοιτά- 
ζει πίσω, καθώς επιστρέφει στο σπίτι της, για να ατενίσει φευγαλέα τη μορφή 
του αγαπημένου συζύγου. 

Η ραψωδία αυτή κλείνει µε την κοινή έξοδο από την πόλη. Στα μάτια του 
Έκτορα ο Πάρης έχει αποκατασταθεί αρχετά και ο πόλεμος µπορεί να συνεχι- 
στεί χωρίς ψυχικά ρήγματα. 


ον 99. 


ΔΙΔΑΚΤΙΚΗ ΕΠΕΞΕΡΓΑΣΙΑ ΤΗΣ ΡΑΨΏΔΙΑΣ 2 


Η διδακτική επεξεργασία της ραφωδίας Ζ της οµηρικής Ιλιάδας µπορεί να 
γίνει µε χωρισμό της σε 4 διδακτικές ενότητες: α) στ. 1-1418. β) στ. 119-206, γ) 
στ. 237-389 και δ) στ. 390-529. Ενδεικτικά για κάθε ενότητα σημειώνονται 
τετράδες ερωτημάτων ή ασκήσεων. 


Πρώτη διδακτική ενότητα (Ιλιάδας Ζ, στ. 1-1 18); Συνέχεια της μάχης µετά την Ἦ 

αποχώρηση των θεών, ο Έλενος προτρέπει τον Έκτορα να πάει στην Τροία. 

1. Σχολιάστε το περιστατικό που αναπτύσσεται στους στ. 45-65. 

2. Αξιολογήστε την προτροπή του Νέστορα στους στ. 67-71. 

3. Αξιολογήστε το λόγο του Έλενου (στ. 77-10!1). 

4. Αξιολογήστε το λόγο του Έκτορα στους Ἰρώες χαι στους συμμάχους (στ. 
111-115). 


Δεύτερη διδακτική ενότητα ([λιάδας Ζ, στ. 14 9.296} Η συνάντηση Γλαύκου 

και Διομήδη. 

1. Αξιολογήστε τον πρώτο λόγο του Διομήδη στο Γλαύκο (στ. 129-149). 

2. Αξιολογήστε το λόγο του Γλαύχου στο Διομήδη (στ. 145-211). 

3. Αξιολογήστε το δεύτερο λόγο του Διομήδη στο Γλαύκο (στ. 215-231). 

4. Σχολιάστε το τέλος της συνομιλίας Διομήδη-Γλαύχου (στ. 252-256) και γενι- 
κότερα την ιδιότυπη αυτή συνομιλία ανάμεσα σε δυο αντίπαλους. 


Τοίτη διδακτική ενότητα (Ιλιάδας Ζ, στ. 287-889): Συνάντηση του Έκτορα με 

τη μητέρα του Εκάβη, µε τον Πάρη και την Ελένη. 

1. Σχολιάστε τη σχηνή της συνάντησης του Έκτορα µε τις Τρωαδίτισσες (στ. 
- 237-241). 

2. Αξιολογήστε τη συνάντηση και το διάλογο Έκτορα-Εκάβης (στ. 242-285). 

3. Αξιολογήστε το διάλογο Έκτορα-Πάρη (στ. 325-941). | 

ᾱ. Αξιολογήστε το διάλογο Έχτορα-Ελένης (στ. 343-368). 


Τέταρτη διδακτική ενότητα ([λιάδας Ζ, στ. 390-529): Συνάντηση Έκτορα- 
Ανδρομάχης, αναχώρηση Έκτορα και Πάρη για τη μάχη. | 

Αξιολογήστε τα λόγια της Ανδρομάχης στον Έκτορα (στ. 407-439). 
Αξιολογήστε τα λόγια του Έκτορα στην Ανδρομάχη (στ. 441-481). 
Σχολιάστε τη σκηνή του αποχωρισμού Έκτορα-Ανδρομάχης (στ. 482-496). 
Αξιολογήστε το τέλος της ραφωδίας (στ. 503-529). 


ο λα “8 


-----. ----- αι 


Οι τετράδες των ερωτημάτων χαι των ασκήσεων μπορούν να συμπληρωθούν 
ή να αντικατασταθούν από άλλες: ιδίως, αν ο προγραμματισμός εργασίας αφή- 
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Ραφωδία Ζ 


νει διαθέσιµα περιθώρια, µπορεί να γίνει ανακεφαλαιωτική επεξεργασία όλης 
της ραψωδίας. Για τη δημιουργική εκμετάλλευση ενός τέτοιου ενδεχοµένου 
καταχωρίζονται οι παρακάτω ερωτήσεις: | 


1. 


2 
8. 
4 


ολ 


Ποιο συμπέρασμα βγάζετε απ’ όσα λέγονται στους στ. 14-17; 


.". Ποιοι και πώς προβάλλονται στο λόγο του Έλενου (στ. 77-104}; 


Είναι εύλογη η υπόθεση που κάνουν στους στ. 108-109 οι Έλληνες; 

Γιατί στο λόγο του ο Διομήδης αμα την περίπτωση του 
Λυχούργου; 

Ποια συμπεράσματα βγαίνουν από τη διήγηση του Γλαύκου για το 
Βελλερεφόντη; 

Πώς θα μπορούσαμε να χαρακτηρίσουµε την Εκάβη ως μητέρα από τη 
συνάντησή της µε τον Έκτορα; 

Έχει και ποια σημασία η απασχόληση που έχει ο Πάρης τη στιγµή που τον 
συναντά στο σπίτι του ο Έχτορας; 

Ποιο ῥόλο παίζει η παρεμβολή της Ελένης στο διάλογο Έκτορα-Πάρη; . 
Ποια αξία έχει το γεγονός, ότι η συνάντηση Έκτορα-Ανδρομάχης δε γίνε- 
ται στο σπίτι τους, αλλά στον πύργο της Τροίας; - 

Ποια συναισθήµατα μας γεννιούνται απ᾿.όσα κάνει Ἡ Ανδρομάχη μετά την 
αποχώρησή της από τη συνάντηση µε τον Έκτορα (στ. 497-502); 


ο. --εθ-ε-- ...- 


Η διδακτική επεξεργασία της ραφωδίας θα μπορούσε να ολοκληρωθεί με 


συνθετικές εργασίες που θα γίνουν ατομικά ἡ ομαδικά. Ενδεικτικά σημειώνο- 
νται μερικά θέµατα: 


10. 


θεματικές ενότητες της ραψωδίας 7 της Τλιάδας, τίτλοι και χύρια σηµεία 
των ενοτήτων. 

Πολιτιστικά στοιχεία που βγαίνουν από τη ραψωδία αυτή (ιδιωτικός και. 
δημόσιος βίος), ταξινόμησή τους. 

Σχιαγραφία του Έκτορα απ᾿ όσα λέγει χαι χάνει στη ραψωδία αυτή. 
Σχιαγραφία του Πάρη απ’ όσα λέγει και κάνει στη ραψωδία αυτή. 
Σχιαγραφία της Ανδρομάχης απ᾿ όσα λέγει και χάνει στη ραφωδία αυτή. 
Σχιαγραφία της Ελένης απ’ όσα λέγει και κάνει στη ραψωδία αυτή. ᾿ 

Το θέµα της ανθρωπιάς µέσα στον πόλεμο: στοχασμοί µε αφορμή το επει- 
σόδιο Διομήδη-Γλαύκου. . 

Το θέµα της διαβολής: η περίπτωση του Βελλερεφόντη και συσχετισμός της 
µε άλλες γνωστές περιπτώσεις από ευρύτερες εµπειρίες. 

Το θέµα των άθλων: η περίπτωση του Βελλερεφόντη και συσχετισμός τῆς 
µε άλλες γνωστές περιπτώσεις από ευρύτερες εµπειρίες. 

Το δράμα των αμάχων στον πόλεμο: ανάλυση των επιµέρους περιπτώσεων 
απ᾿ όσους μένουν µέσα στην Τροία και παρακολουθούν την έχβαση του 
πολύχρονου πολέμου. κ τω. 


ου ο. 


ΓΤ 


κέ 


ν 


Δράση 


Έκτορα και. 


Πάρη 
Συμφωνία 
Απόλλωνα- 
Αθηνάς 
(στ. 1-48) 


ΙΛΙΑΔΑΣ Η 


| ) ίπε ο λαμπρός Έκτορας και βγήκε από τις πύλες' 
μαζί του και ο αδερφός ο Πάρης προχωρούσε: 


να μπουν λαχτάρισαν χι οι δυο στη μάχη, στον αγώνα. 


Όπως σε ναύτες που ποθούν πρίµο αέρα δίνει 


κάποιος θεός, σαν χουραστούν τη θάλασσα χτυπώντας 


µε τα χουπιά τα τορνευτά, µε γόνατα κομμένα. 


όμοια οι δυο τους φάνηκαν στους Τρώες που ποθούσαν. 


Του Αρηίθοου το γιο σκότωσε ο ένας τότε, 
το Μενέσθιο, της Άρνης κάτοικο' γονείς είχε 
την ώρια Φυλομέδουσα, ροπαλοφόρο ρήγα. 

Τον Ηονέα χτύπησε ο Έκτορας στο σβέρκο 

µε κοντάρι στο κράνος πλάι’ του λύθηκαν τα μέλη. 

Ο Γλαύκος, γιος Ιππόλοχου, των Λυκιωτών ο ρήγας, 
του Δέξιου γιο Ιφίνοο τον χτύπησε στον ώμο 

µε κοντάρι, σαν στο γοργό αμάξι του πηδούσε: 
έπεσε κάτω απ’ τ᾽ άλογα, του λύθηκαν τα μέλη. 

Η γλαυκοµάτα Αθηνά μόλις εκείνους είδε 
να θανατώνουν Αχαιούς µέσα στην άγρια μάχη, 
απ᾿ τις κορφές του Όλυμπου κατέφθασε πηδώντας 
στην άγια Τροία: βλέποντας απ᾿ τα Πέργαμα βγήκε 
απέναντι ο Απόλλωνας για βοηθός στους Τρώες. 
Τότε συναπαντήθηκαν κοντά στο δρυ οι δυο τους. 
Ο βασιλιάς Απόλλωνας μίλησε πρώτος κι είπε: 

«Του Δία του τρισµέγαλου κόρη, τι πάλι θέλεις 
χι ήρθες από τον Όλυμπο, πού σ᾽ έσπρωξε ο νους σου; 
Μήπως μόνο στους Δαναούς τη νίκη θες να δώσεις; 
Τους Τρώες που αφανίζονται δε συµπονάς καθόλου. 
Θα ήταν πιο ωφέλιμο, αν θέλεις να μ᾿ ακούσεις. 


Τον πόλεμο ας πάφουµε και τη σφαγή για τώρα: 
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(στ. 44-91) 


Ομήρου [Ιλιάδα 


αύριο πάλι πολεμούν, ωσότου βρουν την άκρη 
της Τροίας κάποτε: έτσι στις δυο σας έχει αρέσει 
τις αθάνατες, να χαθεί η πόλη αυτή µια μέρα. » 

Η γλαυκοµάτα Αθηνά του είπε απαντώντας: 
«Έτσι ας γίνει, μακρότοξε: για Αχαιούς καὶ Τρώες 
την ίδια σκέψη έχοντας από τον Όλυμπο ήρθα. 

Μα έλα, πες, πώς σχέφτεσαι ο πόλεμος να λήξει;» 

Ο βασιλιάς Απόλλωνας της είπε τότε πάλι: 
«Του αλογομάχου Έκτορα τη δυνατή μανία 
ας ξεσηκώσουμε, κάποιον να προκαλέσει Αργείο 
αντικριστά να χτυπηθούν µέσα σε άγρια μάχη᾽ 
οι χαλκάρµατοι Αχαιοί φιλότιμο θα δείξουν 
να βγάλουν µε τον Έκτορα έναν να πολεμήσει.» 

Έτσι είπε: κι η γλαυκόµατη του άχουσε το λὀγο. 
Ο Έλενος, γιος Πρίαμου, κατάλαβε τη σκέψη 
που έχαμαν οι δυο θεοί μ᾽ αυτή τη συμφωνία: 
στάθηκε πλάι στον Έκτορα χι αυτά τα λόγια είπε: 

«Έκτορα, γιε του Πρίαμου, ίδιε στη σχέψη Δία, 
θα µε αχούσεις τάχατε, που αδερφός σου είμαι; 
Σταμάτησε τους Αχαιούς κι όλους τους Τρωαδίτες 
κι ύστερα πια προκάλεσε τον πιο καλό Αργείο 
αντικριστά να χτυπηθείς µέσα σε άγρια μάχη 
γραφτό δεν είναι να χαθείς, στη μάχη αυτή να πέσεις᾽ 
απ᾿ τους αθάνατους θεούς έτσι έχω ακούσει.» 

Έτσι είπε’ χαι ο Έκτορας άκουσε µε χαρά του: 
παντού χινώντας, κράτησε τις φάλαγγες των Τρώων 
κρατώντας το κοντάρι του’ στάθηκαν όλοι εκείνοι. 
Και ο Ατρείδης έβαλε να σταθούν οι Αργείοι: 
Απόλλωνας και Αθηνά µε γύπες όμοιοι τότε 


στον ψηλό δρυ κάθονταν του ασπιδοφόρου Δία, 


“του πατέρα τους: χαίρονταν τους δυο στρατούς να βλέπουν’ 


οἱ δυο στρατοί εστέχονταν πυχνές πυχνές αράδες, 
κουνούσαν τις ασπίδες τους, τα κράνη, τα κοντάρια. 
Όπως του Ζέφυρου η πνοή στη θάλασσα σχορπιέται 


χαι µε το πρώτο φύσημα αυτή ανατριχιάζει, 
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 6στ. 93- 160) 


Ραφωδία Η 


έτσι των Τρώων κι Αχαιών οι φάλαγγες στον χάµπο 
στέκονταν’ χαι ο Έκτορας είπε στους δυο τους τότε: 


«Ακούστε µε, Τρωαδίτες χαι Αχαιοί αντρείοι, 


να πω ό,τι στα στήθη µου µε σπρώχνει η ψυχή µου. . 


Ο Δίας ο ψηλόθρονος δε στέριωσε τους όρχους, 

μα το κακό στη σκέψη του χαι για τους δυο µας χλώθει, 
ωσότου την καλοτείχιστη χουρσέψετε την Τροία 

ἡ πλάι στα πελαγόδρομα καράβια σας χαθείτε. 
Ανάμεσά σας έχετε αντρεία παλικάρια: 

όποιον τον σπρώχνει η ψυχή να χτυπηθεί μαζί µου 

ας έρθει εδώ ν᾽ αντιταχτεί στον Έκτορα τον άξιο. 

Έτσι μιλώ: χι ο Δίας ας είναι μάρτυράς µας. 

Αν µε το χάλκινο όπλο του εχείνος µε σκοτώσει, 

στα βαθουλά καράβια σας ας πάει τ᾽ ἁρματά µου, 


μα το νεκρό µου το κορµί ας δώσει, για να βάλουν. 


. Τρώες χαι Τρωαδίτισσες φωτιά, για να µε κάψουν. 


Αν τον σκοτώσω χι ο Φοίβος νίκη σε µένα δώσει, 
στην άγια Τροία τότε εγώ θα πάω τ᾽ άἁρµατά του, 
να τα κρεµάσω στο ναό του μακρορίχτη Φοίβου, 


το νεκρό στα καλόσκαρµα πλοία σας θα γυρίσω, 


οι μακρόμαλλοι Αχαιοί εκείνον να τον θάψουν 


χαι στον πλατύ Ελλήσποντο τον τάφο του να κάμουν. 


Κι απ’τους ανθρώπους που θα ρθουν θα πει κάποτε κάποιος, 


με πλοίο µες στη θάλασσα καθώς θα ταξιδεύει: 


-- Άντρα σκοτωµένου παλιά είναι αυτός ο τάφος, 
που ο λαμπρός ο Έκτορας τον σκότωσε αντρείο. 

Έτσι θα πει χι η δόξα µου αθάνατη θα μείνει.» 

Έτσι είπε: και απόµειναν άφωνοι τότε όλοι’ 
ντρέπονταν χαι να αρνηθούν και να δεχτούν φοβόνταν. 
Σηκώθηκε ο Μενέλαος αργά: κακολογούσε 
μ᾽ οργή και µέσα του βαριά πονούσε η φυχή του: 

«Αλί µου, καυχησιάρηδες, γυναίκες κι όχι άντρες! 
Ντροπή βαριά θα έχουµε, αλήθεια, αν δεν πάει 
κάποιος τώρα απ᾿ τους Δαναούς στον Έκτορα αντίκρυ. 


Να γίνετε όλοι σας νερό και χώμα καθισμένοι 
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Ομήρου Ιλιάδα 


αθάρρευτοι χι αδόξαστοι, όλοι σας ένας ένας. 
Λοιπόν εγώ θα πεταχτώ: χι από τους αθανάτους 
που είναι ψηλά ορίζεται η νίκη πού θα γείρει.» 
Έτσι είπε χι ευθύς ντύθηχε τα ὀμορφά του όπλα. 
Για σένα χει, Μενέλαε, τέλος ζωής θα ήταν 
στα χέρια πια του Έκτορα, γιατί ήταν πιο αντρείος, 
αν πηδώντας δε σ᾽ έπιαναν των Αχαιών οι πρώτοι 
χαι αν ο Αγαμέμνονας ο άρχοντας ο ίδιος 
δε σ᾽ έπιανε απ᾽ το δεξί και δεν έλεγε τούτα: 
«Αρχοντικέ Μενέλαε, τα έχασες' δεν πρέπει 
να έχεις τέτοια αστοχασιά’ αν και πονάς, ν᾽ αντέξεις 
και µη ζητάς να χτυπηθείς μ᾽ έναν καλύτερό σου, 
τον Πριαμίδη Έκτορα, που κι άλλοι τον φοβούνται. 
Κι ο Αχιλλέας έτρεµε στη μάχη που δοξάζει. 
να αντιµετρηθεί μ᾽ αυτόν - χι είναι καλύτερός σου. 
Μα πάνε στους συντρόφους σου, μαζί τους να καθίσεις, 
και άλλον θα σηκώσουμε, να μετρηθεί μαζί του. 
Αυτός αν είναι ατρόµητος κι ακόρεστος για μάχη, 
λέγω ότι χαρούμενος τα γόνατα θα κάμψει, 
αν πόλεμο ανήλεο και τη σφαγή ξεφύγει.» 
Έτσι είπε και µετάστρεφε τη γνώμη του αδερφού του 
σωστά μιλώντας: εχείνος τον άκουσε’ χι αμέσως 
οι σύντροφοί του µε χαρά του έβγαλαν τα όπλα. 
Σηχώθηκε ο Νέστορας χαι είπε στους Αργείους: 
«Ποπό, κακό που πλάκωσε των Αχαιών τη χώρα! 
Θα αναστέναζε πολύ ο γέροντας Πηλέας, 
ο άρχοντας χι αγορητής τρανός των Μυρμιδόνων, 
που κάποτε ρωτώντας µε χαιρόταν µες στο σπίτι, 
να μάθει θέλοντας γενιά και φύτρα κάθε Αργείου. 
Αν άκουγε πως ζάρωσαν μπροστά στον Έκτορα όλοι, 
θα σήκωνε τα χέρια του συχνά στους αθανάτους 
ζητώντας απ᾿ το σώµα του να πάει η ψυχή στον Άδη. 
Μακάρι, Δία χι Αθηνά, Φοίβε, να ήμουν νέος, 
όπως στο γοργορέµατο Κελάδοντα Αρχάδες 


και Πύλιοι όταν μάχονταν, στρατιώτες μαζεμένοι. 
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μπροστά στα τείχη της Φειάς, στο ρέμα του Ιαρδάνου. 
Κει ο Ερευθαλίωνας µπρος σαν θεός στεκόταν’ 

του ρήγα Αρηίθοου τα άρµατα φορούσε 

του άξιου που επώνυμο είχε ροπαλοφόρος: 


έτσι άντρες τον φώναζαν, καλόζωστες γυναίκες, ᾿ 


-. γιατί τόξα δεν έπαιρνε ούτε μακρύ κοντάρι 


Η κλήρωση 

. για τη 
μονομαχία 
(στ. 161-205) 


µε σιδερένιο ρόπαλο σχόρπιζε τους εχθρούς του. 

Με δόλο χι όχι µε ορμή τον σκότωσε ο Λυκούργος 
σ᾽ ένα στενό: το ρόπαλο το σιδερένιο τότε | 

δεν τον γλίτωσε: πρόφτασε, τον τρύπησε ο Λυκούργος 
µε κοντάρι’ ανάσχελα ξαπλώθηκε εχείνος. 


Του έβγαλε τα άρματα, του σκληρού Άρη δώρα. 


Και τα φορούσε πια αυτός, σαν έμπαινε στη μάχη. 


Σαν γέρασε στο σπίτι του, έδωσε ο Λυχούργος 
πια στον Ερευθαλίωνα, φίλο του, να τα έχει. 


Τους αντρείους όλους αυτός μ᾽ εκείνα προκαλούσε: 


μα αυτοί φοβούνταν, τρόμαζαν, κανείς τους δεν τολμούσε: 


μόνο η ψυχή μου αφόβητη να χτυπηθώ ζητούσε, 
γιατί είχα θάρρος, πιο μικρός κι ας ήμουν από όλους. 
Τον πάλεψα χαι µου δωσε τη νίκη η Παλλάδα: 


ο πιο ψηλός και δυνατός απ᾽ όσους σκότωσα είναι: 


᾿ φαρδύς μακρύς στο χώματα χειτόταν ξαπλωμένος. 


Ας ήμουν νιος χαι σίγουρη τη δύναμη να είχα! 

Ο λοφοσείστης Έκτορας αντίπαλο θα είχε. 

Μασεις απ’ τους Παναχαιούς όσοι είστε παλικάρια 

κανείς σας μπρος στον Έκτορα ν᾿ αντισταθεί δε θέλει.» 
Έτσι ο γέρος τους έψεξε' πετάχτηκαν εννέα. 

0 ρήγας Αγαμέμνονας σηκώθηκε απ᾿ τους πρώτους, 

ὕστερα του Τυδέα ο γιος, ο δυνατός Διομήδης, 

χι αµέσως οι δυο Αίαντες, ζωσμένοι µε αντρεία, 

ο Ιδομενέας μετά χι ο φίλος του Μηριόνης, 

ίσος στη δύναμη αυτός του αντροφόνου Άρη, 

του Βυαίμονα ο άξιος γιος Ευρύπυλος κατόπι, 

τέλος ο γιος του Ανδραίµονα Θόας χι ο Οδυσσέας: . 


όλοι τους µε τον Έχτορα να χτυπηθούν ζητούσαν. 
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Τους είπε ο γερήνιος ο Νέστορας ιππότης: 

«Τώρα όλοι κλήρο ρίξετε, να δούµε ποιος θα τύχει; 
στους αντρειωµένους Αχαιούς αυτός χαρά θα δώσει 
κι ο ίδιος θα καταχαρεί, αν ίσως και ξεφύγει 
το φοβερό τον πόλεμο και τη σφαγή την άγρια.». 

Έτσι είπε: καὶ τον κλήρο του σηµάδεφε ο καθένας 
και όλοι τους τον έριξαν στο κράνος του Ατρείδη. 
Ύψωσαν χέρια στους θεούς, ευχές έχαμαν όλοι 
και βλέποντας τον ουρανό έλεγε ο καθένας: 

«Δία πατέρα, ας λάχει Αίαντας ή Διομήδης 
ή όποιος στις πολύχρυσες Μυκήνες βασιλεύει.» 

Έτσι έλεγαν: χι ο Νέστορας κούνησε πια το κράνος: 
ο κλήρος ξεπετάχτηχε, που ήθελαν ὀι ίδιοι, 
του Αίαντα: ο χήρυχας έδειχνε φέρνοντάς τον 
από δεξιά στων Αχαιών όλα τα παλικάρια: 
όσοι δεν αναγνώρισαν αρνήθηκε ο καθένας. 

Καθώς όµως γυρίζοντας πλησίασε σ᾽ εκείνον 

που σηµάδεφε χι έβαλε τον χλήρο μες στο κράνος, 
στον Αίαντα, κει στάθηκε’ τα χέρια του εχείνος 

τα άπλωσε και χάρηκε βλέποντας το σημάδι. 

Και φώναξε στα πόδια του τον κλήρο ρίχνοντάς τον: 

«Δικός µου ο κλήρος, σύντροφοι, και χαίρομαι ο ίδιος, 
που να νικήσω προσδοχώ τον Έκτορα τον άξιο. 
Ωστόσο ελάτε, όσο εγώ τα άρµατα θα βάζω, 
εσείς να προσευχόσαστε στο ρήγα γιο του Κρόνου 
σιγανά από μέσα σας, οι Τρώες µην αχούσουν, 

ή και φανερά: κανένα δε φοβόμαστε διόλου: 
µε βία δε θα μ᾽ έδιωχνε κανένας άθελά μου 
ούτε και µε τεχνάσματα, γιατί δε βγήκα τόσο 
στη Σαλαμίνα ανίδεος, δεν έζησα, νομίζω.» 

Έτσι είπε: και προσεύχονταν στο ρήγα γιο του Κρόνου: 
και βλέποντας τον ουρανό καθένας έλεγε έτσι: | 

«Πατέρα Δία, δοξαστέ, που χυβερνάς την Ίδη, 
δώσε νίκη στον Αίαντα, να πάρει δόξα κάνε’ 


μα αν τον Έκτορα αγαπάς και νοιάζεσαι για εκείνον, 
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δύναμη, δόξα δώσε τους παρόμοια και στους δυο τους.» 205 


Έτσι είπαν’ και ο Αίαντας φορούσε τ᾽ ἁρματά του: 


τ᾽ αστραφτερά του άρματα φορώντας στο χορµί του 
όρμησε μπρος, όπως τρέχει ο πελώριος Άρης, 

που πάει σε πόλεμο, θνητών σπρωγμένων απ᾿ το Δία 
να χτυπηθούν µε δύναμη σε ψυχοφθόρα μάχη. 
Θεόρατος ο Αίαντας, των Αχαιών ο πύργος, 
χαμογελώντας βλοσυρά σηκώθηκε: µεγάλες 

έκαμε µπρος τους δρασχελιές κουνώντας το κοντάρι. 
Είχαν χαρά οι Αχαιοί, έτσι που τον θωρούσαν, 


τρόμος μεγάλος έλυσε τα γόνατα των Τρώων. 


Αχόµη και του Έκτορα χτυπούσε η καρδιά του, 


μα δεν του ήταν δυνατό να φύγει ἡ και πάλι 

µες στο στρατό του να χωθεί, γιατί είχε προκαλέσει. 
Ο Αίαντας πήγε κοντά μ᾽ ασπίδα όµοια πύργου, 
χάλκινη μ᾽ εφτά δέρματα, που του χαμε ο Τυχίος, 

ο έξοχος ο µάστορας που ζούσε µες στην Ύλη". 
έκαµε ασπίδα πλουμιστή μ᾽ εφτά τοµάρια ταύρων 


καλοθρεμµένων μ’ όγδοη χάλκινη στρώση επάνω. 


- Ὁ Τελαμώνιος Αίαντας μ᾽ αυτήν μπροστά στο στήθος 


στάθηκε μπρος στον Έχτορα και είπε µε φοβέρες: 
«Καλά θα νιώσεις, Έκτορα, τώρο τι παλικάρια 

έχουν ακόµη οι Δαναοί, χι ας μην είναι στη μάχη 

μαζί ο λιονταρόκαρδος διώκτης Αχιλλέας. 

Σε πλοία πελαγόδροµα βρίσκεται τώρα εχείνος, 

γιατί του Αγαμέμνονα ρήγα θυμό κρατάει. 

Να σ᾽ αντιµετωπίσουµε είµαστε άξιοι ωστόσο 

κι εμείς πολλοί. Αρχίνησε τον πόλεμο, τη μάχη!» 
0 λοφοσείστης Έκτορας του είπε απαντώντας: 

«Αίαντα Τελαμώνιε, αρχοντικέ αφέντη, 

σαν να ήμουν μικρό παιδί, µην πας να µε τρομάξεις, 

ή σαν γυναίκα άµαθη στα έργα του πολέμου. | 

Και απ᾿ αντροσχοτώµατα και από μάχες ξέρω". 


ζερβά δεξιά να χυβερνώ την ασπίδα µου ξέρω, 


"που έχω σύνεργο γερό στην ώρα του πολέμου: 
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ξέρω να ορµώ στην ταραχή των γρήγορων αλόγων: 

ξέρω να μπαίνω στο χορό του αντρειωµένου Άρη.. 

Όμως παραμονεύοντας δε θέλω να χτυπήσω 

άντρα τρανό, μα φανερά, αν ίσως σε πετύχω!» 
Είπε χαι το µακρόσκιο του έριξε κοντάρι 

µε φόρα και τον χτύπησε στη φοβερή ασπίδα 

µε τα εφτά της δέρματα στην όγδοη τη στρώση. 

Τις έξι στρώσεις πέρασε ξεσχίζοντάς τες όλες, 

σταμάτησε στην έβδομη η άσπλαχνη αιχμή του. 

Δεύτερος πάλι ο Αίαντας του έριξε κοντάρι 

και χτύπησε του Έκτορα την κυκλική ασπίδα. 

Το φοβερό κοντάρι του ξέσχισε την ασπίδα 

και χώθηκε στο θώρακα τον πολυστολισμένο' 

πλάι στο λαγγόνι του ᾿σχισε σε βάθος το χιτώνα: 

μα έσκυψε κι απόφυγε το θάνατο εχείνος. 

Τα µακριά κοντάρια τους ανέσπασαν χι οι δυο τους, 

σαν ὠμοφάγα λιοντάρια όρμησαν ένας του άλλου 

ἤ σαν αγριογούρουνα µε δύναμη μεγάλη. 

Ο Έκτορας τον χτύπησε στη µέση της ασπίδας’ 

δεν την έσχισε, στράβωσε του κονταριού η μύτη᾽ 

Την ασπίδα του τρύπησε ο Αίαντας πηδώντας.. 

αντίσκοψε τον Αίαντα, μ᾽ όση ορμή κι αν είχε: 

πήρε ξυστά το σβέρκο του, κι έτρεχε μαύρο αίμα. 

0 λοφοσείστης Έκτορας δεν έφυγε απ᾿ τη µάχη: 

μα λίγο πισωγύρισε και άρπαξε µια πέτρα 

που κειτόταν στο έδαφος, μαύρη, τραχιά, μεγάλη" 

«την έριξε στου Αίαντα την τρομερή ασπίδα, 

- στον αφαλό: και βρόντησε ολόγυρα ο χαλκός της. 

Ἰρανότερη κι ο Αίαντας αρπάζοντας µια πέτρα 

στριφογυρνώντας του ϱιξε µε φόρα γιγαντένια: 

µε τη μυλόπετρα αυτή του ΄σπασε την ασπίδα 

και του λυσε τα γόνατα: ξάπλωσε σκεπασμένος 


απ᾿ την ασπίδα ανάσχελα: τον όρθωσε ο Φοίβος. 


Θα Ῥγαζαν τότε τα σπαθιά να χτυπηθούν οι δυο τους, 


αν κήρυκες δεν έφταναν, του Δία, των ανθρώπων 
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άγγελος, των Τρώων ένας, των Αχαιών ο άλλος, 
Ιδαίος και Ταλθύβιος, χι οι δυο τους μυαλωμένοι; 
στους δυο αυτούς ανάµεσα σήχωσαν τα ραβδιά τους 
και ο Ιδαίος ο σοφός τους μίλησε και είπε: 

«Παιδιά µου, µη χτυπιέστε πια, τη μάχη τώρα πάφτε' 
όμοια ο Δίας αγαπά ο νεφελοστοιβάχτης 
και τους δυο’ χι οἵδυο σας είστε μαχητές, γνωστό σ’ όλους. 
Νύχτωσε πια: χι είναι καλό στη νύχτα να υπακούμε.» 

Ο Τελαμώνιος Αίαντας γύρισε και του είπε: 
«]δαίε, στον Έκτορα πες να πει αυτό το λόγο: 
γιατί αυτός προκάλεσε όλα τα παλικάρια. 
Ας κάνει αρχή και σ᾽ ό,τι αυτός χι εγώ θα στέρξω αμέσως.» 

0 λοφοσείστης Έκτορας ο τρανός είπε τότε: 

«Αίαντα, µια που σου δωσε θεός δύναμη, γνώση, 
κορµοστασιά, χι είσαι πρώτος απ’ όλους στο κοντάρι, 
ας πάφουµε για σήµερα τη μάχη, τον αγώνα: 
μετά χτυπιόµαστε ξανά, ωσότου µας χωρίσει 
πια ο θεός χαρίζοντας σ᾽ ένα απ’ τους δυο τη νίκη. 
Νύχτωσε πια’ χι είναι καλό στη νύχτα να υπακούμε. 
Πηγαίνοντας στα πλοία σας και συ χαρά θα δώσεις 
στους Αχαιούς, στους σύντροφους, σε όσους φίλους έχεις’ 
χι εγώ πάλι πηγαίνοντας στου Πρίαμου την πόλη 
σε γυναίκες μακρόπεπλες, σ᾽ άντρες χαρά θα δώσω: 
και θα δοξάσουν τους θεούς αυτές συγκεντρωμένες. 
Έλα τώρα, να δώσουμε ένας του άλλου δώρα 
ξακουστά, για να λεν για µας και Αχαιοί και Τρώες: 

-- Οι δυο εκείνοι πάλεφαν σε ψυχοφθόρα μάχη, 
μα πάλι συμβιβάστηχαν κι έφυγαν φιλιωμένοι.». 

Είπε κι ασημοκάρφωτο σπαθί µε το θηκάρι 

και µε καλόφτιαχτο λουρί του έδωσε για δώρο. 

Κι ο Αίαντας του χάρισε ζωνάρι πορφυρένιο. 
Χώρισαν τότε: ο ένας στους Αχαιούς τραβούσε, 
Ο άλλος στους Τρωαδίτες: χάρηκαν σαν τον είδον 
αλάβωτος χαι ζωντανός να έρχεται κοντά τους 


ξεφεύγοντας του Αίαντα τη λύσσα, τ᾽ άγρια χέρια: 
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Ομήρου Ιλιάδα 
στην πόλη τον επήγαιναν, δεν πίστευαν πως ζούσε. 
Τον Αίαντα οι Αχαιοί, εξάλλου, οι αντρείοι 


στον Ατρείδη τον πήγαιναν, χαρούμενο απ’ τη νίκη. 


Σαν έφτασαν πια στη σκηνή του γιου του Ατρέα, τότε 


μοσχάρι ο Αγαμέμνονας θυσίασε ο ρήγας 

αρσενικό, πεντάχρονο στο δυνατό το Δία. 

Το έγδαραν, το φρόντισαν, χώρισαν τα χομμάτια, 

µε γνώση τα ελιάνισαν, τα έβαλαν στις σούβλες, 

περίτεχνα τα έφησαν κι απ᾿ τη φωτιά τα πήραν. 

Τον κόπο αυτό σαν τέλειωσαν χι ετοίµασαν τραπέζι, 

έτρωγαν και καθένας τους είχε το µερτικό του. 

Στον Αίαντα εχάριζε πλάτης κομμάτια πλήθος 

τότε ο Αγαμέμνονας, ο αφέντης γιος του Ατρέα. 

Του φαγητού και του πιοτού σαν χόρτασαν τον πόθο, 

πρώτος ο γερο-Νέστορας αρχίνησε τις σχέψεις, 

που χαι πιο πριν πως σκέφτεται καλύτερα λεγόταν; 

καλόγνωμος τότε γι αυτούς, τους μίλησε και είπε: 
«Ατρείδη, των Παναχαιών πολέμαρχοι σεις άλλοι, 

Αργείοι μακρομάλληδες πολλοί έχουν πεθάνει; 

το αίµα τους το σχόρπισε στο ρέμα του Σκαμάντρου 

ο τρανός Άρης: χι οι ψυχές κατέβηκαν στον Άδη. 

Γι αυτό πάφε τον πόλεμο των Αχαιών, σαν φέξει, 

χι ας μεταφέρουμε εδώ µε βόδια, µε μουλάρια 

μαζεύοντάς τους τους νεκρούς: ας κάψουμε εχείνους 

πιο πέρα απ᾿ τα πλοία μας: σαν πάμε στην πατρίδα, 

τα κόχαλα ας δώσουμε καθένας στα παιδιά τους. 


Ας στήσουµε τύμβο κοινό γύρω απ᾿ την πυρά τους. 


χώμα απ᾿ τον κάμπο βγάζοντας: ας χτίσουμε κοντά του 
πύργους ψηλούς, τα πλοία µας χι εμάς να προστατεύουν: 


χαι ας προσθέσουμε σ᾽ αυτούς καλαρμοσμµένες πόρτες, 


για να περνάει απ᾽ αυτές πλατύς γι άλογα δρόμος: 
απέξω ας ανοίξουμε ένα βαθύ χαντάκι, | 
που να φυλάει από παντού εµάς και τ᾽ ἀλογά µας, 
μη µας στριμώξουν κάποτε οι ένδοξοι οι Τρώες.» 


Έτσι είπε’ και συμφώνησαν όλοι οι βασιλιάδες 
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Είχαν χι οι Τρώες σύναξη στην κορυφή του κάστρου 
όλο βοή και ταραχή, στου Πρίαμου τις πόρτες: 
ο γνωστικός Αντήνορας άρχισε να μιλάει: 

«Δάρδανοι, Τρώες, σύμμαχοι, ακούσετέ µε τώρα 
τι η καρδιά στα στήθη µου µε σπρώχνει να μιλήσω. 


Την Ελένη ας δώσουμε χι όσα δικά της είναι 


στους Ατρείδες: πολεμούμε όρκους πιστούς πατώντας: 


αν τώρα δεν μ᾽ ακούσετε, πολύ φοβάμαι, αλήθεια, 

αυτό πως περισσότερο δε θα Άγει για καλό µας.» 
Μιλώντας έτσι κάθισε’ σηκώθηκε μπροστά τους 

ο άντρας της ωριόµαλλης Ελένης, άξιος Πάρης, 

χαι λόγια ανεµάρπαστα αντιμιλώντας είπε: 
«Αντήνορα, όσα µας λες καθόλου δε μ᾽ αρέσουν’ 

λόγια καλύτερα απ᾿ αυτά να στοχαστείς γνωρίζεις. 

Αν όµως λες αληθινά και σοβαρά όσα είπες, 

οι ίδιοι τότε οι θεοί σου πήραν το μυαλό σου. 


Θα πω στους ιπποδαµαστές τους Τρώες ό,τι θέλω: 


ΤΟ διαλαλώ σε όλους τους, δε δίνω τη γυναίκα: 


μα όσα έφερα αγαθά εδώ από το Άργος, 

όλα τα δίνω πρόθυμα και άλλα από πάνω.» 
Μιλώντας έτσι κάθισε’ σηχώθηχε μπροστά τους 

ο Δαρδανίδης Πρίαμος, όμοιος θεός στη σκέψη 

χαλόγνωμος τότε γι αυτούς, τους μίλησε και είπε: 

- «Δάρδανοι, Τρώες, σύμμαχοι, αχούσετέ µε τώρα. 
τι η καρδιά στα στήθη µου µε σπρώχνει να μιλήσω... 
Καθώς το συνηθίζετε, δειπνήσετε στην πόλη, 
μην αμελείτε τις σκοπιές, ξύπνιοι να είστε πάντα. 
Και ο Ιδαίος την αυγή στα πλοία τους ας πάει, 


να πει του Αγαμέμνονα, να πει του Μενελάου 


το λόγο του Αλέξανδρου, που είναι αφορμή της έχθρας᾽ 


χι αυτό το λόγο να τους πει το συνετό, αν θέλουν 

να πάφουµε τον πόλεμο τον άθλιο, ωσότου 

τους νεκρούς μας να θάψουμε: κι ας χτυπηθούµε πάλι, 
ώσπου να µας διώξει θεός, στον ένα δώσει νίκη.» 


Έτσι είπε’ χι αυτοί άκουαν χι υπάκουαν στο λόγο: 
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Περισυλλογή 
των νεκρών 
Χτίσιμο 
τείχους από 
τους Έλληνες 
(στ. 412-441) 


Ομήρου [Ιλιάδα 


δείπνησαν σε στρατόπεδο στο λόχο του καθένας. 

Και ο Ιδαίος την αυγή στα πλοία τους τραβούσε: 

τους μαχητές τους Δαναούς σε σύναξη τους βρήκε 

δίπλα στου Αγαμέμνονα το πλοίο’ τους μιλούσε 

ο βροντόφωνος χήρυχας, σαν στάθηκε μπροστά τους: 
«Ατρείδη, των Παναχαιών πολέμαρχοι σεις άλλοι, 

µε πρόσταξε ο Πρίαμος κι οι άλλοι πρώτοι Τρώες |) 

να πω, αν είναι αρεστό σε σας επίσης όλους, 

το λόγο του Αλέξαντρου, που είναι αφορμή της έχθρας- 

όσα εχείνος αγαθά µε βαθουλά καράβια 

στην Τροία έφερε -πιο πριν μακάρι να χανόταν!- 

όλα τα δίνει πρόθυµα και άλλα από πάνω: 

του ένδοξου Μενέλαου ωστόσο τη γυναίκα 


λέει πως δε θα σας τη δώσει, οι Τρώες χι ας τον σπρώχνουν. 


Κι αυτό µε πρόσταξαν να πῶ: αν είναι πεθυµιά σας, 


να πάψουµε τον πόλεμο τον άθλιο, ωσότου 
τους νεκρούς µας να θάψουμε: κι ας χτυπηθούμε πάλι, 
ώσπου να µας διώξει θεός, σ᾽ έναν τη νίκη δώσει.» 


Έτσι είπε: χι όλοι σώπασαν, κανείς τους δε μιλούσε" 


στο τέλος ο βροντόφωνος μίλησε Διομήδης: | 
«Να µη δεχτούμε τ᾽ αγαθά του Αλέξαντρου κανείς µας 

οὔτε την Ελένη: βλέπει χι ανόητος ακόμη | 

ότι στο χείλος του γκρεμού οι Τρώες έχουν φτάσει.» 
Έτσι είπε’ χαι αλάλαξαν οι Αχαιοί τότε όλοι, 

τα λόγια καθώς θαύμασαν του ιππότη Διομήδη" 

τότε ο Αγαμέμνονας προς τον Ιδαίο είπε: 
«Αχούς, Ιδαίε, μόνος σου των Αχαιών το λόγο 

ποια απάντηση σου δίνουν: χι αρέσει χαι σε μένα. 

Να κάψουμε όµως τους νεκρούς αντίρρηση δεν έχω: 

στα σχοτωμένα τα χορµιά καθόλου δεν ταιριάζει 

να αρνηθείς να βρουν γοργά και της πυράς τη χάρη. 

Μάρτυρας ο βαρύβροντος της Ἠρας άντρας Δίας.» 
Είπε και σ᾽ όλους τους θεούς ύψωσε το ραβδί του: 

τότε ο Ιδαίος τράβηξε ξανά στην άγια Τροία. 


Ωστόσο Τρώες, Δάρδανοι κάθονταν συναγμένοι 
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Η αντίδραση 
του Ποσειδώνα 


(στ. 442-469) 


Ραφωδία Η 


όλοι τους και περίμεναν να έρθει ο Ιδαίος' 
εκείνος ήρθε, στάθηκε στη μέση και τους είπε 


το μήνυμα: και γρήγορα ετοιμάζονταν όλοι, 


άλλοι να φέρουν τους νεχρούς χι άλλοι να φέρουν ξύλα. 


Εξάλλου απ᾿ τα χαλόσχαρµα πλοία τους οι Αργείοι 


έστελναν άλλους για νεκρούς χι άλλους να φέρουν ξύλα. 


Ο ήλιος ξαναέριχνε αχτίδες στα χωράφια 
απ’ το βαθύ και ήρεμο Ωκεανό τραβώντας 
στον οὐρανό: και στον κάμπο αυτοί συναπαντιόνταν. 
Δύσκολο ήταν τους νεκρούς να ξεχωρίσουν όλους: 
μα τα πνιγμένα αίµατα καλά ξεπλένοντάς τα 
χαι δάκρυα μαύρα χύνοντας τα φόρτωναν στ᾿ αμάξια. 
Κλάματα δεν επέτρεπε ο Πρίαμος ο μέγας: 
βουβοί τους σώριαζαν αυτοί µε σπαραγμένο σπλάχνα: 
όταν τέλειωσαν την πυρά, πήγαν στην άγια Τροία.. 


Οι αντρειωµμένοι Αχαιοί εξάλλου τους νεκρούς τους | 


"συγκέντρωναν για την πυρά µε σπαραγµένα σπλάχνα: 


όταν τέλειωσαν την πυρά, πήγαν στα χοίλα πλοία. 
Δεν είχε έρθει η αυγή, ακόµη ήταν νύχτα, 

όταν τριγύρω απ᾿ την πυρά Αργείοι διαλεγμένοι 

μαζεύτηκαν και έχτισαν γύρω της ένα τύμβο 


χώμα απ᾿ τον κάμπο βγάζοντας: και έχτισαν κοντά του 


πύργους ψηλούς, τα πλοία τους χι αυτούς να προστατεύουν’ 


και σε εχείνους πρόσθεταν καλαρμοσμένες πόρτες, 
για να περνάει απ’ αυτές πλατύς γι άλογα δρόμος: 
χι απέξω επίσης άνοιξαν ένα βαθύ χαντάκι 
πλατύ, μεγάλο, κι έμπηξαν παλούχια στις πλαγιές του. 
Οι μακρόμαλλοι Αχαιοί χόπιαζαν τότε έτσι. 
Δίπλα στον χκεραυνόχαρο το Δία καθισμένοι 
το μέγα έργο οι θεοί θαύμαζαν των Αργείων. 
Ο Ποσειδώνας άρχισε λόγο ο κοσµοσείστης: 
«Δία πατέρα, θα βρεθεί θνητός στον κόσµο πάνω, 
που νου και σκέψη στους θεούς εμάς ν᾽ αποκαλύψει; 
Δε βλέπεις πως οι Αχαιοί οι µακρόμαλλοι τείχος 


πάνω απ᾿ τα πλοία έχτισαν χαι άνοιξαν χαντάκι 
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Ο δείπνος 
στα δυο 
στρατόπεδα 


(στ. 4θ4-4δ2) 


Ομήρου [Ιλιάδα 


γύρω του, µα δεν πρόσφεραν σε µας τρανές θυσίες; 


Θα δοξαστεί το τείχος τους ως χει που απλώνει η μέρα: 


όποιο µε κόπο στήσαμε τείχος εγώ χι ο Φοίβος 

στον άξιο Λαομέδοντα, θα το ξεχάσει ο κόσμος.» 
Όλος οργή του μίλησε ο νεφελοστοιβάχτης: 

«Ποπό, τι µας ξεστόμισες, μεγάλε κοσµοσείστη! 

Άλλος θεός απόφαση τέτοια θα τη φοβόταν 

στα χέρια και στη δύναμη πολύ χατώτερός σου: 

θα είναι όμως η δόξα σου ως χει που απλώνει η μέρα. 

Σχκέφου: σαν οι µακρόμαλλοι Αχαιοί µε τα πλοία 

στην πατρική τη χώρα τους χινήσουν για να φύγουν, 

όλο το τείχος γκρέμισε, στο χύμα πέταξέ το, 

και τη µεγάλη ακρογιαλιά µε άμμο γέμισέ τη 

χαι θα χαθεί των Αχαιών το μέγα τείχος έτσι.» 
Ανάμεσά τους έλεγαν εχείνοι τέτοια τότε: 

έδυσε ο ήλιος το έργο τέλειωσαν οι Αργείοι’ 

ύστερα βόδια έσφαξαν κι έφαγαν στις σχηνές τους. 

Ἠταν εχεί πλοία πολλά µε κρασί φορτωμένα 

απ’ τη Λήμνο: ο Εύηνος είχε αυτά σταλµένα, 

γιος του ρήγα Ιάσονα από την Υψιπύλη. 

Στους δυο Ατρείδες χωριστά να φέρουν είχε δώσει 

ο Λήμνιος ο Εύηνος κρασί λαγήνια χίλια. 

Οι µμακρόµαλλοι Αχαιοί έπαιρναν το κρασί τους 

απ᾿ εχεί, άλλοι µε χαλκό, µε σίδερο κάποιοι άλλοι, . 

άλλοι µε δέρματα βοδιών, άλλοι µε βόδια πάλι 

χι άλλοι µε σκλάβους’ χαίρονταν πλούσιο τραπέζι έτσι. 

Οι μακρόµαλλοι Αχαιοί ολονυχτίς δειπνούσαν | 

χι οι Τρώες και οι σύμμαχοι στην πόλη τους το ίδιο. 

Κι ο Δίας ο βαθύγνωμος κακά γι αυτούς σκεφτόταν 

ολονυχτίς µε τις βροντές' τους χλώμιαζε ο τρόμος: 

απ᾿ τα ποτήρια τους κρασί έχυναν κάτω: ένας 

δεν έπινε, πριν µια σπονδή στο γιο του Κρόνου κάνει. 


Και πλάχιασαν να κοιμηθούν και χάρηκαν τον ύπνο. 
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Ἢ ΣΧΟΛΙΑ ΣΤΗ ΡΑΨΏΔΙΑ Η 


Ο υπότιτλος της ραφωδίας αυτής είναι: Ἕκτορος καὶ Αἴαντος μονομαχία. 
Νεκρῶν ἀναίρεσις. Η μάχη ανανεώνεται, αλλ᾽ Αθηνά και Απόλλωνας συμφωνούν 
να προκαλέσει ο Έκτορας σε μονομαχία κάποιον Έλληνα. Η κλήρωση ανάμεσα 
στους Έλληνες φέρνει αντίπαλό του τον Τελαμώνιο Αίαντα. Με τον αμφίρροπο 
αγώνα τους φτάνει η νύχτα και χήρυχες διαχωρίζουν τους δυο πολέμαρχους. Οι 
Έλληνες αποφασίζουν να θάφουν τους νεκρούς τους το άλλο πρωί και να προ- 
στατεύσουν το ναυτικό στρατόπεδό τους µε κάστρο. Οι Τρώες προτείνουν να 
-επιστρέφψουν τους θησαυρούς που πήρε ο Πάρης, όχι όµως και την Ελένη. Οι 
Έλληνες αποκρούουν την πρόταση, αλλά δέχονται να συγκεντρώσουν οι Τρώες 
το άλλο πρωί τους νεκρούς τους, για να τους θάφουν. Στη διάρκεια της επόµε- 
νης ημέρας οι Έλληνες στήνουν τείχος γύρω από τα πλοία. 

Στην έβδομη αυτή ραψωδία της Ιλιάδας µας δίνεται το τέλος της εικοστής δεύ- 
τερης ημέρας, η εικοστή τρίτη και η εικοστή τέταρτη ημέρα της επικής αφήγησης. 


στ. 4-7 πλατιά ομηρική παρομοίωση. 


στ. 10. ροπαλοφόρος απόδοση του πρωτότυπου κορυνήτης (από το 
ουσιαστικό κορύνη Ξ ρόπαλο). 


στ. 13 Ο Γλαύχος, εγγονός του Βελλερεφόντη, ήταν μαζί µε το 
Σαρπηδόνα ηγέτης των Λυκίων, συμμάχων των Τρώων (βλ. Ζ/119- 
236). Διακρίθηκε στην επίθεση κατά του ναυτικού στρατοπέδου 
των Ἑλλήνων, τραυματίστηκε από τον Τεύχρο, υπεράσπισε τον 
Έκτορα, αγωνίστηκε γύρω από το νεκρό του Πατρόκλου και τελι- 
κά σκοτώθηκε από τον Αίαντα. 


στ. 91 στις δυο σας’ δηλαδή στην ρα χαι στην Αθηνά. 


στ. 34 µακρότοξος' απόδοση του πρωτότυπου ἑκάεργος (από το επίρ- 
ρηµα ἑκάς - µακριά χαι το ουσιαστικό ἔργον). 


στ. 44 Για τον Έλενο βλ. σχόλιο στο 276. 
στ. 57 Ατρείδης' εδώ ο Αγαμέμνονας. 
στ. 69-66 πλατιά ομηρική παρομοίωση. 


στ. 09 φΦηλόθρονος' απόδοση του πρωτότυπου ὑψίζυγος. Στο στίχο αυτό 
ο Έκτορας εκφράζει τη θέση ότι η επιορχία δε βαρύνει τους 
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328 


Ομήρου Ιλιάδα 


Τρώες, αλλά το Δία, που δεν αποδέχτηκε τις συμφωνίες που έγι- 
ναν στο Γ70 και κάτω. 


Αξιοσημείωτο το απερίφραστο εγκώμιο που κάνει για τον εαυτό 
του ο Έκτορας: 


Απόδοση του πρωτότυπου ὤ μοι, ἀπειλητῆρες, Ἀχαιίδες, οὐκέτ᾽ 
Ἀχαιοί. Για το δεύτερο ημιστίχιο αυτού του στίχου πβ. Β255. 


πβ. ΔΙ40 και Δὸ50. 


στη μάχη που δοξάζει: απόδοση του πρωτότυπου χυδιάνειρα 
(από τα ουσιαστικά χῦδος Ξ δόξα, και ἀνήρ Ξ κας 


Κελάδοντας, ]άρδανος: ποτάμια της Ηλείας, παραπόταμοι του 
Αλφειού. 


Βρευθαλίωνας' για τον ήρωα αυτό έχει ξαναμιλήσει ο Νέστορας 
στο ΔΘ3!19. 


καλόζωστες: απόδοση του πρωτότυπου καλλίζωνοι. 


Λυκούργος. βλ. ΔΊ80-140. 


γερήνιος' προσδιορισμός. που συνοδεύει συχνά το όνοµα του 
Νέστορα (ίσως από το τοπωνυµικό Γερηνία, πόλη ή περιοχή της 
Λακωνίας κοντά στο Μεσσηνιακό κόλπο). 


Οι κλήροι ήτον λιθάρια, όστρακα ἡ κομμάτια. Εύλου' πάνω σ᾽ αυτά 
χάραζαν κάποιο σημάδι και όχι λέξη. 


Αίαντας' εδώ, ο Τελαμώνιος. 

Δηλαδή ο Αγαμέμνονας. 

δοξαστέ" απόδοση του πρωτότυπου κύδιστε μέγιστε. 

Ύλη: πόλη της Βοιωτίας. 

ο λιονταρόκαρδος διώκτης' απόδοση του πρωτότυπου θυµολέων 
ῥηξήνωρ, (το πρώτο από τα ουσιαστικά θυμός - καρδιά, και λέων 
Ξ λιοντάρι, - το δεύτερο από το θέµα του ρήματος ῥήγνυμι Ξ 
σπάζω, διασπώ και το ουσιαστικό ἀνήρ - άντρας). 


µακρόσκιο' απόδοση του πρωτότυπου δολιχόσκιον. 


τυπικός στίχος’ στο πρωτότυπο «αὐτὰρ ἐπεὶ πας καὶ ἐδητύος 
ἐξ ἔρον ἔντο»' πβ. Α459, 192 και αλλο, 
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348-349 
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414 


442 
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467-475 


Ραφωδία Η 
τυπικός στίχος: στο πρωτότυπο «ὁ σφιν ἐὐφρονέων ἀγορήσατο 
καὶ μετέειπεν»' πβ. και ΗΘΘΤ. 


Ο Αντήνορας, αντίστοιχος του Νέστορα, είναι ο συνετός σύμβου- 
λος των Τρώων. 


τυπικοί στίχοι’ πβ. και Η868-369.΄ 


τον άθλιο: απόδοση του πρωτότυπου δυσηχής (από το μόριο δυσ- 
και το ουσιαστικό ἦχος). 


τυπικός στίχος: βλ. και Θ28. 
τυπικός στίχος: βλ. και 150. 


βαρύβροντος' απόδοση του πρωτότυπου ἐρίγδουπος (από το επι- 
τατικό μόριο ερι- και την ηχοποίητη λέξη γδοῦπος). 


Για τον Ωκεανό βλ. σχόλιο στο Γ5. 


χοσμοσείστης: απόδοση του πρωτότυπου ἐνοσίχθων (από τα 
ουσιαστικά ἔνοσις ξ τράνταγµα, και χθών Ξ γη). 


Οι Λήμνιοι είχαν καλές σχέσεις µε τους ηγέτες του ελληνικού 


εκστρατευτικού σώματος που πολεμούσε στην Τροία: βασιλιάς 


τους ήταν ο Εύηνος, γιος του αργοναύτη Ιάσονα και της Υφιπύλης, 
κόρης του βασιλιά του νησιού Θόωντα. 
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ΑΝΑΛΥΣΗ ΤΗΣ ΡΑΨΏΔΙΑΣ Ἡ 


Η έβδομη ραψωδία της οµηρικής Ιλιάδας µας ξαναφέρνει στον οικείο για το 
έπος χώρο του πεδίου της μάχης. Ο Έκτορας έχει αφήσει ξοπίσω του τη συζυ- 
γιχή και την πατρική ιδιότητα, έχει λησμονήσει τη διένεξή του µε τον Πάρη και 
επανέρχεται στην πολεμική δράση (στ. 1-16). 

Στο χώρο του πολέμου συναντιώνται οι δυο θεοί, Αθηνά χαι ι Απόλλωνας: η 
πρώτη κάνει το ταξίδι Όλυμπου-Τροίας, ο δεύτερος ξεπροβάλλει από τα Πέργαμα. 
Στη συνάντησή τους κυριαρχεί ο λόγος χαι η πρόταση του Απόλλωνα: ο φιλοτρωα- 
δίτης θεός προοικονοµεί την άλωση της Τροίας (στ. 31-32) ως εκτέλεση επιθυμίας 
της ρας και της Αθηνάς και προτείνει να γίνει μονομαχία του Έκτορα µε κάποι- 
ον Έλληνα αρχηγό (στ. 38-42). 

Τη θείχή συμφωνία ερμηνεύει χαι μεταφέρει σε ανθρώπινο επίπεδο ο αδερφός 
του Έκτορα μάντης Έλενος, που δε βλέπει κίνδυνο ζωής για τον Έκτορα από την 
προτεινόμενη μονομαχία του (στ. 47-54). Ο ποιητής παρουσιάζει τον Έκτορα ανε- 
πιρύλακτα ριφοχίνδυνο. Ο λόγος του, που μεταβάλλει τα δυο στρατόπεδα σε 
αμφίπλευρο ακροατήριο, (στ. 67-91) έχει ρεαλισμό, ευγενική αναγνώριση ικανό- 
τητας στους αντιπάλους και πρόνοια για τη μεταθανάτια τύχη και υστεροφημία. 

Η πρόταση του Έκτορα φέρνει σε δύσκολη θέση τους Έλληνες αρχηγούς. 
Έτσι προβάλλεται η αξία του Έκτορα. Η αντίδραση του Μενέλαου (στ. 96-102) 
είναι βέβαια συναισθηματικά δικαιολογημένη, αλλ᾽ αντιμετωπίζεται διπλά ως 
παράλογα ριφοκίνδυνη ενέργεια, πρώτα από τον ποιητή (στ. 104-108), που σε 
μια από τις σπάνιες παρεκκλίσεις του από την ουδέτερη επική αφήγηση απευ- 
θύνεται προσωπικά στο βασιλιά της Σπάρτης, κι έπειτα από τον Αγαμέμνονα 
(στ. 109-119), που χωρίς δισταγμό χαρακτηρίζει τον αδερφό του υποδεέστερο 
του Έχτορα. Τέλος ακόµη χαι η χαρά των συντρόφων του Μενέλαου, καθώς του 
αφαιρούν τα όπλα, είναι µια έμμεση µείωσή του (στ. 121-122). Η φιλοτίμηση των 
Ελλήνων θα προκύψει από το λόγο του Νέστορα (στ. 124-160). Ο λόγος αυτός 
έχει ένα συναισθηματικό προοίμιο (στ. 124-181), µια αυτάρεσχη προσωπική 
παρελθοντολογία (στ. 132-156) και έναν ερεθιστικό επίλογο (στ. 132-160) με 
άµεση αποτελεσματικότητα: πριν από λίγο δεν προθυμοποιούνταν κανείς να 
αντιμετωπίσει τον Έκτορα, τώρα ξεπετιούνται εννιά και προκύπτει η ανάγκη 
κλήρωσης, που αναδεικνύει τον ένα από την τριάδα των επιθυμητών (στ. 179- 
180) προσώπων και τον χάνει να χαίρεται για την κλήρωσή του (στ. 191-199). 

Η μονομαχία Έκτορα-Αίαντα έχει το προεξαγγελτικό προοίµιό της στην 
προσευχή του ανώνυμου πλήθους των στρατιωτών (στ. 202-205) και δίνεται 
κατά τα αντίστοιχα επικά πρότυπα: προηγείται διάλογος των αντιπάλων (στ. 
224-243), ακολουθεί παραστατική περιγραφή (στ. 244-272), υπάρχει παρεμβο- 
λή στην αμϕίρροπη σύγκρουση (στ. 278-302) και η μονομαχία χλείνει µε ηρωι- 
κές φιλοφρονήσεις (στ. 903-305). | 
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ΜΡαφωδία Η. 


Μετά τη μονομαχία ο ποιητής περιφέρει το φακό της επικής αφήγησής του 
στα δυο στρατόπεδα. Ξεχινά από το ελληνικό στρατόπεδο (στ. 313-344). Εκεί 
τιµιέται ο μονομάχος της ελληνικής πλευράς µε τις περιποιήσεις του αρχιστρα- 
τήγου (στ. 321-322) και προβάλλει η μορφή του Νέστορα. Ο λόγος του (στ. 327- 
343) διακρίνεται για το πρακτικό πνεύμα του, που αγκαλιάζει βραχυπρόθεσμα 
και μακροπρόθεσμα προβλήµατα: τα πρώτα καλύπτονται µε την πρότασή του 
για εχεχειρία µε σκοπό την περισυλλογή και ταφή των νεκρών, τα δεύτερα µε 
την πρότασή του για κατασκευή ελληνικού τείχους στο στρατόπεδο, καθώς. 
εννιά χρόνια πολέμου ως τότε δεν έχουν φέρει την άλωση της Τροίας και οι 
Έλληνες έχουν βρεθεί συχνά σε δύσκολη θέση από εφόδους των Τρωαδιτών. 

Όταν ο φακός της επικής αφήγησης στρέφεται προς την πλευρά των 
Τρωαδιτών, αχούµε µια φωνή συνετή, του Αντήνορα (στ. 948-359), που πνίγεται 
από την εξοργισµένη αντίδραση του Πάρη (στ. 357-364)’ ο λόγος του είναι προ- 
σβλητικός για τον Αντήνορα και για τους Τρωαδίτες: η μόνη παραχώρησή του 
είναι η απόδοση των χλοπιμαίων µε συμπληρωματικές προσφορές: αρνείται 
πάντως την ουσία της πρότασης του Αντήνορα, την επιστροφή της Ελένης. Ο 
επίλογος της τρωικής σύναξης που γίνεται από τον Πρίαμο (στ. 368-378) είναι 
εκτονωτικός. Ο λόγος του υποδηλώνει την πεποίθησή του ότι η θέση του Πάρη 
δεν µπορεί να γίνει δεκτή από τους Έλληνες και αποσκοπεί πρώτα στη διατή- 
ρηση της πολεμικής επαγρύπνησης και έπειτα στην επίτευξη εκεχειρίας για την 
περισυλλογή και ταφή των νεκρών. 

Η αποστολή του Ιδαίου είναι βέβαια διεχπεραιωτική ενός θέµατος που 
ενδιαφέρει εξίσου και τις δυο πλευρές: ο λόγος του πάντως (στ. 385-397) είναι 
φυχολογημένος: απευθύνεται τιμητικά στους Έλληνες πολέμαρχους µε τήρηση 
της ιεραρχίας, καταριέται τον αίτιο του μακρόχρονου πολέμου, διαφοροποιεί τη 
θέση του συνόλου των Ἰρωαδιτών από εκείνην του Πάρη και σε χατακλείδα 
φέρνει την πρόταση για εκεχειρία. Όταν σε λίγο φεύγει. ο Ιδαίος, ο σκοπός της 
αποστολής έχει επιτευχθεί. 

Η περισυλλογή των νεκρών (στ. 417-432) δίνεται από τον ποιητή πολύ παρα- 
στατικά μέσα σε χλίμα βουβής δραστηριότητας και από τις δυο πλευρές. 
Παράλληλα υλοποιείται η υπόδειξη του Νέστορα για κατασκευή ελληνικού τεί- ᾿ 
χους στήν Τροία. Ἡ λεπτομέρεια αυτή, που δίνει χαρακτήρα αμυντικό στην επιθε- 
τική τακτική των Ελλήνων, καθαυτή, παρά το μέγεθος του εγχειρήματος, είναι 
στα όρια του φυσικού, αλλά προσκόπτει στην αντίδραση του Ποσειδώνα (στ. 446- 
458), που την υποκινούν συναισθήματα φιλοτρωικά και εγωιστικά. Η µεταφορά 
από το γήινο στον υπεργήινο χώρο δίνει µε το λόγο του Δία (στ. 455-468) τη 
ματαιότητα των ανθρώπινων ενεργειών: ο Δίας δείχνει τη δυνατότητα χαι παρέ- 
χει τη συγκατάθεσή του να κατεδαφισθεί το ανθρώπινο έργο, για να περισωθεί ο 
θεϊκός εγωισμός. Η ικανοποίηση του Ποσειδώνα δίνεται εχ 5ἱ]οπῇο, σιωπηρά. 

Μετά την παρεμβολή του διαλόγου ανάµεσα στους δυο θεούς ο ποιητής 
επαναφέρει την αφήγηση στο φυσικό χώρο και επιστεγάζει το μόχθο της ημέ- 
ρας µε το βραδινό δείπνο. Η έβδομη ραψωδία της Ιλιάδας κλείνει. βέβαια με 
«ύπνο και στα δυο στρατόπεδα, αλλά μετεωρίζεται ένα κλίμα ανησυχίας πα τῇ, 
"βουλή του βαθύγνωμου Δία. | 


αν 


ΔΙΔΑΚΤΙΚΗ ΕΠΕΞΕΡΓΑΣΙΑ ΤΗΣ ΡΑΨΩΔΙΑΣ Η 


Η διδακτική επεξεργασία της ραψωδίας Η της οµηρικής Ιλιάδας µπορεί να 
γίνει µε χωρισμό της σε ἆ διδακτικές ενότητες: α) στ. 1-108, β) στ. 104-205 , Υ) 
στ. 206-344 και δ) στ. 345-482. Ενδεικτικά: για κάθε ενότητα σημειώνονται, 
τετράδες ερωτημάτων ἡ ασκήσεων. 


Πρώτη διδακτική ενότητα (Ιλιάδας Η, στ. 1-103): Δράση του Έκτορα καῖ του 
Πά άρη, συμφωνία Απόλλωνα: Αθηνάς για εχεχειρία των αντιπάλων και µονοµα-. 
χία του Έκτορα µε κάποιον Έλληνα, σχετική πρόταση του Έκτορα. 

1. Αξιολογήστε την παρομοίωση που δίνεται στην αρχή της ραψωδίας (στ. 4-7). 
- 9. Αξιολογήστε τη συνάντηση Αθηνάς-Απόλλωνα στο πεδίο της μάχης (στ. 17-42). 
3. Αξιολογήστε τη στάση και το λόγο του Έκτορα (στ. 54-91). 

4. Σχολιάστε την αντίδραση του Μενέλαου (στ. 92-103). 


Δεύτερη διδακτική ενότητα (Ιλιάδας Η, στ. 104-205): Δισταγμός των Ελλήνων να 

ανταποκριθούν στην πρόταση του Έκτορα, λόγοι Μενέλαου, Αγαμέμνονα και 

Νέστορα, η ανάδειξη ως αντιπάλου του Έκτορα µε κλήρο του Τελαμώνιου Αίαντα. 

1. Σχολιάστε τα λόγια του Αγαμέμνονα στο Μενέλαο (στ. 109-119). 

2. Αξιολογήστε το λόγο του Νέστορα (στ. 124-160). 

3. Αξιολογήστε τη σκηνή µε την οποία δίνεται η κλήρωση του αντιπάλου του 
Έκτορα (στ. 175-185). 

4. Σχολιάστε την αντίδραση του Αίαντα για την κλήρωσή του (στ. 186-199). 


Τρίτη διδακτική ενότητα (]λιάδας Η, στ. 206-544). Μονομαχία Έκτορα- 

Αίαντα, γεύμα στο ελληνικό στρατόπεδο, πρόταση του Νέστορα να χτιστεί τεί- 

χος στο ναυτικό στρατόπεδο. 

Ί. Αξιολογήστε την περιγραφή του εξοπλισµένου Αίαντα (στ. 206-223). 

2. Σχολιάστε το διάλογο Αίαντα-Έκτορα (στ. 224-343). 

-8.. Αξιολογήστε την περιγραφή της μονομαχίας Αίαντα-Έκτορα (στ. 244-272). 
4. Αξιολογήστε το γεύμα που παραθέτει ο Αγαμέμνονας µετά το σταµατηµό 

της μονομαχίας Αίαντα-Έικτορα (στ. 343-322). 


Τέταρτη διδακτική ενότητα (Ιλιάδας Η, στ. 845-482); Ο τοωαδίτης κήρυκας 
Ιδαίος πηγαίνει στο στρατόπεδο των Ελλήνων και μεταφέρει προτάσεις των 
Τρώων, περισυλλογή των νεκρών, χτίσιμο τείχους από τους Έλληνες και η σχε- 
'τική αντίδραση του Ποσειδώνα, ο δείπνος στα δυο στρατόπεδα. | 
Σχολιάστε τη συνέλευση των Τρώων (στ. 945-379). 

Σχολιάστε την αποστολή του χήρυκα Ιδαίου (στ. 381-448). 

Αξιολογήστε τη σχηνή της περισυλλογής των νεκρών (στ. 421-455). 
Σχολιάστε το διάλογο Ποσειδώνα-Δία (στ. 445-468). 


Ας ος 
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Ραφωδία Η 


Οι τετράδες των ερωτημάτων και των ασκήσεων μπορούν να συμπληρω- 


θούν ή να αντικατασταθούν από άλλες: ιδίως, αν ο προγραμματισμός εργασίας 
αφήνει διαθέσιµα περιθώρια, µπορεί να γίνει ανακεφαλαιωτική επεξεργασία 
όλης της ραψωδίας. Για τη δημιουργική εχμετάλλευση ενός τέτοιου ενδεχοµέ- 
νου καταχωρίζονται οι παρακάτω ερωτήσεις: 


Μιλώντας στους Έλληνες ο Έκτορας είναι απαισιόδοξος για. την τύχη της 
Τροίας: που αλλού φάνηκε να έχει τα ίδια συναισθήματα; 

Γιατί είχε τόσο μεγάλη απήχηση ο λόγος του Νέστορα; 

Τι σηµαίνει η ευχή που κάνουν οι Έλληνες λίγο πριν από την ΗΝ του 
αντίπαλου του Έκτορα; 

Ποιο νόημα έχει η παρεμβολή των δυο χηρύχων στη μονομαχία Αίαντα- 
Έκτορα; 

Γιατί στο τέλος της μονομαχίας τους ανταλλάσσουν δώρα Αίαντας χαι 
Έκτορας; 

Γιατί ο Πρίαμος κλείνει τη συνέλευση των Τρώων µε αὐγή αυτος πρόταση; 
Είναι δικαιολογημένη η άποψη που εκφράζει ο Διομήδης στους στ. 401-402; 
Πώς προβάλλεται η αξία του τείχους που χτίζουν οι Έλληνες στο τέλος της 
ραφψωδίας αυτής; 

Πώς καθησυχάζει ο Δίας τον Ποσειδώνα στο τέλος της ραφωδίας αυτής; 
Τι είναι ιδιαίτερα αξιοσημείωτο στο τέλος της ραψωδίας αυτής (στ. 476-482); 


--ϑο-- ερ πον. 


ΡΕ διδακτική επεξεργασία της ραφωδίας θα μπορούσε να ολοκληρωθεί µε 


συνθετικές εργασίες που θα γίνουν ατομικά ἡ ομαδικά. Ενδεικτικά σημειώνο- 
νται μερικά θέματα: 


1. 
2. 


9. 
4 


10. 


Θεματικές ενότητες της Ρεόσο Η της Ιλιάδας, τίτλοι και κύρια σηµεία 
των ενοτήτων. 

Πολιτιστικά στοιχεία που βγαίνουν από τη ραψωδία αυτή (ιδιωτικός και 
δημόσιος βίος), ταξινόμησή τους. 

Η παρουσία των θεών στη ραψωδία αυτή. 

Το θέµα της κλήρωσης: το νόημά του και συσχετισμός του µε άλλες γνω- 
στές περιπτώσεις. 

Συσχετισμός της μονομαχίας Αίαντα-Έκτορα µε τη ΕΠ Μενέλαου- 
Πάρη στη ραψωδία Γ. 

Το θέµα της εχεχειρίας: το νόημά του χαι συσχετισμός του µε άλλες γνω- 
στές περιπτώσεις. | 
Η επική επιβράδυνση: η σημασία της και συσχετισμός της µε άλλες περι- 
πτώσεις. 

Γεύματα χαι δείπνα της ομηρικής εποχής - συσχετισμός από την άποψη 
αυτή Ιλιάδας και Οδύσσειας. 

Ο ρόλος των κηρύχων στον ομηρικό κόσμο - συσχετισμός µε στοιχεία από 
τον µεταομηρικό κόσµο. 

Η φροντίδα για την ταφή των νεκρών - η σημασία της χαι συσχετισμός της 
µε στοιχεία από τον μεταομηρικό κόσµο. 
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- Ὁ Δίας 
συγκαλεί 
τους θεούς 
χαι φεύγει 
για την Τροία 
(στ. 1-52) 


ΙΛΙΑΔΑΣΘ 


| | ια η κροκόπεπλη Αυγή σ᾽ όλη τη γη σχορπιόταν. 
Ο Δίας κεραυνόχαρος σε σύναξη καλούσε 


στην πιο ψηλή την κορυφή του πολυκόρφου Ολύμπου: 


μιλούσε αυτός χαι πρόσεχαν όλοι οι θεοί το λόγο: 
«Όλοι οι θεοί χαι οι θεές, µε προσοχή ακούστε 

τι µες στα στήθη µου η ψυχή µε κάνει να μιλήσω. 

Καμιά θεά, κανείς θεός µην προσπαθήσει τώρα. 

να αφηφήσει ό,τι πω, µα στέρξετέ το όλοι, 

για να τελειώσω γρήγορα όλο αυτό το έργο. 

Όποιον µακριά απ’ τους θεούς αντιληφθώ πως θέλει 

σε Τρώες ἡ σε Δαναούς βοήθεια να δώσει, Ἢ 

θα τον χτυπήσω χι άσχημα στον Όλυμπο θα φτάσει; 

Ἡ θα τον ρίξω αρπάζοντας στα Τάρταρα τα μαύρα, 

πολύ µακριά, στα τρίσβαθα της γης τα καταχθόνια, 

που έχουν σιδερόπορτες και χάλκινα κατώφλια 

χι όσο απ’ τον ουρανό ἡ γη, τόσο στον Άδη µέσα 

βρίσκονται’ και θα νιώσετε ο πιο τρανός πως είμαι. 

Θεοί, µπρος, δοκιμάσετε, για να το μάθετε όλοι. 

Δέστε ολόχρυσο σχοινί απ’ τον ουρανό χι όλοι, 

αθάνατοι χι αθάνατες, εχείθε κρεµαστείτε’ 

μα πάλι δε θα σύρετε στη γη απ᾿ τα ουράνια, 

και να κοπιάσετε πολύ, τον κυβερνήτη Δία. 


Όμως αν αποφάσιζα εγώ να σας τραβήξω, 


με θάλασσα και µε στεριά όλους θα σας τραβούσα: 


- θα δενα τότε το σχοινί σε µια κορφή του Ολύμπου 


χαι έτσι πια θα κρέμονταν μετέωρα τα πάντα. 


Τόσο είµαι ανώτερος από θεούς χι ανθρώπους.» 


- Έτσι είπε’ χι όλοι σώπασαν, κανείς τους δε μιλούσε 


θαυμάζοντας το λόγο του: σκληρά είχε μιλήσει. 


--ηγηε-- 


10. 


15 


20. 


25 


Ανανέωση 
της μάχης 
(στ: 58-197) 


Ομήρου Ιλιάδα 


Η γλαυκομάτα Αθηνά μίλησε, τέλος, έτσι: 


«Πατέρα µας του Κρόνου γιε, απ’ τους θεούς συ πρώτε, 


ξέρουμε πως ανίκητη η δύναμή σου είναι" 
μα χι έτσι για τους Δαναούς πολεμιστές θρηνούμε, 
που κακό θάνατο θα βρουν χαι θα χαθούν πια όλοι. 


Καθώς προστάζεις, µακριά θα μείνουμε απ᾿ τη μάχτη᾽ 


μα στους Αργείους συμβουλή, για να τους ωφελήσει, . 


θα δώσουμε, να µη χαθούν απ᾿ το βαρύ σου μίσος.» 
Είπε χαμογελώντας της ο νεφελοστοιβάχτης: 

«Παιδί µου Τριτογένεια, θάρρεφε’ δεν το είπα 

µε την ψυχή µου’ να είμαι καλός μαζί σου θέλω.» 
Έτσι είπε και χαλκόποδα δυο άλογα στ αμάξι 

έζεψε, γρηγορόποδα χαι µε χρυσή τη χαίτη: 

χρυσά κι ο ίδιος ντύθηκε, χρυσό μαστίγιο πήρε ΄ 

καλοκάμωτο χι έπειτα πήδησε στο αμάξι 

και τ᾽ άλογα µαστίγωσε' πρόθυμα τότε εκείνα 

γης χι αστεράτου ουρανού ανάμεσα πετούσαν. 

Στην Ίδη την πολύπηγη, των αγριμιών τη μάνα, 

στο Γάργαρο κατέφθασε, όπου μετόχι είχε 

και ευωδάτο ένα βωμό: κράτησε κι απ’ τ᾽ αμάξι 

τα ἁλογά του έλυσε και σχόρπισε ομίχλη. 

Ο ίδιος καμαρώνοντας στις κορυφές καθόταν 

στην Τροία ρίχνοντας ματιές, στων Αχαιών τα πλοία. 


Οι µακρόµαλλοι Δαναοί το φαγητό τους πήραν . 


μες στις σχηνές τους βιαστικά κι έβαζαν τ᾽ ἄρματά τους. 


Οπλίζονταν στην πόλη τους οι Τρώες απ᾽ την άλλη, 


λιγότεροι’ χι όµως να μπουν στη μάχη λαχταρούσαν 


απ᾿ ανάγκη, γυναίκες τους, παιδιά τους να γλιτώσουν. 


Οι πύλες όλες άνοιγαν και ο στρατός ορμούσε, 

πεζοί κι ιππείς, και θόρυβος μεγάλος σηκωνόταν. 
Όταν πια ήρθαν τρέχοντας στον ίδιο τόπο όλοι, 

κοντάρια, ασπίδες, δύναμη των χαλκοθωρακάτων 


στρατιωτών χτυπήθηκαν' αφαλωτές ασπίδες 


᾽ αντιχτυπούσαν και βροντή µεγάλη σηκωνόταν. 


Θρήνος αντρών που χάνονταν, κραυγές χαράς εκείνων 
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Φυγή 

των Ελλήνων 
Ο Διομήδης 
βοηθά 

το Νέστορα 
(στ. 7δ-111}) 


Ραφωδία 9 


που σκότωναν απλώνονταν, χι η γη πλημμύριζε αίμα. 
Όσο βαστούσε η αυγή κι αύξαινε η άγια μέρα, 
χτυπούσαν βέλη και τους δυο, σκοτώνονταν στρατιώτες. 
Μόλις ο ήλιος έφτασε στου ουρανού τη μέση, 
σήκωσε την ολόχρυση τη ζυγαριά τὀυ ο Δίας: 
δυο μαύρους χλήρους έβαλε του άσπλαχνου θανάτου, 
των χαλκάρματων Αχαιών, των ιπποτών των Τρώων, 
χι απ’ τη μέση την έπιασε’ των Αχαιών η μοίρα 
έγειρε' κάθισε στη γη την πολυθρόφα πάνω, 
μα των Τρώων ανέβηκε ὡς τα ψηλά ουράνια. 
Από την Ίδη βρόντησε: χι έφτασε πυρωμένο 
αστροπελέκι στο στρατό των Αχαιών: σαν είδαν, 
τρόμαξαν χι ολόχλωµη τους έκοψε τρομάρα. 
Ούτε ο Αγαμέμνονας ούτε ο Ιδομενέας 
ούτε χι οι δύο Αίαντες να κρατηθούν τολμούσαν. 


Έμενε µόνο ο Νέστορας, των Αχαιών η σκέπη, 


«θελα: ένα άλογό του βογγούσε χτυπηµένο 


απ᾿ τον άξιο Αλέξαντρο, τον άντρα της Ελένης, 

στην κορυφή του κεφαλιού, όπου οι πρώτες τρίχες 
στ᾽ άλογα βγαίνουν και όπου θανάσιμα χτυπιούνται. 
Αυτό πονώντας πήδησε, µες στο μυαλό του μπήκε 
το βέλος, και σπαράζοντας του αμαξιού τα άλλα 
άλογα µπέρδεφε’ χι όσο µε”"το σπαθί ο γέρος 


τα χαλινάρια έκοβε, γοργά τ᾽ άλογα τόσο 


“του Έκτορα τον έφερναν χιμώντας µες στη μάχη’ 


τότε η ζωή του γέροντα σίγουρα θα χανόταν, 
αν πάνω του δεν έπεφτε το βλέμμα του Διομήδη: 
φώναξε εχείνος δυνατά στον Οδυσσέα κι είπε: 
«Πού πας, αρχοντογέννητε, πολύτεχνε Οδυσσέα, 
γιε του Λαέρτη, σαν δειλός µε πλάτες γυρισμένες; 
Κοίτα µη φεύγοντας δεχτείς πισώπλατα κοντάρι! 
Στάσου, απ’ τον άγριο άντρα να σώσουμε το γέρο!» 
Έτσι είπε’ ο πολύπαθος δεν άχουσε Οδυσσέας, 
μα τρέχοντας προσπέρασε να φτάσει στα καράβια. 


Τότε ο Διομήδης έτρεξε μόνος του µες στους πρώτους, 
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Κοινή δράση 
Διομήδη- 
Νέστορα 

(στ. 112-156) 


"Ομήρου [Ιλιάδα 


στάθηκε μπρος στα άλογα του Νέστορα του γέρου 

και λόγια ανεµάρπαστα του μίλησε και είπε: 
«Γέροντα, νιοι πολεμιστές πολύ σε βασανίζουν, 

κι η δύναμή σου έχει κοπεί, τα γερατιά σε βρήκαν, 

αλογολάτη αδύναμο χι αργά άλογα έχεις. 

Ανέβα στο αμάξι µου, να δεις πόσο αξίζουν. 

του Τρώα τ άλογα’ ξέρουν στον κάμπο δώθε κείθε 

γρήγορα και να κυνηγούν, µα και να φεύγουν πίσω: 


απ᾽ τον Αινεία τ᾽ άρπαξα, να καταδιώκουν ξέρουν. 


Για τ᾽ άλογά σου ας νοιαστούν δικοί σου: και οι δυο µας 


στους Τρώες ας ορμήσουμε, χι ο Έκτορας να νιώσει 
το χοντάρι στα χέρια µου πολύ αν δε φρενιάζει.» 

Έτσι είπε: δεν παράχουσε ο Νέστορας ιππότης. 
Τα άλογα του Νέστορα τα φρόντισαν δικοί του 


αντρείοι, Ευρυμέδοντας και Σθένελος, συνάμα. 


Κι οι δυο τους τότε ανέβηκαν στ αμάξι του Διομήδη: 


πήρε στα χέρια ο Νέστορας τα λαμπρά χαλινάρια 
και τ᾽ άλογα μαστίγωσε: τον Έκτορα, που ορμούσε, 
χοντοζύγωσαν: κοντάρι του έριξε ο Διομήδης: | 
ωστόσο δεν τον πέτυχε, µα τον αλογολάτη, 
τον Ηνιοπέα., το γιο του αντρείου του Θηβαίου, 
καθώς κρατούσε τα λουριά τον χτύπησε στο στήθος. 
Από τ αμάξι έπεσε: τ᾽ άλογα πήγαν πίσω 
τα γοργά: και παράλυσαν αντρεία και ψυχή του. 
Ο Έκτορας το σύντροφο πόνεσε στην ψυχή του, 
όµως εκεί τον άφησε, μ᾽ όση κι αν είχε λύπη, 
κι αμαξηλάτη ατρόµητο άλλον αναζητούσε: 
δεν έμειναν τα άλογα χωρίς οδηγό τότε 
πολύ’ τον Αρχεπτόλεμο, του Ιφίτου γιο, βρήκε, 
στ αμάξι τον ανέβασε, του δωσε τα λουριά του. 

Θα είχαν τότε όλεθρο χι αφεύγατες ζημίες 
χαι σαν αρνιά θα χώνονταν στο Ίλιο οι Τρώες, 


αν δεν τους ένιωθε καλά τότε όλων ο πατέρας. 


᾿Ῥρόντησε και ξαπόλυσε φλογάτο αστροπελέκι 


και κάτω το ριξε μπροστά στ’ άλογα του Διομήδη: 
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Φυγή 
Διομήδη- 
Νέστορα 

Έπαρση 
-του Έκτορα 
(στ. 157-197) 


Ραφωδία 9 


φλόγα φριχτή υψώθηκε από καμµένο θειάφι 


και τρομαγμένα τ᾽ άλογα ζάρωσαν στο αμάξι’ 


τα χαλινάρια ξέφυγαν του Νέστορα απ’ τα χέρια: 


- μεσ’ η ψυχή του τρόμαξε χι είπε στο Διομήδη: 


«Τυδείδη, πια τα άλογα γύρνα τα για φευγάλα: 

δε νιώθεις πως βοήθεια δεν έχεις απ᾿ το Δία; | 

Ο γιος του Κρόνου σήµερα σ᾽ αυτόν χαρίζει δόξα’ 

θα δώσει αργότερα σε µας, αν ίσως το θελήσει; 

κανείς θνητός δεν το µπορεί, ας είναι χαι αντρείος, 

ν᾿ αντισταθεί στη σκέψη του, καθώς πιο τρανός είναι.» 
Του είπε ο βροντόφωνος Διομήδης απαντώντας: 

«Ναι, γέροντα, όλα αυτά τα είπες όπως πρέπει 

μα τρανός πόνος στην καρδιά και στην ψυχή µου φτάνει; 

θα πει κάποτε ο Έκτορας μιλώντας µες στους Τρώες: 
-- Με φοβήθηκε ο Τυδείδης και χώθηχε στα πλοία. 

Έτσι θα πει’ χι η πλατιά γη τότε ας ανοίξει μπρος µου.» 
Γύρισε και του μίλησε ο Νέστορας ιππότης: 

«Ποπό, του πολεμόχαρου Τυδέα γιε, τι είπες; 

Κι αν σ᾽ έλεγε ο Έκτορας δειλό και φοβιτσιάρη, 

όµως ὃς θα το πίστευαν και Δάρδανοι και Τρώες, 

των αντρειωµένων αρχηγών των Τρώων οι γυναίκες, 

που τους δυνατούς άντρες τους στη σκόνη έχεις ρίξει.» 
Έτσι μιλώντας γύρισε τ᾽ άλογα για φευγάλα 

μες στη μάχη᾽ μ᾽ αλαλαγμούς ο Έκτορας χι οι Τρώες 

έριχναν κατεπάνω τους φαρμακωμένα βέλη. 

Ο λοφοσείστης Έχτορας φωνή έβγαλε μεγάλη: 
«Τυδείδη, πριν οι Δαναοί περίσσια σε τιμούσαν 

με πρώτη θέση, κρέατα χαι ξέχειλα ποτήρια: 

τώρα θα σε περιφρονούν: κατάντησες γυναίκα! 

Να µου χαθείς, παλιόµουτρο, µα δε θα κάνω πίσω, 

για ν᾿ ανεβείς στους πύργους µας, στα πλοία σας να φέρεις 

τις γυναίκες µας’ πιο µπροστά θάνατο θα σου δώσω!» 
Έτσι είπε: χαι στοχάστηχε δίγνωμος ο Τυδείδης, 

τα άλογά του στρέφοντας να χτυπηθεί μαζί του. 


τρεις το στοχάστηκε φορές στο νου χαι στην ψυχή του 
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Συνομιλία 
Ἠρας- 
Ποσειδώνα 


(στ. 198-211) 


Ομήρου [Ιλιάδα 


“και τρεις εβρόντησε φορές ο Δίας απ’ την Ίδη 


στους Τρώες σήμα κάνοντας, χαρίζοντας τη νίκη. 
Φωνάζοντας εγκάρδιωνε ο.Έκτορας τους Τρώες: 


«Αντρειωμένοι Δάρδανοι, Λύχιοι, Τρώες, φίλοι, 


«σταθείτε άντρες, την ορμή στη μάχη μην ξεχνάτε! 


Νιώθω πως ολοπρόθυµα ο Δίας µου χαρίζει 
τη νίκη, δόξα αθάνατη χαι πίκρες στους Αργείους. 
Άμυαλοι, που σοφίστηχαν αυτά εδώ τα τείχη, 
τ᾽ αδύναμα χι ασήμαντα: τη λύσσα µου δεν κόβουν’ 
το χαντάκι που άνοιξαν τ᾽ άλογα θα περάσουν. 
Μα όταν στα καράβια τους τα βαθουλά πια φτάσουν, 
την καταστρεπτική φωτιά µη ξεχάσουμε τότε, 
να χάψω τα καράβια τους, τους ίδιους να σκοτώσω 
δίπλα στα πλοία τους, καθώς καπνός αυτούς θα πνίγει.» 
Έτσι είπε χι εγκαρδίωνε μιλώντας τ᾽ ἀλογά του: 
«Ῥάνθε µου συ και Πόδαργε, Αίθωνα χι άξιε Λάμπε, 
τώρα ν᾿ ανταποδώσετε ό,τι ἡ Ανδρομάχη, 
του αντρείου Ηετίωνα κόρη, σας έχει κάμει’ 
πρωτύτερα έβαζε σε σας στάρι γλυκό να φάτε 
χαι πάλι όταν διφούσατε, κρασί σας συγκερνούσε 
παρά σ᾽ εμένα που άντρας της λεβέντης θεωρούμαι. 
Ακολουθάτε, βιάζεστε, να χάνουμε δική µας 
την ασπίδα του Νέστορα, που στα ουράνια φτάνει 
Ἡ φήμη πως είναι χρυσή Ἡ ίδια χι οι λαβές της, 
να βγάλουμε απ’ τους ώμους του του ιππότη Διομήδη 
τον πλουμιστό του θώρακα, του Ἠφαιστου το έργο.. 
Αν τα αρπάζαμε αυτά, τους Αχαιούς, νομίζω, | 
απόψε θα φορτώναμε στα γρήγορα καράβια.» 
Έτσι είπε χαμαρώνοντας: χι οργίστηκε η Ώρα, 
κουνήθηκε στο θρόνο της, τον Όλυμπο το μέγα . 
τον τράνταξε και στον τρανό τον Ποσειδώνα είπε: 
«Ποπό, χοσμοσείστη τρανέ, δεν κλαίει η ψυχή σου 
να βλέπεις ν᾿ αφανίζονται οι Δαναοί στη μάχη. 
Μα στην Ελίκη, στις Αιγές αυτοί σου φέρνουν δώρα 


χαριτωμένα χαι πολλά: δώσ᾽ τους χαι συ τη νίκη. 
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Ο Αγαμέμνο- 
νας επιτιµά 
τους Έλληνες 
χαι παρακαλεί 
το Δία 


(στ. 212-244) 


Ραφωδία Θ 


Γιατί, αν τώρα θέλουμε οι.φίλοι των Αργείων. 
τους Τρώες ν᾿ απωθήσουµε, να σφίξουµε το Δία, 
στην Ίδη θα καθόταν πια και θα πονούσε μόνος.» 
Όλος οργή της μίλησε τότε ο κοσµοσείστης: 

«Στη γλώσσα αχαλίνωτη, ποιο λόγο είπες, Ἠρα; 
Να χτυπηθούμε µε το γιο του Κρόνου δεν τον θέλω 
οι άλλοι εμείς θεοί, γιατί τρανότερός µας είναι.» 

| Τέτοια εκείνοι έλεγαν ανάμεσά τους τότε: 
μα ο χώρος ανάµεσα σε πύργο και χαντάκι 
ήταν γεμάτος άλογα κι άντρες ασπιδοφόρους 
που στριμώχνονταν' ἔσπρωχνε, του γοργού Άρη όμοιος, 
ο Έκτορας, γιατί σ᾽ αυτόν χάριζε νίκη ο Δίας. 
Μ᾽ άγρια φωτιά θα έχαιγε τα ισόβαρα πλοία, 
το νου του Αγαμέμνονα αν ὃς κινούσε η ρα 
να δώσει ο ίδιος τρέχοντας βοήθεια στους Αργείους. 
Ἐεχίνησε για τις σχηνές να πάει και τα πλοία, 
τον πορφυρό μαντύα του στα χέρια του κρατώντας: 
στάθηκε πλάι στ απλόχωρο καράβι του Οδυσσέα 
στη μέση της παράταξης, να τον ακούουν γύρω, 
χι ως τις σκηνές του Αίαντα, του γιου του Τελαμώνα, 
χαι του Αχιλλέα πάλι’ στις άκρες χαι οι δυο τους 
τα πλοία είχαν, σίγουροι στη δύναμη χι αντρεία. 
Και φώναξε µε δύναμη, να τον ακούσουν όλοι: 

«Ντροπή, Αργείοι, όμορφοι, μα τιποτένιοι αντάμα! 

Οι καυχησιές τι έγιναν, πως ήμασταν οι πρώτοι, 
που λέγατε αλαζονικοί έναν καιρό στη Λήμνο 


τρώγοντας κρέατα πολλά βοδιών ορθοκεράτων 


και πίνοντας γλυχό κρασί µε ξέχειλα ποτήρια, 


Ὅ πως και µε Τρώες εκατό, διακόσιους ο καθένας 


θα τα βαζε στον πόλεμο: δεν είµαστε άξιοι τώρα 
ούτ’ όσο ένας Έκτορας, που γοργά θα µας κάψει. 
Δία πατέρα, είναι άλλος απ᾿ τους τρανούς ρηγάδες 
συμφορά να τον χόρτασες, τη δόξα να του πήρες; 
Κι όµως βωμό σου όµορφο δεν έχω προσπεράσει 


µε πλοίο µου πολύκουπο, καθώς περιπλανιόµουν 
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Δράση και 
τραυματισμός 
του Τεύκρου 
(στ. 245-884) 


Ομήρου Ιλιάδα 


για εδώ, µα σ᾽ όλους έκαφα βοδιών μεριά και ξίγκια 

θέλοντας την ωριότειχη να χυριέψω Τροία. 

Ωστόσο, Δία, άκουσε την πεθυµιά µου τούτη: 

Άσε µας να ξεφύγουμε και λυτρωµό να βρούμε, 

ν᾽ αφανίζουν τους Αχαιούς τους Τρώες µην αφήνεις.» 
Έτσι είπε’ τον σπλαχνίστηκε βλέποντας να δακρύζει 

ο Δίας κι έγνεφε σώος να μείνει ο στρατός του: 

χαι αετό ξαπόλυσε, µαντατοφόρο τέλειο, 

που μοσχάρι στα χέρια του κρατούσε ελαφίνας- 

το ελαφάχι έριξε στον όμορφο βωμό του, 

όπου θυσίες πρόσφεραν στο Δία, τέλειο μάντη. 

Όταν είδαν οι Αχαιοί πουλί να στέλνει ο Δίας, | 

δίψα πολέμου ένιωσαν και χύθηκαν στους Τρώες. 
Κανένας δεν καυχήθηχε, πολλοί αν χι ήταν τότε, 

πως τ᾽ άλογά του κράτησε πιο πριν απ᾿ τον Τυδείδη, 

πως το χαντάκι πέρασε και ρίχτηκε στη μάχη᾽ 

πρώτος έναν πολεμιστή σκότωσε απ’ τους Τρώες, . 


το Φραδμονίδη Αγέλαο: σε φυγή τ᾽ άλογά του 


εχείνος έστρεψε’ χι αυτός κάρφωσε το κοντάρι 


µεσοπλατίς στη ράχη του, το πέρασε ως το στήθος: 

από τ᾽ αμάξι έπεσε, βρόντησαν τ᾽ άἁρµατά του. 
Πίσω του ο Αγαμέμνονας κι ο Μενέλαος βγήκαν, 

οι δυο Αίαντες, δύναμη πολεμική ζωσμένοι, 

πίσω ο ΙἸδομενέας χι ο φίλος του Μηριόνης, 

στη δύναμη παρόμοιος του αντροφόνου Άρη, 

και πίσω ο Ευρύπυλος, του Ευαίµονα το τέκνο: 

στερνός ο Τεύκρος έφτασε, τεντώνοντας τα τόξα. 

χαι κάτω από του Αίαντα κρύφτηκε την ασπίδα. 

Καθώς τραβούσε ο Αίαντας την ασπίδα, ο Τεύκρος 

παραμόνευε, τόξευε χαι στο σωρό χτυπούσε: 

όποιος χτυπιόταν έπεφτε χι έχανε τη ζωή του, 


χι ο Τεύκρος σαν μικρό παιδί χωνόταν πάλι πίσω 


στον Αίαντα: τον έκρυβε µε την ασπίδα εχείνος. 


Ποιον πρώτο Τρώα σκότωσε ο άψογος ο Τεύχρος; 


Όρσίλοχο και Όρμενο πρώτα και Οφελέστη, 
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Ῥαφωδία Θ 


Λυκοφόντη ισόθεο, Δαίτορα χαι Χρομίο, 275 
Μελάνιππο, Αμοπάονα, Πολυαίμµονα τέχνο.. 
Έστρωσε όλους στη σειρά στη γη την πολυθρόφα. 
Τον είδε ο Αγαμέμνονας χαι χάρηκε η καρδιά του, 
τους Τρώες που αφάνιζε µε το γερό του τόξο: . 
κοντά του πήγε, στάθηκε χι αυτά τα λόγια είπε: 280 
«Τεύκρε, πολέμαρχε, ακριβέ, του Τελαμώνα τέχνο, 
- ρίχνε έτσι, κάποια ανάσαση στους Δαναούς να δώσεις 
και στον πατέρα σου χαρά, που σ’ έχει θρέψει βρέφος 
και στο σπίτι σ᾽ ανάστησε, µόλο που ήσουν νόθος. 
Κι ας είναι τώρα µακριά, τη δόξα χάρισέ του! 285 
Θα σου μιλήσω τώρα εγώ χι όπως θα πω θα γίνει: 
᾿Αν µου χαρίσουν Αθηνά χι ασπιδοφόρος Δίας 
την πόλη την χαλόχτιστη της Τροίας να κουρσέφω, 
µετά από μένα ολόπρωτα δώρο θα σου χαρίσω, 
ή τρίποδα ή άλογα στ’ αμάξι τους ζεμένα 290 
ή µια γυναίκα, σύντροφο του κρεβατιού σου πάντα.» 
Γύρισε και του απάντησε ο άφογος ο Τεύχρος: 
«Γιε του Ατρέα ένδοξε, αφού μ᾿ ορμή µε βλέπεις, 
τι µε κεντρίζεις; Δεν κόβω τη δύναμη που έχω: 
απ’ τη στιγµή που διώξαµε στο κάστρο τους εχείνους 295 
στήνω καρτέρι χι άντρες τους σκοτώνω µε τα τόξα. 
Έριξα μακρομύτικα βέλη οχτώ ως τώρα 
χαι μπήχτηκαν σε σώματα γοργόποδων αντρείων: 
μόνο αυτόν δεν πέτυχα, το λυσσασμένο σκύλο!» 
Είπε χι ευθύς απ᾿ τη χορδή έριχνε άλλο βέλος 300 . 
ενάντια στον Έκτορα: να τον βρει λαχταρούσε: 
εχείνον δεν τον πέτυχε" του Πρίαμου το τέχνο 
τον ώριο Γοργοθίωνα στο στήθος του τον βρήκε, ᾿ 
που νύφη απ᾿ την Αισύμη τον γέννησε η μάνα 
η ώρια Κωστιάνειρα, σαν µια θεά στο σώμα. | 305 
Σαν παπαρούνα που έγειρε την κεφαλή σε κήπο 
απ᾽ ανοιξιάτικη δροσιά ή καρπό φορτωμένη, 
ἔγειρε το χεφάλι του βαρύ από το κράνος. 


Ο Τεύκρος από τη χορδή έριχνε χι άλλο βέλος 
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Υποχώρηση 
των Ελλήνων 
(στ. 385-849) 


Ομήρου Ιλιάδα 


ενάντια στον Έκτορα: να τον βρει λαχταρούσε: 
ωστόσο δεν τον πέτυχε: το ᾿στριφε αλλού ο Φοίβος: 
τον Αρχεπτόλεμο, γερό αμαξηλάτη εκείνου, 

καθώς χυνόταν γι αγώνα τον πέτυχε στο στήθος: 
από τ᾽ αμάξι έπεσε, τα γοργά άλογα πίσω 
στράφηκαν: και παράλυσαν ψυχή του χαι αντρεία. 
Ο Έκτορας το σύντροφο πόνεσε στην ψυχή τού, 
όµως εχεί τον άφησε, μ᾽ όση χι αν είχε λύπη, 

και πρόσταξε στον αδερφό τον Κεβριόνη δίπλα 

ν᾿ αδράξει τα χαλινάρια: υπάκουσε εχείνος. .. 
Από τ᾽ αμάξι το λαμπρό πήδησε κάτω ο ίδιος 
βγάζοντας άγριες φωνές: στο χέρι πήρε πέτρα, 
στον Τεύχρο πάνω χίμηξε ζητώντας να του ρίξει. 

0Ο Τεύχρος έβγαλε πικρό βέλος απ᾿ τη φαρέτρα, 

το βαλε πάνω στη χορδή: όµως ο λοφοσείστης 
Έκτορας, καθώς έστρεφε, στην κλείδωση του ώμου, 
που στήθος δένει χαι λαιμό χαι είναι καίριο μέρος, 
εχεί, καθώς του έριχνε, µε το σκληρό κοτρόνι 

του έσπασε το τόξο του’ του μούδιασε το χέρι, 
σωριάστηκχε στα γόνατα, του έφυγε το τόξο. 

Ο Αίαντας δεν άφησε τον αδερφό πεσµένο,. 


μα έτρεξε, τον σκέπασε µε την ασπίδα γύρω. 


Έσκυφαν και τον σήκωσαν πιστοί δυο σύντροφοί του, 


Μηκιστέας, Εχίου γιος, χι Αλάστορας ο άξιος, 


χι ενώ βαριαναστέναζε, τον πήγαν στα καράβια. 


Ξανάδωσε ο Ολύμπιος ορμή στους Τρωαδίτες 


χι απώθησαν τους Αχαιούς προς το βαθύ χαντάκι’ 


πρώτος τραβούσε ο Έκτορας θρασύς στη δύναμή του. 


Όπως αγριογούρουνο και λιοντάρι όλο 
σχύλος ξοπίσω κυνηγά µε γρήγορα ποδάρια 
µεριά, καπούλια πιάνοντας, προσέχει σαν γυρίσουν, 


τους µακρόμαλλους Αχαιούς έτσι τους κυνηγούσε 


τον πιο στερνό σκοτώνοντας’ χι αυτοί υποχωρούσαν. 
Μα φεύγοντας σαν πέρασαν την τάφρο, τα παλούχια, 


και πλήθος, καθώς έφευγαν, τους σκότωσαν οι Τρώες, 
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Παρέμβαση 
της ρας και 
της Αθηνάς 
(στ. 950-996) 


Ραφωδία ϐ 

κρατιόνταν πλάι στα πλοία τους και έδιναν κουράγιο 
ένας του άλλου πάντοτε και σήκωναν τα χέρια 
σε όλους τους αθάνατους χι έχαναν τις ευχές τους. 
Στριφογυρνούσε ο Έκτορας τα όμορφα άλογά του 
κι είχε τα µάτια της Γοργώς, του αντροφόνου Άρη. 

Βλέποντας τους σπλαχνίστηκε η λευκοχέρα ρα | 
και λόγια ανεµάρπαστα στην Αθηνά μιλούσε: 


«Ποπό, θα δείξουμε, κόρη του ασπιδοφόρου Δία 


την έγνοια µας στους Δαναούς καν για στερνή φορά τους; 


Μοίρα κακή θα βρει αυτούς, θα κακοθανατίσουν 
από τη λύσσα ενός θνητού: η λύσσα δε βαστιέται 
του Πριαμίδη Έκτορα, τόσο κακό που κάνει.» 


Η γλαυκοµάτα Αθηνά απάντησε σ᾽ εχείνη: 


«Μακάρι αυτός τη δύναμη και την ψυχή να χάσει 


απ᾿ τα χέρια των Δαναών στη γἩ την πατρική του! 
Μα ο πατέρας µου λυσσά καχές έχοντας σκέψεις, 
ο άθλιος, φταίχτης πάντα χι εμπόδιο σ᾽ ό,τι θέλω. 
Πόσες φορές του γλίτωσα το γιο του δε θυμάται, 
τότε που απ’ τις διαταγές φθειρόταν του Ευρυσθέα. 
Έκλαιγε εχείνος βλέποντας τον ουρανό: χι ο Δίας 
ξαπέστειλε απ᾿ τον ουρανό για βοηθό του εμένα. 
Αν ήξερα όλα αυτά µες στη βαθιά µου σκέψη, 
όταν στον Άδη στάλθηκε τον κλειδαμπαρωμένο 

να φέρει από το Έῤεβος το σχύλο του άγριου Άδη, 
δε θα γλίτωνε τα νερά τα κρεµαστά της Στύγας. 
Εμένα τώρα µε μισεί, τη Θέτιδα βολεύει, 

που έπεσε στα πόδια του, του φούχτωσε τα γένια 
να τιμήσει ζητώντας του το μαχητή Αχιλλέα. 

Όμως τη γλαυκοµάτα του θα ρθει καιρός να θέλει. 
Τ᾽ άλογα τα μονόνυχα ετοίμασε συ τώρα, 

να μπω εγώ στ᾽ αρχοντικό του ασπιδοφόρου Δία 
χαι να ντυθώ τα όπλα µου, αν θα χαρεί να δούμε 

ο λοφοσείστης Έκτορας, του Πρίαμου το τέχνο, 
στης μάχης τα περάσματα όταν µας αντικρίσει. 


Αλήθεια, µε τις σάρκες του, µε ξίγχια θα χορτάσει 
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σχυλιά χι όρνια κάποιος Τρώας πέφτοντας πλάισταπλοία.» 380 
Έτσι είπε: δεν παράκουσε η λευκοχέρα Ἠρα. 

Ετοίµασε τα άλογα τα χρυσοχαλινάτα 

Ἡ πρώτη μέσα στις θεές του Κρόνου θυγατέρα. ' 

Κι η Αθηνά πάλι, κόρη του ασπιδοφόρου Δία, . 

το λεπτό πέπλο άφησε στο σπίτι του πατέρα. ο 985 

το πλουμιστό, που έφτιαξαν τα ίδια της τα χέρια. 

µε το χιτώνα του Δία του νεφελοστοιβάχτη 

και µε όπλα στον τρομερό τον πόλεμο τραβούσε. 

Στ᾽ αμάξι μπήκε το λαμπρό χι άδραξε το χοντάρι 

το δυνατό, βαρύ, γερό, που ήρωες δαμάζει | 390 

μ᾽ όποιους του τρανοδύναμου η κόρη έχει θυμώσει. 

Ἡ Ἠρα µε μαστίγιο τα άλογα χτυπούσε: 

μόνες οι πύλες του ουρανού βρόντησαν, που απ᾿ τις Ώρες 

φυλάγονται: ο ουρανός χι ο Όλυμπος σ᾽ εχείνες 

έχει δοθεί µε σύννεφο ν᾿ ανοίγουν και να κλείνουν. 395 | 

Μαστιγωμένα τ᾽ άλογα πέρασαν απ᾽ εχείνες. 
Ο Δίας Από την Ίδη βλέποντας οργίστηκε ο Δίας. 


ματαιώνει την 


και τη χρυσόφτερη Ίριδα έστειλε να μηνύσει: 


ών «Ίριδα γρηγορόποδη, τρέξε και γύρισέ τες, 
(στ. 397-437) να μὴ σταθούν αντίκρυ μου: κακά θα χτυπηθούμε. 400 


Γιατί αυτά έχω να πω χι ό,τι θα πω θα γίνει: 
Τα γρήγορά τους άλογα θα τους τα σακατέφω, 
θα τις ρίξω απ’ τ᾽ αμάξι, εκείνο θα το σπάσω: 
δε θα μπορέσουν οι πληγές ούτε σε δέκα χρόνια 
να βρουν τη θεραπεία τους που ο χεραυνός θ᾽ ανοίξει, 405 
να μάθει η γλαυκόματη μαζί µου να τα βάζει. 
Ωστόσο οργή, τόσο θυμό δεν έχω µε την Ἠρα: 
συνήθεια έχει ν᾿ αντιδρά σ᾽ ό,τι κι αν πω να κάνω.» 
Είπε: κι η ανεμόποδη Ίριδα να μηνύσει. 
στον πολύκορφο Όλυμπο από την Ίδη πήγε. 410 
Στις πρώτες πύλες του ψηλού του Όλυμπου τις βρήκε 
χαι είπε συγκρατώντας τες την προσταγή του Δία: 
«Για πού τραβάτε; Ο νους σας γιατί έχει λυσσάξει; 


Αργείους να συντρέξετε ο Δίας δεν αφήνει. 
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Ο Δίας 
επιστρέφει 
από την Ῥη 
στον Όλυμπο 
και συζητά 
µε την Ἠρα 
(στ. 49δ-4δ8) 


Ραφωδία Θ 


Και έτσι σας απείλησε, όπως χαι θα το κάνει: 

Τα γρήγορά σας άλογα θα σας τα σακατέψει, 

θα σας ρίξει απ’ τ᾽ αμάξι, εκείνο θα το σπάσει 

δε θα μπορέσουν οι πληγές ούτε σε δέκα χρόνια 

να βρουν τη θεραπεία τους που ο χεραυνός θ᾽ ανοίξει, 
να μάθεις συ, γλαυκόματη, μαζί του να τα βάζεις. 
Ωστόσο Οργή, τόσο θυμό δεν έχει µε την Ἦρα: 


συνήθεια έχει ν᾿ αντιδρά σ᾽ ό,τι χι αν πει να κάνει. 


Ανήλεη θα είσαι συ, αδιάντροπη µια σκύλα, 


αν κοντάρι θεόρατο στο Δία συ σηκώσεις.» 
Ἡ ανεµόποδη Ίριδα, έφυγε, σαν τα είπε: 


κι η ρα προς την Αθηνά μιλώντας τότε είπε: 


«Ποπό, για τους θνητούς, κόρη του ασπιδοφόρου Δία, 


δε θέλω πια να πολεμώ κατάντικρυ στο Δία: 
απ᾿ αυτούς άλλος ας χαθεί χι άλλος ζωή ας έχει, 


όπως το φέρει η τύχη του’ µε τη σχέψη του εκείνος 


τους Τρώες χαι τους Δαναούς ας κρίνει, όπως ταιριάζει.» 


Είπε και τα μονόνυχα γὐρνούσε άλογά τους. 
Οι Ώρες τα ωριότριχα έλυσαν άλογά τους, 


τα έδεσαν στ’ αθάνατα παχνιά τους και τ᾽ αμάξι 


γερμένο το ακούμπησαν στους λαμπερούς τους τοίχους. 


Οι θεές πήγαν, κάθισαν σε χρυσαφένιους θρόνους 


μέσα στους άλλους τους θεούς µε πικραμένο σπλάχνα. 


Ο Δίας το καλότροχο τ᾽ αμάξι του απ’ την Ίδη 
στον Όλυμπο τ᾽ οδήγησε, στα θεϊκά παλάτια. 
0 κοσμοσείστης έλυσε τ᾽ ἀλογά του, τ᾽ αμάξι 
στη θέση του το έστησε, το σκέπασε από πάνω. 


Ο Δίας ο βροντόλαλος σε χρυσαφένιο θρόνο 


κάθισε, και ο Όλυμπος τραντάχθηκε από κάτω. 


Μακριά από Δία κάθισαν η Αθηνά χι η Πρα 
μόνες τους! δεν του μιλούσαν χι ούτε τον ερωτούσαν' 
εχείνος ένιωσε γιατί το έχαμναν και είπε: 

«Ώρα και Αθηνά, γιατί µου κάθεστε θλιμμένες; 


Όχι πως κουραστήκατε στη μάχη που δοξάζει 


-Τρωαδίτες σκοτώνοντας, που τόσο τους μισείτε! 
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Όχι, γιατί είναι ανίκητα τα χέρια χι η ορμή µου 

και δε θα µε ανέτρεπαν όλοι οι θεοί του Ολύμπου. 

Ἱρόμος πιο πριν χυρίεψε τα λαμπερά κορμιά σας, 

πριν πόλεμο αντικρίσετε και τους φριχτούς αγώνες. 

Γιατί αυτά έχω να πω χι ό,τι σας πω θα γίνει: 

Στ᾿ αμάξι χεραυνόπληκτες στον Όλυμπο πια πίσω 

δε θα γυρνούσατε ποτέ, όπου οι θεοί μένουν.» 
Έτσι είπε: χαι μουρμούρισαν η Αθηνά χι η Ἠρα: 

κοντά κάθονταν χαι κακά σκέφτονταν για τους Τρώες. 

Η Αθηνά εσώπαινε και τίποτε δεν είπε, 

αν χαι την έσφιγγε θυμός χι άγρια οργή στο Δία: 


μα µη κρατώντας την οργή μέσα, η Ώρα είπε: 


«Ποιο λόγο µας ξεστόμισες, γιε τροµερέ του Κρόνου; 


Το ξέρουμε πως δύναμη ανίκητη συ έχεις’ 

ωστόσο για τους Δαναούς πολέμαρχους θρηνούµε, 

που κακή μοίρα θα τους βρει, θα κακοθανατίσουν. | 

ϐ) απέχουµε απ᾿ τον πόλεμο, αφού µας το προστάζεις: 

μα συμβουλή ας δώσουμε καλή για τους Αργείους, 

όλοι τους µη αφανιστούν απ᾿ τη δική σου έχθρα.» 
Γύρισε και της μίλησε ο νεφελοστοιβάχτης: 

«Το πρωί πιο πολύ θα δεις τον τρανό γιο του Κρόνου, 

αν θέλεις, μεγαλόφθαλμη θεά αφέντρα Ἠρα, 

στρατό πολύ πολέμαρχων Αργείων ν᾿ αφανίζει’ 

ο Έχτορας ο δυνατός τη μάχη δε θ᾽ αφήσει, 

πριν απ᾿ τα πλοία σηκωθεί ο γρήγορος Πηλείδης, 

τη μέρα που θα πολεμούν κοντά πια στα καράβια 

γύρω απ᾽ το νεκρό Πάτροκλο σε πολύ στενό τόπο. 

Έτσι η μοίρα τ᾽ όρισε’ και διόλου δε µε νοιάζει 

που θύμωσες, στην τέλειωση της γης και του πελάγου 

αν πας, όπου Ιαπετός και Κρόνος καθισμένος 

του ήλιου το φως χι άνεµους δε χαίρονται καθόλου, 

γιατί αυτούς ο Τάρταρος βαθύς τους περιζώνει: 

κι αν πας εχεί γυρίζοντας, καθόλου δε µε μέλει, 

που οργίζεσαι: δε γνώρισα χειρότερη από σένα.» 


Έτσι είπε: και δε μίλησε η λευκοχέρα Ἠρα. 
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Συγκέντρωση 
των Τρώων 
πολεμιστών 
Λόγος 

του Έκτορα 
(στ. 489-565) 


Ραφωδία ο 


Χώθηκε στον Ωκεανό το λαμπρό φως του ήλιου 
τη μαύρη νύχτα σέρνοντας στη Υη τη ζωοδότρα. 
Ηρθε η δύση άχαρα στους Τρώες: στους Αργείους 
χαρούμενη, τρισπόθητη επλάκωσε η νύχτα. 

Τότε ο λαμπρός Έκτορας συγκέντρωσε τους Τρώες 
απ’ τα καράβια µακριά στου ποταμού το ρέμα 
σε ξάγναντο, όπου έλειπαν κουφάρια σκοτωμένων. 
Κατέβηκαν απ᾽ τ᾽ άλογα χαι άκουγαν το λόγο 


που έλεγε ο Έκτορας, αγαπητός στο Δία: 


- κοντάρι εντεκάπηχο κρατούσε: η αιχμή του 


λαμποκοπούσε Ἢ χάλκινη και η χρυσή της ζώνη. 
Σ᾽ αυτό τότε στηρίχτηκε και έλεγε στους Τρώες: 
«Δάρδανοι, Τρώες, σύμμαχοι, αχούσετέ µε όλοι. 


Έλεγα πως ϐ᾽ αφάνιζα και Αχαιούς και πλοία 


- και πως στην ανεµόδαρτη την Τροία θα γυρνούσα. 


Μα το σκοτάδι έφτασε: χι έσωσε αυτό τώρα 

τους Δαναούς, τα πλοία τοὺς κοντά στο ακροχιάλι. 
Όμως ας υπακούσουμε στη μαύρη νύχτα τώρα, | 

το δείπνο ας ετοιµάσουμε: ξεζέφτε απ’ τ αμάξια 

τα ωριότριχα άλογά σας χαι βάλτε τους να φάνε: 
από την πόλη φέρετε παχιά πρόβατα, βόδια 

γρήγορα και ολόγλυχο κρασί προμηθευτείτε, 

ψωμιά από τα σπίτια σας: σωρό μαζέφτε ξύλα, 
ολονυχτίς ν᾿ ανάβουµε, ώσπου να ξημερώσει, 

πολλές φωτιές, στον ουρανό η λάµφη τους να φτάνει, 
μην οι µακρόμαλλοι Αχαιοί κινήσουν για να φύγουν 
μες στη νύχτα στης θάλασσας την πλατιά ράχη πάνω. 
Μην ανεβούν στα πλοία τους ήσυχοι δίχως μάχη: 

ας έχει ο καθένας τους πληγή στο γυρισμό του 

από βέλος ή αιχμηρό κοντάρι χτυπημένος 

στο πλοίο του ανεβαίνοντας, για να φοβάται χι άλλος 
πόλεμο πολυδάκρυτο στους Τρώες να σηκώνει. 
Κήρυκες θεοφίλητοι στην πόλη ας μηνύσουν 
παλικάρια και γέροντες µε τους γχρίζους χροτάφους 


στους θεόχτιστους πύργους µας να μαζευτούν στην πόλη’ 


-- 391 -- 


485 


490 


405 


500 


505 


510 


515 


-- Ομήρου [Ιλιάδα 


απ᾽ τις γυναίκες καθεμιά τρανή φωτιά ας ανάψει 
στο σπίτι της’ και σταθερή φρούρηση ας υπάρχει, 
μην μπουν εχθροί στην πόλη μας, όσο ο στρατός μας λείπει. 
Αντρείοι Τρώες, κάμετε έτσι όπως ορίζω. | 
Ας γίνει ο λόγος µου αυτός όπως ταιριάζει τώρα 
χι άλλα θα πω µε την αυγή στους Τρώες τους ιππότες. 
Στο Δία χι όλους τους θεούς εύχομαι εγώ χι ελπίζω 
τους σκύλους τους µοιρόφερτους να διώξουµε απ᾿ τη χώρα, 
που μαύρες μοίρες έφεραν πάνω σε μαύρα πλοία. 
Τη νύχτα ας προσέξουμε να καλοφυλαχτούμε 
χι αύριο τα ξημερώματα τα όπλα µας φορώντας 
κοντά στα χοίλα πλόία τους ας πάμε γι άγρια μάχη. 
Και τότε πια θα μάθουμε αν ο τρανός Διομήδης 
στο τείχος απ’ τα πλοία του µε διώξει ἡ εκείνον. 
σκοτώνοντας ματωμένα όπλα του θα σας φέρω. 
Αύριο την αντρεία του θα δείξει, αν θ᾽ αντέξει 
το κοντάρι µου’ ωστόσο ανάμεσα στους πρώτους 
θα πέσει λαβωμένος λέω και σύντροφοί του πλήθος 
αύριο µε την ανατολή. Αθάνατος ας ήμουν . 
κι έτσι για πάντα αγέραστος χαι έτσι ας τιμιόμουν, 
όπως τιμούν την Αθηνά οι άνθρωποι, το Φοίβο, 
καθώς φέρνει η μέρα αυτή κακό για τους Αργείους.» 
:. Ἔτσι μιλούσε ο Έκτορας: κι αλάλαξαν οἱ Τρώες. 
Τα ιδρωµένα άλογα ξέζεψαν απ’ τ᾽ αμάξια 
χαι µε λουριά τα έδεσαν στ’ αμάξια το καθένα. 
Από την πόλη έφεραν παχιά πρόβατα, βόδια κ 
γρήγορα και ολόγλυκο κρασί πήγαν να φέρουν, 
ψωμιά από τα σπίτια τους: σωρό µάζεφαν ξύλα: 
και στους θεούς τους πρόσφεραν τις άφογες θυσίες. 
Οι άνεμοι ανέβαζαν στον οὐρανό την χνίσα 
τη νόστιμη απ᾿ τον κάμπο” δεν τη γεύονταν όµως 
οι θεοί, γιατί την Τροία αυτοί είχαν μισήσει, 
τον πολέμαρχο Πρίαμο χαι όλο το λαό του. 

Στης μάχης τα περάσματα µε έπαρση, ωστόσο 


παρέμεναν ολονυχτίς κι άναβαν τις φωτιές τους. 
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Όπως τ᾽ άστρα στον ουρανό γύρω απ᾿ το φεγγάρι 

το φωτεινό ολόφωτα αστράφτουν και είναι 

απανεµιά και φαίνονται ακρόχορφα, λαγκάδια, 
λόφοι, και απ᾿ τον ουρανό ανοίγει ο αιθέρας 
απέραντος και φαίνονται τα άστρα χι η ψυχή του 
χαίρεται µέσα του βοσκού, τόσες µπροστά στην Τροία 
ήταν φωτιές ανάμεσα στον Ξάνθο και στα πλοία. 
Στον κάμπο χίλιες οι φωτιές ήταν: πενήντα Τρώες 
γύρω στη λάμψη καθεμιάς βρίσκονταν καθισμένοι. 

Τα άλογα καλότρωγαν βίκο κι άσπρο κριθάρι 


και τη χρυσόθρονη αυγή στ’ αμάξια καρτερούσαν. 
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060 


065 


ΣΧΟΛΙΑ ΣΤΗ ΡΑΨΩΔΙΑ Θ 


Ο υπότιτλος της ραψωδίας αυτής είναι: Κόλος μάχη. Ἡ ραφωδία αρχίζει µε την 
απαγόρευση του Δία σ᾽ όλους τους θεούς να πάρουν µέρος στη μάχη, που συνεχί- 
ζεται όλη την άλλη ημέρα. Το μεσημέρι ο Δίας, που επισκοπεί το πεδίο της μάχης 
από την Ίδη, βάζει τις τύχες των στρατευμάτων στη ζυγαριά, που χλίνει για όφε- 
λος των Τρώων. Στον αμφίρροπο αγώνα διακρίνονται για τη δράση τους ο 
Διομήδης και ο Έκτορας. Η ρα μάταια προσπαθεί να παρασύρει τον Ποσειδώνα 
να επέμβει, όµως εμπνέει θάρρος και µια σωτήρια προσευχή στον Αγαμέμνονα’ 
αναχαιτίζεται πάντως από την Ίριδα, όταν κινείται να βοηθήσει τους Έλληνες, 
που πιέζονται πολύ. Ο Δίας επιστρέφει στον Όλυμπο και αποκαλύπτει ότι η επό- 
μενη ημέρα θα είναι δυσκολότερη για τους Έλληνες και ότι ο Έκτορας δε θα στα- 
ματήσει τη δράση του, ωσότου σκοτωθεί ο Πάτροκλος χαι σταματήσει την αποχή 
του από τη μάχη ο Αχιλλέας. Στην πεδιάδα η νύχτα δίνει τέλος στην αμφίρροπη 
ακόµη μάχη. Ο Έκτορας και οι Τρώες στρατοπεδεύουν στο ύπαιθρο. 

Στην ὀγδοή αυτή ραψωδία της ]Ἱλιάδας µας δίνεται η εικοστή πέμπτη ηµέρα 
της επικής αφήγησης. 


στ. 19 στα Τάρταρα τα μαύρα" απόδοση του πρωτότυπου ἐς Τάρταρον 
ἠερόεντα (Ξομιχλώδη, σκοτεινό). Τα Τάρταρα θεωρούνταν ότι 
είναι µια σκοτεινή άβυσσος κάτω από την επιφάνεια της γης σε 
τόση απόσταση, όση είναι η απόσταση της γης από τον οὐρανό: 
περιβάλλονταν από σιδερένιο τείχος µε σιδερένιες πύλες τοποθε- 
τηµένες από τον Ποσειδώνα και καλύπτονταν από βαθύ σκοτάδι’ 
χρησιμοποιήθηκαν ως φυλακή του εκθρονισµένου Κρόνου χαι των 
νικημένων Τιτάνων, που φρουρούνταν από τους Εκατόγχειρες, 
γιους του Ουρανού. 


στ. 22 τον κυβερνήτη" απόδοση του πρωτότυπου ὕπατος μήστωρ. 

στ. 38. τυπικός στίχος’ βλ. Η988 και 199. 

στ. 99 Τοιτογένεια! επίθετο ἡ όνομα της Αθηνάς µε αβέβαιη ετυμολογία. 
στ. 47 πολύπηγη' απόδοση του πρωτότυπου πολυπίδαξ. | 

στ. 48... Γάργαρο' ακρωτήριο της Ίδης. | 

στ. 55-56 Από τα δυο αοπαλὰ στρατόπεδα ολιγαριθµότερο ταν το τρωι- 
| κό’ βλ. Β121. | 
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Ραφωδία 9 


Επανάληφψη των στίχων 446-451 της ραφωδίας Δ. 

η άγια μέρα: απόδοση του πρωτότυπου ἱερὸν ἧμαρ. 

πολυθρόφα' απόδοση του πρωτότυπου πολυβότειρα (από τον 
τύπο πουλύς του επιθέτου πολύς και από το θέµα του ρήματος 
βόσκω, δηλαδή αυτή που θρέφει πολλούς). | 

σκέπη’ απόδοση του πρωτότυπου οὖρος (Ξεπιστάτης, φύλακας). 
απ΄ τον Αινεία τ᾽ ἅρπαξα: βλ. Ε8.28-824. 


Ο Θηβαίος εδώ είναι χύριο όνοµα, όχι τοπωνυμµικό. 


του πολεμόχαρου' απόδοση του πρωτότυπου δαΐφρων (από το 
ουσιαστικό δαῖς - σφαγή, μάχη, και το ουσιαστικό φρήν - σκέψη). 


παλιόμουτρο' απόδοση του πρωτότυπου κακὴ Υλήνη (Ξ κακή 
κόρη οφθαλμού, κακή κούκλα). 


άντρας της λεβέντης: απόδοση του πρωτότυπου θαλερός πόσις. 


δλύκη, Αιγές: πόλεις της Αχαΐας. 


- τυπικός στίχος: βλ. Ε787. 


Ο Τεύκρος ήταν ετεροθαλής αδερφός του Αίαντα: κατά την παράδο- 
ση, µετά την τρωική εκστρατεία γύρισε στην πατρίδα του Σαλαμίνα, . 
αλλ᾽ αναγκάστηκε να εκπατριστεί κατηγορηµένος από τον πατέρα 
του Τελαμώνα, επειδή δεν εκδικήθηκε το θάνατο του αδερφού του' 
πήγε τότε στην Κύπρο χαι ίδρυσε νέα πόλη Σαλαμίνα εκεί. 


Ο Τεύκρος δε θεωρούνταν γνήσιο παιδί του Τελαμώνα. 
τυπικός στίχος: βλ. Θ401 (µε παραλλαγή). 

Ο Γοργοθίωνας ήταν νόθο παιδί του ποια μου. 

ομηρική παρομοίωση. 

πλατιά ομηρική παρομοίωση. | 

κι είχε τα μάτια της Γοργώς' βλ. σχόλιο στο Ε739-7441. 
το γιο του’ δηλαδή τον Ηρακλή. ᾽ 

Το Έρεβος θε ρσὑνταν ως το κατώτατο τµήµα του Άδη, γεμάτο 
από αδιαπέραστο σχοτάδι. Σκύλος του άγριου Άδη ήταν ο 


Κέρβερος, φύλακας του Άδη: τη µεταφορά του στη γἩ είχε επιβά- 
λει ως άθλο στον Ηρακλή ο Ευρυσθέας. 
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Η Στύγα (Στύξ στο πρωτότυπο) θεωρούνταν ένα από τα μεγάλα 
ποτάμια του Άδη: στο όνομά της ορχίζονταν οι θεοί. 


Βλ. Α495-5090. 


Στίχοι που επαναλαμβάνουν τους στ. 738-787 και 745-752 της | 
ραφψωδίας Ε... | 


Για τις Ώρες βλ. Ε449-άδ1. 


µεγαλόφθαλμη: απόδοση του πρωτότυπου βοῶπις (από τα ουσια- 
στικά βοῦς Ξ βόδι και ὢψ - μάτι, δηλαδή βοϊδόµατη). 


Πηλείδης' ο γιος του Πηλέα, ο Αχιλλέας. 


0 Ιαπετός, γιος του Ουρανού και της Γαίας, ταν Τιτάνας και είχε 
ριχτεί στον Τάρταρο, επειδή είχε επαναστατήσει εναντίον του Δία: 


γιος του ήταν ο Άτλαντας, ο Μενοίτιος, ο Προμηθέας και ο 


Επιμηθέας. 


Ο Ωκεανός, κατά τη μυθολογική παράδοση, ήταν μεγάλος ποτα- 
μός που περιέβαλλε τη γη και τη θάλασσα: θεωρούνταν η αρχή 
όλων των πραγμάτων, ακόµη χαι των θεών: κατοικούσε. στη 
μακρινή δύση, μακριά από τον χόσμο, και δεν έπαιρνε μέρος στις 
συνελεύσεις των θεών: θεωρούνταν, ο ίδιος και η γυναίκα του 
Τηθύς, παιδιά του Ουρανού και της Γαίας και ότι ήταν γονείς 
τριών χιλιάδων γιων και ισάριθµων θυγατέρων, των Ωκεανίδων. 


τυπικός στίχος’ βλ. 165. 
τους μοιρόφερτους: απόδοση του πρωτότυπου χηρεσσιφόρητοι 


(από το ουσιαστικό κῆρες Ξ μοίρες θανάτου, και το ρήμα φορέω 
Ξ φέρνω). 
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ΑΝΑΛΥΣΗ ΤΗΣ ΡΑΨΏΔΙΑΣΘ 


Η όγδοη ραψωδία της οµηρικής Τλιάδας κυριαρχείται από τη συνεχόμενη 
παρουσία του Δία στο πεδίο της μάχης που συνεχίζεται. Πριν από την αναχώρησή 
του για την Τροία συγκαλεί τους θεούς, όχι βέβαια για σύσκεψη (όπως άλλωστε 
σε κάθε αντίστοιχη θεϊκή συνέλευση), αλλά για ανακοίνωση αποφάσεών του, που 
συνοδεύονται από κατηγορηµατιχές απειλές για όποιον ή όποια τολμήσει να 
παρεκκλίνει από το πλαίσιο που εκείνος καθορίζει. Ο λόγος του (στ. 5-27) είναι 
γεμάτος έπαρση! βλέπει τους άλλους θεούς χαι τις θεές και ατομικά και αθροι- 
στικά υποδεέστερούς του. Η αντίδραση των θεών φανερώνει απόλυτη υποτέλεια. 
Η μόνη που τολμά να σπάσει τη σιωπή των καταφοβισμένων θεών είναι η Αθηνά: 
ο λόγος της (στ. 31-37) είναι εκτονωτικός και παράλληλα διακριτικά δηλωτικός 
του ενδιαφέροντός της, που επιτήδεια το απλώνει σ᾽ όλους τους θεούς και τις 
θεές, για τους Έλληνες που βρίσκονται σε δύσκολη θέση. Ο πριν λίγο βλοσυρός 
Δίας χαμογελά και για χάρη της σχεδόν ανακαλεί το προηγούμενο ύφος του. 

Η παρουσία του Δία στην περιοχή της Τροίας ανανεώνει τη μάχη, που είναι 

βέβαια αμφίρροπη, αλλά κλίνει προς το μέρος των Τρωαδιτών, καθώς υπάρχει για 
χάρη τους και παρέμβαση πρακτική και συμβουλευτική του Δία, που επιτρέπει 
στον εαυτό του ό,τι απαγόρευσε στους ομόθεούς του. Φυσικό επακόλουθο είναι. 
η φυγή των Ελλήνων, που δίνεται παραστατικά µε αναφορά στα ονόματα των 
πολεμάρχων τους: κάποιος απ’ αυτούς, ο Οδυσσέας, µε την περίπτωσή του (στ. 
97-98) δίνει την κορύφωση της φυγής. Ο μόνος που περισώζεται µέσα στην άτα-. 
χτη αυτή υποχώρηση είναι ο Διομήδης. Ο απόηχος της «αριστείας» του δεν έχει 
σβήσει. Στέκεται υπερασπιστής χαι σωτήρας του γέροντα Νέστορα κι ύστερα 
μαζί του αναπτύσσει αξιόλογη μαχητική δραστηριότητα (στ. 78-129), που ανακό- 
πτεται από παρέμβαση του Δία. Καθώς τότε οι δυο ήρωες αποχωρούν τελευταίοι 
από το πεδίο της μάχης, κάνουν ένα διάλογο μεταξύ τους. Σ’ αυτόν (στ. 139-156) 
προβάλλει ο ρεαλισμός του Νέστορα και ο συναισθηματισμός του Διομήδη: την 
ευαισθησία του δεύτερου υποστυλώνει ο εγχωµιαστικός λόγος του πρώτου. 

Στο σηµείο αυτό ο ποιητής επινοεί µια πρόκληση. Ο Έκτορας (στ. 161-167) 
εκφράζεται ὑποτιμητικά γιο το Διομήδη κι εχείνος, µε τη γνωστή ευαισθησία 
του, χυμαίνεται ανάμεσα στο συναισθηµατισµό και στο ρεαλισμό: τελικά έχου- 
µε υπέρβαση του διλήμματός του από την παρέμβαση του Δία (στ. 168-171). Κι 
αυτό οδηγεί στην έπαρση του Έκτορα (στ. 179-189) και στην παρακίνηση που 
κάνει στ’ ἀλογά του χαι στους συμπολεμιστές του να τερματίσουν την ημέρα 
εχείνη τον πόλεμο µε οριστική νίκη (στ. 185-197). 

Η έπαρση του Έκτορα προκαλεί την αγανάκτηση της Ἠρας. Η επίσηµη ομόχκλι- 
νη του Δία παρουσιάζεται στο ξεκίνημα της αντίδρασής της (στ. 198-200) εντονό- 
τατη, αλλά στη μάταιη προσπάθειά της προσεταιρισμού στις θέσεις της του 
Ποσειδώνα (στ. 201-207) έχει ήδη κατιούσα χλίμακα τόνου χαι βουβαίνεται µε την 
αντίδραση του συνομιλητή της (στ. 209-211). Ο διάλογος Ἠρας-Ποσειδώνα είναι 
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ένα εμβόλιμο επεισόδιο, που έμμεσα προβάλλει την παντοδυναµία του Δία από την 
αδυναμία των άλλων θεών να αντιταχθούν ατομικά ἡ συλλογικά στη βούλησή του, 
όπως άλλωστε το είχε τονίσει κατηγορηματικά λίγο πιο πριν (στ. 19-27) ο ίδιος. 

Ο φακός της επικής αφήγησης ξαναγυρίζει στο πεδίο της μάχης σε σύνδεση 
πάντως µε το προηγούμενο εμβόλιμο επεισόδιο: η Ήρα κινεί νοερά τα νήματα της 
δράσης του Αγαμέμνονα (στ. 217-219). Ο λόγος του Αγαμέμνονα (στ. 228-244) 
είναι παράλληλα προκλητικός για τους συμπολεμιστές του και παρακλητικός γιο 
το Δία: είναι λόγος ενός απαυδισµένου ανθρώπου που έχει χάσει την εμπιστοσύ- 
νη του σε ανθρώπους και θεούς: και είναι αποτελεσματικός: πρώτα κάμπτεται ο 
δυσμενής Δίας χι ύστερα, µετά τη «διοσημία» των στ. 247-250, οι Έλληνες. Ἡ 
αντεπίθεση των Ελλήνων είναι αποτέλεσµα του λόγου του Αγαμέμνονα. 

Στο πλαίσιο της ελληνικής αντεπίθεσης προβάλλεται ιδιαίτερα η δράση και ο 
τραυματισμός του Τεύχρου. Η αναγνώριση της δράσης του ήρωα αυτού από τον 
Αγαμέμνονα (στ. 281-291) οδηγεί σε έπαρση τον Τεύχρο (στ. 288-299) και, σαν 
αποτέλεσμα της αχαλίνωτης δράσης του, στον τραυματισμό του από τον Έκτορα. 
0 δικός του τραυματισμός προκαλεί την υποχώρηση των Ελλήνων, µέσα στην οποία 
προβάλλει η µορφή του Έκτορα µε την παραστατική παρομοίωση των στ. 338-342. 
ο Τα πράγματα έχουν οδηγηθεί σε οριακό σηµείο χαι ο ποιητής επιστρατεύει 
άλλη µια φορά θεούς. Η ρα χαι η Αθηνά συνομιλούν, ανήσυχες για τὴν τροπή 
των πραγμάτων, και επιχειρούν παρέμβαση (στ. 350-396), που όμως ματαιώνε- 
ται - σ᾽ αντίθετη περίπτωση το χύρος του Δία θα είχε υποστεί σοβαρή μείωση. Ο 
Δίας διαμηνύει µε την Ίριδα την κυρίαρχη βούλησή του (στ. 399-408) και η θεό- 
τητα αυτή, αντλώντας χύρος από το ρόλο της, μιλά προλογικά και επιλογικά 
υπερβαίνοντας οπωσδήποτε τη δεοντολογία που επιβάλλει η κατώτερη σε 
σχέση µε τις δυο θεές θέση της στο ολυμπιακό πάνθεο (στ. 413-424). Από το 
επεισόδιο αυτό ὅ,τι ενδιαφέρει περισσότερο ίσως είναι η αιτιολόγηση της 
παρεμβολής του Δία από την παραπονούμενη Αθηνά (στ. 370-372). 

-. Ο Δίας έχει επιβάλει τη βούλησή του και µπορεί να επιστρέψει στον Όλυμπο. Εκεί 
η συμπεριφορά του είναι προκλητική (στ. «47-456). Η Αθηνά μένει βουβή, αν και αγα- 
νακτισμένη, µε την πρόκληση. Αλλ᾽ ο ποιητής θέλει να δώσει εδώ την εικόνα ενός. 
συζυγικού διαπληκτισμού (στ. 461-484), μέσα από τον οποίο αποκαλύπτεται από το 
Δία, αν χαι έμμεσα, το σχέδιο της παρεμβολής του χαι προοικονοµείται η συνέχεια 
του έπους µε το θάνατο του Πάτροχλου και µε τη λύση της «μήνιος» του Αχιλλέα - η 
Αθηνά πριν από λίγο έχει αποκαλύψει ότι η δράση του ύπατου θεού είναι µια εκδού- 
λευση για τη Θέτιδα και ο αναγνώστης του έπους ξέρει τα καθέχαστα από πριν. ᾿ 

Καθώς η ημέρα τελειώνει μ᾽ αυτές τις παλινδρομήσεις στο πεδίο της μάχης, η 
ραψωδία κλείνει µε στροφή του ποιητικού ενδιαφέροντος στο τρωικό στρατόπεδο. 
Ο λόγος του Έκτορα εχεί (στ. 497-541) είναι ενισχυτικός του ηθικού των συµπολε- 
μιστών του: καχίζει τη νύχτα, που του στέρησε την ολοκληρωτική νίκη, και δημι- 
ουργεί την εντύπωση ότι οι Έλληνες είναι αποφασισμένοι να λύσουν την πολιορκία 
της Τροίας και να φύγουν στις πατρίδες τους: γι αυτό δίνει εντολές για φωτοχυσία, 
ώστε να είναι ορατές µέσα στη νύχτα οι κινήσεις των αντιπάλων. Ωστόσο µέσα σ᾽ 
αυτό το κλίμα ευφορίας για τους Τρωαδίτες πλανάται το φάσμα της καταστροφής 
- της πόλης τους (στ. 549-552). Οι Τρωαδίτες όµως δεν ξέρουν την ποιητική προοι- 
χονομία και δίνονται στη μέθη της πρόγευσης µιας ολοκληρωτικής νίκης- Και η 
ραφωδία κλείνει µε την παραστατική παρομοίωση της φωτοχυσίας στους στ. 555- 
564 µε τις χίλιες φωτιές και µε τον τεράστιο για τα µέτρα της εποχής τρωικό στρα- 
τό, καθώς χαι µε την αδηµονία των αλόγων να µπουν στη μάχη µε το ξημέρωμα. 
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Η διδακτική επεξεργασία της ραφωδίας Θ της ομηρικής Ιλιάδας µπορεί να 
γίνει µε χωρισμό της σε 5 διδακτικές ενότητες: α) στ. 1-129, β) στ. 180-252, γ) 
στ. 253-380, ὃ) στ. 381-484 και ε) στ. 485-565. Ενδεικτικά για κάθε ενότητα 
σημειώνονται τετράδες ερωτημάτων ἡ ασκήσεων. 


Πρώτη διδακτική ενότητα (Ιλιάδας Θ, στ. 1-129): Ο Δίας συγκαλεί τους θεούς 

και φεύγει για την Τροία, η μάχη ανανεώνεται καὶ οι Έλληνες τρέπονται σε 

φυγή. ο Διομήδης βοηθά το Νέστορα και έχουν κοινή δράση. 

1. Αξιολογήστε τη ση των θεών στον Όλυμπο στην αρχή της ραψωδίας (στ. 
1-40). 

9. Αξιολογήστε την περιγραφή της αρχής της μάχης (στ. 58-77). 

3. Σχολιάστε τη στάση του Οδυσσέα στη μάχη (στ. 93-98). 

4. Σχολιάστε τη στάση του Διομήδη στη μάχη (στ. 090-128). 


Δεύτερη διδακτική ενότητα (Ιλιάδας 6, στ. 190-252}; Φυγή του Διομήδη χαι του 
Νέστορα, έπαρση του Έκτορα, συνομιλία Ἠρας-Ποσειδώνα. ο Αγαμέμνονας 
επιτιµά τους Έλληνες και παρακαλεί το Δία. . 

1. Αξιολογήστε το διάλογο Νέστορα-Διομήδη (στ. 138-156). 

2. Σχολιάστε την πρόκληση του Έκτορα στο Διομήδη (στ. 160-166). 

ᾱ.. Αξιολογήστε το διάλογο Ἠρας-Ποσειδώνα (στ. 198-211). 

4. Αξιολογήστε το λόγο του Αγαμέμνονα (στ. 227-244). 


Τρίτη διδακτική ενότητα ([λιάδας Θ, στ. 258-880); Αντεπίθεση των Ελλήνων, 
δράση και τραυματισμός του Τεύκρου, υποχώρηση των Ελλήνων, παρέμβαση 
της Ώρας και της Αθηνάς. 

Ί. Σχολιάστε τη στάση και τη δράση του Τεύκρου (στ. 266-334). 

2. Αξιολογήστε την παρομοίωση των στ. 338-842. 

3. Αξιολογήστε το λόγο της Ἠρας (στ. 350-856). 

ᾱ. Αξιολογήστε το λόγο της Αθηνάς (στ. 958-380). 


Τέταρτη διδακτική ενότητα (Ιλιάδας Θ, στ. 981-484}: Ώρα και Αθηνά ετοιµά- 

ζονται να παν στην Τροία, ο Δίας στέλνει την Ῥιδα και µαταιώνει την παρέµ- 

βασή τους, επιστρέφει από την ΄Βη στον Όλυμπο και συζητά µε την ρα. 

1. Σχολιάστε την αντίδραση του Δία στην ώρας της Ἡρας και της Αθηνάς 
(στ. 397-408). 

2. Σχολιάστε τη νρρη και το λόγο της Ίριδας στην ρα και στην Αθηνά (στ. 
409-424). 

3. Σχολιάστε την αντίδραση της Ἠρας στους στ. 425-431. 

4. Αξιολογήστε τη σχηνή της επιστροφής του Δία στον Όλυμπο και τα ἑ Λόγια 
που απευθύνει στην Ἠρα (στ. 498-484). 
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Πέμπτη διδακτική ενότητα (Ιλιάδας Θ, στ. 485-565}: Συγκέντρωση των Τοώων 
πολεμιστών, λόγος του Έκτορα, διανυκτέρευση στο πεδίο της μάχης. 

1. Αξιολογήστε την αναφορά στον ερχομό της νύχτας (στ. 485-488). 

2. Αξιολογήστε το λόγο του Έχτορα (στ. 497-541). 

8. Σχολιάστε την αντίδραση των Τρώων στο λόγο του Έκτορα (στ. 542-554). 
4. Αξιολογήστε την περιγραφή της νύχτας στο τρωικό στρατόπεδο (στ. 555-565). 


Οι τετράδες των ερωτημάτων και των ασκήσεων μπορούν να συµπληρω- 
θούν ή να αντικατασταθούν από άλλες: ιδίως, αν ο προγραμματισμός εργασίας 
αφήνει διαθέσιµα περιθώρια, µπορεί να γίνει ανακεφαλαιωτική επεξεργασία 
όλης της ραφωδίας. Για τη δημιουργική εκμετάλλευση ενός τέτοιου ενδεχοµέ- 
- νου καταχωρίζονται οι παρακάτω ερωτήσεις: 

1. Γιατίο Δίας στο λόγο του προς τους θεούς (στ. 5-27) προβάλλει τη δύναμή του; 

2. Ποια συμπεράσματα βγαίνουν από τα λόγια που ανταλλάσσουν μεταξύ 
το πουςη Αθηνά κι ο Δίας (στ. 30-40); 

3.. Ποιο συμπέρασμα βγαίνει απ᾿ όσα λέγει ο Διομήδης στο Νέστορα στους στ. 

149-150; 

-ᾱ.. Ποιο συμπέρασμα βγαίνει από το λόγια που απευθύνει ο Έκτορας στα 
-. άλογά του στους στ. 185-197; 

ο. Ποιο είναι το αποτέλεσµα της «διοσημίας» των στ. 247-250; 

6. Ποια συμπεράσματα για τις σχέσεις μεταξύ των θεών βγαίνουν απ’ όσα 

λέγει η Αθηνά στους στ. 358-380; 

Πώς δικαιολογείται η σιωπή της Αθηνάς στους στ. 459-460; | 

Πώς δικαιολογείται η αντιθετική κατάσταση που δίνεται στους στ. 487-488; ᾿ 

Πώς θα μπορούσαμε να χαρακτηρίσουµε τον Έκτορα απ’ όσα λέγει στους 

στ. 491-541: | 

10. Ποια ατμόσφαιρα δημιουργείται µε το τέλος της ραφωδίας αυτής; 


ος 


---φ--- ---ρ-- ᾿ --κρρ-- 


Η διδακτική επεξεργασία της ραψωδίας θα μπορούσε να ολοκληρωθεί με 
συνθετικές εργασίες που θα γίνουν ατομικά ἡ ομαδικά. Ενδεικτικά σημειώνο- 
νται μερικά θέματα: 

Ί. Θεματικές ενότητες της ραψωδίας Θ της Ιλιάδας, τίτλοι και χύρια σηµεία 
των ενοτήτων. 

2.: Πολιτιστικά στοιχεία που βγαίνουν από τη ραψωδία αυτή (ιδιωτικός χαι 

δημόσιος βίος), ταξινόμησή τους. 

Η παρουσία των θεών στη ραψωδία αυτή. 

Σχιαγραφία του Διομήδη απ᾿ όσα λέγει και κάνει στη ραψωδία αυτή. 

Σκιαγραφία του Νέστορα απ’ όσα λέγει χαι κάνει στη ραψωδία αυτή. . 

Σχιαγραφία του Αγαμέμνονα απ’ όσα λέγει και κάνει στη ραψωδία αυτή. 

Σχιαγραφία του Έκτορα απ᾿ όσα λέγει και κάνει στη ραψωδία αυτή. 

Η σύναξη των θεών: Μ λειτουργία της στη ραψωδία αυτή και παραλληλι- 

σμός της µε άλλες αντίστοιχες. 

Τιμές σ᾽ όσους διακρίνονται στις μάχες - στοιχεία από τη ραψωδία αυτή και 

συσχετισμός τους µε στοιχεία από άλλες ραψωδίες. 

10. Ο επίλογος µιας πολεμικής ημέρας: τα στοιχεία της ραψωδίας αυτής και 
συσχετισμός µε άλλες ραψωδίες. 


ο ϱο πο μι ωρ 
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Σύναξη 

των Ελλήνων 
Λόγοι 
Αγαμέμνονα. 
Διομήδη. 
Νέστορα 
(στ. 1-88) 


ΙΗΛΙΑΔΑΣ. | 


ι Τρώες έτσι φύλαγαν: όµως μεγάλος φόβος, 
() σύντροφος της φριχτής φυγής, κρατούσε τους Αργείους 
χαι είχαν λύπη αβάσταχτη οι αντρειωμένοι όλοι. 
Όπως δυο άνεμοι, Βοριάς και Ζέφυρος, σηκώνουν 
την φαροτρόφα θάλασσα φυσώντας απ᾽ τη Θράκη Ὁ 
έξαφνα. μαύρο γρήγορο το κύμα μεγαλώνει 


και σε σωρό στοιβάζονται σ᾽ ακρογιαλιά τα φύκια, 


- σπάραζε έτσι η καρδιά στων Αχαιών τα στήθη. 


Μ᾽ αβάσταχτο µες στην καρδιά τον πόνο ο Ατρείδης 
έτρεχε τους βροντόφωνους κήρυκες να προστάξει 10 
σε σύναξη µε τ᾽ όνοµα καθένα να καλέσουν 
χωρίς φωνές: µες στους πρώτους νοιαζόταν και ο ίδιος. 
Περίλυποι στη σύναξη κάθονταν’ χι ο Ατρείδης 
έστεχε δάκρυα χύνοντας σαν μαύρη νερομάνα 
που απ᾿ ένα γκρεμό κυλά τα σκοτεινά νερά της 15 
όμοια βαριά στενάζοντας έλεγε στους Αργείους: 

«Αγαπημένοι µου αρχηγοί κι άρχοντες των Αργείων, 

ο γιος του Κρόνου μ᾽ ἐμπλεξε σε συμφορά μεγάλη, | 

ο άσπλαχνος, που έταξε και δέχτηκε να φύγω, 

την Τροία την καλόχτιστη σαν χυριεύσω πρώτα: 20 
τώρα δόλο µου έστησε χαι µε προστάζει στ’ Άργος, 

αφού έχασα πολύ στρατό, να πάω ντροπιασµένος. 

Στον παντοδύναμο θεό αρέσει ίσως έτσι, 

που αφάνισε από πολλές πόλεις τις κορυφές τους 

χι άλλες πολλές θ᾽ αφανίσει - τρανή η δύναμή του! 25 
Μα τώρα μπρος ν᾿ αχούσετε ό,τι θα πω ελάτε: | 
Με τα καράβια ας φύγουμε στην ποθητή πατρίδα. 

Την Τροία την πλατύδρομη δεν κάνουμε δική μας!» 


Έτσι είπε: χι όλοι σώπασαν, κανείς τους δε μιλούσε. 
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Βουβοί για ώρα στέκονταν µε πίκρα οι Αργείοι’ 
ο βροντόφωνος Διομήδης αργά στο τέλος είπε: 
«Ατρείδη, άμυαλα μιλάς, μαζί σου θα τα βάλω: 


σε σύναξη ταιριάζει αυτό χαι µε θυμώνεις, ρήγα. 


Ντρόπιασες την αντρεία µου πιο πριν μπρος στους Αργείους 


χι είπες πως είμαι απόλεμος, δειλός: τι είμαι ωστόσο 

χι οι νέοι και οι γέροντες πολύ χαλά το ξέρουν. 

Του δολερού του Κρόνου ο γιος σου δωσε µόνο ένα: 

ρήγα τιµή σου χάρισε να έχεις πάνω απ᾽ όλους, 

μα δύναμη δε σου δωσε, που είναι πάνω απ’ όλα. 

Άθλιε, το φαντάστηκες οι Αχαιοί πως είναι 

απόλεμοι και άναντροι, όπως εσύ το λέγεις; 

Αν η ψυχή σου το ποθεί να πας πια στην πατρίδα, 

τράβα, ο δρόμος ανοιχτός! Στο αχρογιάλι πλοία, - 

που απ᾿ τις Μυχήνες σ᾽ έφεραν, πολλά έχουν αράξει. 

Μα οι µακρόμαλλοι Αχαιοί θα μείνουν ως το τέλος, 

ώσπου να χυριέψουμε την Τροία’ ή ας φύγουν 

κι εχείνοι µε τα πλοία τους στην ποθητή πατρίδα. 

Εμείς, εγώ χι ο Σθένελος, θα χτυπηθούµε ώσπου 

άκρη της Τροίας πιάσουµε' θεός µας έχει φέρει.» 
Έτσι είπε: και αλάλαξαν οι Αχαιοί τότε όλοι, 

τα λόγια καθώς θαύμασαν του ιππότη Διομήδη. 

Σηκώθηκε ο Νέστορας και μίλησε τότε έτσι: 


«Τυδείδη, χαι στον πόλεμο πολύ αντρείος είσαι 


χι όλους τους συνομήλικους τους ξεπερνάς στη σχέψη. 


Το λόγο σου απ᾿ τους Αχαιούς κανείς δε θ᾽’ αφηφήσει, 


ούτε θα πει αντίθετο: µα δεν τα είπες όλα. 
Αλήθεια, είσαι νεαρός, ώστε και θα περνούσες 
δικός µου γιος ο πιο μικρός, αλλά μιλάς µε σκέφη 
στων Αχαιών τους άρχοντες, γιατί σωστά τα είπες. 
Όμως ως γεροντότερος που λέγω ότι είµαι 

τώρα το λόγο µου θα πω χι όλα θα τ᾽ αναπτύξω: 
ούτε χι ο Αγαμέμνονας, κανείς δε ϐ) αμελήσει. 
Άγριος και παράνομος κι άσπιτος είναι εχείνος 


που πόλεμο εμφύλιο άγριο λαχταράει. 
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Απόφαση για 
εξευµενισµό 
του Αχιλλέα 
(στ. δ9-1δ1) 


Ραφωδία Ι 


Ὡστόσο ας υπακούσουµε στη μαύρη νύχτα τώρα 


και δείπνο ας ετοιµάσουμε'’ η καθεμιά απ’ τις βάρδιες 


έξω απ᾿ το τείχος να σταθούν πλάι στ’ ανοιχτό χαντάκι. 


Προστάζω αυτά στους νέους μου: χι έπειτα συ, Ατρείδη, 


κάμε την αρχή. γιατί είσαι πιο βασιλιάς απ’ όλους. 
Τραπέζωσε τους γέροντες: το έργο αυτό σου πρέπει: 
χρασί γεμίζουν τις σχηνές των Αχαιών τα πλοία 

από τη Θράκη ολημερίς το πέλαγος περνώντας: 


συ είσαι άρχοντας πολλών, να µας ξενίσεις πρέπει. 


Κι όταν συγκεντρωθούν πολλοί, θ᾽ ακούσεις όποιον δώσει 


την πιο καλή τη συμβουλή’ καλή, φρόνιμη σκέψη 

σε όλους µας χρειάζεται πλήθος κοντά στα πλοία 

φωτιές άναφαν οι εχθροί: να το χαρεί ποιος είναι; 

Η νύχτα αυτή το στράτευμα ἡ σώζει ή αφανίζει.» 
Έτσι είπε: και τον άκουσαν χι υπάχουσαν εκείνοι. 


Με τ᾽ ἀρματά τους έτρεχαν έξω απ᾿ το τείχος βάρδιες, 


: άλλοι µε το Θρασυμήδη, του Νέστορα το τέχνο, 


άλλοι µε τον Ασκάλαφο χι Ιάλμενο, γιους Άρη, 

άλλοι µε το Δηίπυρο, Μηριόνη χι Αφαρέα, 

κι άλλοι µε το Λυκομήδη, του Κρέοντα το τέκνο. 

Οι αρχηγοί ήταν εφτά χι είχε εκατό καθένας 

λεβέντες που στα χέρια τους κρατούσαν τα κοντάρια... 
Ανάμεσα στο χαντάκι κάθονταν και στο τείχος: 


καθένας έχαιε φωτιές, ετοίμαζε το δείπνο. 


Στη σκηνή του συγκέντρωνε τους γέρους ο Ατρείδης 


και σ᾽ όλους έστρωνε μπροστά ευχάριστο τραπέζι. 

Στα φαγητά τα έτοιμο άπλωναν χέρια εκείνοι. 

Σαν χόρτασαν του φαγητού χαι του ποτού τον πόθο, 

πρώτος ο γέρος Νέστορας να συμβουλεύει πήρε' 

η γνώμη αυτού και πιο μπροστά καλύτερη φαινόταν: 

καλόγνωμος τότε γι αυτούς μίλησε έτσι κι είπε: 
«Ρηγάρχη Αγαμέμνονα, Ατρείδη τιμημένε, 

ϐ) αρχίσω από λόγου σου, σε σένα θα τελειώσω: 

γιατί είσαι βασιλιάς πολλών και σου δωσε ο Δίας 


το σκήπτρο και τη δύναμη, το δίχαιο να κρίνεις. 
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Πρέπει να πεις τη γνώμη σου, ν᾽ ακούσεις τη δική µας, 
κι αν κάποιος μίλησε σωστά, να τον αχολουθήσεις: 


θα έχεις να κερδίσεις συ, όποιος αρχή κι αν κάνει. 


Θα πω λοιπόν τι σκέφτομαι το πιο σωστό πως είναι. . 


Δε θα σχεφτεί καλύτερα από εμένα άλλος, 

ούτε παλιότερα πολύ ούτε και τώρα ακόμη, . 
αφότου, αρχοντογέννητε, την κόρη Βρισηίδα 

στου Αχιλλέα το θυμό απ᾽ τη σκηνή του πήρες, 
χωρίς κι εμείς να θέλουμε: τη γνώμη σου ν᾿ αλλάξω 
πολύ μοχθούσα: όµως συ τη δυνατή ψυχή σου . 
άκουσες: τον πιο αντρείο, που και θεοί τιμούσαν, - 
πρόσβαλες το βραβείο του αρπάζοντάς του’ όµως 


πώς θα τον μαλακώσουμε και τώρα ας σχεφτούμε 


με πλούσιων δώρων προσφορές, µε τα γλυχά µας λόγια.» 


Ο ρήγας Αγαμέμνονας γύρισε και του είπε: 
«Τα σφάλματά µου. γέροντα, μ’ αλήθεια αναφέρεις’ 
τυφλώθηκα, τ᾽ ομολογώ! Πολύ στρατό αξίζει 
άντρας που τον αγάπησε µε την καρδιά του ο Δίας, 
καθώς ετίµησε αυτόν χτυπώντας τους Αργείους. 
Ωστόσο, αφού τυφλώθηκα µε τ᾽ άστοχο μυαλό µου, 
να τα βολέφω επιθυµμώ δίνοντας πλούσια δώρα. 
Σ᾽ όλους μπροστά περίλαμπρα δώρα θα αριθµήσω: 
εφτά καινούριους τρίποδες, χρυσού τάλαντα δέκα, 
είχοσι λαμπρούς λέβητες και άλογα θρεμμένα 
στεφανοφόρα δώδεκα, που νίκησαν σ᾽ αγώνες: 
κτήματα δε θα έλειπαν σ᾽ όποιον θα είχε τόσα 
ούτε το αξετίµητο θα του λειπε χρυσάφι, 
όσα πλούτη µου έφεραν τ᾽ άλογα απ’ τους αγώνες. 
Εφτά γυναίκες λέσβισσες που άψογα έργα ξέρουν 
θα δώσω, που τις διάλεξα, σαν κούρσεφε εχείνος 
| τη Λέσβο την καλόχτιστη, που όλες τις ξεπερνούσαν. 
Αυτές του δίνω χαι μ᾽ αυτές όποια του πήρα τότε, 
τη Βρισηίδα: και όρχο µεγάλο θα του κάνω, 
πως δεν πήγα στην Χλίνη της, δεν ἐσμιξα μαζί της, 


όπως το κάνουμε όλοι µας, χαι άντρες χαι γυναίκες. 
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' Αυτά αµέσως θα δοθούν: και πάλι σαν µας δώσουν 
οι θεοί να κουρσέφουµε του Πρίαμου την πόλη, 
και µε χρυσό και µε χαλκό το πλοίο του ας γεμίσει, 
όταν της λείας µοιρασιά κάνουμε οι Αργείοι, 

κι είκοσι τρωαδίτισσες ο ίδιος ας διαλέξει, | 
που θα είναι οι πιο όμορφες ύστερα απ’ την Ελένη. 
Στο Άργος όταν φτάσουμε, το εύφορο, να γίνει 
γαμπρός µου: και θα τον τιμώ όµοια µε τον Ορέστη, 
που μεγαλώνει αγαπητός µες σ᾽ αρχοντιά μεγάλη. 
Στο στερεό παλάτι µου τρεις θυγατέρες έχω, 
Χρυσόθεμη, Ιφιάνασσα, Λαοδίκη: ας πάρει 

όποιαν θέλει από τις τρεις, δώρα χωρίς να δώσει, 
στου Πηλέα τ᾽ ανάκτορο: και θα του δώσω προίκα, 
όση ποτέ δεν έδωσε σε κόρη του πατέρας: 

κι εφτά καλοκατοίκητες πόλεις σ᾽ αυτόν θα δώσω 
την Καρδαμύλη, τη χλωρή Ιρή και την Ενόπη, 

την άγια Φηρά, την Άνθεια µε τα παχιά λιβάδια, 
την όμορφη την Αίπεια, την Πήδασο μ᾽ αμπέλια. 
Είναι όλες στο γιαλό, σιµά στην αμμουδάτη Πύλο: 
έχοντας πρόβατα πολλά και βόδια μένουν άντρες, 


που σαν θεό θα τον τιμούν προσφέροντάς του δώρα 


και κάτω απ᾿ το σκήπτρο του φόρους θα του πληρώνουν. 


Αυτά θα του Ίδινα εγώ, αν το θυμό του πάψει. 

Ας µερώσει! Αμέρωτος χι αλύγιστος ο Άδης: 

γι αυτό απ᾽ όλους τους θεούς πιο μισητός µας είναι. 

Ας χάνει το χατίρι µου! Είμαι τρανότερός του | 

και, όσο για τα χρόνια µας, ακόµη πιο μεγάλος!» 
Τότε ο ιππότης Νέστορας γύρισε και του είπε: 

«Άρχοντα Αγαμέμνονα, τρισένδοξε Ατρείδη, 

άξια δώρα πρόσφερες του ρήγα Αχιλλέα. 

Ελάτε πια, να στείλουμε ξεδιαλεγμένους άντρες 

το γρηγορότερο να παν να βρουν τον Αχιλλέα. 

Εμπρός θα τους διαλέξω εγώ κι αυτοί ας ὑπακούσουν. 

Ο Φοίνικας, αγαπητός του Δία είναι πρώτος, 


μετά ο τρανός Αίαντας χι ο άξιος Οδυσσέας, 
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Η συνάντηση 
της αποστολής 
µε τον Αχιλλέα 
(στ. 182-655) 


Ομήρου Ιλιάδα 


χαι πίσω τους οι κήρυκες Οδίος χι Ευρυβάτης. 
Για χερονίφιµο νερό φέρτε και να σωπάσουν 


πέστε, να του προσπέσουµε. να µας πονέσει ο Δίας.» 


Έτσι είπε: και τα λόγια του σωστά φάνηκαν σ᾽ όλους. 


Αμέσως χκήρυχες νερό τους έχυναν στα χέρια 
χαι παλικάρια µε κρασί γέμισαν τα κροντήρια 
χαι στα ποτήρια έβαλαν, να κάνουν τις σπονδές τους. 


Κι αφού πια έχαναν σπονδές χι ἤπιαν όσο ποθούσαν, 


πήραν το δρόμο, για να παν, απ᾽ τη σκηνή του Ατρείδη. 


0 Νέστορας παραγγελιές έδινε σ᾽ όλους τότε 

προς τον καθένα γνέφοντας, στον Οδυσσέα πρώτα, 

του Αχιλλέα του άφογου τη γνώμη να αλλάξουν. 
Του πολυτάραχου γιαλού αυτοί την άκρη πήραν’ 

τον χοσμοσείστη άρχοντα της γης παρακαλούσαν 

τη σχέψη την περήφανη ν᾽ αλλάξουν του Αχιλλέα. 

Στων Μυρμιδόνων τις σκηνές έφτασαν και στα πλοία. 

Τον βρήκαν να ευφραίνεται µε όμορφη κιθάρα, 

γλυκόφωνη, πολύπλουμη, μ᾽ ολάργυρο τον πήχη, 

που πήρε. του Ηετίωνα σαν κούρσεφε το κάστρο: 

μ᾽ αυτή χαιρόταν χι έφελνε παλικαριές μεγάλες. 

Ο Πάτροκλος αντίκρυ του δίχως μιλιά καθόταν 

μονάχος του και πρόσμενε του τραγουδιού το τέλος. 

Αυτοί προχώρησαν μπροστά, πρώτος ο Οδυσσέας, 

χι Ολόµπροστά του στάθηκαν: πήδησε ξαφνιασμένος 

αυτός µε την κιθάρα του απ’ όπου πριν καθόταν. 

Σηκώθηκε κι ο Πάτροκλος επίσης, σαν τους είδε. 


Ο Αχιλλέας ο γοργός τους είπε χαιρετώντας: 


«Γεια σας! Φίλοι µου, φτάσατε -σας σφίγγει κάποια ανάγχη-, 
πιο φίλοι απ᾽ όλους είσαστε, κι ας είµαι θυμωμένος.» 


Έτσι είπε και τους έµπασε πιο µέσα στη σκηνή του 


και σε θρονιά τους κάθισε, σε χἀλιά πορφυρένια. 


Κι ευθύς είπε στον Πάτροχλο, που ήταν χει χοντά του: 


«Στήσε, γιε του Μενοίτιου, κροντήρι πιο µεγάλο, 


βάλε κρασί πιο δυνατό και κούπες μοίρασέ μας: 


γιατί είναι φίλοι µου αχριβοί στη στέγη μου αποκάτω.» 
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Ο λόγος 

του Οδυσσέα 
προς 

τον Αχιλλέα 
(στ. 225-506) 


Ραφωδία 1 


Έτσι είπε’ και ο Πάτροκλος υπάκουσε στο φίλο. 
Κρεατοσάνιδο έβαλε µπρος στης φωτιάς τη λάμψη 
και πάνω του απίθωσε πλάτη αρνιού χαι γίδας 
χαι ράχη αγριογούρουνου, γεμάτη από πάχος. 
Κρατούσε ο Αυτοµέδοντας κι έκοβε ο Αχιλλέας. 
Τα λιάνισε, τα πέρασε τριγύρω από τις σούβλες: 

ο ισόθεος Πάτροκλος φωτιά άναβε μεγάλη: 

Κι όταν κατάκατσε η φωτιά, µαράθηχε χι η φλόγα, 
τη θράκα καλοστρώνοντας έβαλε πάνω σούβλες, 
τα κρέατα σηκώνοντας πασπάλισε μ᾽ αλάτι. 

Ο Πάτροκλος σαν τα ψησε κι έβαλε σε σανίδες, 


πήρε ψωμί χαι μοίρασε απ᾽ όμορφα πανέρια 


- στο τραπέζι τα κρέατα μοίρασε ο Αχιλλέας. 


Στον Οδυσσέα απέναντι ο ίδιος του καθόταν 


στον άλλο τοίχο: στους θεούς να κάνει είπε θυσία 


στον Πάτροκλο, που έριχνε τις προσφορές στη φλόγα. 


Στα φαγητά τα έτοιμα άπλωναν χέρια εκείνοι. 

Σαν χόρτασαν του φαγητού και του πιοτού τον πόθο, 
Ο Αίαντας στο Φοίνικα έγνεφε' βλέποντάς τον 

ο Οδυσσέας σήκωσε κούπα στον Αχιλλέα. 

«Γεια σου, Αχιλλέα! Δε λείπει αρχοντικό τραπέζι 
ούτε στου Αγαμέμνονα τη σκηνή για µας διόλου, 
ούτε κοντά σου τώρα εδώ: καλά πολλά υπάρχουν 
να φάμε: φαγητού καλού δεν έχουµε έγνοια ωστόσο" 
µε φόβο, αρχοντογέννητε. βλέπουμε να πλακώνει 
μεγάλη συμφορά’ τάχα τα καλόσκαρμα πλοία, 


τη δύναμή σου αν δε ζωστείς, σώζονται ή ρηµάζουν; 


Στα πλοία μπρος, στο τείχος µας έστησαν το στρατό τους 


οι ξακουστοί τους σύμμαχοι και οι αντρείοι Τρώες: 


άναφαν κει πυρές πολλές και λεν πως δε βαστούμε 


πια, πως θα µας ρίξουν τώρα στα μαύρα µας τα πλοία. 


Αστράφτοντας του Κρόνου ο γιος καλότυχα σημάδια 
τους δείχνει: µες στην τρανή του δύναμη ξεπαρμένος 


μανιάζει ο Έκτορας: θάρρος από το Δία παίρνει, 


θεούς, ανθρώπους δεν φηφά, μεγάλη λύσσα έχει. | 
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Ομήρου Ιλιάδα 


Τη θεία Αυγή πολύ γοργά παρακαλεί να φέξει-. 
τ᾽ αχρόπρυµνα των πλοίων µας να χόψει φοβερίζει, 
να βάλει άγρια φωτιά στα πλοία, τους Αργείους : 
πνιγμένους στον καπνό δίπλα εχεί να αφανίσει. 
Αυτά φοβούμαι µέσα µου, µη οι θεοί συντρέξουν 
στις απειλές του χαι για µας είναι γραμμένο πλέον 
απ᾿ τ᾽ Άργος τ᾽ αλογότροφο µακριά να χαθούμε. 
Μα σήκω, έστω και αργά, τους Αχαιούς να σώσεις 
που βασανίζονται πολύ απ᾿ την ορμή των Τρώων. 
Λύπη θα έχεις έπειτα χι ο ίδιος, και δε θα χεις 
για το κακό που έγινε τρόπο να το διορθώσεις. 
Το λυτρωµό µας σχέφου πριν απ᾿ την κακή τη μέρα. 
Καλέ μου, ο πατέρας σου τι σου λεγε τη µέρα. 
όταν στον Αγαμέμνονα σε έστελνε απ᾽ τη Φθία; 
-- Παιδί µου, νίκη θα δώσουν η Αθηνά χι η ρα, 
αν θέλουν, όµως χράτα συ αντρεία την ψυχή σου 
στα στήθη σου: καλύτερη είναι η φιλοφροσύνη. 
Στο χακότροπο µάλωμα τέλος δίνε, να έχεις 


τιμή απ’ όλους πιο πολλή, και γέροντες και νέους. 


Τέτοια ο γέρος έλεγε, µα συ τα χεις ξεχάσει’ 
τώρα καν πάφε το θυμό τον άγριο: σου χαρίζει 

δώρα ο Αγαμέμνονας άξια, αν ξεθυμώσεις. 

Τώρα από μένα άκουσε, εγώ να στ᾿ αραδιάσω 

.όσα ο Αγαμέμνονας δώρα σου έχει τάξει: 

Εφτά καινούργιους τρίποδες, χρυσού τάλαντα δέκα, 

είκοσι λαμπρούς λέβητες χαι άλογα θρεμμένα 

στεφανηφόρα δώδεκα, που νίκησαν σ᾽ αγώνες: 

κτήματα δε θα έλειπαν σ᾽ όποιον θα είχε τόσα 

ούτε το αξετίµητο θα του Ἄλειπε χρυσάφι, 

όσα πλούτη τού έφεραν τ άλογα απ᾿ τους αγώνες. 

Εφτά γυναίκες λέσβισσες που άψογα έργα ξέρουν 


θα δώσει, που τις διάλεξε, σαν κούρσεφες ο ίδιος 


τη Λέσβο την καλόχτιστη, τις πιο όμορφες γυναίκες. 


Αυτές σου δίνει και μ᾽ αυτές όποιαν σου πήρε τότε, 


τη Βρισηίδα: και όρκο µεγάλο θα σου κάνει, 
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Η απάντηση 
του Αχιλλέα 
στον Οδυσσέα 


(στ. 907-429) 


Ραφωδία Ι 


πως δεν πήγε στην κλίνη της, δεν ἔσμιξε µαζί της, 
όπως το κάνουμε όλοι µας, και άντρες και γυναίκες. 
Αυτά αμέσως θα δοθούν: και πάλι σαν µας δώσουν 
οι θεοί να κουρσέφουµε του Πρίαμου την πόλη, 
και µε χρυσό και µε χαλκό το πλοίο σου ας γεμίσεις, 
όταν της λείας µοιρασιά κάνουμε οι Αργείοι, 

χι είκοσι τρωαδίτισσες ο ίδιος ας διαλέξεις, 

που θα ναι οι πιο όμορφες ύστερα απ᾿ την Ελένη. 
Στο Άργος όταν φτάσουμε, το εύφορο, να γίνεις 
γαμπρός του’ και θα σε τιµά όμοια µε τον Ορέστη, 
που μεγαλώνει αγαπητός µες σ᾽ αρχοντιά μεγάλη. 
Στο στερεό παλάτι του τρεις θυγατέρες έχει, 
Χρυσόθεμη, Ιφιάνασσα, Λαοδίκη: ας πάρεις 
όποιαν θέλεις απ᾿ τις τρεις, δώρα χωρίς να δώσεις, 
στου Πηλέα τ᾽ ανάκτορο: και θα σου δώσει προίκα, 
όση ποτέ δεν έδωσε σε κόρη του πατέρας' 

χι εφτά χαλοκατοίκητες πόλεις σε σένα δίνει, 

την Καρδαμύλη, τη χλωρή Ιρή και την Ενόπη, 

την άγια Φηρά, την Άνθεια µε τα παχιά λιβάδια, 
την όμορφη την Αίπεια, την Πήδασο μ᾽ αμπέλια. 
Είναι όλες στο γιαλό, σιµά στην αμμουδάτη Πύλο: 
έχοντας πρόβατα πολλά και βόδια, μένουν άντρες, 


που σαν θεό θα σε τιμούν προσφέροντάς σου δώρα 


και κάτω απ’ το σκήπτρο σου φόρους θα σου πληρώνουν. 


Εκείνος θα σου δώσει αυτά, αν το θυμό σου πάψεις. 
Μα αν στην καρδιά σου μίσησες τόσο το γιο του Ατρέα, 
τον ίδιο χαι τα δώρα του, χαν το στρατό σπλαχνίσου 
που πάσχει στο στρατόπεδο: κι αυτοί θα σε τιμήσουν 
σαν θεό: δόξα μεγάλη μπροστά τους θα χερδίσεις. 
Θα σκοτώσεις τον Έκτορα, όταν κοντά σου φτάσει 
έχοντας λύσσα φοβερή, γιατί δεν είναι, λέει, 
απ’ όσους ἤρθαμε εδώ κανένας όμοιός του.» 

0 Αχιλλέας ο γοργός γύρισε και του είπε: 
«Διόθρεφτε Λαέρτη γιε, πολύτεχνε Οδυσσέα, 


πρέπει χωρίς περιστροφές να σου μιλήσω τώρα, 
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Ομήρου Ιλιάδα 


τι σκέφτομαι, τα πράγματα ποιο τέλος µπορεί να χουν, 
να µην τσιρίζετε όλοι σας γύρω µου καθισμένοι. 
Γιατί µου είναι µισητός όσο του Άδη οι πύλες 
όποιος άλλα κρύβει στο νου χι άλλα στα χείλη έχει. 
Ό,τι νομίζω πιο καλό, αυτό σας λέω τώρα: 

Εμένα ο Αγαμέμνονας δε θα µε πείσει, λέω, 

ούτε οι άλλοι Δαναοί. γιατί δε μ᾽ ωφελούσε 

να πολεµώ µε τους εχθρούς άπαυτα μέρα νύχτα. 
Μένεις πίσω ἡ πολεμάς ίδια μερίδα παίρνεις" 

χαι ο αντρείος κι ο δειλός την ίδια τιµή έχουν: 
τεμπέλης και πολύπραγος, κι οι δυο πεθαίνουν ίδια. 
Τι κέρδος τάχα μου μεινε µε όσα έχω τραβήξει 

τη ζωή µου σε κίνδυνο να βάζω πολεμώντας; 

Όπως στ’ αφτέρουγα πουλιά φέρνει η χλωσομάνα 
τροφή, όταν κάπου τη βρει, καχοπερνάει η ίδια, 
έτσι χι εγώ νύχτες πολλές άγρυπνος τις περνούσα. 
μέρες αιματοστάλαχτες πέρασα πολεμώντας 

ν᾽ αρπάξω τις γυναίκες τους µε άντρες πολεμώντας. 
Με τα καράβια δώδεκα πόλεις έχω κουρσέψει 

και µε .τα πόδια ένδεκα στην καρπερή Τρωάδα: 
διάλεγα λάφυρα πολλά και πλούσια απ’ εκείνες 

χι όλα στον Αγαμέμνονα τα έδινα’ χι εκείνος 

τα παιρνε πίσω μένοντας στα γοργά πλοία πλάι, 
λίγα απ’ εκείνα μοίραζε χαι τα πολλά κρατούσε. 

Σε βασιλιάδες χι άρχοντες έδινε το μερίδιο’ - 
εχείνοι όλοι το κρατούν χαι µόνο από µένα 

έχει αρπάξει και κρατά µια ποθητή γυναίκα: 

ας τη χαίρεται, δίπλα της ας κοιμάται. Τι πρέπει 

οι Αχαιοί να πολεμούν τους Τρώες; Ο Ατρείδης 


τι έφερε τόσο στρατό; Όχι για την Ελένη; 


Οι Ατρείδες τις γυναίκες τους μόνοι αγαπούν στον κόσμο; 


Ο μµυαλωμένος και καλός νοιάζεται χι αγαπάει 
το ταίρι του’ έτσι χι εγώ την κόρη αγαπούσα 
µε την ψυχή µου, χι ας ήταν λάφυρο του πολέμου: 


- Μα τώρα που απ’ τα χέρια µου μού πήρε µε απάτη 
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Ραφωδία Ι 


το ταίρι µου, µην προσπαθεί: δε µε γελάει, τον ξέρω. 

Μ᾽ άλλους πια ας στοχαστεί, µε σένα, Οδυσσέα, 

από την άγρια φωτιά τα πλοία σας να σώσει. 

Πολλά κατάφερε άλλωστε δίχως εμένα ως τώρα, 
έχτισε τείχος κι άνοιξε φαρδύ, μακρύ χαντάκι 

γύρω του, φύτεφε σειρά παλούκια στις πλαγιές του. 

Τον αντροφόνο Έκτορα δε θα μπορέσει ωστόσο 

να κρατήσει’ ο Έκτορας, όταν συμπολεμούσα, 

δεν ήθελε απ᾿ το τείχος του να βγει να πολεμήσει, 

µέχρι το δρυ µόνο έφτανε και τις Σκαιές τις πύλες: 
-Χει µια φορά μ᾽ αντίκρισε, γλίτωσε παραλίγο. 

Πια µε τον άξιο Έκτορα να πολεµώ δε θέλω: 

στο Δία, στους αθάνατους αύριο θα προσφέρω 

θυσία και φορτώνοντας τα πλοία θα τα ρίξω 

στη θάλασσα. να δεις τότε, αν θέλεις και σε νοιάζει, 


στον φαροτρόφο Ελλήσποντο, σαν ξημερώσει η μέρα, 


τους άντρες να κωπηλατούν, τα πλοία µου να φεύγουν: 


χαι αν αέρα ευνοἰκό µας δώσει ο χοσµοσείστης, 

την τρίτη μέρα φτάνουμε στην εύφορη τη Φθία. 
Άφησα πλούτη εχεί πολλά, καθώς για εδώ ερχόµουν. 
Θα χουβαλήσω χι απ’ εδώ χρυσάφι και ασήμι 
κόκκινο, φαρί σίδερο κι ωριόζωνες γυναίκες, 

όσες στον κλήρο µου τυχαν' ωστόσο το βραβείο 


αυθαίρετα όποιος το δωσε το πήρε, ο Ατρείδης' 


σ᾽ αυτόν γυρνώντας πέστε τα, καθώς σας παραγγέλλω, 


μπροστά σε όλους, όλοι τους μαζί του να θυμώσουν, 
αν κάποιον απ᾿ τους Δαναούς να ξεγελάσει ελπίζει 
ο πάντοτε ξεδιάντροπος’ δε θα τολμήσει πάντως 
μ᾽ όση σχυλίσια αδιαντροπιά έχει να μ᾽ αντικρίσευ 
μαζί του πια δε συζητώ, δουλειά μ᾽ αυτόν δεν κάνω: 
μ᾽ απάτησε, μ᾽ αδίκησε’ µα πια δε µε γελάει | 
είναι αρκετά όσα έκαμε’ αμέριμνος πια τώρα 

ος χαθεί Ο βαθύγνωμος Δίας το νου του πήρε. 
Τα δώρα του εγώ μισώ, αξία δεν τους δίνω. 


Δέκα και είκοσι φορές πιο πολλά χι αν µου δώσει 
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Ομήρου Ιλιάδα 


απ᾿ όσα τώρα έχει αυτός κι αν απ’ αλλού ζητούσε, 
τα πλούτη του Ορχομενού και της αιγύπτιας Θήβας, 
που όλοι µες στα σπίτια τους θησαυρούς πολλούς έχουν, 
που έχουν πύλες εκατό και από κάθε πύλη | 
άντρες περνούν διακόσιοι µε άλογα χι αμάξια 

ούτ᾽ αν µου δώσει όση είναι η σκόνη και η άμμος, 
πάλι ο Αγαμέμνονας ποτέ δε θα µε πείσει, 

πριν τη βαριά του προσβολή αχέραιη µου πληρώσει. 
Κόρη του Αγαμέμνονα δεν παίρνω για γυναίκα, 

στα κάλλη χι αν παράβγαινε µε τη χρυσή Αφροδίτη, 
µε τη γλαυκόματη Αθηνά στα έργα αν ἤταν όμοια’ 
πάλι δε θα την έπαιρνα: και ας διαλέξει άλλον, 

που του ταιριάζει πιο πολύ, τρανός που είναι ρήγας. 
Αν µε συντρέξουν οι θεοί και στην πατρίδα φτάσω, 
τότε γυναίκα θα µου βρει βέβαια ο Πηλέας. 

Πολλές κοπέλες βρίσκονται στη Φθία, στην Ελλάδα, 
κόρες ανθρώπων δυνατών που κυβερνούν τις πόλεις: 
όποια θελήσω απ᾿ αυτές γυναίκα µου θα κάνω. 
Κιόλας εχεί µε κέντριζε η δυνατή ψυχή µου 

γα πάρω για γυναίκα µου µια που να µου ταιριάζει 
και τ᾽ αγαθά να χαίρομαι που απόχτησε ο Πηλέας: 
δε λέω κανένα θησαυρό αντάξιο της ζωής µου, 

οὐτ᾽ όσα η πόλη η πλούσια του Ίλιου κρατούσε 

στα χρόνια τα ειρηνικά, πριν Αχαιοί της έρθουν, 

ούτ’ όσα κλείνει µέσα του το πέτρινο κατώφλι 

του τοξευτή Απόλλωνα στην πετρωτή Πυθώνα. 
Κουρσεύονται τα πρόβατα τα παχιά και τα βόδια, 
χι αγοράζονται τ᾽. άλογα τα ξανθιά, τα τριπόδια.. 
Μόνο του ανθρώπου η ζωή ξοπίσω δε γυρνάει 

µε κούρσεμα ή πιάσιμο, αν φύγει απ᾿ τα δόντια. 

Η χιοναστράγαλη θεά Θέτιδα, μάνα µου, είπε 

πως διπλοί δρόμοι οδηγούν στο θάνατο εμένα. 

Αν μείνω εδώ και πολεμώ τριγύρω απ’ την Τροία, 

δε γυρνώ πίσω, µα δόξα αθάνατη θα έχω: 


αν γυρίσω στο σπίτι µου, στην πατρική τὴ γη μου, 
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Αχιλλέα 

(στ. 494-605) 


Ραφωδία { 


θα µου χαθεί η δόξα µου, όµως θα ζήσω χρόνια 

και δε θα µου ρθει γρήγορα το τέλος του θανάτου. 
Και τους υπόλοιπους εσάς να συμβουλέψω θέλω 
να φύγετε στους τόπους σας, γιατί πια δε θα βρείτε 
τέλος της Τροίας της ψηλής' ο βροντολάλος Δίας . 
μπρος της το χέρι του ύψωσε χαι θάρρεφαν τα πλήθη. 
Στους άρχοντες των Αχαιών πείτε το μήνυμά µου 
-άλλωστε των πρωτόγερων αυτό το χρέος είναι- 

να στοχαστούν απόφαση καλύτερη να πάρουν 

να σώσει τα καράβια τους, των Αχαιών τα πλήθη 
πλάι στα πλοία τα βαθουλά: αυτή που τώρα πήραν 
δεν πιάνει, γιατί νόμισαν πως το θυμό θ᾽ αφήσω. 
Ο Φοίνικας ας μείνει εδώ να κοιμηθεί κοντά μου, 
για να γυρίσει αύριο στη γη την πατρική του, 


αν θέλει, µε τα πλοία µας' µε βία δεν τον παίρνω.» 


Ἔτσι είπε: όλοι σώπασαν, δεν έβγαινε η φωνή τους' 


Ὅπα χασαν απ᾿ το λόγο του: σκληρά είχε μιλήσει. 


Αργά ο γέρος Φοίνικας γύρισε και του είπε 

µε δάκρυο στα μάτια του: φοβόταν για τα πλοία. 
«Αν σχέφτηκες το γυρισμό, περίλαμπρε Αχιλλέα, 

χι αν τα γοργά τα πλοία µας δε θέλεις να γλιτώσεις 

από την άγρια φωτιά, γιατί είσαι θυμωμένος, 

πώς τότε πια θα έµενα µακριά από σε, παιδί µου, 

μόνος; Μαζί σου μ᾽ έστελνε ο γέροντας Πηλέας, 

όταν στον Αγαμέμνονα σ᾽ έστελνε από τη Φθία 

μικρό παιδί, αμάθητο στη μανιασμένη μάχη, 

στις σύναξες αμάθητο, όπου τιμιούνται οι άντρες.. 

Γι αυτό μαζί σου μ έστειλε, για να σε δασκαλεύω 

πώς να μιλάς στις σύναξες, να πολεμάς στη μάχη. 


Ώστε από σε να χωριστώ δε θα θελα, παιδί µου, 


.κιαν µου υποσχόταν ο θεός να ξύσει απ᾿ το χορµί µου 


τα γερατιά, σαν άλλοτε τη νιότη να µου δώσει, 
σαν τότε που παράτησα άλλοτε την Ελλάδα 
που έχει γυναίκες όμορφες, ζητώντας ν᾽ αποφύγω 


του πατέρα µου Αμύντορα την οργή' οργιζόταν 
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για δούλα ομορφόμαλλη, που ο ίδιος αγαπούσε 

κι αφηφούσε τη μάνα µου’ παρακαλούσε εκείνη 
να σμίξω µε τη δούλα εγώ, να σιχαθεί το γέρο. 
Την άκουσα χαι το ᾿χανα: µα το νιώσε ο πατέρας, 
πολύ µε καταράστηχε, τις άγριες Ερινύες 
επικαλούνταν παιδί µου ποτέ στα γόνατά του 

να µην καθίσει’ χι οι θεοί άκουγαν τις κατάρες, 
του κάτω κόσμου ο θεός χι η άγρια Περσεφόνη. 
Να τον σκοτώσω σκέφτηκα µε κοφτερό μαχαίρι’ 
μα την οργή μου έχοφε κάποιος θεός' στο νου µου 


έβαλε την καταλαλιά και τις βρισιές του κόσμου, 


πατροφονιάς να λέγομαι µες στους Αργείους όλους. 


Και πια δεν ήθελε η ψυχή στο σπίτι του πατέρα 
που γεμάτος ήταν θυμό τα πόδια µου να σέρνω. 
Πολλοί δικοί και ξάδερφοι πάνω µου είχαν πέσει 
και µε τα παρακάλια τους στο.σπίτι µε κρατούσαν’ 
πρόβατα έσφαζαν παχιά και στριφτόποδα βόδια: 
πολλά αγριογούρουνα που έπλεαν στο πάχος 

ήταν και καφαλίζονταν στου Ἠφαιστου τη φλόγα: 
χι απ᾿ τα σταµνιά του γέροντα πολύ κρασί πινόταν. 
Νύχτες εφτά στο πλάι µου όλοι αυτοί κοιµόνταν' 
φύλαγαν βάρδιες, τη φωτιά ακοίµητη κρατούσαν, 


στης γυροτείχιστης αυλής τη στοά αναμμένη 


τη µια, άλλη στον πρόδομο, μπροστά στον ανδρωνίτη. 


Σαν έφτασε ολοσκότεινη η δέκατη η νύχτα, 
συντρίβοντας της κάµαρας τις στεριωµένες πόρτες 
πετάχτηκα χαι πήδησο το φράχτη της αυλής μας 
ξεφεύγοντας τους φύλοικες, τις δούλες μ᾽ ευχολία. 
Κι έφευγα την πλατύχωρη διαβαίνοντας Ελλάδα 
χαι έφτασα στην εύφορη, προβατομάνα Φθία, 
στου Πηλέα τ᾽ αρχοντικό: χαλόχαρδα εχείνος 

µε δέχτηκε, μ᾽ αγάπησε όπως ένας πατέρας 

που έχει χτήματα πολλά το γιο του αγαπάει, 

και πλούσιο µε έκανε, µου δωσε πολύ κόσμο: 


σ᾽ άκρη της Φθίας έµενα, άρχοντας των Δολόπων. 
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Κι έτσι εγώ σ᾽ ανάθρεφα, θεόµορφε Αχιλλέα, 485 
αγαπώντας σε’ και ποτέ δεν ήθελες µε άλλο | 

να φας έξω απ᾿ το σπίτι σου ή χαι σ᾽ εχείνο μέσα: 

έπρεπε να σε παίρνω εγώ στα γόνατά µου πάντα, 

να κόβω κρέατα να τρως, να δίνω το κρασί σου. | 
Πολλές φορές µου έβρεξες στα στήθη το χιτώνα, 400 
καθώς ήσουν μικρό παιδί, ξερνώντας το χρασί σου. 

Πολλά για σένα τράβηξα, µόχθησα πολύ τόσο, 

γιατί μ᾽ αρνιούνταν οι θεοί παιδί να αποχτήσω: 

παιδί µου εγώ σε έχανα, θεόµορφε Αχιλλέα, | 

για να µε γλίτωνες και συ απ᾿ τοκακὀμιαµέρα. «95 
Λύγισε, Αχιλλέα µου, τη δυνατή ψυχή σου: 

σκληρή να έχεις την καρδιά δεν πρέπει: μαλακώνουν 

κι οι θεοί, που στη δύναμη και στην τιμή υπερέχουν. 

Μ᾽ ευπρόσδεκτα ταξίµατα, µε θυσίες, µε χνίσα 

χαι µε σπονδές οι άνθρωποι τη γνώμη τους αλλάζουν 500 
παρακολώντας τους, κάποιος αν σφάλει και αν φταίξει. 
Γιατί είναι χόρες οι Λιτές του Δία του μεγάλου: 

είναι χουτσές κι αλλήθωρες, στην όψη ζαρωμένες, 

και νοιάζονται να πορευτούν ξοπίσω από την Άτη. 

Η Άτη είναι δυνατή, µε γρήγορα ποδάρια: 505 
τρέχει απ᾿ όλες πιο μπροστά, όλη τη γη προφταίνει, 

στον κόσμο φέρνει συμφορές: χι εκείνες τον γιατρεύουν. 
Όποιος τις κόρες σέβεται του Δία που ζυγώνουν 

έχει μεγάλη ωφέλεια και τις ευχές του ακούουν: 

όµως όποιος τις αφηφά χαι πεισμωμένος μένει, 510 
γι αυτόν τότε παρακαλούν πηγαίνοντας στο Δία : | 

«να του σταλεί η Άτη ευθύς, να πάθει, να πληρώσει. 

Κάνε να τιμηθούν χι εσύ οι χόρες, Αχιλλέα, 

του Δία, καθώς λυγίζουν χι άλλοι αντρειωμένοι. 

Αν δώρα δε σου έδινε και αν δεν έταζε άλλα 515 
ο Ατρείδης, µα πάντοτε βαστούσε την οργή του 

ποτέ µου δε θα έλεγα να πάψεις την οργή σου, 

να συντρέξεις τους Αχαιούς χι ας σ᾽ έχουν τώρα ανάγκη. 


Μα αυτός σου έδωσε πολλά και άλλα τάζει ακόµη 


. 
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τους πιο αντρείους έστειλε να σε παρακαλέσουν 
διαλέγοντας απ᾿ το στρατό, που φίλοι σου να είναι. 
Τα λόγια και τον χόπο τους µην τα περιφρονήσεις. 
Δε σε κατάκρινε κανείς για το θυμό σου ως τώρα. 
Αχούσαμε χαι για πολλούς πιο πριν αντρειωµένους 
πως κάποτε τους έπιασε θυμός πεισματωμένος: 
δώρα όµως τους γλύκαναν, τους λύγισαν τα λόγια. 
Θυμήθηκα έργο παλιό, όχι καινούργιο, τώρα 
πώς έγινε’ θα σας το πω, που όλοι φίλοι είστε: 

Με τους αντρείους Αιτωλούς μάχονταν οι Κουρήτες 
κι ένας τον άλλο έσφαζαν γύρω στην Καλυδώναι, 
οι Αιτωλοί την όμορφη να σώσουν Καλυδώνα | 
και οι Κουρήτες θέλοντας µε μάχη να την πάρουν. 
Η Άρτεμη η χρυσόθρονη κακό τους είχε ανάψει 
γεμάτη οργή, που πρόσφερε θυσία ο Οινέας 
πρώτους καρπούς των χωραφιών: χαίρονταν τις θυσίες 
άλλοι θεοί δεν πρόσφερε μόνο σ᾽ αυτήν θυσία. 
Ή ξέχασε ἡ αφήφησε' σκοτίστηχε ο νους του. 
Η σαγιτεύτρα θύμωσε: ξαπόλυσε αμέσως 
γένος κακό, λευκόδοντο, ευνουχισμένο κάπρο, 
που έκαµνε πολλές ζημιές στ αμπέλια του Οινέα: 
σύγχορμα χάμω έριχνε δέντρα πολλά μεγάλα 
μ᾽ όλες τις ρίζες τους, μ᾽ όλο τον καρποφόρο ανθό τους. 
Τον σκότωσε ο Μελέαγρος, του Οινέα γιος, σε λίγο 
τους κυνηγούς συνάζοντας απ᾽ ένα πλήθος πόλεις 
και σκύλους; τ᾽ αγριογούρουνο λίγοι δε θα νικούσαν: 
μεγάλο ήταν χι έφερε το θάνατο σε πλήθος. 
Απ’ αφορμή του η θεά θόρυβο και αγώνα 
ξάναψε για την κεφαλή, το μαλλιαρό του δέρμα 
σ᾽ αντρειωµένους, Αιτωλούς χαι σε Κουρήτες µέσα. 
Κι όσο ο τρανός Μελέαγρος τον πόλεμο κρατούσε, Ἢ 
οι Κουρήτες δεν πήγαιναν καλά. δεν το μπορούσαν 
έξω απ᾿ τα τείχη να σταθούν, όσο πολλοί κι αν ήταν. 
Μα όταν στου Μελέαγρου την ψυχή μπήκε φθόνος, 


που χι άλλων συνετών ανδρών συχνά τα σπλάχνα καίει, 
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θύμωσε µε τη μάνα του Αλθαία και κοιμόταν 555 
στης όμορφης γυναίκας του το σπίτι Κλεοπάτρας: 

κόρη της λιναστράγαλης Μάρπησσας αυτή ήταν 

- και του Ίδα, που απ᾽ τους παλιούς ήταν ο πιο αντρείος 

και τόλμησε να χτυπηθεί µε τόξο µε το Φοίβο 

γι αυτή τη λιναστράγαλη. γυναίκα να την έχει. -. 560 
Στο σπίτι ο πατέρας της χι η σεβαστή της μάνα 

Αλκυόνη την έβγαλαν, γιατί θρηνούσε η μάνα 

χαι είχε της βαριόμοιρης της αλχυόνας μοίρα, 

αφότου άρπαξε αυτήν ο τοξευτής ο Φοίβος. 

Κοιμόταν ο Μελέαγρος λοιπόν μ᾽ αυτήν κλωσώντας 505 
οργή πικρή για μάνας του κατάρα: για το φόνο 

του αδερφού της στους θεούς µε πίκρα καταριόταν, | 
χτυπούσε µε τα χέρια της τη γη την πολυθρόφα. 

την Περσεφόνη τη δεινή ικέτευε, τον Άδη, 

στα γόνατά της καθιστή, στα δάκρυα πνιγμένη, 70 
- να της σκοτώσουν το παιδί: απ’ το σκοτάδι κάτω 

την άκουγε η ανήµερη, η μαύρη Ερινύα. 

Ωστόσο πια αχούονταν χτύπος, βοή στις πύλες 

μ᾽ επίθεση στους πύργους τους: των Αιτωλών οι γέροι 
παρακαλώντας του ᾽στελναν τους ιερείς τους πρώτους. 575 
να βγει στη μάχη κι έταζαν τρανό σ᾽ εχείνον δώρο: 

απ᾿ τους αγρούς τους εύφορους της τερπνής Καλυδώνας 

για να διαλέξει του διναν πολύ ωραίο κτήμα 

από πενήντα στρέμματα, μισό να είναι αμπέλι, | 

- τ άλλο μισό το άδεντρο χωράφια να το κάνει. -. 580 

| Παρακαλούσε αυτόν θερµά κι ο γέροντας Οινέας . 
απέξω ορθός στου υψηλού θαλάμου το κατώφλι; 

τις κλειστές πόρτες έσειε το γιο παρακαλώντας. 

Πολύ χι οι αδερφάδες του χι η σεβαστή του μάνα 
παρακαλούσαν: πείσµωνε όµως πιο πολύ: πάλι 585 
τιμημένοι και γχαρδιαχοί φίλοι παρακαλούσαν. 

Μα χι έτσι δεν του γύριζαν τη σκέψη του, ωσότου 

χτυπιόταν πια το σπίτι του χι ανέβαιναν στους πύργους 


και την τρανή πόλη να χαιν άρχιζαν οι Κουρήτες. 


Η απάντηση 
του Αχιλλέα 
στο Φοίνικα 
(στ. 607-619) 


Διάλογος 
Αίαντα- 
Αχιλλέα 

(στ. 629-655) 


Ομήρου [Ιλιάδα 


Τότε πια το Μελέαγρο το όµορφό του ταίρι 
παρακαλούσε κλαίγοντας και του ᾿δειξε τα πάθη 
που σε µια πόλη έρχονται, σαν την κουρσεύοὺν άλλοι: 


οι άντρες της σκοτώνονται, η πόλη πυρπολείται 


χι οι ξένοι σέρνουν στη σκλαβιά τα γυναικόπαιδα όλα. 


Αχούοντας τα πάθη αυτά ο νους του ταραζόταν: 
πετάχτηκε και φόρεσε τα λαμπερά του όπλα. 

Τους Αιτωλούς τους γλίτωσε έτσι απ᾿ το μαύρο χάρο 
την καρδιά του ακούοντας: δεν του δωσαν τα δώρα 


τα πλούσια κι αξετίµητα! τους γλίτωσε ωστόσο. 


Παρόμοια συ µη σκέφτεσαι’ κάποιος θεός, καλέ µου. 


να µη σε σπρώξει κατά χει’ χειρότερο θα είναι 

να τρέξεις, σαν θα καίονται τα πλοία: δέξου δώρα 

χαι σαν θεό οι Αχαιοί θα σε τιμήσουν όλοι. 

Αν δίχως δώρα τώρα µπεις στην ανδροφθόρα μάχη, 

δε θα χεις πια όµοια τιμή, κι αν το κακό το διώξεις.» 
Ο Αχιλλέας ο γοργός γύρισε και του είπε: 

«Φοίνικα, αρχοντόθρεφτε, σεβάσμιε, δεν τη θέλω 

τέτοια τιµή’ η θέληση µε τίμησε του Δία: 

πλάι στα χυρτά καράβια µου εχείνη θα µου μείνει 

όσο αναπνέω και γερά τα γόνατά µου έχω. 

Μα κάτι άλλο θα σου πω και βάλε το στα νου σου: 

μη µου ταράζεις την ψυχή µε κλάματα και βόγγους 

χάρη στον Αγαμέμνονα κάνοντας: συ δεν πρέπει 

να τον αγαπάς: σ᾽ αγαπώ, κι έτσι ίσως σε µισήσω. 

Τον άνθρωπο που µε λυπεί συ να λυπήσεις πρέπει’ 

όµοια µου συ βασίλευε και την τιµή μοιράσου. 

Αυτοί θα πουν το μήνυμα: συ ξάπλωσε κοντά µου 

σε µαλακό στρώμα εδώ: και η αυγή σαν φέξει, 

σκεφτόμαστε αν θα φύγουμε ή θα σταθούμε ακόμη.» 
Είπε κι ευθύς στον Πάτροκλο έγνεφε με τα φρύδια 

να στρώσει για το Φοίνικα ένα παχύ κρεβάτι, 

απ᾿ τη σκηνή του γρήγορα οι άλλοι πια να φύγουν. 

Σηκώθηκε ο Αίαντας και μίλησε τότε έτσι: 


«Διόθρεφτε Λαέρτη γιε, πολύτεχνε Οδυσσέα, 
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Αποχώρηση 
της αποστολής 


Έκθεση 


των αποτελε- 

| σμάτων της 
στον 
Αγαμέμνονα 
(στ. 656-718) 


Ραφωδία Ι 


πάμε: µου φαίνεται άκρη ο λόγος µας δε βγάζει 


στο δρόµο αυτό: το λόγο του γοργά να πούμε πρέπει, 
χι ας µην είναι ευχάριστος, σε όλους τους Αργείους, 
που καρτερούν ανήσυχοι. Ωστόσο ο Αχιλλέας 
αγρίεψε στα στήθη του τη δυνατή ψυχή του, 

ο ανήλεος, γι αγάπη δε νοιάζεται των φίλων, 

κι ας τον τιμούσαμε εμείς και πιο πολύ απ’ όλους, 

ο άσπλαχνος! Την πληρωμή από φονιά του γιου του 

ή του αδερφού του δέχεται κάποιος: χι ο φονιάς μένει 
έπειτα χει στον τόπο του, αφού πολλά πληρώσει, 

και µαλακώνει ἡ καρδιά και η ψυχή του άλλου, 

αφού δεχτεί την πληρωμή. Μα στα δικά σου στήθη 


βαρύ χι ατέλειωτο θυμό θεοί σου έχουν βάλει 


για µια κόρη, μονάχα μια! Κι όµως εφτά ωραίες 


σου δίνουμε χι άλλα πολλά! Γλύκανε την οργή σου, 


σεβάσου και το σπίτι σου: στη στέγη σου µας έχεις, 


- μας έχει στείλει ο στρατός χι απ όλους τους Αργείους 


πιο ακριβοί, πιο φίλοι σου πως είµαστε θαρρούμε.» 
Ο Αχιλλέας ο γοργός γύρισε και του είπε: 

«Αίαντα θεογέννητε, πολέμαρχε μεγάλε, 

μου φαίνεται πως µίλησες µε τρόπο που ταιριάζει. 

Όμως φουντώνει απ᾿ οργή κάθε φορά η καρδιά µου, 

πόσο µε περιφρόνησε σαν θυμηθώ μπρος σ᾽ όλους 

ο Ατρείδης, ασήµαντος λες και του ήμουν ξένος. | 

Πάτε λοιπόν τώρα εσείς, πείτε το μήνυμά μου: 

Για µατωμένο πόλεμο δε θα µε νοιάξει διόλου, . 


όσο του Πρίαμου ο γιος, ο Έκτορας να φτάσει 


στων Μυρμιδόνων τις σκηνές, στα πλοία, τους Αργείους 


σκοτώνοντας, όσο φωτιά να βάλει, να τα κάψει. 


Όση χι αν είναι η λύσσα του, µπρος στη σχηνή μου πάντως, 


θα σταθεί μπρος στο πλοίο µου ο Έκτορας, νομίζω.» 
Έτσι είπε: κάνοντας σπονδές µε δίκουπα ποτήρια 


αυτοί στα πλοία γύριζαν, μπροστά ο Οδυσσέας. 


Ο Πάτροχλος παράγγειλε στους φίλους χαι στις δούλες 


γρήγορα για το Φοίνικα παχιά να στρώσουν κλίνη. 
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Υπάκουσαν και έστρωσαν κατά την προσταγή του 
λινά σεντόνια και προβιές, χουβέρτες στο κρεβάτι. 
Κει πλάγιασε ο γέροντας, ώσπου να φέξει η μέρα. 
Στο βάθος της καλόχτιστης σκηνής ο Αχιλλέας 
κοιμόταν: ήταν δίπλα του µια σκλάβα απ’ τη Λέσβο 
η Διομήδη η όμορφη, του Φόρβαντα η κόρη. 
| Αντίκρυ χαι ο Πάτροκλος πλάγιασε' δίπλα είχε 
την Ίφη, του Αχιλλέα δώρο, σαν του Ενυέα 
την πόλη εκυρίευσε, την πετρωτή τη Σκύρο. 
Εκείνοι όταν έφτασαν στη σχηνή του Ατρείδη, 
όλοι τοὺς καλωσόριζαν απὀ χρυσά ποτήρια 
ορθοί τριγύρω πίνοντας χι ήθελαν να ρωτήσουν. 
Πρώτος ο Αγαμέμνονας ο άρχοντας ρωτούσε: 
«Πες µας, Οδυσσέα λαμπρέ, των Αχαιών η δόξα, 
θέλει την ἄσπλαχνη φωτιά να διώξει απ᾿ τα πλοία 
ή αρνείται και ο θυμός κρατάει την ψυχή του;» 
Του απάντησε ο πολύπαθος, έξοχος Οδυσσέας: 
«Άρχοντα Αγαμέμνονα, Ατρείδη τιμημένε, 
δε λέει να σβήσει την οργή, µα πιο πολύ γεμίζει: 
αρνείται εσένα µε οργή χαι όσα του χαρίζεις. 
Και λέει ο ίδιος να σκεφτείς µε τους Αργείους όλους 
το ναυτικό στρατόπεδο και το στρατό να σώσεις. 
Κι ακόµη µας απείλησε πως, η αυγή σαν φέξει, 
τα χυρτά στέρια πλοία του στη θάλασσα να σύρει. . 
Κι είπε πως θα συμβούλευε σ᾽ όλους εμάς τους άλλους: 
-- Γυρίστε στις πατρίδες σας, γιατί πια δε θα βρείτε 
τέλος της Τροίας της φηλής' ο βροντολάλος Δίας 
μπρος της το χέρι του ύψωσε και θάρρεφαν τα πλήθη. 
Έτσι είπε: να µαρτυρήσουν μπορούν οι σύντροφοί µου, 
Ο Αίαντας, δυο χήρυχες, χι οι δυο τους μυαλωμένοι. 
Κοιμήθηκε ο Φοίνικας εχεί, καθώς του είπε, 
να πάει στην πατρίδα του αύριο µε τα πλοία, 
αν χαι ο ίδιος ήθελε: µε βια δε θα τον πάρει.» 
Έτσι είπε’ όλοι σώπασαν, δεν έβγαινε η φωνή τους: 


τα ασαν απ᾿ το λόγο του’ σκληρά είχε μιλήσει. 
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βΡαφωδία 1 


Για πολύ έμεναν βουβοί και πικραμένοι όλοι. -. 695. 
Αργά πια ο βροντόφωνος ο Διομήδης είπε: 

«Άρχοντα Αγαμέμνονα, τρισένδοξε Ατρείδη, . 
τον Αχιλλέα έπρεπε να µην παρακαλούσες . 
µε τόσα δώρα: ξέρουμε πως φαντασμένος είναι. 

Και πιο πολύ ξεσήκωσες τώρα την ἐπαρσή του. 700 
Εκείνον ας αφήσουμε, είτ έρθει είτε μείνει’ 

τότε θα πολεμήσει αυτός, όταν το συμβουλέφει 

µέσα στα στήθη του η ψυχή χι ένας θεός τον σπρώξει. 

Μα τώρα ελάτε ό,τι πω να το ακούσετε όλοι. 

Πέσετε στα κρεβάτια σας, αφού χαρείτε πρώτα | 705 
το φαγητό και το πιοτό: δύναμη, αντρεία δίνουν. 

Κι όταν η ροδοδάχτυλη ωραία Αυγή προβάλει, 

μάζεψε στρατό χι άλογα γοργά μπρος στα καράβια 

- κιεμψύχωσέ τους χι ας είσαι ολόπρωτος στη μάχη.» 

Έτσι είπε: χι οι βασιλιάδες το λόγο του Διομήδη 710 
τον άκουσαν µε θαυμασμό και τον δέχτηκαν όλοι. 
Σπονδές κάνοντας τράβηξαν καθένας στη σχηνή του, 
έπεσαν χαι κοιμήθηχαν και χάρηκαν τον ύπνο. 
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ΣΧΟΛΙΑ ΣΤΗ ΡΑΨΩΔΙΑ 1 


Ὁ υπότιτλος της ραφωδίας αυτής είναι: Πρεσβεία πρὸς Ἀχιλλέα. Λιταί. Στην 
αρχή της ραφωδίας ο Αγαμέμνονας προτείνει στα σοβαρά ό;τι είχε προτείνει δοκι- 
µαστικά στη ραψωδία Β: να σταματήσουν τον πόλεμο και να γυρίσουν στις πατρί- 
δες τους. Αντιδρά έντονα ο Διομήδης. Στη συνέχεια στη συγκέντρωση των βασι- 
λιάδων, ύστερα από πρόταση του Νέστορα να εξευμενίσουν τον Αχιλλέα και 
συγκατάθεση του Αγαμέμνονα, στέλνεται τριμελής «πρεσβεία», που βρίσχει φιλι- 
κή υποδοχή από τον ήρωα. Ο Οδυσσέας!με τη δεξιοτεχνία του, ο Φοίνικας µε τη 
ζεστασιά του και ο Αίαντας µε σύντομο «στρατιωτικό» λόγο εντυπωσιάζουν τον 
Αχιλλέα, που δεν µπορεί όµως να κατανικήσει την οργή του και δηλώνει ότι θα - 
πολεμήσει, µόνο όταν ο Έκτορας φτάσει στα πλοία των Μυρμιδόνων. Ἡ αποστο- 
λή γυρνά απογοητευµένη, αλλ’ ο Διομήδης τους προτρέπει να έχουν θάρρος. 

Στην ένατη αυτή ραψωδία της ]λιάδας µας δίνεται η συνέχεια της εικοστής 
πέμπτης ημέρας της επικής αφήγησης. 


στ. 4-8 πλατιά ομηρική παρομοίωση. 

στ. 9 ο Ατρείδης' εδώ ο Αγαμέμνονας. 

στ. 14-15 ομηρική παρομοίωση. 

στ. 14 μαύρη νερομάνα': απόδοση του πρωτότυπου μελάνυδρος κρήνη. 


στ. 28 την Τροία την πλατύδρομη᾽ απόδοση του πρωτότυπου εὐρυάγυια 
(από το επίθετο εὐρύς - πλατύς και το ουσιαστικό ἀγυιά Ξ δρόμος). 


στ του δολερού' απόδοση του πρωτότυπου ἀγκυλομήτης (από το 
επίθετο ἀγχύλος Ξ καμπύλος και το ουσιαστικό μῆτις - σκέψη). . 


στ. 81 Ογιοςτου Νέστορα Θρασυμήδης γύρισε στην πατρίδα του µετά την 
τρωική εκστρατεία, όπως φαίνεται από την Οδύσσεια (γ39, 44). 


στ. 52 Ο Ασκάλαφος και ο 1 άλμενος ήταν αρχηγοί των Μινυών του βοιω-. 
ι τικού Ορχομενού, όπως αναφέρονται στο ΒΡ/141-546, και σκοτώθη- 
καν προς το τέλος της τρωικής εκστρατείας. ! 


στ. 89 ο Δηίπυρος σκοτώθηκε από τον Έλενο: ο Μηριόνης ήταν φίλος 


του κρητικού βασιλιά Ιδομενέα: ο Αφαρέας σκοτώθηκε από τον 
Αινεία. | 
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Ραφωδία Ι 


Ο Λυκομήδης ήταν βοιωτός. 

τυπικοί στίχοι βλ. [221-222, ᾿ 

Οι τρεις κόρες του Αγαμέμνονα Χρυσόθεμη, [φιάνασσα, Λαοδύη 
μνημονεύονται αργότερα από τους τραγικούς ποιητές, αλλά η 
δεύτερη και Ἢη τρίτη µε αλλαγμένα ονόματα, Ιφιγένεια και 


Η ἘΠΕ αντίστοιχα. 


δώρα χωρίς να δώσει κατά τα ομηρικά έθιμα ο γαμπρός έδινε 
δώρα (τα ἔεδνα) στον πεθερό του. 


Οι πόλεις που αναφέρονται είναι της Μεσσηνίας. 


Ο Ηετίωνας ἤτον πατέρας της Ανδρομάχης, γυναίκας του Έκτορα 
(βλ. Ζ8396). 


Ο Αυτοµέδοντας ήταν ο ηνίοχος του Αχιλλέα (βλ. Π145). 

Η μεταγενέστερη εκδοχή, ότι ο Αχιλλέας έμενε μεταμφιεσμένος σε 
κορίτσι στη Σκύρο και ότι εχεί τον ανακάλυψε ο Οδυσσέας και 
τον οδήγησε στην Τροία, είναι άγνωστη στον Όμηρο. 

πλατιά ομηρική παρομοίωση. 

Ανάμεσα στις πόλεις που κυρίευσε ο Αχιλλέας αναφέρονται η 
Θήβη (Β691), η Λυρνησσός (Β691), η Λέσβος (1129), η Σκύρος 
(1668). η Τένεδος (ΛΘ25). 

Ο Ορχομενός ἤταν πόλη της Βοιωτίας: η αιγυπτιακή Θήβα ήταν 
ονομαστή, επειδή σε µια περίοδο υπήρξε πρωτεύουσα του αρχαί- 


ου αιγυπτιακού κράτους. 


Η Αθηνά, µε την προσωνυμία Εργάνη, θεωρούνταν εξαιρετική 
τεχνίτρια. 


του τοξευτή: απόδοση του πρωτότυπου ἀφήτωρ (από το ρήμα 
ἀφίημι Ξ ρίχνω, τοξεύω)' πετρωτή Πυθώνα είναι οι Δελφοί (πβ. 
Πυθικό μαντείο, Πυθία). 

χιοναστράγαλη' απόδοση του πρωτότυπου ἀργυρόπεζα (από το 
επίθετο ἀργυροῦς Ξ ασηµένιος, άσπρος και τη ρίζα πεδ- του 
ουσιαστικού ποῦς - πόδι). 


απόδοση της σος τὸ γὰρ γέρας ἐστὶ γερόντων. 


τυπικός στίχος: βλ. [693. 


-- 827 -- 


Ομήρου [Ιλιάδα 





στ. 


στ 


στ. 


στ. 


- Οτ. 


στ. 


στ. 


στ. 


σ τ. 


στ. 


στ. 


στ. 


454 


. 902 


004 


029 


098 


549 


5ο 


507-560 


066-567 


584. 


611 


685-687 


Οι Ερινύες ταν καταχθόνιες δυνάμεις, θεότητες της εχδίκησης, | 
που τιμωρούσαν τους πατροκτόνους και τους μητροκτόνους: τα Ἢ 
ονόματά τους ήταν: Αληκτώ, Τισιφόνη, Μέγαιρα. 


Οι Λιτές ήταν ευεργετικές θεότητες. 


Η Άτη ήταν προσωποποίηση της συμφοράς: σκότιζε το νου των 
ανθρώπων. - 


--Ὀι Κουρήτες ήταν λαός αιτωλικός µε πρωτεύουσα τ Πλευρώνα 


(βλ. ΒΘ38). 

η σαγιτεύτρα' η Άρτεμη' απόδοση του πρωτότυπου ἰοχέαιρα (από 
το ουσιαστικό ἰός - βέλος χαι το θέµα του ρήματος χΕΩΞ χύνω, 
σκορπίζω, ρίχνω). 

Ο Μελέαγρος, του οποίου η δράση αναπτύσσεται ως το στ. 599, 
δίνεται από το Φοίνικα ως πρόσωπο σχεδόν παράλληλο µε τον 


Αχιλλέα: κοινό στοιχείο τους είναι η μῆνις, ο θυμός. 


της λιναστράγαλης' απόδοση του πρωτότυπου καλλίσφυρος (από 
το θέµα του επιθέτου καλός - ωραίος, και το ουσιαστικό σφυρά). 


Η Μάρπησσα είχε αγαπηθεί από τον Απόλλωνα και τον Ίδα: όταν 
ο Δίας της έδωσε τη δυνατότητα εκλογής, εκείνη δε τον 
Ίδα. | 


Ο Μελέαγρος είχε σκοτώσει τον αδερφό της μητέρας του. 


οι αδερφάδες του’ ο Μελέαγρος είχε δυο αδερφές, τη Γόργη και 
τη Δηιάνειρα. κ 


τυπικός στίχος: βλ. ΔΘθ, Ε250. 


Πβ. τους στ. 417-419. 
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ΑΝΑΛΥΣΗ ΤΗΣ ΡΑΨΏΔΙΑΣΙ 


Ἡ ένατη ραψωδία της ομηρικής ]λιάδας καλύπτει τη μάταιη προσπάθεια 
εξευμενισμού του Αχιλλέα, που από την πρώτη ραφωδία έχει δηλώσει και πραγ- 
µατοποιεί την αποχή του από τη συνέχεια του Τρωικού πολέμου: η επική αφή- 
γηση περιορίζεται αποκλειστικά στην περιοχή του ελληνικού στρατοπέδου. 

Στην αρχή της ραψωδίας µε την παραστατική παρομοίωση των στ. 4-8 δίνε- 
ται Ἡ εικόνα της ταραχής που έχει δημιουργηθεί στο ελληνικό στρατόπεδο από 
την υπεροχή των Τρωαδιτών. Στη σύναξη που συγκαλεί (στ. 9-88) ο αντίστοιχα 
ταραγμένος Αγαμέμνονας η εικόνα του Έλληνα στρατηλάτη είναι απογοητευτι- 
κή: και η γενική στάση του (στ. 13-16) και ο λόγος του (στ. 17-28) οδηγούν σε 
αποθάρρυνση, που έχει την έμπρακτη εκδήλωσή της στους στ. 29-50. | 

Ο Διομήδης, που στις προηγούμενες ραψωδίες έχει προβληθεί ιδιαίτερα από 
τον ποιητή, προσπαθεί να περισώσει την κατάσταση. Με ύφος συνειδητά υποτι- 
μητιχό για τον Αγαμέμνονα, σκόπιμα χολακευτιχό για τους Έλληνες και αυτά- 
ρεσχο για τις προσωπικές δυνατότητές του ανατρέπει το ηττοπαθές χλίμα που 
δημιούργησε ο λόγος του Αγαμέμνονα και βάζει υποθήκη για την ηγεσία (στ. 32- 
49). Ἡ αποτελεσµατικότητα του λόγου του δίνεται στους στ. 50-51. 

.. Με τον κλονισμό του Αγαμέμνονα και µε τη δυνατή πνοή του Διομήδη ο 
Νέστορας αναλαμβάνει µια πρωτοβουλία, που ανεξάρτητα από την τύχη της 
έρχεται σε µια καίρια στιγµή να δώσει την αίσθηση µιας μεγάλης απουσίας (αυτής 
που στη ροή των γεγονότων πήγαινε να ξεχαστεί) και την υπόδειξη της ανάγκης 
για αναθεώρηση λανθασμένων επιλογών. Ο λόγος του (στ. 59-78) ξεχινά µε απο- 
νομή ευσήμων στο Διομήδη, για να προβάλει τη σημασία της ηλικίας του εαυτού 
του και να τονίσει µε έµφαση (στ. 63-64) τα δεινά που προκύπτουν από εμφύλια 
διαμάχη: κλείνει το λόγο του, χωρίς να αποκαλύψει τη στιγμή εκείνη ό,τι έχει στο 
νου του, και πετυχαίνει την αναντίρρητη αποδοχή της πρότασής του να γίνει ένα 
συμβούλιο γερόντων για προγραμματισμό περαιτέρω ενεργειών. | 

Στη συγκέντρωση. των Ἑλλήνων ηγετών που ακολουθεί στη σχηνή του 
Αγαμέμνονα έχουµε ένα διάλογο Νέστορα-Αγαμέμνονα στο τέλος ενός συμπο- 
σίου. Μιλώντας πρώτος ο Νέστορας (στ. 96-43) κάνει µια επιτηδευµένη εισα- 
γωγή, για να αποκαλύψει την πρότασή του να εξευμενίσουν τον Αχιλλέα’ η χρι- 
τική που ασχεί στον Αγαμέμνονα είναι ήπια, οπωσδήποτε όµως είναι ειλικρινής 
και δημιουργεί τις προὐποθέσεις της αυτοχριτιχής του Αγαμέμνονα. Ο λόγος 
του Αγαμέμνονα (στ. 115-161) είναι ανυπόχριτα ειλικρινής: η αυτοκριτική του 
έχει εξομολογητικό χαρακτήρα και η διάθεσή του για επανόρθωση του σφάλ- 
ματός του είναι συγκινητική! οι άμεσες χαι οι έμμεσες υποσχέσεις του δηµιουρ- 
γούν την ελπίδα ότι θα καμφθεί η «μῆνις» του Αχιλλέα: στο τέλος μόνο του λόγου 
ο Αγαμέμνονας προβάλλει την ιδιότητα και την ηλικία του ως αντίβαρο στις 
γενναιόδωρες προσφορές του προς τον Αχιλλέα. Ο Νέστορας µετά τη θερμή 
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υποδοχή της πρότασής του αναλαμβάνει τη ρύθμιση της αποστολής καθορίζο- 
ντας τα πρόσωπα που θα την αποτελέσουν, χωρίς να αφήνει ΤΡ Ε αντιρ- 
ρήσεων ἡ άλλων επιλογών. 

Το προοίμιο της συνάντησης της αποστολής µε τον Αχιλλέα δεν “δούν τη 
μη πραγματοποίηση του σκοπού της: η υποδοχή γίνεται µε φιλοφροσύνη και µε 
γενναιόδωρο συμπόσιο (στ. 192-221). Έτσι ο λόγος του Οδυσσέα (στ. 225-306) 
γίνεται µέσα σε κλίμα ευοίωνο. Ο Οδυσσέας ξεκινά από το συμπόσιο, για να θέσει 
το θέμα της αποστολής, αφού πρωτύτερα τονίσει µε έµφαση τη δύσχολη θέση 
στην οποία έχει περιέλθει το ελληνικό στρατόπεδο’ η επίκληση για βοήθεια από 
τον Αχιλλέα γίνεται µε προβολή συναισθηματικών στοιχείων, κυρίως των συμβου- 
λών του πατέρα του Πηλέα στο ξεχίνημα της τρωικής εκστρατείας: και επιφέρε- 
ται συμπληρωματικά το σύνολο των υποσχέσεων του Αγαμέμνονα: ο λόγος του 
Οδυσσέα κλείνει µε περίτεχνη προσπάθεια για φιλοτίµηση του Αχιλλέα. 

Η απάντηση του Αχιλλέα (στ. 308-429) ξεχινά µε ένα προοίμιο, όπου ο 
ήρωας προβάλλει την αξία της ειλικρίνειας, και συνεχίζει µε µια απαίτηση αξιο- 
κρατική: παραπονείται ότι δεν αξιολογείται στη διανοµή της πολεμικής λείας ο 
βαθμός της συμμετοχής του καθενός στον πόλεμο και κατηγορεί τον 
Αγαμέμνονα για την ιδιαίτερα κακή απέναντί του συμπεριφορά. Επιστέγασµα 
των παραπόνων και των κατηγοριών είναι η απόλυτη άρνησή του να δεχτεί το 
αίτημα της αποστολής και τις γενναιόδωρες υποσχέσεις του Αγαμέμνονα: δηλώ- 
νει απερίφραστα ότι δε θα ξαναγυρίσει στις μάχες, αλλά θα γυρίσει στην πατρί- 
δα του, για να απολαύσει όσα κέρδισε στον πόλεμο και όσα έχει εκεί: ιδιαίτερα 
αξιοσημείωτη είναι η προβολή της αξίας της ζωής χαι η υποτίµηση των υλικών 
αγαθών και της υστεροφημίας από τον Αχιλλέα: το φάσμα του θανάτου αιωρεί- 
-παι µέσα στη σκέφητου ήρωα -υπάρχει σαφής σχετική προειδοποίηση της θεάς 
μητέρας του- χαι η ζωή προβάλλει πρώτιστο αγαθό, που κάνει τον ἥρωα να. 
απεκδύεται την ηρωική φύση του. Ο επίλογος του λόγου του Αχιλλέα είναι µια 
πρόσκληση-πρόκληση στον «παιδαγωγό» του Φοίνικα. 

Τη γενική αμηχανία της αποστολής διακόπτει ο λόγος του Φοίνικα (στ. 434-605). 
Ο λόγος του ξεκινά μ᾽ ένα συναισθηματικό προοίμιο: τονίζεται η ιδιαίτερη σχέση 
τους, που τον υποχρεώνει να περιέρχεται σε αντίφαση, αφού είναι µέλος µιας απο- 
στολής που θέλει να φέρει τον Αχιλλέα στο χώρο της πολεμικής δράσης και δείχνει 
έτοιμος να τον ακολουθήσει στην επιστροφή του στην Ελλάδα. Ακολουθεί ο εγκι- 
βωτισμός της προσωπικής περιπέτειάς του, που τον οδήγησε κάποτε στο αρχοντι- 
κό του Πηλέα χαι στη σύνδεσή του µε τον Αχιλλέα. Η αναφορά των προσφορών του 
στον Αχιλλέα από τα βρεφικά χρόνια του καλύπτει τη συμβατικά αναγκαία για την 
επική αφήγηση εξιστόρηση των προσωπικών στοιχείων του χαι δημιουργεί την προ- 
ὑπόθεση για την παράκληση του διατυπώνει στο στ. 496. Η σκόπιμη αναφορά του 
γεγονότος ότι χαι οι θεοί ακόµη εξευμενίζονται µε τις γενναιόδωρες προσφορές των 
ανθρώπων και η υπενθύμιση των συνεπειών που έχει η αλύγιστη στάση οδηγεί σε 
δεύτερη παράκληση στους στ. 518-514. Σε συσχετισμό µε όσα προηγήθηκαν ο 
Φοίνικας τονίζει ότι ο δικαιολογηµένος ως τώρα θυµός του Αχιλλέα δεν µπορεί να 
κερδίζει την ίδια αποδοχή μετά από τις υποσχέσεις του μετανοημένου Αγαμέμνονα. 
Το τέλος του λόγου του Φοίνικα είναι η παράθεση της αυτοτελούς ιστορίας του 
ήρωα Μελέαγρου (στ. 529-599), που επιστρατεύεται εδώ, για να αφήσει να διαφα- 
νεί ότι κάποια όψιμη μεταμέλεια του Αχιλλέα θα είναι ανώφελη - η περίπτωση του 
Μελέαγρου πρέπει να σταθεί για τον Αχιλλέα παράδειγµα για αποφυγή. Ο επίλο- 
γος του Φοίνικα είναι µια τελευταία, λογικά τεκμηριωμένη, παράκληση. 
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Ραφωδία Ι 


Ο µακρόσυρτος, συναισθηματικά φορτισµένος και λογικά τεχμηριωµένος 
λόγος του Φοίνικα δεν είναι αποτελεσματικός - ίσως ο ποιητής θέλει να δείξει µε 
το λόγο του «παιδαγωγού» πόσο µεγάλη είναι η «μῆνις» του «παιδαγωγημέ- 
νου». Ἡ απάντηση του Αχιλλέα στο Φοίνικα (στ. 607-619) είναι απογοητευτική: 
βάζει τον «παιδαγωγό» μπροστά σε σκληρό δίλημμα χωρίς περιθώρια διεξόδου 
και του ζητά να συµµεριστεί τα συναισθήματά. του. 

Ο Φοίνικας εξουδετερώνεται. Μια ύστατη προσπάθεια κάνει ο Αίαντας, που 
μιλώντας (στ. 624-642) απευθύνεται αρχικά στον Οδυσσέα, ίσως για να αχου- 
στεί πιο άνετα το κατηγορητήριο που αναπτύσσει για τον Αχιλλέα, και στη 
συνέχεια στον Αχιλλέα, για να συγκινήσει την ευαισθησία του. Η απάντηση του . 
Αχιλλέα (στ. 644-655) είναι βέβαια ευγενική, αλλά κατηγορηματικά δηλωτική 
ότι δε σκοπεύει να αλλάξει τη στάση του: ό,τι μένει ως ισχνή ελπίδα είναι ότι 
δεν επαναλαμβάνει την πρόθεσή του να γυρίσει στην Ελλάδα και ότι θα κινηθεί 
“την ύστατη στιγμή, όταν ο Έκτορας θα πλησιάσει τη σκηνή του. 

Δεν έχουν μείνει πια περιθώρια επιµονής. Η αποστολή, μειωμένη κατά ένα, 
το Φοίνικα, επιστρέφει στη σκηνή του Αγαμέμνονα. Η υποδοχή τους (στ. 670- 
671) δηλώνει την προσδοκία που έχουν οι Έλληνες για την τύχη της αποστολής. 
Αλλ᾽ από το στόµα του Οδυσσέα (στ. 677-692) ακούγεται απογοητευτικός 
λόγος: ο ιθακήσιος βασιλιάς, χωρίς να ψεύδεται, δίνει οπωσδήποτε έντονα αρνη- 
τική τη θέση του Αχιλλέα και προκαλεί µε τα μηνύματα που μεταφέρει τη γενι- 
κή κατήφεια. Μέσα σ᾽ αυτό το χλίμα ο ποιητής υψώνει γι άλλη µια φορά το 
Διομήδη, που μιλώντας (στ. 697-709) σταλάζει θάρρος στις ψυχές των αποθαρ-. 
ρυμένων και καταπτοηµένων Ἑλλήνων τονίζοντας ότι η τύχη τους δε βρίσκεται 
αποκλειστικά στα χέρια του Αχιλλέα. Και η ένατη ραψωδία κλείνει µε αναχου- 
φιστικό ύπνο. | 
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ΔΙΔΑΚΤΙΚΗ ΕΠΕΞΕΡΓΑΣΙΑ ΤΗΣ ΡΑΨΏΔΙΑΣΙ 


Η διδακτική επεξεργασία της ραψωδίας Ι της οµηρικής Ιλιάδας µπορεί να 
γίνει µε χωρισμό της σε 6 διδακτικές ενότητες: α) στ. 1-88, β) στ. 89-18, Υ) στ. 
182-306, δ) στ. 907-429, ε) στ. 430-605 και στ) στ. 606-713. Ενδεικτικά για κάθε 
ενότητα σημειώνονται τετράδες ερωτημάτων ή ασκήσεων. 


Πρώτη διδακτική ενότητα ([λιάδας Ι, στ. 1-88): Σύναξη των Ελλήνων, λόγοι του 

Αγαμέμνονα, του Διομήδη και του Νέστορα. 

1. Αξιολογήστε την παρομοίωση στην αρχή της ραψωδίας (στ. 4-8). 

2. Σχολιάστε τις ενέργειες, τα συναισθήματα και το λόγο του Αγαμέμνονα (στ. 
- 6-28). | 

3. Σχολιάστε την αντίδραση του Διομήδη στο λόγο του Αγαμέμνονα (στ. 9- 

49). 
4. Αξιολογήστε το λόγο του Νέστορα (στ. 58- 78). 


Δεύτερη διδακτική ενότητα ([λιάδας Ι, στ. 89-18}: Συγκέντρωση των Ελλήνων 

ηγετών, λόγοι του Νέστορα και του Αγαμέμνονα, απόφαση για αποστολή 

«πρεσβείας» και εξευµενισµό του Αχιλλέα. 

{. Αξιολογήστε το λόγο του Νέστορα (στ. 96-1 13). 

2. Αξιολογήστε το λόγο του Αγαμέμνονα (στ. 115-161). 

3. Σχολιάστε τις πρωτοβουλίες του Νέστορα (στ. 165-172). 

4. Δικαιολογήστε την ανταπόκριση των Ελλήνων (στ. 173-176) στην πρόταση 
του Νέστορα. 


Τρίτη διδακτική ενότητα (Ιλιάδας Ι, στ. 182-806): Η συνάντηση της «πρεσβεί- 

ας» µε τον Αχιλλέα, ο λόγος του Οδυσσέα προς τον Αχιλλέα. 

1. Σχολιάστε την εικόνα που παρουσιάζουν Αχιλλέας και Πάτροκλος στους στ. 
186-191. 

2. Σχολιάστε την αντίδραση του Αχιλλέα, μόλις βλέπει την «πρεσβεία» (στ. 
196-204). 

3. Σχολιάστε τη φιλοξενία της «πρεσβείας» από τον Αχιλλέα (στ. 205-220). 

4. Αξιολογήστε το λόγο του Οδυσσέα προς τον Αχιλλέα (στ. 225-306). 


Τέταρτη διδακτική ενότητα (Ιλιάδας 1, στ. 807-429): Η απάντηση του Αχιλλέα 
στο λόγο του Οδυσσέα. | 
1. Αναλύστε τη δοµή του λόγου του Αχιλλέα. 

2. Σκιαγραφήστε το ήθος του Αχιλλέα από το λόγο του. 

3. Ποιες απόψεις του Αχιλλέα είναι παραδεκτές χαι ποιες απαράδεκτες: 

4. Σχολιάστε τις συμβουλές του Αχιλλέα στα µέλη της «πρεσβείας». ᾿ 
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Ῥαφωδία Ι 


Πέμπτη διδακτική ενότητα (1 λιάδας τ στ. 490-605): Ο λόγος του Φοίνικα προς 

τον Αχιλλέα. 

Ί. Δικαιολογήστε τα συναισθήματα των Ελλήνων µετά το λόγο του Ἀαιλλόα: 

2. Αναλύστε τη δομή του λόγου του Φοίνικα. 

8. Δικαιολογήστε τη µακρόσυρτη αναφορά του Φοίνικα στη ζωή του (στ. 444-405). 

ᾱ. Δικαιολογήστε τη μακρόσυρτη «παρέκβαση» του Φοίνικα στην περίπτωση 
"που Μελέαγρου (στ. 529-599). 


Έκτη διδακτική ενότητα (]λιάδας Ἱ, στ. θ06-71 3): Η απάντηση του Αχιλλέα στο 

Φοίνικα, διάλογος Αίαντα- Αχιλλέα, η αποχώρηση της «πρεσβείας» και η έκθε- 

ση των αποτελεσμάτων της στον Αγαμέμνονα. 

Ι. Αξιολογήστε την απάντηση του Αχιλλέα στο Φοίνικα (στ. 607-649). 

2. Σχολιάστε το διάλογο Αίαντα-Αχιλλέα. 

8.. Σχολιάστε τους λόγους του Αγαμέμνονα και του Οδυσσέα μετά την επι- 
στροφή της «πρεσβείας». 

4. Σχολιάστε το ρόλο του ΞΘ στο τέλος της ῥαφωδίας 


το-θϑκ-. πρ-είθ-ς- 7 ο 


Οι τετράδες των ερωτημάτων χαι των ασκήσεων μπορούν να συµπληρω- 
θούν ή να αντικατασταθούν από άλλες: ιδίως, αν ο προγραμματισμός εργασίας 
αφήνει διαθέσιµα περιθώρια, µπορεί να γίνει ανακεφαλαιωτική επεξεργασία 
όλης της ραψωδίας. Για τη δημιουργική εκμετάλλευση ενός τέτοιου ενδεχοµέ- 
νου χαταχωρίζονται οι παρακάτω ερωτήσεις: 

Πώς δικαιολογούνται τα σκληρά λόγια που απευθύνει ο Διομήδης στον 

Αγαμέμνονα (στ. 32-49): 

2. Γιατί παρεμβάλλεται ο Νέστορας µετά το λόγο του Διομήδη; 

3. Όσα προτείνει να δώσει στον Αχιλλέα ο Αγαμέμνονας προοιωνίζουν αισιό- 
δοξη την αποστολή της «πρεσβείας»; 

Δ. Έχει κάποια σημασία η σύνθεση της «πρεσβείας» προς τον Αχιλλέα που 
προτείνει ο Νέστορας; 

5. Γιατίο Οδυσσέας θυμίζει στον Αχιλλέα τη συμβουλή του πατέρα του, όταν Ἢ 

τον ξεπροβόδιζε γιο την Τροία; . 

Είναι και γιατί πετυχημένος ο επίλογος του λόγου του Οδυσσέα; 

Είναι και γιατί πετυχημένος ο πρόλογος του λόγου του Φοίνικα; 

Πώς συμπεριφέρεται ο Αχιλλέας προς το Φοίνικα; 

Ποια επιχειρήματα αναπτύσσει ο Αίαντας στον Αχιλλέα; 

0. Γιατί δεν είναι ανήσυχοι οι Έλληνες µετά την ανακοίνωση των αρνητικών 

αποτελεσμάτων της «πρεσβείας» προς τον Αχιλλέα; 


πο ον ον 


..... -ο-θθ--. --δθος-- 


Η διδακτική επεξεργασία της ραφωδίας θα μπορούσε να ολοκληρωθεί µε 
συνθετικές εργασίες που θα γίνουν ατομικά ή ομαδικά. Ενδεικτικά σημειώνο- 
νται μερικά θέµατα: 

1. Θεματικές ενότητες της σαψῶσίας Ι της Ιλιάδας, τίτλοι και χύρια σηµεία 

"των ενοτήτων. 

2. Πολιτιστικά στοιχεία που βγαίνουν από τὴ ραψωδία αυτή (ιδιωτικός και 


δημόσιος βίος), ταξινόμησή τους. 


να 


ο ο ΠΡ 


Ομήρου [Ιλιάδα 


Σχιαγραφία του Αγαμέμνονα απ’ όσα λέγει και κάνει στη ραφωδία αυτή. 
Σχιαγραφία του Διομήδη απ’ όσα λέγει και χάνει στη ραψωδία αυτή. 
Σχιαγραφία του Νέστορα απ’ όσα λέγει και κάνει στη ραψωδία αυτή. 
Σχιαγραφία του Οδυσσέα απ’ όσα λέγει και χάνει στη ραψωδία αυτή. 
Σχιαγραφία του Αχιλλέα απ᾽ όσα λέγει και κάνει στη ραφωδία αυτή. 
Σχιαγραφία του Φοίνικα απ᾽ όσα λέγει χαι κάνει στη ραψωδία αυτή. 

Η ύφεση της πολεμικής δράσης - το υποκατάστατό της (δικαιολόγηση του 
χαρακτηρισμού που δόθηκε στο [ως ραψωδίας των «ρητορικών λόγων»). 
Ο οµηρικός ρητορικός λόγος: η δομή του, τα στοιχεία που τον συνθέτουν. 
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Αγουπνούν 
οι δυο 


Ατρείδες και 


συνομιλούν 
μεταξύ τους 
(στ. 1-71) 


ΙΛΙΑΔΑΣ Κ 


ων Αχαιών οι άρχοντες στα πλοία πλάι κοιμούνταν 
.. σ᾽ ολόγλυκο ύπνο παραδομένοι’ | 
όµως τον Αγαμέμνονα, τον πρώτο το ρηγάρχη, 

ύπνος γλυκός δεν έπιανε, χαθώς πολλά σκεφτόταν. 
Όπως της ομορφόμαλλης Ἠρας αστράφτει ο άντρας 

ἡ φέρνοντας νεροποντή ανείπωτη ή χαλάζι 

ή χιονιά, σαν σχεπάζονται µε χιόνι τα χωράφια, 

ή και το στόµα ανοίγοντας αχόρταγου πολέμου, 

όμοια ο Αγαμέμνονας συχνά πυχνά βογγούσε 

από τα βάθη της καρδιάς κι έτρεµε η ψυχή του. 

Όταν τα μάτια του έστρεφε στην Τροίας την πεδιάδα, 
θαύμαζε τις πολλές φωτιές που άναβαν μπρος στην πόλη, 
τα λαλήματο των αυλών, το θόρυβο του κόσμου. 

Μα όταν γύριζε να δει τα πλοία, το στρατό του, 
ξερίζωνε τρίχες πολλές από την κεφαλή του 

για το Δία και στέναζε η ένδοξη καρδιά του. 

Σαν πιο καλή του φάνηκε αυτή εδώ η σκέψη: 

στο Νέστορα, Νηλέα γιο, να πάει πριν απ’ όλους, 


μήπως σκεφτεί κάτι χαλό, που από τους Αργείους 


- θα έδιωχνε τη συμφορά που πάνω τους ερχόταν. 


Σηχώθηχε και φόρεσε στα στήθη το χιτώνα, 
καλά σαντάλια φόρεσε στ’ αστραφτερά του πόδια, | 
γύρω του δέρµα λιονταριού τρανού λαμπρού, που φτάνει 
ως τα πόδια του, έριξε και πήρε το χοντάρι. 
Το ίδιο χι ο Μενέλαος είχε µεγάλο φόβο 
-και σ᾽ εκείνου τα βλέφαρα ο ύπνος δεν καθόταν- 
μη ζημιωθούν οι Δαναοί, που πέρασαν πελάγη 
ως την Τροία για χάρη του ποθώντας άγρια μάχη. 
Με δέρμα λεοπάρδαλης πιτσιλωτό τις πλάτες 
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τις πλατιές σκέπασε, κράνος χαλκό στην κεφαλή του 
έβαλε, µε το χέρι του έπιασε το κοντάρι. 

Να ξεσηκώσει κίνησε τον αδερφό, που σ᾽ όλους 

τους Αργείους αρχήγευε και σαν θεός τιμιόταν. 

Τον βρήκε, καθώς έβαζε τα όπλα του στους ώμους 
στην πρύμνη του πλοίου δίπλα: χάρηκε Ῥλέποντάς τον. 
Μίλησε ο βροντόφωνος Μενέλαος και είπε: 

«Γιατί έτσι αρματώνεσαι, καλέ µου; Θες να στείλεις 
κάποιον απ᾽ τους συντρόφους σου κατάσκοπο στους Τρώες; 
Φοβούμαι πως το έργο αυτό χανείς δε θ᾽’ αναλάβει, 
μες στους εχθρούς κατάσκοπος µέσα στην άγια νύχτα 
να πάει θα έχει τόλμη όποιος αυτό θα κάνει.» 

Ο ρήγας Αγαμέμνονας γύρισε και του είπε: 
«Διόθρεφτε Μενέλαε, χι οι δυο µας να σκεφτούμε 
χρειάζεται πως Αχαιούς θα σώσουμε και πλοία, 
µια που ο Δίας άλλαξε τους λογισμούς του τώρα. 

Οι προσφορές του Έκτορα πιο πολύ του αρέσουν. 
Δεν είδα µε τα μάτια µου, δεν άκουσα να λένε 

να σκέφτηκε και να χανε µες σε µια µέρα άντρας. 
όσα έχανε στους Αχαιούς ο διαλεχτός του Δία 
Έκτορας, που ούτε θεού ούτε θεάς γιος είναι. 

Όσα χακά τους έκανε θα τα θυμούνται, λέω, 

πολύ καιρό οι Δαναοί: πολλά τους έχει κάμει. 

Μα έλα πια τον Αίαντα και τον Ιδομενέα, | 
τρέξε στα πλοία, κάλεσ᾽ τους’ στο Νέστορα θα πάω 
χι εγώ, να τον ξεσηκώσω, μήπως να πάει θελήσει 
προς τους αντρείους µας φρουρούς χαι προσταγές να δώσει. 
Θα υπαχούσουν όλοι τους σ᾽ αυτόν κυρίως: δίνει 

το πρόσταγμα εχείνου ο γιος χαι του Ιδομενέα 

ο σύντροφος, ο Μηριόνης: τους το χουμε αναθέσει.» 

Γύρισε ο βροντόφωνος Μενέλαος και είπε: 

«Ποιος είναι ο λόγος σου για µε χαι τι προστάζεις τώρα; 
Μαζί τους να σταθώ εδώ προσμένοντας να έρθεις 
ή, μόλις πω το λόγο σου, τρέχοντας να γυρίσω;» 


Ο ρήγας Αγαμέμνονας του είπε απαντώντας: 
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«Μείνε εσύ, µη χάσουμε ο ένας µας τον άλλο, 

καθώς πηγαίνουμε: πολλοί µες στο στρατό οι δρόμοι. 

Όπως πηγαίνεις, φώναζε και ν᾽ αγρυπνούν να λέγεις 

όλους τους χαλοπιάνοντας µε τ᾽ όνοµα καθέναν 

και της γενιάς του τ᾽ όνομα: µην πάνω σου το παίρνεις, 

αλλ᾽ ας κοπιάζουμε χι εμείς: µας έχει δώσει ο Δίας 

βαριές, νομίζω, συμφορές από τη γέννησή μας.» 
Συνομιλία Έτσι είπε και τον έστελνε σωστά διατάζοντάς τον’ 


Αγαμέμνονα- χι ο ίδιος προς το Νέστορα ρηγάρχη ευθύς κινούσε. 
Νέστορα 


! Τον βρήκε στη σκηνή μπροστά. στο μαύρο του το πλοίο 
οτι θ0) βρή Ὢ σκηνή µπρ μαύρ 


σ᾽ αφράτο στρώμα: δίπλα του πλουμιστά όπλα ήταν, 
η ασπίδα, κοντάρια δυο, τ᾽ αστραφτερό του κράνος, 
το πλουμιστό ζωνάρι του, που ο γέροντας ζωνόταν, 
όταν για μάχη φονική να πάει οπλιζόταν 

µε το στρατό: τα γερατιά εχείνον ὃς νικούσαν. 

Στον αγχώνα ορθώθηκε, σήκωσε το χεφάλι 

και στον Ατρείδη μίλησε και τον ρωτούσε έτσι: 

; «Ποιος είσαι συ που έρχεσαι µες στο στρατό μονάχος 
μες στο σκοτάδι της νυχτιάς, όταν κοιμούνται οι άλλοι; 
Κάποιον απ’ τους συντρόφους σου ή για μουλάρι ψάχνεις; 
Μίλα, µην έρχεσαι άλαλος' ανάγχη ποια σε φέρνει» 

Ο ρήγας Αγαμέμνονας γύρισε και του είπε: 
«Νέστορα, του Νηλέα γιε, των Αχαιών η δόξα. 
βλέπεις τον Αγαμέμνονα Ατρείδη, που ο Δίας 
ακατάπαυστα πιο πολύ µε πόνους βασανίζει, 

όσο η ψυχή στα στήθη µου και δύναμη µου μένει. 
Γυρνώ, γιατί δεν κάθεται ύπνος γλυκός στα μάτια, 
αλλά µε νοιάζει ο πόλεμος, των Αχαιών τα πάθη. 
Γι αυτούς φοβούμαι τρομερά, η ψυχή δε βαστάει, 
τα έχω χάσει ολότελα, η καρδιά απ’ τα στήθη 
πηδάει να βγει και τα γερά τα γόνατά µου τρέμουν. 
Όμως δουλειά αν γύρευες, αφού ούτε συ κοιμάσαι 
έλα μαζί στις βάρδιες µας να πάμε και να δούµε 
μήπως ύπνος και κούραση τους έχουν καταβάλει 


και έτσι ολότελα αυτοί τη βάρδια έχουν ξεχάσει. 
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Ο Νέστορας ΄ 


ξυπνά τον 
Οδυσσέα και 
το Διομήδη 
(στ. 181-179) 


Ομήρου Ιλιάδα 


Οι εχθροί βρίσκονται κοντά’ κανείς µας δεν το ξέρει 
αν µες στη νύχτα δε σχεφτούν τη μάχη ν᾿ αρχινίσουν.» 
0 ιππότης ο Νέστορας γύρισε και του είπε: 
«Άρχοντα Αγαμέμνονα, Ατρείδη τιμημένε, 
ο Δίας ο βαθύγνωμος για πολύ δε θα χάνει 
χάρες στον Έκτορα, όσες αυτός ελπίζει τώρα: 
όμως, νομίζω, συμφορές θα έχει πιο μεγάλες, 
αν την κακή του την οργή αλλάξει ο Αχιλλέας. 
Θα ρθω μαζί σου πρόθυμα, µα ας σηκώσουμε άλλους, 
τον Οδυσσέα, τον άξιο στα άρµατα Τυδείδη, | 
τον Αίαντα το γρήγορο, το δυνατό Φυλείδη. 
Μακάρι κάποιος τρέχοντας χαι τούτους να καλούσε, 
τον ισόθεο Αίαντα, το ρήγα Ιδομενέα: 
τα πλοία.τους είναι µακριά, δε βρίσκονται κοντά µας. 
Σεβαστός ο Μενέλαος χι αγαπητός μου είναι, 
όµως, µη µου πικραίνεσαι, τον ψέγω, δεν το χρύβω: 
γιατί κοιμάται, σ᾿ άφησε μόνος σου να κοπιάζεις: 
παρακαλώντας έπρεπε να τρέχει στους αντρείους: 
γιατί τώρα αβάσταχτη µας έχει σφίξει ανάγκη.» 
Ο ρήγας Αγαμέμνονας γύρισε χαι τους είπε: 
«Να τον μαλώσεις, γέροντα, άλλοτε εγώ ζητούσα: 
γιατί συχνά αργοπορεί, δε θέλει να χοπιάζει’ 


δεν είναι από τεµπελιά ούτε του λείπει η γνώση, 


όµως ν᾽ αρχίσω προσδοκά και µε κοιτάει στα μάτια. 


Απόψε πάντως πιο μπροστά σηκώθηκε, µε βρήκε: 


χι όποιους συ θέλεις έστειλα αυτόν να τους καλέσει. 
Πάμε, θα τους πετύχουμε στις βάρδιες, μπρος στις πύλες, 
όπου παράγγειλα σ᾽ αυτούς να γίνει η σύναξή µας.» 
0 ιππότης Νέστορας γύρισε και του είπε: 
«Από τους Αχαιούς κανείς έτσι δε θα θυμώσει 
ούτε στα λόγια που θα πει κανείς θα παρακούσει.» 
Μιλώντας έτσι φόρεσε στα στήθη το χιτώνα, 
όμορφα πέδιλα έβαλε στ’ αστραφτερά του πόδια, 
στέριωσε πάνω του καλά την πορφυρή του χλαίνη᾽ 


ήταν διπλή, φαρδιά’ χνούδι πυκνό πάνω της είχε. 
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βΡαφωδία κ 


Κοντάρι πήρε δυνατό, καλά αχονισμένο: | 135 
πήγε στων χαλκοθώρακων των Αχαιών τα πλοία. 
Πρώτα απ’ τον ύπνο σήκωσε ο Νέστορας ιππότης 
τον Οδυσσέα µε φωνή, στη σκέψη ίδιο Δία: 
άκουσε εχείνος τη φωνή στον ύπνο του αμέσως, | 
πετάχτηκε απ᾿ τη σκηνή και έτσι τους μιλούσε: 140 
«Γιατί έτσι µέσα στο στρατό μόνοι σας τριγυρνάτε 
μέσα στην άγια τη νυχτιά, ποια είναι η τόση ανάγκη;» 
Ο Νέστορας ο ιππότης γύρισε και του είπε: 
«Διόθρεφτε Λαέρτη γιε, πολύτεχνε Οδυσσέα, 
μη θυμώνεις! Τους Αχαιούς κακό πολύ πλακώνει. 145 
Έλα να ξεσηκώσουμµε χι άλλον, όποιον ταιριάζει, 
για πόλεμο ή για φυγή μαζί ν᾽ αποφασίσει.» 
Έτσι είπε: χι ο βαθύγνωμος ο Οδυσσέας πήγε 
στη σχηνή, ασπίδα πήρε χαι κίνησε μαζί τους. 
Για το Διομήδη τράβηξαν: τον βρήκαν να ξαπλώνει 150 
µε όπλα έξω απ’ τη σκηνή: κι οι σύντροφοί του γύρω | 
μ᾽ ασπίδες για προσκέφαλο κοιμούνταν: στη γη ήταν 
μπηγμένα τα κοντάρια τους απ’ την ουρά: η λάμφη 
των αιχμών πέρα έφτανε σαν αστραπή του Δία: 
σε δέρµα πλάγιαζε αυτός βοδιού καλοθρεμμένου 155 
και. είχε για προσχέφαλο ένα λαμπρό κιλίμι. 
Τον σίμωσε, τον σήκωσε ο Νέστορας ιππότης 
σπρώχνοντας µε το πόδι του, μαλώνοντάς τον έτσι: 
«Διομήδη, σήκω! Χαίρεσαι ολονυχτίς τον ύπνο; 
Δεν ακούς πως στο στήθωμα του κάμπου είναι οι Τρώες 160 
χοντά στα πλοία χι έμεινε λίγος στη μάχη τόπος;» 
Έτσι είπε: απ᾿ τον ύπνο του πετάχτηκε εκείνος 
και λόγια ανεµάρπαστα μιλώντας είπε εκείνος: 
«Σχληρός µου είσαι, γέροντα: ανάπαυση δεν έχεις. 
Δεν είναι άλλοι Αχαιοί νεότεροι από σένα 165 
για να σηκώσουν στη σειρά τους βασιλιάδες όλους 
παντού γυρνώντας; Γέροντα, εσύ δεν ξεπερνιέσαι.» 
Ο Νέστορας ο ιππότης γύρισε και του είπε: 


«Ναι, αυτά όλα, φίλε µου. πολύ σωστά τα είπες. 
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Συνέλευση 
Ελλήνων 


αρχηγών 


Εκλογή : 


Διομήδη- 
Οδυσσέα για 
κατασκοπευ- 

τική δράση 
(στ. 180-258) 


Ομήρου Ιλιάδα 


Γιους έχω αψεγάδιαστους, πολλούς ανθρώπους έχω: 
χαι θα μπορούσε απ’ αυτούς να τους φωνάξει κάποιος: 
ωστόσο ανάγχη φοβερή πλακώνει τους Αργείους: 

Ἡ τύχη όλων βρίσκεται στου ξυραφιού την κόψη, 

αν θα χαθούν οι Αχαιοί ή όλοι τους θα ζήσουν. 

Έλα, το γοργό Αίαντα χαι το γιο του Φυλέα, 


αν µε πονάς ξεσήκωσε - νεότερός µου είσαι.» 


Είπε χαι δέρµα λιονταριού τρανού λαμπρού, που φτάνει 


ὡς τα πόδια του, έριξε και πήρε το κοντάρι. 
Κίνησε, τους ξεσήκωσε, τους έφερνε μαζί του. | 
Όταν εκείνοι έφτασαν στις συναγμένες βάρδιες, 
δεν πέτυχαν τους αρχηγούς στις βάρδιες να κοιμούνται, 
μα µε τα όπλα ξυπνητοί τις θέσεις τους κρατούσαν. 
Όπως σ᾽ ένα αρνιών µαντρί κακονυχτούν οι σκύλοι 
θεριό τρανό ακούγοντας που βγαίνει από το δάσος 
απ᾿ τα βουνά και ταραχή σηκώνεται µεγάλη 
από ανθρώπους χαι σχυλιά και χάνεται ο ύπνος, 
έτσι έλειψε απ᾿ τα μάτια τους ο ολόγλυχος ύπνος 
χακονυχτιά φυλάγοντας και έστρεφαν τα μάτια 
στον κάμπο, πότε θ᾽ ακουστεί να εξορμούν οι Τρώες. 
Σαν είδε ο γέρος, χάρηχε' τους έδινε κουράγιο, 
µε λόγια ανεµάρπαστα τους μίλησε και είπε: 

«Παιδιά µου, έτσι φυλάγετε: κανένα σας ο ύπνος. 
ας µη δαμάσει, χι οι εχθροί χαρά για τούτο νιώσουν.» 
Έτσι είπε χαι το χαντάκι πήδησε: των Αργείων 

οι βασιλιάδες έρχονταν για το συμβούλιο πίσω. 


Ο λαμπρός γιος του Νέστορα, μαζί χι ο Μηριόνης, 


έρχονταν: τους προσκάλεσαν να συσκεφτούν μαζί τους. 


Απ᾽ το χαντάχι το σκαφτό σ᾽ ανοιχτό τόπο πήγαν, 
όπου δεν ήταν λείψανα ανθρώπων σκοτωµένων, 
χει που ο τρανός Έκτορας είχε γυρίσει πίσω, 


όταν η νύχτα έφτασε, σκοτώνοντας Αργείους. 


Σ᾽ αυτόν τον τόπο κάθισαν, πήραν να χουβεντιάζουν. 


0 ιππότης Νέστορας μίλησε έτσι πρώτος: 


«Κουράγιο κάποιος, φίλοι µου, θα είχε να τολμήσει 
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Ραφωδία Κ 


να πάει τώρα να χωθεί µες στους αντρείους Τρώες, 

να πιάσει εχθρό που απόµεινε ξοπίσω μοναχός του 

ἡ στους Τρώες ανάμεσα ν᾽ ακούσει κάποιο λόγο, 

τι τάχα τώρα σκέφτονται: επιθυμούν να μείνουν 

: μακριά από την πόλη τους και στα καράβια δίπλα 

ή να γυρίσουν πίσω πια, αφού έχουν νικήσει; 

Όλα αυτά αν μάθαινε, κι άβλαβος µας γυρνούσε, 

δόξα πολλή θα κέρδιζε µες στους ανθρώπους όλους 

που ζουν κάτω απ᾿ τον ουρανό, θα έπαιρνε και δώρο: 

απ᾿ όσους τώρα κυβερνούν των Αχαιών τα πλοία 

μ᾽ αρνάκι προβατίνα µια καθένας τους θα δώσει’ 

δεν είναι όμοιο μ᾽ αυτό, δώρο κανένα άλλο: 

και στα τραπέζια, στις χαρές θα κάθεται μαζί µας.» 
Έτσι είπε' όλοι σώπασαν, κανένας δε μιλούσε. 

Μίλησε ο βροντόφωνος ο Διομήδης χι είπε: Ἢ 
«Με σπρώχνει, Νέστορα, η καρδιά χι η δυνατή ψυχή µου, 

μες στων εχθρών το στράτευμα να μπω που είναι κοντά µας, 

των Τρώων: αλλ’ αν ερχόταν μαζί µου κάποιος άλλος, 

θα είχα θάρρος πιο πολύ και πιο πολύ κουράγιο. 

Όταν πηγαίνουν δυο μαζί, σκέφτεται πάντα ένας 

τι ὠφελεί: χι αν στοχαστεί, όντας κανείς μονάχος, 

η σκέψη του είναι ισχνή και πιο νωθρός ο νους του.» 
Έτσι είπε’ κι ήθελαν πολλοί να τον ακολουθήσουν: 

ἤθελαν οι δυο Αίαντες, οι μαχητές οι άξιοι, 

ήθελε ο γιος του Νέστορα, ήθελε ο Μηριόνης, 

- ήθελε ο Μενέλαος, ο ξακουστός στα όπλα, 

ο Οδυσσέας ήθελε να µπει, ο ψυχωμένος, 

μέσα στων Τρώων το στρατό: πάντοτε είχε τόλμη. 

Ο ρήγας Αγαμέμνονας γυρνώντας είπε τότε: 
«Διομήδη, του Τυδέα γιε, αγάπη της ψυχής µου, 

διάλεξε συ για σύντροφο τον πιο χαλό που θέλεις 

απ᾽ όσους φανερώθηκαν, γιατί πολλοί το θέλουν. 

Και µην ντραπείς, τον πιο καλό αφήνοντας, να πάρεις 

κάποιον που είναι κατώτερος βλέποντας τη γενιά του 


από ντροπή, χι αν βασιλιάς πιο άξιος να είναι μοιάζει.» 
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Εξοπλισμός 
χαι αναχώ- 
ρήση Διομήδη- 
Οδυσσέα 

(στ. 254-298) 


Ομήρου [Ιλιάδα 


Έτσι είπε: το Μενέλαο φοβήθηκε µην πάρει. 
Και τότε ο βροντόφωνος ο Διομήδης είπε: 
«Αν σ᾽ εμένα αφήνατε σύντροφο να διαλέξω, 
να λησμονήσω πώς μπορώ τον άξιο Οδυσσέα, 
που έχει πρόθυμη καρδιά χι αντρεία την ψυχή του 
για κάθε κόπο χι αγάπη η Αθηνά του έχει; 
Αν είχα τέτοιο σύντροφο, χι απ᾿ της φωτιάς τις φλόγες 
οι δυο µας θα γυρίζαμε. έτσι που κόβει ο νους του.». 
Του μίλησε ο πολύπαθος ο άξιος Οδυσσέας: 
«Τυδείδη, µη µε επαινείς, µάλωμα µη σηχώνεις' 
γιατί αυτά που τώρα λες τα ξέρουν οι Αργείοι. 
Πάμε’ η νύχτα σώνεται και. η αυγή σιμώνει, 
τ᾽ αστέρια έγειραν πολύ και έφυγε της νύχτας 
το πιο πολύ, τα δυο τρίτα, χι απόµεινε το τρίτο.» 
Αυτά σαν είπαν, ντύθηκαν όπλα βαριά οι δυο τους. 
0 Θρασυμήδης ο τρανός έδωσε στον Τυδείδη | 
δίκοπο σπαθί -στο πλοίο άφησε το δικό του- 
κι ασπίδα’ ταυρίσιο κράνος του βαλε στο χεφάλι 
δίχως φούντα και κέρατα -καταίτυγα το λέγουν- 
που προφυλάγει κεφαλές αντρών αντρειωµένων. 
Ο Μηριόνης έδωσε στον Οδυσσέα τόξο, 
σπαθί, φαρέτρα, του βαλε στην χεφαλή του κράνος 
δερμάτινο: πολλά λουριά το δεναν από µέσα 
σφιχτά: αγριογούρουνου το σχέπαζαν απέξω 
δόντια απ᾽ όλες τις µεριές, χαλά μαστορεµένα,. 


ολόασπρα, κι είχε μαλλί στο βάθος του το χράνος. 


Το άρπαξε ο Αυτόλυχος από το γιο του Ορµένου 


Αμύντορα πατώντας του το σπίτι στην Βλιώνα 
χαι στον χκυθήριο το δωσε Αμφιδάμαντα δώρο 
στη Σχάντεια: το χάρισε στο Μόλο δώρο εκείνος 
χι αυτός να το χει το δωσε στο γιο του Μηριόνη. 


Και το χεφάλι σκέπασε τώρα του Οδυσσέα. 


Κι έτσι λοιπόν σαν ντύθηκαν όπλα βαριά οι δυοτους, 


ξεκίνησαν αφήνοντας τους βασιλιάδες πίσω. 


Έστειλε νυχτοκόρακα η Αθηνά σιµά τους 
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Σύναξη των 
Τοωαδιτών 
Αποστολή 
του Δόλωνα 


για κατα- 


σκόπευση 


(στ. 299-661) 


Ραφωδία Κ 


από δεξιά: και το πουλί τα μάτια τους δεν είδαν 


μες στης νυχτιάς τη σκοτεινιά, μα άκουσαν τη φωνή του. 


Ο Οδυσσέας χάρηκε και στη θεά δεόταν: 
«Του ασπιδοφόρου Δία κόρη, εισάκουσέ µε, 
που στέχεις πάντα πλάι µου σε όλους µου τους κόπους 
κι όπου πηγαίνω µε κοιτάς’ δείξε και τώρα αγάπη: 
και κάνε να γυρίσουμε στα ξακουστά µας πλοία 
κάνοντας έργο σοβαρό να το θυμούνται οι Τρώες.» 
Δεύτερος ο βροντόφωνος δεόταν Διομήδης: 
«Του Δία κόρη αδάµαστη., εισάκουσε και μένα. 
Όπως τον άξιο Τυδέα, πατέρα µου, στη Θήβα, 
που πήγαινε μαντάτορας των Αχαιών, βοήθα. 
Στον Ασωπό τους Αχαιούς είχε αφήσει πίσω 
χαι μήνυμα ειρηνικό έφερε στους Καδμείους: 
όµως σαν γύρισε από χει φριχτά στοχάστηκε έργα 
µε σε, θεά, που πρόθυμη στάθηχες στο πλευρό του. π΄ 
Έτσι και τώρα πρόθυµη σύντρεξε, φύλαξέ µε. 
Δαμάλα φαρδιοκούτελη θα σφάξω εγώ για σένα, 
μονόχρονη, αδάµαστη, που στο ζυγό δεν µπήχε᾽ 


τα κέρατα χρυσώνοντας µια τέτοια θα σου σφάξω.» 


Με τέτοια προσευχήθηκαν’ τους άχουσε η Παλλάδα.. 


Στην κόρη σαν δεήθηκαν του Δία του μεγάλου, . 
σαν δυο λιοντάρια έτρεχαν µέσα στη μαύρη νύχτα ᾿ 
µες από θάνατο, νεκρούς, όπλα χαι μαύρο αίμα. 

Κι ο Έχτορας δεν άφηνε τους Τρώες τους αντρείους 
να χοιμηθούν, µα κάλεσε σε σύναξη τους πρώτους 
όσοι ήταν τότε αρχηγοί και άρχοντες των Τρώων: 
τους κάλεσε χι ανάπτυξε τη δυνατή του σκέψη: 

«Ποιος σας το έργο που θα πω υπόσχεται να κάμει 


μεγάλο δώρο παίρνοντας; Κι αμοιβή άξια θα ᾿χει. 


Αμάξι, δυο φηλόλαιμα άλογα θα του δώσω 


που βρίσκονται στα γρήγορα των Αχαιών τα πλοία, 


αν η καρδιά του το βαστά, τρανή αν θέλει δόξα, 


-.- να πάει κοντά στων Αχαιών τα γρήγορα καράβια, 


να μάθει αν φυλάγονται, ως τώρα όπως γινόταν, 
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Η σύλληψη. 


του Δόλωνα 


από τους 


Διομήδη-. 


Οδυσσέα 


(στ. 932-881) 


Ομήρου [Ιλιάδα 


ή δαμασμένοι από µας να φύγουν κχουβεντιάζουν 


ανάμεσά τους τώρα πια και διάθεση δεν έχουν. 


σκοπιές τη νύχτα να κρατούν, τους τσάκισε ο κόπος.» 


Έτσι είπε’ όλοι σώπασαν, κανένας δε μιλούσε. 
Ἠταν κάποιος Δόλωνας, γιος του κήρυκα Ευμήδη:. 
είχε στο σπίτι του χαλκό χι αμέτρητο χρυσάφι; 
δεν είχε διόλου ομορφιά, µα γρήγορα ποδάρια: 
χαι µες σε πέντε αδερφές ήταν το µόνο αγόρι’ 


στους Τρώες και στον Έκτορα μίλησε έτσι τότε: 


«Με σπρώχνει, Έκτορα, η καρδιά χι η δυνατή η ψυχή µου 


να πάω-στα πλοία τα γοργά χι από κοντά να μάθω. 


Μα το ραβδί σου ύψωσε χαι δώσε όρχο τώρα 

ότιτο χαλκοστόλιστο αμάξι θα µου δώσεις 

και τ᾽ άλογα που κουβαλούν τον άξιο Αχιλλέα. 

Καλός κατάσκοπος θα βγω, δε θα σε διαψεύσω: 

θα διασχίσω το στρατό, ωσότου πια να φτάσω 

στο πλοίο του Αγαμέμνονα, όπου θα χουβεντιάζουν 

οι πρώτοι αν θα φύγουν πια ή αν θα πολεμήσουν.» 
Είπε χι αυτός Ὀρκίστηχε µε το ραβδί στα χέρια: 

«Μάρτυρας ο βαρύβροντος της Ἠρας άντρας Δίας! 


Δε θ᾽ ανεβεί στα άλογα κανένας απ’ τους Τρώες, 


μα θα τα χαίρεσαι εσύ μονάχα και για πάντα.» 


Έτσι είπε και ψευδόρχησε. µα του δωσε κουράγιο. 


Έβαλε ευθύς στους ώμους του το γυριστό του τόξο, 
απέξω ντύθηκε καλά λύκου σταχτιού τομάρι, 
φόρεσε στο κεφάλι του κράνος από κουνάβι, 

πήρε κοντάρι σουβλερό, κίνησε για τα πλοία: 

μα να φέρει στον Έκτορα νέα γραφτό δεν ήταν. 
Σαν άφησε τη σύναξη αλόγων και ανθρώπων, 

πήρε να τρέχει µε ορμή! τον είδε να σιμώνει 


ο Οδυσσέας ο άξιος και είπε στο Διομήδη: 


«Κάποιος εδώ µας έρχεται, Διομήδη, απ᾿ το στρατότους 


δεν ξέρω αν κατάσκοπος προς τα δικά µας πλοία 
ῇ για να γδύσει σώματα ανθρώπων σκοτωμένων. 


Λίγο ας τον αφήσουμε να βγει από τον κάμπο: 
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τότε γοργά τον πιάνουμε, πάνω του σαν χυθούμε: 
αν πάλι τρέχοντας αυτός μπορέσει να ξεφύγει, 
απ᾿ το στρατό του πάντοτε σπρώχνε τον προς τα πλοία, 
µε το κοντάρι βιάζε τον, στην πόλη μην ξεφύγει.» 
Είπαν χαι παραμέρισαν και µες στους σκοτωµένους 
ξάπλωσαν: γοργά χι άµυαλα προσπέρασε εκείνος. 
Μα μόλις ήταν µακριά, σαν όσο δρόµο παίρνουν 
μουλάρια -κουράγιο έχουν πιο πολύ απ᾿᾽ τα βόδια 
στέριο αλέτρι να τραβούν σε κάποιο χερσοτόπι- 
του χύθηκαν. Στάθηκε αυτός, σαν άκουσε τον κρότο. 
Φαντάστηκε πως έρχονται να τον γυρίσουν πίσω 
σύντροφοι, γιατί ο Έκτορας αλλιώς είχε διατάξει. 
Μα όταν πια τους χώριζε µια χονταριά μονάχα, 
εχθροί πως ήταν ένιωσε χαι το βαλε στα πόδια 
να φύγει: µα στο κυνήγι τον έβαλαν εχείνοι. 
Όπως δυο σουβλερόδοντα σχυλιά, που από κυνήγι 
ξέρουν, σ᾽ ένα λαγό ορμούν στο λόγγο ἡ σ᾽ ελάφι 
ζορίζοντάς το και τρέχει βελάζοντας εχείνο, 
ο πορθητής Οδυσσέας παρόμοια κι ο Τυδείδης 
τον κυνηγούσαν σταθερά το δρόµο κόβοντάς του. 
Όμως σαν έφτανε κοντά στις βάρδιες προς τὰ πλοία, 
τότε έβαλε η Αθηνά δύναμη στον Τυδείδη, 
μη απ᾿ τους χαλκοθώρακους τους Αχαιούς προφτάσει 
κάποιος και τον βρει, δεύτερος έρθει εκείνος τότε. ᾽ 
Με το κοντάρι ορµώντας του του είπε ο Διομήδης: 
«Μείνε! Με το κοντάρι µου αλλιώς θα σε πετύχω 
και λέω απ’ το χέρι µου πως χάρο δε γλιτώνεις.» 
Είπε χαι πάνω του έριξε, μα αστόχησε εχούσια: 
πέρασε το κοντάρι του απ᾿ το δεξί του ώμο 
και µπήχε η μύτη του στη ΥΥἨ' στάθηκε τρομαγμένος 
ψελλίζοντας -τα δόντια του χτυπούσαν µες στο στόµα- 
πράσινος απ᾿ το φόβο του’ χι αυτοί λαχανιασμένοι 
τον έφτασαν, τον έπιασαν’ και δακρυσµένος είπε: 
«Πιάστε µε µόνο ζωντανό και λύτρα θα σας δώσω: 


έχω χρυσάφι χαι χαλκό, σίδερο δουλεμένο: 
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θα δώσει ο πατέρας μου πολλά να µε λυτρῶσει, 

αν μάθει ότι είμαι ζωντανός στων Αχαιών τα πλοία.» 
Μίλησε ο βαθύγνωμος ο Οδυσσέας κι είπε: 

«Κάνε κουράγιο! Θάνατο µη σκέφτεσαι καθόλου. 

Μα τώρα μίλησε γι αυτό και την αλήθεια πες µου: 

Πώς έτσι από το στρατό έρχεσαι προς τα πλοία 

μόνος στο σχότος της νυχτιάς, που όλοι οι θεοί κοιμούνται; 

Ἠρθες να γδύσεις τάχατε ανθρώπους σκοτωµένους 

ή σ᾽ έστειλε ο Έκτορας στα βαθουλά µας πλοία 

να δεις εδώ το καθετί ή σ᾽ έσπρωξε η ψυχή σου)» 

| Με γόνατα τρεµάμενα ο Δόλωνας του είπε: 

«Ο Έκτορας µε πλάνεφε µε τις αστοχασιές του, 

που να µου δώσει έταξε τ᾽ άλογα του Αχιλλέα 

του ξακουστού, τ᾽ αμάξι του το χαλκοστολισμένο: 

μες στη γοργή μαύρη νυχτιά µε έσπρωχνε να τρέξω, 

να πλησιάσω τους εχθρούς, γυρεύοντας να μάθω 

τα γοργά πλοία αν φυλάν, ως τώρα όπως γινόταν, 

ή δαμασμένοι από µας να φύγουν κουβεντιάζουν 

ανάμεσά τους τώρα πια και διάθεση δεν έχουν 

σκοπιές τη νύχτα να κρατούν, τους τσάκισε ο κόπος.» 
Γέλασε ο βαθύγνωμος ο Οδυσσέας χι είπε: 

«Αλήθεια. μεγάλα δώρα πόθησε η ψυχή σου, 

του Αιακίδη τ᾽ άλογα: δύσκολο ωστόσο είναι . 

να τα μερώσουν οι θνητοί και να τα κυβερνήσουν 

εκτός από τον Αχιλλέα, που έχει θεά μητέρα. 

Μα τώρα μίλησε γι αυτό χαι την αλήθεια πες µου. 

Σαν έφευγες, πού άφησες τον Έκτορα το ρήγα; 

Πού βρίσκονται τα όπλα του χαι πού τα ἀλογά του; 

Των Τρώων πού είναι οι βάρδιες τους και πού αυτοί κοιμούνται; 

Τι τάχα τώρα σκέφτονται; Επιθυμούν να μείνουν 

μακριά από την πόλη τους χαι στα καράβια δίπλα 

ή να γυρίσουν τώρα πια, αφού έχουν νικήσει» | 
Ο γιος του Ευμήδη Δόλωνας γύρισε και του είπε' 

«Λοιπόν µε ειλικρίνεια σ᾽ όλα θα απαντήσω. 


Ο Έκτορας χι οι άρχοντες σε σύναξη είναι τώρα. 
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µακριά από το θόρυβο στο μνήμα πλάι του Ίλου. 
Και για τις βάρδιες που ρωτάς, πολέμαρχε, καμία 
δεν προστατεύει το στρατό χαι ούτε τον φυλάγει. 


Ὅσοι απ’ τους Τρώες να σταθούν πάλι είναι ανάγκη 


' ξάγρυπνοι δίπλα στις φωτιές ἐνας.τον άλλο σπρώχνει 
να τις κρατούν: οι σύμμαχοι οι ξαχουστοί κοιμούνται: 
στους Τρώες εμπιστεύθηκαν της φύλαξης την ἔγνοια, 


γιατί δε βρίσκονται χοντά γυναίκες και παιδιά τους.» ᾿ 


Γύρισε ο βαθύγνωμος ο Οδυσσέας χι είπε: 


«Κοιμούνται χώρια τώρα αυτοί ή µε ιππότες Τρώες; 


Πες µου τα καθαρά αυτά, θέλω καλά να ξέρω.» 


Ο γιος του Ευμήδη Δόλωνας γύρισε χαι του είπε: 


«Λοιπόν µε ειλικρίνεια σ᾽ όλα θα απαντήσω. 

Οι τοξοφόροι Παίονες προς το γιαλό χι οι Κάρες, 
οι Λέλεγες, οι Καύχωνες χι οι Πελασγοί οι άξιοι, 
προς τη Θύμβρη οι Λύκιοι, οι Φρύγες οι ιππότες, 
οι Μυσοί οι αγέρωχοι χι οι Μαίονες οι άξιοι. 
Αλλά γιατί για όλα αυτά ψιλορωτάτε εμένα; 

Αν να ριχτείτε θέλετε µες στο στρατό των Τρώων, 
στην άκρη είναι χωριστά νεοφερμένοι Θράκες: 

χι έχουν το Ρήσο βασιλιά, το γιο του Πονέα. 

Τ᾽ ἀλογά του πιο όμορφα και πιο μεγάλα είναι, 
στο τρέξιμο σαν άνεμοι, λευκότερα από χιόνι’ 

τ᾽ αμάξι του δουλεύτηκε μ᾽ ασήμι και χρυσάφι’ 

μ᾽ όπλα χρυσά, πελώρια, να βλέπεις να θαυμάζεις, 
ήρθε: θνητοί να τα φορούν άνθρωποι δεν ταιριάζει 
τα όπλα αυτά, µα σε θεούς να τα φορούν ταιριάζει. 
Όμως εμένα φέρτε µε στα γρήγορα καράβια 

Ἡ δέστε µε µε τα σχοινιά χι αφήστε εδώ πέρα, 
ωσότου να γυρίσετε χι απόδειξη σας δώσω 

αν είπα την αλήθεια σε σας ή μήπως όχι.» 


Ο Διομήδης ο τρανός λοξοκοιτώντας είπε: 


«Πως θα γλιτώσεις, Δόλωνα, στο νου σου µην το βάζεις, 


µια χι έπεσες στα χέρια µας, χι ας είπες καλά νέα. 


Με λύτρα αν σ’ αφήσουμε ἡ χι έτσι δίχως λύτρα, 
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Διομήδη- 
Οδυσσέα 

στο στρατό- 
πεδο των 
Θρακών 

(στ. 465-514) 


ο κι έφτασαν γρήγορα αυτοί στων Θρακιωτών τις βάρδιες. 


Ομήρου [Ιλιάδα 


θα ξαναρθείς στα γρήγορα των Αχαιών χαράβια 

ή πάλι σαν κατάσκοπος ή για να µας χτυπήσεις' 

αν όµως απ᾿ το χέρι µου συ χάσεις τη ζωή σου 

κακό δε θα μπορέσεις πια να κάνεις στους Αργείους.» 
Είπε: και καθώς θα ΄πιανε αυτός τα γένια εκείνου 

µε ικεσίας πρόθεση, κατάσβερκα µε ξίφος 

όρμησε και τον χτύπησε, του έχοφε τα νεύρα: 

χι όπως μιλούσε, έπεσε στο χώμα η κεφαλή του. 

Πήραν απ᾿ το χεφάλι του το χουναβίσιο κράνος, 

το τόξο, το χοντάρι του και την προβιά του λύκου. 

Και στην κουρσεύτρα Αθηνά ο άξιος Οδυσσέας 

ψηλά τα χέρια του ύψωσε κι ευχήθηκε μιλώντας: 
«Θεά, νιώσε χαρά μ᾽ αυτά! Στον Όλυμπο απ’ όλους 


πιο πολύ τους αθάνατους εσένα θα τιμούμε. 


Στων Θρακών τώρα στείλε µας τ᾽ άλογα, τα λημέρια.» 


Είπε και πάνω υψώνοντας τα όπλα απ᾿ το κεφάλι 
σ᾽ αρµυρικιά τα έκρυφε μ᾽ ένα καλό σημάδι, 


χλωρά κλαριά αρμυρικιάς δένοντας µε καλάμια, 


να µην τα χάσουν, σαν γυρνούν µέσα στη μαύρη νύχτα. 


Μέσα από όπλα βάδισαν και από μαύρο αίµα 


Κοιμούνταν απ’ την κούραση κατάκοποι εκείνοι; 
τα όμορφα τα όπλα τους στη γη είχαν αφήσει 


µε τάξη και σε τρεις σειρές: από δυο άλογα είχαν. 


Στη μέση ο Ρήσος κοιμόταν: τ᾽ άλογα τα γοργά του 


δεμένα ήταν δίπλα του στου αμαξιού την άκρη. 

Ο Οδυσσέας βλέποντας τα ᾿δειξε στο Διομήδη: 
«Διομήδη, να ο άνθρωπος χαι να τα άλογά του: 

είπε γι αυτά ο Δόλωνας, που έχουµε σκοτώσει. 

Μα έλα, δείξε δύναμη: να στέκεις δεν ταιριάζει 

μ᾽ όπλα εδώ ανώφελος, µα τ᾽ ἀλογά του λύνε' 

Ἡ σχότωνε σύ χι άσε µου την έγνοια των αλόγων.» 
Έτσι είπε: η γλαυκόματη του έδωσε κουράγιο 

και έσφαζε ολόγυρα: γόγγυζαν χτυπημένοι 


απ᾿ το σπαθί: κοκκίνιζε το χώμα απ’ το αίμα. 
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Ραφωδία κ 


Όπως ένα λιοντάρι ορµά σ᾽ αφύλαχτο κοπάδι 

µε γίδια ή µε πρόβατα χι είναι γεμάτο λύσσα, 
τότε ο Διομήδης έτσι ορμούσε στους Θρακιώτες, 
ώσπου σκότωσε δώδεκα: ο Οδυσσέας πάλι 
όποιον χτυπούσε µε σπαθί ο Διομήδης τότε 

απ᾿ το ποδάρι άρπαζε και τον τραβούσε πέρα: 


σκεφτόταν τα ωριότριχα άλογα να περάσουν 


εύχολα µες απ᾿ τους νεκρούς, τρομάρα να µη νιώσουν 


μες στην ψυχή τους, έτσι που δεν είχαν συνηθίσει. 
Στο βασιλιά σαν έφτασε πια ο γιος του Τυδέα, 
του πήρε, δέκατη τρίτη, την ποθητή ψυχή του, 
καθώς βογγούσε: όνειρο κακό στην κεφαλή του 
του έστειλε η Αθηνά, το εγγόνι του Οινέα. 

Τότε έλυσε τα άλογα ο άξιος Οδυσσέας, 

τα έδεσε µε τα λουριά, τα έβγαλε απ᾿ το πλήθος 
χτυπώντας µε το τόξο του, γιατί από τ᾽ αμάξι 

το πλουμιστό λησμόνησε να πάρει το μαστίγιο’ 
στο Διομήδη σφυρίζοντας τότε έδωσε σημάδι. 
Σκεφτόταν μένοντας αυτός την πιο µεγάλη τόλμη: 
Ἡ το γεμάτο από λαμπρά όπλα να σύρει αμάξι 


απ’ το τιμόνι σέρνοντας ἤ στα χέρια να το πάρει 


ή να σκοτώσει πιο πολλούς Θρακιώτες τότε ακόμη. 


Αυτός αυτά λογάριαζε, η Αθηνά ωστόσο 

κοντά στον άξιο Διομήδη στάθηκε και του είπε: 
«Του αντρείου Τυδέα γιε, το γυρισμό στοχάσου 

στα βαθουλά πλοία, μήπως κυνηγημένος φτάσεις, 

αν άλλος από τους θεούς τους Τρώες ξεσηκώσει.» 
Είπε: της θεάς τη φωνή κατάλαβε εκείνος 

χι ανέβηκε στα άλογα τα χτύπησε µε τόξο 

ο Οδυσσέας: πέταξαν στα πλοία των Αργείων. 
0 αργυρότοξος Φοίβος άσκοπα δεν καθόταν, 


σαν είδε πως η Αθηνά ήταν µε τον Τυδείδη: 


μπήχε στων Τρώων το στρατό μ᾽ εκείνην οργισμένος. 


Ευθύς τον Ιπποχόωντα, των Θρακιωτών ηγέτη, - 


του Ρήσου τον εξάδερφο, σήκωσε απ᾿ τον ύπνο. 
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Σαν είδε εκείνος αδειανό το χώρο των αλόγων, 

τους δικούς του να σπαρταρούν αλύπητα σφαγμένους, 

φώναξε μ᾽ αναστεναγμούς τον καλό σύντροφό του. 

Με ταραχή και θόρυβο ανείπωτο οι Τρώες 

έτρεχαν μαζί θαύμαζαν τα φοβερά τα έργα. 

που έχαναν εκείνοι οι δυο και πήγαν προς τα πλοία. 
Όταν εχείνοι έφτασαν όπου είχαν σκοτώσει | 

το Δόλωνα, τα άλογα κράτησε ο Οδυσσέας: 

ο Διομήδης πήδησε, τα ματωμένα όπλα 

στον Οδυσσέα έδωσε, ανέβηκε και πάλι 

μαστίγωσε τα άλογα, που πρόθυμα πετούσαν 

προς τα βαθουλά καράβια, καθώς χι αυτά ποθούσαν. 

Θόρυβο πρωτακούοντας ο Νέστορας τους είπε: 
«Αγαπημένοι µου άρχοντες κι ηγέτες των Αργείων, 

ψέμα, αλήθεια θα σας πω; Μα θέλω να μιλήσω. 

Θόρυβος αλόγων γοργών στ’ αυτιά µου τώρα φτάνει. 

Μακάρι ο Οδυσσέας χι ο δυνατός Διομήδης 

να έχλεβαν και να φερναν άλογα απ᾿᾽ τους Τρώες: 

µου τρέμει ωστόσο η ψυχή μήπως οι πιο αντρείοι 

των Αχαιών πάθουν κακό απ᾿ την ορμή των Τρώων.» 
Δεν είχε πει το λόγο του και πρόβαλαν οι δυο τους. 

Εκείνοι πήδησαν στη γη χι όλο χαρά οι άλλοι 

τα χέρια τους τους έσφιγγαν καλωσορίζοντάς τους. 

Ο Νέστορας ο ιππότης πρώτος τους ερωτούσε: 
«Οδυσσέα τρισένδοξε, των Αχαιών η δόξα, 

πώς πήρατε πες τ᾽ άλογα: μπήκατε µες στους Τρώες 

ή σας συνάντησε θεός, δώρα να σας τα κάμει; 

Φαίνονται απαράλλακτα σαν να είναι ακτίνες ήλιου. 

Τους Τρώες πάντα πολεμώ και πίσω, λέω, δε µένω 

κοντά στα πλοία, μαχητής χι ας είμαι γερασμένος' 

δεν είδα, δεν αντίκρισα τέτοια άλογα ωστόσο. 

Θα σας συνάντησε θεός, δώρα να σας τα κάμει 

σας αγαπούν πολύ τους δυο ο νεφελοστοιβάχτης 

κι η κόρη η γλαυχόματη του ασπιδοφόρου Δία.» 


Γύρισε ο βαθύγνωμος ο Οδυσσέας κι είπε: 
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«Νέστορα, του Νηλέα γιε, των Αχαιών η δόξα, 

εύκολα, αν θέλουν οι θεοί, δώρο μπορούν να κάμουν 

"άλογα χαι καλύτερα, γιατί είναι ανώτεροί μας. 

Μα τ᾽ άλογα που µας ρωτάς νεοφερµένα είναι 

από τη Θράκη, γέροντα: ο αντρείος Διομήδης 

σκότωσε τον αφέντη τους και δώδεκα δικούς του. 

Στα πλοία πλάι σκοτώσαμε ένα δέκατο τρίτο, 

που ο Έκτορας χι οι λαμπροί Τρώες τον είχαν στείλει 

να ρθει κοντά στο στράτευμα, να µας κατασκοπεύσει.» 
Είπε αυτά και πέρασε τ᾽ άλογα απ᾿ το χαντάκι 

γελώντας: μαζί πήγαιναν όλο χαρά χι οι άλλοι. 

Σαν στην καλόχτιστη σκηνή έφτασαν του Τυδείδη, 

με λουριά καλόφτιαχτα έδεσαν τ᾽ ἀλογά τους 

μπρος στο παχνί, όπου έστεκαν τ᾽ άλογα του Διομήδη 

τα γοργόποδα τρώγοντας ολόγλυχο σιτάρι’ 

και στην πρύμνη του Δόλωνα τα ματωμένα όπλα 

ο Οδυσσέας έβαλε. στην Αθηνά θυσία. 

Οι ίδιοι τον ιδρώτα τους στη θάλασσα να πλύνουν 

χώθηκαν από τους μηρούς, τις χνήµες χαι το σβέρκο. 

Κι όταν το σώμα έβγαλε από τα σώματά τους 

τον ιδρώτα και δρόσισαν βαθιά τα σπλάχνα µέσα, 

σε καλοσκάλιστα λουτρά μπήκαν για το λουτρό τους. 

Λούστηκαν και αλείφτηκαν πολύ καλά µε λάδι | 

και κάθισαν για φαγητό: σπονδή στη γλαυκοµάτα 


από κροντήρι έκαναν µε το γλυκό κρασί τους. 
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Ο υπότιτλος της ραφωδίας αυτής είναι: Δολώνεια. Ενώ όλοι κοιμούνται, οι 
δυο Ατρείδες ανήσυχοι και άγρυπνοι τριγυρίζουν στο στρατόπεδο. Με συµβου- 
λή του Νέστορα γίνεται σύσκεψη κοντά στις φρουρές χαι αποφασίζεται να παν 
για κατασκόπευση ο Διομήδης χαι ο Οδυσσέας. Παράλληλα χι ο Έκτορας στέλ- 
νει για αντίστοιχο σκοπό το Δόλωνα. Αυτός όµως πέφτει στα χέρια των δυο 
Ελλήνων, που του αποσπούν ό,τι ξέρει χι ύστερα τον σκοτώνουν: έχοντας μάθει 
απ᾿ αυτόν την άφιξη στο τρωικό στρατόπεδο του βασιλιά της Θράκης Ρήσου 
ορμούν ξαφνικά, τον σκοτώνουν μαζί µε δώδεκα συντρόφους του, αρπάζουν τα 
λαμπρά άλογά του χαι γυρνούν καβαλάρηδες στο στρατόπεδο. 

Στη δέκατη αυτή ραψωδία της Ιλιάδας µας δίνεται η νύχτα της εικοστής 
πέμπτης ημέρας της επικής αφήγησης. 


στ. 9 τον πρώτο το ρηγάρχγ' απόδοση του πρωτότυπου ποιμὴν λαῶν. 
στ.5-10 πλατιά ομηρική απο 

στ. 10 η ένδοξη καρδιά του: ο. του πρωτότυπου κυδάλιμον κῆρ. 

στ. 96 ο βροντόφωνος' απόδοση του πρωτότυπου βοὴν ἀγαθός. 


στ. 68-69 Στους ομηρικούς χρόνους, αλλά κι αργότερα, θεωρούνταν τιμητι- 
κό να προσφωνείται κάποιος µε το πατρώνυμό του. 


στ. 109 τον άξιο στ᾽ άρματα' απόδοση του πρωτότυπου ιρλ (από 
τύπο του ουσιαστικού δόρυ και από το επίθετο κλυτόςΞ ξακουστός).. 


στ. 140 Ο Αίαντας (από τους δυο "η ίος του τρωικού πολέμου) εδώ | 
είναι ο λοχρός γιος του Οἰλέα (βλ. Ε519), που ήταν εξαιρετικά 
γρήγορος στα πόδια. Φυλείδης, γιος του Φυλέα, είναι ο Μέγης, 
ηγεμόνας των Δουλιχιωτών (βλ. ΒΘ27-628). 


στ. 112 Ο Αίαντας εδώ είναι ο σαλαμίνιος, ο γιος του Τελαμώνα: χαρα- 
κτηρίζεται ισόθεος (στο πρωτότυπο ἀντίθεος). ΟἽ σημεήεαε, είναι 
ο ηγεμόνας των Κρητών. 


στ. 126 μπρος στις πύλες: του τείχους που έχτισαν οι Έλληνες. 
στ. 160 στο στήθωμα του κάµπουΞ εχεί όπου η πεδιάδα σχηματίζει έξαρ- 


ση, ύψωμα. 
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Ραφωδία κ 


πλατιά ομηρική παρομοίωση. 

τυπικός στίχος: βλ. 9418. 

ο πολύπαθος ο άξιος απόδοση του πρωτότυπου πολύτλας δῖος 
(το πρώτο επίθετο από το επίθετο πολύς και το θέµα του ρήματος 
τλάω - υποµμένω, αντέχω). Αναφορά στη δράση του Οδυσσέα και 
στην Τλιάδα, αλλά κυρίως στην Οδύσσεια. 

Θρασυμήδης: ο γιος του Νέστορα (βλ. 181): εδώ δανείζει όπλα στο 
Διομήδη (όπως κι ο Μηριόνης στον Οδυσσέα), καθώς ήταν σ᾽ επι- 
φυλακή κι επομένως εξοπλισμένοι, ενώ Διομήδης και Οδυσσέας 


είχαν έρθει άοπλοι στη συγκέντρωση. 


Μηριόνης: συναρχηγός των Κρητών µε τον Ιδομενέα (βλ. ΒΘ650- 
651). | 


Αυτόλυκος' γιος του Ερμή, πατέρας της μητέρας του Οδυσσέα 
Αντίκλειας, φημισμένος για τους δόλους και τις κλεψιές του. 


Ελιώνα" πόλη της Βοιωτίας. 

Σκάντεια' πο των Κυθήρων. 

Για την αποστολή του Τυδέα στη Θήβα βλ. Ε.803-808. 
Ασωπός' ποταμός στη νότια Βοιωτία. 


Αναφορά στο φόνο των Θηβαίων που του είχαν στήσει ενέδρα (βλ. 
Δ387-398). 


ομηρική παρα οιῶση 


μα το ραβδί του ύψωσε᾽ όταν ορκίζονταν στα ομηρικά χρόνια, 


- σήκωναν το σκήπτρο: βλ. Α284, ΗΔΊ2. 


φευδόρκησε -- δεν πραγματοποίησε τον όρκο του (όχι: πήρε φεύ- 


τικο όρκο), επειδή Ἱανστώθιρς ο Δόλωνας. 


Η απόσταση που δημιουργούν τα πράσα από το βόδια, όταν 
τραβούν το αλέτρι, ὑπολογίζεται σε ένα πλέθρο, δηλαδή περίπου 
30 μέτρα. | 


πλατιά ομηρική παρομοίωση. 


βαθύγνωμος' απόδοση του πρωτότυπου πολύμητις (από το επί- 
θετο πολύς και το ουσιαστικό μῆτις Ξξ σκέψη). 


τυπικός στίχος: βλ. 05680. 
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396-399 επανάληψη των στ. 309-319. 


409 


415 


428. 


429 
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Αιακίδης είναι ο Αχιλλέας. 


0 ΄Λος ήταν γιος του Τρώα, παππούς του Πρίαμου: απ᾿ αυτόν πήρε 
το όνομά του το Ίλιον: το μνήμα του βρισχόταν στην πεδιάδα 


ανάμεσα στην πόλη και στο Σκάμανδρο. 


Για τους Παίονες βλ. Β848-850, για τους Κάρες βλ. Β6867-575. 
Οι Λέλεγες κατοικούσαν γύρω από την Πήδασο (βλ. Υ96). Οι 
Καύκωνες δεν είναι γνωστό πού κατοικούσαν. Για. τους 


Πελασγούς βλ. Β840-843. 


Η Θύμβρη ήταν πόλη κοντά στο Σχάμαντρο. Για τους Λύκιους βλ. 
Β876-877, για τους Φρύγες βλ. Β862-863. 


Για τους Μυσούς βλ. Β858-861, για τους Μαίονες βλ. Β564-806. 


Για τους Θράκες βλ. Β844-845: εδώ πάντως γίνεται λόγος για νεο- 
φερμένους (νεήλυδες) µε αρχηγό το Ρήσο. 


κουρσεύτρα: απόδοση του πρωτότυπου ληίτις (δηλαδή θεά της 
λείας). | 


αρμυρικιά’ θάμνος που φυτρώνει κοντά στη θάλασσα. 


485-488 ομηρική παρομοίωση. : 
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Η δέκατη ραψωδία της οµηριχής Ιλιάδας είναι ουσιαστικά η αφήγηση ενός 
περιστατικού που γίνεται στο μεταίχμιο των δυο στρατοπέδων και αποτελεί την 
εξέλιξη µιας διπλής κατασκόπευσης: ο αφηγηµατικός χρόνος, αν και άνισα, µοι- 
ράζεται στα δυο στρατόπεδα. . | 

Στην αρχή της ραψωδίας (στ. 1-71) ο ποιητής προβάλλει τους δυο Ατρείδες, 
(τον Αγαμέμνονα. και το Μενέλαο, κυρίως βέβαια τον πρώτο: µε την περιγραφή 
της άγρυπνης έγνοιας του µέσα στη νύχτα, καθώς όλοι κοιμούνται, και µε την 

παραστατική παρομοίωση των στ. 5-10 ο Αγαμέμνονας προβάλλει στο σωστό 
μέτρο του ηγετικού ρόλου του, που τον υποχρεώνει να σκέφτεται πριν απ’ όλους 
για όλους' ο προσανατολισμός της σκέψης του στο Νέστορα είναι δικαιολογη- 
μένος, καθώς η προσωπικότητα του γεροντότερου της τρωικής εκστρατείας 
αποτελεί εγγύηση για κάποια σωστή υπόδειξη. Δεν είναι οπωσδήποτε µικρότε- 
ρη Ὢ προβολή του Μενέλαου: από το δικό τοῦ στόµα (στ. 97-41) βγαίνει η ιδέα 
της κατασκόπευσης του αντίπαλου στρατοπέδου μέσα στη νύχτα. Ο 
Αγαμέμνονας βλέπει ευπρόσδεκτα την έγνοια του αδερφού του’ από το στόμα 
του βγαίνει ένα δοξαστικό για τον Έκτορα και μιλώντας για την πρόθεσή του 
ζητά από το Μενέλαο να οργανώσει µια νυχτερινή σύσκεψη των Ελλήνων ηγε- 
- τών (στ. 43-59). Στον υπόλοιπο διάλογο των δυο αδερφών (στ. 60-71) αξιοση- 
μείωτη είναι η υπόδειξη του Αγαμέμνονα να επιτευχθεί η φιλοτίµηση των ηγε- 
τών, αλλά και η παράλληλη απαισιοδοξία του µε τον τονισμό µιας πορείας ζωής 
που στήθηκε ἄσχημα από την αρχή της. 

Στη συνομιλία Αγαμέμνονα-Νέστορα που ακολουθεί (στ. Τ2-130) ο 
Αγαμέμνονας τιµά το συνομιλητή του και, καθώς τον βλέπει να λαγοκοιµάται, 
αδίσταχτα τον προσκαλεί για συνεπιθεώρηση.των νυχτερινών φρουρών χαιο 
Νέστορας, εμφυσώντας στο συνομιλητή του µια πνοή αισιοδοξίας, προβάλλει το ᾿ 
όνομα του Αχιλλέα - προοικονοµία για ό,τι θα πει ύστερα από λίγο’ έχει την 
άνεση να ασκήσει κριτική για το Μενέλαο, που ωστόσο βρίσκει πο αρα 
θερμό συνήγορο τον αδερφό του. 

Λίγο πριν από τη συνέλευση των Ελλήνων αρχηγών η επιθεώρηση των νυχτε- 
ρινών φρουρών δημιουργεί αίσθημα ασφάλειας. Ἡ παραστατική παρομοίωση 
-των στ. 183-189 χαι ο έπαινος του Νέστορα (στ. 192-193) δείχνουν ότι η συνέ- 
λευση µπορεί να γίνει απρόσκοπτα - έχουν γνώση οι φύλακες. 

Στη συνέλευση ο Νέστορας (στ. 204-217) προβάλλει την ανάγχη να αναλη- 
φθεί έργο ριφοκίνδυνο, µια νυχτερινή κατασκόπευση του εχθρικού στρατοπέ- 
δου’ η σοβαρότητα του εγχειρήματος τονίζεται από τις ηθικές και υλικές αµοι- 
βές που θα έχει όποιος θα αναλάμβανε και θα πραγματοποιούσε το έργο της 
κατασκόπευσης. Ο ποιητής και σ᾽ αυτήν τη ραψωδία προβάλλει το Διομήδη, που 
πρώτος ανταποκρίνεται στην πρόταση του Νέστορα (στ. 220-226) και µε συλ- 
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λογιστική επάρχεια ζητά ένα σύντροφο για τη διεκπεραίωση της ριφοχίνδυνης 
απόπειρας. Όταν πάλι µε το δικαίωµα επιλογής που του δίνει ο Αγαμέμνονας 
ἘχΧλέγει από το σύνολο των προσφερομένων τον Οδυσσέα, η προτίμησή του (στ. 
242-247) είναι πάλι δικαιολογημένη, καθώς επικαλείται µη επιδεχόµενα αμφι-. 
σβήτηση φυσικά και µεταφυσικά στοιχεία. Ο τιμητικά επιλεγμένος Οδυσσέας 


| - δείχνει μετριοπάθεια και προωθεί µε τα λόγια του τη δράση (στ. 249-259). 


Ἡ δράση των δυο κατασκόπων είναι ευοίωνη. Ἡ «διοσημία» της Αθηνάς µε 
την αποστολή του νυχτοκόρακα τους ενθαρρύνει, τους προτρέπει σε ευλαβική 
- δέηση στη θεά και ταχύνει τα βήματά τους (στ. 296-298). 

Στο σηµείο αυτό ο φαχός της επικής αφήγησης στρέφεται προς το τρωικό 
στρατόπεδο. Κι εχεί ίδιες είναι οι έγνοιες, ίδιες και οι πρακτικές. Ο Έκτορας (στ. 
308-842) μιλώντας υπόσχεται μεγάλο δώρο σ’ όποιον θα κατασκοπεύσει το αντί- 
παλο στρατόπεδο. Εδώ σημειώνεται αναντιστοιχία µε ό,τι έγινε στο ελληνικό 
στρατόπεδο: µόνο ένας, ο Δόλωνας, δείχνει προθυμία και επιδιώχει να εξαργυ- 
ρώσει την προσφορά του ακριβά ζητώντας το αμάξι και τα άλογα του Αχιλλέα: 
είναι σίγουρος για τον εαυτό του χαι σιγουρεύεται για την ανταμοιβή του µε τον 
απατηλό όρκο του Έκτορα: φυσικά, είναι ανυποψίαστος για τη δεινή τύχη του. Η 
σύλληψή του σε λίγο από το Διομήδη χαι τον Οδυσσέα δίνεται µε φυσικό τρόπο, 
που τον κάνει παραστατικότερο Ἡ παρομοίωση των στ. 360-364, και απ’ εχεί και 
πέρα η αφήγηση γίνεται ωμά ρεαλιστική, για να φανεί η φρίκη του πολέμου. Ο 


-- Δόλωνας εκλιπαρεί για τη ζωή του και υπόσχεται πλούσια λύτρα (στ. 978-384) και 


ο Οδυσσέας τον καθησυχάζει, χωρίς να είναι στις προθέσεις του ἡ σωτηρία της 
ζωής του ανακρινόµενου αιχμαλώτου (στ. 383-389). Η ανάκριση του Δόλωνα (στ. 
383-445) δίνει πλούσιο πληροφοριακό υλικό: η συναγωγή του είναι µια επιτυχία 
που δε θα μπορούσε να προβλεφθεί και απαλλάσσει από κινδύνους. Το τέλος της 
ανάκρισης επισφραγίζεται από το σαρχκασµό του Διομήδη (στ. 447-453), που. 
καλύπτει το ψυχρό έγχληµά του µε ευλογοφανή συλλογιστική. Η εκτέλεση του . 
Δόλωνα (στ. 454-457) οδηγεί τον Οδυσσέα σε πρόσκληση της προστάτισσάς του - 
θεάς να χαρεί από ένα έργο που βέβαια δεν µπορεί να είναι θεάρεστο. 

Ἡ δολοφονία του Δόλωνα (πράξη που πέρα από το ότι είναι εγκληματική 
είναι χαι περιττή) οδηγεί σε υπέρβαση της δοσμένης στους δυο ήρωες εντολής: 
η επίθεση που κάνουν στο στρατόπεδο των Θρακιωτών συμμάχων των 
Τρωαδιτών και η εξόντωση του Βασιλιά Ῥήσου μεταβάλλει τον κατασκοπευτικό 
χαρακτήρα της αποστολής. Ο ποιητής θέλει να γίνονται αὐτά µε την ανοχή ή με 
τη συγκατάθεση της θεάς Αθηνάς, | 

Ηδη µε την παρέμβασή της έχει πὰραβιαστεί η εντολή που είχε δώσει ο Δίας 
και ὡς αντιστάθµισµα έχουµε την ενεργοποίηση του Απόλλωνα υπέρ των 
Τρωαδιτών, που εντυπωσιάζονται βλέποντας τα αποτελέσµατα της ἩΕΠΗΕ του 
Διομήδη και του Οδυσσέα (στ. 515-525). 

Με τη συγχίνηση που προχαλεί στους Τρωαδίτες (που οπωσδήποτε δεν 
ξέρουν τίποτε για την τύχη του Δόλωνα) η δράση των δυο Ἑλλήνων ηρώων ο 
φακός τους παρακολουθεί στην επιστροφή τους στο ελληνικό στρατόπεδο (στ. 
526-579), όπου µε ερωτήσεις του οσο δίνονται τα καθέκαστα της νυχτερι- 
γής αποστολής. 

Η ραψωδία κλείνει µε πο πρακτικού χαρακτήρα. Λουτρό, φαγητό, 
σπονδή στη θεά Αθηνά και µε το διαβόητο «δίκαιο του πολέμου» οι δυο ήρωες, 
ευχαριστημένοι για την επιτυχία τους, μπορούν να ησυχάσουν χωρίς τύψεις για 
τη σκληρότητα που έδειξαν μέσα στη νύχτα. 
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Η διδακτική επεξεργασία της ραψωδίας Κ της ομηρικής [λιάδας µπορεί να 
γίνει µε χωρισμό της σε 5 διδακτικές ενότητες: α) στ. 1-130, β) στ. 131-253, γ) 
στ. 254-348, δ) στ. 349-464 χαι ε) στ. 465-579. Ενδεικτικά για κάθε ενότητα 
σημειώνονται τετράδες ερωτημάτων ή ασκήσεων. 


Πρώτη διδακτική ενότητα (Ιλιάδας Κ, στ. 1-150):. Ο Αγαμέμνονας και ο 

Μενέλαος αγρυπνούν και συνομιλούν μεταξύ τους, ο Αγαμέμνονας συνομιλεί µε 

το Νέστορα. | 

Ί. Πώς μπορούμε να δικαιολογήσουµε τη συναισθηματική κατάσταση των δυο 
Ατρειδών στην αρχή της ραψωδίας; 

2. Ποια συμπεράσματα βγαίνουν από τη συνομιλία μεταξύ των δυο Ατρειδών 
(στ. 36-71): 

8. Αξιολογήστε τις θέσεις του Νέστορα στη συνομιλία του µε τον πο 
(στ. 82-130). 

4. Αξιολογήστε τις θέσεις τ του Αγαμέμνονα στη συνοοἴα του με το Νέστορα 

το στ. 82-190). 


Δεύτερη διδακτική ενότητα (]λιάδας Κ, στ. 191-256): Ο Νέστορας ξυπνά δια- 

δοχικά τον Οδυσσέα και το Διομήδη, συνέλευση των ρα εκλογή Διομήδη- 

Οδυσσέα για κατασκοπευτική δράση. 

Ί. Αξιολογήστε τη στάση του Οδυσσέα απέναντι στην πρόταση του Νέστορα 
(στ. 137-149). 

2. Αξιολογήστε τη στάση του Διομήδη απέναντι στην πρόταση του Νέστορα 
(στ. 157-176). 

3. Αξιολογήστε το ρόλο του Νέστορα στη ουν ευη των Ελλήνων (στ. 180-259). 

ᾱ.. Δικαιολογήστε την εκλογή από το Διομήδη του Οδυσσέα ως συντρόφου στην 


κατασκοπευτική δράση που αποφασίστηκε στη συνέλευση των Ελλήνων (στ. 
242-241). 


Τρίτη διδακτική ενότητα (Ιλιάδας Κ, στ. 254-848); Εξοπλισμός και αναχώρη- 

ση του Διομήδη και του Οδυσσέα για την κατασκοπευτική δράση, μα 

για αντίστοιχη δράση του Δόλωνα. 

--.. Αξιολογήστε τις προσευχές του Οδυσσέα σε 278-282) και του Διομήδη (στ. 
284-298) στην Αθηνά. 

2. Ποια κίνητρα προβάλλει µε όσα λέγει ο Έχτορας στους στ. 805-312; 

3. Σχολιάστε την αντίδραση όλων των Τρωαδιτών χαι του Δόλωνα στην πρό- 
ταση του Έκτορα (στ. 308-8331).- 

4. Σχολιάστε την υπόσχεση που δίνει και τον όρχο που παίρνει ο Έκτορας (στ. 
303-312 και 329-381). | 
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Ομήρου Ιλιάδα 


Τέταρτη διδακτική ενότητα (Ιλιάδας Κ. στ. 949-464): Σύλληφη, ανάκριση και 

θανάτωση του Δόλωνα από το Διομήδη και τον Οδυσσέα. | 

1. Γιατί αστόχησε εκούσια ο Διομήδης ρίχνοντας κοντάρι στο Δόλωνας; 

2. Πώς θα χαρακτηρίζατε το Δόλωνα απ᾿ όσα λέγει κατά την ανάκριση που του 
κάνουν Διομήδης και Οδυσσέας; 

3. Πώς θα χαρακτηρίζατε το Διομήδη χαι τον Οδυσσέα από την ανάκριση που 
κάνουν του Δόλωνα; 

4. Γιατί ο Οδυσσέας εύχεται στην ἌΡ (στ. 462- 464) µετά τη θανάτωση του 

- Δόλωνα; ᾿ | 

Πέμπτη διδακτική ενότητα (1]λιάδας Κ, στ. 465-579): Επίθεση του Διομήδη. χαι 

του Οδυσσέα στο στρατόπεδο των Θρακών και επιστροφή τους στο στρατόπε- 

δο των Ελλήνων. 

1. Ποια συμπεράσματα βγαίνουν από την περιγραφή που γίνεται για ὧν 
Θράκες στους στ. 471-475; 

2. Σχολιάστε το Νέστορα απ᾽ όσα λέγει στους στ. 555-539 και 544-553, 

3. Αξιολογήστε όσα λέγει ο Οδυσσέας στο Νέστορα στους στ. 555-565. 

4. Αξιολογήστε το τέλος της ραφψωδίας. 


περα 3 ο - πι μ-ε- 


Οι τετράδες των ερωτημάτων χαι των ασκήσεων μπορούν να συμπληρω- 
θούν ή να αντικατασταθούν από άλλες: ιδίως, αν ο προγραμματισμός εργασίας 
αφήνει διαθέσιµα περιθώρια, µπορεί να γίνει ανακεφαλαιωτική επεξεργασία 
όλης της ραψωδίας. Για τη δημιουργική εκμετάλλευση ενός τέτοιου ενδεχοµέ- 
νου καταχωρίζονται οι παρακάτω ερωτήσεις: 

1. Ποιο αποτέλεσµα δημιουργείται µε την αντίθεση που υπάρχει στην αρχή 
της ραψωδίας; 
2. Ποια στοιχεία είναι ιδιαίτερα αξιοσημείωτο απ᾿ όσα λέγει ο Αγαμέμνονας 

στο Μενέλαο στους στ. 65-71: 

3. Πώς παρουσιάζει τον εαυτό του ο Αγαμέμνονας μιλώντας στο Νέστορα 

(στ. 87-104): 

4. Με ποιο ύφος κατηγορεί το Μενέλαο ο Νέστορας χαι πώς τον υπερασπίζε- 
ται ο Αγαμέμνονας στη συνομιλία που κάνουν μεταξύ τους; 
-5.. Είναι εύλογες οι θέσεις που εκθέτει ο Διομήδης μιλώντας στο Νέστορα (στ. 
- 9320-2326); 
6. Ποια είναι η σημασία της «διοσημίας» των στ. 274-276; 
7. Ποια είναι η σημασία της παράλληλης µε τον Αγαμέμνονα εγρήγορσης του 

Έκτορα στους στ. 299-802; 

8... Είναι δικαιολογηµένος ο Δόλωνας λέγοντας όσα λέγει για τον να, 

στους στ. 991-299; 

9, Γιατίο Απόλλωνας ενεργεί έμμεσα στους στ. 515-519; | 

10. Ο Διομήδης και ο Οδυσσέας επιστρέφοντας εκθέτουν τη δράση τους, όχι 
όµως και τις πληροφορίες που απόσπασαν νορνονασς το Δόλωνα. Πώς 
εξηγείτε την παράλειψη αυτή; 


τη κότος. -.. --ϕρε- 


Η διδακτική επεξεργασία της ραψωδίας θα μπορούσε να ολοκληρωθεί με 
συνθετικές εργασίες που θα ουν ατομικά ἡ ομαδικά. Ενδεικτικά σημειώνο- 
νται μερικά θέματα: | 
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Ραφωδία Κ 


Θεματικές ενότητες της ροφωδίας Κ της ]λιάδας, τίτλοι και χύρια σημεία 
των ενοτήτων. 

Πολιτιστικά στοιχείο που βγαίνουν από τη ραψωδία αυτή (διωτικός και 
δημόσιος βίος), ταξινόμησή τους. 

Σκιαγραφία του Αγαμέμνονα απ’ όσα λέγει χαι κάνει στη ραψωδία αυτή. 
Σκιαγραφία του Μενέλαου απ᾽ όσα λέγει και κάνει στη ραψωδία αυτή. 
Σκιαγραφία του Νέστορα απ᾽ όσα λέγει και κάνει στη ραψωδία αυτή. 
Σκιαγραφία του Διομήδη απ᾿ όσα λέγει και κάνει στη ραψωδία αυτή. 
Σκιαγραφίο του Οδυσσέα απ᾿ όσα λέγει χαι κάνει στη ραψωδία αυτή. 

Το θέµα της παράλληλης κατασκοπείας: κοινά στοιχεία και διαφορές. 

Η παρουσία των θεών στη ραψωδία αυτή. 

Το θέµα της εξαγοράς της ζωής με λύτρα - συσχετισμός των στοιχείων της 
ραφωδίας αυτής με στοιχεία που ει δει ως τώρα. 
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Αποστολή 

της Έριδας 
στους Έλληνες 
Αμφίρροπη 
μάχη 

(στ. 1-88) 


ΙΛΙΑΔΑΣ Λ 


| | | Αυγή απ᾿ του Τιθωνού του αρχοντικού την κλίνη | 
σηκώθηκε φως στους θεούς και στους θνητούς να φέρει; 


ξαπόστειλε την Έριδα χι ο Δίας στα καράβια 


των Αχαιών: κρατούσε αυτή φριχτό πολέμου σκιάχτρο. 


Στάθηκε στο απλόχωρο πλοίο του Οδυσσέα 


στη μέση της παράταξης, ν᾽ ακούγεται από γύρω, 


κι ὡς τη σκηνή του Αίαντα, του γιου του Τελαμώνα, 


κι ως του Αχιλλέα τη σκηνή’ στις άχρες είχαν σύρει 
αυτοί τα πλοία σίγουροι για δύναμη κι αντρεία. . 
Στάθηκε κι έβγαλε η θεά φριχτή στριγγιά μεγάλη 
και τις καρδιές των Αχαιών στήριξε µε χουράγιο 
να πολεμούν, να μάχονται χωρίς ανάσα διόλου. 
Πιο ποθητός τους έγινε ο πόλεμος απ᾽ ό,τι . 


"να φύγουν µε τα πλοία τους στην πατρική τους χώρα. 


Τότε ο Ατρείδης φώναξε, πρόσταξε να φορέσουν 
τα όπλα τους οι Αχαιοί: αρµατωσιά χι ο ίδιος 
χάλκινη φόρεσε. Πρώτα στις κνήμες του χνημίδες 
έβαλε που προσάρμοζαν μ᾽ ολάργυρες περόνες: 
πέρασε θώρακα µετά γύρω από τα στήθη, 
που ο Κινύρας κάποτε του έδωσε για δώρο. 


Γιατί στην Κύπρο έφτασε η φήμη η μεγάλη, 


"ότι οι Αχαιοί θα παν στην Τροία µε τα πλοία: 


θώρακα χάρισε γι αυτό στο βασιλιά για δώρο. 

Δέχα σειρές ο θώρακας είχε βαθύ λαζούρι, : 

είκοσι από κασσίτερο, δώδεκα από χρυσάφι; 
ανέβαιναν προς το λαιμό μαυρογαλάζια φίδια 

τρία από κάθε μεριά, µε ίριδες παρόμοια, | 

που στα νέφη στήνει ο Δίας, για τους θνητούς σημάδι. 


Σπαθί στους ώμους πέρασε: χρυσά λαμποκοπούσαν 
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πάνω του καρφιά: αργυρή είχε εκείνο θήκη 

και µε χρυσόλουρα ψηλά στεκόταν κρεμασμένο. 

Πήρε την πολυπλούμιστη πολεμική ασπίδα, 

που όλον τον εσχέπαζε κι είχε χάλκινους κύκλους κ 

δέκα χι απὀ κασσίτερο αφαλούς είκοσι άσπρους 

κι ακόμη ένα στη μέση τους από βαθύ λαζούρι. 

Πάνω σ᾽ αυτήν ήταν Γοργώ µε τ᾽ άγριο κοίταγµά της, 

η αγριόµατη, γύρω ο Δείμος και ο Φόβος. 

Είχε ολάργυρο λουρί πάνω του τυλιγόταν 

φίδι γαλάζιο’ χεφάλια τρία εκείνο είχε 

που απ᾿ το λαιμό ξεφύτρωναν και έβλεπαν ολούθε. 

Φόρεσε κράνος έπειτα µε φούντα αλογίσια 

δικέρατο, τετράφαλο: δυο σουβλερά κοντάρια, 

µε αιχμή χάλκινη, γερά στα χέρια του τα πήρε, 

που έφτανε η λάμφψη τους ως τα ουράνια µέσα. 

Και τότε έκαναν βροντή η Αθηνά κι η Πρα 

των πολύχρυσων Μυκηνών το βασιλιά τιμώντας. 
Τότε καθένας πρόσταζε πια στον ηνίοχό του 

μπρος στο χαντάκι να κρατά τα άλογα µε τάξη. 

Και µε τα πόδια πήγαιναν αρματωμένοι οι ίδιοι. 

ΣηχώθηΧκε πρωί πρωί αλαλαγμός μεγάλος. 

Έφθασαν στο χαντάκι μπρος πριν απ᾿ τους ηνιόχους, 

που έφτασαν αργότερα: σήκωσε τότε ο Δίας 

μεγάλη αναταραχή και έριξε απ᾿ τον αιθέρα. 

αιματοστάλαχτη βροχή, γιατί αντρειωµένες 


πολλές να στείλει σκόπευε ψυχές στον Άδη κάτω. 


Μαχιοι Τρώες συντάσσονταν στο στήθωµα του κάμπου 


γύρω απ’ τον τρανό Έκτορα, τον άξιο Πολυδάμα, 
τον Αινεία, που σαν θεός απ’ το λαό τιμιόταν, | 
το νεαρό Ακάµαντα, µε τους θεούς παρόμοιο. 
τον Πόλυβο χι Αγήνορα, τους τρεις Αντηνορίδες. 
Έστεχε μπρος ο Έκτορας µε στρογγυλή ασπίδα. 
Όπως αστέρι ολέθριο προβάλλει µες στα νέφη, 
ολόφωτο, και χάνεται ξανά µέσα στα νέφη, 


πρόβαλλε έτσι ο Έκτορας άλλοτε µες στους πρώτους 
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Αριστεία του 
Αγαμέμνονα 
Αποστολή 
της Ῥιδας 
στους Τρώες 
(στ. 84-27) 


Ραφωδ ία Λ 


και άλλοτε µες στους στερνούς προστάζοντας: και όλος . 


άστραφτε σαν την αστραπή του ασπιδοφόρου Δία. 
Εκείνοι, όπως θεριστές αντίκρυ ένας του άλλου 
χωράφι άντρα πλούσιου µε στάρι ή κριθάρι 
θερίζουν και χερόβολα στρώνουν πυχνά στο χώμα, 
ορμούσαν, Τρώες χαι Αχαιοί, καθένας πάνω σ᾽ άλλον 
και σκότωναν’ τη φευγάλα κανείς δεν τη σκεφτόταν. 
Ἠταν η μάχη αμϕφίρροπη, σαν λύκοι αυτοί ορμούσαν. 
Φαρμακερή η Έριδα χαιρόταν να τους βλέπει’ 
μόνη αυτή απ᾽ τους θεούς στη μάχη ήταν μαζί τους. 
Άλλοι θεοί δε βρίσκονταν’ κάθονταν χωρίς έγνοιες 
καθένας στο παλάτι του το όμορφο που είχε | 
καλοχτισμένο πέρα χει στου Ολύμπου τα φαράγγια. 
Όλοι το μαυροσύννεφο Δία κατηγορούσαν, | 
γιατί στους Τρώες ήθελε τη δόξα να χαρίσει. 


Αυτός δεν τους λογάριαζε: µακριά τους είχε φύγει; 


-.στη δόξα του ολόχαρος, ολόµονος καθόταν 


χι έριχνε ματιές στην Τροία, στων Αχαιών τα πλοία, 

σ όσους έσφαζαν, σφάζονταν, χαι στου χαλκού τη λάμφη. 
Όσο κρατούσε η αυγή κι αύξανε η άγια μέρα. 

βέλη έριχναν κι οι δυο πλευρές, στρατός πολύς χανόταν: 

όµως όταν για φαγητό κάθεται ο ξυλοκόπος 

μες στα λαγκάδια του βουνού, σαν κουραστούν τα χέρια 

να κόβουν δέντρα αφηλά και η ψυχή βαριέται 


χαι για το νόστιμο ψωμί λαχτάρα τον θεριεύει, 


τότε μ᾽ αντρεία τσάκισαν οι Δαναοί τους Τρώες 


δίνοντας στους συντρόφους τους κουράγιο ένας του άλλου. 


Πρώτος ο Αγαμέμνονας το Βιήνορα, ρήγα. 


-μ᾽ ορμή σκότωσε χι έπειτα το σύντροφό του Οιλέα. 


Πηδώντας απ᾽ τ᾽ αμάξι του είχε σταθεί μπροστά του: 
όπως όµως ορμούσε μπρος, µε σουβλερό κοντάρι 
τον χτύπησε στο μέτωπο: δεν άντεξε το κράνος 

στο χτύπημα, µα έσπασε το κόκαλο και λιώμα 
έγιναν τα μυαλά: τότε τον ξάπλωσε στο χώμα. 


Ο ρήγας Αγαμέμνονας τους άφησε εχεί πέρα, 
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αφού τους απογύµνωσε, τα στήθη τους να δείχνουν: | 
τον Ίσο και τον Άντιφο τράβήξε να σκοτώσει, 

δυο γιους του Πρίαμου, νόθο και γνήσιο, που χι οι δυο τους 
στο ίδιο αμάξι βρίσκονταν, ηνίοχος ο νόθος, 

πλάι ο ξακουστός Άντιφος: αυτούς ο Αχιλλέας, 
καθώς βοσκούσαν πρόβατα στης Ίδης τα φαράγγια, 
πιάνοντας κάποτε έδεσε και άφησε µε λύτρα. 

Τώρα ο Αγαμέμνονας ο άρχοντας τον ένα 

στο στήθος κάτω απ᾿ το βυζί χτύπησε µε κοντάρι, 
τον άλλο με σπαθιά στ’ αυτί, κι έριξε από τ αμάξι. 
Καθώς βιαστικά έβγαζε τα ὀµορφά τους όπλα, 

- πους γνώρισε: πρωτύτερα τους είχε δει στα πλοία, 
απ’ το γοργό Αχιλλέα φερμένους απ᾿ την Ίδη. 

Όπως τσακίζει εύκολα λιοντάρι µιας λαφίνας | 
γρηγορόποδης τα μικρά µε τα γερά του δόντια 

στη φωλιά τους πηγαίνοντας και παίρνει τη ζωή τους, 
χι εκείνη βρίσκεται κοντά και δεν µπορεί ωστόσο 

να τα συντρέξει, επειδή την παραλύει ο φόβος, 

χαι τρέχει στα δάση γοργά και στα πυχνά ρουμάνια 
ιδρωµένη και βιαστική απ᾿ του αγριμιού τη φόρα. 
έτσι να σώσει απ᾿ το χαμό τους Τρώες δεν μπορούσε 
κανένας, αλλ οι Αχαιοί τους κυνηγούσαν όλους. 

Τον Πείσανδρο κι Ιππόλοχο, πολεμιστή αντρείο, . 
του αντρείου Αντίµαχου γιους, που παίρνοντας χρυσάφι 
απ᾿ τον Πάρη, δώρο λαμπρό, δεν άφηνε τους Τρώες: 

- στον ξανθό Μενέλαο να δώσουν την Ελένη, 

ο ρήγας Αγαμέμνονας τους γιους του είχε πιάσει. 

σ᾽ ένα αμάξι και τους δυο’ μαζί το κυβερνούσαν. 
Ἐέφυγαν απ᾿ τα χέρια τους τα λαμπερά λουριά τους, 
τρόμαξαν: µα σαν λιοντάρι ορμούσε ο Ατρείδης: 
σχύβοντας απ᾿ τ᾽ αμάξι τους αυτοί παρακαλούσαν: 

«Γιε του Ατρέα, πιάσε µας και δέξου άξια λύτρα: 
το σπίτι του Αντίµαχου θησαυρούς πολλούς έχει, 
χαλκό, χρυσάφι, σίδερο µε κόπο δουλεµένο' 


θα δώσει ο πατέρας µου πολλά να µε λυτρώσει, 
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Ραφωδία Λ 


αν μάθει ότι είμαι ζωντανός στων Αχαιών τα πλοία.» 195 
Έτσι οι δυο τους χλαίοντας στο βασιλιά μιλούσαν | | 
µε λόγια µαλακά, όµως σκληρό άκουσαν λόγο: 
«Του αντρείου Αντίµαχου οι δυο σας γιοι αν είστε. 
αυτού που το Μενέλαο φώναζε να σκοτώσουν, 
όταν στην Τροία έφτασε κάποτε απεσταλμένος 140 
μαζί µε τον Οδυσσέα, να µη γυρίσει πίσω, 
τώρα θα µου πληρώσετε την άπρεπη βουλή του!» 
Είπε κι ευθύς τον Πείσανδρο έριξε απ’ τ᾽ αμάξι 
µε χονταριά στο στήθος του’ χι έπεσε αυτός στο χώμα. 
Πήδησε ο Ιππόλοχος' τον σκότωσε όµως κάτω: 145 
µε σπαθί χέρια του χοψε, του πήρε το κεφάλι, Ἢ 
σαν κούτσουρο τον έσπρωξε να κυλιστεί μπροστά τους. 
Άφησε αυτούς και όρμησε όπου πολλοί χτυπιούνταν: 
μαζί του χι άλλοι Αχαιοί αντρειωµένοι ορμούσαν' 
οι πεζοί σκότωναν πεζούς, που έφευγαν βιασμένοι, 150 
οι ιππείς σκότωναν ιππείς -και σηκωνόταν σκόνη 
στον κάμπο απ’ τα βροντερά τα πόδια των αλόγων- 
µε το χαλκό χτυπώντας τους’ ο άρχοντας Ατρείδης 
αδιάκοπα σκοτώνοντας φύχωνε τους Αργείους. 
Όπως φωτιά ολέθρια σε ένα δάσος πέφτει | 155 
χαι τη γυρίζει ο άνεμος παντού χι οι θάμνοι πέφτουν . 
σύριζα, καθώς χτυπιούνται απ’ την ορμή της φλόγας, 
έτσι απ᾿ του Αγαμέμνονα τα χέρια στη φευγάλα 
Τρώων κεφάλια έπεφταν: και µακρόλαιμα πλήθος 
άλογα στη μάχη µέσα έσερναν άδεια αμάξια 100 
ζητώντας τους Ἠνίοχους' όµως αυτοί στο χώμα 
χείτονταν, χαρά των όρνιων παρά των γυναικών τους. 
Κρατούσε ο Δίας µακριά τον Έκτορα απ᾿ τα βέλη 
απ᾿ τη σφαγή. την ταραχή. το αίμα και τη σκόνη: 
τους Δαναούς φΦυχώνοντας ορμούσέ ο Ατρείδης. 105 
Στο μνήμα του παλιού Ίλου του Δαρδανίδη, οι Τρώες 
κοντά στην άγρια συκιά μαζεύονταν, στον κάμπο, . 
λαχταρώντας την πόλη τους: φώναζε ο Ατρείδης 


πάντα κι ο λύθρος λέρωνε τ’ ανίκητά του χέρια. 


ΓΞ, 5 


Ομήρου Ιλιάδα 


Στις Σχαιές πύλες και στο δρυ σαν έφτασάν ωστόσο.. 
στάθηκαν και περίμεναν να έρθουν και οι άλλοι. 
Όμως αυτοί µεσοκαμπίς έφευγαν σαν γελάδες 

που µες στης νύχτας την καρδιά τις κυνηγάει λιοντάρι 
όλες μαζί, μα συμφορά τη µια μονάχα βρίσκει, 

µε τα γερά τα δόντια του όποιας το σβέρκο σπάσει, 
ρουφήξει όλο το αίµα της και φάει τα σωθικά της: . 
έτσι ο Αγαμέμνονας ο ρήγας κυνηγούσε 

σκοτώνοντας τον πιο στερνό: και έτρεχαν εκείνοι. 
Και μπρούμυτα χι ανάσχελα πολλοί από τ᾽ αμάξια 
έπεσαν απ᾿ τα χέρια του’ τους κυνηγούσε ολούθε. 

Μα σαν στην πόλη ζύγωνε και στο ψηλό της τείχος, 
τότε ο πατέρας των θνητών και των θεών, στης Ίδης 
τις ράχες της πολύβρυσης, απ᾿ τα ουράνια ήρθε 
και κάθισε’ στα χέρια του κρατούσε αστροπελέκι. 
Τη χρυσόφτερη Ίριδα έστειλε να μηνύσει: 

«Τρέξε, Ίριδα γρήγορη, στον Έκτορα χαι πες του: 
Όσο τον Αγαμέμνονα να χύνεται τον βλέπει 
στους πρόµαχους ανάμεσα, τους Τρώες να θερίζει, 
ας υποχωρεί δίνοντας µόνο στους άλλους θάρρος 
νά πολεμούν µε τους εχθρούς µέσα στην άγρια μάχη. 
Μα αν τον δει να χτυπηθεί µε κονταριά ἡ τόξο 
χαι στο αμάξι του ανεβεί, δύναμη θα του δώσω 
να σφάζει, στα καλόστρωτα ωσότου φτάσει πλοία, 

ο ήλιος βασιλέψει πια και 5 άγιο σκότος έρθει.» 
Είπε: χι η ανεµόποδη Ίριδα δεν αρνιόταν: - 
στην άγια Ἴροία έφτασε και στις κορφές της Ίδης. 
Βρήκε το γιο του Πρίαμου, τον Έκτορα τον άξιο, 
να στέχεται µε τ άλογα χαι το γερό του αμάξι’ 

η γρηγορόποδη Ίριδα στάθηκε πλάι κι είπε: 
«Έκτορα, γιε του Πρίαμου, στη σχέψη όµοιε Δία, 

για να σου πω τα λόγια αυτά µε έχει στείλει ο Δίας. 

Όσο τον Αγαμέμνονα να χύνεται τον βλέπεις, 

στους πρόµαχους ανάμεσα, τους Τρώες να θερίζει, 


να υποχωρείς δίνοντας µόνο στους άλλους θάρρος 
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Ραφωδία Λ 


να πολεμούν µε τους εχθρούς µέσα στην άγρια μάχη. 


Μα αν τον δεις να χτυπηθεί µε χονταριά ή τόξο 
και στο αμάξι του ανεβεί, δύναμη θα σου δώσει 
να σφάζεις, στα καλόστρωτα ωσότου φτάσεις πλοία, 
ο ήλιος βασιλέψει πια και τ᾽ άγιο σκότος έρθει.» 
Η γρηγορόποδη Ίριδα έφυγε, αυτά σαν είπε: 
χι απ᾿ τ᾽ αμάξι ο Έκτορας πήδησε µε τα όπλα: 


χώθηκε µέσα στο στρατό σείοντας τα κοντάρια: 


- ξεσήκωνε για πόλεμο χι άναφε άγρια μάχη. 


Στράφηχε τότε ο στρατός αντίκρυ στους Αργείους. 


Δυνάμωσαν τις φάλαγγες ωστόσο χι οι Αργείοι. 


- Άνοιξε η μάχη, στάθηκαν αντικριστά και πρώτος 


Απώλειες 
Τοώων 

χαι Ελλήνων 
(στ. 218-809) 


όρμησε ο Αγαμέμνονας να πολεμήσει απ’ όλους. 


Και τώρα, Μούσες, πέστε µου, κάτοικοι του Ολύμπου 
ποιος μπρος στον Αγαμέμνονα στάθηκε τότε πρώτος 


από τους κοσμοξάκουστους σύμμαχους ή τους Τρώες. 


Ο τρανός γιος του Αντήνορα, ο άξιος Ιφιδάμας, 
που έζησε στην καρπερή, την αρνομάνα Θράκη: 
μικρό παιδί στο σπίτι του τον είχε ο Κισσέας, 
παππούς απ’ τη μητέρα του, τη Θεανώ: ωστόσο 
στης νιότης όταν έφτασε το φημισμένο άνθος, 
τον κράτησε και του δωσε την κόρη του γυναίκα: 
ακούοντας για Αχαιούς το νυφικό κοιτώνα 
άφησε χι έχοντας πλοία δώδεκα ξεκινούσε. 

Τα πλοία τα καλόστρωτα τ άφησε στην Περχώτη 
και µε τα πόδια έφτασε ο ίδιος του στην Τροία. 
Αυτός στον Αγαμέμνονα στάθηκε τότε αντίκρυ. 

Κι όταν πια χοντοζύγωσαν ορμώντας αμοιβαία, 

ο Ατρείδης αστόχησε, λόξεφε το κοντάρι. . 

χι αυτόν κάτω απ᾿ το θώρακα χτύπησε ο ἰφιδάμας 
βάζοντας δύναμη πολλή µε το βαρύ του χέρι, 

μα την πλουμιστή ζώνη του δεν την τρύπησε’ βρήκε 
πρώτα τ᾽ ασήμι η αιχμή, στράβωσε σαν μολύβι. 

Ο ρήγας Αγαμέμνονας τ᾽ άρπαξε από το χέρι, 


τον έσυρε ορμώντας του, λιοντάρι λες και ήταν-. 
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Ομήρου [Ιλιάδα 


τα γόνατά του τσάκισε µε µια σπαθιά στον ώμο. 


Πέφτοντας πλάγιασε έτσι αυτός σε μολυβένιο ύπνο 
ο δόλιος προστατεύοντας τον τόπο απ’ τη γυναίκα 


μακριά, που δεν τη χάρηχε, πολλά χι ας είχε δώσει; 


έδωσε βόδια εκατό χι έταξε χι άλλα χίλιοι, 
γίδια χι αρνιά, που έβοσχαν σε άπειρο κοπάδια. 


Τότε ο Αγαμέμνονας του έβγαλε τα όπλα 


τα όμορφα και πήγαινε προς τους Αργείους πάλι. 
Μόλις τον είδε ο Κόωνας, ο ξακουστός στον κόσµο, 


ο πρώτος γιος του Αντήνορα, πόνος βαρύς στα μάτια 


του πεσε, αντικρίζοντας νεκρό τον αδερφό του. 


Κοντά στον Αγαμέμνονα στάθηκε µε κοντάρι 


κρυφά: χτυπώντας του χεριού απ᾽ τον αγχώνα κάτω 


πέρα για πέρα πέρασε το λαμπερό κοντάρι. 

0 ρήγας Αγαμέμνονας ένιωσε ρίγος τότε: 

τον πόλεμο και τη σφαγή δεν άφησε ωστόσο, 
αλλ᾽ όρμησε στον Κόωνα κρατώντας το κοντάρι. 
Αυτός τον Ιφιδάμαντα, ίδιου γονιού αδέρφι, 
από το πόδι έσερνε και φώναζε σε όλους: 


καθώς όµως τον έσερνε, µε σουβλερό κοντάρι 


την ορμή του ᾿χοφε μεμιάς κάτω απ’ την ασπίδα: 


πάνω στον Ιφιδάμαντα του πήρε το κεφάλι. 
Έτσι οι γιοι του Αντήνορα από το ρήγα Ατρείδη 


δαμάστηκαν και τράβηξαν στου Άδη το παλάτι. 


Αυτός ορμούσε στις γραμμές των άλλων Τρώων όµως, 


µε κοντάρι και µε σπαθί και µε χοντρά λιθάρια, 
όσο ζεστό ανάβρυζε το αίµα απ᾽ την πληγή του. 
Μα σαν ξεράθηκε η πληγή και στάθηκε το αίμα, 


έπιασαν πόνοι αβάσταχτοι το δυνατό Ατρείδη. 


Όπως µιας ετοιμόγεννης πόνους πικρούς της στέλνουν 


οι Ειλείθυιες, της Ἠρας οι σχληρές θυγατέρες, 


που τους πόνους του τοχετού πολύ πικρούς τους κάνουν, 


έτσι έπιασαν πόνοι πικροί το δυνατό Ατρείδη. 
Ανέβηκε στ᾽ αμάξι του προστάζοντας να τρέξει 


στα πλοία ο ηνίοχος: πονούσε η καρδιά του. 
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Ραψωδία 4 


| Φεύγοντας όµως δυνατά φώναξε στους Αργείους: 


:«Καλοί µου φίλοι, άρχοντες χι ηγέτες των Αργείων, 


τα ποντοπόρα πλοία µας εσείς γλιτώστε τώρα. 
από τον άγριο πόλεμο: δε μ᾽ άφησε ο Δίας 
ο βαθύγνωμος να χτυπώ οληµερίς τους Τρώες.» 
Έτσι είπε" κι ο ηνίοχος μαστίγωσε να φύγουν 
προς τα καράβια τ᾽ άλογα’ πρόθυμα αυτά πετούσαν: 
τα στήθη έβγαζαν αφρούς, σχονίζονταν τα πόδια, 
καθώς τότε απομάκρυναν το ρήγα που πονούσε. 
Ο Έκτορας σαν ένιωσε πως φεύγει ο Ατρείδης, 


φωνάζοντας εμφύχωσε και Λύχιους και Τρώες: 


«Τρώες και Λύχιοι και σεις Δάρδανοι αντρειωµένοι, 


άντρες σταθείτε, φίλοι µου, και δείξετε αντρεία. 
Ο πιο αντρείος έφυγε και έδωσε σ᾽ εμένα 
μεγάλη δόξα ο Δίας' στους αντρείους Αργείους 
τα άλογά σας σπρώξετε για πιο µεγάλη δόξα.» 

Έτσι είπε και ξεσήκωσε τη δύναμη σε όλους. 
Όπως τ᾽ ασπρόδοντα σχυλιά ο κυνηγός αφήνει 
πάνω σ᾽ αγριογούρουνο ή πάνω σε λιοντάρι, 
έτσι έσπρωχνε σε Αχαιούς τους Τρώες τους αντρείους 
ο Πριαμίδης Έκτορας σαν αντροφόνος Άρης. 
Κι ο ίδιος µες στους πρόµαχους περήφανος τραβούσε 
χαι μες στη μάχη όρμησε σαν θύελλα μεγάλη 
που το γαλάζιο πέλαγος ορμώντας ξεσηκώνει. 

Εκεί ποιον πρώτο σκότωσε και τελευταίο πάλι - 
ο Πριαμίδης Έκτορας, που δόξαζε ο Δίας; 
Το μαχητή Ιππόνοο. Οφέλτιο κι Οπίτη, 
το Δόλοπα, Κλυτέου γιο, Αγέλαο χαι Ώρο. 
ακόμη τον Αυτόνοο, τον Αίσυµνο χι Ασαίο. 
Τους αρχηγούς των Δαναών αυτούς σκότωσε πρώτα, 
μετά στο πλήθος έπεσε. Όπως φερµένα νέφη 
από το Νότο ο Ζέφυρος µε θύελλα τα σπρώχνει, 
χυλούν πυχνά τα κύματα χι αφρός ψηλά πετιέται 
από του πολυτάξιδου ανέμου την αντάρα, 


ἔτσι θέριζε ο Έκτορας πολλά κεφάλια τότε. . 
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Τοαυματισμός 
Έκτορα από 
Διομήδη 
Τοαυματισμός 
Διομήδη 

από Πάρη 
Δράση 

του Οδυσσέα 
(στ. 810-460) 


Ομήρου Ιλιάδα 


Κακό, αγιάτρευτες πληγές θα είχαν γίνει τότε 
και οι Αργείοι φεύγοντας θα έπεφταν στα πλοία, 
τον Τυδείδη ο Οδυσσέας αν δεν παρακινούσε: | 

«Τι πάθαµε και χάσαμε, Τυδείδη, την αντρεία; 
Έλα, χαλέ µου, πλάι µου, γιατί ντροπή µας θα ναι, 
Ο λοφοσείστης Έκτορας τα πλοία µας αν πάρει.» 

0Ο Διομήδης ο τρανός γύρισε και του είπε: 
«Θα χρατηθώ στη θέση µου, όµως μικρό θα είναι 
το όφελος, γιατί ο Δίας ο νεφελοστοιβάχτης 
τους Τρώες θέλει νικητές κι όχι εμάς να κάνει.» 

Είπε χαι στο ζερβό βυζί χτυπώντας το Θυμβραίο 
µε κονταριά τον έριξε από τ᾽ αμάξι κάτω: 
το φίλο του Μολίονα έριξε ο Οδυσσέας. 


Αφού τους πήραν την ορμή, τους άφησαν χει πέρα. 


χάθηκαν µέσα στο στρατό και σκότωναν σαν κάπροι 


που πάνω σε λαγωνικά µε πολύ θράσος πέφτουν: 
έτσι τους Τρώες σκότωναν ξαναχιμώντας: τότε 
τον Έκτορα ξεφεύγοντας σώθηκαν οι Αργείοι. 
Τότε αμάξι κούρσεφαν και δυο αντρειωµένους, 
γιους του Περκώσιου Μέροπα, που όλους ξεπερνούσε 
στη μαντική’ δεν άφηνε τους γιους του να κινήσουν 
στον ανδροφθόρο πόλεμο: δεν άκουγαν ωστόσο | 
αυτοί, καθώς τους έσερναν οι µοίρες του θανάτου. 
0 ξακουστός στον πόλεμο Διομήδης τη ζωή τους 
πήρε χι έβγαλε ύστερα τα ξακουστά τους όπλα: 
Ιππόδαμο κι Υπείροχο σκότωσε ο Οδυσσέας. Ἢ 
Τη μάχη ισοζύγιασε ανάμεσά τους τότε 
από την Ίδη ο Δίας: σκοτώνονταν εκείνοι. 


Πλήγωσε τον Αγάστροφο πρώτα ο Διομήδης, 


Γαίονα γιο, στο λαγγόνι µε κονταριά: δεν είχε 


κοντά τ᾽ άλογα να φύγει έκαμε βαρύ λάθος. 


Τα είχε ο ηνίοχος µακριά’ πεζός εκείνος 


μαχόταν μες στους πρόµαχους, ώσπου τον βρήκε ο χάρος. 


Τους είδε µέσα στις γραμμές ο Έχτορας χι ορμούσε 


φωνάζοντας: χι ήταν πίσω οι φάλαγγες των Τρώων. 
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Ραφωδία Λ 


Τον είδε ο βροντόφωνος ο Διομήδης: µε τρόμο 

στον Οδυσσέα στράφηκε, που πλάι του βρισκόταν: 
«Ο δυνατός ο Έκτορας, για µας κακό μεγάλο, 

ορμά: µα ας σταθούμε, μ᾽ αυτόν να χτυπηθούμε.» 
Είπε: µε φόρα έριξε πάνω του το κοντάρι; 

πέτυχε, δεν ξαστόχησε, την κορυφή του κράνους, 

χαθώς εχεί σημάδευε: στο ὀμορφό του σώμα 

απ᾿ το χαλκό τινάχτηχε ο χαλκός: τριπλό κράνος 

στενό τότε τον γλίτωσε, δοσμένο απ᾿ το Φοίβο. 

Γύρισε πίσω ο Έκτορας. χάθηκε µες στο πλήθος, 

σωριάστηχε στα γόνατα, ακούμπησε στο χώμα 

τ᾽ αδρό του χέρι σχέπασε τα μάτια του σκοτάδι. 

Ώσπου µεσ᾽ απ’ τους πρόµαχους να τρέξει ο Τυδείδης 

ξοπίσω απ᾿ το κοντάρι του, να δει πού είχε πέσει, 

ανάσανε ο Έκτορας, ανέβηκε στ’ αμάξι. 

όρμησε µέσα στο στρατό και γλίτωσε το χάρο. 

Κι είπε ο τρανός Τυδείδης µε το κοντάρι ορμώντας: 
«Σκύλε, το χάρο ξέφυγες: όµως κοντά τον είδες: 

τώρα πάλι σε γλίτωσε ο Φοίβος: θα του τάζεις 

πολλά, καθώς θα ξεχκινάς στων κονταριών τους χτύπους. ᾿ 

Θα σε ξεκάνω αργότερα, κάπου θα σε πετύχω, 

αν βέβαια κάποιος θεός χι εμένα παραστέκει. 

Τώρα στους άλλους θα χυθώ, σ᾽ όποιον μπροστά μου τύχει.». 
Είπε χι αμέσως έγδυσε τον άξιο Παιονίδη. 

Ο άντρας της ωρίόµαλλης Ελένης Πάρης τότε 

τέντωνε πια το τόξο του στο ρήγα τον Τυδείδη, 

στον χίονα του μνήματος γυρτός καθώς βρισκόταν 

του άρχοντα του παλαιού, του Ίλου Δαρδανίδη. 

Του αντρείου Αγάστροφου. έβγαζε από τα στήθη 

το θώρακα, την πλουμιστή ασπίδα απ’ τους ώμους 

και το βαρύ το κράνος του: το τόξο του ωστόσο 

τραβούσε χαι τον χτύπησε -δεν ξέφυγε το βέλος 

από τον Πάρη μάταια- στο δεξιό ποδάρι, 

στον ταρσό: διαπερνώντας τον μπήχτηκε µες στο χώμα: 


γέλασε αυτός χαρούμενα απ᾿ το καρτέρι κι είπε: 
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«Σε πέτυχα, δεν ξέφυγε στα άδικα το βέλος: 
στην κοιλιά να σε έβρισκε μακάρι, να χανόσουν. 
Κι οι Τρώες θα ξανάσαιναν απ΄ τα κακά τους έτσι, 
που σε φοβούνται τώρα πια σαν γίδια το λιοντάρι.» 
Ατάραχος απάντησε ο δυνατός Διομήδης: 
-«Γυναικοπλάνε, υβριστή, στο τόξο δοξασμένε, 
αν ήθελες να μετρηθείς αντίκρυ µου µε όπλα, 
τα τόξα και τα βέλη σου δε θα σε ωφελούσαν. 
Το πόδι µου τσαγκρούνισες χαι το καυχιέσαι τώρα. 
Δε νοιάζοµαι λες µου ᾿ριξε γυναίκα ἡ παιδάκι’ 
του άναντρου, του ασήµαντου, κούφιο είναι το βέλος. 
Αλλιώς χτυπούν τα βέλη μου: και λίγο να αγγίξει, 
το βέλος µου είναι πικρό χι αμέσως θανατώνει. 
Ξεσχίζει τα δυο μάγουλα του σκοτωµένου η χήρα, 
σ᾽ ορφάνια πέφτουν τα παιδιά’ γη βάφοντας µε αίμα 
σαπίζει αυτός μ᾽ ολόγυρα πουλιά παρά γυναίκες.» 
Έτσι είπε: κοντά του ήρθε ο άξιος Οδυσσέας, 
στάθηκε μπρος του’ πίσω του εκείνος καθισμένος 
τραβούσε απ᾿ το πόδι του το βέλος: πικρός πόνος 


τον έζωσε και πήδησε στ᾿ αμάξι στα καράβια 


πρόσταξε αυτός να πορευτούν: πονούσε η καρδιά του. 


0 ξακουστός στον πόλεμο απόµεινε Οδυσσέας 
χωρίς κανένα δίπλα του: είχαν τρομάξει όλοι. 

Και τότε βαρυγκόμησε και στην ψυχή του είπε: 
«Τι θα πάθω, αλίµονο; Είναι κακό να φύγω 
τρομάζοντας το πλήθος τους, µα πιο χακό ωστόσο 
μόνος να χαθώ: τους άλλους τους τρόμαξε ο Δίας. 
Γιατί η ψυχή µου σκέφτηκε ωστόσο έτσι τώρα; - 

Ξέρω πως µόνο οι δειλοί τον πόλεμο αφήνουν: 
μα όποιος είναι δυνατός να στέχει πάντα πρέπει 


σταθερός: ίσως σκοτωθεί, μπορεί και να σκοτώσει.» 


Όσο αυτός ανάδευε αυτά στο νου και στην ψυχή του, 


οι Τρώες οι πολεμιστές τριγύρω είχαν φτάσει 
χι ολόγυρα τον έχλεισαν, µα για κακό δικό τους. 


Όπως σχυλιά και κυνηγοί κυνηγούν έναν κάπρο 
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χι εκείνος έξω πετιέται από βαθύ ρουμάνι, 415 
µες σε μασέλες γυριστές τα δόντια του ακονίζει, 
κι αυτοί πετιούνται γύρω του χι ακούν το τρίξιµό τους, 
μα μένουν χει ασάλευτοι, χι ας τον τρομάζουν όλοι, 
έτσι ορμούσαν στον ακριβό του Δία Οδυσσέα 
οι Τρώες: εχείνος πρώτα τον άφογο Δηοπίτη ο 420 
µε το κοντάρι όρμησε και πλήγωσε στον ώμο. 
Τον Θόωνα, τον Έννομο θανάτωσε κατόπι. 
Τον Χερσιδάμαντα έπειτα, καθώς αυτός πηδούσε 
απ᾿ τ αμάξι, στα μαλακά κάτω απ᾿ την ασπίδα 
χτύπησε: χι οι παλάμες του φούχτωσαν τότε χώμα. 435 
Άφησε αυτούς και πλήγωσε τότε το γιο του Ἱππάσου, 
το Χάρυπα, αυτάδερφο του άφογου του Σώκου. 
Ο Σώκος ο ισόθεος πήγε να βοηθήσει, 
κοντά του τότε στάθηκε χι αυτά τα λόγια είπε: 
«Οδυσσέα περίλαμπρε, σε χίνδυνους χαι δόλους 480 
αχόρταγε, θα καυχηθείς σήμερα πως σκοτώνεις 
του Ίππασου τους δυο τους γιους, τα όπλα τους πως παίρνεις 
ή συ απ᾿ το κοντάρι µου θα χάσεις τη ζωή σου.» 
Είπε αυτά και χτύπησε την κυκλική ασπίδα. 
Το δυνατό κοντάρι του τρύπησε την ασπίδα 4895 
χαι χώθηκε στο θώρακα τον πολυστολισμένο' 
απ᾿ τα πλευρά του έσκισε ολόκληρο το δέρµα, 
μα µες στα σπλάχνα του να µπει δεν άφησε η Παλλάδα. 
0 Οδυσσέας ένιωσε πως η πληγή δεν ήταν | 
για θάνατο’ πήγε πίσω χαι προς το Σώχο είπε: 440) 
«Άμοιρε θάνατος γοργός εσένα βρίσκει τώρα: 
Να σταματήσω μ᾽ έκανες να πολεμώ τους Τρώες. 
Μα σήµερα ο θάνατος θα σε βρει, μαύρη μοίρα 
λέω απ᾿ το κοντάρι µου χαι έτσι θα χαρίσεις 
σ᾽ εµένα δόξα, την ψυχή στον Άδη τον ιππότη.» 445 
Είπε: κι εκείνος γύρισε και άρχισε να φεύγει’ 
καθώς γυρνούσε, τού µπηξε στη ράχη το κοντάρι 
μεσόπλατα: του πέρασε το στήθος πέρα ως πέρα. 


Με βρόντο κάτω έπεσε: χι είπε ο Οδυσσέας: 
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Βοήθεια 

του Αίαντα 
στον Οδυσσέα 
Τοαυματισμός 
του Μαχάονα 
από Πάρη 
Φυγή και 
άμυνα 

του Αίαντα 
(στ. 461-574) 


Ομήρου Ιλιάδα 


«Του ιππότη Ίππασου γιε, του πολεμιστή, Σώκε, 
σε βρήκε, δεν την ξέφυγες τη μοίρα του θανάτου. 
Δύστυχε, ο πατέρας σου κι η σεβαστή σου μάνα 
ὃς θα κλείσουν τα μάτια σου, µα ωμοφάγα όρνια. 
θα σε τραβούν χοπαδιαστά τριγύρω σου πετώντας. 
Μα αν µε βρει ο θάνατος, Αργείοι θα µε θάψουν.» 

Είπε χι αµέσως τράβηξε το δυνατό κοντάρι 
του Σώκου του πολεμιστή από κορμί κι ασπίδα. 

Σαν το Άγαλε, ανάβρυσε το αίμα, και πονούσε. 
Μόλις είδαν το αίµα του οι φυχωμένοι Τρώες 

ένας τον άλλο σπρώχνοντας έπεσαν πάνω του όλοι. 
Πισωγύριζε τότε αυτός, φώναζε τους συντρόφους. 
Και τρεις φορές τους φώναξε μ᾿ όση φωνή χι αν είχε 
κι Ο Μενέλαος τρεις φορές άκουσε να φωνάζει. 

Κι ευθύς είπε στον Αίαντα, που δίπλα του βρισκόταν: 

«Αίαντα αρχοντογέννητε, Τελαμώνιε, ρήγα, 
στ᾽ αυτιά µου έφτασε η φωνή του αντρείου Οδυσσέα: 
μοιάζει σαν να απόµεινε ολόμονος πια τώρα 
χι οι Τρώες τον εστρίµωξαν µέσα σε άγρια μάχη. 

Ας πάμε μέσα στο στρατό: χρειάζεται βοήθεια. 


Τρέμω, κι ας είναι δυνατός, μόνος κακό µην πάθει 


απ᾿᾽ τους Τρώες: γιατί αν χαθεί, θα τον ποθήσουµε όλοι.» 


Είπε και τράβηξε μπροστά χι ακολουθούσε ο άλλος. 
Βρήκαν τον θεαγάπητο τον Οδυσσέα τότε. 
Γύρω του οι Τρώες στέκονταν, καθώς ξανθιά τσακάλια 
γύρω απ᾽ ελάφι στα βουνά, που κυνηγός µε βέλος 
το χτύπησε’ ξεφεύγει αυτόν µε γρήγορα ποδάρια, 
όσο το αίµα του ζεστό, γερά γόνατα έχει | 
μα σαν το βέλος το γοργό δαμάσει το ελάφι, 
το σπαράζουν µες στα βουνά τσακάλια σαρκοφάγα 
µέσα σε δάσος σκιερό' αρπαχτικό λιοντάρι 
φέρνει θεός: φεύγουν αυτά χι αυτό τα κατατρώει. 
Έτσι τότε το μαχητή. πολύβουλο Οδυσσέα 
Τρώες πολλοί και δυνατοί κύκλωσαν χαι εχείνος 


µε το κοντάρι πάσχιζε να σώσει τη ζωή του. 
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Κοντά του πήγε ο Αίαντας μ’ ασπίδα σαν τον πύργο 485 

και στάθηκε’ εδώ χι εχεί σκορπίστηκαν οι Τρώες. 

Ο μαχητής Μενέλαος κρατώντας του το χέρι. 

τον έβγαλε έξω: φίλος του πλησίασε τ᾽ αμάξι. 
Σκότωσε τότε ο Αίαντας ορµώντας προς τους Τρώες 

το νόθο γιο του Πρίαμου Δόρυχλο και κατόπι 400 

τον Πάνδοχο, το Λύσανδρο, Πύρασο και Πυλάρτη. 

Όπως ποτάμι χείμαρρος απ’ τα βουνά στον κάμπο 

ξεχύνεται, απ᾿ τη βροχή του Δία φουσκωμένο, 

πολλές ξερές βαλανιδιές, πεύκα πολλά χυλάει 

χαι λασπουριά αμέτρητη στη θάλασσα τη ρίχνει, .. 405 

έτσι ο λαμπρός ο Αίαντας στον κάμπο κυνηγούσε . 

χαι σκότωνε και άλογα χαι άντρες: να τον νιώσει 

δεν μπόρεσε ο Έκτορας: στ’ αριστερά μαχόταν, { 

στις όχθες πλάι του Σκάμαντρου, όπου έπεφταν κεφάλια 

πολλά αντρών χι αλαλητός ατέλειωτος υπήρχε κ 500 

| γύρω απ᾿ τον τρανό Νέστορα χαι τον Ιδομενέα. 

Μέσα σ᾽ αυτούς ο Έκτορας, φριχτά χάνοντας έργα, 

-ϱ) άλογο και κοντάρι του σκότωνε αντρειωµμένους. 

Όμως οι άξιοι Αχαιοί ὃς θα υποχωρούσαν, 

της ωριόμαλλης Ελένης αν ο άντρας ο Πάρης 005 

το ρήγα το Μαχάονα δεν έκοβε απ’ τη μάχη 

χτυπώντας το δεξί ώμο µε τρίκοχη σαγίτα. 

Οι ᾠυχωμένοι Αχαιοί ένιωσαν τρόμο τότε 

μήπως αλλάξει ο πόλεμος χι Οι Τρώες τον σκοτώσουν. : . 

Στο Νέστορα τότε ευθύς είπε ο Ιδομενέας: 10 
«Γιε του Νηλέα Νέστορα, των Αχαιών η δόξα, 

ανέβα µπρος στ’ αμάξι σου, το Μαχάονα πάρε 

και τα μονόνυχα άλογα οδήγησε στα πλοία: 

γιατί αξίζει ένας γιατρός πολλούς ανθρώπους άλλους: 

βγάζει τα βέλη απ᾽ τα κορμιά, γλυχά βοτάνια βάζει.» 515 
Έτσι είπε’ δεν παράκουσε ο Νέστορας ιππότης. 

Ανέβηκε στ’ αμάξι του χι ο Μαχάονας δίπλα 

του άφογου Ασκληπιού, του γιατρού, γιος που ήταν: 


μαστίγωσε τα άλογα και πρόθυμα εχείνα 


νι 


Ομήρου [Ιλιάδα 


προς τα καράβια πέταξαν: το ήθελαν χι εχείνα. 520 
Ο Κεβριόνης ένιωσε την ταραχή των Τρώων, 
ανεβασμένος στ αμάξι του Έκτορα, και είπε: 
«Έκτορα, εμείς χτυπιόµαστε εδώ µε τους Αργείους 
στην άκρη του καχκόηχου πολέμου’ όµως άλλοι 
Τρώες αναστατώνονται, και τ᾽ άλογα χι οι ίδιοι. ' 595 
0 Τελαμώνιος Αίαντας τους κυνηγά’ τον είδα: 
έχει γύρω στους ώμους του πολύ πλατιά ασπίδα. 
Όμως κι εμεῖς ας στρέψουµε τα άλογα, τ᾽ αμάξι 
όπου μάχη σχληρή πεζοί χι ιππότες κάνουν τώρα, 
σκοτώνουν χαι σκοτώνονται, χι άσβηστη βοή είναι.» 530 
Έτσι είπε χαι μαστίγωσε µε βροντερό μαστίγιο 
τα ωριότριχα άλογα’ µαστιγωμένα εκείνα 
μεσ’ από Τρώες χι Αχαιούς έσερναν το αμάξι 
το γοργό καταπατώντας χαι τους νεκρούς χι ασπίδες: 
του αμαξιού οι άξονες χι οι γύροι από αίµα 535 
βάφονταν, που νύχια αλόγων και ρόδες ξεπἐτούσαν. 
Κι ο Έκτορας να χτυπηθεί µε τους εχθρούς ποθούσε 
πηδώντας κατεπάνω τους, τις φάλαγγες να σπάσει. 
συντάραξε τους Δαναούς και όλο τους χτυπούσε: 
κινούνταν µέσα στων εχθρών τις φάλαγγες χτυπώντας 540 
με σπαθί, µε το κοντάρι και µε µεγάλες πέτρες: 
τον Αίαντα απόφευγε, το γιο του Τελαμώνα, 
γιατί ο Δίας εμπόδιζε να χτυπά πιο αντρείο. 
Ο Δίας ο ψηλόθρονος έβαλε φόβο ωστόσο 
στον Αίαντα! σαστισμένος έριξε αυτός στην πλάτη 545 
την εφτάδιπλη ασπίδα χαι έφυγε µε τρόμο 
πισωγυρνώντας σαν θεριό και σιγοπερπατώντας. 
Όπως σε µια βοϊδόμαντρα ένα ξανθό λιοντάρι 
σχυλιά χαι άντρες του χωριού πασχίζουν να το διώξουν 
χαι τα παχιά τα βόδια τους να φάει δεν αφήνουν 050 
μένοντας νύχτα ξάγρυπνοι χι αυτό κρέας ζητώντας 
ορμά, µα δίχως όφελος, γιατί πολλά κοντάρια 
πέφτουν πάνω στο σώμα του από αντρεία χέρια, 


πλήθος δαδιά που καίονται, τρομάζει, κι ας λυσσάει, 
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Ραφωδία 4 


και µόνο κατά την αυγή γεμάτο πίκρα φεύγει, 


έτσι άθελα ο Αίαντας έφευγε πικραμένος 


από τους Τρώες: φοβόταν µην πάθουν τα καράβια. 


Όπως τεμπέλης γάιδαρος παιδιά σ᾽ αγρό πεισμώνει, 

στην πλάτη του πολλά ραβδιά όσο αυτά χι αν σπάζουν, 

και μπαίνοντας µέσα σ᾽ αυτόν στάχυα ψηλά θερίζει, 

κι αυτά µε ρόπαλα χτυπούν -μικρή η δύναμή τους- 

χι αργά πολύ το διώχνουν πια, αφού χαλοχορτάσει, | 

έτσι τότε τον Αίαντα, το γιο του Τελαμώνα, 

οι ξακουστοί τους σύμμαχοι χι οι Τρώες οι αντρείοι 

κάρφωναν τα κοντάρια τους στο µέσο της ασπίδας. 

Αυτός θυμόταν άλλοτε τη δύναμή του αντρεία 

και τότε πισωγύριζε, των Τρώων συγκρατούσε 

τις φάλαγγες: χαι άλλοτε έστρεφε, για να φύγει. 

Εμπόδιζε όλους να παν προς τα γοργά καράβια: 

μέσα σε Τρώες χι Αχαιούς μόνος του πολεμούσε: 

άλλα από τ᾽ ακόντια από αντρεία χέρια 

χιμώντας μπρος καρφώνονταν στην τρανταχτή ασπίδα 

κι άλλα στο χώμα στέκονταν, πριν γευτούν άσπρη σάρκα. 

µεσοδρομµίς, χι ας ήθελαν µε σάρκα να χορτάσουν. 
"Του Ευαίµονα ο λαμπρός γιος Ευρύπυλος σαν είδε 

να υποφέρει ο Αίαντας απ᾿ τις πολλές ριξιές τους, ᾿ 

στάθηκε πλάι χαι ρίχνοντας μ᾽ αστραφτερό κοντάρι 

το ρήγα Απισάονα., το γιο του Φαύσιου, τότε 

προς το συκώτι χτύπησε, τον λύγισε αμέσως: 

όρμησε τότε πάνω του, του έπαιρνε τα όπλα. 

Ο Πάρης ο θεόμορφος σαν ένιωσε πως παίρνει 

όπλα του Απισάονα, τεντώνοντας το τόξο 

χτύπησε τον Ευρύπυλο στο δεξιό μερί του: 

το βέλος έσπασε εχεί, βάραινε το μερί του: 

προς τους συντρόφους γύρισε, το χάρο να ξεφύγει, 

κι έβγαλε δυνατή φωνή, οι Δαναοί ν᾽ ακούσουν: 

«Καλοί µου φίλοι, άρχοντες χι ηγέτες των Αργείων, 
σταθείτε τώρα ασάλευτοι χι απ᾿ το χαμό γλιτώστε 


τον Αίαντα, που από ριξιές υποφέρει και λέω 
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πως από τον κακόηχο πόλεμο δε γλιτώνει. 

Σταθείτε πλάι στον Αίαντα, το γιο του Τελαμώνα!» 
Έτσι είπε ο Ευρύπυλος, που ήταν λαβωμένος. 

Οι άλλοι δίπλα στάθηκαν, έγειραν τις ασπίδες 

και τα κοντάρια σήκωσαν: τότε έφτασε αντίκρυ 

ο Αίαντας, που γύρισε φτάνοντας στους συντρόφους. 
Έτσι εχείνοι μάχονταν σαν τη φωτιά που καίει; 

το Νέστορα στο μεταξύ τ᾽ άλογα ιδρωµένα . 

χαι το ρήγα Μαχάονα έφερναν απ᾿ τη μάχη. 

Ὁ Αχιλλέας ο γοργός τον ένιωσε, σαν είδε᾽ 

στεκόταν στην απλόχωρη του καραβιού του πρύμνη 

τη βαριά μάχη βλέποντας χαι την πικρή φευγάλα. 

Είπε τότε στον Πάτροχλο, το σύντροφό του, αμέσως 

απ᾿ το πλοίο φωνάζοντας: απ’ τη σκηνή εκείνος 

σαν Άρης βγήκε - χι άρχιζε τότε πια ο χαμός του. 

Του Μενοίτιου ο τρανός γιος μίλησε κι είπε πρώτος: 
«Αχιλλέα, τι µε ζητάς, τι θέλεις από µένα;» 

Ο Αχιλλέας ο γοργός γύρισε και του είπε: 
«Ριε του Μενοίτιου αρχοντικέ, χαρά συ της ψυχής µου, 

νομίζω πως οι Αχαιοί µε παρακάλια τώρο 

θα µου προσπέσουν: ανάγκη αβάσταχτη τους σφίγγει. 

Μα τρέχα τώρα, Πάτροκλε, στο Νέστορα χαι ρώτα 

ποιος είναι που λαβώθηχε και χουβαλά απ’ τη μάχη᾽ 

μοιάζει µε το Μαχάονα σε όλα από πίσω, 

του Ασκληπιού το γιο, όµως την όψη του δεν είδα: 

τ᾽ άλογα µε προσπέρασαν µε την πολλή τους βιάση.» 
Έτσι είπε: και ο Πάτροκλος υπάκουσε στο φίλο' 

προς τις σκηνές των Αχαιών, στα πλοία προχωρούσε. 
Πιο στη σκηνή του Νέστορα σαν έφτασαν εκείνοι, 

απ’ τ᾽ αμάξι κατέβηκαν στη γη την πολυθρόφα 

κι έλυσε ο Βυρυμέδοντας τα άλογα του γέρου: 

- στέγνωσαν τον ιδρώτα τους αυτοί απ᾿ τους χιτώνες 

στέχοντας μπρος στον άνεμο στης θάλασσας την άκρη 

έπειτα μπήκαν στη σκηνή, κάθισαν στα σκαμνιά τους. 


Πιοτό, η ωριοπλέξουδη ετοίμασε Εκαμήδη: 
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σαν κούρσεφε την Τένεδο ο Αχιλλέας, πήρε 

την κόρη του Αρσίνοου του αντρειωµένου. ο γέρος, 
δώρο του, καθώς στη σκέψη όλους τους ξεπερνούσε. 
Τραπέζι γαλαζόποδο, ωραίο, τορνεµένο 

μπροστά τους πρώτα έβαλε µε χάλκινο κανίστρι; 
είχε κρεμμύδι µέσα του για προσφάγι, να πίνουν, 
μέλι ξανθό και κριθαριού άγιο αλεύρι ακόμη" 

δίπλα µια κούπα όμορφη, που έφερε ο γέρος 

απ’ την πατρίδα, µε χρυσά καρφιά βρισκόταν: είχε 


τέσσερα αυτιά’ καθένα δυο περιστέρια είχε 


χρυσά που έβοσκαν' χι είχε διπλούς τους πάτους κάτω. 


Αυτή γεμάτη δύσκολα άλλος να την κουνήσει 

μπορούσε, µα ο Νέστορας σήκωνε δίχως κόπο. 

Η θεόµορφη γυναίκα κρασί από την Πράμνο 

συγχέρασε πρώτα εχεί, µε τη χαλκένια ξύστρα 

τυρί γιδίσιο έξυσε χι αλεύρι από κριθάρι 

έβαλε χι ετοιμασµμένα τους κάλεσε να πιούνε. 

Κι αφού πίνοντας έδιωξαν τη φοβερή τους δίψα, 

κουβέντιαζαν και χαίρονταν εκείνοι μεταξύ τους: 

ο ισόθεος Πάτροκλος μπήκε απ᾿ την πόρτα τότε. 

Τον είδε και πετάχτηκε απ᾿ το σκαμνί του ο γέρος, 

απ᾿ το χέρι τον έπιασε, του είπε να καθίσει’ 

ο Πάτροκλος αρνήθηκε και μίλησε έτσι ωστόσο: 
«Γέροντα αρχοντόθρεφτε, για καθισιό δεν είµαι. 

Σέβομαι, µα χαι φοβάμαι αυτόν που μ᾽ έχει στείλει 

να μάθει ποιος λαβώθηκε και συ τον έχεις φέρει’ 

πως είναι ο Μαχάονας ο ρήγας τώρα ξέρω. 

Τώρα γυρνώ το μήνυμα να πάω στον Αχιλλέα: 


γέροντα αρχοντόθρεφτε, το ξέρεις πόσο είναι 


να τον φοβάσαι’ κι άφταιγο. σε βγάζει εκείνος φταίχτη.» 


0 ιππότης ο Νέστορας γύρισε και του είπε: 
«Γιατί θρηνεί τους Αχαιούς ο Αχιλλέας τώρα, 
για όσους έχουν λαβωθεί; Ο νους του δεν το βάζει 
τι καχό βρήκε το στρατό: πλαγιάζουν χτυπημένοι 


από µακριά ή από χοντά στα πλοία οι αντρείοι. 
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Ο Διομήδης ο τρανός χτυπήθηκε από βέλος, 

ο Ατρείδης από κοντά, καθώς χι ο Οδυσσέας: 
χτυπήθηκε ο Ευρύπυλος µε βέλος στο μερί του: - 
χι αυτόν εδώ τον έφερα πριν λίγο απ’ τη μάχη 

' από βέλος χτυπημένο. Ωστόσο ο Αχιλλέας 

δε µας πονάει, δε νοιάζεται, αντρείος αν και είναι. 
Να περιμένει στην ακτή τα γοργά πλοία τάχα 

να φάει η φλόγα της φωτιάς σε πείσμα των Αργείων 
χαι να χαθούµε αραδιαστοί; Τη δύναμη δεν έχω 
που είχα πάντως κάποτε στο λυγερό κορμί μου. 
Ας ήμουν νιος χι η δύναμη ας ήταν στεριωµένη, 
σαν τότε που πιαστήκαµε γερά µε τους Ηλείους 
για βόδια τους που αρπάξαµε, όταν είχα σκοτώσει 
τον Ἰτυμονέα, το γιο του Υπείροχου: ζούσε 

- στην Ἠλιδα αυτός: λύτρα πηγαίνοντας να πάρω 
µε κοντάρι τον σκότωσα. γιατί ήθελε τα βόδια: 
έπεσε κάτω: τρόμαξαν οι χωρικοί του γύρω. 

Λεία πολλή μαζέψαμε από τον χάμπο τότε: 
πενήντα κοπάδια βοδιών, γιδιών κοπάδια τόσα, 
τόσα κοπάδια απ᾿ αρνιά και τόσα χοιροστάσια 
χαι άλογα ξανθότριχα ως εκατονπενήντα, 

που όλα ήταν θηλυκά, πολλά µε τα πουλάρια. 
Όλα αυτά τα φέραµε στην Πύλο του Νηλέα 

στο κάστρο νύχτα: η ψυχή χάρηκε του Νηλέα, 

που πήγα νιος στον πόλεμο και τόση λεία πήρα. 


Μόλις ξημέρωσε καλά, οι κράχτες διαλαλούσαν 


να ρθουν όσοι απ᾽ την Ἠλιδα είχαν να παίρνουν κάτι’ 


των Πυλιωτών οι άρχοντες πήγαν να τα μοιράσουν. 
Γιατί πολλά και σε πολλούς οι Επειοί χρωστούσαν. 
καθώς στην Πύλο μέναμε λίγοι και ρημαγμένοι' 

ο δυνατός ο Ηρακλής µας ρήμαξε, σαν ήρθε 
πρωτύτερα, σκοτώνοντας τους πιο αντρειωµένους: 
ήμασταν δώδεκα οι γιοι του άφογου Νηλέα: ' 

απ’ όλους μόνος σώθηκα και χάθηκαν οι άλλοι. 


Έτσι το πήραν πάνω τους οι χαλκοθωρακάτοι 
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οι Επειοί, µας πρόσβαλλαν, σκέφτονταν το χαχό µας. 


Ο γέρος τότε διάλεξε να πάρει για δικά του 

. τριακόσια βόδια και αρνιά μαζί µε τους τσὀμπάνους' 
γιατί στην άγια Ἠλιδα πολλά σ᾽ αυτόν χρωστούσαν, 
στεφανοφόρα άλογα τέσσερα και αμάξια. 

που για αγώνες τα ᾽στειλε, τριπόδια για να πάρουν. 
Μα ο βασιλιάς Αυγείας τα κράτησε δικά του' | 
θλιμμένο τον ηνίοχο µόνο άφησε να φύγει. 
Θυμώνοντας ο γέροντας για τέτοια λόγια χι έργα 
ξεδιάλεξε λεία πολλή: τα άλλα στο λαό του 

έδωσε να τα μοιραστούν, να φύγουν μ᾽ ό,τι πρέπει. 
Εμείς νοιαζόμασταν γι αυτά χι ολόγυρα στην πόλη | 
σφάζαμε βόδια στους θεούς: πάνω στην τρίτη μέρα 
μονόνυχα άλογα έφτασαν και πλήθος στρατιώτες. 
Ἠταν χαι δυο Μολίονες καλά αρματωμένοι, 

μικρά παιδιά, δεν ήξεραν την τέχνη του πολέμου. 
Μια πόλη Θρύο βρίσκεται πάνω σ᾽ ολόρθη ράχη 
κοντά πολύ στον Αλφειό, πολύ µακριά απ’ την Πύλο: 
αυτήν να πάρουν ήθελαν, να την κατοκουρσέψουν. 
Όταν τον κάμπο πέρασαν, τρεχάτη η Παλλάδα 
έφτασε απ᾿ τον Όλυμπο νύχτα, ν᾿ αρµατωθούμε: 
πρόθυμα όλο το λαό συγκέντρωσε στην Πύλο, 

γιατί να πολεμήσουμε το θέλαμε χι οι ίδιοι. 

- Μου έχρυφε τα άλογα, δεν ήθελε ο Νηλέας 

να βγω στη μάχη᾽ νόμιζε ανίδεος πως ήμουν 


από πόλεμο: µα κι έτσι ξεπέρασα σ᾽ αντρεία, 


πεζός κι αν ήμουν, τους ιππείς: βοηθούσε η Παλλάδα. 


Χύνεται ένας ποταμός στη θάλασσα, Μινύος, 
πλάι στην Αρήνη: µέναμε ως την αυγή την άγια 
οι Πυλιώτες µε τ᾽ άλογα: πολλοί πεζοί ήταν πίσω. 
᾿Ξεκινήσαμε από χει µε βιάση αρματωμένοι- 

στ᾿ άγια νερά του Αλφειού φτάσαμε μεσημέρι. 
Στον παντοδύναμο Δία προσφέραµε θυσίες, | 
ένα ταύρο στον Αλφειό κι άλλον στον Ποσειδώνα 


και στη γλαυχόματη Αθηνά γελάδα από κοπάδι. 
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Ύστερα πια δειπνήσαμε στο λόχο του ο καθένας 

και έτσι µε τα όπλα µας πλαγιάσαμε στην όχθη. 

του ποταμού: οι Επειοί έφτασαν οι αντρείοι 

και να κουρσέφουν θέλοντας περίζωσαν την πόλη. 

Μα πιο πριν µπρος τους βρέθηκε το έργο του πολέμου: 
γιατί ο ήλιος ο λαμπρός σαν πρόβαλε στον κόσμο, | 
μ᾽ ευχές σε Δία κοι Αθηνά ριχτήκαµε στη μάχη. 
Όταν Πυλιώτες κι Επειοί πιαστήκαµε στα χέρια, 
το Μούλιο πολεμιστή σκότωσα τότε πρώτος 

και τ᾽ ἀλογά του άρπαξα: η πιο µεγάλη κόρη 
"που Αυγεία τον είχε άντρα, η ξανθή Αγαμήδη, 

που ήξερε από βότανα που η πλατιά γη βγάζει. 
Τον χτύπησα., σαν έφτανε, µε χάλκινο κοντάρι’ ᾽ 
στη σχόνη αυτός σωριάστηκε’ στ’ αμάξι του πηδώντας 
στους πρώτους µέσα στάθηκα: σκόρπισαν οι αντρείοι 
Επειοί τριγύρω τότε, καθώς είδαν να πέφτει 
τον αρχηγό των ιπποτών, τον πρώτο µες στη μάχη. 
Πάνω τους τότε έπεσα σαν μελανό δρολάπι, 
πενήντα αμάξια κούρσεφα και δυο απ᾿ το καθένα 
πέφτοντας δάγκασαν τη γη απ᾽ το δικό µου χέρι. 

Θα ριχνα τους Μολίονες, του γιους του Αχτόρου, τότε, 
αν ο πατέρας τους αυτούς, ο μέγας κοσμοσείστης, 
σχεπάζοντας µε καταχνιά δε γλίτωνε απ’ τη μάχη. 
Τότε ο Δίας χάρισε τη νίκη στους Πυλιώτες' 

τους χυνηγούσαμε λοιπόν µες στον πλατύ τον κάμπο 
᾿σκοτώνοντας, μαζεύοντας τα ὀµορφά τους όπλα. 
ωσότου στο πολύσταρο Βουπράσιο τ᾽ ἀλογά µας 
πήγαν, στ) Αλήσιο βουνό χαι στον Ωλένιο βράχο: 

να πάει πιο πέρα ο στρατός-δεν άφηνε η Παλλάδα. 
Τον τελευταίο σκότωσα χι έφυγα: οι Αργείοι 

πήγαν απ᾿ το Βουπράσιο τα άλογα στην Πύλο: 


το Δία και το Νέστορα όλοι δοξολογούσαν. 


Τέτοιος ήμουν, αν ήμουν δα, µες στους ανθρώπους: όμως. 


ο Αχιλλέας χαίρεται μόνος του την αντρεία: 


μα σαν χαθούμε όλοι µας, πολύ θα χλάφψει, λέω. 
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Ῥαφωδία Λ . 
Φίλε µου, ο Μενοίτιος αυτά σου είχε προστάξει, 
όταν στον Αγαμέμνονα σ᾽ έστελνε απ᾿ τη Φθία; 
Στο σπίτι ήμασταν χι οι δυο, εγώ χι ο Οδυσσέας, 
χαι τα ακούσαμε καλά όσα σου είχε προστάξει. 
Από πόλεις πολύχοσμες των Αχαιών στρατιώτες 
μαζεύοντας στο παλάτι φτάσαμε του Πηλέα. 

Τον αντρείο Μενοίτιο βρήκαμε χει και σένα: 

πλάι ο Αχιλλέας ήταν: ο γέροντας Πηλέας 

στον χεραυνόχαρο Δία παχιά μεριά βοδίσια 
έκαιγε στον αυλόγυρο: κρατώντας χρυσή κούπα. 
κρασί φλογάτο στάλαζε πάνω στις προσφορές σᾶς. 
Φροντίζατε το κρέας σεις’ προβάλαµε εμείς τότε 
στην εξώπορτα: πήδησε ευθύς ο Αχιλλέας, 


όλων τα χέρια έπιασε, µας έβαλε κοντά σας, 


μας πρόσφερε όλα τα χαλά που δίνονται στους ξένους. 


Όταν πιοτό και φαγητό τα εχαρήκαµε όλοι, 

μιλούσα πρώτος: πρότρεπα χι οι δυο μαζί να ᾿ρθείτε. 
Καθώς το θέλατε πολύ, συμβούλευα τους δυο σας" 
στον Αχιλλέα συμβουλή έδινε ο Πηλέας | 


να είναι πρώτος πάντα του, να ξεπερνά τους άλλους: 


και σένα σε συμβούλευε του Αχτόρου ο γιος Μενοίτιος: 


-- 0 Αχιλλέας σ᾽ αρχοντιά σε ξεπερνάει, γιε µου, 
μα είσαι μεγαλύτερος: σε ξεπερνά σ᾽ αντρεία. 
Συ μίλα του στοχαστικά, συμβούλευέ τον πάντα, 
οδήγα τον’ για καλό του αυτός θα σε ακούσει. 

Ο γέρος έλεγε αυτά, όµως τα χεις ξεχάσει. . 
Στον Αχιλλέα μίλησε, μπορεί να σε ακούσει. 
Ποιος ξέρει; Τη διάθεσή του µπορεί να ξεσηκώσεις 
µε τη βοήθεια ενός θεού’ καλός του φίλου ο λόγος. 
Μα αν κάποιο μήνυμο θεού πασχίζει να ξεφύγει, 
-ᾱν κάτι του φανέρωσε η σεβαστή του μάνα ᾽ | 
απ᾿ το Δία, τουλάχιστον εσένα ας αφήσει, 
τους Μυρμιδόνες του µαζί: φως θα µας ἤταν τούτο. 
Ας σου ινε τα όπλα του στη μάχη να φορέσεις' 


ίσως φανείς πως είσαι αυτός χι αποσυρθούν οι Τρώες 
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Ομήρου Ιλιάδα 


και οι αντρείοι Αχαιοί, που έχουν αποστάσει, . 

ξανασάνουν: στον πόλεμο καλή κι η λίγη ανάσα. 

Τότε εύκολα, ξεκούραστοι, σε κουρασµένους πάνω 

πέφτοντας θα τους σπρώχνατε απ΄ τις σκηνές στην πόλη.» 
Έτσι είπε χι ανατάραξε στα στήθη την ψυχή του: 

δίπλα απ᾿ τα πλοία τράβηξε να βρει τον Αχιλλέα. 

Όταν τρεχάτος έφτασε στα πλοία του Οδυσσέα, 

στο µέρος όπου γίνονταν η σύναξη κι οι δίκες 


χι όπου βωμοί για τους θεούς ολόγυρα υπήρχαν, 


εχεί ο γιος του Ευαίµονα Ευρύπυλος τον είδε, 


που λαβωμένος στο μηρό ερχόταν απ’ τη μάχη 

χουτσαίνοντας: ο ίδρωτας από χεφάλι χι ώμους 

στάλαζε' το μαύρο αίμα απ᾿ τη βαριά πληγή του 

έτρεχε πολύ’ ωστόσο δούλευε ακόμη ο νους του. 

Τον είδε τότε ο Πάτροχλος, πόνεσε στην ψυχή του 

χαι λόγια ανεµάρπαστα πονετικά του είπε: 
«Δύστυχοι σεις των Δαναών άρχοντες και ηγέτες, 

στην Τροία να χορτάσετε µε τ’ άσπρο σας το ξίγχι 

σχύλους γοργούς σας έμελλε μακριά απ᾿ την πατρίδα; 

Ευρύπυλε αρχοντικέ, αντρείε, όµως πες µου. 

τον Έκτορα το θαυμαστό οι Αχαιοί θ᾽ αντέξουν 

Ἡ από το κοντάρι του θα χάσουν τη ζωή τους;» 
Γύρισε ο Βυρύπυλος χι αυτά τα λόγια είπε: 

«Πάτροκλε αρχοντόθρεφτε, δεν μπορούν οι Αργείοι 

πια να κρατηθούν: θα ριχτούν στα μαύρα τους τα πλοία. 

Όλοι όσοι πρωτύτερα αντρειωµένοι ήταν | 

στα πλοία τώρα βρίσκονται’ τους χτύπησαν οι Τρώες 

από κοντά ή µακριά’ οι Τρώες δυναμώνουν. | 

Όμως συ τώρα σώσε µε, πάνε µε στο καράβι, 

το βέλος τράβα απ᾿ το μηρό, το μαύρο µου το αίμα 

πλύνε µε χλιαρό νερό, γλυκά βοτάνια βάλε, 

μαλακά, που σου τα µαθε, λένε, ο Αχιλλέας, 

που έµαθε απ᾿ το Χείρωνα, τον Κένταυρο το δίκιο. 


Ποδαλείριος, Μαχάονας είναι οι δυο γιατροί µας' 


ο ένας τους µες στις σχηνές, νομίζω, λαβωμένος 
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κείτεται κι από γιατρό άψογο έχει ανάγκη’ 830 
στον κάμπο λύσσα των Τρώων ο άλλος υπομένει.» 

Του Μενοίτιου ο τρανός γιος γύρισε και του είπε: 
«Αντρειωμένε Ευρύπυλε, πώς όλα αυτά θα γίνουν; 
Στον πολέμαρχο Αχιλλέα τρέχω να πω το λόγο 
που ο Νέστορας παράγγειλε;των Αχαιών ο πύργος. . 840 
Μα χι έτσι δε σ᾽ αφήνω εγώ να σε χαλούν οι πόνοι.» 

Είπε κι έπιασε απ᾿ τα στήθη το ρήγα-κοαι τον πήγε 
στη σκηνή᾽ φίλος έστρωσε βοϊδοπροβιές να πέσει. 
Με μαχαίρι ο Πάτροχλος το σουβλερό το βέλος 
του έβγαλε απ᾿ το μηρό’ του έπλυνε το αίμα 845 
µε χλιαρό νερό’ πάνω πικρή πονοχοιµήτρα 
ρίζα του βαλε τρίβοντας µε τα χέρια οι πόνοι 


έπαψαν, στέγνωσε Ἡ πληγή, σταμάτησε το αίμα. 
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ΣΧΟΛΙΑ ΣΤΗ ΡΑΨΩΔΙΑ Λ 


Ο υπότιτλος της ραφωδίας αυτής είναι: Ἀγαμέμνονος ἀριστεία. Η νέα 
σύγκρουση που αρχίζει και περιγράφεται ως τη ραψωδία Σ Ἐεχινά µε αμφίρρο- 
πη μάχη χαι µε την «αριστεία» του Αγαμέμνονα: περιγράφεται διεξοδικά ο 
οπλισμός του χαι η μανία του. Όσο μάχεται ο Αγαμέμνονας, ο Έκτορας µε εντο- 
λή του Δία, που του διαβιβάζεται από την Ίριδα, αποτραβιέται από τη μάχη. 
Μετά τον τραυματισμό του Αγαμέμνονα μπαίνει στη μάχη ο Έκτορας. Για λίγο 
ο Διομήδης χαι ο Οδυσσέας κρατούν τη μάχη σε ισορροπία. Μετά τον τραυµα- 
τισµό του Διομήδη ο Οδυσσέας περιέρχεται σε δύσκολη θέση. Και ο Αίαντας 
ακόμη υποχωρεί μπροστά στο εχθρικό πλήθος. Ο Νέστορας προστατεύει στο 
αμάξι του τον πληγωμένο Μαχάονα. Ο Αχιλλέας, που από την πρύμνη του πλοί- 
ου του παρακολουθεί τη μάχη, στέλνει τον Πάτροκλο στο Νέστορα θέλοντας να 
μάθει ποιον κουβαλά. Στη συνάντησή τους ο Νέστορας του συνιστά να παρακι- 
᾽ νήσει τον Αχιλλέα να βγει στη μάχη ἡ τουλάχιστο να αφήσει τον Πάτροκλο να 
πάει στη μάχη µε τα όπλα του Αχιλλέα. Ο Πάτροχλος συγκινηµένος φεύγει, 
αλλά συναντά στο δρόµο του τον Ευρύπυλο πληγωμένο, που χρειάζεται περι- 
ποίηση και που του δίνει δυσάρεστες πληροφορίες για τη μάχη. 

Στην ενδέκατη αυτή ραψωδία της Τλιάδας µας δίνεται πι εικοστή έκτη ηµέρα 
της επικής αφήγησης. 


στ. 1 Ο Τιθωνός ήταν γιος του Λαομέδοντα της Τροίας, αδερφός του 
Πρίαμου' εξαιτίας της ομορφιάς του τον ερωτεύτηχε η Ηώς (Ξη 
Αυγή). Η θεά ζήτησε χαι πέτυχε από το Δία να δοθεί στον Τιθωνό 
η αθανασία, αλλά ξέχασε να ζητήσει να του δοθεί χαι αιώνια νεό- 
τητα’ έτσι µε το πέρασμα των χρόνων ο Τιθωνός ζάρωσε τόσο, 
που μεταβλήθηκε σε τζιτζίκι. 


στ. 20 0 Κινύρας ήταν βασιλιάς της Κύπρου χαι φημιζόταν για τα πλού- 
τη του’ αυτός χάρισε το θώρακα στον Αγαμέμνονα (βλ. και ΒΊΟΟ). 


στ. 36 Η Γοργώ ήταν, κατά την αρχαία ελληνική μυθολογία, τέρας’ το 
-. κεφάλι της στον Άδη ή στην αιγίδα του Δία προκαλούσε τρόμο και 

πέτρωνε τους ανθρώπους. Το χεφάλι της, το «γοργόνειο», συνή- 

θιζαν οι αρχαίοι Έλληνες να παριστάνουν στα όπλα τους, ιδίως 

στις ασπίδες τους, στα τείχη ἡ στις πύλες των τειχών, για να τρο- 

μάζουν τους εχθρούς. Κατά τον Ἡσίοδο ήταν τρεις αδερφές, κόρες 

του γέροντα θαλασσινού θεού Φόρκυ, και ονομάζονταν Σθενώ (Ξ 

η δυνατή), Ευρυάλη (Ξ αυτή που περιπλανιέται σε µεγάλη έκτα- 

-ση) και Μέδουσα (Ξ βασίλισσα). | 
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46 


62-66 
67-71 
72 


113-121 


155-159. 


169 


172-176 


183 


218-220 


222 
224 


299 
969-272 
270 
985 
992-294 
996-297 
305-309 
324-395 
329 


414-420 


Η φήμη των πολύχρυσων Μυκηνών οδήγησε τον 5ςΠ|ϊΕπιάπη στις 
γνωστές ανασχαφές του. | 


πλατιά ομηρική παρομοίωση. 


πλατιά ομηρική πάρομοίωση. 
ομηρική παρομοίωση. | 
πλατιά ομηρική παρομοίωση. 
πλατιά ομηρική παρομοίωση. 


λύθρος (από την ίδια ρίζα µε τη λέξη λύμα) είναι ό,τι μολύνει, το. 
αίμα ή αίμα ανακατωµένο µε χώμα. 


πλατιά ομηρική παρομοίωση. 


πολύβρυσης απόδοση του πρωτότυπου πιδήεσσα (Ξγεμάτη 
πίδακες). 


Αξιοσημείωτη η επίκληση των Μουσών, καθώς ξαναρχίζει η μάχη. 


αρνοµάνα’ απόδοση του πρωτότυπου μήτηρ μήλων (μάνα προ- 
βάτων - μῆλα είναι τα μικρά ζώα, τα γιδοπρόβατα). 


Η Θεανώ ήταν γυναίκα του Αντήνορα και ιέρεια της Αθηνάς στην 
Τροία (βλ. Ε7Ο και Ζ298). 


Περκώτη᾽ πόλη του Ελλησπόντου. 

πλατιά ομηρική παρομοίωση. ᾿ 

Οι Ειλείθυιες ήταν δύτες του τοκετού. 

Οι Λύκιοι ήταν οι πιο ονοµαστοί σύμμαχοι των Τρώων. 
πλατιά ομηρική πλ πας 

πλατιά ομηρική παρομοίωση. 

πλατιά ομηρική παρομοίωση. 

ὄήδος η 


πβ. Β880. 


πλατιά ομηρική παρομοίωση. 
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474-476 
Δλ-49/ 


514 


521 


524 


548-557 
558-565 


599 
604 
658 
688 
701 


751 


756 


786 


Ομήρου Ιλιάδα 


ομηρική παρομοίωση. 


πλατιά ομηρική παρομοίωση. 


᾿Περιώνυμη διατύπωση για την αξία του κοινωνικού ρόλου του 


γιατρού, που στο πρωτότυπο είναι: ἰητρὸς γὰρ ἀνὴρ πολλῶν 
Ἂνοίίθς ἄλλων. 


Για τον Κεβριόνη βλ. Θ817.. 


κακόηχου' απόδοση του πρωτότυπου δυσηχής (από το δυσ- και 
το ουσιαστικό ἦχος). 


πλατιά ομηρική παρομοίωση. 
πλατιά ομηρική παρομοίωση. 


Από το στίχο αυτό γίνεται µια παρέμβαση του Αχιλλέα, που θα 
οδηγήσει σταδιακά στη λύση του μύθου της Ιλιάδας. 


Προεξαγγελία του θανάτου του Πατρόχλου. 


Η Πράμνος ήταν ονομασία οροσειράς του νησιού Ικαρία χαι φημι- 
ζόταν για τα κρασιά που έβγαζε. : 


Επειοίήταν οι κάτοικοι της Ηλείας στην Πελοπόννησο. 


Ο Αυγείας ήταν γιος του Ηλίου (βλ. και Β629): μ᾽ αυτόν συνδέεται 
η μυθολογική δράση του Ηρακλή. 


ο μέγας κοσμοσείστης: ο Ποσειδώνας: απόδοση του πρωτότυπου. 
κρείων ἐνοσίχθων. 


Περιώνυμη διατύπωση, που στο πρωτότυπο είναι: αἰὲν ἀριστεύειν 
καὶ ὑπείροχον ἔμμεναι ἄλλων. 


0 Αχιλλέας είχε υψηλή καταγωγή: η μητέρα του Θέτιδα ήταν θεά 


και ο πατέρας του Πηλέας ήταν Αιαχίδης, που καταγόταν από το 
Δία: βλ. και ΦΊδ7. 
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ΑΝΑΛΥΣΗ ΤΗΣ ΡΑΨΏΔΙΑΣ Λ. 


Η ενδέκατη ραψωδία της οµηρικής Ιλιάδας είναι περιγραφή µιας νέας μάχης 
“που θα καλύψει πολλές επόμενες ραψωδίες: στη ραψωδία αυτή παρακολου- 
θούμε την «αριστεία» του Αγαμέμνονα και στο τέλος της κάποια κινητικότητα 
από την πλευρά του Αχιλλέα, που δημιουργεί ελπίδες για κάποιο τερματισμό 
της αποχής του από τον πόλεμο. 

Η ραψωδία ξεκινά µε υποκίνηση του Δία, που χρησιμοποιώντας ως όργανό 
του τη θεά Έριδα ξεσηχώνει πόθο πολέμου στους Έλληνες (στ. 1-14). 
Αποδέκτης του θεϊκού μηνύματος ο Αγαμέμνονας ετοιμάζεται να μπει στη 
μάχη. Ο ποιητής επιμένει στην περιγραφή της πανοπλίας του (στ. 15-44): επι- 
στέγασμα της προετοιμασίας αυτής είναι η «διοσημία» της Ἠρας και της 
Αθηνάς (στ. 45-46). Μια δεύτερη «διοσηµία» (στ. 53-55), δοσμένη µε την ερµη- 
νεία της, κάνει αισθητότερη τη θεϊκή παρέμβαση στη μάχη που αρχίζει. 

Ο φαχός της επικής αφήγησης στρέφεται χαι στην πλευρά των Τρωαδιτών 
µε ιδιαίτερη προβολή του Έκτορα (στ. 56-66). Οι δυο στρατοί περιγράφονται 
στη συνέχεια (στ. 67-71) παραστατικά να ορμούν ο ένας εναντίον του άλλου µε 
επόπτρια της σύγκρουσης την Έριδα. Η απουσία των άλλων θεών δίνεται από 
τον ποιητή µε αντιφατικότητα: από τη µια παρουσιάζονται ανέγνοιαστοι (στ. 
75-77) και από την άλλη κατηγορούν το Δία για τη µεροληφία του υπέρ των 
Τρωαδιτών: και, το πιο σημαντικό, έχουν παραµερίσει, θαρρείς, τις προσωπικές 
προτιμήσεις τους για τη µια ῇ την άλλη πλευρά των αντίµαχων. Φυσικά, ο Δίας 
είναι αδιάφορος για τις επικρίσεις των ομοθέων του (στ. 80-83). 

Η «αριστεία» του Αγαμέμνονα δίνεται µε λεπτομέρειες από τον ποιητή και 
πλαισιώνει την ευρύτερη δράση του ελληνικού στρατού, που προβάλλεται µε την 
παραστατική παρομοίωση των στ. 118-121. Η πολεμική ορμή του Αγαμέμνονα 
φτάνει ως τα όρια της σκληρότητας και της ανώφελης εχκδιχητικότητας (στ. 122- 
147). Ἡ «αριστεία» του εξελίσσεται σε γενική φυγή των Τρωαδιτών, που δε στα- 
ματούν παρά µόνο στις Σχαιές πύλες του τρωικού τείχους. Απανωτές παρομοιώ- 
σεις (στ. 100-159 και στ. 172-178) δίνουν τη δεινή θέση των Τρωαδιτών. 

Όμως το σχέδιο του Δία δεν προβλέπει ολοκληρωτική ἥττα των Τρωαδιτών. 
Τη στιγμή που µε παλίνδροµηή κίνηση οι Τρωαδίτες στριμώχνονται χάτω από τα 
τείχη τους, ο Δίας φτάνει στην Τροία και µε ὀργανό του τη φορά αυτή τη θεά 
Ίριδα διαβιβάζει οδηγίες στον Έκτορα, που προοιωνίζουν αντιστροφή της 
μάχης (στ. 181-194). 

Καθώς γη μάχη µε την κινητικότητα του Έκτορα πάει να ισορροπήσει, ο ποι- 
"τής επικαλείται, µε τη γνωστή επική τακτική, τις Μούσες να του χάνουν απο- 
λογισμό της μάχης (στ. 218-220). 

Ο ποιητής δε θέλει να δώσει µεγαλύτερη έκταση στην «αριστεία» του 
Αγαμέμνονα: επινοεί τον τραυματισμό του, για έξαρση της δύναμής του του δίνει 
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λίγο ακόµη περιθώριο δράσης και τελικά τον αποσύρει από το πεδίο της μάχης µε 
πόνους δυνατούς, που τους παραλληλίζει µε τους πόνους του τοκετού (στ. 248-285). 

Η αποχώρηση του Αγαμέμνονα από τη μάχη ενεργοποιεί τον Έκτορα κατά 
την εντολή του Δία (στ. 186-294)’ ο Τρωαδίτης αρχηγός εμφυχώνει τους συµπο- 
λεμιστές του και προβάλλει πολύ εντυπωσιακά ανάµεσά τους (στ. 292-298). Η 
δράση του δίνεται πολύ παραστατικά µε την παρομοίωση των στ. 805-800. 

Η ανάσχεση της δράσης του Έκτορα έρχεται µε πρωτοβουλία του Οδυσσέα, 
που δείχνει να έχει διαμορφώσει, ίσως εξαιτίας της χοινής δράσης του στην 
προηγούμενη ραψωδία, ιδιαίτερη σχέση µε το Διομήδη. Προηγείται ένας σύντο- 
μος διάλογος (στ. 3183-8319) και ακολουθεί η φονική δράση τους, που έχει ως επι- 
στέγασμα. τον τραυματισμό του Έκτορα από το Διομήδη: η χρισιµότητα της 
θέσης του Τρωαδίτη αρχηγού δίνεται συνοπτικά (στ. 354-360), αλλά µε μεγάλη 
παραστατικότητα. | 

Ο τραυματισμός και η αποχώρηση από το πεδίο της μάχης του Διομήδη -- 
369-400) δίνεται µε τα µέτρα της επικής αφήγησης: έχουµε. διάλογο ανάµεσα 
στους αντίµαχους. Ο Πάρης (στ. 380-383) επαίρεται για την ευθυβολία του, αν 
και μ᾽ όσα στη συνέχεια λέγει αναγνωρίζει την αξία του αντιπάλου. Ο Διομήδης 
(στ. 385-395) υποβαθμίζει τη σοβαρότητα τοῦ τραυματισμού του χαι αυτοπρο- 
βάλλεται προπηλακίζοντας τον αντίπαλό του. 

Ἡ αποχώρηση του Διομήδη φέρνει σε δύσκολη θέση τον Οδυσσέα. Ο µονόλο- 
γός του (στ. 404-410) μέσα στη συντομία του είναι περιεκτικός: ξεκινά µε συναι-. 
σθήµατα φόβου, συνεχίζει µε δίλημμο και κλείνει µε ηρωική απόφαση. Η κρισι- 
μότητα της θέσης του δίνεται από τον ποιητή µε την άµεση ακολουθία του περι- 
κλεισμού του από εχθρούς, που γίνεται πολύ παραστατική µε την παρομοίωση 
των στ. 414-420. Αλλ᾽ ο ποιητής έχει στο σχέδιό του να περισώσει τον Οδυσσέα: 
άλλωστε έχει κάνει στο στ. 413 προοικονοµία του θέματος και η αφήγηση που 
ακολουθεί δίνει νίκη του Οδυσσέα: όµως η τελευταία νίκη του (στ. 428-455) είναι 
η αφετηρία μεγάλου κινδύνου για τη ζωή του: και τότε δε διστάζει να επικαλε- 
σθεί βοήθεια από τους συμπολεμιστές του (στ. 459-463). Ο Αίαντας και ο 
Μενέλαος, που προστρέχουν, για να τον βοηθήσουν, τον βρίσκουν σε πολύ 
δύσκολη θέση, που τη δίνει πολύ παραστατικά η παρομοίωση των στ. 474-48!. 

Είναι σειρά του Αίαντα τώρα να δράσει. Η κίνησή του παρομοιάζεται µε 
ορμητικό χείμαρρο (στ. 492-497) και συγχρονίζεται µε τη φονική δράση του 
Έκτορα (στ. 497-503), που τραυματίζει και το γιατρό του ελληνικού στρατοπέ- 
δου Μαχάονα. Το περιστατικό αυτό έχει δυο αξιοσημείωτα στοιχεία: Το ένα 
είναι η αξιολόγηση του ιατρικού λειτουργήµατος µε τον περιώνυµο στ. 514 και 
το άλλο ότι ο τραυματισμός του Μαχάονα θα αποτελέσει κάποια κινητικότητα 
στον Αχιλλέα, που μέρες τώρα απέχει από τον πόλεμο µε σκοτισµένη τη σκέψη 
του από το θυμό που έχει για τον Αγαμέμνονα. 

0 ποιητής στη συνέχεια (στ. 521-543) δημιουργεί τις προὐποθέσεις για µια 
σύγκρουση Έκτορα-Αίαντα, αλλά περιορίζεται στην ορμητική κίνηση του Έκτο- 
ρα µέσα στο διάσπαρτο από νεκρούς και όπλα πεδίο της µάχης' το ποιητικό 
σχέδιο απαιτεί να αποσυρθεί ο Αίαντας µε παρεμβολή του Δία φοβισμένος, αλλ’ 
όχι και ταπεινωµένος (στ. 544-574) - οι απανωτές παρομοιώσεις και η περιγρα- 
φή δίνουν μεγαλείο στον Έλληνα ήρωα, που παρά τη θεϊκή παρεμβολή δεν προ- 
δίνει την ηρωική φύση του. 

Το υπόλοιπο της ραψωδίας αυτής αναπτύσσεται µε κέντρο την απροσδόκη- 
τη παρέμβαση του Αχιλλέα. Το τµήµα αυτό αρχίζει και τελειώνει µε την ηρωική 
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εγκαρτέρηση του Ευρύπυλου, που τραυματισμένος ο ίδιος νοιάζεται για τη 
σωτηρία του Αίαντα (στ. 575-595). 

Ο ποιητής µας δίνει εδώ έναν Αχιλλέα αδιάφορο, φιλοπερίεργο και αυτάρε- 
σχο' η αδιαφορία του (στ. 600-601) ξεπερνά κάθε μέτρο, αφού τον μεταβάλλει. 
σε αμέριμνο θεατή των δεινών των συμπολεμιστών του: η περιέργειά του θα 
μπορούσε να έχει επαρκή αιτιολόγηση µε βάση το στ. 514, αλλ᾽ οπωσδήποτε δεν 
είναι γνήσιο ενδιαφέρον: η αυταρέσχειά του προβάλλεται µε άνεση (στ. θ08- 
610) χωρίς ν᾿ αφήνει περιθώρια να διαφανεί ότι θα μπορούσε να μετασχηματι- 
στεί σε ενεργοποιημένη θετικά στάση. Τελικά το µόνο αξιολογήσιµο στοιχείο 
του Αχιλλέα απ’ όσα λέει (στ. 608-615) είναι η αγάπη τού για τον Πάτροκλο. 

Λίγο πριν από τη συνάντηση Πάτροκλου-Νέστορα παρακολουθούμε (στ. 618- 
644) µια ειρηνική σχηνή -είναι σαν να έχει ξεχαστεί ο πόλεμος, που ωστόσο συνε- 
χίζεται στο πεδίο της μάχης. Ο βιαστικός λόγος του Πάτροχλου (στ. 648-654) µας 
δίνει συμπληρωματικά στοιχεία για το χαρακτήρα του Αχιλλέα- χωρίς ίσως να 
εφαρμόζεται εδώ απόλυτα η λαϊκή ρήση «αν έχεις τέτοιους φίλους, τι τους θέλεις 
τους εχθρούς», ωστόσο από χείλη αυθεντικά ο Αχιλλέας εμφανίζεται δυναστευτι- 
χός απέναντι σε φίλους του χαι διαστροφέας της έννοιας της δικαιοσύνης. . 


Ο µακρόσυρτος λόγος του Νέστορα (στ. 655-803), που επιβραδύνει την ανα-.᾿ 


χώρηση του δικαιολογημένα βιαστικού Πάτροχλου, έχει την ακόλουθη δομή. 
Στην αρχή (στ. 655-668) διατυπώνεται ένα ευθύ κατηγορητήριο εναντίον του 
Αχιλλέα: στη συνέχεια δίνεται παλιότερη πολεμική δράση του Νέστορα (στ. 
668-761): ακολουθεί η αναφορά στην αρχή της τρωικής εκστρατείας µε τη συμ- 
μετοχή του Πάτροχλου χαι του Αχιλλέα (στ. 702-789)’ και ο λόγος κλείνει µε την 
παράκληση να πείσει τον Αχιλλέα να βγει στη μάχη ή τουλάχιστο να επιτρέψει 
στον Πάτροκλο να βγει εχείνος φορῶντας τα όπλα του φίλου του. 

Το κατηγορητήριο εναντίον του Αχιλλέα είναι απερίφραστο. µια ηθική κατά- 
δίκη του πεισμωμένου ήρωα: ο Νέστορας, εκφράζοντας ευχή ανεκπλήρωτη, 
φέρνει τὴ σκέψη του στα περασμένα. για να δηλώσει ότι θα αδιαφορούσε για 
τον αδιάφορο Αχιλλέα, αν δε βρισκόταν σε βιολογική κάμψη’ η µακρόσυρτη 
παρελθοντολογία του κλείνει (στ. 762-763) µε µια σημαντική παρατήρηση: η 
αντρεία δεν είναι για να υπάρχει, αλλά για να εξαργυρώνεται για χάρη του 
συνόλου, οι ατομικές ικανότητες πρέπει να ωφελούν τη συλλογική ζωή. Η ανα- 
δρομή στο παρελθόν συνδέει συνειρµικά µε την αρχή της τρωικής εκστρατείας 
και δίνει αφορμή στο Νέστορα να ασχήσει κριτική και για τον Πάτροκλο, που 
τον κατηγορεί ότι έχει λησμονήσει τις συμβουλές του πατέρα του (στ. 786-789): 
οπωσδήποτε αποτελεί η επίκριση αυτή την αφετηρία για τον επίλογο του λόγου 
του Νέστορα, που ίσως µη ελπίζοντας στη μεταστροφή του Αχιλλέα υπολογίζει 
στη συμμετοχή στη μάχη του Πάτροχλου, για τον οποίο ο ποιητής έχει ήδη προ- 
εξαγγείλει (στ. 604) θάνατο στη μάχη. | 

Ο λόγος του Νέστορα δεν αφήνει ασυγκίνητο τον Πάτροκλο, που αναδεύει 
στο νου του όσα άκουσε. Αλλ᾽ η ραψωδία κλείνει µε τις περιποιήσεις που κάνει 
στον τραυματισμένο Ευρύπυλο: το τι θα κάνει ή το τι θα πετύχει συναντώντας 
τον Αχιλλέα μένει για τη συνέχεια (στ. 804-848). | 
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Η διδακτική επεξεργασία της ραψωδίας Λ της οµηρικής Ιλιάδας µπορεί να 
γίνει µε χωρισμό της σε 8 διδακτικές ενότητες: α) στ. 1-83, β) στ. 84-217, γ) στ. 
218-309, δ) στ. 310-460, ε) στ. 461-574, στ) στ. 575-654, Ὁ) στ. 655-803 και η) στ. 
804-848, Ενδεικτικά για κάθε ενότητα σημειώνονται τετράδες ερωτημάτων ή 
ασκήσεων. | 


Πρώτη διδακτική ενότητα (Ιλιάδας Λ, στ. 1-88); Ο Δίας στέλνει την Έριδα 
στους Έλληνες, αναπτύσσεται αμφίρροπη μάχη. 
|. Αξιολογήστε την εμφάνιση και την αποτελεσµατικότητα της Έριδας (στ. 3-14). 
2. Γιατί δίνεται τόσο λεπτοµερειακά (στ. 17-44) η αρµατωσιά του Αγαμέμνονα; 
9. Αξιολογήστε τις παρομοιώσεις της διδακτικής αυτής ενότητας. 

4. Πώς παρουσιάζεται στη διδακτική αυτή ενότητα ο Δίας; 


Δεύτερη διδακτική ενότητα (Ιλιάδας Λ, στ. 84-217}; Αριστεία του ας 
ο Δίας στέλνει την Ῥιδα στους Τρώες. 
Ί. Ποιες είναι οι πιο αξιοσημείωτες λεπτομέρειες της αριστείας του 
Αγαμέμνονα; 
2. Αξιολογήστε τις παρομοιώσεις της διδακτικής αυτής ενότητας. 
-ᾱ.. Κρίνετε το μήνυμα που στέλνει ο Δίας µε την Ίριδα στον Έκτορα (στ. 186-194). ' 
4. Ποια τροπή παίρνουν τα πράγματα µε το τέλος της διδακτικής αυτής ενότητας; 


Τούτη διδακτική ενότητα (Ιλιάδας Λ, στ. 218-809}; Απώλειες Τοώων και 

Ελλήνων. | 

1. Αξιολογήστε την περιγραφή του φόνου των δυο γιων του Αντήνορα από τον 
- Αγαμέμνονα (στ. 221-269). 

2. Αξιολογήστε την αποχώρηση του Αγαμέμνονα από τη μάχη (στ. 264-289). 

ὃ. Πώς εξαίρεται η δράση του Αγαμέμνονα στη διδακτική αυτή ενότητα; | 

4. Αξιολογήστε την παρέμβαση του Έκτορα στη μάχη (στ. 284-309) 


Τέταρτη διδακτική ενότητα (Ιλιάδας Λ, στ. 910-460): Ο Έκτορας τραυματίζεται 
από το Διομήδη, ο Πάρης τραυματίζει το Διομήδη, ο Οδυσσέας μάχεται μόνος. 

Ί. Αξιολογήστε το ρόλο του Διομήδη στη διδακτική αυτή ενότητα. 

2. Αξιολογήστε το ρόλο του Οδυσσέα στη διδακτική αυτή ενότητα. 

3. Αξιολογήστε το ρόλο του Έκτορα στη διδακτική αυτή ενότητα. 

ᾱ. Αξιολογήστε το ρόλο του Πάρη στη διδακτική αυτή ενότητα. 


Πέμπτη διδακτική ενότητα (]λιάδας Λ, στ. 461-574). Ο Αίαντας βοηθά τον 
Οδυσσέα, ο Πάρης τραυματίζει το Μαχάονα, ο Αίαντας αναγκάζεται να υπο- 

χωρήσει προβάλλοντας άμυνα. | 
|. Αξιολογήστε την περιγραφή της δύσκολης θέσης του Οδυσσέα (στ. 474-484). 
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Γαφωδία Λ 


2. Πώς προβάλλεται η περίπτωση του Μαχάονο στη διδακτική αυτή ενότητα; 
3. Αξιολογήστε το ρόλο του Δία στη διδακτική αυτή ενότητα. 
4. Αξιολογήστε την περιγραφή της υποχώρησης του Αίαντα (στ. 544-574). 


Έκτη διδακτική ενότητα (Ιλιάδας Λ, στ. 575-654); Παρέμβαση του Αχιλλέα, 
αποστολή του Πάτροκλου στο Νέστορα. 

1. Αξιολογήστε τη στάση του Ευρύπυλου (στ. 575-595). 

2. Κρίνετε τα λόγια που λέγει ο Αχιλλέας στον Πάτροκλο (στ. 608-615). 

3. Κρίνετε τη στάση του Νέστορα απέναντι στον Πάτροκλο (στ. 645-646). 

4. Κρίνετε τα λόγια που λέγει ο Πάτροκλος στο Νέστορα (στ. 648-654). 


Έβδομη διδακτική ενότητα ([λιάδας Λ. στ. το δ09): ο λόγος του Νέστορα 

στον Πάτροκλο. 

1. Αναλύστε τη δοµή του λόγου του Νέστορα. 

2. Αξιολογήστε την κριτική που ασχεί για τη στάση του νοκ ο ν Νέστορας 
(στ. 656-668). 

ὃ, Πώς δικαιολογείται η µεγάλη αφήγηση (στ. 670-761) που κάνει για προγε- 
νέστερη δράση του ο Νέστορας; 

4. Πώς προετοιμάζει ο Νέστορας την πρόταση που κάνει τελικά στον 
Πάτροκλο; 


Όγδοη διδακτική ενότητα (Ιλιάδας Λ, στ. 804-848): Συνάντηση του Πάτροκλου 
-μετον τραυματισμένο Ευρύπυλο. 

1. Ποια απήχηση είχε ο λόγος του Νέστορα στον Πάτροκλο; 

2. Ποια είναι η συγκίνηση του Πάτροχλου, καθώς βλέπει τον Ευρύπυλο; 

3. Ποια εικόνα της μάχης δίνει ο Ευρύπυλος; 

4. Αξιολογήστε τη στάση του Πάτροχλου απέναντι στον Ευρύπυλο. 


το κθκα- χοθθκς- -5' Έδρας 


| Οι τετράδες των ερωτημάτων χαι των ασκήσεων μπορούν να συµπληρω- 
θούν ή να αντικατασταθούν από άλλες: ιδίως, αν ο προγραμματισμός εργασίας 

αφήνει διαθέσιµα περιθώρια, µπορεί να γίνει ανακεφαλαιωτική επεξεργασία 

όλης της ραφωδίας. Για τη δημιουργική εκμετάλλευση ενός τέτοιου ενδεχοµέ- 

νου καταχωρίζονται οι παρακάτω ερωτήσεις: 

1. Τιπροεξοφλεί η παρέμβαση της Αθηνάς και της ρας στους στ. 45-46; 

2. Πώς δικαιολογείται η στάση των θεών στους στ. 75-79; 

ὃ. Πώς παρουσιάζεται ο Δίας στους στ. 80-84; 

4, Γιατί παρεμβαίνει στο στ. 181 ο Δίας; 

5. Γιατί ο ποιητής επικαλείται τις Μούσες στους στ. 218- 230; 

6 Πώς δικαιολογεί στους στ. 276-279 ο Αγαμέμνονας την αποχώρησή του 
απὀ τη µάχη; 

7. Είναι δικαιολογημένη η άποφη που εκφράζεται στους στ. 514-515 για τους 

γιατρούς; 

Πώς προοικονοµείται στο στ. 604 ο θάνατος του Πάτροχλου; 

Ποια ικανότητα αναγνωρίζετε στο Νέστορα απ᾿ όσα λέγει στον Πάτροκλο 

(στ. 656-803); 

10. Στους στ. δ16-821 ο Πάτροχλος διερωτάται και ρωτά τον Ευρύπυλο. Ποια 
συναισθήματα δηλώνουν τα λόγια του; 


«ο ϱ0 
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-. Ομήρου Ιλιάδα 


Η διδακτική επεξεργασία της ραψωδίας θα μπορούσε να ολοκληρωθεί με 


συνθετικές εργασίες που θα γίνουν ατομικά ή ομαδικά. Ενδεικτικά σημειώνο- 


νται µερικά θέµατα: 
δε 


ο 


«000 1 σι ο 


Θεματικές ενότητες της ραφωδίας Λ της Ιλιάδας, τίτλοι και κύρια σημεία. 
των ενοτήτων. 

Πολιτιστικά στοιχεία που βγαίνουν από τη ραψωδία αυτή (ιδιωτικός και 
δημόσιος βίος), ταξινόμησή τους. 

Σκιαγραφία του Αγαμέμνονα απ’ όσα λέγει και κάνει στη ραψωδία αυτή. 
Σκιαγραφία του Μενέλαου απ᾽ όσα λέγει και κάνει στη ραψωδία αυτή. 
Σκιαγραφία του Νέστορα απ’ όσα λέγει και κάνει στη ραψωδία αυτή. 


 Σκιαγραφία του Διομήδη απ’ όσα λέγει και κάνει στη ραψωδία αυτή. 


Σχιαγραφία του Οδυσσέα απ᾽ όσα λέγει και κάνει στη ραψωδία αυτή. 
Σχιαγραφία του Πάτροχλου απ᾿ όσα λέγει χαι κάνει στη ραψωδία αυτή. 
Η παρουσία των θεών στη ραψωδία αυτή. 

Οι «ειρηνικές σκηνές» µέσα στη μάχη - αξιολόγηση των στ. 596-848. 
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Η τύχη 
του τείχους 


των Ελλήνων 


Συμβουλές. 


του Πολυδάμα 
Η παράταξη 
των Τρώων 
μπρος 

στο τείχος 
(στ. 1-107) 


ΙΛΙΑΔΑΣΜ 


Γ | Ύου Μενοίτιου ο τρανός γιος µες στη σχηνή τότε έτσι 


γιάτρευε τον Ευρύπυλο' ωστόσο πολεμούσαν 
Τρώες κι Αργείοι σε σωρούς: δεν ήταν πια ελπίδα 
το χαντάκι των Δαναών να κρατηθεί και πάνω ΙΙ 
το μέγα τείχος που έχτισαν για τα πλοία τους, γύρω 
χαντάκι ανοίγοντας: τρανές δεν πρόσφεραν θυσίες 
στους θεούς, για να φυλάξουν τα γρήγορα τα πλοία, 
το πλήθος των λαφύρων τους: χωρίς θεοί να θέλουν 


είχε χτιστεί: αγχρέµιστο χρόνο πολύ δε θα ταν. 


. Όσο ζούσε ο Έκτορας και ήταν θυμωμένος 


Ο Αχιλλέας χι η Τροία απόρθητη κρατιόταν, 


ο τόσο χρατιόταν όρθιο των Αχαιών το τείχος. 


Μα όταν πια σκοτώθηκαν οι πιο αντρείοι Τρώες, 
όταν Αργείοι χάθηκαν πολλοί κι έμειναν άλλοι, 
όταν η Τροία πάρθηκε το δέκατο το χρόνο 

χι όταν στη γἩ τους γύρισαν µε πλοία οι Αργείοι, 
Ποσειδώνας κι Απόλλωνας σκέφτηκαν ν᾽ αφανίσουν 
το τείχος, πάνω ρίχνοντας τα άγρια ποτάμια. 

όσα στη θάλασσα κυλούν απ᾽ τα βουνά της Ίδης, 

το Ρήσο και Επτάπορο, Κάρησο και Ροδίο, 

το Γρανικό και Αίσηπο, το Σκάµαντρο το θείο 

και το Σιμόη, που σωρός χαι κράνη και ασπίδες 


στη σκόνη πλάι τους έπεσαν και ήρωες αντρείοι’ 


όλων αυτών τα στόματα τα έσμιξε ο Φοίβος: 


στο τείχος χύνονταν αυτοί μέρες εννιά: κι ο Δίας 
έβρεχε ασταμάτητα, να το θαλασσοπνίξει. 

Ο χοσµοσείστης έχοντας την τρίαινα στα χέρια 
χει πρώτος ξεθεµέλιωνε και γχρέμιζε στο χύμα 


πέτρες, κούτσουρα που βαλαν µε κόπο οι Αργείοι; 
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Ομήρου Ιλιάδα 


πλάι στο βαθύ Ελλήσποντο τον τόπο ίσιωσε όλο 

και τον απλόχωρο γιαλό σκέπασε πάλι μ᾽ άμμο 

το τείχος αφανίζοντας: γύρισε τα ποτάμια 

στην κοίτη απ᾿ όπου ξέχυναν τα γάργαρα νερά τους. 
Ποσειδώνας και Απόλλωνας αυτά ήταν να κάμουν' 
μα τώρα μάχη χαι φωνές γύρω από το κάστρο 
άναβαν το καλόχτιστο' των πύργων τα δοκάριοι, 
καθώς χτυπιούνταν, έτρεμαν' δάµαζε τους Αργείους 
ο Δίας µε μαστίγιο: στριμώχνονταν στα πλοία, 

γιατί έτρεµαν τον Έκτορα, το δυνατό διώκτη- 
ωστόσο. όπως πριν, αυτός σαν μπόρα πολεμούσε. 
Όπως γυρίζει ανάμεσα σε χυνηγούς και σχύλους 
λιοντάρι ή κάπρος έχοντας πίστη στη δύναμή του 

«χι εκείνοι γύρω στέκονται πυχνές.σειρές αντίκρυ 

χι ακόντια αδιάκοπα οι κυνηγοί του ρίχνουν, - 

μα η περήφανη καρδιά του ζώου δε φοβάται 

και δεν υποχωρεί -χι αυτό στο τέλος το σχοτώνει- 

χι όλο ορµάει πάνω τους, µα όπου και αν στρέψει, 
πίσω γυρνούν οι κυνηγοί, πέρασμα δεν αφήνουν, 
έτσι τότε ο Έκτορας µες στο στρατό γυρνούσε 

χαι το χαντάκι να διαβούν πρότρεπε τους δικούς του. 
Μα δεν τολμούσαν τ᾽ άλογα: στου χαντακιού τα χείλη 
στέκονταν και χρεμέτιζαν: το διάπλατο χαντάκι 

τα φόβιζε: να πηδήσουν χι ούτε να το περάσουν 
μπορούσαν: όχθες χρεμαστές υψώνονταν τριγύρω 

χι από τις δυο µεριές' πάνω παλούχκια είχαν στήσει 
πυχνά, μεγάλα, σουβλερά τριγύρω οι Αργείοι, 

να έχουν µια προφύλαξη απ᾿ τους εχθρούς τους τότε: 
άλογο χει δε θα µπαινε σέρνοντας ένα αμάξι 

και οι πεζοί θα σχέφτονταν αν θα τα καταφέρουν. 


Πήγε δίπλα στον Έκτορα ο Πολυδάμας κι είπε: 


«Έκτορα χι άλλοι αρχηγοί των Τρώων και συμμάχων, 


άμυαλα τώρα σπρώχνουµε τ άλογα στο χαντάκι; 
δύσκολο αυτό:να περαστεί’ γιατί είναι στηµένα 


σ᾽ αυτό παλούκια σουβλερά και πάνω ένα τείχος. 
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ΡῬΡαφωδία Μ 


Δε γίνεται να κατεβούν κι εδώ να πολεμήσουν 

οι ιππείς: σ᾽ αυτό το στενό θα σκοτωθούν, φοβούμαι. 
Αν το χακό τους σκέφτεται, αν θέλει το χαμό τους 

ο Δίας ο ψηλόβροντος κι αν βοηθά τους Τρώες, | 


πολύ εγώ θα το θελα να γίνει αυτό αµέσως 


μακριά απ᾿ τη γη τους να χαθούν, να σβήσει τ᾽ ὀνομά τους: 


μα αν γυρίσουν πίσω αυτοί, µας διώξουν απ᾿ τα πλοία. 
χι υποχωρώντας µπλέξουμε µες στο σχαφτό χαντάκι, 
τότε ούτε μηνύτορας, νομίζω, πια θα μείνει, 
αυτοί σαν θα µας κυνηγούν, στην πόλη να γυρίσει. 
Όμως εμπρός, όπως θα πω, να µε ακούσετε όλοι: | 
Με τ᾽ άλογα οι οδηγοί µπρος στο χαντάκι ας είναι’ 
όλοι οι άλλοι εμείς πεζοί τα όπλα µας ζωσμένοι 
πίσω από τον Έκτορα ας πάμε’ οι Αργείοι 
δε θα σταθούν, αν έφτασε η ώρα του χαμού τους.» 
Έτσι είπε: και ο Έκτορας το γνωστικό του λόγο 
άρεσε’ πήδησε µεμιάς ένοπλος απ᾿ τ αμάξι. 
Δεν έµειναν στα άλογα ούτε οι άλλοι Τρώες, 
μα όλοι κάτω πήδησαν, τον Έκτορα σαν είδαν. 
Στον οδηγό του έπειτα παράγγελνε ο καθένας 
μπρος στο χαντάκι τ᾽ άλογα µε τάξη να κρατήσουν. 
Οι ίδιοι τους ξεχώρισαν, καλά ετοιµασμµένοι, Ἢ 
και πίσω απ᾿ τους αρχηγούς ήταν σε πέντε µέρη. 
Τον Πολυδάμα κι Έκτορα άλλοι ακολουθούσαν, 


οι πιο γενναίοι χι οι πολλοί, κι επιθυμούσαν όλοι 


στα πλοία µπρος να χτυπηθούν, το τείχος αφού σπάσουν. 


Τρίτος μαζί τους πήγαινε ο Κεβριόνης: άλλον 
κατώτερό του ο Έκτορας στ’ αμάξι είχε αφήσει. 
Αλκάθοος, Αγήνορας και Πάρης άλλους είχαν, 
Δήφοβος ο θεόμορφος κι Έλενος άλλους είχαν, 

-κι οι δυο τους γιοι του Πρίαμου: μαζί τους ήταν τρίτος 
Ο Άσιος, γιος του Ύρτακου, που από την Αρίσβη, 

τον ποταμό Σελλήεντα, τ᾽ άλογα είχαν φέρει. 

Του Αγχίση ο γενναίος γιος τους τέταρτους κινούσε, 


ο Αινείας: τοῦ Αντήνορα οι δυο γιοι δίπλα ήταν, 
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Μάχη µπρος 
στο τείχος 

Το επεισόδιο 

'.µετον Άσιο 

ο οιωνός 

του Δία 

(στ. 106-209) 


Ομήρου Ιλιάδα 


' Αχάµας και Αρχέλοχος, γνώστες καλοί της μάχης. 


Ο Σαρπηδόνας αρχηγός στους ξακουστούς συμμάχους 
ήταν: τον Αστεροπαίο και Γλαύκο δίπλα είχε: 


ξεχωριστά του φάνηκαν αυτοί σαν πιο αντρείοι 


μετά απ’ τον ίδιο, που ήταν µες στους δικούς του πρώτος. 


Τις καλόφτιαστες ασπίδες σαν ταίριαξαν εκείνοι, 


µε λύσσα προς τους Δαναούς όρμησαν: δε θ᾽ αντέξουν 
πια οι Αργείοι, έλεγαν, µα θα ριχτούν στα πλοία. 

Οι Τρώες και οι ξακουστοί οι σύμμαχοι τότε έτσι 
υπάκουσαν στη συμβουλή του άφογου Πολυδάμα: 
ο Άσιος, γιος του Ύρταχου, δεν ήθελε μονάχα. 
ν᾿ αφήσει χει τα άλογα χαι τον ηνίοχό του, 
μα προς τα πλοία τα γοργά όρμησε µε εχείνα, 
ο άµυαλος. Δεν του ᾽μελλε, ξεφεύγοντας το χάρο, 
γι άλογα καμαρώνοντας χι αμάξι, απ᾿ τα πλοία 
στην ανεμόδαρτη Τροία πια να ξαναγυρίσει: 
γιατί η μοίρα η κακή τον πήρε µε το ξίφος 
τότε του γιου του Ιδομενέα, του άξιου Δευκαλίδη. 
Είχε τραβήξει αριστερά στα πλοία, εχεί όπου 
µε τ᾽ αμάξια οι Αχαιοί γυρνούσαν απ᾿ τον κάμπο: 


τ᾽ αμάξι και τα άλογα τα πέρασε: στις πύλες 


δε βρήκε τις πόρτες κλειστές και το µεγάλο σύρτη' 


γιατί οι Αργείοι ανοιχτές τις είχαν, να γλιτώσουν 


κάποιο δικό τους που έφευγε στα πλοία απ’ τη μάχη. 


Εχεί τραβούσε τ᾽ άλογα κι έρχονταν οι δικοί του 

µε τις στριγγές τους τις φωνές: έλεγαν, δε θ᾽ αντέξουν 
οι Αχαιοί, µα θα ριχτούν στα μαύρα τους τα πλοία, 

οι άμυαλοι. Αντρείους δυο βρήκαν στις πύλες τότε, | 
των Λαπιθών πολεμιστών παιδιά αντρειωµμένα: 

ο ένας γιος Πειρίθοου, ο τρανός Πολυποίτης, 


χι Ο Λεοντέας, όμοιος του ανθρωποκτόνου Άρη. 


Μπροστά στις πύλες τις ψηλές στέκονταν χει οι δυο τους, 


όπως δέντρα ψηλόχορμα στέκουν στα όρη πάνω, 


που ανέμους, μπόρες βροχής αντέχουν νύχτα μέρα, 


' γιατί ρίζες τετράβαθες, πολύ μεγάλες έχουν. 
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βΡαφωδία Μ 


Έτσι χι αυτοί πιστεύοντας στη δύναμη που είχαν 
πέρίμενοιν τον Άσιο και δεν υποχωρούσαν. 
Στο τείχος το καλόχτιστο, κρατώντας τις ασπίδες 
ψηλά, μ᾽ αλαλητό τρανό οι Τρώες προχωρούσαν 
γύρω απ’ το ρήγα Άσιο, Ιαμενό κι Ορέστη, 
Θόωνα και Οινόµαο, το γιο του Άσιου Αδάμµα. 

Εκείνοι ὡς τότε έμεναν μέσα, να ξεσηκώσουν 
τους Αχαιούς πολεμιστές τα πλοία να φυλάξουν: ' 
μα όταν είδαν να ορμούν οι Τρώες προς το τείχος 
κι Οι Δαναοί µε ταραχή στα πόδια να το βάζουν 
έξω απ᾿ τις πύλες όρμησαν και άρχισαν τη μάχη 
όμοιοι μ᾽ αγριογούρουνα που στα βουνά αντικρίζουν 
την ταραχή που γίνεται από σκυλιά και άντρες, 
λοξά κοιτούν και γύρω τους τους θάμνους ξεριζώνουν, 
ὠτσακίζοντάς τους και ακούς τα δόντια τους να τρίζουν, 
ώσπου από κάποιον χτυπηθούν κοι χάσουν τη ζωή τους: 
όμοια ηχούσε ο χαλκός στα στήθη τους επάνω ΄ 
καθώς χτυπιούνταν από μπρος: γενναία πολεμούσαν 
πιστεύοντας στη δύναμη πολύ και στους συντρόφους. 
Κοτρόνια απ’ τους καλόχτιστους πύργους πετούσαν κάτω 
εκείνοι προστατεύοντας τα πλοία, τη ζωή τους 
και τις σχηνές' σαν νιφάδες στη γη έπεφταν οι πέτρες, 
όπως σύννεφα σκιερά τραντάζοντας αέρας 
ολόπυχνες τις διασκορπά στη γη την πολυθρόφα: 
χύνονταν έτσι οι ριξιές απ᾿ Αχαιούς και Τρώες. 
Τα κράνη στα κεφάλια τους χι οι αφαλωτές ασπίδες 
ήχο ξερό ανάδιναν µε πέτρες χτυπημένες. 
Είχε χτυπήσει στους μηρούς ο Υρταχίδης Άσιος 
χαι τότε αναστενάζοντας φωνή έβγαλε μεγάλη: 

«Πατέρα Δία, ψέματα αρέσουν και σ᾽ εσένα 
πάρα πολύ: οι Αχαιοί, νόμιζα, δεν ξεφεύγουν 
απ᾿ τη δική µας την ορμή, τ᾽ ανίκητά µας χέρια. 
Όμως αυτοί, σαν μέλισσες, σαν λιγνομέσες σφήκες 
που σ᾽ ένα δρόµο απότομο χτίζοντας τη φωλιά τους 


δεν την αφήνουν διόλου πια, µα µέσα μένουν πάντα 
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χι απ᾿ τους μελισσοκυνηγούς φυλάγουν τα παιδιά τους, 
δε θέλουν να αποσυρθούν, χι ας είναι µόνο δύο, 
από τις πύλες, θάνατο πριν δώσουν ή πριν πάρουν.» 
Έτσι είπε: του Δία όµως δεν άλλαξε τη γνώμη, 
γιατί ήθελε στον Έκτορα τη δόξα να χαρίσει. 
Σε άλλες πύλες χι άλλοι χει τη μάχη συντηρούσαν' 
μα σαν θεός δεν το μπορώ να περιγράφω όλα’ 
γιατί άναψε τρανή φωτιά παντού γύρω απ᾿ το τείχος 
το πέτρινο’ οι Αργείοι, σφιγμένοι απ᾿ ανάγκη. 
τα πλοία τους προστάτευαν’ χαι η φυχή θλιβόταν 
των θεών που τους Αργείους στις μάχες βοηθούσαν. 
Πόλεμο τότε και σφαγή άνοιξαν οι Λαπίθες.. 
Του Πέριθου τότε ο γιος, ο τρανός Πολυποίτης, 
στο χαλχομάγουλο κράνος χτύπησε µε κοντάρι 
το Δάμασο: δεν άντεξε το χάλκινο το κράνος, 
μα σύντριφε το χόχαλο Ἢ χάλκινη η μύτη 
χαι τα μυαλά του χύθηκαν: χάθηκε η δύναμή του. 
Τον Πύλωνα και Όρμενο σκότωσε τότε αµέσως. 
Και του Αντίµαχου το γιο ο τρανός Λεοντέας, 
τον ἱππόμαχο, πέτυχε στη ζώνη µε κοντάρι. 
Από τη θήκη τράβηξε το κοφτερό σπαθί του, 
τον Αντιράνη χτύπησε, ορμώντας µες στο πλήθος, 
από κοντά: κι ανάσχελα έπεσε αυτός στο χώμα. 
Στη σειρά του Ιαμενό, το Μένωνα κι Ορέστη 
όλους τότε τους ξάπλωσε στη γη την πολυθρόφα. 
Καθώς οι δυο τους έπαιρναν τ᾽ αστραφτερά τους όπλα, 
-τον Πολυδάμα κι Έκτορα οι νέοι ακολουθούσαν, 
οι πιο αντρείοι χι οι πολλοί, κι επιθυμούσαν όλοι 
να γκρεμίσουν το τείχος τους, τα πλοία τους να κάψουν: 
μπρος στο χαντάκι στέκονταν, σχέφτονταν τι να κάνουν. 
Να το περάσουν ήθελαν: ξάφνου σημάδι είδαν, 
αἴτό που πέταγε ψηλά, ζερβά απ’ το στρατό τους: 
ματωμένο φίδι τρανό στα νύχια του κρατούσε. 
που ζούσε χαι σπαρτάριζε και πολεμούσε ακόμπ᾽ 


στο στήθος του τον δάγκασε, έτσι που το κρατούσε, 
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Διάλογος 
ΠΙολυδάµα- 
Έκτορα 
Διοσημία 

Οι Αίαντες 
εμφυχώνουν 
τους Έλληνες 


(στ. 210-289) 


Ραφωδία ΛΜ 


πλάι στο λαιμό γυρίζοντας: το άφησε να πέσει, 


έχοντας πόνους φοβερούς, µες στου στρατού το πλήθος 


και πέταξε κλαγγάζοντας µες στις πνοές του ανέμου. 
Οι Τρώες ανατρίχιασαν, πεσµένο όταν είδαν 

το στικτό φίδι, σημάδι του ασπιδοφόρου Δία. 

Ο Πολυδάμας ζύγωσε τον Έκτορα και είπε: 

«Έκτορα, συ στη σύναξη µε αποπαίρνεις πάντα, 
ακόμη χι αν μιλώ σωστά, γιατί δεν πρέπει διόλου᾽ 
άνθρωπος κάποιος του λαού να σου αντιµιλάει 
σε σύναξη ἡ σε πόλεμο, µα σένα να δοξάζει. 

Μα ό,τι βλέπω πιο καλό θα σας το πω και τώρα: 
Μην πάμε να χτυπήσουµε τους Δαναούς στα πλοία. 
Θα γίνει, νομίζω, έτσι: αν φάνηκε στ’ αλήθεια, 
καθώς να μπούμε λέγαμε, σημάδι για τους Τρώες, 
αἴτός που πέταγε ψηλά, ζερβά απ᾿ το στρατό µας, 
ματωμένο φίδι τρανό στα νύχια του κρατώντας 
που ζούσε και το άφησε πριν στη φωλιά του πάει, | 
στα μικρά του δεν μπόρεσε γυρνώντας να το φέρει, 
έτσι χι εμείς αν σπάσουµε των Αχαιών τις πύλες 
χαι το τείχος µε δύναμη, και αυτοί κάνουν πίσω 

µε τάξη, δε θα κάνουμε το δρόµο απ᾿ τα πλοία. 
Τρώες πολλούς θ᾽ αφήσουμε που για να προφυλάξουν 
τα πλοία τους οι Αχαιοί εκεί θα τους σκοτώσουν. 
Ένας μάντης που θα Ἔερε να εξηγεί σημάδια 

χι Ο κόσμος θα τον άχουε έτσι θα απαντούσε.» 

Ο κρανοσείστης Έκτορας λοξοκοιτώντας είπε: 
«Πολυδάμα, τα λόγια σου καθόλου δε µου αρέσουν: 
λόγο καλύτερο απ᾿ αυτό άλλο να πεις θα ξέρεις. 

Αν λες στ) αλήθεια σοβαρά όσα µας λέγεις τώρα, 
τα λογικά σου οι θεοί σίγουρα έχουν πάρει 
του Δία του βαρύγδουπου το θέλημα προτείνεις 


ν᾿ αφηφήσουµε, που ο ίδιος έδωσε χι υποσχέσεις. 


-Στ᾽ ανοιχτοφτέρουγα πουλιά µου λες να δώσω πίστη: 


μα διόλου εγώ δε νοιάζοµαι και δεν τα λογαριάζω, 
είτε πετούν προς τα δεξιά προς την αυγή, τον ήλιο, 


- 
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είτε πετούν αριστερά προς το θολό σκοτάδι. 

Το θέλημα ας ακούσουμε του Δία του μεγάλου, 
που και θνητούς χι αθάνατους όλους τους κυβερνάει. 
Για τη γη σου να µάχεσαι το πιο καλό σημάδι 
Τον πόλεμο και τη σφαγή γιατί εσύ φοβάσαι; 

Αν όλοι πλάι στ᾽ αργίτικα καράβια σκοτωθούμε, 
μαζί µας να χαθείς χι εσύ φόβος κανείς δεν είναι: 
είναι η καρδιά σου άναντρη, τις μάχες τις φοβάται. 
Αν απ᾽ τη μάχη τραβηχτείς ή κάποιον άλλο κάνεις 
με όσα λες να τραβηχτεί εχείνος απ’ τη μάχη, 
ρίχνοντας το κοντάρι µου θα πάρω τη ζωή σου!» 
Είπε και τράβηξε μπροστά: µε θόρυβο µεγάλο 
όλοι ξοπίσω πήγαιναν’ χι απ᾿ τα βουνά της Ίδης 
ο Δίας κεραυνόχαρος ξεσήκωσε µια μπόρα, 
σχόνη στα πλοία έστειλε, το νου απ᾿ τους Αργείους 
πήρε και δόξα έδωσε στον Έκτορα, στους Τρώες. 
Στο σημάδι πιστεύοντας χαι στα δικά τους χέρια 
των Δαναών το τείχος πια δοχίμαζαν να σπάσουν. 


Στεφάνια πύργων γκρέμιζαν, χαλνούσαν τις επάλξεις, 


λοστούς σε στήλες έβαζαν που πρόβαλλαν’ στο τείχος 


τις είχαν βάλει οι Αχαιοί, για να βαστούν τους πύργους. 


Αυτά τραβούσαν κι έλπιζαν των Αχαιών το τείχος 
- να σπάσουν: µα τις θέσεις τους δεν άφηναν ακόµη 


οι Αχαιοί, µα μ᾽ ασπίδες φράζοντας τις επάλξεις 


χτυπούσαν έτσι τους εχθρούς που σίµωναν στο τείχος. 


Οι Αίαντες οι δυο μαζί τριγύριζαν στους πύργους 


χι εμφύχωναν τους Αχαιούς προτρέποντάς τους όλους. 


Σ᾽ άλλον μιλούσαν μαλακά, µε σκληρά λόγια σ᾽ άλλον, 


που έβλεπαν πως δείλιαζε πολύ να πολεμήσει: 


«Σύντροφοι, όσοι έξοχοι και µεσιακοί και σκάρτοι 


είσαστε -γιατί στη μάχη δεν είναι ίδιοι όλοι- 
δουλειά υπάρχει σήµερα πολλή για τον καθένα. 
Και μόνοι σας το βλέπετε: κανένας µη γυρίσει 


στα καράβια, σαν άκουσε του ρήγα του τα λόγια: 


μπροστά τραβάτε, κουράγιο δώστε ο ένας του άλλου, 
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Η επίθεση του . 


Σαρπηδόνα 
| (στ. 290-399) 


Ραφωδία Μ 


αν δώσει ο κεραυνόχαρος ο Δίας ο ολύμπιος 


τους εχθρούς µας να διώξουµε νικώντας την ορμή τους.» 


Έτσι φωνάζοντας αυτοί εμφύχωναν στη μάχη. . 
Όπως στο µεσοχείµωνο πυχνές νιφάδες πέφτουν, 
σαν ο βαθύγνωμος Δίας αρχίσει να χιονίζει, 
γιατί θέλει τα βέλη του να δείξει στους ανθρώπους, 
και ανέμους κοιµίζοντας αδιάκοπα χιονίζει, 
ώσπου ορθόψηλων βουνών κορφές, ράχες σκεπάσει, 
θνητών χωράφια χαρπερά και κάμπους µε τριφύλλι 
και στην φαριά τη θάλασσα ακτές, λιμάνια πνίγει, 
κι είναι τα χύμο μοναχά που σπάζοντας το διώχνει, 
ενώ τ᾽ άλλα σκεπάζονται, κακοκαιριά σαν έρθει, 
έτσι χι από τις δυο πλευρές πυκνές ρίχνονταν πέτρες 
στους Τρώες απ᾿ τους Αχαιούς, σ᾽ Αχαιούς από Τρώες, 
καθώς χτυπιούντοιν: βρόνταε το τείχος ὡς επάνω. 

Οι Τρώες και ο Έκτορας τις πύλες και το σύρτη 
του τείχους δε θα έσπαζαν ακόμη, αν ο Δίας 
ο βαθύγνωμος το γιο του Σαρπηδόνα, σε βόδια 
σαν λιοντάρι, δεν έσπρωχνε να πέσει στους Αργείους. 
Αμέσως έβαλε μπροστά ισόκυκλη ασπίδα 
χάλκινη και σφυρήλατη, χαλκιάς που είχε κάμει 
και τοµάρια πολλών βοδιών σε πήχες είχε ράψει 
ολόχρυσες που έφταναν το γύρο της ασπίδας. 

Αυτή µπροστά του βάζοντας, σείοντας δυο κοντάρια, 
σαν λιοντάρι βουνόθρεφτο ξεχίνησε να πάει, 


που για πολύ του έλειψε το κρέας κι η ψυχή του 


το σπρώχνει αρνιά να φάει, να μπει σε στέρια μάντρα: 


κι αν βρει ακόµη τους βοσχούς εχεί να περιμένουν 
και να προσέχουν τα αρνιά µε σχύλους και κοντάρια, 
δε θέλει αδοχίµαστα να φύγει απ’ τη μάντρα, 

αλλ᾽ η πηδώντας αρπάζει ή κάποιο γοργό χέρι 


μ᾽ ένα κοντάρι το χτυπά χι εχεί νεκρό τ᾽ αφήνει 


«τότε έτσι ο ισόθεος ο Σαρπηδόνας πήγε 


στο τείχος πάνω να χυθεί, να σπάσει τις επάλξεις. 


Στο Γλαύκο, γιο Ιππόλοχου, αμέσως τότε είπε: 
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Ομήρου Ιλιάδα. 


«Γλαύκε, γιατί τιμιόµαστε εμείς οι δυο προπάντων 


µε θέσεις χαι µε κρέατα, µε ξέχειλα ποτήρια 

μες στη Λυχία χι ο κόσμος σαν τους θεούς µας έχει 

χι ένα μετόχι έχουµε στις όχθες πλάι του Ξάνθου 

όμορφο και δεντρόφυτο, μ᾽ αγρό σιταροφόρο; 

Γι αυτό µέσα στους Λύχιους πρώτοι ταιριάζει τώρα 

να στεκόµαστε, να μπούμε µες στη φωτιά της μάχης, 

ώστε κάποιος χαλκόφραχτος Λυκιώτης να πει έτσι: 
-- Δεν κυβερνούν ανάξια οι βασιλιάδες, όχι, 


μες στη Λυχία και δεν τρων χαι τα παχιά αρνιά µας 


-και δεν πίνουν γλυκό κρασί ανώφελα, µα έχουν 


αντρεία χι αγωνίζονται µες στους Λυκιώτες πρώτοι. 
Καλέ μου. αν ξεφεύγοντας τον πόλεμο εδώ πέρα 

αθάνατοι χι αγέραστοι θα ζούσαμε αιώνια, 

ούτε εγώ ανάμεσα στους πρώτους θα μαχόμουν 

ούτε χι εσένα θα σπρωχνα στη μάχη που δοξάζει. 

Μα τώρα στέκουν πάνω µας οι μοίρες του θανάτου 

άπειρες και δε γίνεται θνητός να τις ξεφύγει. 

Πάμε! Ἡ δοξαζόμαστε ή δοξάζουµε άλλον.» 


Έτσι είπε’ δεν αφήφησε το λόγο του ο Γλαύκος. 


Τράβηξαν μπρος των Λυκιωτών το πλήθος οδηγώντας. '. 


Τους είδε ο γιος του Πετεού, ο Μενεσθέας, τότε 


και τρόμαξε: στον πύργο του για χαλασμό ορμούσαν. 


. Τοιγύρισε τα μάτια του στων Αχαιών το τείχος, 


κάποιον να δει, τη συμφορά να διώξει απ᾿ τους δικούς του. 


Τότε είδε τους δυο Αίαντες, αχόρεστους για μάχη, 


να στέχουν κι από τη σκηνή να έρχεται ο Τεύκρος. 


Όμως δε θα τον άκουγαν, χι ας βρίσκονταν κοντά του: 


η ταραχή ήταν πολλή, στον ουρανό ο βρόντος 


απ᾿ τις ασπίδες έφτανε, τα φουντωτά τα κράνη, 


οι πύλες, καθώς χτυπιούνταν: γιατί όλες κλειστές ήταν᾽ 


χι οι εχθροί σπάζοντας να µπουν δοχίμαζαν μπροστά τους. 


Έστειλε ευθύς στους Αίαντες τον χήρυχα Θόώτη: 
«Πάνε, Θοώτη, τρέχοντας τον Αίαντα να φέρεις 


ἡ χαι τους δυο µαζί αυτό το πιο καλό θα ήταν, 
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Τεύκρου 

(στ. 878-892) 


Ραφωδία Μ 


γιατί σε λίγο συμφορά μεγάλη θα μας τύχει. 

Μας στρίµωξαν τόσο πολύ των Λυχιωτών ηγέτες, 
που είναι πάντα ορµητικοί µέσα στην άγρια μάχη. 
Μα αν χι εχεί η ταραχή χι η μάχη έχει ανάψει, 
μόνος ας έρθει ο δυνατός Αίαντας Τελαμώνιος 

χι ας είναι ο Τεύκρος πίσω του, εξαίσιος τοξότης.» 


Έτσι είπε' δεν παράκουσε ο χήρυχας και πήγε 


στων χαλκόφραχτων Αχαιών το τείχος πλάι τρεχάτος: 


στάθηκε πλάι στους Αίαντες χαι βιαστικά τους είπε: | 


«Αίαντες, των χαλκόφραχτων των Αχαιών ηγέτες, 
του διόθρεφτου Πετεού ο γιος να πάτε θέλει 
εχεί, για να βαστήξετε για λίγο τον αγώνα, 
καλύτερα χι οι δυο’ αυτό το πιο χαλό θα ήταν, 
γιατί σε λίγο συμφορά μεγάλη θα µας τύχει. 
Μας στρίµωξαν τόσο πολύ των Λυκιωτών ηγέτες, 
που είναι πάντα ορµητικοί µέσα στην άγρια μάχη. 
Μα αν χι εδώ η ταραχή κι η μάχη έχει ανάψει, 
μόνος ας έρθει ο δυνατός Αίαντας Τελαμώνιος 
κι ας είναι ο Τεύκρος πίσω του, εξαίσιος τοξότης. » 
Έτσι είπε’ δεν παράκουσε ο Αίαντας το λόγο 
χαι λόγια ανεµάρπαστα στο συνώνυμο είπε: 
«Αίαντα, μείνετε εδώ, εσύ χι ο Λυκομήδης, 
και σπρώχνετε τους Δαναούς να πολεμούν γενναία: 
εγώ θα πάω προς τα χει, στη μάχη να μετάσχω 
και θα γυρίσω γρήγορα, αφού τους βοηθήσω.» 
Μίλησε έτσι κι έφυγε ο Αίαντας αμέσως, 
μαζί χι ο Τεύχρος, αδερφός, παιδί ίδιου πατέρα: 
τα τόξα ο Πανδίονας του Τεύκρου κουβαλούσε. 


Στον πύργο όταν έφτασαν του αντρείου Μενεσθέα, 


στο τείχος µέσα μπαίνοντας τους βρήκαν ζορισμένους. 


Οι αντρείοι των Λυχιωτών άρχοντες και ηγέτες 
στις επάλξεις σκαρφάλωναν σαν μελανό δρολάπι’ 
στα χέρια πιάστηκαν’ βοή σηκώθηκε μεγάλη. 

Ὁ Τελαμώνιος Αίαντας σκότωσε εχθρό πρώτος 


τον Επίκλη τον αντρείο, φίλο του Σαρπηδόνα, 
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βαριά χοτρόνα ρίχνοντας, που στις επάλξεις μέσα 380 : 
την είχαν χτίσει στην κορφή! και µε τα δυο του χέρια | 
άνθρωπος δεν τη σήκωνε, όσο γερός κι αν ήταν, 
απ᾿ όσους τώρα βρίσκονται µα αυτός σηκώνοντάς την 
την πέταξε και του ΄σπασε το τετράφαλο χράνος 
τα κόκαλα του κεφαλιού’ σαν βουτηχτής εκείνος 385 
από τον πύργο έπεσε και βγήκε η ψυχή του. - | 
Τον Γλαύκο ο Τεύχρος χτύπησε-του Ἱππόλοχου τέχνο, 
µε βέλος, καθώς ορμούσε να ανεβεί στο τείχος, 
στο γυμνωμένο μπράτσο του χι έχοψε την ορμή του. 
Κρυφά πήδησε αυτός στη γη, µην καυχηθεί Αργείο 390 
καθώς θα δει πως κείτεται στο χώμα λαβωμένος. : | 
Ο Σαρπηδόνας πόνεσε, όταν να φεύγει είδε | 
το Γλαύκο, μα δεν έπαφε την άγρια ορμή του: 
τον Αλκμάνα, γιο Θέστορα, πέτυχε µε κοντάρι 
το έμπηξε, το τράβηξε: μπρούμύτα τότε εκείνος 395 
έπεσε γύρω βρόντησαν τα πλουµμιστά του όπλα. 
Ο Σαρπηδόνας τράβηξε µε τα γερά του χέρια 
την έπαλξη' γκρεμίστηκε εκείνη, και το τείχος 
γυμνώθηκε: χι έτσι άνοιξε για τους πολλούς ο δρόμος. 
Ο Έκτορας Ο Τεύκρος και ο Αίαντας όρμησαν χαιοπρώτος 400 
ο της ολόσωµης ασπίδας το λαμπερό ζωστήρα 


ο ο ποιες 
| µε βέλος τότε χτύπησε’ µα έδιωξε το χάρο, 


Οι Τρώες 
εισορμούν στα πλοία πλάι µη σκοτωθεί, από το γιο του ο Δίας: 
Οι Έλληνες τότε όρμησε ο Αίαντας, πέτυχε την ασπίδα, 
ο. μα χι αν δεν τη διαπέρασε, έκοφε την ορμή του. 405 
στα πλοία 5 
(στ. ἀ00-471) Σύθθηκε πίσω λίγο αυτός, να φύγει όµως δεν είπε, 
| γιατί η καρδιά του έλπιζε τη δόξα να κερδίσει. 

Γύρισε στους ισόθεους Λυκιώτες τότε χι είπε: 
«Την αντρειωµένη σας ορμή, Λυκιώτες, πώς ξεχνάτε; 
Μου είναι δύσκολο πολύ, όση χι αν έχω αντρεία, ' 410. 
μόνος το τείχος σπάζοντας να σας ανοίξω δρόμο. 
Μαζί µου ελάτε: οι πολλοί πιο πολλά πετυχαίνουν.» 
τσι είπε’ αυτοί τρόμαξαν τα λόγια του ηγέτη. 


' και όλοι τους στριµώχτηκαν τριγύρω απ’ το ρήγα. 
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Δυνάμωναν τις φάλαγγες εξάλλου οι Αργείοι 

πίσω από το τείχος τους: έργο βαρύ φαινόταν: 

οὐτ) οι αντρείοι Λύκιοι των Δαναών μπορούσαν 

το τείχος σπάζοντας δρόµο ν᾿ ανοίξουν για τα πλοία 

ούτ᾽ οι Αργείοι μαχητές τους Λύχιους μπορούσαν 

να διώξουν απ᾿ το τείχος τους, µια κι ήταν πια κοντά του. 

Όπως για σύνορα αγρού δυο άνθρωποι µαλώνουν 

μέτρο στα χέρια έχοντας σε µεσιανό χωράφι, 

στέκουν σε τόπο λιγοστό χι αναζητούν το δίκιο, 

έτσι εχείνους χώριζαν επάλξεις: σ᾽ αυτές πάνω 

ο ένας του άλλου έσπαζαν επάνω στα χορµιά τους 

ασπίδες ολοστρόγγυλες χαι ελαφρές ασπίδες. | 

Από τον άσπλαχνο χαλκό πληγώνονταν στο σώμα, 

άλλοι, καθώς ακάλυπτη τους έμενε Ἡη πλάτη, 

άλλοι, καθώς οι ασπίδες τρυπιούνταν πέρα ως πέρα. 

Παντού μ᾽ αίµα ραντίζονταν και πύργοι και επάλξεις 

χι από τα δυο στρατόπεδα, τους Τρώες και Αργείους. 

Μα να σπρώξουν τους Αχαιούς ούτε κι έτσι μπορούσαν. 

Και άντεχαν σαν ζυγαριά που έχει άξια γνέστρα 

κι ίσια κρατεί υψώνοντας όμοια μαλλί και ζύγι, 

να πάρει κάποια πληρωμή, να θρέψει τα παιδιά της' 

έτσι ισοζυγιάζονταν η μάχη χι η σφαγή τους, 

ωσότου μεγαλύτερη χάρισε ο Δίας δόξα ᾽ 

στον Έκτορα που πήδησε πρώτος στο τείχος µέσα. 

Και τότε μεγαλόφωνα φώναξε προς τους Τρώες: 
«Ιππότες Τρώες, πάνω τους! Το τείχος των Αργείων 

σπάστε χαι τα καράβια τους χάφτε µε άγρια φλόγα!» 
Έτσι τους εγχαρδίωσε’ τον άκουσαν εχείνοι 

χι όλοι στο τείχος όρμησαν: πατούσαν στ’ αγχωνάρια 

τα μυτερά κοντάρια τους στα χέρια τους κρατώντας. 

Μια πέτρα πήρε ο Έκτορας, που ήταν μπρος στις πύλες 

κι ἥταν χοντρή στη ρίζα της και σουβλερή από πάνω". 

αυτή δε θα τη σήκωναν από τη γη δυο άντρες, 

οι πιο γεροί του τόπου τους, στ’ αμάξι να φορτώσουν, 


απ’ τους σημερινούς θνητούς: όµως αυτός χαι μόνος 
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την έπαιζε, γιατί ο Δίας την είχε ξαλαφρώσει. 

Όπως βοσχός χριού μαλλί εύκολα μεταφέρει 

µε ένα χέρι πιάνοντας, το έχει μικρό βάρος, 

έτσι έφερνε ο Έχτορας την πέτρα στα σανίδια, 

που έκλειναν τις στερεές, ψηλές, δίφυλλες πύλες: 
δυο µάνταλοι απανωτοί, µε σφήνα στεριωµένοι, 

τις πύλες στύλωναν γερά από το µέσα μέρος. 
Πλησίασε και άνοιξε τα πόδια, να χει φόρα, 

και ρίχνοντας τις πέτυχε καταμµεσίς τις πύλες: 
έσπασε χαι τους δυο στροφούς χι έπεσε η πέτρα µέσα 
απ᾿ το βάρος: και βρόντησαν οι πύλες: πια οι σύρτες 
δεν άντεξαν: σχορπίστηχαν τριγύρω τα σανίδια 

από της πέτρας την ορμή: τότε σαν μαύρη νύχτα 

μ᾽ άγρια μάτια ο Έκτορας πήδησε: λαμπρός ήταν, 
ζωσμένος μ᾽ άγριο χαλκό στο σώμα του τριγύρω: 
κρατούσε δυο κοντάρια του: κανείς δε θα μπορούσε, 
μόνο θεός, ν᾿ αντισταθεί, σαν πήδησε τις πύλες: 

τα δυο του μάτια άστραφταν. Γύρισε και στους Τρώες 
είπε το τείχος να διαβούν: τον άκουσαν εκείνοι. 
Άλλοι το τείχος πέρασαν, χύθηκαν άλλοι µέσα 

απ᾿ τις στεριωμένες πύλες' σκόρπισαν οι Αργείοι 


στα βαθουλά τα πλοία τους: χι ήταν βοή μεγάλη. 
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Ο υπότιτλος της ραφωδίας αυτής: είναι: Τειχομαχία. Η μάχη που έχει αρχίσει 
στη ραψωδία Λ (και που η περιγραφή της φτάνει ως τη ραφωδία Σ) συνεχίζεται. 
Εδώ µας δίνεται ένα τµήµα, που φτάνει ως το τέλος της ραφωδίας Ο, της µεγά- 
λης μάχης. Μετά την υποχώρηση των Αχαιών στα πλοία, που δεν περιγράφεται 
άµεσα προηγουμένως, οι Τρώες περνούν στην επίθεση εναντίον του ελληνικού 
στρατοπέδου. Ο Έκτορας έχει την πρόθεση να επιτεθούν µε τα άρµατα, ενώ ο 
Πολυδάμας (που ως τη ραψωδία Σ διαφωνεί µε τον Έκτορα και τον συµβου- 
λεύει διαρκώς) αντιπροτείνει να αφήσουν τα άρματα έξω από την τάφρο. Ο 
Άσιος, που παρακούει τη συμβουλή του Πολυδάμα, κάνει αποτυχημένη επίθεση 
µε το άρµα του. Οι Τρώες, χωρισμένοι σε πέντε οµάδες, εφορμούν. Ένας κοκός 
οιωνός τους τρομάζει, ο Πολυδάμας συμβουλεύει να σταματήσει η επίθεση, αλλ᾽ 
ο. Έκτορας απορρίπτει τη συμβουλή του και η επίθεση ξαναρχίζει. Τότε ο 
Σαρπηδόνας γκρεμίζει ένα τμήμα της έπαλξης και ο Έκτορας µε πελώρια πέτρα 
σπάζει µια πύλη του ελληνικού τείχους. 

Στη δωδέκατη αυτή ραψωδία της [λιάδας µας δίνεται οσα της εικοστής 


έκτης ημέρας της επικής αφήγησης. 


στ. { του Μενοίτιου ο τρανός γιος’ ο Πάτροχλος. 


στ. 15 Η άλωση της Τροίας ήταν θέµα της επικής σύνθεσης «[Ιλίου πέρ- 
σις», που δε σώζεται. 

στ.16Θ Ο γυρισµός των Ελλήνων στις πατρίδες τους μετά την άλωση της 
Τροίας τραγουδήθηκε από διάφορους ποιητές στους «Νόστους», 
που ὃς σώζονται: από την άποψη αυτή η ομηρική Οδύσσεια είναι 


ο «νόστος» του Οδυσσέα. 


στ. 17 κ 0 Ποσειδώνας είχε εξασφαλίσει από πριν τη συγκατάθεση του Δία 
για την καταστροφή του τοὺς των Ἑλλήνων" βλ. ΗΔ5Θ. 


στ. 40 ομηρική παρομοίωση. 


στ. 41-50 πλατιά ομηρική παρομοίωση. 


στ. 91 | Κεβριόνης' ηνίοχος του Έκτορα. 
στ. 115 ανεμµόδαρτη: απόδοση του πρωτότυπου ἠνεμόεσσα. 
στ. 128 Λαπίθες' λαός της ορεσίβιας Θεσσαλίας. 


σα -- 


στ 


στ 


στ. 
στ. 


στ. 


στ. 


στ. 


στ. 


στ. 


στ. 


στ. 


στ. 


στ. 
στ. 


στ. 


στ. 


στ. 


. 129-130 


. 156-158 


167-172 
209 


930 
935 


245 
205 


278-289 


292 


313 
325 


385-386 
421-420. 


488 


451-454 


402 


Ομήρου [Ιλιάδα 


Για τον Πολυποίτη και το Λεοντέα βλ. Β740 και Β745. 
πλατιά ομηρική παρομοίωση. 
πλατιά ομηρική παρομοίωση. 


το στικτό φίδι απόδοση του πρωτότυπου ὄφις αἰόλος. 


᾿κρανοσείστης' απόδοση του πρωτότυπου κορυθαίολος (από το 


ουσιαστικό χόρυς, κόρυθος -. περικεφαλαία, χαι το επίθετο 
αἰόλος). 


του βαρύγδουπου' απόδοση του πρωτότυπου ἐρίγδουπος (από το 


επιτατικό μόριο ερι- - πολύ, χαι το ουσιαστικό δοῦπος Ξ κρότος, 
βρόντος, χτύπος). 


Περιώνυμος στίχος, ποὺ στο πρωτότυπο είναι: εἷς οἰωνὸς ἄριστος, 
ἀμύνεσθαι περὶ πάτρης. 


χεραυνόχαρος: απόδοση του πρωτότυπου τερπικέραυνος (από το 
ρήμα τέρπω και το ουσιαστικό κεραυνός). 


πλατιά ομηρική παροµοίωση. 


βαθύγνωμος' απόδοση του πρωτότυπου μητίετα (από το οὐσια- 
στικό μῆτις - σκέψη, στοχασμός). 


μετόχι (-εξοχικό κτήµα)' απόδοση του πρωτότυπου τέμενος (από 
το ρήμα τέµνω Ξ κόβω, χωρίζω). 


στη μάχη που δοξάζει: απόδοση του πρωτότυπου χυδιάνειρα 


(από το ουσιαστικό κῦδος - δόξα, και ἀνήρ - άντρας). 

ομηρική παρομοίωση. 

πλατιά ομηρική παρομοίωση. 

άξια γνέστρα' απόδοση του πρωτότυπου γυνὴ χερνῆτις (το επί- 
θετο από το ουσιαστικό χείρ - χέρι, δηλαδή η αποχειροβίωτη, 
αυτή που ζει µε τον κόπο των χεριών της). 


πλατιά ομηρική παρομοίωση. 


ομηρική παρομοίωση. 
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Η δωδέκατη ραψωδία της οµηρικής ]λιάδας επικεντρώνεται στην τύχη του 
τείχους που είχαν χτίσει οι Έλληνες, για να προφυλάξουν το ναυτικό στρατόπε- 
δό τους απὀ τις επιθέσεις των Τρωαδιτών. | 

Ο ποιητής αφήνει τον Πάτροχλο να συνεχίζει τις περιποιήσεις που είδαμε να 
προσφέρει στον τραυματισµένο Ευρύλοχο - επομένως αφήνει µετέωρη την όχι και 
πολύ βέβαιη ελπίδα που είχε εκφράσει στην προηγούμενη ραψωδία ο Νέστορας- 
και ασχολείται µε το «αμαρτωλό» ελληνικό τείχος. Προεξαγγελτικά μάλιστα κάνει 
μνεία της μεταγενέστερης τύχης του ως αποτέλεσµα της οργής του Ποσειδώνα και 
του Απόλλωνα (στ. 10-88)’ ο αφανισµός του δίνεται µε έντονη περιγραφή. 

Την πρωτοβουλία της επίθεσης εναντίον του ελληνικού τείχους την έχει ο 
Έκτορας, που ο ποιητής τον παρουσιάζει εµψυχωμένο από το Δία και µε µια 
πολύ παραστατική παρομοίωση (στ. 41-50). Η αμυντική οχύρωση των Ελλήνων 
(στ. 51-59) εμφανίζεται περίτεχνη, ένα απόρθητο φρούριο. Οι επιφυλακτικές 
υποδείξεις του Πολυδάμα (στ. 64-79) γίνονται αποδεκτές από τον Έκτορα και 
- από όλους τους Τρωαδίτες µε εξαίρεση τον Άσιο, που επιχειρεί ανορθόδοξα - 
και γι αυτό αποτυχηµένα- να κερδίσει δόξα (στ. 108-172). Η σύγκρουση περι- 
γράφεται µε πολλή ζωντάνια και µε απανωτές παρομοιώσεις (στ. 143-150 και 
156-159). Ο Άσιος χάνοντας τελικά τη δόξα χάνει και τη θεοσέβειά του: χι έμμε- 
σα εγκωμιάζει τους Έλληνες υπερασπιστές (στ. 164-172). 

Το σχέδιο του ποιητή θέλει τον Έκτορα να κυριεύει το ελληνικό τείχος. Όμως 
δε βιάζεται να οδηγήσει στο αποτέλεσµα αυτό’ προτιµά να δώσει αποτέλεσµα- 
τα της σύγκρουσης, αφού προειδοποιεί εμφαντικά (στ. 176) ότι είναι αδύνατη η 
λεπτομερής περιγραφή της σύγκρουσης αυτής. 

Στο σηµείο αυτό παρεμβάλλεται µια «διοσημία», που τρομάζει τους 
Τρωαδίτες (στ. 200-207). Στις περιπτώσεις αυτές οι αντιλήψεις της εποχής 
αυτής βλέπουν κάποιες ενδεικτικές προεξαγγελίες και απαιτούν ερμηνεία. Αυτό 
επιχειρεί ο Πολυδάμας (στ. 211-229). Ο λόγος του ἕεκινά µε προνοητικότητα και 
µε συγκρατηµένο τρόπο παίζει το ρόλο του ερμηνευτή. Αλλ᾽ η ερμηνεία του, αν 
δεν είναι ηττοπαθής, οπωσδήποτε δεν είναι όσο θα ήθελε ο Έκτορας αισιόδοξη 
χαι προκαλεί την αντίδραση του Τρωαδίτη ηγέτη. Ο Έκτορας μιλώντας (στ. 281- 
250) δικαιώνει το µη τεκμηριωμένο τη στιγμή εκείνη προοίμιο του λόγου του 
Πολυδάμα: εκφράζεται προσβλητικά γι αυτόν και, ίσως σκόπιμα, υποτονίζει τη 
σημασία των οιωνών, για να προβάλει ρεαλιστικά τη θέση, ότι δεν πρέπει να 
στηρίζουμε τις ενέργειές µας στις όποιες «διοσημίες», αλλ’ ότι ο αγώνας για την 
πατρίδα δίνει την εγγύηση για την επιτυχία: «εἷς οἰωνὸς ἄριστος, ἀμύνεσθαι 
περὶ πάτρης» (στ. 245). Ο Πολυδάμας βουβαίνεται και όλοι ακολουθούν τον 
Έκτορα. Μια νέα «διοσηµία» δε σταματά το σκληρό αγώνα που ἀρχίζει μπρο- 
στά στο μα, τείχος. ᾷ 
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Από την πλευρά των αμυνομένων ο ποιητής προβάλλει τους δυο Αίαντες, 
που εμψυχώνουν µε το λόγο τους (στ. 269-276) τους Έλληνες. Ἡ σύγκρουση 
δίνεται µε µια πολύ πλατιά παρομοίωση (στ. 278-289). Ο ποιητής, πριν χαρίσει 
στον Έκτορα την τιμή της εκπόρθησης του ελληνικού τείχους, προετοιμάζει το 
σημαντικό γεγονός µε την απόπειρα δυο συμμάχων των Τρωαδιτών, του 
Σαρπηδόνα και του Γλαύκου. Ο λόγος του πρώτου στο δεύτερο (στ. 310-328) 
είναι ένα χράμα φιλοτιμίας χαι ρεαλισμού, και βρίσκει ανταπόκριση στο 
Γλαύχο. Η δραστηριότητα των δυο Λύχιων ηγετών φέρνει την αντίδραση των 
δυο αδερφών Αίαντα και Τεύκρου: ο δεύτερος τραυματίζει το Γλαύκο, αλλ᾽ ο 
Σαρπηδόνας έχει τη χαρά να προχαλέσει το πρώτο ρήγμα στο ελληνικό τείχος. 
Η σύγκρουση Ἑλλήνων υπερασπιστών και Λύκιων επιτιθέµενων δίνεται µε απα- 
νωτές παρομοιώσεις (στ. 421-494 και στ. 499-499). 

Αλλ’ η τειχομαχία θα κλείσει µε την επέµβαση του Έκτορα. Δυο εμψυχωτικά 
λόγια του Έκτορα (στ. 440-441) και η τελική επίθεση αρχίζει. Ἡ δράση του 
Έκτορα δίνεται µε διαστάσεις υπεράνθρωπες: κάνει ό,τι δε θα μπορούσαν να 
κάνουν δυο άνθρωποι μαζί, συντρίβει µε τη δύναμή του το ισχυρό τείχος, είναι 
ακαταμάχητος: οι παρομοιώσεις των στ. 451-454 και των στ. 462-464 προβάλ- 
λουν πολύ παραστατικά την αντρειοσύνη του Τρωαδίτη ηγέτη. 

Η αντίσταση των Ελλήνων κάμπτεται: σε λίγο σαν σίφουνας ορμούν οι 
Τρωαδίτες προς το ναυτικό στρατόπεδο των Ελλήνων, που τρέπονται σε άτακτη 
φυγή ζητώντας τη σωτηρία στα πλοία τους. Η θέση του ελληνικού στρατοπέδου 
είναι δεινή" χαι µπορεί να εικάσει κανείς δικαιολογημένα ότι ο Αχιλλέας εξακο- 
λουθεί να μένει θεατής των γεγονότων. - 
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ΔΙΔΑΚΤΙΚΗ ΕΠΕΞΕΡΓΑΣΙΑ ΤΗΣ ΡΑΨΩΔΙΑΣ Μ 


Η διδακτική επεξεργασία της ραψωδίας Μ της οµηρικής ]λιάδας µπορεί να 
γίνει µε χωρισμό της σε 5 διδακτικές ενότητες: α) στ. 1-107, β) στ. 108-209, γ) 
στ. 210-289, ὃ) στ. 290-399 και ε) στ. 400-471. Ενδεικτικά για κάθε ενότητα 
σημειώνονται τετράδες ερωτημάτων ή ασκήσεων. 


Πρώτη διδακτική ενότητα (Ιλιάδας Μ, στ. 1-107): Το τείχος των Ελλήνων και η 

τύχη του, συμβουλή του Πολυδάμα στον Έκτορα, η παράταξη των Τρώων µπρο- 

στά στο τείχος. 

Ί. Ποια σημασία έχει η μα στην τελική τύχη του τείχους των Ελλήνων (στ. 
3-84); 

2. Αξιολογήστε την πλατιά ομηρική παρομοίωση των στ. 41-50. 

3. Αξιολογήστε το λόγο του Πολυδάμα (στ. 61-79). 

4.: Ποια ήταν η απήχηση της συμβουλής του Πολυδάμα; 


Δεύτερη διδακτική ενότητα (Ιλιάδας Μ, στ. 108-209); Μάχη μπροστά στο τεί- 
χος των Ελλήνων, το επεισόδιο µε τον Άσιο, ο οιωνός του Δία. 
ο 1... Ποιο νόημα έχει η παρεμβολή του επεισοδίου µε τον Άσιο; 
2. Ποια συμπεράσματα βγαίνουν απ᾿ όσα λέγει ο Άσιος στους στ. 164-172; 
3. Στο στ. 176 ο ποιητής τονίζει την αδυναμία του να δώσει πλήρη περιγραφή 
της μάχης. Γιατί το κάνει; 
4. Αξιολογήστε το επεισόδιο µε τον οιωνό του Δία (στ. 200- 009) .. 


Τρίτη διδακτική ενότητα (]λιάδας Μ, στ. 210-289): Διάλογος Πολυδάµα-Έκτορα, 
οι δυο Αίαντες εμφυχώνουν τους αμυνόμενους Έλληνες, εμφάνιση «διοσημίας». 
1. Αξιολογήστε το λόγο του Πολυδάμα (στ. 211-229). 

2. Αξιολογήστε το λόγο του Έκτορα (στ. 281-250). 

3. Αξιολογήστε το λόγο των δυο Αιάντων (στ. 269-276). 

4. Αξιολογήστε την πλατιά ομηρική παρομοίωση των στ. 278-289. 


Τέταρτη διδακτική ενότητα (]λιάδας Μ, στ. 290-399); Η επίθεση του 
Σαρπηδόνα εναντίον του τείχους των Ελλήνων. 

1. Αξιολογήστε την πλατιά ομηρική παρομοίωση των στ. 298-808. 

2. Αξιολογήστε το λόγο του Σαρπηδόνα (στ. 510-328). 

3. Αξιολογήστε την περιγραφή των στ. 837-841. 

4. Αξιολογήστε τη δραματική ένταση των στ. 375-890. 


Πέμπτη διδακτική ενότητα (Ιλιάδας Μ, στ. 400-471}: Ο Έκτορας σπάζει τις 
πύλες του τείχους των Ελλήνων, οι Τρώες εισορμούν, οι ας, υποχωρούν . 
προς τα πλοία. 

- 1. Αξιολογήστε τις πλατιές οµηρικές παρομοιώσεις των στ. 421-424 και 499-400. 


-- 4415 -- 


Ομήρου Ιλιάδα 


9 Αξιολογήστε τη δραματική ένταση των στ. 415-438. 
3. Αξιολογήστε την πλατιά ομηρική παρομοίωση των στ. 451-454. 
4. Αξιολογήστε το τέλος της ραψωδίας αυτής. 


ΕΝ ς το “θε -. Ἕρ-ε- 


Οι τετράδες των ερωτημάτων και των ασκήσεων μπορούν να συµπληρω- 


θούν ή να αντικατασταθούν από άλλες: ιδίως, αν ο προγραμματισμός εργασίας 
αφήνει διαθέσιµα περιθώρια, µπορεί να γίνει ανακεφαλαιωτική επεξεργασία 


όλης της ραψωδίας. Για τη δημιουργική εκμετάλλευση ενός τέτοιου ενδεχοµέ- 


νου καταχωρίζονται οι παρακάτω ερωτήσεις: 


1. 


ΡΣ 
9. 
4 


ο» οι 


πο ο 


Πώς προβάλλεται ο Έχτορας µετά το λόγο του Πολυδάμα και την παρά- 
ταξη των Τρώων µπροστά στο τείχος των Ελλήνων (στ. 80-107): 

Γιατί στο στ. 174 ο Δίας παρουσιάζεται να δείχνει εύνοια προς τον Έκτορα; 
Γιατί τρόμαξαν οι Τρώες µε τον οιωνό του Δία (στ. 200-209): 

Ο Έκτορας στους στ. 80-81 επιδοκιµάζει και στους στ. 251-250 αποδοκιµά- 
ζει τις θέσεις του Πολυδάμα. Πώς µπορεί να εξηγηθεί αυτή η διαφοροποίηση; 
Με βάση το στ. 248 ποια θέση παίρνει ο Έχτορας απέναντι στους οιωνούς; 


Με βάση τους στ. 918-321 ποια δικαιώµατα χαι ποιες υποχρεώσεις φαίνε- 


ται να προβάλουν για τους ηγέτες τους οι οµηρικοί άνθρωποι; 


- Ποια σχόλια θα μπορούσαμε να κάνουμε για τους στ. 990-895; 


Πώς παρουσιάζεται ο Σαρπηδόνας στους στ. 406-412; 

Πώς παρουσιάζεται ο Έκτορας στο τέλος της ραφωδίας αυτής; 

Πού χαι σε ποιο βαθµό αναπτύσσεται Ἷ δραματική ένταση στη ραψωδία 
αυτή; 


ο. ο πανε ---ρ-- 


ΗΕ διδακτική επεξεργασία. της ραφωδίας θα μπορούσε να ολοκληρωθεί µε 


συνθετικές εργασίες που θα γίνουν ατομικά ή ος. Ενδεικτικά σημειώνο- 
νται μερικά θέματα: 


(ας το 00 τα 


Θεματικές ενότητες της ραψωδίας Μ της Ιλιάδας, τίτλοι χαι κύρια σημεία 
των ενοτήτων. 

Πολιτιστικά στοιχεία που βγαίνουν από τη ραψωδία αυτή «διωτικός και 
δημόσιος βίος), ταξινόμησή τους. ᾳ 

0 ρόλος των θεών στη ραψωδία αυτή. 

Η αντιπαράθεση των αντίθετων χαρακτήρων: Πολυδάμας- Έκτορας. 
Μελέτη των παρομοιώσεων της ραφωδίας: ποια στοιχεία ποραρακοντας 
ποιες ποιητικές προθέσεις εξυπηρετούν; 

Το θέµα των οιωνών - συσχέτιση µε τον οιωνό στο Β308: η ον ας θέση 
του µέσα στην επική αφήγηση. 

Μελέτη της δραματικής έντασης μέσα στην επική αφήγηση της ραφωδίας. 
Η προβολή του Έκτορα µέσα στη ραψωδία αυτή. 

Η προβολή των δυο Αιάντων µέσα στη ραψωδία αυτή. 

Οι ήρωες και ο θάνατος - σχολιασμός των στ. 322-328. 


----θ-- 


Παρέμβαση ᾽ 


του 
Ποσειδώνα 
Εμφύχωση 
των δύο 
Αιάντων 
(στ. 1-124) 


ΙΛΙΑΔΑΣΝ 


ν᾽ Τρώες και τον Έκτορα σαν έφερε ο Δίας 

στα πλοία, χει τους άφησε, να χουν χαημούς χαι μόχθους 
ασταμάτητα, χι έστρεψε τ᾽ αστραφτερά του μάτια 

στων αλογότροφων Θρακών πέρα µακριά τη χώρα, 
στων αντρειωµένων Μυσών, στων Φοραδαρμεχτάδων, 
γαλατοφάγων άφογων, στων δίκαιων Αβίων. 

Στην Τροία πια δε γύριζε τ᾽ αστραφτερά του μάτια: 


γιατί απ᾿ τους αθάνατους κανείς δε φανταζόταν 


να πάει για βοήθεια στους Τρώες χαι Αργείους. 
-. Δεν παραφύλαγε άσκοπα όµως ο κοσμοσείστης: 
καθόταν και εθαύμαζε τον πόλεμο, τη μάχη,. 
στην πιο ψηλή την κορυφή της Σαμοθράχης, δάση 
που τη στολίζουν: από χει φαινόταν όλη η Ίδη 
και η πόλη του Πρίαμου, των Αχαιών τα πλοία. 
Φτασμένος απ’ τη θάλασσα καθόταν κει’ πονούσε . 
τους Αχαιούς να χάνονται και θύμωνε του Δία. 

Από τ᾽ απόκρηµνο βουνό κατέβηκε αμέσως 
µε γρήγορα τα βήματα: βουνά ψηλά και δάση 
κάτω απ᾿ τα πόδια έτρεµαν, καθώς.αυτός κινιόταν. 
Έκαμε τρία βήματα, στο τέταρτο είχε φτάσει 
στις Αίγες, όπου παλάτι στου πέλαγου τα βάθη 
χρυσό, λαμπρό χι αθάνατο γι αυτόν ήταν χτισμένο. 
Δυο χαλκοπόδαρα άλογα έζεψε στο αμάξι 
γοργόποδα χαι µε χρυσές χαίτες στο σβέρχο πάνω: 
χρυσά χι ο ίδιος φόρεσε χι ένα μαστίγιο πήρε 
χαλοφτιαγμένο ολόχρυσο: ανέβηκε στ’ αμάξι:. 
Πάνω στα κύματα έτρεχε’ από παντού σκιρτούσαν 
τα Ψάρια µέσα στο βυθό νιώθοντας τον αφέντη 
χαρά γεμάτη η θάλασσα άνοιγε και πετούσαν : 


94 


5 


15 


20 


25 


τορος. 
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τ᾽ άλογα: το χάλκινο αξόνι δε βρεχόταν: 30 

τον πήγαν τα γοργά άλογα στων Αχαιών τα πλοία. 
Υπάρχει σπήλαιο φαρδύ στης θάλασσας τα βάθη 

ανάμεσα στην Τένεδο και στην απόκρημνη Ίμβρο: 

σταμάτησε τα άλογα εχεί ο κοσμοσείστης 

ξεζεύοντάς τα χι έβαλε μπροστά τους, για να φάγουν, 35 

τροφή αθάνατη’ χρυσά στα πόδια τους πεδούχλια 

γερά, άλυτα φόρεσε, εχεί να περιμένουν 

το γυρισμό του αφέντη τους, και πήγε στους Αργείους. 

:Με φλόγα ἡ μπόρα όμοιοι, συγκεντρωμένοι οι Τρώες 
πήγαιναν µε τον Έκτορα μ᾿ αδάµαστη µανία,. 40 
µε θόρυβο και µε φωνές: έλπιζαν να κουρσέφουν, 
τα πλοία τους, τους αντρείους χει να σκοτώσουν όλους. 
Όμωςο κοσμοκράτορας, έφτασε ο κοσμοσείστης 
από τα βάθη κι έδωσε στους Αχαιούς χουράγιο 
του Κάλχα μοιάζοντας πολύ στο σώμα, στη φωνή του. 45 
Κι είπε πρώτα στους Αίαντες, που ήταν µανιασμένοι: 

«Αίαντες, σεις θα σώσετε τα όπλα των Αργείων, 
αν αντρειοσύνη δείξετε χι όχι φευγάλα κρύα. 
Των Τρώων τα ἀνίκητα τα χέρια δε φοβάμαι 
αλλού, όπου το τείχος µας πλήθος έχουν πηδήσει 50 
γιατί οι αντρείοι Αχαιοί όλους θα τους κρατήσουν. 
Όμως µην πάθουµε κακό παρα πολύ φοβάμαι 
όπου μπρος πάει ο Ἕκτορας σαν φλόγα λυσσασµένος, 
που χαμαρώνει ότι είναι γιος του δυνατού του Δία. 


Ας έβαζε κάποιος θεός τη σκέψη αυτή στο νου σας, 09 


: ν᾽ αντισταθείτε δυνατά, να σπρώξετε τους άλλους: 


τότε, όσο χι αν λύσσαε, απ᾿ τα γοργά τα πλοία 

θα τον διώχνατε, ο ίδιος ο Δίας χι αν τον σπρώχνει.» 
 Εἴπεο κοσμοχράτορας: και έπειτα χτυπώντας 

µε το ραβδί του χαι τους δυο τους γέμισε αντρεία, 60 

ελάφρυνε το σώμα τους, τα χέρια και τα πόδια. 

Και να πετάει άρχισε σαν το γοργό γεράκι, 

που από τρανό χι απόκρηµνο ψηλά πετιέται βράχο 


χαι χύνεται σ᾽ άλλο πουλί µέσα σε πεδιάδα: 
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έτσι µακριά τους πέταξε τότε ο κοσμοσείστης. 65 

Ο γιος Οἰλέα Αίαντας τον κατάλαβε πρώτος | 

κι ευθύς είπε στον Αίαντα, το γιο του Τελαμώνα: 
«Απ᾽ τους θεούς του Όλυμπου, Αίαντα, τώρα κάποιος 

µε µορφή µάντη πρόσταξε για μάχη πλάι στα πλοία: 

ο Κάλχας δεν είναι αυτός, ο θείος χρησμολόγος: 70 

γιατί εύχολα κατάλαβα τα ίχνη των ποδιών του 

χαι των σκελών, σαν έφυγε’ νιώθονται οι θεοί µας. 

Κι εμένα µες στα στήθη µου το λαχταράει η ψυχή µου 

να πολεμήσω πιο πολύ και να δοθώ στη μάχη, 

τ᾽ αποζητούν τα πόδια µου χαι πιο ψηλά τα χέρια.» 75 
Ο Τελαμώνιος Αίαντας γύρισε και του είπε: 

«Έτσι κι εμένα αποζητούν τ᾽ ανίκητά µου χέρια 

απ᾿ το χοντάρι ολόγυρα, µου θέριεφε η αντρεία: 

κάτω µε τρων τα πόδια μου: χι ολόµονος το θέλω 

ν᾿ αντιταχτώ στον Έκτορα, χι ας είναι μανιασμένος.» 80. 
Τέτοια εχείνοι έλεγαν ένας του άλλου τότε 

χαρούμενοι για την ορμή που απ᾽ το θεό δινόταν. 

Κι ο κοσμοσείστης έσπρωχνε πιο πέρα τους Αργείους 

που µια ανάσα έπαιρναν πλάι στα γοργά καράβια. 

Απ᾽ τον τρανό τον κάµατο τα πόδια τους κομμένα Θ5 

τα νιωθοιν κι είχαν καημό τους Τρώες να τους βλέπουν 

που το µεγάλο τείχος τους πλήθος είχαν πηδήσει: 

τα δάκρυα απ’ τα μάτια τους έτρεχαν, όταν είδαν. 

Πως δε γλιτώνουν έλεγαν’ όµως ο κοσμοσείστης 

πλησίασε κι εμφύχωσε τις τρανές φάλαγγές τους. 90 

Τον Τεύκρο και το Λήιτο πήγε να εμφυχώσει, 

τον ήρωα Πηνέλαο, το Θόα, το Μηριόνη, 

τον Δήπυρο κι Αντίλοχο, πολεμιστές αντρείους' 

και λόγια ανεπάρπαστα παρακινώντας είπε: 
«Ντροπή, Αργείοι, νέοι σεις! Ελπίδα σε σας έχω, 90 

αν πείτε να παλέφετε, να σώσετε τα πλοία: 

αν όµως παρατήσετε τον πόλεμο τον άγριο, 

η µέρα πλέον έφτασε οι Τρώες να µας κάφουν. 


Ποπό, τι θαύμα είναι αυτό τα µάτια µου που βλέπουν, 
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τρομαχτικό, που έλεγα ποτέ πως δε θα γίνει, | 100 
οι Τρώες µπρος στα πλοία μας να φτάσουν, που ως τώρα. | 
δειλά ελάφια έμοιαζαν, που µέσα στα ρουμάνια 
τροφή γίνονται τσακαλιών, λεόπαρδων χαι λύκων 
τρέχοντας έτσι αδύναμα, χωρίς αντρεία διόλου: 
όμοια οι Τρώες πιο µπροστά στα χέρια, στην ορμή µας 105 
δεν ήθελαν ν᾽ αντιταχτούν ούτε χαι λίγο µόνο. 
Τώρα µακριά απ᾽ την πόλη τους μάχονται πλάι στα πλοία 
μ᾽ αστοχασιά του αρχηγού χι αναµελιά των άλλων, 
που µε αυτόν μαλώνοντας ν᾿ αντιταχτούν δε θέλουν 
μπρος στα γοργά καράβια µας, µα χάνονται µπροστάτους. 110 
Αληθινά, ολότελα αν φταίγει ο Ατρείδης 
ο τρανός Αγαμέμνονας, ο ρήγας ο μεγάλος, 
που διόλου δε σεβάστηκε το γρήγορο Πηλείδη, 
δεν έπρεπε τον πόλεμο ν᾿ αφήσουμε στη μέση. 
Όμως ας τα βολέψουμε: οι συνετοί βολεύουν. 115 
Αντρειοσύγης λησµονιά διόλου δε σας ταιριάζει, 
που είστε πρώτοι στο στρατό. Μ’ έναν που παρατάει 
τον πόλεμο, άντρα δειλό, ποτέ δε θα χτυπιόμουν: 
όµως µε σας οργίζοµαι βαθιά µες στην καρδιά µου. 
Δειλοί, θα προξενήσετε ζημία πιο µεγάλη 120 
μ᾽ αυτή σας την ανεµελιά. Μα βάλτε στην ψυχή σας 
το φιλότιμο, την ντροπή! Τρανός αγώνας φτάνει! 
Βροντόφωνος ο Έκτορας μάχεται μπρος στα πλοία, 
τις πύλες µας τις έσπασε και το µεγάλο σύρτη!» 
Συνέχεια της Τους Αχαιούς ξεσήκωσε μ᾽ αυτά ο κοσμοσείστης. 25 
τειχομαχίας Γύρω από τους Αίαντες στάθηκαν οι Αργείοι 
Νέα παρέμ- δυνατοί: δε θα θύμωνε ο Άρης, αν ερχόταν, 
βαση του 
Ποσειδώνα Χι η πολεμική Παλλάδα: αντρείοι διαλεγμένοι 
(στ. 125-298) περίμεναν τον Έκτορα το θεϊκό, τους Τρώες ' 
δόρυ µε δόρυ αγγίζοντας, ασπίδα µε ασπίδα: 130 
κράνος µα χράνος έσµιγε, ασπίδα µε ασπίδα, 
άντρας μ᾽ άντρα τα κέρατα στ᾽ αλογουρίσια κράνη 
άγγιζαν, καθώς έσκυβαν' στάθηκαν πυχνά τόσο. 


- Μπλέχονταν τα κοντάρια τους στα θαρρετά τους χέρια, Ἢ 
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καθώς σείονταν: μπρος αυτοί τη μάχη λαχταρούσαν. 
Οι Τρώες όρμησαν μαζί: ο Έκτορας μπροστά τους 
τραβούσε όλος δύναμη, όπως στρόγγυλος βράχος 


που από την άκρη του γχρεμού νεροποντή τον σπρώχνει, 


όταν απ’ την πολλή βροχή η ρίζα του ξεδένει, 

χι αυτός πετιέται στα ψηλά, χι αντιβροντάει το δάσος, 

και όλο τρέχει σίγουρα, σε κάμπο ωσότου φτάσει, 

χαι τότε πλέον σταματά, μ᾽ όση χι αν έχει φόρα: 

όμοια φόβιζε ο Έκτορας στη θάλασσα να φτάσει 

ως των Αργείων τις σχηνές εύχολα χαι τα πλοία 

σκοτώνοντας’ σαν σκόνταφε στον πυκνό στρατό όµως, 

μπροστά τους τότε στάθηκε: αντίκρυ του οι Αργείοι 

χτυπώντας τον µε τα σπαθιά, τα δίκοπα κοντάρια 

τον ἐσπρωξαν: τρεκλίζοντας γύρισε πίσω εκείνος 

χαι φώναξε µε δύναμη, οι Τρώες να ακούσουν: 
«Τρώες, Λυχίοι, Δάρδανοι αντρείοι, πλάι σταθείτε: 

δε θα μ᾿ αντέξουν για πολύ σίγουρα οι Αργείοι, 

χι ας συγκεντρώθηκαν εδώ σαν πύργος τώρα όλοι. 

Θα φύγουν µπρος στα όπλα µου, νοµίζω, αν αλήθεια 

ο άντρας ο βαρύβροντος της Ἠρας μ᾽ εμφυχώνει.» 

Έτσι είπε και ξεσήκωσε δύναμη στον καθένα. 

Ο Δήφοβος, γιος Πρίαμου, προχώρησε µε θάρρος, 

τη στρογγυλή ασπίδα του ολόµπροστα κρατώντας, 

μ᾽ ανάλαφρα τα πόδια του και πίσω απ᾽ την ασπίδα. 

Ο Μηριόνης του ριξε µε το λαμπρό κοντάρι’ 

χτύπησε, δεν ξαστόχησε, τη στρογγυλή ασπίδα 

την ταυροτόμαρη᾽ όµως έσπασε, πριν περάσει, 

στη δέση το κοντάρι του’ κράτησε την ασπίδα 

μακριά του τότε ο Δήφοβος' φοβήθηκε η ψυχή του. 

την αντρεία του Μηριόνη᾽ ο ήρωας ωστόσο 

γύρισε στους συντρόφους του’: είχε πολύ θυμώσει, 

ο. γιατί τη νίκη έχασε και του ᾿σπασε το όπλο. 

Πήρε δρόµο για τις σχηνές, στα πλοία των Αργείων, 

άλλο χοντάρι χει να βρει, όπου το είχε αφήσει. 


Οι άλλοι ωστόσο μάχονταν χαι βούιζε ο τόπος. 
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Πρώτος τον Ίμβριο σκότωσε ο Τελαμώνιος Τεύκρος, 
αντρείο γιο του Μέντορα του πολυφοραδάτου: 

έμενε αυτός στο Πήδαιο, πριν ἔρθουν οι Αργείοι’ 

νόθη κόρη του Πρίαμου, Μηδεσικάστη, είχε 

γυναίκα του: σαν έφτασαν ωστόσο οι Αργείοι | 
στην Τροία πίσω γύρισε, πρόβαλε µες στους Τρώες 

χι ἦταν κοντά στον Πρίαμο, που σαν γιο τον τιμούσε. 
Αυτόν ο Τεύχρος χτύπησε στ’ αυτί µε το κοντάρι | 
χαι ύστερα το τράβηξε. Γκρεµίστηχε σαν φράξος 

που σε χορφή ενός βουνού, που από µακριά φαντάζει, 
κομμένο ρίχνει στο χώμα τα τρυφερά του φύλλα: 

έτσι έπεσε: χαι βρόντησαν τα πλουµιστά του όπλα. 
Όρμησε ο Τεύκρος θέλοντας τα όπλα του να πάρει; 
όπως ορμούσε, ο Έκτορας του έριξε κοντάρι, 

όµως αυτός το ξέφυγε, μπροστά του βλέποντάς το, 
παρά λίγο. Πέτυχε αυτός τον Αμφίμαχο τότε, 

γιο του Κτέαπου, στο στήθος, στη μάχη σαν γυρνούσε: 
µε βρόντο κάτω έπεσε, βρόντησαν τ᾽ ἁρματά του. 
Ξεχύθηκε ο Έκτορας το κράνος να αρπάξει 

του αντρείου Αμφίμαχου που είχε στο χεφάλι. 

Καθώς αυτός κινήθηκε, του έριξε κοντάρι 

ο Αίαντας' στο σώμα του δεν μπήκε, καθώς όλο 

είχε τριγύρω του χαλκό’ πλήγωσε της ασπίδας 

τον αφαλό και δυνατά τον έσπρωξε: ξοπίσω 

γύρισε χαι στους Αργείους άφησε τους νεκρούς τους. 
Έφεραν τον Αμφίμαχο στο στρατό των Αργείων 
Μενεσθέας και Στίχιος, ηγέτες Αθηναίων: 

τον Ίμβριο οι δυο Αίαντες, γεμάτοι από αντρεία, 
όπως κατσίκι από σκυλιά αρπάζουν δυο λιοντάρια 
και ύστερα το χουβαλούν µες στα πυχνά τα θάμνα 
και το κρατούν ψηλά απ’ τη γη στις μασέλες τους μέσα, 
έτσι ψηλά κρατώντας τον εχείνοι οι δυο αντρείοι 

του έπαιρναν τα όπλα του: του χοφε το κεφάλι 

για το φόνο του Αντίµαχου ο γιος του Οἰλέα τότε: ᾿ 


στριφογυρνώντας το ριξε µες στο στρατό σαν σφαίρα’ 
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στα πόδια μπρος του Έχτορα έπεσε µες στη σκόνη. 205 
Τότε θυμό µες στην ψυχή ένιωσε ο Ποσειδώνας 
για το εγγόνι που έπεσε µέσα στην άγρια μάχη᾽ 
προχώρησε προς τις σχηνές, στα πλοία των Αργείων, 
κουράγιο δίνοντας σ᾽ αυτούς και βάσανα στους Τρώες. 
Τον πέτυχε ο ξακουστός Ιδομενέας τότε 210 
γυρνώντας από σύντροφο που πρόσφατα απ᾿ τη μάχη, 
| χτυπημένος στο γόνατο από χαλκό, γυρνούσε᾽ 
τον είχαν φέρει οι σύντροφοι σε γιατρούς δίνοντάς τον 
προς τη σχηνή του πήγαινε" ν᾿ αγωνιστεί ποθούσε 
ακόμη! κει του μίλησε ο μέγας κοσμοσείστης | 215 
στη φωνή µε το Θόαντα, γιο Αντραίµονα, όμοιος, 
που κυβερνούσε Αιτωλούς σε όλη την Πλευρώνα | 
και στην τραχιά Καλυδώνα και σαν θεός τιμιόταν: 
«Πολέμαρχε των Κρητικών, οι απειλές πού πήγαν 
που Αχαιοί ξεστόμιζαν ενάντια στους Τρώες;» | 220 
; Κι είπε ο ἰδομενέας, των Κρητικών ο ρήγας: 
ο. «Κανείς από µας, Θόαντα, δε φταίει, όσο ξέρω. 
γιατί όλοι µας κατέχουµε την τέχνη του πολέμου, 
άψυχος φόβος δεν κρατά κανένα χαι κανένας 
ανέµελα δεν άφησε τον πόλεμο τον άγριο’ 225 
έτσι θα θέλει, φαίνεται, ο δυνατός ο Δίας, 
ν᾿ αφανιστούν οι Αχαιοί εδώ µακριά απ’ τ᾽ Άργος. 
σουν καλός πολεμιστής, Θόαντα, ως τα τώρα: 
σπρώξε και άλλους, αν τους δεις στη μάχη να δειλιάζουν:' 
μη σταματάς, ξεσήκωνε τον κάθε στρατιώτη.» 280 
Ο Ποσειδώνας γύρισε, ο χοσμοσείστης, κι είπε: 
«Ιδομενέα, στη γη του ας µη γυρίσει εκείνος 
απ᾿ την Τροία, µα των σκυλιών ας γίνει το προσφάγιο, 


όποιος θέλοντας σήµερα δειλός φανεί στη μάχη. 


Έλα, πάρε τα όπλα σου’ είναι µεγάλη ανάγκη, 285 
αν ίσως θα Έγαινε χαλό χι από τους δυο µας μόνο: . 
Δράση ως ος σε. 
ο... κιαπό δειλούς, αν ενωθούν κάποια γεννιέται αντρεία, 
Ιδομενέα- 


Μηριόνη Χι οι δυο µας να χτυπηθούμε ξέρουμε και μ᾽ αντρείους.» | 


(στ. 239-844) Έτσι είπε χι έφυγε ο θεός στο χώρο του αγώνα: 
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στη σχηνή την καλόχτιστη ήρθε ο ΙἸδομενέας, 
ζώστηκε γύρω τ᾽ άρματα, άρπαξε δυο κοντάρια 
και κίνησε σαν κεραυνός, που πιάνοντας στα χέρια 


απ᾿ το λαμπρό τον Όλυμπο στη γη τινάζει ο Δίας, 


σημάδι αυτό για τους θνητούς, χι ηλάμφη του αστράφτει: 


έτσι ο χαλχός, σαν έτρεχε, του έλαμπε στα στήθη. 
Ακόμη στη σκηνή κοντά τον βρήκε ο Μηριόνης, 

ο δυνατός του σύντροφος’ πήγαινε για χοντάρι. 
Ο τρανός Ιδομενέας μίλησε χαι του είπε: 

«Μηριόνη, Μόλου γιε, γοργέ κι αγαπημένες φίλε, 
᾿ γιατί ήρθες δω αφήνοντας τον πόλεμο, τη μάχη; | 
Έχεις χτυπηθεί, σε πονά το μυτερό το βέλος; 

Τάχα µου φέρνεις μήνυμα: Κι ο ίδιος δεν το θέλω 
να κάθομαι µες στη σκηνή, θέλω να πολεμήσω.» 

Γύρισε τότε ο συνετός ο Μηριόνης κι είπε: 

- «Των χαλκοθώρακων Κρητών Ιδομενέα ρήγα, 

ήρθα να πάρω, αν βρίσκεται κοντάρι στη σκηνή µας: 
«αυτό που είχα στην αρχή το έσπασα χτυπώντας 

την ασπίδα του Δήφοβου του τρανοχαυχησιάρη.» 


Κι είπε ο Ἰδομενέας, των Κρητικών ο ρήγας: 


«Κοντάρια, αν θέλεις, κι ένα χι είκοσι στη σχηνή µου 


θα βρεις να στέχουν αντικρύ στο λαμπερό τον τοίχο, 
τρωικά, που από εχθρούς που σχότωσα κουρσεύω' 
γιατί δε στέχω µακριά απ’ τους εχθρούς, νομίζω, 
στις μάχες: γι αυτό κοντάρια χι αφαλωτές ασπίδες, 
κράνη και θώραχες πολλούς έχω, που λαμπυρίζουν.» 
Γύρισε τότε ο συνετός ο Μηριόνης χι είπε: 
«Στη σκηνή και στο πλοίο µου λάφυρα χι εγώ έχω 
από τους Τρώες: µα κοντά δεν είναι να τα πάρω. 


Νομίζω, δεν την ξέχασα ούτ᾽ εγώ την αντρεία, 


αλλ’ απ’ τους πρώτους στη μάχη, που δόξα δίνει σ᾽ άντρες, 


βρίσκομαι, κάθε που ξεσπά η μπόρα του πολέμου. 
Άλλοι χαλχάρµατοι Αχαιοί πως πολεμώ δε βλέπουν. 
ίσως, όµως συ νομίζω ο ίδιος πως το ξέρεις.» 


Κι είπε ο Ἰδομενέας, των Κρητικών ο ρήγας: 
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«Την ξέρω την αντρεία σου’ ποια να τη λες ανάγκη; 
Στα πλοία αν ξεχωρίζαµε οι πιο αντρειωµένοι . 

σ᾽ ενέδρα να φυλάξουµε -εχεί πια η αντρεία 
φαίνεται, εχεί δείχνεται χι ο δειλός χι ο αντρείος' 
τότε η όψη του δειλού όλο αλλάζει χρώμα 

και να σταθεί ακίνητος δεν το µπορεί η ψυχή του, 
αλλά κουνιέται διαρχώς πάνω στα δυο του πόδια 
και µες στα στήθη του η καρδιά µε δύναμη χτυπάει, 
το χάρο σαν φαντάζεται, και του χτυπούν τα δόντια’ 
του αντρειωµένου, αντίθετα, η όψη δεν αλλάζει 

χι ούτε φοβάται τόσο πια, αφού στηθεί σ᾽ ενέδρα, 
μα θέλει το γοργότερο να µπει σε άγρια μάχη- 
ποιος τότε θα σου έφεγε τα χέρια, την αντρεία; 

- Από µακριά ή από κοντά στη μάχη αν σε χτυπούσαν, 
δε θα σε έβρισκε η ριξιά στο σβέρκο ή στην πλάτη 
στα στήθη θα σε τύχαινε ή στην κοιλιά να τρέχεις, 
να κάνεις µε τους πρόµαχους παρέα στην κουβέντα. 
Μα έλα, ας µη στεκόµαστε χαι σαν μικρά μιλούμε, 
μη κάποιος υπερβολικά και µε τους δυο θυµώσει’ 
πηγαίνοντας µες στη σκηνή πάρε γερό κοντάρι.» 
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. Έτσι είπε αυτός: χι ο Μηριόνης σαν το γοργό τον Άρη 295 


πήρε γοργά απ’ τη σκηνή το χάλκινο χοντάρι’ 
πίσω απ’ τον Ιδομενέα τραβούσε μ’ έγνοια μάχης. 
Όπως ο ανθρωποφονιάς Άρης στη μάχη τρέχει 
χαι δυνατός και άφοβος, αγαπημένος γιος του, 


ο Φόβος, τον ακολουθεί, που χι αντρείους φοβίζει, 


κι απ᾿ τη Θράκη στους Εφυρούς τραβούν αρματωμένοι 


ἡ στους δυνατούς Φλέγυες και δεν ακούν τους δυο τους, 


μα τη δόξα τη χαρίζουν από τους δυο στον ένα, 
όμοια οι δυο, ο Μηριόνης και ο Ιδοµενέας, 


ζωσμένοι λαμπρά άρματα στον πόλεμο τραβούσαν. 


Τότε ο Μηριόνης μίλησε πρώτος στο σύντροφό του: 


«Γιε του Δευκαλίωνα, πού να προχωρήσω θέλεις; 
Στα δεξιά απ᾿ το στρατό ή και στη μέση μήπως 


ή κι αριστερά’ ανάγκη για πόλεμο, νομίζω, 
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οι µακρόμµαλλοι Αχαιοί τόσο αλλού δεν έχουν.» 340 
Ο αρχηγός των Κρητικών Ιδομενέας είπε: 
«Να προστατέφουν βρίσκονται το κέντρο µας και άλλοι, 
οι δυο Αίαντες χι ο Τεύχρος, πρώτος µες στους Αργείους 
στο τόξο, µα χαι σε μάχη από χοντά παράξιος' | 
- πον Έκτορα από πόλεμο αυτοί θα τον χορτάσουν, 315 
κι ας λαχταρά τον πόλεμο χαι δυνατός ας είναι. 
Σ᾽ αυτόν θα είναι δύσχολο, χι ας λαχταρά τη μάχη, 
τη δύναμη, τ᾽ ανίκητα χέρια τους να νικήσει 
χαι να κάψει τα πλοία µας, εχτός και αν ο Δίας 
αναμμένο δαυλό ρίξει στα πλοία µας ο ίδιος. 390 
Ο Τελαμώνιος Αίαντας δε φεύγει µπρος σε άλλον 
που είναι θνητός, γεύεται της Δήμητρας το στάρι 
χι απ᾿ το χαλκό λαβώνεται χι από τρανά κοτρόνια. 
Ούτε θα παραμέριζε στο διώκτη Αχιλλέα 
σε συμπλοκή' µα στα πόδια τον ξεπερνά εκείνος. 325 
Εμείς ας πάμε αριστερά και γρήγορα ας δούµε 
αν κάποιον θα δοξάσουμε ή θα µας δώσει δόξα.» 
Έτσι είπε αυτός: χι ο Μηριόνης σαν το γοργό τον Άρη 
προχώρησε, ώσπου έφτασαν όπου είχε προστάξει. 
Οι Τρώες σαν αντίκρισαν, στη δύναμη σαν φλόγα, 3530 
Ιδομενέα και φίλο µε στολισµένα όπλα, 
έπεσαν όλοι πάνω του προτρέποντας καθένα: 
κι άρχισε μάχη δυνατή στις πρύμνες μπρος των πλοίων. 
Όπως όταν µπόρες ξεσπούν από σφοδρούς ανέμους 
τη μέρα που σχόνη πολλή τους δρόμους κατακλύζει 330 
χι απ’ όλων τους το φύσημα είναι πυχνή σαν νέφος, 
έτσι η μάχη ξέσπασε και όλοι τους ποθούσαν. 
καθένας µε οξύ χαλκό τον άλλο να σκοτώσει. 
Ἡανθρωποφθόρα μάχη απ᾿ τα µακριά κοντάρια 
που πλήθος θέριζαν ζωές αγρίεψε: τα μάτια 340 
η χαλκή λάμψη θάμπωνς απ᾿ αστραφτερά κράνη, | 
θώρακες φρεσκογυάλιστους, ολόλαμπρες ασπίδες, 
καθώς αυτοί συγκρούονταν: πολύ αντρείος θα’ ταν 


που θα χαιρόταν βλέποντας και δε θα συμπονούσε. 
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Προθέσεις. Του Κρόνου οι δυο αντρείοι γιοι, καθένας μ᾽ άλλες σκέψεις, 345 


Δίᾶ- πόνους σκληρούς ετοίµαζαν για τους αντρειωµένους. 
Ποσειδώνα Ἢν "Ἠν ᾿ ᾿ 
Ἠθελε για τον Έκτορα τη νίκη και τους Ἰρώες 


ου ο. Ο Δίας, για να δοξαστεί ο γοργός Αχιλλέας, 

(στ. 94 δ-4δ4) µα να χαθούν οι Αχαιοί δεν ήθελε στην Τροία, 

ο μόνο τη Θέτη δόξαζε και τον αντρείο γιο της. | 350 
Ο Ποσειδώνας ζύγωνε, έσπρωχνε τους Αργείους 
απ᾿ το φαρί το πέλαγος κρυφοβγαίνοντας: είχε 

| λύπη, που χάνονταν αυτοί, χαι θύμωνε του Δία. 
Ήταν κοινό το γένος τους, ίδιο είχαν πατέρα, 
μα ο Δίας πρωτόγεννος χαι πιο σοφός ερχόταν. 355 
Γι’ αυτό δεν ήθελε ανοιχτά βοήθεια να δώσει, 
αλλά τους έσπρωχνε χρυφά µε τη µορφή ανθρώπου. 
Έτσι της μάχης της σφοδρής και της σφαγής της άγριας 
αυτοί τέντωσαν το σχοινί, κλείνοντας και τους δυο τους, 
ασύντριφτο χαι άλυτο, χι αφανίστηκε πλήθος. 300 

Ο Ιδομενέας τότε, χι ας ἦταν ψαρομάλλης, 
ενθάρρυνε τους Δαναούς και τσάχισε τους Τρώες. 
Σκότωσε απ᾽ την Κάβησο έναν Οθρυονέα: 
πρόσφατα είχε έρθει αυτός τον πόλεμο γρικώντας: 
την κόρη την πιο όμορφη του Πρίαμου ζητούσε, 365 
την Κασσάντρα, χωρίς προικιά, και υποσχόταν έργο: 
τρανό, μεβιάς τους Αχαιούς να διώξει από την Τροία: 
ο γέροντας ο Πρίαμος έταξε να τη δώσει; 
παίρνοντας την υπόσχεση εκείνος πολεμούσε. 
Αυτόν ο Ιδομενέας χτύπησε µε κοντάρι’ ΜΙ ο 870 
τον πέτυχε χαμαρωτό στη μάχη να βαδίζει’ . 
ο θώρακας δεν άντεξε, µες στην κοιλιά του μπήκε: 
µε βρόντο κάτω έπεσε: καυχήθηχε ο άλλος: 
«Οθρυονέα, απ᾽ όλους θα επαινέσω σένα, 

στο Δαρδανίδη Πρίαμο αν ξεπληρώσεις τώρα . 375 
όσα του υποσχέθηχες και σου ταξε την κόρη. | | 
Αν χαι εµείς σου τάζαμε, θα το χαμε τελειώσει’ 
για γάμο θα σου φέρναμε την πιο ωραία κόρη 


- του γιου του Ατρέα απ’ τ᾽ Άργος, αν ήθελες µαζί µας 
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την πόλη την χαλόχτιστη της Τροίας να κουρσέψεις. 
Έλα, να συνταιριάξουµε στα ποντοπόρα πλοία 
το γάμο σου, γιατί κακή δε δίνουμε εμείς προίκα.» 
Κι απ᾿ το πόδι τον έσυρε µέσα στην άγρια μάχη 
ο τρανός Ιδομενέας' πεζός µπρος απ’ τ αμάξι | 
έτρεξε ο Άσιος βοηθός: τα άλογα ξωπίσω 
ρουθούνιζαν χι ο αμαξάς πάντοτε τα κρατούσε᾽ 
να βρει τον Ιδομενέα ήθελε: µε κοντάρι 
τον χτύπησε αυτός στο λαιμό, τον κάρφωσε ως πέρα. 
Σωριάστηκε σαν να ήταν βαλανιδιά ή λεύκα 
ή και πεύκο ψηλόκορμο, που μάστορες στα όρη 
κόβουν µε φρεσκοτρόχιστα τσεκούρια για καρίνες' 
' έτσι μπροστά στα άλογα χειτόταν ξαπλωμένος 
βογγώντας και αδράχνοντας τη ματωμένη σκόνη. 
Ο αμαξάς τα έχασε, έφυγε το μυαλό του: 
δεν τόλμησε ξεφεύγοντας απ᾿ των εχθρών τα χέρια, 
να στρέψει τ᾽ άλογα: έτσι τον πέτυχε στη μέση 
ο αντρείος Αντίλοχος µε το κοντάρι τότε: 
ο θώρακας δεν άντεξε, µες στην κοιλιά του μπήκε. 
Αγκομαχώντας έπεσε απ᾿ τ όμορφο αμάξι’ 
του αντρείου Νέστορα ο γιος, ο Αντίλοχος, τότε 
στους Αχαιούς τα άλογα από τους Τρώες πήγε. 
Κοντά στον Ιδομενέα, τον Άσιο πονώντας, 
πλησιάζοντας ο Δήφοβος του έριξε κοντάρι. 
Μα βλέποντάς το απέναντι το ξέφυγε εκείνος’ 
κρύφτηκε από τη στρογγυλή ασπίδα του ξοπίσω, 
που τορνευτή την έκαµναν στιλπνός χαλκός, τομάρια 
βοδιών και τη συνταίριαζαν δυο πήχες από µέσα. 
Μαζεύτηκε όλος µέσα της’ το χάλκινο κοντάρι 
περνώντας πάνω άγγιξε το γύρο της ασπίδας 
και τη βρόντησε’ στα άδικα δεν έφυγε ωστόσο: 
τον Ιππασίδη χτύπησε Υψήνορα, ηγέτη, | 
στο συκώτι, µέσα στην κοιλιά, τον λύγισε αμέσως. 
Καυχήθηκε ο Δήφοβος µε µια φωνή µεγάλη: 
«Δεν κείτεται ανεκδίκητος ο Άσιος, αλλά λέω. 
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αν πήγε στον κατάκλειστο και στον τρανό τον Άδη, 445 
πως θα χαρεί µες στην ψυχή, που του ᾽στειλα παρέα.» 
Έτσι είπε αυτός: και λύπησε τους Αχαιούς ο λόγος: 
τον αντρείο Αντίλοχο ξεσήκωσε προπάντων: 
μα το φίλο δεν άφησε, χι ας ταν λυπηµένος' 
έτρεξε και τον σχέπασε τριγύρω µε ασπίδα. | 420 
΄Έσκυψαν και τον σήχωσαν δυο σύντροφοί του τότε, 
Μηκιστέας, Εχίου γιος, χι Αλάστορας ο άξιος, 
στα πλοία τον κουβάλησαν, ενώ βαριά βογγούσε. 
Όμως ο Ιδομενέας θυμό δε σταματούσε, 
μα χάθε τόσο ήθελε να ρίξει στο σχοτάδι 425 
κάποιους Τρώες ἡ να πέσει γλιτώνοντας Αργείους. 
- Το γιο του αρχοντογέννητου Αισήτη, τον Αλκάθο, 
γαμβρό του Αγχίση, σκότωσε’ την πιο µεγάλη κόρη 
πήρε, την Ιπποδάμεια, εχείνος για γυναίκα, 
που αγαπούσαν περισσά πατέρας και μητέρα, 490 
γιατί πολύ ξεχώριζε στην ομορφιά, στη γνώση 
χαι στις δουλειές ανάμεσα στις συνομήλικές της' 
γι αυτό την πήρε ο πιο τρανός άντρας µέσα στην Τροία. 
Ο Ποσειδώνας δάμασε τότε αυτόν µε το χέρι 
του Ιδομενέα’ μάτια μαγεύοντας και μέλη 485 
λυγίζοντας τον έχανε να µην µπορεί να φύγει, 
να γλιτώσει σαν χολόνα ή δέντρο φουντωμένο 
χαθώς ήταν ασάλευτος, κατάστηθα τον βρήκε 
το κοντάρι του ήρωα, τον χάλκινο χιτώνα 
του έσπασε, που ως τότε τον γλίτωνε απ᾿ το χάρο. | 440 
Μα τότε κούφια βούιξε σπάζοντας στο κοντάρι. 
Με βρόντο κάτω έπεσε: μπήχτηχε το κοντάρι 
στην καρδιά, που σπαρταρώντας του χονταριού την άκρη 
σιγοκουνούσε: σε λίγο σταμάτησε το όπλο' 
ο ΙἸδομενέας φωνή τρανή έβγαλε τότε: 445 
«Λοιπόν αξίζει, Δήφοβε, να σκοτωθούν για έναν 
από το στράτευμά σας τρεις; Μα συ χαυχιόσουν τότε! 


Μπροστά προχώρα, άµυαλε, ν᾿ αντικριστείς μ᾽ εμένα, 


.. του Δία ποιος δισέγγονος να δεις εδώ πως ἥρθε. 
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Σύγκρουση 
Ιδομενέα- 
Αινεία 

(στ. 455-559) 


Ομήρου Ιλιάδα 


Ο Δίας πρωτογέννησε το Μίνωα στην Κρήτη: 


το Δευκαλίωνα αυτός τον άψογο γιο είχε: 


χι αυτός εμένα γέννησε µες στην πλατιά την Κρήτη. 


σ᾽ ανθρώπων πλήθος βασιλιά’ τώρα εδώ τα πλοία 


µε έφεραν για συμφορά στους Τρώες, στο γονιό σου.» ᾿ 


Έτσι είπε: και ο Δήφοβος σκέφτηκε και τα δύο, 
ή να ζητήσει σύντροφο απ’ τους αντρείους Τρώες 
πισωγυρνώντας ή μεμιάς να δοκιμάσει μόνος. 
Καθώς σκεφτόταν, νόμισε το πιο χαλό πως ήταν 
προς τον Αινεία να στραφεί’ τον βρήκε τελευταίο 
να στέκει’ µε τον Πρίαμο είχε θυμό μεγάλο, 
γιατί την αντρειοσύνη του καθόλου δεν τιμούσε. 
Κοντά του πήγε χι έλεγε ανεµάρπαστα λόγια: 
«Αινεία, Τρώων αρχηγέ, είναι ανάγχη τώρα 
να διαφεντέφεις γαμπρό σου, αν λύπη έχεις νιώσει. 
Έλα να διαφεντέψουμε του Αλκάθου το κουφάρι’ 
στο σπίτι αυτός σ᾽ ανάθρεψε, μικρούλης όταν ήσουν: 


ο Ιδομενέας τώρα αὐτόν έχει σκοτώσει.» 


Έτσι είπε χαι συντάραξε στα στήθη την ψυχή του: 
μάχη ποθώντας τράβηξε προς τον Ιδομενέα. 


- Όμως αυτός δεν έφυγε σαν το μικρό παιδάκι, 


αλλ᾽ όπως όταν σίγουρος στη δύναμή του κάπρος, 

που στα βουνά πλήθος αντρών σ᾽ έρημο τόπο αντέχει 

χι ανατριχιάζει η ράχη του, φωτιές βγάζουν τα μάτια, 

τρίζουν πολύ τα δόντια του χι έχει μεγάλο πόθο 

να αποκρούσει δυνατά και κυνηγούς και σκύλους, 

έτσι έμεινε ο ξακουστός ΙἸδομενέας τότε: | 

μπρος στου Αινεία την ορμή δεν έφευγε: τους φίλους 

είδε, φώναξε, Δήπυρο, Ασκάλαφο, Αφαρέα, 

Μηριόνη και Αντίλοχο, τεχνίτες του πολέμου: 

χαι λόγια ανεµάρπαστα προτρέποντάς τους είπε: 
«Συντρέξετε, φίλοι, έμεινα μόνος πολύ φοβούμαι 

το γοργόποδο Αινεία, που πάνω μου ορµάει’ | 


γιατί έχει δύναμη πολλούς στη μάχη να σκοτώσει’ 


είναι στης νιότης τον ανθό µε δύναμη μεγάλη. 
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Αν ίδια χρόνια είχαμε χαι ἴδια την καρδιά µας, 
θα χέρδιζε ή θα κέρδιζα νίκη πολύ μεγάλη.» | 

Έτσι είπε: τότε όλοι τους, μ᾽ ίδια χαρδιά στα στήθη, 
| στάθηκαν πλάι γέρνοντας στους ώμους τις ασπίδες. 
Από την άλλη φώναξε τους φίλους του ο Αινείας 
βλέποντας τον Αγήνορα, το Δήφοβο, τον Πάρη, 
που ήταν Τρώων αρχηγοί αυτούς ακολουθούσαν 


πλήθος οι στρατιώτες τους, όπως τ᾽ αρνιά κριάρι 


που απ’ τη βοσκή παν για νερό χαι χαίρεται ο βοσκός τους’ 


έτσι χαιρόταν χι η ψυχή στα στήθη του Αινεία 

βλέποντας να ακολουθούν πλήθος οι στρατιώτες. 
Γύρω απ᾿ τον Άλκαθο ξεχύθηκαν εχείνοι 

µε τα µακριά κοντάρια τους’ και άγρια ηχούσε 

γύρω απ’ τα στήθη ο χαλκός, καθώς αυτοί χτυπιόνταν. 

Μα άντρες δυο πολέμαρχοι ξεχώριζαν απ᾿ όλους, 

Αινείας χι Ἱδομενέας, παρόµοιοι µε τον Άρη, 

που ήθελαν να χτυπηθούν µε τ᾽ άσπλαχνα κοντάρια. 

Στον Ιδομενέα πρώτος έριξε ο Αινείας' 

-μα αυτός είδε και ξέφυγε το χάλκινο κοντάρι, 

κι εκείνο πήγε, χώθηκε µε τράνταγµα στο χώμα, 

αφού απ᾿ το χέρι ξέφυγε μάταια του Αινεία. 

Πέτυχε τον Οινόµαο τότε ο Ιδομενέας 

- στην κοιλιά’ το θώρακά του έσπασε: στ’ άντερά του | 

χώθηχε ο χαλκός: έπεσε και φούχτωσε το χώμα. 

Τράβηξε αυτός απ᾿ το νεκρό το μακρουλό κοντάρι, 

μα τα ωραία όπλα του δεν μπόρεσε να βγάλει 

από τους ώμους του νεκρού: τα βέλη τον χτυπούσαν. 

Δεν ήταν πια τα πόδια του στέρια για την ορμή του 

µε τη ριξιά του να χυθεί ή άλλον να ξεφύγει. 

Στη μάχη όλο ξέφευγε απ᾿ την κακή τη μέρα, 

μα πίσω δεν τον έφερναν γοργά πλέον τα πόδια. 

- Καθώς βημάτιζε αργά, μ᾽ ένα λαμπρό κοντάρι 

τον χτύπησε ο Δήφοβος, που πάντα τον μισούσε. 

Σ᾽ αυτόν τότε αστόχησε, όµως το γιο του Άρη, 


τον Ασκάλαφο, πέτυχε: πέρασε το κοντάρι 


} 
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απ᾿ τον ώμο του: έπεσε και φούχτωσε το χώμα. 

Ο δυνατός, βροντόλαλος δεν είχε μάθει ο Άρης 

πως είχε ο γιος του σκοτωθεί µέσα στην άγρια μάχη 

- κάτω απ᾿ τα νέφη τα χρυσά στην κορυφή του Ολύμπου 

καθόταν από τη βουλή του Δία εμποδισμένος, 

όπου χι οι άλλοι αθάνατοι ήταν µακριά απ᾿ τη μάχη. 
Γύρω απ᾿ τον Ασκάλαφο ξεχύθηκαν εκείνοι. 

ο Δήφοβος τότε άρπαξε τ᾽ αστραφτερό του χράνος'. 

μα ο Μηριόνης όρμησε σαν το γοργό τον Άρη 

και στο μπράτσο µε χοντάρι τον χτύπησε’ το χράνος 

το στενό κάτω του πεσε µε βρόντο απ’ το χέρι. 

Σαν γύπας πάλι όρμησε πάνω του ο Μηριόνης: 

τράβηξε απ᾿ το μπράτσο του το δυνατό κοντάρι 

και µες στους φίλους χώθηκε: και τότε ο Πολίτης 

απλώνοντας τα χέρια του στου αδερφού τη μέση 

τον πήρε από τη μάχη, ωσότου στ’ άλογά του 

τα γοργά έφτασαν’ αυτά πίσω από τη μάχη 

έστεχαν µε τ᾽ αμάξια τους χαι τους αμαξολάτες. 

Στην πόλη τον κουβάλησαν, ενώ βαριά βογγούσε 

απ’ τον πόνο του: χι έσταζε το αίµα απ’ την πληγή του. 
Μ᾽ αλαλητό ατέλειωτο οι άλλοι πολεμούσαν. 

Τότε ο Αινείας όρμησε στο γιο του Καλητόρου, 

τον Αφαρέα: στο λαιμό, καθώς αυτός ορμούσε, 

με κοντάρι τον χτύπησε’ έγειρε το χεφάλι, 

κράνος χι ασπίδα έπεσαν χι ο θάνατος τον βρήκε. 

Όρμησε ο Αντίλοχος και καιροφυλακτώντας 

του Θόωνα, σαν γύρισε, του έχοψε τη φλέβα 


που τρέχοντας στην πλάτη του ψηλά στο σβέρκο φτάνει’ 


- την έκοψε ολόκληρη’ κι ανάσκελα στη σκόνη 

έπεσε στους συντρόφους του απλώνοντας τα χέρια. 
Όρμησε ο Αντίλοχος, τα άρματά του πήρε 

τριγύρω βλέποντας: γύρω τού έριχναν οι Τρώες 

στην πλουμιστή ασπίδα του, µα διόλου δεν μπορούσαν 
µε το χαλκό τον άσπλαχνο την τρυφερή του σάρκα 


να χαράξουν’ του Νέστορα το γιο ο κοσµοσείστης 
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Μενέλαου 
(στ. 560-672) 
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ο Ποσειδώνας φύλαγε µες στα πολλά τα βέλη. 

Δεν του Ἄειπαν εχθροί ποτέ, μα ανάμεσά τους πάντα 

γυρνούσε: ούτ’ ασάλευτο κρατούσε το κοντάρι, 

μα πάντα το τρεμόπαιζε: το ήθελε η ψυχή του 

ἡ να χτυπήσει από µακριά ἡ πάνω τους να πέσει. 
Τον είδε ο Αδάµαντας, που έριχνε στο πλήθος, 

του Άσιου γιος’ τον χτύπησε στη μέση της ασπίδας 

ορμώντας του από κοντά: ο Ποσειδώνας όµως 

ο γαλαζόχαιτος ορμή έκοψε απ᾿ το κοντάρι 

γλιτώνοντάς του τη ζωή: σαν χαμένο παλούκι 


έμεινε πάνω το μισό, στη γη έπεσε τ᾽ άλλο. 


Μες στους συντρόφους χώθηκε, το χάρο να γλιτώσει. 


Σαν έφευγε, ο Μηριόνης τον πήρε από πίσω: 

τον χτύπησε στον αφαλό και στ’ αχαµνά τριγύρω, 
όπου ο Άρης πιο πολύ πονάει τους ανθρώπους. 

Κει το κοντάρι έμπηξε' απ’ το κοντάρι γύρω 

σαν βόδι σπαρταρούσε αυτός, που µε σχοινιά δεμένο 
μεβιάς το σέρνουν οι βοσχοί, χωρίς αυτό να θέλει; 
έτσι χτυπημένος αυτός για λίγο σπαρταρούσε, 
ώσπου πήγε και τράβηξε ο ήρωας Μηριόνης 

το κοντάρι απ᾽ το κορμί τον σκέπασε σκοτάδι. 

Ο Έλενος το Δήπυρο µε το μακρύ σπαθί του 
χτύπησε, το θρακιώτικο, στο µελίγγι το κράνος 
τού ριξε, που πεσε στη γη" τότε ένας Αργείος 
στη μάχη μπρος στα πόδια του το είδε και το πήρε. 
Τα μάτια εκείνου σκέπασε η σκοτεινή η νύχτα. 

Πικράθηκε ο βροντόφωνος Μενέλαος αµέσως: 
προς τον αντρείο Έλενο χύθηκε µε φοβέρα 
χουνώντας το κοντάρι του’ χι άρπαξε αυτός το τόξο. 
Κι οι δυο ορμούσαν σύγχρονα, ο ένας µε κοντάρι 
να τον σκοτώσει μυτερό, ο άλλος µε το βέλος. | 
Κατάστηθα στο θώρακα τον χτύπησε με βέλος 
ο γιος του Πρίαμου: όµως τινάχτηκε εκείνο. 

Όπως από φτυάρι πλατύ µες σε µεγάλο αλώνι 


χουχιά μαυρόφλουδα πετούν ἡ ρεβίθια στη φόρα 
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του λιχνιστηριού, στην ορμή του δυνατού ανέμου, 
έτσι από το θώρακα του δοξασμένου Ατρείδη 
πολύ μακριά πετάχτηκε του Έλενου το βέλος. 
Τον χτύπησε ο βροντόφωνος Μενέλαος αμέσως Ἢ 
στο χέρι, όπου έσφιγγε το τορνευτό του τόξο: 
στο τόξο χώθηκε ο χαλκός περνώντας του το χέρι. 
Γύρισε στους συντρόφους του το χάρο να ξεφύγει 
χι απ᾿ το κρεµασμένο χέρι σερνόταν το κοντάρι. 
Ὁ αντρείος Αγήνορας του το βγαλε απ᾿ το χέρι 
και το ΄Ίδεσε µε μάλλινη καλόστριφτη λουρίδα, 
που είχε για τον αρχηγό ως σύντροφός του πάντα. 
Στο δοξαστό Μενέλαο ο Πείσανδρος ορμούσε’ 
μοίρα χακή τον έσπρωχνε να βρει το θάνατό του, 
Μενέλαε, απ᾿ το χέρι σου µέσα στην άγρια μάχη. 
Όταν ορµώντας εχθρικά στάθηκαν πια αντίκρυ, 
ξαστόχησε ο Μενέλαος, ξεστράτισε η ριξιά του" 
του δοξαστού Μενέλαου χτύπησε την ασπίδα 
ο Πείσανδρος, µα το χαλκό δεν πέρασε ως πέρα: 
γιατί η ασπίδα άντεξε χι έσπασε το χοντάρι 
στη δέση του’ χάρηκε αυτός χαι έλπισε τη νίκη. 
Σπαθί ασημοκάρφωτο τράβηξε ο Ατρείδης 


χαι όρμησε στον Πείσανδρο' µα κάτω απ’ την ασπίδα 


χι αυτός, αξίνα χάλκινη σ᾽ ελιάς μακρύ στυλιάρι 

τορνεµένο έβγαλε ευθύς’ να χτυπηθούν ορμούσαν. 

Ο Πείσανδρος τον πέτυχε στο κέρατο του κράνους 

κάτω από τη φούντα του: καθώς αυτός ορμούσε, . 

τον χτύπησε ο Μενέλαος πάνω από τη μύτη" 

του έσπασε τα κόκαλα, του χύθηκαν τα μάτια. 

Λύγισε τότε χι έπεσε’ πατώντας τον στο στήθος ᾿ 

του πήρε ο Μενέλαος τα όπλα και καυχιόταν: 
«Έτσι πια θα αφήσετε των Δαναών τα πλοία, 

Τρωαδίτες περήφανοι, αχόρταγοι για μάχη! 

Ούτε σας έλειψε ντροπή άλλη και αδιχία 

που κάνατε, παλιόσχυλα, σε μένα: και του Δία 


του ξένιου, του βαρύβροντου, οργή δεν τη φοβάστε, 
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που το ψηλό το κάστρο σας κάποτε θα χαλάσει; 
| μου πήρατε και φύγατε την ίδια µου γυναίκα, 
αν και σας φιλοξένησε, χαι τόσους θησαυρούς µου. 
Στα ποντοπόρα πλοία µας ποθείτε πάλι τώρα 
φωτιά φριχτή να βάλετε σκοτώνοντας Αργείους. 
Μα η ορμή σας θα χοπεί για μάχη που σας καίει. 
Πατέρα Δία, όλοι λεν πως ξεπερνάς τους άλλους 
θεούς χι ανθρώπους: γίνονται όµως αυτά από σένα! 
Σε άντρες αλαζονικούς χαρίζεσαι, στους Τρώες, 
που πόθους έχουν ασεβείς και δεν μπορούν ποτέ τους 
να χορεστούν µε ταραχή του άγριου πολέμου. 
Σ᾽ όλα υπάρχει χορτασιά, στον ύπνο, στην αγάπη, 
-. και στο χορό τον όμορφο και στο γλυκό τραγούδι 
όµως εχείνα λαχταρά πιο πολύ ο καθένας 
κι όχι πόλεμο: χι οι Τρώες αχόρταγοι για μάχη!» 
Έτσι είπε ο Μενέλαος: τα µατωμένα όπλα 
βγάζοντας από το νεκρό έδωσε στους συντρόφους 
χι ο ίδιος ξαναέσμιξε αμέσως στους προμάχους. 
Όρμησε τότε πάνω του ο γιος του Πυλαιμένη 
Αρπαλίωνας: στην Τροία µε τον πατέρα πήγε 
για μάχες, μα δὲ γύρισε στη γη την πατρική του. 
: Χτύπησε αυτός από κοντά του Ατρείδη την ασπίδα 
µε κοντάρι δεν μπόρεσε να την τρυπήσει ως πέρα: 
γύρισε στους συντρόφους του το χάρο να γλιτώσει 
χι όλο τριγύρω κοίταζε µη τον πληγώσει κάποιος. 
Μα ο Μηριόνης του ϱιξε βέλος χαλκό ξοπίσω: 
τον βρήκε στο δεξί γλουτό: την κύστη του τρυπώντας 
κάτω από το κόκαλο ξεπρόβαλε το βέλος. 
Σωριάστηκε τότε αυτός στα χέρια των συντρόφων 
ξεψυχισμένος: στο χώμα χειτόταν σαν σχουλήκι 
φαρδύς πλατύς: το αίμα του εμούσχευε το χώμα. 
Οι αντρείοι Παφλαγόνες αυτόν περιποιούνταν: 
στ αμάξι τον ανέβασαν, τον πήγαν προς την Τροία 
θλιμμένοι ο πατέρας του μαζί τους δακρυσμένος 


πήγαινε και εκδίκηση δεν πήρε για το γιο του. 
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του κτορα 

Κορύφωση 


της μάχης. 


(στ. 678-887) 


- Ομήρου Ιλιάδα 


0 Πάρης θύμωσε πολύ, νεκρό καθώς τον είδε, 
γιατί φιλοξενήθηκε συχνά στους Παφλαγόνες: . 
βέλος χαλκό ξαπόστειλε για χείνον θυμωμένος. 
ταν κάποιος Ευχήνορας, γιος μάντη Πολυίδη, 
αντρειωµένος, πλούσιος, στην Κόρινθο που ζούσε: 
είχε ανεβεί στο πλοίο του ξέροντας το χαμό του’ 
του είχε πει πολλές φορές ο γέρος Πολυίδης: 
από χακιά αρρώστια θα σβήσει µες στο σπίτι 


ἡ στα πλοία των Αχαιών θα πέσει από τους Τρώες. 


Έτσι απέφυγε αυτός εκδίκηση να πάρει 
"και τη βαριά αρρώστια, για να µην υποφέρει. 


Κάτω απ᾽ τ αυτί τον χτύπησε χαι κάτω απ᾿ το σαγόνι: 


του φυγε γρήγορα η ψυχή, τον πήρε το σκοτάδι. 
Έτσι εχείνοι μάχονταν σαν τη φωτιά που καίει. 
Μα δεν ήξερε ο Έκτορας, δεν είχε μάθει ακόµη 
πως οι δικοί του χάνονταν ζερβά από τα πλοία 
απ᾽ τους Αργείους, που γοργά θα κέρδιζαν τη νίκη, 
γιατί ο κοσμοκράτορας, ο τρανός κοσμοσείστης 
ενθάρρυνση τους έδινε κι ο ίδιος βοηθούσε. 


- Όπου είχε πηδήξει πριν, στο τείχος και στις πύλες, 


βρισκόταν, αφού έσπασε τις τάξεις των Αργείων, 

όπου του Πρωτεσίλαου, του Αίαντα τα πλοία 

ήταν συρµένα στης ψαριάς της θάλασσας την άκρη 

και όπου τείχος χαμηλό είχε χτιστεί ορμούσαν 

χει μ᾽ αλογάριαστη ορμή οι Τρώες, τ᾽ ἁλογά τους. 
Ίωνες μακροχίτωνες χει, Βοιωτοί και Φθιώτες, 


Λοχροί και λαμπροί Επειοί, καθώς αυτός ορμούσε 


στα πλοία τους µε δύναμη, να διώξουν δεν μπορούσαν . 


τον Έκτορα τον άξιο, τον όµοιο µε φλόγα. 

Κει Αθηναίοι διαλεχτοί αντρεία πολεμούσαν: 

ο Μενεσθέας αρχηγός, γιος του Πετεού, ήταν, 
μαζί Στιχίος και Φείδας και ο αντρείος Βίας’ .. 
στους Επειούς ήταν Μέγης, Αμφίονας, Δρακίος- 


στους Φθιώτες ήταν Μέδοντας, Ποδάρχης ο αντρείος' 


ο πρώτος ήταν νόθος γιος του άξιου Οἰλέα 
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και αδερφός του Αίαντα ὠστόσο στη Φυλάκη 605 

ήταν απ᾿ τη γη του µακριά, γιατί είχε σκοτώσει | 

της µητρυιάς του Εριώπιδας κάποιον πολύ δικό της’ 

ο άλλος του Ιφίκλου γιος κι εγγόνι του Φυλάκου. 

Με τ᾽ ἁρματά τους μπρος αυτοί στους Φθιώτες τους αντρείους 

μαζί χαι µε τους Βοιωτούς προστάτευαν τα πλοία. .. 700 
Ο Αίαντας ο γρήγορος, ο γιος του Οἴλέα, 

δεν έφευγε απ᾿ τον Αίαντα, το γιο του Τελαμώνα. 

Όπως βόδια χοχχινωπά σ᾽ ένα χωράφι χέρσο 
σέρνουν αλέτρι στερεό μ᾽ ίδια ψυχή τα δυο τους 
και αναβρύζει ο ίδρωτας στις ρίζες των κεράτων 705. 
χαι µόνο ο τορνευτός ζυγός στη μέση τα χωρίζει, 
καθώς σ᾽’ αυλάκι προχωρούν, και σχίζεται το χώμα, 
έτσι χι εχείνοι βρίσκονταν στον ένα πλάι ο άλλος. 
Πολλοί κι αντρείοι σύντροφοι το γιο του Τελαμώνα 
ακολουθούσαν χι έπιοαναν εκείνου την ασπίδα. 710 
όταν πια τον γονάτιζαν κούραση χαι ιδρώτας. 
Δεν ακολουθούσαν Λοχροί το γιο του Οἴλέα: 
καρδιά δεν είχαν να βαστά µέσα στην άγρια μάχη: 
δεν είχαν κράνη χάλκινα µε φούντες αλογίσιες, 
« ούτε κοντάρια φράξινα και στρογγυλές ασπίδες: 715 
για τις χορδές των τόξων τους, μ᾽ αρνόμαλλο στριμμένες, 
σίγουροι τον συνόδεφαν στην Τροία και χτυπούσαν 
πυχνά μ᾽ αυτά και έσπαγαν τις φάλαγγες των Τρώων. 
Έτσι µε όπλα πλουμιστά μπροστά μάχονταν άλλοι 
τους Τρώες και τον Έκτορα τον χαλκαρματωμένο, 720 
άλλοι έριχναν αθώρητοι οι Τρώες την αντρεία 
ξεχνούσαν πια: τους ρήμαζαν από παντού τα βέλη. 
Τότε οι Τρώες µε ντροπή από σχηνές χαι πλοία 

στην ανεµόδαρτη Τροία θα είχαν πλέον φύγει, 

αλλά στον άγριο Έκτορα είπε ο Πολυδάμας: 725 
«Έκτορα, είσαι δύσκολος ν᾿ ακούσεις νουθεσίες. 

Μια χαι σου έδωσε ο θεός τα έργα του πολέμου, 

γι αυτό ζητάς να ξεπερνάς τους άλλους και στη σκέψη. 


Διόλου όµως δε γίνεται όλα εσύ να έχεις. 
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Σ᾽ άλλον χαρίζει ο θεός τα έργα του πολέμου, 

σ᾽ άλλον κιθάρα και φωνή, χορό στον άλλο δίνει, 

- δε άλλον ο βροντόλαλος ο Δίας βάζει σκέψη 

σωστή, και άνθρωποι πολλοί κερδίζουν απ’ εχείνον, 
πολλούς γλιτώνει, πιο πολύ τι χάνει αυτός το ξέρει. 
Θα πω όµως τη γνώμη µου, τι πιο σωστό νομίζω: 
γιατί τριγύρω σ’ έζωσε η φλόγα του πολέμου: 


αφού το τείχος πάτησαν οι Τρώες οι αντρείοι, 


άλλοι έπαψαν να πολεμούν χι άλλοι χτυπιούνται ακόμη, 


λίγοι µε περισσότερους, στα πλοία σχορπισμένοι. 

Μα έλα, πίσω γύρισε, κάλεσε τους ηγέτες, 

μαζί να μελετήσουμε χαλά την κάθε σκέψη, 

- στα πλοία τα πολύχουπα αν θα ριχτούµε τώρα, 
"νίκη αν µας δίνει ο θεός, ἡ μήπως πρέπει αμέσως 

να φύγουμε δίχως ζημιές' γιατί πολύ φοβούμαι 

μη οι Δαναοί το χρέος το χθεσινό ξοφλήσουν: 

γιατί κάποιος αχόρταγος της μάχης µες στα πλοία 
μένει και δε θα κρατηθεί µακριά από τη μάχη.» 

Έτσι είπε: και ο Έχτορας βρήχε σωστά τα λόγια: 
"πετάχτηκε απ’ τ αμάξι του µε τ᾽ άρματα στο χώμα 
' και λόγια ανεµάρπαστα μιλώντας του του είπε: 

«Πολυδάμα, όλους εδώ κράτησε τους ηγέτες 
χι εγώ θα τρέξω προς τα χει, να µπω γοργά στη μάχη, 
και θα γυρίσω πάλι εδώ, τις εντολές να δώσω.» 

Είπε χι όρμησε σαν βουνό που χιόνια το πλακώνουν 
φωνάζοντας: μέσ᾽ από Τρώες και σύμμαχους περνούσε. 
Γύρω απ᾿ τον καλόγνωμο Πολυδάμα, γιο Πάνθου, 
στην προσταγή του Έκτορα μαζεύτηκαν τότε όλοι. 

Ο Έκτορας τριγύριζε κάπου να βρει ζητώντας 
ανάμεσα στους πρόµαχους το γιο Υρτάκου Άσιο, 

το Δήφοβο, τον Έλενο, το γιο του Άσιου Αδάμα. 

Μα δεν τους βρήκε άβλαβους κι απλήγωτους καθόλου: 
στα πλοία πλάι των Αχαιών κάποιοι τους χτυπημένοι 
από τα χέρια των εχθρών ήταν ξεψυχισμένοι | 


και πληγωμένοι κάποιοι τους στην πόλη είχαν γυρίσει. 
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Όμως µες στην πολύδακρη τη μάχη ζερβά είδε 
τον άντρα της ωριόμαλλης Ελένης άξιο Πάρη 


να ενθαρρύνει σύντροφους, στη µάχη να τους σπρώχνει’ 


κοντά του τότε στάθηκε χι άσχημα λόγια είπε: 

«Πάρη, κακόπαρη, όµορφε χαι γυναικά και πλάνε, 
πού βρίσκεται ο Δήφοβος, ο γιος του Άσιου Αδάμµας, ᾿ 
ο γιος του Υρτάχου Άσιος, πού ο Οθρυονέας 
χι ο δυνατός ο Έλενος; Είναι χαμένη τώρα 
η υψηλή Τροία: χαμός σίγουρος για εσένα!» 

0 Πάρης ο θεόμορφος γύρισε και του είπε: 
«Έκτορα, θες τον άφταιγο τώρα να βγάλεις φταίχτη' 
άλλοτε ίσως το ποθώ τη μάχη να ξεφύγω, 
όµως ολότελα άναντρο δε μ’ έβγαλε η μητέρα: 
αφότου συ ξεσήκωσες τους σύντροφους για μάχη 
κοντά στα πλοία, συνεχώς χτυπούµε τους Αργείους. 
Σκοτώθηκαν οι σύντροφοι που τώρα συ γυρεύεις. 

ο Δήφοβος κι ο Έλενος μονάχα έχουν φύγει, 
γιατί πληγώθηκαν χι οι δυο από µακριά κοντάρια 
στο χέρι απ᾿ το θάνατο τους γλίτωσε ο Δίας. 
Τώρα οδήγησέ μας συ όπου η ψυχή σου θέλει’ 
μαζί σου εμείς πρόθυμα θα ρθούμε' και σου λέω 
πως μ᾽ όση έχω δύναμη κουράγιο δε θα λείφει. 


Μα δεν μπορείς να πολεµάς πάνω απ’ τη δύναμή σου.» 


Έτσι είπε και µετάστρεφε τη γνώμη του αδερφού του: 


κίνησαν όπου γίνονταν ο σκοτωµός κι η μάχη 
"γύρω απ’ τον Κεβριόνη, τον άξιο Πολυδάμα, 

τον Πολυφοίτη το λαμπρό, το Φάλκη. τον Ορθαίο, 
το Μόρη του Ἱπποτίωνα, τον Πάλμη, τον Ασχάνιο: 
απ΄ την παχιά Ασχανία βοηθοί αυτοί ήρθαν 

- µια μέρα πριν και στη μάχη τους έσπρωξε ο Δίας. 
Μ᾽ ανεμοζάλη άγρια όμοιοι αυτοί ορμούσαν, 

που στον κάμπο ξεχύνεται µε τις βροντές του Δία ᾿ 
και χώνεται στη θάλασσα µε βουητό µεγάλο 

χαι θεριεύουν τα κύματα στον ταραγµένο πόντο 


κυρτωµένα, γεμάτα αφρούς το ένα πίσω απ᾽ τ᾽ άλλο: 
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έτσι µε όπλα αστραφτερά ο ένας πίσω απ’ άλλον. 

ακολουθούσαν σταθερά τους αρχηγούς οι Τρώες. 

Πήγαινε μπρος ο Έκτορας σαν ανδροφόνος Άρης, 

ο γιος του Πρίαμου: μπροστά τη στρογγυλή ασπίδα 

τη σχεπασμένη µε χαλκό χαι δέρματα κρατούσε’ 

και σειόταν κράνος λαμπρό γύρω στους κρόταφούς του. 

Δοχίμαζε βαδίζοντας µες στις γραμμές τριγύρω . 

μην τραβηχτούν θωρώντας τον πίσω απ᾿ την ασπίδα’ 

των Αχαιών δεν τάραξε ωστόσο το χουράγιο. 

Ο Αίαντας τον φώναξε πρώτος γοργοπατώντας: 
«Ανόητε, έλα κοντά! Τι φοβερίζεις έτσι 

τους Δαναούς; Δεν είμαστε άµαθοι από μάχες, 

μόνο που µας εδάµασε του Δία το μαστίγιο. 

"Αλήθεια, τα καράβια µας ελπίζεις να τα κάφψεις; 

Μα να φυλάξουµε αυτά έχουµε χι εμείς χέρια. 

Αλήθεια, γρηγορότερα η πλούσιά σας πόλη 

θα χουρσευτεί και θα χαθεί απ᾿ τα δικά µας χέρια. 

Και λέω πως είναι κοντά για σένα πια η μέρα. 

που φεύγοντας θα εύχεσαι σ άλλους θεούς, στο Δία 


απ᾿ τα γεράκια πιο γοργά να είναι τ᾽ ἀλογά σου, 


που θα σε παν στην πόλη σου σκονίζοντας τον κάμπο.» 


Σαν είπε αυτά, ένας αἴτός που στα ψηλά πετάει 
πρόβαλε από δεξιά’ για το καλό σημάδι . 
αλάλαξαν οι Αχαιοί χι ο Έκτορας του είπε: 
«Αίαντα αλαζονικέ, αστόχαστε τι είπες; 
Μακάρι να ήμουν παιδί του ασπιδοφόρου Δία 
πάντα και να µε γένναε η Ήρα η αφέντρα, 
σαν Αθηνά κι Απόλλωνα χι εμένα να τιμούσαν, 
όσο φέρνει τώρα κακό η σηµερινή μέρα 
σ᾽ όλους τους Αργείους’ κι εσύ θα βρεις το θάνατό σου, 
αν στο μακρύ κοντάρι µου αντισταθείς: εκείνο 


το τρυφερό σου το χορµί θα σχίσει θα χορτάσεις 
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τα όρνια καιτους σκύλους µας πεσμένος μπρος στα πλοία.» Ἢ 


Είπε και τράβηξε μπροστά: άλλοι ακολουθούσαν 


µε άγριο αλαλαγµό χι αλάλαξαν τα πλήθη. 
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᾿Ραφωδία Ν 
Από την άλλη αλάλαξαν οι Δαναοί: κρατούσαν . 8835 


την αντρεία τους, την ορμή περίμεναν των Τρώων: 
χαι των δυο ο αλαλαγµός έφτασε στον αιθέρα. 
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Ο υπότιτλος της ραψωδίας αυτής είναι: Μάχη ἐπὶ ταῖς ναυσίν. Η μάχη που 
έχει αρχίσει στη ραψωδία Λ συνεχίζεται πια κοντά στα πλοία των Ἑλλήνων. 
Παρά την απαγόρευση του Δία ο. Ποσειδώνας, βλέποντας τη δύσχολη θέση των 
Ελλήνων, μεταμορφωμένος σε Κάλχαντα τους ενθαρρύνει’ χι όταν ο Έκτορας 
σχοτώνει τον εγγονό του Αμφίμαχο, δυναμώνει την εμφυχωτική προσπάθειά 
του παίρνοντας τώρα τη µορφή του Θόαντα. Γίνονται µεγάλες μάχες, στις οποί- 
ες ξεχωρίζει ο βασιλιάς των Κρητών Ιδομενέας, και ενισχύεται η αντίσταση των 
Ελλήνων. Τέλος ο Πολυδάμας προτείνει συμβούλιο των Τρώων και προειδοποι- 
εί ότι δεν µπορεί πια να μείνει µακριά από τη μάχη ο Αχιλλέας. Ο Έκτορας 
ακούει τη συμβουλή του Πολυδάμα, αλλά μπροστά στη συμφορά που τον τραβά 
παρακούει την προειδοποίησή του. Και η μάχη συνεχίζεται. 

Στη δέκατη τρίτη αυτή ραψωδία της ]λιάδας µας δίνεται συνέχεια της εικο- 
στής έκτης ημέρας της επικής αφήγησης. 


στ. 4 -. αλογότροφων: απόδοση του πρωτότυπου ἱπποπόλος (από το 
ουσιαστικό ἵππος - άλογο χαι το θέµα του ρήματος πολέω - 
ασχολούμαι). 

στ. 5 Φοραδαρμεχτάδων: απόδοση του πρωτότυπου Ἱππημολγοί (από το 


ουσιαστικό ἵππος και το θέµα του ρήματος ἀμέλγω - αρµέγω). Οι 
Ἱππημολγοί ήταν Σκύθες νομάδες, που τρέφονταν µε γάλα αλόγων. 


στ. 10 ο κοσμοσείστης' ο Ποσειδώνας (στο πρωτότυπο ἐνοσίχθων). 
στ. 43 ο κοσμοκράτορας: ο Ποσειδώνας (στο πρωτότυπο γαϊήοχος). 


στ. 62-65 πλατιά ομηρική παρομοίωση. 
στ. 136-142. πλατιά ομηρική παρομοίωση. 


στ. 171 του πολυφοραδάτου: απόδοση του πρωτότυπου πολύιππος (από 
᾿ το επίθετο πολύς και το ουσιαστικό ἵππος). 


στ. 178-180 πλατιά ομηρική παρομοίωση. 
στ. 198-202 πλατιά ομηρική παρομοίωση. 
στ. 258 του τρανοκαυχησιάρη' απόδοση του πρωτότυπου ὑπερηνορέων 


(από την πρόθεση ὑπέρ Ξ πολύ και το ουσιαστικό ἀνήρ -- άντρας). 
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που δόξα δίνει σ᾽ άντρες’ απόδοση του πρωτότυπου χυδιάνειρα 
(από τα ουσιαστικά κῦδος Ξ δόξα, και ἀνήρ Ξ- άντρας). 


διώκτη᾽ απόδοση του πρωτότυπου ῥηξήνωρ (από το θέμα του. 
ρήματος ῥήγνυμι ξ σπάζω, διασπώ, χαι το ουσιαστικό ἀνήρ - 


άντρας, δηλαδή αυτός που διασπά τις φάλαγγες των ανδρών). 


πλατιά ομηρική παρομοίωση. 


Κάβησος' πόλη θρακική ή μικρασιατική. 


Κασσάντρα: κόρη του Πρίαμου. Ο Απόλλωνας της είχε δώσει 
μαντική δύναμη, αλλ’ επειδή αυτή δεν ανταποκρίθηκε στον έρωτα 
του θεού, την καταράστηκε' µετά από αυτό προφήτευε μόνο κακό 
και κανείς δεν την πίστευε. Μετά την άλωση της Τροίας την πήρε 


αιχμάλωτη μαζί του ο Αγαμέμνονας: και μαζί του η Κασσάντρα 


σκοτώθηκε από την Κλυταιμνήστρα (Οδύσσειας λά20 και κάτω). 
πλατιά ομηρική παρομοίωση. 


ξακουστός: απόδοση του πρωτότυπου δουρικλυτός (από το 
ουσιαστικό δόρυ και το επίθετο κλυτός Ξ ξακουστός). 


πλατιά ομηρική παρομοίωση. 


µακρουλό' απόδοση του πρωτότυπου δολιχόσκιον (από το επίθε- 
το δολιχός Ξ μακρύς και το ουσιαστικό σκιά). 


ομηρική παρομοίωση. 
ομηρική παρομοίωση. 


πλατιά ομηρική παρομοίωση. 


᾿βροντόφωνος' απόδοση του πρωτότυπου βοὴν ἀγαθός ({Ξ- καλός, 


δυνατός στη φωνή). 
πλατιά ομηρική παρομοίωση. 


δοξαστό' απόδοση του πρωτότυπου κυδάλιµος (από το ουσιαστι- 
κό κῦδος -- δόξα). 


Αξιοσημείωτη εδώ η σπάνια περίπτωση να αποχλίνει η επιχή αφή- 
γηση απὀ την τριτοπρόσωπη περιγραφή χα: να απευθύνεται ο 
ποιητής σε κάποιο πρόσωπο της ΞΕ δράσης. ΠΡ. Η9δ4, 692, 


άμα, 754, 787, 813. 


αχόρταγοι για μάχη’ απόδοση του πρωτότυπου ἀκόρητο! δεινῆς 
αὐτῆς, 


οκ μ.ὶ 


ο. στ. 628 


στ. 624 


στ. 654 


στ. 655 


᾽ στ. 708-708. 
στ. 724 
στ. 754 
στ. 769 


στ. 82! 
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παλιόσκυλα": απόδοση του πρωτότυπου κακαὶ κύνες. 


βαρύβροντου' απόδοση του πρωτότυπου ἐριβρεμέτης (από το 
επιτατικό ερι- Ξ πολύ, χαι το θέµα του ρήματος βρέµω - βροντώ). 


ομηρική παρομοίωση. 

µακροχίτωνες' απόδοση του πρωτότυπου ἑλχεχίτωνες (από το 
θέµα του ρήματος ἕλκω Ξ σέρνω, χαι το ουσιαστικό χιτών, δηλα- 
δή αυτοί που οι χιτώνες τους σέρνονται στη ΥΥ). 

πλατιά ομηρική παρομοίωση. 

ανεμόδαρτη᾽' απόδοση του πρωτότυπου μα 

ομηρική παρομοίωση. 

τυπικός στίχος’ βλ. ΓΘ39. 

που από ψηλά πετάει' απόδοση του οι υπου ὑφιπετής (από. 


το επίρρηµα ὕψι - ψηλά και το θέµα του ρήματος πέτομαι - 
πετώ). 
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Η δέκατη τρίτη ραψωδία της ομηρικής Ιλιάδας αποτελεί συνέχεια της μάχης 
που έχει αρχίσει στην ενδέκατη ραψωδία. Οι Τρωαδίτες µετά την τειχομαχία χαι 
την εκπόρθηση του ελληνικού τείχους βρίσκονται πια κοντά στα πλοία των 
Ελλήνων, που αντιμετωπίζουν µεγάλο κίνδυνο’ και ο ποιητής επιστρατεύει 
θεϊκή παρέμβαση-για κάποια εξισορρόπηση της δύσκολης κατάστασης. | 

Το ποιητικό σχέδιο εξοικονοµεί κάποια απόσπαση της προσοχής του Δία 
από το πεδίο της μάχης µε δικαιολογητικό ότι η αυτοπρόσωπη παρεμβολή του 
αποκλείει την παρεμβολή άλλων θεών (στ. 1-9). Από τη Σαμοθράκη καιροφυ- 
λακτεί ο Ποσειδώνας και, όσο έχει στραμμένη τη ματιά του αλλού ο Δίας, µε 
κινήσεις δοσμένες λεπτοµερειακά φτάνει στο ελληνικό στρατόπεδο (στ. 10-38)' 
συμβατιχά ο Δίας δεν αντιλαμβάνεται ούτε τις κινήσεις ούτε την άφιξη και 
δράση΄του Ποσειδώνα στο πεδίο της μάχης. 

Ο Ποσειδώνας λειτουργεί μεταμορφωμένος. Στην πρώτη µεταμόρφωσή του 
γίνεται μάντης Κάλχαντας. Ο λόγος του στους δυο Αίαντες (στ. 47-58) είναι το 
πρώτο σχέλος της παρεμβολής του χαι αποσκοπεί στη φιλοτίμησή τους στο 
ανθρώπινο επίπεδο. Το δεύτερο σχέλος είναι η μαγική επενέργεια και το τρίτο 
η θαυματουργική αναχώρησή του µε τη µορφή γερακιού (στ. 59-65). Οι δυο 
Αίαντες αντιλαμβάνονται χωρίς δυσκολία ότι λειτουργεί δίπλα τους θεϊκή 
παρουσία (στ. 66-80). Ο Ποσειδώνας δεν περιορίζει την εμφυχωτική λειτουργία 
του στοὺς δυο Αίαντες' προεκτείνει την ίδια λειτουργία και σ᾽ άλλους. Ο δεύτε- 
ρος λόγος του (στ. 905-124), που δεν απευθύνεται ονομαστικά σε κάποιον, είναι 
µια δεύτερη κριτική της όχι σθεναρής στάσης τους απέναντι στο διαγραφόμενο κ 
κίνδυνο να υποστούν τελειωτική ἥττα από τους Τρωαδίτες: αξιοπαρατήρητο 
πάντως εδώ είναι ότι αφήνει ανυποφίαστους τους αποδέκτες του ας για 
θεϊκή παρουσία ανάμεσά τους. 

Η αποτελεσματικότητα της παρέμβασης του Ποσειδώνα είναι άµεση (στ. 
125-135) µε την πλαισίωση της δράσης των δυο Αιάντων από πολλούς και µε 
την περιγραφή του πολεμικού θάρρους τους - αξιοσημείωτη είναι εδώ η διατυ- 
πωμένη άποψη του ποιητή, ότι αυτό θα χέρδιζε την ικανοποίηση των συναρμό- 
διων για τα πολεμικά έργα θεών Άρη και Αθηνάς. 

Έχει σχηµατισθεί ένα συμπαγές ανθρώπινο τείχος γύρω από τους δυο 
Αίαντες. Ο Έκτορας, που η δύναμή του παρομοιάζεται µε κυλιόµενο βράχο (στ. 
196-145), σκοντάφτει μπροστά στην αντίσταση αυτή’ υποχωρεί, αλλ εμφυχώνει 
τους συμπολεμιστές του (στ. 150-154). Και η μάχη ανάβει. Καταγράφονται οι 
εκατέρωθεν απώλειες. 

Στο πλαίσιο της σκληρής σύγκρουσης ο ποιητής επινοεί δεύτερη παρέμβαση Ἢ 

"του Ποσειδώνα, που μεταμορφωμένος τώρα σε αιτωλό Θόαντα προκαλεί τον.. 
Ιδομενέα µε λόγια πειραχτικά (στ. 219-220). για να πάρει από το βασιλιά των 
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Κρητών απάντηση (στ. 222-230) συγκρατημένη, αλλά θετική, και τον βάζει σε 
κινητικότητα (στ. 232-288). 

Η δράση του Ιδομενέα, µε τη γνωστή επική άνεση, αρχίζει µετά από µια 
συνομιλία του µε το σύντροφό του Μηριόνη (στ. 248-327). Από τη συνομιλία 
:αυτή προβάλλει ο ηγετικός ρόλος του Ιδομενέα, που αναγνωρίζει τις ικανότητες 
του συντρόφου του και των δυο Αιάντων. Κι αμέσως ο φακός της επικής αφή- 
γησης στρέφεται προς το αριστερό τμήμα της μάχης, όπου πολύ παραστατικά 
(στ. 334-338) δίνεται η ανθρωποφθόρα μάχη. 

Στο σηµείο αυτό παρεμβάλλεται ένα ποιητικό σχόλιο (στ. 345-360), όπου η 
σύγκρουση των αντίµαχων δίνεται ὡς αποτέλεσµα των αντιτιθέµενων βουλήσε- 
ων του Δία και του Ποσειδώνα: γίνεται υπενθύμιση της αιτίας που έχει φέρει σε 
δύσκολη θέση τους Έλληνες (στ. 347-350) και αναφορά της υπεροχής του Δία 
(στ. 354-357). 

Ο Ἰδομενέας νικά και ᾽σαρχάζει (στ. 974-382). Ο σαρκασµός έχει την αντι- 
στοιχία του στην περίπτωση του Τρωαδίτη Δήφοβου (στ. 414-416), σαν να θέλει 
ο ποιητής να συνδέσει την καυχησιά µε την πολεμική ικανότητα. Οπωσδήποτε 
: είναι αισθητή η υπεροχή του Ιδομενέα, που αναγκάζει το Δήφοβο σε αναζήτηση 
βοηθών. Έτσι οδηγούμαστε σε σύγκρουση Ιδομενέα- -Αινείαι. 

Στη σύγκρουση αυτή ο ποιητής δεν αδικεί κανέναν από τους δυο: και οι δυο. 
είναι δυνατοί χαι οι δυο ζητούν τη βοήθεια συντρόφων τους. Ίσως µε την παρο- 
μοίωση των στ. 470-476 εξαίρεται κάπως η περίπτωση του Ιδομενέα. Στο πλαί-. 
σιο της σύγχρουσης των δυο ο ποιητής δίνει ευρύτερη περιγραφή, όπου οι 
λεπτομέρειες συνθέτουν µια φρικαλέα πολεμική εικόνα. | 

Εδώ αναπτύσσει δράση και ο Μενέλαος (στ. 560-672). Ο ποιητής για άλλη 
µια φορά, σαν να συμπαθεί ιδιαίτερα το Μενέλαο, σπάνει την επική περιγραφή 
(στ. 602-603), για να απευθυνθεί στον Έλληνα ήρωα, που επιστεγάζει τη δράση 
του µε επιτιµητικό για τους Τρωαδίτες, µε παραπονετικό για το Δία και με καυ- 
χησιολόγο λόγο (στ. 620-639). 

Στη συνέχεια της ραφψωδίας η δράση κορυφώνεται, καθώς στο προσχήνιο 
έχουµε τον Έκτορα (στ. 673-837). Ο Τρωαδίτης αρχηγός παριστάνεται δοσµένος 
στο χώρο όπου βρίσκεται είναι σαν να µην έχει εποπτεία του πεδίου της μάχης. 
Η στροφή του ενδιαφέροντός του έρχεται, όταν η ζυγαριά κλίνει προς την πλευρά 
των Ελλήνων. Αναγνωρίζει αυτή τη φορά τη σύνεση που αποπνέουν τα λόγια του 
Πολυδάμα (στ. 726-747), αλλ’ αναβάλλει την υλοποίηση των υποδείξεων εχείνου, 
για να δώσει µε την κίνησή του κάποια τροπή στην εξέλιξη της μάχης. 

Η συνάντησή του µε τον Πάρη (στ. 765-787) είναι αξιοσημείωτη. Ο Έκτορας 
είναι σαν να µη βλέπει τη δράση του αδερφού του και τον προπηλακίζει χαι 
είναι απαισιόδοξος για την έκβαση της μάχης και του πολέμου (στ. 769-775). 0 
τόνος του λόγου του Πάρη (στ. 775-787) είναι φύχραιμα απολογητικός και στα- 
θερά έντονος: και είναι βέβαια αποτελεσματικός. | 

Ἡ δέκατη τρίτη ραψωδία δε δίνει την έκβαση της μάχης. Κλείνει μ έναν 
αυτάρεσκο διάλογο ανάµεσα στον Αίαντα (στ. 810-820) και στον Έκτορα (στ. 
824-832), που αμοιβαία κάνουν τα δυο στρατόπεδα να αλαλάζουν µε τη μέθη 


της μάχης. 
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Η διδακτική επεξεργἀσία της ραφωδίας Ν της οµηρικής Τλιάδας µπορεί να 
γίνει µε χωρισμό της σε 7 διδακτικές ενότητες: α) στ. 1-124, β) στ. 125-258, Υ) 
στ. 239-844, δ) στ. 345-454, ε) στ. 455-559, στ) στ. 560-672 χαι Ὁ στ. 673-837. 
Ενδεικτικά για κάθε ενότητα σημειώνονται τετράδες ερωτημάτων ή ασκήσεων. 


Πρώτη διδακτική ενότητα (Ιλιάδας Ν, στ. 1-124)};! Παρέμβαση του Ποσειδώνα, 
εμφύχωση των δυο Αιάντων. 
1. Γιατί ο Ποσειδώνας δρα στην αρχή της ραφωδίας καιροφυλακτώντας; 
2. Αξιολογήστε τα λόγια του μεταμορφωμένου Ποσειδώνα στους δυο Αίαντες, 
τις ενέργειες και την αποχώρησή του. 
3. Πώς οι δυο Αίαντες υποφιάζονται ότι τους μίλησε κάποιος θεός; Ἢ 
ο. 4. Αξιολογήστε το λόγο του Ποσειδώνα στους πολεμιστές (στ. 95-124). 


Δεύτερη διδακτική ενότητα (]λιάδας Ν, στ. 125-258): Συνέχεια της τειχομα- 
χίας, νέα παρέμβαση του Ποσειδώνα. 

1. Αξιολογήστε την περιγραφή των στ. 124-155. 

2. Αξιολογήστε την παρουσίαση του Έκτορα στους στ. 126-154. 

3. Αξιολογήστε τις παρομοιώσεις της διδακτικής αυτής ενότητας. 

4. Δικαιολογήστε και αξιολογήστε τη νέα παρέμβαση του Ποσειδώνα. 


Τρίτη διδακτική ενότητα (Ιλιάδας Ν, στ. 259-544): Δράση του χαι 

του Μηριόνη. 

1. Αξιολογήστε την παρουσίαση του Ιδομενέα στους στ. 240-245. 

2. Χαρακτηρίστε τον Ιδομενέα απ᾿ όσα λέγει στο διάλογό του µε το Μηριόνη 
(στ. 248-327). 

3. Χαρακτηρίστε το Μηριόνη απ’ όσα λέγει στο διάλογό του µε τον Ιδομενέα | 
(στ. 248-327). 

4. Αξιολογήστε την περιγραφή των στ. 380- 344. 


Τέταρτη διδακτική ενότητα (Ιλιάδας Ν, στ. 845-454}; Προθέσεις του Δία και 

του Ποσειδώνα, δράση του Ιδομενέα. 

1. Τι προοιωνίζουν οι αντίθετες ποσα του Δία χαι του Ποσειδώνα στους στ. 
945-960; 

2. Κρίνετε την καυχησιολογία του Ιδομενέα στους στ. 374-882. 

3. Κρίνετε την καυχησιολογία του Δήφοβου στους στ. 414-416. 

4, Κρίνετε τη δεύτερη παυχησιολογία του Ιδομενέα στους στ. 446-454. 


Πέμπτη διδακτική ενότητα (1 μα, Ν, στ. 4δ5-559): Σύγκρουση πα χαι 
Αινεία. 
1. Πώς προβάλλεται ο Αινείας στη διδακτική αυτή ενότητα; 
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2. Ποιο συμπέρασμα βγαίνει απ᾽ όσα λέγονται στους στ. 521-525; 

3. Αξιολογήστε την περιγραφή της πολεμικής σύγκρουσης γύρω! από τον Αινεία 
χαι τον Ιδομενέα. 

4. Πώς προβάλλεται ο γιος του Νέστορα Αντίλοχος στη διδακτική αυτή ενότητα, 


Έκτη διδακτική ενότητα (1 λιάδας Ν, στ. 560-672): Συνέχεια των συγκρούσεων, 
δράση του Μενέλαου. 

1. Πώς προβάλλεται στη διδακτική αυτή ενότητα ο Μενέλαος; 

2. Κρίνετε την καυχησιολογία του Μενέλαου (στ. 620-630). . 

3. Κρίνετε την προσλαλιά του Μενέλαου στο Δία (στ. 631-659). 

4, Ποιο συμπέρασμα βγαίνει από την περίπτωση του Ευχήνορα (στ. 663-672); 


Έβδομη διδακτική ενότητα (1 λιάδας Ν, στ. 6/75- 837} ΚΕ των συγκρού- 
σεων, δράση του Έκτορα, κορύφωση της μάχης. 


4... Αξιολογήστε τα λόγια του Πολυδάμα (στ. 726-747). 


2. Κρίνετε το διάλογο Έκτορα-Πάρη (στ. 769-787). 
3. Κρίνετε τα λόγια του Αίαντα στον Έκτορα (στ. 810-820). 
4. Κρίνετε την απάντηση του Έκτορα στον Αίαντα (στ. 824-832). 


---ν-. ------- ----- 


Οι τετράδες των ερωτημάτων χαι των ασχήσεων μπορούν να συμπληρω- 
θούν ἡ να αντικατασταθούν από άλλες' ιδίως, αν ο προγραμματισμός εργασίας 
αφήνει διαθέσιµα περιθώρια, µπορεί να γίνει ανακεφαλαιωτιχή επεξεργασία 
όλης της ραφωδίας. Για τη δημιουργική εκμετάλλευση ενός τέτοιου ενδεχοµέ- 
νου καταχωρίζονται οι παρακάτω ερωτήσεις: | 

Πώς αισθητοποιείται στους στ. 17-39 η κίνηση του Ποσειδώνα; 

2. Η αποχώρηση του Ποσειδώνα (στ. 62-64) σας θυμίζει ανάλογες αποχωρή- 
σεις θεών στα ομηρικά έπη; 

ὃ. Σε ποιὰ κατάσταση βρίσκει το ελληνικό στρατόπεδο ο Ποσειδώνας; 

ᾱ. Τι πετυχαίνει ο μεταμορφωμένος Ποσειδώνας µε όσα λέγει στον Ιδομενέα; 

δ. Πώς σκιαγραφεί το δειλό και τον αντρείο ο Ιδομενέας στο λόγο του προς 

το Μηριόνη (στ. 275-294): 

6. Ποιο συμπέρασμα βγαίνει από την αναφορά στο φόνο του Οθρυονέα (στ. 

363-378); 

7. Ποιο συμπέρασμα βγαίνει α απ’ όσα λέγει ο Δήφοβος στον Αινεία (στ. 403- 

467); 

δ. Πώς θα μπορούσαμε να χαρακτηρίσουµε τον Πολυδάμα απ᾿ όσα λέγει 
στους στ. 726-747; | 

9. Είναι δικαιολογηµένες οι προσφωνήσεις- χαρακτηρισμοί που κάνει στον 
Πάρη ο Έκτορας στο στ. 769; 

10. Πώς κλείνει η ραψωδία αυτή; 


---ν--- -------- - οι 


Η διδακτική επεξεργασία της ραφωδίας θα μπορούσε να ολοκληρωθεί με 
συνθετικές εργασίες που θα γίνουν ατομικά ή ομαδικά. Ενδεικτικά σηµειώνο- 
νται μερικά θέµατα: 

1. Θεματικές ενότητες της ραψωδίας Ν της ο τίτλοι και κύρια σημείο 
των ενοτήτων. 
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Πολιτιστικά στοιχεία που τν π από τη ραψωδία αυτή (ιδιωτικός και 


΄. δημόσιος βίος); ταξινόμησή τους. 


Ο ρόλος των θεών στη ραψωδία αυτή. | | 
Μελέτη των παρομοιώσεων της ραψωδίας: ποια στοιχεία παραβάλλονται, 
ποιες ποιητικές προθέσεις εξυπηρετούν; 

Οι ήρωες που προβάλλονται στη ραψωδία αυτή, Ἕλληνες. και '. Τρώες τα 
στοιχεία που χαρακτηρίζουν καθένα. τους. 


- 


- Βομπρική καυχησιολογία - ανάλυση των στοιχείων της. 


Μελέτη της δραματικής έντασης μέσα στην επική αφήγηση της ραφωδίας 
Σκιαγραφία του Ιδομενέα απ’ όσα λέγει χαι κάνει στη ραψωδία αυτή. 


Σκιαγραφία του Αινεία απ᾿ όσα λέγει και κάνει στη ραψωδία αυτή. 
Σχκιαγραφία του Μενέλαου απ’ όσα λέγει και κάνει στη ραψωδία αυτή. 


ο. 





























; 


Συνάντηση 
του Νέστορα 


µε Αγαμέμνο-. 


να, Οδυσσέα. 
Διομήδη 

' Επιστροφή 
τους στη 
μάχη 

(στ. 1-184) 


ΙΛΙΑΔΑΣΞ 


ο αν χι ἔπινε, άκουσε τις φωνές τους 


και λόγια ανεµάρπαστα στον Ασκληπιάδη είπε: 

«Σκέψου, Μαχάονα άξιε, αυτά τι τέλος θα χουν. 
Των αντρείων µας οι φωνές πλήθαιναν προς στα πλοία. 
Κάθισε τώρα συ εδώ, κρασί φλογάτο πίνε, | 9 
ώσπου η ωριοπλέξουδη να λούσει Εκαμήδη 
τα αίµοτο. απ’ το σώμα σου νερό ζεσταίνοντάς σου’ 
θα ανεβώ σε ξάγναντο, τι γίνεται να μάθω.» 

Έτσι είπε’ την καλόφτιαστη ασπίδα αµέσως πήρε 
του Θρασυμήδη, του γιου του, που στη σκηνή βρισκόταν 10 
χι ἦταν λαμπρή! την πατρική ασπίδα είχε εχείνος. 
Γερό κοντάρι άρπαξε, καλά ακονισµένο. 
Στάθηκε έξω απ’ τη σκηνή κι είδε ντροπές μπροστά του, 
τους Αχαιούς σε ταραχή και τους αντρείους Τρώες: 
πίσω τους να τους χυνηγούν: το τείχος είχε πέσει. 15 
Όπως το μέγα πέλαγος χύμα κουφό ταράζει 
γοργούς τους δρόμους βλέποντας των δυνατών ανέμων 
κι ούτε εδώ ούτε εχεί ακόµη δεν κινείται. 
ωσότου αέρας σίγουρος έρθει από το Δία, | 
έτσι ο γέρος δίβουλος µε σπαραγμένα σπλάχνα 20 
µια στους ιππότες Δαναούς σκεφτόταν νὰ προστρέξει 
και μια στον Αγαμέμνονα, το ρήγα γιο του Ατρέα. 
Καθώς σκεφτόταν, νόμισε το πιο καλό πως είναι 


προς τον Ατρείδη να στραφεί. Οι άλλοι πολεμούσαν: 


γύρω ο άσπλαχνος χαλκός βροντούσε στα κορμιά τους, 25 
καθώς χτυπιούνταν µε σπαθιά, µε δίκοπα κοντάρια. 

Το Νέστορα συνάντησαν αντρείοι βασιλιάδες 
που απ᾿ τα πλοία έρχονταν, όσοι ήταν πληγωμένοι, 


Ατρείδης Αγαμέμνονας, Διομήδης, Οδυσσέας. 
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Λόγος του 
-. Αγαμέμνονα 
(στ. 42-51) 


Λόγος 
του Νέστορα 


(στ. 58-63) 


Ομήρου Ιλιάδα 


Τα πλοία είχαν τραβηχτεί πολύ μακριά απ᾽ τη μάχη 

σ᾽ ακρογιαλιά της θάλασσας: στον κάμπο είχαν σύρει 
τα πρώτα και στις πρύμνες τους το τείχος είχαν χτίσει. 
Τα πλοία όλα ο γιαλός, όσο πλατύς χι αν ήταν, 

να χωρέσει δεν μπόρεσε, στριμώχτηχε ο χόσμος: 
σειρές σειρές χλιµακωτά τα έβαλαν στο στόμα 

το φαρδύ της αχρογιαλιάς ανάµεσα στους κάβους.. 
Τώρα τη μάχη, τη σφαγή να δουν αυτοί ποθώντας 


στα χοντάρια στηρίζονταν, μαζί πήγαιναν όλοι 


- και η καρδιά τους σπάραζε. Μπρος τους ο γέρος βγήκε, 


ο Νέστορας, και τρόμαξε στα στήθη την ψυχή τους. 
Ο τρανός Αγαμέμνονας του μίλησε και είπε: 
«Γιε του Νηλέα, Νέστορα, των Αχαιών η δόξα, 
γιατί ήρθες αφήνοντας την ανδροφόνα μάχη; 
Φοβάμαι µη ο δυνατός ο Έκτορας τελειώσει τ 


ό,τι είπε φοβερίζοντας κάποτε µες στους Τρώες, 


πως πίσω δε θα ξαναπάει στην Τροία απ’ τη μάχη, 
πριν κάψει τα καράβια μὰς και όλους µας σκοτώσει. 
Έτσι εχείνος έλεγε’ χι όλα αληθεύουν τώρα! 
Αλίμονο, κι οι υπόλοιποι αντρειωµένοι Αργείοι 


θυμώνουν εναντίον µου, όπως ο Αχιλλέας, 


δε θέλουν πια να πολεμούν στων καραβιών τις πρύμνες.» 


0Ο ιππότης Νέστορας γύρισε και του είπε: 
«Αλήθεια, έγιναν αυτά χι ο ίδιος του ο Δίας 
ο βροντερός δε γίνεται αυτά να τα αλλάξει. 
Το τείχος µας γκρεμίστηκε, που το πιστεύαµε όλοι 
πως ήταν πύργος δυνατός για µας και για τα πλοία. 
Μπρος στα γοργά τα πλοία µας μάχη σφοδρή συνάπτουν. 
Και δε θα καταλάβεις πια, και αν καλοχοιτάξεις, 
πούθε χτυπιούνται οι Αχαιοί χι έχουν υποχωρήσει’ 
τόσο σµιχτά σκοτώνονται, φτάνει ο αχός σ᾽ ουράνια. 
Μα ας σκεφτούμε εμείς εδώ τι θ᾽ απογίνει τώρα, 
αν κάτι ο νους µας στοχαστεί να μπούμε µες στη μάχη 
δε θα Ἰεγα σαν πληγωθείς, δεν είσαι πια για μάχη.» . 


Ο ρήγας Αγαμέμνονας µίλησε και του είπε: 
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λογος του. 


Αγαμεμνονα 


(στ. 65-81) 


Λόγος του 
Οδυσσέα 
(στ. 883-102) 


Ραφωδία ΄Ξ 





«Αφού πια τώρα πολεμούν, Νέστορα, πλάι στις πρύμνες 65 
κι άχρηστο το χαλό τείχος και το χαντάκι βγήκαν, 
που χόπο στοίχισαν πολύ χι έλπιζαν οι Αργείοι 
πως ήτον πύργος δυνατός για µας χαι για τα πλοία, 
έτσι στο Δία τον τρανό φαίνεται πως αρέσει, 
ν᾿ αφανιστούν οι Αχαιοί µαχριά από το Άργος. 70. 
Το Ἔερα, κι όταν πρόθυµα εμάς µας βοηθούσε.. 
ξέρω πως σαν αθάνατους τώρα δοξάζει εχείνους, 
μα έδεσε τα χέρια µας, έχοψε την ορμή μας. 
Ελάτε ωστόσο, θα σας πω, να µε ακούσετε όλοι: 
Όσα καράβια βρίσκονται συρµένα πλάι στο χύμα 75 
τραβώντας ας τα ρίξουμε στη θάλασσα την άγια 
ας τα κρατούν οι άγχυρες, ώσπου να φτάσει η νύχτα 
η αθάνατη οι Τρώες µπορεί να σταματήσουν 
τη μάχη τότε ρίχνουμε και τ᾽ άλλα τα καράβρια. 
Ντροπή δεν είναι απ’ το κακό τη νύχτα να γλιτώσει 80 
Χειρότερο ν᾽ αφανιστείς, καλύτερο να φύγεις.» 
Ο Οδυσσέας ο σοφός λοξοχοιτώντας είπε: 
«Ποιος λόγος απ᾽ τα χείλη σου έχει ξεφύγει, Ατρείδη; 
Κακότυχε, άλλο στρατό δειλό ας κυβερνούσες, | 
σε µας να µην αφέντευες, που έχει δώσει ο Δίας 85 


να χλώθουμε απ᾿ τα νιάτα µας χι ως τα γεράµατά µας 


πόλεμους ανυπόφορους, ωσότου να χαθούμε. 


Έτσι λοιπόν επιθυμείς ν᾿ αφήσουμε την πόλη 


των Τρώων την πλατύδρομη, όπου πάθαµε τόσα; 


Σώπα, µη άλλος Αχαιός το λόγο αυτό αχούσει, 90 
που κάποιος δε θα έπρεπε στο στόμα του να βάζει 

που θα Ἔερε µε φρόνηση να λέει ό,τι λέει, 

που βασιλιά ραβδί κρατά χαι τόσοι τον ακούουν, 


όσους συ τώρα χυβερνάς Αργείους στρατιώτες. 


Θα χάχκιζα τη σκέψη σου για όσα τώρα είπες: | 95 


ο πόλεμος χι ο θόρυβος ενώ κρατιέται ακόµη, 
στη θάλασσα να σύρουμε εσύ µας λες τα πλοία, 
να παν ακόµη πιο καλά, αν χαι νικούν, οι Τρώες, 


χαι να µας βρει ο όλεθρος’ τη μάχη δε θ᾽ αντέξουν 


-- 459-- 


Λόγος του 
Αγαμέμνονα 
(στ. 104-108) 


Λόγος 
του Διομήδη 
(στ. 110-182) 


Ομήρου Ιλιάδα 


οι Αχαιοί, όταν συρθούν στη θάλασσα τα πλοία, 
µε φόβο γύρω θα κοιτούν, θα παρατούν τη μάχη. 
Η σκέψη σου, πολέμαρχε, έτσι θα µας ζημιώσει.» 


Ο ρήγας Αγαμέμνονας γύρισε και του είπε: 


' «Οδυσσέα, ο λόγος σου πόνεσε την καρδιά μου: 


όµως εγώ δεν πρὀτεινα να σύρουν οι Αργείοι 
τα πλοία τους στη θάλασσα χωρίς αυτοί να θέλουν. 
Μακάρι κάποιος να µας πει καλύτερη µια γνώμη, 
νέος ή γέρος πρόθυμα εγώ θα τον ακούσω.» | 

Ο βροντόφωνος Διομήδης γύρισε χαι τους είπε: 
«Είναι κοντά, µην ψάξετε µακριά γι αυτόν τον άντρα, 
αν θέλετε ν᾿ ακούσετε: µη µου θυμώσετε όµως 


που απ’ όλους σας μικρότερος είµαι εγώ στα χρόνια. 


Κι εγώ καυχιέμαι ότι βαστώ από πατέρα αντρείο, 


τον Τυδέα, που στη Θήβα το χώμα τον σκεπάζει. | 
Γιους χαι τους τρεις ασύγχριτους γέννησε ο Πορθέας: 
στην Καλυδώνα την ψηλή και στην Πλευρώνα ζούσαν, 
ο Άγριος χι ο Μέλανας και τρίτος ο Οινέας, 

πατέρας του πατέρα µου, κι ήταν καλύτερός τους. 
Αυτός εκεί παράµεινε, µα στ’ Άργος ο γονιός µου 
ρίζωσε, όπως ήθελαν άλλοι θεοί χι ο Δίας. 

Μια κόρη πήρε του Άδραστου χι αρχοντικά σε σπίτι 
ζούσε πλούσιο: χωράφια σταροσπαρµένα είχε 

πολλά και δεντροφύτευτους κήπους πολλούς τριγύρω 


και πλήθος από πρόβατα: νικούσε στο χοντάρι 


τους Αχαιούς: θα ξέρετε αν λέω την αλήθεια. 


Τι αυτό δειλό κι ασήμαντο στο γένος λέγοντάς µε 


ὃς θ᾽ αφηφήσετε ό,τι πω, σωστό αυτό αν είναι. 


"Εμπρός στη μάχη ας τρέξουµε μ᾽ όλα τα τραύματά µας. | 


Εκεί τότε ας μείνουμε µακριά από τα βέλη, 
μήπως κανείς ξαναδεχτεί χι άλλο ακόµη τραύμα: 


τους άλλους ας κινήσουμε, που ὡς τώρα τη ζωή τους 


γνοιάζονται, στέκονται µακριά και δεν μπαίνουν στη μάχη.» 


Έτσι είπε’ χι αυτοί άκουσαν και δέχτηκαν το λόγο" 


κίνησαν και τραβούσε μπρος ο άρχοντας Ατρείδης. 
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Ραφωδία ΓΞ 





Παρέμβαση 
του 
Ποσειδώνα 
Το σχέδιο 

της Ἠρας 
Συνομιλία 

ος Ἠρας- 
Αφροδίτης 
(στ. 195-223) 


Ο ξαχουστός κοσµὀσείστης άδικα δεν καθόταν 
στη σκοπιά του’ πήγε σ’ αυτούς μοιάζοντας μ᾽ ένα γέρο: 
έπιασε του Αγαμέμνονα το δεξί χέρι αµέσως 
και λόγια ανεµάρπαστα μιλώντας του του είπε: 
«Του Αχιλλέα η καρδιά θα χαίρεται η άγρια, | 
Ατρείδη, µες στα στήθη του βλέποντας τη φευγάλα, 
το θάνατο των Αχαιών, γιατί μυαλό δεν έχει. 
Αυτός μακάρι να χαθεί, απ᾿ το θεό να το Ῥρει! 
Μα οι µακάριοι θεοί δε θύμωσαν µε σένα. 
Οι άρχοντες χι οι αρχηγοί των Τρώων, όπου να ναι, 
στον κάμπο σχόνη θα σχορπούν χαι θα τους δεις ο ίδιος 
από καράβια και σκηνές να φεύγουν προς το κάστρο.» 
Έτσι είπε, έβγαλε φωνή και χύθηκε στο κάστρο. 
Όση φωνή βγάζουν μαζί εννιά, δέχα χιλιάδες 


άντρες µέσα στον πόλεμο στη μάχη προχωρώντας, | 


τόσην από τα στήθη του έβγαλε ο κοσμοσείστης: 

κι έβαλε δύναμη τρανή στου καθενός τα στήθη 

να μάχεται ασταμάτητα, να βρίσκεται στη μάχη. 
Ἡ Ήρα η χρυσόθρονη σε µια χορφή του Ολύμπου. 

στάθηκε χι ἐριξε ματιά: είδε αμέσως τότε 

τον αδερφό κι αντράδερφο όλο να τριγυρνάει 

στη μάχη που δόξα δίνει χι εχάρηχε η ψυχή της. 

Στης Ίδης της πολύπηγης την κορυφή εξάλλου 

το Δία είδε καθιστό χι οργίστηκε η ψυχή της. 

Η σεβαστή βοἰδόµατη σκέφτηκε η ρα τότε 

πώς του ασπιδοφόρου Δία τη σχέψη να πλανέφψει’ 

και πιο καλή της φάνηκε στο λογισμό της σχέφη 


να πάει στην Ίδη μ’ όλα της τα χάλλη στολισμένη, 


μήπως θελήσει δίπλα της µε πόθο να ξαπλώσει, 

να τη χαρεί, και τότε αυτή στα βλέφαρα να χύσει 

και στο γερό του το μυαλό γλυκό χι ανέγνοιαστο ύπνο. 
Τράβηξε προς το θάλαμο, που είχε κάμει ο γιος της 


ο 9 Ἠφαιστος, που στέριωσε πόρτες στους παραστάτες 


γερές µε κρυφό μάνταλο, που δεν τις άνοιγε άλλος. 
Μπήκε εχεί και σφάλἰσε τις λαμπερές τις πόρτες. 
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"Ομήρου Ιλιάδα 


Πρώτα μ’ αθάνατο νερό το ποθητό κορμί της 
από τις λέρες Ἐέπλυνε χι αλείφτηκε µε λάδι . 
που θεϊκό, ευχάριστο χι ευωδιασμένο ήταν: 
αν αναδεύεται αυτό στο σπίτι µπρος του Δία 


στο χαλχοκάτωφλο, µεμιάς γη χι ουρανός μυρίζει. 


Μ᾽ αυτό το σώμα τ’ όμορφο άλειφε, τα μαλλιά της. 


χτένισε και µε τα χέρια έπλεξε στο κεφάλι 

τ᾽ αθάνατο ολόλαμπρες χι αθάνατες πλεξούδες. 
Πάνω της ρούχο έβαλε αθάνατο που η Παλλάδα 
της ύφανε δουλεύοντας και βάζοντας στολίδια: 
µε θηλυκωτήρια χρυσά στο στήθος στεριωνόταν. 
Φόρεσε ζώνη μ᾽ εκατό φουντίτσες στολισμένη, 
στα τρυπηµένα της αυτιά πέρασε σκουλαρίκια 
μουρόχρωμα και τρίπετρα, πολύ χαριτωμένα. 
Κεφαλοπάνι φόρεσε η θεά η αφέντρα | 
αφόρετο και όμορφο, ολόασπρο σαν ἥλιος: 

χαι έβαλε στ’ αστραφτερά τα πόδια της σαντάλια. 
Σαν έβαλε στο σώμα της εχείνα τα στολίδια, 
βγήκε από το θάλαμο:κι είπε στην Αφροδίτη 


καλώντας την ξεχωριστά απ’ τους θεούς τους άλλους: 


«θα µε ακούσεις, κόρη μου, σ᾽ ό,τιθα πω σε σένα 


ή 0’ αρνηθείς, καθώς είσαι μαζί µου θυμωμένη, 


γιατί βοηθώ τους Δαναούς χαι συ βοηθάς τους Τρώες;» 


Η Αφροδίτη απάντησε, του Δία η θυγατέρα: Ἢ 
«Ἠρα, θεά σεβάσμια, του Κρόνου θυγατέρα, 
πες ό,τι τώρα σκέφτεσαι’ θα κάνω ό,τι θέλεις, 
αν να το κάνω θα μπορώ και αν µπορεί να γίνει.» 


Με δόλο της απάντησε η ρα η αφέντρα: . 


«Τον πόθο και τον έρωτα δώσε μου: μ᾽ αυτούς όλους, 


θνητούς κι αθάνατους θεούς, πάντα εσύ δαµάζεις. 
Πάω να δω στα πέρατα της γης της πολυτρόφας 
τον πρόγονο Ωκεανό και την Τηθύ τη μάνα: 

στο σπίτι τους μ᾽ ανάθρεψαν, μ᾽ ανάστησαν εκείνοι 
απ᾿ τη Ρέα παίρνοντάς µε, όταν τον Κρόνο ο Δίας 


Ὁ βροντόλαλος έριξε, κάτω από γη και πόντο. 
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Ραφωδία Ξ 





Συνομιλία 
ΈἨρας-Ύπνου 
Η αποχοίµμιση 
του Δία 


(στ. 224-951). 


Πάω να δω, τις άλυτες να λύσω διαφορές τους: 

πάει καιρός που βρίσχονται χωρίς αγάπη οι δυο τους, 

που δεν κοιμούνται πια μαζί, γιατί έχουν θυμώσει. 

Αν πείσω µε τα.λόγια µου τη γνώμη τους ν᾽ αλλάξουν, 

να ξανακοιμηθούν μαζί κι αγάπη πάλι να χουν. 

πάντα αυτοί θα μ᾽ αγαπούν και σε τιµή θα μ᾽ έχουν.» | 
Ἡ Αφροδίτη.η γελαστή γύρισε και της είπε: 


«Τη χάρη να σου αρνηθώ δε γίνεται, δεν πρέπει’ 


γιατί στου πρώτου απ᾽ τους θεούς την αγκαλιά κοιµάσαι.» 


Είπε χαι το στηθόπανο έλυσε απ᾽ τα στήθη 
το πλουμιστό, τα μάγια. της όπου κρατούσε όλα, . 


τα ερωτόλογα εχεί, τον πόθο, την αγάπη, 


που σου πλανεύουν το μυαλό, κι ας είσαι μυαλωμένος. 


Στα χέρια της τ᾽ απίθωσε κι αυτά τα λόγια είπε: 
«Να, βάλε µες στον κόρφο σου το στηθοπάνι τώρα ΄ 

το πλουμιστό, που µέσα του τα έχει όλα" λέω 

πως δε θα έρθεις άπρακτη σ᾽ ό,τι στο νου σου έχεις.» 
Έτσι είπε: η βοϊδομάτα γέλασε η αφέντρα . 

κι έβαλε ευθύς στον χόρφο της το στηθοπάνι εχείνο. 
Η Αφροδίτη τράβηξε στ᾽ αρχοντικό της πίσω: 

χι η Ἠρα άφησε γοργά τις κορυφές του Ολύμπου, 

την Πιερία πέρασε, την όμορφη Ημαθία: 

στων αλογάρηδων Θρακών τα χιονισμένα: όρη 

έφτασε: καν δεν άγγιζε τη ΥἨὐ µε τα ποδάρια. 

Από τον Άθω πέρασε τον αφρισµένο πόντο 


χν ρθε στης Λήμνου το νησί, στου Θόαντα την πόλη. 


Τον αδερφό του Θάνατου βρῆκε εκεί, τον Ύπνο, 


το χέρ' του του έσφιξε κ, αυτά τα λόγιοι είπε; 
«Ύπνε, αφέντη των θεών χα! των ανθρώπων όλων, 
αν άλλοτε µε άκουσες, χα! τώρα ἀκουσέ με’ 
χι Εγώ αιώνια θα χρωστώ τη χάρη που θα κάνεις. 
Τα μάτια τα αστραφτερό του Δία κοίμισέ µου, 
όταν πλαγιάσω ερωτικό δίπλα του στο κρεβάτι. 
Γιο δώρο θα σου δώσω εγώ ένα σκαμνί ωραίο, 


χρυσο χ' ἀφθαρτο’ ο γιος µου Ἠφαιστος στραβοπόδης, 
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Ομήρου Ιλιάδα 


θα το κάνει περίτεχνα, στα πόδια θα στο βάλει, 
όταν γλεντάς, τα λαμπερά τα πόδια του να βάζεις.» 
Ο Ύπνος ο ολόγλυχος γύρισε και της είπε: 
«ρα σεβάσμια θεά, του Κρόνου θυγατέρα, 
άλλον απ᾿ τους αθάνατους θα κοίµιζα αμέσως, . 
χι ας ήταν του Ωχεανού του ποταμού το ρέμα, 
που σ᾽ όλα όσα βρίσκονται έδωσε την αρχή τους 
το Δία δε θα ζύγωνα, το γιο του Κρόνου, ωστόσο 
χι ούτε που θα τον χοίµιζα χωρίς την προσταγή του. 
Κι άλλη δική σου προσταγή µου έχει βάλει γνώση, 
τη μέρα που ο δυνατός εχείνος γιος του Δία | 
από την Τροία έφευγε, σαν κούρσεφε την πόλη. 
| Χύθηκα τότε ολόγλυχος στου ασπιδοφόρου Δία 
το νου και τον εχοίµισα’ σοφίστηκες συ τότε 
' κακό και του ξεσήκωσες σίφουνες µες στον πόντο 
και τον επέταξες στην Κω, νησί κατοικημένο, 
απ’ τους δικούς του µακριά. Ἐύπνησε τότε ο Δίας’ 
αγρίεφε και έσπρωχνε µες στο παλάτι του όλους, 
όµως εμένα γύρευε: χι άφαντο µες στον πόντο 
θα μ’ έριχνε, αν η Νύχτα, που όλους µας δαµάζει, 
δε μ᾽ έσωζε. Πήγα σ᾽ αυτήν. Είχε οργή ο Δίας, 
μα έπαφε µη θέλοντας τη Νύχτα να πικράνει. 
Τώρα άλλη αδύνατη δουλειά να ξανακάνω θέλεις.» 
ΗΕ ρα βοϊδόματη του ξαναείπε τότε: | 
«Ύπνε, τι τέτοια τριγυρνάς µες στο μυαλό σου τώρα; 
0 Δίας ο βροντόφωνος πως θα νοιαστεί τους Τρώες 
λες έτσι, όπως θύμωσε για τον Ηρακλή τότε; 
Έλα και θα σου δώσω εγώ τη νιότερη απ’ τις Χάρες, 
να παντρευτείς, να λέγεται γυναίκα σου για πάντα, 
την Πασιθέα, που ποθείς σε όλη τη ζωή σου.». 
Είπε' κι ο Ύπνος χάρηκε και απαντώντας είπε: 
«Έλα, στης Στύγας τ᾽ άσπλαχνο νερό ορκίσου τώρα: 
το ένα χέρι βάλε το στη γη την πολυθρόφα, 


τ᾽ άλλο στη λαμπρή θάλασσα, για να ναι μάρτυρές µας 


οι κάτω θεοί που είναι τριγύρω από τον Κρόνο, 
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πως θα µου δώσεις στ αλήθεια τη νιότερη απ’ τις Χάρες, 
την Πασιθέα, που ποθώ σε όλη τη ζωή μου.» 

Είπε: κι η κρουσταλλόχερη τον άκουσε η ρα 
χι όπως ζητούσε ορκίστηκε µε τ᾽ όνομά τους σ᾽ όλους 
που ζουν στα Τάρταρα θεούς χαι που τους λεν Τιτάνες. 
Ἡ ρα σαν ορχίστηκε και τέλειωσε τον όρκο, 
άφησαν φεύγοντας χι οι δυο τη Λήμνο και την Ίμβρο 
χωμένοι µες σε καταχνιά, το δρόµο να τελειώσουν. 
Στην Ίδη την πολύπηγη, των αγριμιών τη μάνα, 
στο Λεχτό έφτασαν κι εχεί αφήνοντας τον πόντο 
πάτησαν στεριά’ σείονταν οι κορυφές των δέντρων. 
Εχεί ο Ύπνος στάθηκε, να μην τον δει ο Δίας, 
σ᾽ έλατο σχαρφαλώνοντας πανύφηλο, που τότε 
όρθιο στην Ίδη ρίζωνε κι έφτανε στον αιθέρα: 
καθόταν µες στου έλατου χρυμμένος τα χλωνάρια 
σαν το στριγγόφωνο πουλί που στα βουνά φωλιάζει 
οι θεοί το λεν χύμιντη χαι οι θνητοί χαλχίδα. 

Ἡ ρα πήγε γρήγορα στην κορυφή της Ίδης, 
το Γάργαρο' την πρόσεξε ο νεφελοστοιβάχτης. 
Μόλις την είδε, ο έρωτας του σχέπασε τη σκέψη, 
όπως όταν πρώτη φορά ἐσμιξαν µε αγάπη | 
σ᾽ ένα κρεβάτι και οι δυο χρυφά απ᾿ τους γονείς τους. 
Μπροστά της τότε στάθηκε και έτσι της μιλούσε: 

«Τι θέλεις κι απ’ τον Όλυμπο σ᾽ αυτά τα µέρη είσαι; 
Δε βλέπω αμάξι κι άλογα, να ανεβείς να φύγεις.» 

Με πονηριά του απάντησε η ρα η αφέντρα: 
«Πάω να δω τα πέρατα της γης της πολυθρόφας, 
τον πρόγονο Ωκεανό και την Τηθύ τη μάνα, | 
που μ᾽ είχαν στο παλάτι τους, µε είχαν αναθρέψει’ 
πάω σ᾽ αυτούς, τις άλυτες να λύσω διαφορές τους: 
πάει καιρός που στέχονται μακριά χωρίς να σμίγουν, 
. γιατί έχουν οργιστεί πολύ ο ένας µε τον άλλο. | 
Στη ρίζα της πολύπηγης της Ίδης τ᾽ άλογά μου 
έχουν σταθεί, που σε στεριά χαι θάλασσα µε πάνε. 


Όμως από τον Όλυμπο φτάνω εδώ για σένα, 
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μη μου θυμώσεις έπειτα, αν δίχως να το ξέρεις 
φτάσω στου βαθιορέµατου Ωκεανού το σπίτι.» κ 
Γυρνώντας τότε µίλησε.ο νεφελοστοιβάχτης: 

«Ἠρα, μπορείς χι αργότερα προς τα εκεί να φύγεις: 

-μα έλα να πλαγιάσουµε, τον πόθο να χαρούμε. 

Πόθος ποτέ καμιάς θεάς ούτε καμιάς γυναίκας 

στα στήθη µου δε χύθηκε τόσο να µε δαμάσει, 

ούτε σαν του ᾿ξίονα πόθησα τη γυναίκα, 

που δωσε τον Πειρίθοο, ισόθεο στη γνώση, 

ούτε σαν την ὠριόποδη του Αχρίσιου Δανάη, 

που τον Περσέα γέννησε, τον φημισμένο σ᾽ όλους, 

ούτε σαν του πασίγνωστου του Φοίνικα την κόρη, 

που Μίνωα, Ραδάµανθη γέννησε από μένα 

ούτε σαν στη Θήβα πάλι Σεμέλη και Αλκμήνη, 

που δωσαν το Διόνυσο, χαρά για τους ανθρώπους, 

χι Ὢ δεύτερη τον Ηρακλή, το δυνατό το γιο µου, 

ούτε σαν την ωριόμαλλη τη Δήμητρα αφέντρα 

ούτε σαν τη λαμπρή Λητώ ούτε όταν κι εσένα, 

όσο πια τώρα σε ποθώ χι ο πόθος µε κυριεύει. » 

Και πονηρά του έλεγε η Πρα η αφέντρα: 

«Κρονίδη τρομερότατε, τι είναι αυτό που είπες; 

Αν θέλεις να πλαγιάσουµε στις κορυφές της Ίδης, 

ξέρε πως όλα φαίνονται από μακριά τριγύρω: 

αν να πλαγιάζουµε έβλεπε απ᾿ τους αιώνιους κάποιος, 

θα τρεχε να το έλεγε, για να το μάθουν όλοι. 

« Να σηχωθώ απ’ την κλίνη σου, να πάω στο παλάτι 

δε θα μπορούσα πια ποτέ, ντροπή θα ταν μεγάλη. 

Όμως, αν τόσο το ποθείς, το θέλει η ψυχή σου, 

έχεις, νομίζω, κάµαρη, που σου Ἂτισε ο γιος σου 

ο Ἠφαιστος στεριώνοντας πόρτες στους παραστάτες' 

χει πάμε να πλαγιάσουμε, µια και ζητάς κρεβάτι.» 
᾽ Ρύρισε χι αποκρίθηκε ο νεφελοστοιβάχτης: 

«Ούτε θεός οὐύτ᾽ άνθρωπος, Ἦρα µου, µη φοβάσαι 

πως θα µας δει’ µε σύννεφο χρυσό θα σε σχεπάσω' 


αυτό ούτε ο Ἠλιος µπορεί να διαπεράσει, 
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- Ὁ Ποσειδώνας 
ξεσηκώνει 
τους Έλληνες 
'Τοαυματισµός 
του Έκτορα 


(στ. 353-439) 


χι ας έχει δυνατό το φως να διαπερνάει όλα.» 
Είπε και τη γυναίκα του αγκάλιασε ο Δίας: 


χορτάρι νιόβλαστο η γη ξεφύτρωσε από κάτω 


-κρόχο, τριφύλλι δροσερό, πυκνό, γλυκό ζουμπούλι, 


για να ξαπλώνουν μαλακά, τη γη να µην εγγίζουν. 


Ἑάπλωσαν τότε εχεί οι δυο σε σύννεφο κρυμμένοι 
όμορφο και χρυσό: δροσιές λαμποκοπούσαν πάνω. 
Έτσι γλυκά στο Γάργαρο χοιµόταν ο πατέρας 
σκλάβος απ’ ύπνο χι έρωτα στο πλάγι της γυναίκας’ 
κι ο Ύπνος ο ολόγλυκος έτρεξε προς τα πλοία 
των Αχαιών, το μήνυμα να πάει στον χοσμοσείστη:: 
και λόγια ανεπάρπαστα πήγε κοντά και είπε: 
«Τους Δαναούς βοήθησε πια τώρα, Ποσειδώνα, 
και λίγη δόξα δώσε τους, όσο χοιμάται ο Δίας, 
αφού εγώ τον σχέπασα μ’ ύπνο γλυκό το νου τὸυ 
κι η ρα τον ξεγέλασε δίπλα της να πλαγιάσει.» 
Έτσι είπε και ξεκίνησε γι άλλων ανθρώπων χώρες 
και πιο πολύ τον έσπρωξε βοήθεια να τους δώσει: 
πήδησε µες στους πρόµαχους και στους Αργείους είπε: 
«Αργείοι, θα αφήσουμε στον Έκτορα τη νίκη, 
να πάρει τα καράβια µας και δόξα να κερδίσει; 
Έτσι περηφανεύεται, µια που ο Αχιλλέας 


στα βαθουλά καράβια του στέχεται θυμωμένος: 


μα δε θα χρειαστούµε αυτόν, αν όλοι εμείς οι άλλοι 


προτρέψουµε βοήθεια να δώσει ο ένας του άλλου. 
Ελάτε, όπως θα σας πω, να µε ακούσετε όλοι: 

Τις πιο µεγάλες και καλές φορέσετε ασπίδες, 

χώσετε τα κεφάλια σας σε κράνη που αστράφτουν 
χαι πάρετε στα χέρια σας τα πιο µακριά χοντάρια. 
Και μπρος! Δρόμο σας ανοίγω χι ο Έκτορας, σας λέω, 
δε θα τολμήσει να σταθεί, όση ορμή κι αν έχει. 

Αν κάποιος πολεμόχαρος έχει µικρή ασπίδα, 


ας τη δώσει σε πιο μικρό, ας πάρει πιο μεγάλη.» 


Έτσι είπε’ χι αυτοί άκουσαν και δέχτηκαν το λόγο: 


οι αρχηγοί τους σύντασσαν, χι ας ήταν λαβωμένοι, 
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Ατρείδης Αγαμέμνονας, Τυδείδης, Οδυσσέας: | -. 380 
τα όπλα τους αντάλλασσαν πηγαίνοντας: φορούσε 
- 9 καλός καλά κι έδινε τα πιο µικρά σε άλλον. 

Χαλκό λαμπρό σαν έβαλαν τριγύρω απ᾿ τα χορµιάτους, 
ξεχίνησαν' δρόµο άνοιγε σ᾽ αυτούς ο κοσµοσείστης 

στο χέρι του το δυνατό μακρύ σπαθί κρατώντας -. 8887 
μ᾽ αστροπελέκι όμοιο’ µέσα στην άγρια μάχη 
᾽ κανείς εκείνο δεν τολμά άφοβα ν᾽ αντικρίσει. 

Από την άλλη ο Έχτορας παράτασσε τους Τρώες. 

Άναφαν μάχη ανήµερη ο Ποσειδώνας τότε | 

µε τη γαλάζια χαίτη του χι ο Έκτορας ο άξιος, 390 
πους Τρώες και τους Δαναούς καθένας βοηθώντας. 
Πλημμύρισε η θάλασσα των Δαναών τα πλοία 
: και τις σκηνές: χτὐπήθηκαν μ᾽ αλαλητό μεγάλο. 
Δε βογγά τόσο στη στεριά της θάλασσας το χύμο | 
που απ᾿ το πέλαγο βαθιά δριμύς βοριάς σηκώνει’ 395 
τόσος δεν είναι ο θόρυβος κάποιας φωτιάς που καίει 
µέσα σε λόγγο ενός βουνού και δέντρα αφανίζει' 
τόσο δε σχούζει ο άνεμος σε ὃρυς ψηλούς φυσώντας, 
- που μ᾽ όλη του τη δύναμη κι όλος οργή μουγκρίζει, 
όση τότε έβγαζαν φωνή οι Αχαιοί κι οι Τρώες, - 400 
καθώς ορμούσαν σκούζοντας στον ένα πάνω ο άλλος. 

Τον Αίαντα αχόντισε τότε ο Έκτορας πρώτος, 

καθώς αντίκρυ έστρεφε, χαι άσφαλτα τον βρήκε 
εχεί που του τεντώνονταν τα δυο λουριά στα στήθη, 
του ασημοκάρφωτου σπαθιού και τ᾽ άλλο της ασπίδας’ 405 | 
αυτά τα δυο τον έσωσαν' θύμωσε ο Πριαμίδης, 
που ξέφυγε το βέλος του του κάκου από τα χέρια, 
και στους δικούς του χώθηκε, το χάρο να ξεφύγει. 
Καθώς εκείνος έφευγε, ο Αίαντας µια πέτρα 
απ᾿ τις πολλές που στύλωναν τα γρήγορα καράβια 410 
χαι στη μάχη στα πόδια μπρος χυλούσαν πήρε τότε, 
πλάι στο λαιμό τον χτύπησε και πάνω απ’ την ασπίδα 
κι η πέτρα στριφογύριζε, καθώς ορμούσε εκείνος. 


Ὅπως ὃρυς ξεπατώνεται σύριζα απ᾽ του Δία 
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τ᾽ αστροπελέχι και θειαφιού βαριά µυρουδιά βγαίνει 445 
κι όποιος το δει χι είναι κοντά κουράγιο πια δεν έχει, 

γιατί είναι δύσχολος πολύ ο κεραυνός του Δία, 

έτσι έπεσε ο Έκτορας µεμµιάς µέσα στη σκόνη’ 

του Ίφυγε το χοντάρι του, του πεσε ασπίδα, κράνος 

και βρόντησαν τριγύρω του τα χάλκινά του όπλα. 420 
Φωνές σηκώνοντας τρανές όρμησαν οι Αργείοι | 
να τον σύρουν ελπίζοντας κι έριχναν τα κοντάρια 

απανωτά: όµως κανείς δεν μπόρεσε το ρήγα 

από χοντά χι από µακριά να χτυπήσει τριγύρω 


αντρειωµένοι στάθηκαν, Αγήνορας, Αινείας, ο 425 


' Πολυδάμας, Σαρπηδόνας, λυχιώτης ρήγας, Γλαύκος. 


Συνέχεια των 
συγκρούσεων 
(στ. 440-522) 


" Κι άλλοι δεν αδιαφόρησαν, µα στρογγυλές ασπίδες 


µπροστά του όλοι κράτησαν. Στα χέρια τους οι φίλοι 
απ᾿ τη μάχη τον σήκωσαν, ώσπου στα άλογά του 
ήρθαν τα γοργά, που ήταν µακριά από τη μάχη 450 
στ αμάξι το ολόπλουμο µε τον αμαξηλάτη: 
στην πόλη αυτά τον έφεραν, καθώς αυτός βογγούσε. 
Στου καλλίρρου ποταμού σαν έφτασαν τον πόρο, 

του βαθιοστρόβιλου Ξάνθου, που γέννησε ο Δίας, 
εχεί πια τον κατέβασαν, νερό του ϱριξαν πάνω: 4835 
τότε ανάσανε βαθιά, του άνοιξαν τα μάτια: 
στα γόνατά του κάθισε, ξέρασε μαύρο αίμα, 
στο χώμα πάλι έπεσε και μαύρη νύχτα τότε 
τα μάτια του εσχέπασε, γιατί πονούσε ακόμη. 

' Σαν είδαν τότε οι Δαναοί τον Έκτορα να φεύγει, 440 
στους Τρώες πάλι όρμησαν τον πόλεμο ποθώντας. 
Πρώτος ο γοργός Αίαντας, ο γιος του Οἴλέα, 
τον Ηνοπίδη Σάτνιο µε μυτερό κοντάρι 
πλήγωσε, που τον γέννησε µια άψογη νεράιδα 
στον Ἠνοπα, που ταν βοσκός στου Σατνιόη τις όχθες. 445 
Ο ξακουστός πολεμιστής κοντοζυγώνοντάς τον | 
στα λαγόνια τον χτύπησε: ξάπλωσε εχείνος χάμω: 
Τρώες χι Αργείοι γύρω του άναψαν άγρια μάχη. 
Ἠρθε γι’ αυτόν εκδικητής ο αντρείος Πολυδάμας, 
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του Πάνθου ο γιος, και χτύπησε το γιο του Αρηλύκου 
Προθήνορα στον ώμο του’ πέρασε το κοντάρι 
δεξιά χι έπεσε αυτός στη γη χι εφούχτωσε το χώμα. 
Ο Πολυδάμας φώναξε τότε µε περηφάνια: 

«Νομίζω πως δεν πήδησε. στ’ άδικα το κοντάρι 
απ᾿ του γιου του αντρείου Πάνθου το σιδερένιο χέρι! 
Κάποιος Αργείος δέχτηκε εκείνο στο κορμί του. 


και ακουμπώντας πια σ᾽ αυτό νομίζω πάει στον Άδη.» 


Έτσι είπε’ και στην καυχησιά πόνεσαν οι Αργείοι: : 


πιο πολύ πόνεσε η ψυχή του γιου του Τελαμώνα, 
του αντρειωµένου Αίαντα, γιατί ήταν πλάι πεσμένος: 
και γρήγορα. χει που ᾽φευγε. του έριξε κοντάρι. 

0 Πολυδάμας ξέφυγε το μαύρο χάρο τότε 

µε ένα πήδημα λοξό: τρύπησε το κοντάρι 

τον Αρχέλοχο: οι θεοί θέλησαν το χαμό του. 

Τον χτύπησε όπου δένεται µε το κεφάλι ο σβέρκος 
στον πιο επάνω σπόνδυλο, του χοφψε τα δυο νεύρα. 


Ὅν Στο χώμα πρώτα κύλησαν κεφάλι, στόμα, μύτη, 


καθώς εχείνος έπεφτε, παρά γόνατα, χνήμες. 


Φώναξε τότε ο Αίαντας στον άξιο Πολυδάμα: 


«Πολυδάμα, στοχάσου το και πες µου την αλήθεια: : 


Δεν είναι του Ποθήνορα αυτός εδώ αντάξιος; 

Δε φαίνεται ασήµαντος, από γενιά τυχαία: 

του Αντήνορα του αλογατά γιος θα ᾽ναι ἡ αδέρφι; 

γιατί μ’ εχείνου τη γενιά λέω πολύ πως μοιάζει.» 
Είπε καλά γνωρίζοντας: πικράθηκαν οι Τρώες. 

Κει τον βοιώτιο Πρόμαχο χτύπησε ὁ Αχάµας, 

να πάρε! το νεκρό αδερφό που έσερνε απ’ τα πόδια. 


Και ο Αχάµας φώναξε τότε µε περηφάνια: 


«Αργείοι, πρώτο! στις φωνές, αντρείοι σε φοβέρες, . 


.σε µας μονάχα βάσανα και πίκρες δε θα είναι, 
μα κάπως έτσ' και εσάς ο θάνατος θα βρίσκει. 
Κοιτάξτε πώς ο Πρόμαχος κοιμάται δαμασμένος 
απ’ το κοντάρ! µου, πολὺ απλήρωτος µη μείνει 


του αδερφού µου ο χαμός’ γ' αυτό καθένας θέλει 
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ν᾿ αφήσει κάποιο συγγενή εκδίκηση να πάρει.» . 485 
Έτσι είπε: και στην καυχησιά πόνεσαν οι Αργείοι; | 

πιο πολύ πόνεσε η φυχή του αντρείου Πηνελάου- 

όρμησε στον Ακάµαντα, μα ξέφυγε εκείνος 

του Πηνελάου την ορμή’ αυτός τον Ἱλιονέα 

χτύπησε. γιο του Φόρβαντα µε τα πολλά κοπάδια, 490 

που ο Ερμής αγάπησε προπάντων απ’ τους Τρώες 

χαι πλούτισε' μονάχο γιο είχε τον Γλιονέαι. 

Τον πλήγωσε στο φρύδι του, στη ρίζα του ματιού του 

και το βολβό του έβγαλε’ διαπέρασε το μάτι, 

΄στο κεφάλι πίσω βγήκε το κοντάρι" τα χέρια | 405 

έπεσε αυτός ανοίγοντας: σέρνοντας το σπαθί του 

του χοφε ο Πηνέλαος το λαιμό: µε το χράνος 

το κεφάλι έριξε στη γγη᾽ χι ακόμη το κοντάρι 

βρισκόταν µες στο μάτι του’ σαν παπαρούνα τότε 

στους Τρώες το δειξε αυτός χι είπε µε περηφάνια: 500 
«Μηνύστε, Τρώες, στους γονιούς του αντρείου Τλιονέα 

να στήσουν µες στο σπίτι τους πικρό το μοιρολόγι 

η γυναίκα του Πρόμαχου, γιου του Αλεγηνόρου, 

δε θα χαρεί το γυρισμό του άντρα της, µε πλοία 

όταν εμείς οι Αχαιοί θα φύγουμε απ’ την Τροία.» 505 
Έτσι είπε’ τα γόνατα όλων τσάκισαν απ᾿ το φόβο 

χαι ο καθένας κοίταζε το χάρο να ξεφύγει. 
Μούσες, του Ολύμπου κάτοικοι, πέστε µου τώρα, πρώτος 

ποιος πήρε απ᾿ τους Αχαιούς λάφυρα από εχθρό του, 

αφού τη μάχη έγειρε γ αυτούς ο κοσμοσείστης. 510 

ο Τελαμώνιος Αίαντας πλήγωσε πρώτος τότε | 

τον Ύρτιο, τον αρχηγό των Μυσῶν των αντρείων: 

σκότωσε ο Αντίλοχος το Μέρμερο, το Φάλκη' 

ο Μηριόνης σκότωσε ἱπποτίωνα, Μόρη᾽ | | 

ο Τεύχρος πήρε τη ζωή Πρόθωνα, Ὃ ο 615 

το ρήγα Υπερήνορα έπειτα ο Ατρείδης | 

πλήγωσε στο λαγγόνι του: του χώθηχε στα σπλάχνα 

ξεσκίζοντάς τον ο χαλκός: έφυγε η ψυχή του 


απ’ την πληγή που άνοιξε’ τον σκέπασε σκοτάδι. 
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Ομήρου [Ιλιάδα 


Σκότωσε ο Αίαντας πολλούς, ο γιος του Οἴλέα: . 
μ᾽ αυτόν δεν έμοιαζε κανείς, κάθε που κυνηγούσε 


άντρες που διασκορπίζονταν σκιαγµένοι απ᾿ το Δία. 
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ΣΧΟΛΙΑ ΣΤΗ ΡΑΨΩΔΙΑ Ξ 


Ο υπότιτλος της ραφωδίας αυτής είναι: Διὸς ἀπάτη. Ενώ ακούονται οι αλα- 
λαγμοί της μάχης, ο Νέστορας αφήνει το Μαχάονα, τον οποίο περιποιείται στη 
σκηνή του, για να δει πώς εξελίσσεται η μάχη. Συναντά το Διομήδη, τον 
Οδυσσέα και τον Αγαμέμνονα, που γυρίζουν πληγωμένοι από τη μάχη. ο 
Αγαμέμνονας για τρίτη φορά κάμνει λόγο για επιστροφή στην πατρίδα τη νύχτα. 
Ὁ Οδυσσέας και ο Διομήδης προβάλλουν την αντίθεσή τους. Ὁ Ποσειδώνας 
εμψυχώνει το βασιλιά µε λόγια ενθαρρυντικά χαι το στρατό µε πελώρια ιαχή. 
Στο µεταξύ η ρα. ενεργώντας µε πονηριά, δανείζεται από την Αφροδίτη τη 
μαγική ζώνη της και παρασύρει το Δία πάνω στην Ίδη σε ερωτική συνάντηση, 
μετά την οποία ο θεός πέφτει σε βαθύ ύπνο. Η ρα σπεύδει στο πεδίο της 
μάχης, για να αναγγείλει στον Ποσειδώνα πως μπορεί απερίσπαστος να παρα- 
σταθεί στους Έλληνες. Εκείνος µε χαρά σπρώχνει τους Έλληνες σε νέα μάχη. σ᾿ 
αυτήν χτυπιέται ο Έκτορας βαριά από πέτρα που του πέταξε ο Αίαντας και 
λιποθυµά: οι Τρώες παθαίνουν βαριές ζημιές και αλλού.. | 

Στη δέκατη τέταρτη αυτή ραψωδία της Ιλιάδας µας δίνεται συνέχεια της 
εικοστής έχτης ημέρας της επικής αφήγησης. 


στ. 2 Ασκληπιάδης' ο γιος του Ασκληπιού, ο Μαχάονας. 
στ. 5 κρασί φλογάτο’ απόδοση του πρωτότυπου αἴθοψ οἶνος (το επίθε- 


το από τα αἰθός και ὢφ, δηλαδή αυτός που έχει την όψη φωτιάς 
που καίει, πυρώδης, φλογώδης). 


στ. 6. Για την Εκαμήδη βλ. ΛΘ25-627. 
στ. 16-22 : πλατιά ομηρική παρομοίωση. 


- στ..54 βροντερός: απόδοση του πρωτότυπου ὑψιβρεμέτης (από το επίρ- 
ρημα ὕψι ξ ψηλά και το θέµα του ρήματος βρέμω Ξ βροντώ). 


στ. 82 σοφός: απόδοση του πρωτότυπου πολύμητις (από το επίθετο 
πολύς και το ουσιαστικό μῆτις Ξ σκέψη). 


στ. 83 ᾽ τυπικός στίχος: βλ. Δ35Ο. 


στ. 89 πλατύδρομη' απόδοση του πρωτότυπου εὐρυάγυια (από το επί- 
θετο εὐρύς Ξ πλατύς και το ουσιαστικό ἀγυιά - δρόμος). 
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στ. 
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στ. 
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στ. 


στ. 


στ. 


116 


135 


155 


156 


157 


159 


201 


227 
250 
267 
2741 
277 


288 
288 


Ομήρου Ιλιάδα 


ΗἩ Καλυδώνα χαι η Π λευρώνα ἦταν πόλεις της Αιτωλίας στις όχθες 


-του ποταμού Ευήνου: η πρώτη είναι περισσότερο γνωστή από τη 


μυθολογική θήρα του καλυδώνιου χάπρου. 


ξαχουστός᾽ απόδοση του προκοτύπόῦ Χλυτός (από το θέμα του 
ρήματος κλύω Ξ ακούω)’ κοσμοσείστης: ο Ποσειδώνας: απόδοση 
του πρωτότυπου ἐννοσίγαιος (από τα ουσιαστικά ἔνοσις Ξ τρα- 


- νταγμός και γαῖα Ξ γη). 


τον αδερφό κι αντράδερφο' δηλαδή τον Ποσειδώνα. 


που δόξα δίνει απόδοση του πρωτότυπου κυδιάνειρα (από το 


ουσιαστικό κῦδος - δόξα χαι ἀνήρ Ξ άντρας). 


πολύπηγης' απόδοση του πρωτότυπου πολυπίδαξ (από το επίθε- 


- το πολύς χαι το ουσιαστικό πίδαξ - πηγή). 


σεβαστή βοϊδόματη' απόδοση του πρωτότυπου πότνια βοῶπις. 


Στην αρχαία ελληνική μυθολογία ο Ωκεανός είναι το αρχαιότερο 
ποτάμι του κόσμου: περιβάλλει όλες τις στεριές και τις θάλασσες, 
δε δεσμεύεται από τίποτε και ξαναγυρνά στον εαυτό του: είναι η 
αρχή όλων των όντων, ακόµη και των θεών: μαζί µε τη γυναίκα του 
Τηθύ ζουν στο βάθος της δύσης µακριά από την τριβή του κόσμου 
χαι δεν παίρνουν μέρος στις συνελεύσεις των θεών: από αυτούς 
γεννήθηκαν 93.000 γιοι και άλλες τόσες κόρες, οι Ωκεανίδες. Η 
ρα ήταν ιδιαίτερα συνδεµένη μαζί τους: ανατράφηκε κοντά τους. 
και σ᾽ αυτούς κατέφυγε στην αρχή της τιτανομαχίας. 


αλογάρηδων: απόδοση του πρωτότυπου ἱππόπολος (από το 
ουσιαστικό ἵππος Ξ άλογο και το θέµα του ρήματος πολέω - τρι- 


γυρίζω, ασχολούμαι). 


ενν. ο Ηρακλής. 


Οι Χάρες ἥ ή Χάριτες ήταν θεότητες της ομορφιάς: έδιναν ομορφιά | 


στη φύση χαι στην ανθρώπινη ζωή. 


0 όρχος στο όνομα της Στύγας, ποταμού του Άδη, ήταν κ ὰ 
χός για τους θεούς. 


κροὐσταλλόχερη- απόδοση του πρωτότυπου λευκώλενος (από. το 


επίθετο λευχός και το ουσιαστικό ὠλένη). 
των αγριμιών τη μάνα: απόδοση του πρωτότυπου μήτηρ θηρῶν. 


νεφελοστοιβάχτης' ο Δίας: απόδοση του πρωτότυπου νεφεληγε- 


᾽ρέτα (από το ουσιαστικό νεφέλη και το θέµα του ρήματος 


ἀγείρω). 
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380 
406 
414-415 
458 


478 


508 


542 


Ραφωδία Ἐ 


Ο Ιξίονας, γιος του Φλεγύα, ήταν βασιλιάς των Λαπιθών. .. 
Ο Αχρίσιος ήταν βασιλιάς του Άργους. 
Ο Φοίνικας ήταν βασιλιάς της Κρήτης. 


Η Σεμέλη ήταν κόρη του Κάδμου, βασιλιά των Θηβών: την ερω- 
τεύθηχε ο Δίας: ζηλότυπη η ρα, παίρνοντας τη μορφή της τρο- 


- φού της, έπεισε τη Σεμέλη να ζητήσει από το Δία να εμφανιστεί 


μπροστά της μ᾽ όλη τη λάμψη του’ όταν εχείνος εμφανίστηκε ανά- 
μεσα σε αστραπές και βροντές, η Σεμέλη περιζώστηχε από φλό- 
γες και πεθαίνοντας γέννησε εξαμηνίτικο το Διόνυσο, που ο Δίας 
τον έραφε στο μηρό του ὠς τη μέρα της κανονικής χύησής του. Η 
Αλκμήνη ήταν γυναίκα του βασιλιά της Θήβας Αμφιτρύωνα. 


Η Δήμητρα, κόρη του Κρόνου και της Ρέας, αδερφή του Δία, ήταν 
θεά της γεωργίας: από την ένωσή της µε το Δία γεννήθηκε η 
Περσεφόνη, που την απήγαγε αργότερα ο θεός του ΄Άδη 
Πλούτωνας. 


Η Λητώ, κόρη του τιτάνα Κοίου, καταδιώχτηχε από την Ἠρα, όταν 
την ερωτεύθηκε ο Δίας: όταν ήταν να γεννήσει, καμιά περιοχή δεν 
τη δεχόταν' η Λητώ τελικά γέννησε τους δίδυμους θεούς Απόλλωνα 
και Άρτεμη στο περιπλανώµενο ως τότε νησί Ορτυγία (Δήλο), που 
από τότε σταθεροποιήθηκε στη θέση όπου είναι (έγινε από άδηλος 
νήσος, που ήταν, δήλος -- φανερωμένη, φανερή). 


ο πατέρας. ενν. ο Δίας. 


Τυδείδης’ ο γιος του Τυδέα, ο Διομήδης. 


Πριαμίδης' ο γιος του Πρίαμου, ο Έκτορας. 
πλατιά ομηρική παρομοίωση. 
τυπικός στίχος: βλ. Ξ486. 


αλογατά' απόδοση του πρωτότυπου ἱππόδαμος (από το ουσια- 
στικό ἵππος Ξ άλογο χαι το θέµα του ρήματος δαµάω Ξξ δαµάζω). 


Αξιοσημείωτη εδώ η επίκληση του ποιητή στις Μούσες. 


Οι Μυσοί ήταν κάτοικοι της μικρασιατικής Μυσίας και, κατά την 
παράδοση, είχαν έρθει από τη θράκη. 
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ΑΝΑΛΥΣΗ ΤΗΣ ΡΑΦΨΩΔΙΑΣ 


Η δέκατη τέταρτη ραψωδία της οµηρικής Ιλιάδας δίνει βέβαια τη συνέχεια των 
συγκρούσεων ανάµεσα στα δυο αντίπαλα στρατόπεδα, αλλά παρεμβάλλει και ένα 
επεισόδιο θεϊκών παρεμβάσεων µε κέντρο την εξαπάτηση του Δία από την ρα. 

Οι αλαλαγμοί και από τις δυο πλευρές των αντιμαχομένων βάζουν σε κινητι- 
κότητὰ το Νέστορα, που αφήνοντας στη σκηνή του τον τραυματισμένο Μαχάονα 
κινείται µε ενδεικτική περιέργεια. Τα συναισθήματά του (στ. 13-15) και το δίλημ- 
μά του (στ. 16-22) δείχνουν τη σοβαρότητα της κατάστασης, που δίνεται άλλωστε 
µε την παραστατική παρομοίωση των στ. 16-20 χαι µε την περιεχτική περιγραφή 
: των στ. 25-26. Η συνάντηση του Νέστορα µε την τριανδρία έχει µια απροσδόκητη 
εξέλιξη: ο Έλληνας αρχιστράτηγος είναι απογοητευμένος και για τον ηγετικό 
ρόλο του και για την έκβαση του πολέμου (στ. 42-51). Ο Νέστορας στην απάντη- 
σή του (στ. 53-69) παρουσιάζεται ρεαλιστής, αλλά και φύχραιμος παράλληλα. 
Στην ανταπάντησή του (65-84) ο Αγαμέμνονας δεν αφήνει περιθώρια συζήτησης 
της αρχικής θέσης του χαι κλείνει τη δευτερολογία του µε απόψεις που βρίσκο- 
νται έξω από το χλίμα του «ηρωικού ήθους» της ομηρικής εποχής. Ο-Νέστορας 
δεν επιμένει, αλλ’ ο Οδυσσέας µε την παρέµβασή του (στ. 883-102), ξεκινώντας µε 
τον τυπικό στίχο ελέγχου άστοχων θέσεων, επιτιµά τον Αγαμέμνονα και υπο- 
γροαμμίζει τις συνέπειες της ηττοπαθούς θέσης του. Ενθαρρυμένος από την 
παρέμβαση αυτή ο νεότερος της τριανδρίας Διομήδης, προλογίζοντας µε αναφο- 
ρά στο γενεαλογικό δέντρο του, καλεί τους συνομιλητές του να μείνουν στη γραμ- 
μή της αντρειοσύνης και κλείνει την πρότασή του µε σαφή υπαινιγμό στην ανάγκη 
να εξασφαλισθεί η επανάκαµφη στο πεδίο της μάχης του Αχιλλέα, που µε κάποια 
προοικονοµία πρώτος τον αναφέρει επώνυμα ο Αγαμέμνονας (στ. 110-132). Η 
αρχική σκέψη του Αγαμέμνονα έχει παραμεριστεί. 

Στο σηµείο αυτό η επική αφήγηση περνά από το φυσικό στο μεταφυσικό 
επίπεδο µε την παρέμβαση του θεού Ποσειδώνα, που δρα μεταμορφωμένος, 
αλλά διατηρώντας τη θεϊκή υπόστασή του χαι εμβάλλοντας στις ψυχές των 
:καταπτοηµένων Ελλήνων την εύλογη υποψία ότι ο γέροντας που μίλησε στον 
Αγαμέμνονα (στ. 139-146) ξεπερνάει τα ανθρώπινα μέτρα, είναι κάποιος θεός ή 
οπωσδήποτε θεοχίνητο πρόσωπο. . 

Η παρέμβαση του Ποσειδώνα είναι σύντομη, αλλά αποφασιστική. Μια δεύ- 
τερη παρέμβαση, αυτή της Ἠρας, παίρνει ασύγχριτα µεγαλύτερη έκταση (στ. 
153-354). Η θεά ξεχινά µε ανάμεικτα συναισθήματα: χαίρεται για την παρέμβα- 
ση του Ποσειδώνα και οργίζεται για την ανέµελη παραμονή του Δία στο τρωικό 
βουνό Ίδη. Και καταστρώνει ένα αφεύγατο σχέδιο εξαπάτησης του Δία. Πρώτο 
στάδιο του σχεδίου είναι ο περίτεχνος στολισµός της (στ. 170-186). Δεύτερο 
στάδιο είναι η επικουρία της αρμόδιας θεάς Αφροδίτης, που εξαπατηµένη από 
την ρα της δίνει ό,τι εκείνη ζήτησε (στ. 187-228). Τρίτο στάδιο είναι η άφιξη 
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Ραφωδία Ξ 


της Ίρας στη Λήμνο χαι η συνάντησή της εχεί µε τη θεότητα του Ύπνου, που. 
παρά τις αρχικές αντιρρήσεις του, χυρίως από ανάμνηση παλαιότερων δυσχο- 
λιών του από επενέργειά του πάνω στο Δία, τελικά, µε την υπόσχεση ποθητού 
αντισταθµίσµατος, συντρέχει χι αυτός το σχέδιο της Ἠρας (στ. 187-279). 
Τέταρτο και τελικό στάδιο είναι η ερωτική συνέντευξη της Ἠρας µε το Δία (στ. 
280-351). Η εξαπάτηση του Δία ξεχινά από την ρα µε το ίδιο υλικό που χρη- 
σιμοποίησε για την εξαπάτηση της Αφροδίτης (στ. 301-311, πβ. στ. 198-210) και 
µε το σχήμα συζυγικής νομιμοφροσύνης. Ο ποθοπλάνταχτος Δίας ήδη έχει µπλε- 
χτεί στα πλοχάμια των ερωτικών θελγήτρων χαι µε άνετη αναφορά µιας σειράς 
εξωσυζυγικών περιπετειών του χαλεί την ρα σε ερωτική συνέντευξη. Η ρα 
προσέρχεται µε προσποιητή αιδημοσύνη. ο ποιητής δίνει την ἐρωτική σκηνή (στ. 
346-351) με µια θαυμαστή συμμετοχή της φύσης στο πλαίσιο μιας ιδεατής µεί- 
ξης φυσικών και υπερφυσικών στοιχείων. 

Ενώ ο Δίας δαµασμένος από τον Ύπνο είναι εξουδετερωµένος, ο Ποσειδώνας 
παρορµά τους Έλληνες σε αντεπίθεση ανοίγοντας αισιόδοξη προοπτική για τη 
συνέχεια της μάχης µε την προσωπική συμμετοχή του. Η μάχη ανανεώνεται χαι ο 


-- ποιητής τονίζει την έντασή της µε τρεις γνώριμες εικόνες για ανθρώπους που ζουν 


μέσα στη φύση, σε στεριά ἡ θάλασσα, και μπορούν έτσι αναλογικά να τη μετρήσουν 
παραλληλίζοντάς την µε χύματα που σπαν ορµμητικά στις ακτές, µε πυρκαγιά που 
αφανίζει τα δάση, µε άνεμο που τραντάζει πανύψηλα δέντρα (στ. 394-401). 
| Η αποτελεσματικότητα της παρέμβασης του Ποσειδώνα είναι άµεση. Ο 
- Έκτορας τραυματίζεται από τον Αίαντα. Ἡ πτώση του τρωαδίτη ηγέτη δίνεται 
µε παραστατική παρομοίωση (στ. 414-420). Ἡ επική οικονομία θέλει τον Έκτο- 
ρα τραυματισμένο, όχι σκοτωμένο, χαι σωσμένο από τους συντρόφους του, που 
δεν τον αφήνουν στα χέρια των Ελλήνων: ο ποιητής οπωσδήποτε δημιουργεί 
- κλίμα αγωνίας, καθώς ο Έκτορας μεταφερμένος από το πεδίο της μάχης κοντά 
στον ποταμό Ξάνθο ανακτά στιγμιαία δύναμη, για να υποτροπιάσει ανησυχητι- 
κά (στ. 436-439). 

Η εξουδετέρωση του Έκτορα δα αιώνεὶ τους Έλληνες, αλλά δεν εξουθε- 
νώνει τους Τρώες. Η μάχη συνεχίζεται µε εναλλαγή δράσης και λόγου! η δράση ᾿ 
έχει εναλλαγές, ενώ ο λόγος αμοιβαία διακρίνεται από επική καύχηση (στ. ἁδά- 
457, 470-474, 479-485, 501-505). Πάντως η ζυγαριά κλίνει προς το μέρος των 
Ελλήνων. ΉἨδη έχουν ανατραπεί τα στοιχεία εχείνα που στην αρχή της ραφωδίας 
συνέθεταν μια απογοητευτική εικόνα για τους Έλληνες. Οι Τρώες τελικά υπο- 
χωρούν νικημένοι παρά τον ηρωισμό που δείχνουν. 

Η δέκατη τέταρτη ραψωδία της ομηρικής Ιλιάδας έχει τον επικό επίλογό της, 
τη συνηθισμένη επίκληση της διαμεσολάβησης της θεότητας, για να οδηγήσει 
εκείνη το χέρι του ποιητή στην καταγραφή των αποτελεσμάτων της μάχης᾽ δίνο- 
νται οι απώλειες των Ἰρώων µε επώνυμους χαι ανώνυμους σχοτωµένους, 
κυρίως όµως δίνονται οι επώνυμοι Έλληνες ήρωες που συμπληρώνουν τον πίνα- 
χα του προσωπικού «χλέους» τους µε τα κατορθώματά τους στη μαχητική αυτή 
αντεπίθεση (στ. 508-522). Το ἀτρυπιθηίππι 6 οἰ]επίο, αυτή η σιωπηρή -χι ωστόσο 
εύγλωτη- απόδειξη που αποχομίζει ο ακροατής ἡ ο αναγνώστης της επικής 
αφήγησης είναι ότι, αν πέρασε µε θεϊκή παρέμβαση µια κρίσιμη φάση, ο πόλε- 
μος συνεχίζεται’ τίποτε δεν έχει κριθεί οριστικά. | 


-- 477 -- 


ΔΙΔΑΚΤΙΚΗ ΕΠΕΞΕΡΓΑΣΙΑ ΤΗΣ ΡΑΨΏΔΙΑΣ Ξ 


Η διδακτική επεξεργασία της ραψωδίας Ἑ της οµηρικής [λιάδας µπορεί να 
γίνει µε χωρισμό της σε 5 διδακτικές ενότητες: α) στ. 1-134, β) στ. 195-225, γ) 
στ. 234-551, δ) στ. 352-439 και ε) στ. 440-522. Ενδεικτικά για κάθε ενότητα 
σημειώνονται τετράδες ερωτημάτων ή ασχήσεων. 


Πρώτη διδακτική ενότητα (Ιλιάδας Ξ, στ. 1-154): Ο Νέστορας συναντά τους 

Αγαμέμνονα, Οδυσσέα, Διομήδη και επιστρέφουν στη μάχη. 

1. Αξιολογήστε τη δραστηριότητα του Νέστορα στην αρχή της θοφώσίας 

-. αυτής. 

"2. Κρίνετε την πρόταση που κάνει στο Νέστορα ο Αγαμέμνονας (στ. 65-81). 

3, Κρίνετε την αντίδραση του Οδυσσέα στην πρόταση του Αγαμέμνονα (στ. 88- 
102). 

4. Αξιολογήστε το λόγο του Διομήδη (στ. 110-132). 


Δεύτερη διδακτική ενότητα (Ιλιάδας Ξ, στ. 185-228)! Παρέμβαση του 
Ποσειδώνα, το σχέδιο της Έρας, συνομιλία Έρας- Αφροδίτης. 

1. Αξιολογήστε την παρέμβαση του Ποσειδώνα (στ. 135-152). 

2. Αξιολογήστε την περιγραφή του στολισμού της Ἠρας (στ. 170-186). 

3. Χαρακτηρίστε την ρα από το διάλογό της µε την Αφροδίτη (στ. 190-221). 
4. Χαρακτηρίστε την Αφροδίτη από το διάλογό της µε την ρα (στ. 190-221). 


Τρίτη διδακτική ενότητα (]λιάδας Ξ, στ. 224-851}: μα Έρας-Ύπνου, η. 
αποκοίµιση του Δία. 

1. Αξιολογήστε τη συνομιλία Ἠρας-Ύπνου (στ. 233-276). 

2. Χαρακτηρίστε το Δία από τη συνομιλία του µε την Ἠρα (στ. 298-345). 
3. Χαρακτηρίστε την ρα από τη συνομιλία της µε το Δία (στ. 298-945). 
4, Αξιολογήστε την περιγραφή των στ. 947-551. 


Τέταρτη διδακτική ενότητα (1 λιάδας Ξ, στ. 952-439}; Ο Ποσειδώνας ξεσηκώ- 

νει τους Έλληνες, τραυματισμός του Έκτορα. 

{. Ποια ιδιοτυπία έχει η νέα παρέμβαση του Ποσειδώνα (στ. 363-377) και τως 
δικαιολογείται; 

2. Αξιολογήστε την περιγραφή των στ. 392-401. 

3. Αξιολογήστε την περιγραφή του τραυματισμού του Έκτορα (στ. 409-420). 

ᾱ. Ποιες παρατηρήσεις μπορούν να γίνουν γύρω από τον τραυματισμό του 
Έκτορα; 


Πέμπτη διδακτική ενότητα (]λιάδας Ξ, στ. 440-522): Συνέχεια των συγκρού- 
σεων µετά τον τραυματισμό του Έκτορα. 
1. Χαρακτηρίστε την καυχησιολογία του Πολυδάμα (στ. 454-457). 
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2. Χαρακτηρίστε την καυχησιολογία του Αίαντα (στ. 470-474). 
3. Χαρακτηρίστε την καυχησιολογία του Αχάμα (στ. 479-486). 
4. Χαρακτηρίστε την καυχησιολογία του Πηνέλαου (στ. 501-505). 


---εμν-- -------. --οῖρ-ι-. 


Οι τετράδες των ερωτημάτων και των ασκήσεων μπορούν να συµπληρω- 


- θούν ή να αντικατασταθούν από άλλες: ιδίως, αν ο προγραμματισμός εργασίας 
αφήνει διαθέσιµα περιθώρια, µπορεί να γίνει ανακεφαλαιωτική επεξεργασία 
όλης της ραφωδίας. Για τη δημιουργική εκμετάλλευση ενός τέτοιου ενδεχοµέ- 
νου καταχωρίζονται οι παρακάτω ερωτήσεις: 


Ποια εικόνα του ελληνικού στρατοπέδου χαι των ετων παρουσιάζει η 
αρχή της ραψωδίας αυτής; 

Ποια είναι η εικόνα που παρουσιάζει ο Αγαμέμνονας στη συνομιλία του µε. 
τους άλλους ηγέτες; 

Γιατί χάρηκε η Ἴρα βλέποντας τη δραστηριότητα του Ποσειδώνα και γιατί 


δεν περιορίστηκε σ᾽ αυτήν; 


Ποια συμπεράσματα βγάζετε για τις σχέσεις μεταξύ θεών από τονε: διαλό- 
γους Ἠρας- Αφροδίτης και Ἠρας- Ύπνου; 

Ποια αντίληψη πρέπει να είχαν οι οµηρικοί άνθρωποι για το ος απ᾿ όσα 
γίνονται µε την αποχοίμισή του; 

Γιατί αποχώρησε ο Έχτορας µετά από το ακόντιο που έριξε στον Αίαντα; 
Γιατί οι Αργείοι έχουν τόση συναισθηματική έξαρση µετά τον τραυματισμό 
του Έκτορα; 

Ποια δραματική ένταση δημιουργεί το ο μές του τραυματισμού του 
Έκτορα; 

Γιατί ο ποιητής στο στ. 508 επικαλείται τις μούσες: 

Ποια συναισθήματα προκαλεί το τέλος της ραψωδίας αυτής; 


--ν-- τ. --πϑρα- 


Η διδακτική επεξεργασία της ραψωδίας θα μπορούσε να ολοκληρωθεί με 


συνθετικές εργασίες που θα γίνουν ατομικά ῇ ομαδικά. Ενδεικτικά σημειώνο- 
νται μερικά θέματα: | 


1. 
2. 


3. 
4 


Θεματικές ενότητες της ραψωδίας Ξ της ]λιάδας, τίτλοι και χύρια σηµεία 
των ενοτήτων. 

Πολιτιστικά στοιχεία που βγαίνουν από τη ραψωδία αυτή (ιδιωτικός χαι 
δημόσιος βίος), ταξινόμησή τους. 

Ο ρόλος των θεών στη ραψωδία αυτή. 

Μελέτη των παρομοιώσεων της ραφωδίας: ποια στοιχεία παραβάλλονται, 
ποιες ποιητικές προθέσεις εξυπηρετούν; 

Η ομηρική καυχησιολογία - ανάλυση των στοιχείων της. 

Μελέτη της δραματικής έντασης µέσα στην επική αφήγηση της ραψωδίας. 
Μεταμορφώσεις του Ποσειδώνα - συσχετισμός µε μεταμορφώσεις άλλων. 
θεών. 

Ο μυθικός φόρτος της ραφωδίας: ὑπαινιγμοί σε μυθολογικά στοιχεία. 

Τα ζεύγη παράλληλων θεμάτων: σύγκριση των καυχησιολογιών πμ ον 
χαι Τρώων της ραψωδίας αυτής. 

Ἡ πρόταση του Αγαμέμνονα για φυγή: συσχετισμός µε προηγούμενες ανά- 
λογες προτάσεις. | 
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Ξύπνημα 

του Δία 
Συνομιλία του 
µε την Ώρα 
Επιστροφή 
των θεών 
στον Όλυμπο 
(στ. 1-99) 


ΙΛΙΑΔΑΣΟ 


7 ταν φεύγοντας πέρασαν παλούχια και χαντάκι, 
.... τη ζωή πολλών των Δαναών τα χέρια- 

δίπλα στ’ αμάξια στάθηκαν χαι πρόσµεναν µε φόβο 

χλωμοί απ᾿ την τρομάρα τους. Και ξύπνησε ο Δίας 

πλάι στη χρυσόθρονη ρα στην κορυφή της Ίδης. ᾿ 

Πήδησε ευθύς χι αντίκρισε τους Τρώες, τους Αργείους, 

εχείνους να τσαχίζονται, αυτούς να καταδιώκουν 

χι ανάμεσά τους να γυρνά ο ρήγας Ποσειδώνας. 

Τον Έκτορα να κείτεται είδε µέσα στον κάμπο: 

γύρω του ήταν σύντροφοι’ βαριανάσαινε, αίμα 

ξερνούσε, πνοή δεν είχε' τρανός του είχε ρίξει. 


Τον είδε και τον πόνεσε θεών, θνητών ο χύρης 


κι είπε στην ρα µε οργή στραβοκοιτάζοντάς την: 
«Ο δόλος σου ο άθλιος έβγαλε, αδάµαστη ρα, 

τον Έκτορα απ᾿ τον πόλεμο, τσάκισε τους ανθρώπους. 

Για το βαρύ το δόλο σου πρώτη θα µου πληρώσεις’ 

θα σε χτυπήσω αλύπητα, το ξέρω δίχως άλλο. 

Ότι σε κρέµασα ψηλά δεν το θυμάσαι τάχα, 

ότι έδεσα στα πόδια σου δυο αμόνια, τα χέρια 

σου έδεσα μ’ ένα σχοινί χρυσό χαι που δε σπάζει; 

Κρεμόσουν απ’ τα σύννεφα’ στον Όλυμπο πονούσαν 

οι θεοί, µα να σε λύσουν τη δύναμη δεν είχαν’ 

γιατί έριχνα όποιον έπιανα ψηλά απ᾿ το κατώφλι, 

ώσπου έφτανε πια ξέψυχος στη γη’ μα ούτε χι έτσι 

του Ηρακλή του άξιου µε άφηνε ο πόνος, 

που µε βοηθό σου το Βοριά στο πέλαγος το άγριο 

µε θύελλες τον παίδευες, θέλοντας το κακό του, 

χι ύστερα τον ξεστράτισες στης Κως τ᾽ αρχοντονήσι. 

Και από χει τον γλίτωσα, στ᾿ αλογοθρόφο Άργος | 
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15 


20 


25 


Ομήρου Ιλιάδα 


τον ξανάφερα ύστερα απ᾿ τα πολλά του πάθη. 
Θα σου θυμίσω όλα αυτά, τους δόλους σου να πάψεις, 
να δεις πως δε σε ωφελούν έρωτας χαι κρεβάτι, 
που µακριά απ’ τους θεούς βρήχες να µε πλανέψεις.» 
Έτσι είπε: κι η βοϊδόματη τρόμαξε αφέντρα ρα . 
και λόγια ανεµάρπαστα γύρισε και του είπε: 
«Ας είναι μάρτυρες η Γη χι ο Ουρανός επάνω 
και το νερό που κρέμεται της Στύγας χι είναι ο όρκος 
ο πιο τρανός για τους θεούς τους τρισευτυχισμένους, 
το ιερό κεφάλι σου, του γάμου µας την κλίνη, | 
που δε θα έβαζα ποτέ στο στόµα δίχως λόγο: 
Με τη δική µου θέληση όχι ο χοσμοσείστης 
τους Τρώες και τον Έκτορα βλάπτει και βοηθάει 
τους άλλους, µα η ψυχή του το θέλει χαι τον σπρώχνει 
να υποφέρουν βλέποντας εκείνους µπρος στα πλοία. 
Ωστόσο εγώ θα πω σ᾽ αυτόν τον ίδιο δρόµο τώρα 
να πάρει, μαυροσύννεφε, όποιον εσύ προστάζεις. » 
Έτσι είπε" χαμογέλασε θεών, θνητών ο χύρης | 


"και λόγια ανεµάρπαστα γύρισε και της είπε: 


«Αν στους θεούς ανάμεσα, βοϊδόματη ρα αφέντρα, 


μ᾽ εμένα σ᾽ όλα συµφωνείς, τότε ο Ποσειδώνας, 
ακόμη κι αν το ήθελε να πάρει άλλο δρόμο, 
σε ό,τι εμείς ορίζουμε θα έστεργε αμέσως. 


Ωστόσο, αν ειλικρινά μιλάς, μ᾽ αλήθεια τώρα, 


πήγαινε αµέσως στους θεούς και πες να ρθουν κοντά µου 


Ίριδα και Απόλλωνας, ο ξακουστός στο τόξο: 

να πάει στους χαλκοθώρακους τους Αχαιούς εχείνη 
απ᾽ τη μάχη να τραβηχτεί να πει στον Ποσειδώνα 
χαι πίσω στο παλάτι του αμέσως να γυρίσει; 

να σπρώξει χι ο Απόλλωνας τον Έκτορα στη μάχη, 
να τον γεμίσει δύναμη, τους πόνους του να γιάνει, 
που του ταράζουν την ψυχή, και τους Αργείους πίσω 
να στρέψει, τη δειλή φυγή βάζοντας στην ψυχή τους, 
να πέσουν φεύγοντας αυτοί στα πολύσκαρμα πλοία 
- του Αχιλλέα: το φίλο θα ξεσηκώσει εκείνος, 
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τον Πάτροκλο’ ο Έκτορας όµως θα τον σκοτώσει 65 
μπροστά από το Ίλιο, αφού πιο πριν εκείνος 
σκοτώσει πολλούς αντρείους, το γιο µου Σαρπηδόνα. 
Θα σκοτώσει τον Έκτορα μ᾽ οργή ο Αχιλλέας. 
Θα διώξω έπειτα εγώ τους Τρώες απ᾿ τα πλοία, 
ωσότου πια οι Αχαιοί µε βουλή της Παλλάδας 70 
την πόλη την απόγχρεμη της Τροίας κυριεύσουν. 
Ως τότε ούτε σταματώ το θυμό χι ούτε αφήνω : 
κάποιο θεό στους Δαναούς βοήθεια να προσφέρει, 
προτού γίνει το θέλημα του τέχνου του Πηλέα, 
όπως του υποσχέθηκα την κεφαλή κουνώντας 75 
τη μέρα που η Θέτιδα προσπέφτοντας σ᾽ εµένα 
τον πορθητή Αχιλλέα ζήτησε να τιμήσω. » | 

Έτσι είπε: χαι υπάκουσε Ἡ λευχοχέρα ρα 
χι έφυγε προς τον Όλυμπο απ᾿ τα βουνά της Ίδης. 
Όπως του ανθρώπου ο νους πετά, που έχοντας γυρίσει 80 
χώρες πολλές στοχάζεται µες στη βαθιά του σκέψη , 
«να μουν εχεί, να μουν αλλού» χαι μύρια βάζει ο νους του, 
έτσι πετούσε γρήγορα η ρα η αφέντρα. 
Στον Όλυμπο κατέφθασε και βρήκε στο παλάτι 
συγκεντρωµένους τους θεούς: όταν την είδαν, όλοι ο 85 
πήδησαν χαιρετώντας την μ᾽ ολόγεµα ποτήρια. | 
Τους άλλους τους παράτησε χαι πήρε το ποτήρι 
της όμορφης της Θέμιδας, γιατί Ἶρθε εχείνη πρωι 
χαι λόγια ανεµάρπαστα μίλησε και της είπε: 

«Γιατί ήρθες, ρα, τάχατε; Μοιάζεις για συγχυσμένη. Θ0. 
Του Κρόνου ο γιος, ο άντρας σου, πολύ σ᾽ έχει φοβίσει.» . 

Γύρισε χι είπε προς αυτήν η λευκοχέρα Ἠρα: 

«Θέμιδα, µη ρωτάς γι αυτό’ το ξέρεις κάι η ίδια 
πόσο σκληρή κι αλύγιστη είναι η ψυχή εκείνου. 
Μα κάµε αρχή για τους θεούς να τρων μες στο παλάτι 95 
και μ’ όλους τους αθάνατους και συ θα τα ακούσεις 
όσα κακά στοχάστηκε να κάμει ο γιος του Κρόνου: 
χαι λέω πως ὃς θα χαρεί θνητός, θεός κανένας, 


αν έμεινε να χαίρεται κάποιος καλό τραπέζι!» 


-- 88... 


Συζήτηση 
των θεών 
στον Όλυμπο 
Αποστολή 
της Ῥιδας 
στον 


Ποσειδώνα 


(στ. 100-219) 


Ομήρου Ιλιάδα 


Μιλώντας έτσι κάθισε η ρα η αφέντρα 
χαι οι θεοί λυπήθηκαν στου Δία το παλάτι’ 
τα χείλη εχείνης γέλασαν, στα φρύδια πάνω όµως 
το µέτωπο δε µέρωσε’ χι είπε οργή γεμάτη: 
«Άμυαλοι, που αστόχαστα το Δία πολεμούμε! ΄ 
Αχόµη αλήθεια θέλουµε μιλώντας του ή µε βία 
αυτόν να σταματήσουμε: κάθεται αυτός αλάργα, 
δε νοιάζεται, δε µας ψηφά: λέει πως ξεχωρίζει 
σ᾽ αντρεία και σε δύναμη πολύ ανάμεσά µας. 
Δείξτε γ αυτό υπομονή σ᾽ ό,τι κακό σας στείλει. 
Νομίζω τώρα πως κακό στον Άρη έχει κάμει’ 
ο γιος του ο Ασχάλαφος σκοτώθηκε στη μάχη, 
που τον αγάπησε πολύ ο άτροµος ο Άρης.» 
Έτσι είπε: χτύπησε ο Άρης τα δυο γερά μεριά του 
µε τις παλάμες ανοιχτές και έλεγε θρηνώντας: 
«Μη µου θυμώσετε, θεοί, κάτοιχοι του Ολύμπου, 
το γιο µου να εχδικηθώ στων Αχαιών τα πλοία, 
χι αν είναι από κεραυνό να χτυπηθώ του Δία, 
να χείτομαι µες στους νεκρούς, στο αίµα και στη σκόνη.» 
Είπε, πρόσταξε τ᾽ άλογα, το Φόβο και τον Τρόμο, 
να του ζέφουν και ντύθηχε τα λαμπερά του όπλα. 
Τότε ο θυμός και η οργή του Δία θα ξεσπούσε 
προς τους θεούς πιο δυνατά, πιο άγρια ακόµη, 
αν δε πηδούσε η Αθηνά, µε φόβο μήπως πάθουν. 
όλοι τους κακό, στη θύρα απ᾿ το δικό της θρόνο: 
κράνος χι ασπίδα άρπαξε από κεφάλι χι ώμους, 
τα χάλκινο κοντάρι του απ᾿ το γερό του χέρι 
το πήρε και το έστησε’ και μάλωσε τον Άρη: 
«Χάθηχες, ξέφρενε, τρελέ! Τ᾽ αυτιά σου δεν αχούουν 
και έχει ολότελα χαθεί ο νους και η ντροπή σου. 
Μα τι είπε δεν άκουσες η λευκοχέρα ἮἨρα, 
που λόγο πριν µας γύρισε απ᾿ τον ολύμπιο Δία; 
Να θέλεις τάχατε κακά πολλά εσύ να πάθεις, 
πίσω να ρθεις στον Όλυμπο µε όλο σου τον πόνο 


και σ όλους µας καχό πολύ μ᾽ αυτό να προκαλέσεις; 
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Θ’ αφήσει αυτός τους Αχαιούς και τους αντρείους Τρώες, 195 
πίσω θα ρθει στον Όλυμπο, θα βάλει τις φωνές του 
και θα αρπάξει στη σειρά χαι φταίχτη χαι αθώο. 
Σε συμβουλεύω την οργή να πάφψεις για το γιο σου' 
χι άλλοι καλύτεροι απ᾿ αυτόν στη δύναμη, στα χέρια 
έχουν χαθεί ἡ θα χαθούν: δε γίνεται η φύτρα 140 
και η γενιά κάθε θνητού το χάρο να γλιτώσει.» ᾿ 
Έτσι είπε και ξανάβαλε στη θέση του τον Άρη. 
Κάλεσε τον Απόλλωνα έξω να βγει η ρα 
χαι την Ίριδα, που θεών είναι μαντατοφόρα. 
"και λόγια ανεµάρπαστα σ’ αυτούς μιλώντας είπε: 145 
«Στην Ίδη το γοργότερο να πάτε θέλει ο Δίας: 
χαι όταν φτάσετε εχεί και δείτε πια το Δία, 
: ό,τι προστάξει και ζητά κάµετε δίχως άλλο.» 
Είπε χαι ξαναγύρισε η Ἠρα η αφέντρα | 
χαι κάθισε στο θρόνο της: και πέταξαν εκείνοι. 150 
Στην Ίδη την πολύπηγη, των αγριμιών τη μάνα, 
στου Γάργαρου την κορυφή το Δία καθισµένο 
βρήκαν' έστεκε γύρω του νέφος ευωδιασμένο. 
Κι οι δυο σταμάτησαν µπροστά στο νεφελοστοιβάχτη: 
διόλου αυτός δε θύμωσε, καθώς τους δυο τους είδε, 155 
έτσι που στης γυναίκας του υπάχουσαν το λόγο, 
και λόγια ανεμάρπαστα στην Ίριδα είπε πρώτα: 
«Ίριδα, τρέχα γρήγορα στο ρήγα Ποσειδώνα 
χι ανάγγειλέ του όλα αυτά, χωρίς κανένα ψέμα. 
Πες του να φύγει γρήγορα απ’ τη σφαγή, τη μάχη, 160 
πίσω να πάει στη θάλασσα ή στους θεούς τους άλλους. 
Αν δεν αχούσει ό,τι πω, αν πει να τ᾽ αψηφήσει, 
ας στοχαστεί τότε καλά στο νου του, στην καρδιά του, 
µη στην ορμή µου αντισταθεί, μ’ όλη τη δύναμή του, 
γιατί είμαι πιο δυνατός και μεγαλύτερός του: 165 
όµως εχείνου η καρδιά ν᾽ αντιµιλά τολμάει 
σαν να µου είναι όμοιος, που µε τρομάζουν όλοι.» 
Είπε: κι η ανεμόποδη Ίριδα δεν αρνιόταν 


κι από την Ίδη τράβηξε στην ιερή την Τροία. 
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Όπως όταν απ᾿ τα νέφη πέφτει χαλάζι ἢ χιόνι 

απ᾿ τον αιθερογέννητο βοριά κατεβασμένο, 

έτσι μ᾽ ορμή η γρήγορη η Ίριδα πετούσε᾽ 

πήγε κοντά και στάθηκε κι είπε στον κοσµοσείστη: 
«Γαλαζοχαίτη, αφέντη γης, ήρθα χαι έχω φέρει 

σε σένα κάποιο μήνυμα του ασπιδοφόρου Δία. 


«Είπε να φύγεις γρήγορα απ᾿ τη σφαγή, τη μάχη, 


να πας ἡ προς τη θάλασσα ή στους θεούς τους άλλους. 


Αν δεν ακούσεις ό,τι πει, αν πας να τ᾽ αφηφήσεις, 

φοβέρισε να Ὄθει εδώ, για να σε πολεμήσει’ 

και να κρατήσεις µακριά τα χέρια σου μηνάει, 

| γιατί είναι πιο δυνατός και μεγαλύτερός σου: 

μα η δική σου η καρδιά ν᾽ αντιµιλά τολμάει 

σαν να του είσαι όµοιος, που τον τρομάζουν όλοι.» 
Ο χοσµοσείστης θύμωσε και προς εκείνην είπε: 

«Ποπό, χι ας είναι δυνατός, µε έπαρση μιλάει, 

εμένα τον ισότιμο µε βία θα κρατήσει. | 

Τρεις γεννηθήκαµε αδερφοί από Κρόνο χαι Ρέα, 

ο Δίας, εγώ χι ο Άδης, ρήγας των πεθαμένων. 

Στα τρία τα µοιράσαμµε, πήρε ο καθένας κάτι 

στην κλήρωση µου έτυχε στη θάλασσα να μένω 

πάντα, στον Άδη έτυχε το ζοφερό σχοτάδι 

και στο Δία ο ουρανός µε σύννεφα και αιθέρα: 

μα ο ψηλός ο Όλυμπος χι ἡ γη ανήκει σ᾽ όλους. 

Γι αυτό δεν ὑποτάσσομαι στο θέλημα του Δία, 

μα μ᾽ όλη του τη δύναμη στο χώρο του ας μένει. 

"Σαν να μουν δα πολύ δειλός ας µη µε φοβερίζευ 

τους γιους, τις θυγατέρες του καλύτερο θα ήταν, 

ο ίδιος που τους γέννησε, µε λόγια να µαλώνει’ 

και άθελά τους τότε αυτοί εκείνον θα ακούσουν.» 
Ἡ ανεµόποδη Ίριδα γύρισε και του είπε: 

«Γαλαζοχαίτη, αφέντη γης, λοιπόν αυτά τα λόγια 


τα δυνατά και τα σκληρά τώρα να πάω στο Δία 


ή τ᾽ αλλάζεις; Οι φρόνιμοι τις γνώμες τους αλλάζουν. 


Τους πρωτογέννητους βοηθούν, ξέρεις οι Ερινύες.» 
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Ο Ποσειδώνας γύρισε χι είπε ο κοσμοσείστης: 
«Σωστός ο λόγος, Ίριδα, αυτός που είπες τώρα: 
καλό χαλά να σκέφτεται ένας μαντατοφόρος. 
Όμως το νου µου, την ψυχή πόνος βαρύς πλακώνει, 
να είµαστε ισότιμοι, να χουμε ίδιο κλήρο 
χαι µε λόγια πικρόχολα αυτός να µε µαλώνει. 

Όσο χι αν βράζω από οργή, θα υποκύψω τώρα. 
Μα άλλο λόγο θα σου πω χαι λέγω απειλώντας: 
Αν, χωρίς να το θέλω εγώ, η Αθηνά, η ρα, 


ο Ερμής και ο Ἠφαιστος, να σπλαχνιστεί θελήσει 


την Τροία την απόγκρεµμη, να πέσει δε θελήσει, 


τρανή να δώσει δύναμη στους Δαναούς, ας ξέρει 
πως µάλωμα αγιάτρευτο ανάμεσά µας θα ναι.» 
Έτσι είπε και τους Αχαιούς άφησε ο κοσµοσείστης 
χαι χώθηχε στη θάλασσα’ το νιωσαν οι Αργείοι. 
Τότε είπε στον Απόλλωνα ο νεφελοστοιβάχτης: 
«Στον χαλκόκρανο Έκτορα πήγαινε τώρα, Φοίβε: 
ήδη της γης ο άρχοντας, ο κοσμοσείστης πάει 
στη θάλασσα γλιτώνοντας το φοβερό θυμό μου: 
το µάλωμά µας θα νιωσαν χι όλοι οι θεοί οι άλλοι. 


που βρίσκονται στα Τάρταρα τριγύρω από τον Κρόνο. 


Μα είναι αυτό καλύτερο για μένοι και για κείνον, 
που πιο μπροστά φοβήθηκε και έχει υποχωρήσει, 
γιατί αλλιώς θα χύναμε χι οι δυο πολύν ιδρώτα. 


Την κροσσωτή ασπίδα µου στα χέρια κράτησέ την 


«και τους αντρείους Αχαιούς τρόμαζε αυτήν κουνώντας’ 


μακρότοξε, η έγνοια σου ο Έκτορας να είναι’ 


βάλε του µέσα δύναμη, οι Αχαιοί ωσότου 


φεύγοντας στον Ελλήσποντο, στα πλοία τους να φτάσουν. 


Και θα νοιαστώ αργότερα µε λόγια και µε έργα 
απ᾿ τα πάθη οι Δαναοί να ξανασάνουν πάλι.» 
Έτσι είπε’ δεν παράκουσε το λόγο του πατέρα 


0 Φοίβος και κατέβηκε απ᾿ τα βουνά της Ίδης 


- μ᾽ ένα γεράκι μοιάζοντας που κυνηγάει φάσσες. 


Βρήκε το γιο του Πρίαμου, τον Έκτορα τον άξιο 
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να κάθεται: δεν πλάγιαζε, είχε συνέλθει κάπως 240 

χαι τους δικούς του γνώριζε’ τον είχαν σταματήσει 

βαριά ανάσα χι ίδρωτας: τον στύλωνε ο Δίας. 

Κοντά του ο Φοίβος στάθηκε ο μακρορίχτης κι είπε: 
«Έκτορα, γιε του Πρίαμου, γιατί µακριά απ᾿ όλους. 

ξέπνοος τώρα κάθεσαι; Ποια συμφορά σε βρήκε;» 245 
Ο κρανοσείστης Έκτορας µε σβηστή φωνή είπε: | 

«Ποιος είσαι, δυνατέ θεέ, που µε ρωτάς αντίκρυ; 

Δεν ξέρεις πως µε χτύπησε, καθώς εγώ χαλούσα 

πλάι στα πλοία των Αχαιών τους δικούς του, στο στήθος 

με χοτρόνι ο Αίαντας χι έκοψε την ορμή µου; - 290 

Κι έλεγα πως θα πορευτώ προς τους νεκρούς, στον Άδη 

τη μέρα αυτή’ την καρδιά µου άκουα, µου φαινόταν.» 
Είπε σ᾽ αυτόν ο άρχοντας, ο μακρορίχτης Φοίβος: 

«Κουράγιο! Τέτοιο βοηθό σου έστειλε ο Κρονίδης 

απ᾿ την Ίδη να μείνω πλάι χαι να σε βοηθήσω, 255 

το Φοίβο τον χρυσόξιφο, που από καιρό χαι σένα | 

και τ απόγκρεµο κάστρο σου πάντοτε προστατεύω. 

Μα έλα τώρα πρόσταξε πολλούς αμαξηλάτες 

προς τα πλοία τα βαθουλά να σπρώξουν τ᾽ άλογά τους: 

χι εγώ πηγαίνοντας μπροστά δρόµο στρωτό θ᾽ ανοίξω 260 

για τ᾽ άλογα και σε φυγή θα τρέφω τους Αργείους.» 
Είπε χαι έβαλε ορμή μεγάλη στο ρηγάρχη. 

Όπως ξεκούραστο άλογο που χόρτασε στη φάτνη 

σπάει τα δεσμά, µε θόρυβο τρέχει στην πεδιάδα, 

να λούζεται στο καθαρό ποτάμι μαθημένο, 265 

χαμαρωτό, μ᾽ υψωμένη την κεφαλή χι οι χαίτες 

στους ώμους του ανεµίζονται χι αυτό γεμάτο αντρεία 

τα γόνατά του τ᾽ οδηγούν στις γνώριμες βοσχές του, 

έτσι ο Έχτορας γοργά γόνατα, πόδια είχε 

και µε τη θεϊκή φωνή έσπρωχνε αμαξηλάτες. | 270 

Όπως όταν αγριόγιδο ἡ και κερατοφόρο 

ελάφι σκύλοι κυνηγούν και άνθρωποι του κάμπου, 

- μα ένας βράχος κοφτερός και ισχιωµένο δάσος . 


το γλιτώνουν χαι να χαθεί η μοίρα του δεν είναι, . 
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χι απ᾿ τις φωνές στο δρόµο του ένα λιοντάρι βγαίνει 275 

μακροχήτικο χι όλους τους να πάνε πίσω κάνει, 

έτσι για λίγο οι Δαναοί µαζί τούς κυνηγούσαν 

τρυπώντας τους µε τα σπαθιά, µε δίκοπα κοντάρια’ 

μα σαν είδαν τον Έκτορα πάνω τους να ορµάει, 

ταράχτηκαν και κόπηκε η δύναμη απ᾿ όλους. 250 
0 Θόας, του Ανδραίµονα ο γιος, σ᾿ αυτούς μιλούσε, 

των Αιτωλών ο πιο τρανός, τεχνίτης στο κοντάρι, 

στη μάχη πάντα άξιος’ απ᾿ τους Αργείους λίγοι 

τον νικούσαν σε σύναξη, σαν νιοι λογομαχούσαν' 

χαλόγνωμος τότε γι αυτούς μίλησε και τοὺς είπε: 285 
«Ποπό, πράγμα παράξενο τα μάτια µου που βλέπουν! 

Να, που ξανασηκώθηκε ξεφεύγοντας το χάρο . 

ο Έκτορας! Κι ελπίζαµε πως είναι σκοτωµένος 

απ᾿ τα χέρια του Αίαντα, του γιου του Τελαμώνα. 

Κάποιος θεός τον γλίτωσε, τον Έκτορα έχει σώσει, 290 

που γόνατα παρέλυσε πολλών ὡς τώρα Αργείων 

και λέω πως ίδια θα χουμε’ χωρίς να θέλει ο Δίας 

δε θα ταν μπρος στους πρόµαχους έχοντας τέτοια λύσσα. 

Ελάτε όµως σ᾽ ό,τι πως να µε ακούσετε όλοι. 

Το πλήθος ας φωνάξουμε να πάει στα καράβια: -. 2095 

και όσοι χαμαρώνουμε πως είμαστε αντρείοι . 

ας μείνουμε: ίσως μπροστά κόψουμε την ορμή του 

βαστώντας τα κοντάρια µας’ όσο χι αν είναι αντρείος, 

να μπει µες στο στρατόπεδο θα φοβηθεί, νομίζω.» 
Έτσι είπε: και υπάχουσαν στο λόγο του οι άλλοι. 300 

Γύρω από τον Αίαντα και τον Ιδομενέα, 

τον Τεύκρο, Μηριόνη, Μέγη, τον όμοιο του Άρη, 

καλώντας τους πιο άξιους ετοίµαζαν τη μάχη 

αντίκρυ σε Τρώες κι Έκτορα" οι πιο πολλοί ωστόσο 

προς τα πλοία των Αχαιών πίσω γυρνούσαν τότε. 305 
Σύσσωμοιοι Τρώες όρμησαν και δρασκελώντας πρώτος 

ο Έκτορας: και μπροστά του ο Φοίβος προχωρούσε 

µε σύννεφο στους ώμους του: στα χέρια του κρατούσε 


τη λαμπρή, κροσάτη, ώρια χαι ανίχητη ασπίδα, 
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έργο του Ήφαιστου, άντρες ο Δίας να φοβίζει 

αυτή στα χέρια έχοντας µπροστά τραβούσε τότε. 
Κρατήθηκαν οι Δαναοί σύσσωμοι φωνή άγρια 

κι από τους δυο σηκώθηκε’ τα βέλη αναπηδούσαν 


απ᾿ τις χορδές: τα κοντάρια απ᾿ τα αντρεία χέρια 


άλλα στις σάρχες χώνονταν νέων αντρειωµένων, 


άλλα στη γη καρφώνονταν, πριν δοκιμάσουν σάρκα. 


-. όσο χι αν το λαχτάριζαν µε σάρκα να χορτάσουν. 


Ο Έκτορας 
παρακινεί 
τους Ἰρώες 
0 Πάτροκλος 


πάει στον 


Αχιλλέα 
Συνέχεια 

της μάχης 
(στ. 848-457) 


0 Φοίβος όσο άσειστα κρατούσε την ασπίδα, 


κι οι δυο τους βέλη έριχναν χι έπεφταν αντρειωµένοι. 


Όμως όταν την έσεισε τους Δαναούς κοιτώντας | 
και έβγαλε τρανή φωνή, στα στήθη την καρδιά τους 
πάγωσε χι αυτοί ξέχασαν τη δυνατή ορμή τους. 


Όπως όταν αγρίµια δυο απρόσµενα ορμώντας 


σ᾽ αρνιών κοπάδι ή βοδιών µες στην καρδιά της νύχτας, 


ενώ τους λείπει ο βοσκός, όλα τα διασκορπίζουν, 


έτσι δειλοί οι Αχαιοί σκόρπισαν, γιατί ο Φοίβος 

τους σχόρπιζε και δόξαζε τον Έκτορα, τους Τρώες. 
| Καθένας κι έναν σκότωσε, σαν σκόρπισε η μάχη. 

Εσχότωσε ο Έκτορας των χαλκοθωρακάτων 

των Βοιωτών το βασιλιά Αρχεσίλαο κι άλλον, 

του Μενεσθέα σύντροφο πολύ πιστό, Στιχίο. 

Τον Μέδοντα και Ίασο σχότωσε ο Αινείας: 

του Οϊλέα νόθος γιος, του Αίαντα αδέρφι, 

ήταν ο Μέδοντας: ζούσε ωστόσο στη Φυλάκη 


μακριά απ᾽ την πατρίδα τοῦ, γιατί είχε σκοτώσει 


της µητρυιάς του ένα δικό, γυναίκας του Οἴλέα: 


των Αθηναίων αρχηγός ο Ίασος ήταν πάλι’ 
γιο του Σφήλου τον έλεγαν, εγγόνι του Βουχόλου. 
Ο Πολυδάμας σχότωσε το Μηκιστή, τον Έχιο, 
ο Πολίτης χι ο Αγήνορας στους πρόµαχους τον Κλόνιο. 
Στον ώμο ο Πάρης χτύπησε το Δήοχο από πίσω, 
καθώς εκείνος έφευγε, τον κάρφωσε ως πέρα. 
«Κι εχείνοι ενώ τους γύμνωναν, στο ανοιχτό χαντάκι 


και στα παλούχια έφευγαν ορμώντας οι Αργείοι 
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και χώνονταν στο τείχος τους σπρωγμένοι απ᾿ την ανάγκη. 845 
Φώναξε τότε ο Έκτορας µε δύναμη στους Τρώες: 
«Ορμήστε στα καράβια τους, τα λάφυρα αφήστε! 
Όποιον θα δω να στέχεται µακριά απ’ τα καράβια, 
θάνατο θα του δώσω ευθύς χι ούτε ποτέ δικοί του 
γι αυτόν θα στήσουν την πυρά, έτσι για να τον θάψουν, 850 
μόνο σκυλιά στο κάστρο µας το πτώμα του θα σύρουν!» 
Έτσι είπε και μαστίγωσε τα άλογα στους ώμους, 
τους Τρώες εμψυχώνοντας: χι όλοι μαζί του τότε 
των αμαξιών τα άλογα τα έκαναν να τρέχουν, 
βγάζοντας δυνατές φωνές' μπροστά απ᾿ αυτούς ο Φοίβος 955 
γκρέμισε µε τα πόδια του του χαντακιού τις όχθες, 
το χώμα µέσα έριξε και γέφυρα μεγάλη, 
πλάκα για χείνους έστρωσε, όσο κάποιος που ρίχνει 
µε το χοντάρι θέλοντας να δει τη δύναμή του. 
Φάλαγγες χύνονταν αυτοί, μπροστά σ᾽ αυτούς ο Φοίβος 960 
κρατώντας την ατίµητη ασπίδα’ των Αργείων 
το τείχος γκρέμιζε εύκολα, όπως παιδί στον άμμο, 
αφού μ᾽ εχείνον παίζοντας στήσει εχεί σπιτάκια, 
ὕστερα πάλι τα χαλνά µε χέρια και µε πόδια. 
Έτσι και συ, Απόλλωνα, των Αχαιών χαλνούσες 305 
τον κόπο χαι το μόχθο τους, τους έχαμνες να φεύγουν. 
Έτσι κλεισμένοι έμενοιν αυτοί κοντά στα πλοία: 
έδιναν θάρρος κι έπαιρναν χι ευχότον ο καθένας 
- σε όλους τους αθάνατους σηκώνοντας τα χέρια: 
και πιο πολύ ο Νέστορας, των Αχαιών η σχέπη, . 370 
προσευχόταν απλώνοντας τα χέρια του προς τ᾽ άστρα: 
«Πατέρα Δία, αν κανείς στο πολυσίταρο Άργος 
προβάτου ἡ βοδιού μεριά καίγοντας σου ζητούσε 
στη χώρα του να ξαναρθεί χι εσύ το είχες τάξει, 
θυμήσου το, Ολύμπις, διώξε τη μαύρη μέρα, 375 
τους Δαναούς ν᾽ αφανιστούν έτσι μην τους αφήνεις!». 
Έτσι είπε: χι ο βαθύγνωμος βρόντησε τότε Δίας 
τις προσευχές ακούοντας του γέρου Νηληάδη. 


Οι Τρώες όταν άκουσαν του ασπιδοφόρου Δία 
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τη βροντή, πόθησαν μάχη, όρμησαν στους Αργείους. 
Όπως µες στην πλατύδρομη θάλασσα τρανό χύμα, 
πάει στου πλοίου την χουπαστή, καθώς εχείνο σπρώχνει 
η δύναμη του άνεµου που κύματα σηκώνει, 
έτσι πολύ φωνάζοντας στο τείχος προχωρούσαν: 
μετ᾽ άλογα προσπέρασαν, χτυπιόνταν πλάι στις πρύμνες 
από κοντά µε δίκοπα κοντάρια, απ’ τ᾽ αμάξια 
αυτοί, στα πλοία εχείνοι ανεβασµμένοι πάνω 
χι είχαν µέσα στα πλοία τους χαλκόμυτα κοντάρια, 
στέρια, µακριά, στις θάλασσες να κονταροχτυπιούνται. 
Ο Πάτροκλος, όσον καιρό οι Αχαιοί χι οι Τρώες 
γύρω απ᾿ το τείχος µάχονταν µακριά από τα πλοία, 
στη σκηνή του καλόκαρδου Βυρύπυλου καθόταν: 
µε λόγια έτερπε αυτόν και στην πικρή πληγή του 
μαλαχτικά των πόνων του βοτάνια ακουμπούσε. 
Μα μόλις αντιλήφτηκε να χύνονται στο τείχος ἳ 
οι Τρώες χαι οι Δαναοί φωνάζοντας να φεύγουν, 
στέναξε και τα μεριά του χτυπώντας µε τα χέρια 
ανοιχτά και τέτοια λόγια του λεγε θρηνωδώντας: | 
«Βυρύπυλε, πια δεν μπορώ, χι ας έχεις τόση ανάγκη, 
να μείνω εδώ: γιατί βαρύς σηκώθηκε αγώνας. 
Ο σύντροφός σου τώρα πια ας σε καλοκαρδίζει. 
Τον Αχιλλέα στη μάχη να σπρώξω πάω τώρα. 
Ποιος ξέρει; Μπορεί μιλώντας ν᾽ άγγιζα την ψυχή του 
µε τη βοήθεια του θεού. Καλός του φίλου ο λόγος. » 
Λέγοντας έτσι έτρεχε’ οι Αχαιοί κρατούσαν 
τους Τρώες τους ορμητικούς, ωστόσο δεν μπορούσαν 
να διώξουν απ’ τα πλοία τους, χι ας ήταν και πιο λίγοι" 
των Δαναών τις φάλαγγες χι οι Τρώες δεν μπορούσαν 
να σπάσουν και στα πλοία τους χαι στις σκηνές να φτάσουν. 
Όπως µαδέρι καραβιού ισιάζει κάποια στάθμη 
σε χέρια άξιου µάστορα, την τέχνη του που ξέρει 
πολύ καλά µε συμβουλές που παίρνει απ᾿ την Παλλάδα, 
έτσι ισοζυγιάζονταν τότε η σφαγή κι η μάχη. | 


Σε κάποιο πλοίο ολόγυρα καθένας πολεμούσε 
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χι ο Έκτορας στον Αίαντα τον ξακουστό αντίκρυ 
στάθηκε: κι οι δυο πάλευαν γύρω απά ένα πλοίο, 
όµως ούτε αυτός μπορούσε το πλοίο του να κάφει 
ούτ᾽ εκείνος να διώξει αυτόν, γιατί θεός βοηθούσε. 
Τον Καλήτορα, γιο Κλύτιου, που έφερνε στο πλοίο 
φωτιά, ο λαμπρός Αίαντας κοντάρεφε στο στήθος: 
έπεσε κάτω χι ο δαυλός του έφυγε απ’᾿ το χέρι. 
Μόλις είδε ο Έχτορας τον ξάδερφο να πέφτει 
μέσα στη σκόνη και μπροστά στο μαύρο πλοίο, τότε 
είπε µε δυνατή φωνή σε Τρώες και Λυκιώτες: 
«Τρώες, Λυχιώτες, Δάρδανοι, γεροί κονταρομάχοι, 
τη μάχη µην αφήνετε αυτή τη δύσκολη ώρα, 
μα σώστε τον Καλήτορα, τα όπλα του µην πάρουν 
οι Αχαιοί, µια χι έπεσε σ’ αγώνα µπρος στα πλοία.» 
Έτσι είπε και στον Αίαντα έριξε το κοντάρι. 
Εκείνον τον ξαστόχησε, µα σύντροφό του βρήκε, 
τον κυθήριο Λυκόφρονα, του Μάστορα το τέχνο, 
που κάποτε στα Κύθηρα είχε σκοτώσει κάποιον’ 
ήταν κοντά στον Αίαντα: στην κεφαλή, στ αυτί του 
τον χτύπησε µε το χαλκό’ μπρούμυτα µες στη σχόνη΄ 
από την πρύμνη κύλησε, του λύθηκαν τα πόδια. 
Ο Αίαντας επάγωσε χι είπε στον αδερφό του: 


«Τεύχρε αγαπηµένε µου, πάει ο πιστός µας φίλος, 


.ο γιος του Μάστορα, που εμείς στο σπίτι µας, σαν ήρθε 


απ᾿ τα Κύθηρα, τιμούμε σαν τους γονείς µας πάντα. 

Ο Έκτορας τον σκότωσε. Μα πού είναι τα βέλη 

τα φονικά, το τόξο σου, που σου δωσε ο Φοίβος;» 
Έτσι είπε' αυτός άκουσε χαι τρέχοντας κοντά του 

στάθηκε τόξο λυγερό κρατώντας και φαρέτρα: 

χι άρχισε βέλη γρήγορα να ρίχνει προς τους Τρώες. 

Το τέχνο του Πεισήνορα, τον Κλείτο, βρήκε τότε, 

φίλο του Πολυδάμαντα, γιου του λαμπρού Πάνθου, 

που κρατούσε τα χαλινά και τ άλογα κοιτούσε: 

αυτά εχείνος πήγαινε όπου πολλοί χτυπιόνταν 


των Τρώων χαι του Έκτορα για χάρη: µα τον βρήκε 
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Ομήρου [Ιλιάδα 


το κακό αβοήθητο, χι ας το ποθούσαν τόσο. 
Το βέλος το φαρμακερό τον κάρφωσε στο σβέρκο: 
από τ αμάξι έπεσε: σέρνοντας άδειο αμάξι 


πίσω γύρισαν τ᾽ άλογα. Πρώτος τα είδε ο ρήγας 


Πολυδάμας που έφευγαν και στάθηκε μπροστά τους: 


τα δωσε στον Αστύνοο, το γιο του Προτιώνα: 

πρόσταξε να τα νοιάζεται, δίπλα του να τα έχει, 

κι ο ίδιος πάλι έτρεξε να µπει µες στους προμάχους. 
Ο Τεύχρος για τον Έκτορα ετοίμαζε άλλο βέλος 

χαι τέλος έτσι θα δινε στη μάχη μπρος στα πλοία, 

αν την ψυχή του έπαιρνε χει πάνω στην ορμή του. 

Όμως τη σκέψη τη βαθιά δεν ξέφυγε του Δία, 

που φύλαγε τον Έκτορα και στέρησε τη δόξα 

απ᾿ τον Τεύχρο' τη χορδή τού έσπασε του τόξου, 

καθώς αυτός το τέντωνε' το χαλκόβαρο βέλος 

ξεστράτισε χαι του πεσε το τόξο απ’ τα χέρια. 

Ο Τεύχρος τότε πάγωσε κι είπε στον αδερφό του: 


«Ποπό, τις σχέψεις µας θεός χαλάει µες στη μάχη᾽ 


αυτός τώρα µου τίναξε το τόξο απ᾿ το χέρι 
τσακίζοντας τη νιόστριφτη χορδή που είχα δέσει 
το πρωί, τα πυχνά βέλη που θα ριχνα ν᾿ αντέξει.» 
0 Τελαμώνιος Αίαντας γύρισε και του είπε: 
«Καλέ μου, τα πολλά βέλη άφησε και το τόξο, 
αφού θεός τους Δαναούς φθόνησε και συντρίβει: 
πιάσε κοντάρι μακρουλό, στον ώμο βάλε ασπίδα, 
στους Τρώες πάνω όρμησε, ξεσήκωσε τους άλλους. 
Ακόμη χι αν µας νίκησαν, µην πάρουν δίχως μάχη 
τα πλοία τα καλόσχαρμα, µα ας δείξουμε αντρεία.» 
Έτσι είπε: στη σχηνή αυτός απόθεσε το τόξο, 
στους ώμους του έβαλε ευθύς τετράδιπλη ασπίδα, 
στο δυνατό κεφάλι του καλοφτιαγμµένο κράνος 
μ᾽ αλόγου χαίτη τρομερή που ανέµιζε από πάνω: 
το δυνατό χοντάρι του τ᾽ αχονισµένο πήρε 
και τρέχοντας στου Αίαντα εστάθηκε το πλάι 


Μόλις είδε ο Έχτορας πως χάλασε το τόξο 
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του Τεύκρου, έσυρε φωνή σε Τρώες και Λυκιώτες: 


«Τρώες, Λυχιώτες, Δάρδανοι, τρανοί κονταρομάχοι, 


φανείτε άντρες, φίλοι µου, κρατήστε την αντρεία 

στα βαθουλά τα πλοία μπρος: τα μάτια µου το είδαν 

ο Δίας πως το χάλασε το τόξο ενός αντρείου. 

Εύκολα ξεχωρίζεται η δύναμη του Δία, 

είτε δόξα υπέροχη σε μερικούς προσφέρει 

είτε χάποιους παρατάει και δεν τους βοηθάει. 

Αυτών τη φόρα έκοψε, σε µας βοήθεια δίνει. 

Μπροστά στα πλοία σύσσωμοι ριχτείτε στον αγώνα: 

όποιος µε βέλος σκοτωθεί ή µε χοντάρι τώρα 

ας πέσει: διαφεντεύοντας τη γη την πατρική του 

αξίζει αυτός να σχοτωθεί: γυναίκα και παιδιά του 

γλιτώνουν’ μένει απείραχτη κληρονομιά και σπίτι, 

αν στη γη τοὺς οι Δαναοί γυρίσουν απ᾿ τα πλοία.» 

-. Έτσι είπε και ξεσήκωσε δύναμη στον καθένα. 

Εγκάρδιωνε χι ο Αίαντας τους φίλους απ’ την άλλη: 
«Ντροπή, Αργείοι έφτασε η ώρα να χαθούµε . 

ή να σωθούµε το καχό διώχνοντας απ᾿ τα πλοία. 

Ελπίζετε, αν ο Έκτορας τα πλοία µας πατήσει, 

στη γἩ του µε τα πόδια του καθένας σας να φτάσει; 

Δεν ακούτε τον Έκτορα πως όλους εμφυχώνει, 

να κάφουν τα καράβια µας πως όλους ερεθίζει; 

Δεν τους φωνάζει για χορό, τους λέει να πολεμήσουν. 

Σκέψη καλύτερη για µας χαι γνώμη δεν υπάρχει 

από κοντά να σµίξουµε τη δύναμη, τα χέρια. 

Ας χαθούµε καλύτερα για πάντα ή να ζούμε 

παρά να στραγγιζόµαστε χρόνια µέσα σε μάχες 

έτσι μπροστά στα πλοία µας από κατώτερούς µας.» 
Έτσι είπε χαι ξεσήκωσε αντρεία στον καθένα. 

Σκότωσε τότε ο Έκτορας το γιο του Περιμήδη 

Σχεδίο, ρήγα Φωκιωτών, ο Αίαντας το ρήγα 

των πεζών Λαοδάμαντα, του Αντήνορα το τέκνο’ 

των Ώτο τον κυλλήνιο σχότωσε ο Πολυδάμας, 


του Φυλείδη το σύντροφο, των Επειών το ρήγα. 
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Βλέποντας πάνω του όρμησε ο Μέγης: αυτός όµως 
λοξοπηδώντας, γλίτωσε: δεν άφησε ο Φοίβος 

ο γιος του Πάνθου να χαθεί µες στους προμάχους τότε: 
κι έτσι τον Κροίσμο πλήγωσε µε το κοντάρι τότε. 
Με βρόντο κάτω έπεσε’ του έπαιρνε τα όπλα. 

Ο Δόλοπας τότε όρμησε, τρανός κονταροµάχος, 
του Λαομέδοντα αυτός εγγόνι, γιος του Λάμπου, 
που κάτοχο τον έκαμε της τέχνης του πολέμου. 
Αυτός το Μέγη χτύπησε στη μέση της ασπίδας 
από κοντά ορμώντας του’ τον γλίτωσε ωστόσο 

ο θώρακάς του ο χυρτός, που κάποτε ο Φιλέας 
έφερε από την Έφυρα, τον ποταμό Σελλήη. 

Φίλος του το εχάρισε, ο ρήγας ο Ευφήτης, 

να τον φοράει στον πόλεμο, να τον φυλάει πάντα: 
αυτός τώρα ξεμάκρυνε το χάρο απ᾿ το γιο του. 

Το χάλκινο χαι φουντωτό το κράνος του ο Μέγης 
κατάκορφα του χτύπησε µε το κοντάρι τότε 

χαι πέταξε τη φούντα του’ έπεσε αυτή στο χώμα 
και µε πορφύρα νιόβαφη φεγγοβολούσε τότε. 
Αγωνιζόταν μένοντας κι έλπιζε ακόµη νίκη 

χι ο δυνατός Μενέλαος έφτασε βοηθός του, 
στάθηκε πλάι στο Δόλοπα, τον χτύπησε στον ώμο: 
να πάει μπροστά το ήθελε εχείνου το χοντάρι, 


μα τρύπησε το στήθος του’ σωριάστηκε στο χώμα. 


Όρμησαν απ᾿ τους ώμους του τα όπλα του ν᾿ αρπάξουν. 


Φώναξε τότε ο Έκτορας σε όλα του τ᾽ αδέρφια’ 
του Ἱκετάονα το γιο μάλωσε πρώτα πρώτα, 


τον αντρείο Μελάνιππο. Τα στριφτόποδα βόδια 


αυτός, πριν φτάσουν οι εχθροί, βοσκούσε στην Περκώτη᾽ 


σαν έφτασαν των Δαναών τα ισόπλευρα πλοία, 

στην Τροία πάλι γύρισε, ξεχώριζε στους Τρώες, 

ήταν κοντά στον Πρίαμο, που σαν γιο τον τιμούσε. 

Σ᾽ αυτόν μιλούσε ο Έκτορας μαλώνοντάς τον έτσι: 
«Έτσι λοιπόν, Μελάνιππε, άπραγοι θα σταθούμε; 


Τον ξάδερφό µας σκότωσαν’ καθόλου δε σε νοιάζει; 


--496 -- 


920 


025 


090 


535 


540 


545 


000 


Συνέχεια 


της μάχης 
Ενδυνάμωση 


του Έκτορα: 


από το Δία 


(στ. 560-652) 


Ραφωδία ο 


Δε βλέπετε ότι τριγυρνούν του Δόλοπα τα όπλα; 
Πάμε: δε µας ταιριάζει πια αυτούς να πολεμούμε 
από µακριά’ το θάνατο ας δώσουμε σ᾽ εκείνους 
ἡ την πόλη ας κουρσέφουν, ας σφάξουν τους πολίτες.» 
Είπε και τράβηξε μπροστά, ξοπίσω του χι ο άντρας. 
Κι ο Τελαμώνιος Αίαντας πρότρεπε τους Αργείους: 
«Φανείτε άντρες, φίλοι µου, ντροπή στα στήθη νιώστε, 
ένας τον άλλο ας ντραπεί µέσα στις άγριες μάχες. 
Απ’ όσους έτσι ντρέπονται οι πιο πολλοί γλιτώνουν: 
δεν έχουν δόξα οι δειλοί και γλιτωμό δεν έχουν!» 
Έτσι είπε, µα χι οι ίδιοι τους ποθούσαν τον αγώνα, 
το λόγο του ενστερνίστηκαν χι έφραξαν τα καράβια 
µε χαλκότοιχο: κι ο Δίας ξεσήκωνε τους Τρώες. 
Ο βροντερός Μενέλαος στον Αντίλοχο είπε: 
«Νεότερός σου, Αντίλοχε, κανείς απ᾿ τους Αργείους 
δεν είναι, πιο γοργόποδος, πιο δυνατός στη μάχη᾽ 
ας πηδούσες χι ας χτυπούσες από τους Τρώες κάποιον!» 
Είπε χαι πίσω γύρισε, µα του δωσε κουράγιο. . 
Πήδησε απ’ τους πρόµαχους και έριξε κοντάρι 
ολόγυρά του βλέποντας: σκορπίστηκαν οι Τρώες, 
καθώς αυτός ακόντιζε: χαμένο αυτό δεν πήγε: 
τον τρανό Μελάνιππο, Ικετάονα τέκνο, 


στη μάχη καθώς έμπαινε, τον χτύπησε στο στήθος. 


Βρόντησε πέφτοντας, σκότος του σκέπασε τα μάτια. 


Όρμησε τότε πάνω του, όπως σχυλί σ᾽ ελάφι 
μ - 
χτυπημένο, που χυνηγός, καθώς απ’ τη φωλιά του 


έβγαινε, το σημάδεψε, τη δύναμη τού πήρε: 


έτσι και Ο Αντίλοχος, Μελάνιππε, σε σένα 


όρμησε. ο πολεμικός, τα όπλα να σου πάρει, 

όµως τον είδε ο Έκτορας, που ήρθε εκεί τρεχάτος. 
Δε στάθηχε ο Αντίλοχος μ᾽ όση χι αν είχε αντρεία, 
αλλά στα πόδια το βαλε, όπως θεριό που κάνει 
κακό, σκοτώνοντας σκύλο βοσκό, και πια φεύγει, 
προτού τριγύρω μαζευτεί κόσμος να το χτυπήσει’ 


έτσι έφευγε του Νέστορα ο γιος' Έκτορας, Τρώες 
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μ᾽ αλαλαγμό του έριχναν ριξιές φαρμακωμένες: 

γύρισε πια και στάθηκε, σαν ήρθε στους δικούς του. 
Οι Τρώες, σαν λιοντάρια πια που τρώγουν ωµές σάρκες 

στα πλοία πάνω έπεφταν, τα σχέδια τελούσαν 

του Δία, που τους κέντριζε δύναμη δίνοντάς τους | 

και κόβοντας τη δύναμη, τη δόξα των Αργείων. 

Γιατί η ψυχή του ήθελε στον Έχτορα να δώσει 

δόξα, στα δρεπανόγυρτα πλοία φωτιά να βάλει 

ο γιος του Πρίαμου κι έτσι όλο τον άγριο πόθο 

να τελειώσει της Θέτιδας' γιατί ο σοφός ο Δίας 

φλόγα χαμένου καραβιού πρόσμενε ν᾿ αντικρίσει. 

Τότε πια θα τους έδιωχνε τους Τρώες απ᾿ τα πλοία 

χαι τότε πια θα χάριζε τη νίκη στους Αργείους. 

Με τέτοιες σκέψεις έσπρωχνε στα βαθουλά καράβια 

τον Πριαμίδη Έκτορα, που το Όελε χι ο ίδιος. 

Σαν Άρης χονταροσείστης φρένιαζε ἡ σαν φλόγα 

άγρια που µες σε σύλλογγο βαθύ βουνού θεριεύει’ 

το στόμα του έβγαζε αφρούς, κάτω απ᾿ τ άγρια φρύδια 

τα δυο του μάτια έλαμπαν χαι φοβερό το κράνος, 

καθώς ορμούσε ο Έκτορας, του σειόταν στα μελίγγια. 

Ο Δίας του παράστεχε ψηλά απ᾿ τον αιθέρα, 

μες σ᾽ όλους αυτόν δόξαζε και πιο πολύ -τιμούσε: 

γιατί δεν ήταν για πολύ καιρό αυτός να ζήσει, 

αφού η Παλλάδα Αθηνά του σίµωνε τη µέρα 

που ήταν να θανατωθεί από τον Αχιλλέα. . 

Των εχθρών του τις φάλαγγες δοχίμαζε να σπάσει, 

όπου έβλεπε τους πιο πολλούς, τα πιο καλά απ᾿ τα όπλα. 

Μα κι έτσι δεν πετύχαινε µε όλη του τη λύσσα, 

γιατί βαστούσαν δυνατά χι όπως τρίψηλος βράχος 

που πλάι είναι στη θάλασσα κι αντέχει στων ανέμων 

των σβουριχτών τη δύναμη χαι στο γιγάντιο χύμα 

που κατεπάνω του ξεσπά γεμάτο αφρούς χαι λύσσα, 

έτσι άντεχαν οι Δαναοί και δεν αποχωρούσαν. 

Αυτός αστράφτοντας φωτιά από παντού ορμούσε 


µε την ορμή που έρχεται χαι πέφτει σ᾽ ένα πλοίο 
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Ραφωδία Ο 


απ᾿ ανέµους και σύννεφα θρεμµένο κάποιο χύμα 
χαι το σκεπάζει µε αφρούς κι άνεμος αγριεμένος 
σφυρίζει µες στα ξάρτια του χι οι ναύτες όλοι τρέμουν, 
γιατί λίγο χρειάζεται ο θάνατος να έρθει; 

όμοια σπαρτάριζε η ψυχή στων Αχαιών τα στήθη. 
Σαν λιοντάρι ανήµερο που πέφτει σε γελάδια 

που βόσχουν αναρίθµητα στη χλωρασιά του βάλτου 
χι ανάµεσά τους ο βοσκός δεν ξέρει πώς να διώξει 
το αγρίμι που προσπαθεί στριφτόχερη γελάδα 

να του φάει χι άλλοτε μπροστά, άλλοτε πίσω πάλι 
είναι, όµως ορµάει αυτό, του τρώει µια γελάδα 

χι οι υπόλοιπες σκορπίζουν, έτσι οι Αργείοι τότε 


τρόμαζαν μπρος στον Έκτορα και στον πατέρα Δία. 


- Τον Περιφήτη σκότωσε το Μυχηναίο μόνο, 


το τέχνο του Κοπρέα, που του ρήγα Ευρυσθέα 
στο δυνατό τον Ηρακλή τις εντολές μηνούσε. 
ταν παιδί καλύτερο από κακό πατέρα 

µε αρετές κάθε λογής, γοργόποδος κι αντρείος 


και απ᾽ τους πρώτους στο μυαλό µες στις Μυκήνες τότε. 


Μα έδωσε στον Έκτορα µεγάλη εχείνος δόξα: 


καθώς γυρνούσε, σχόνταφε στο γύρο της ασπίδας 


που έφτανε ως τα πόδια του, τον γλίτωνε απ’ τους χτύπους: 


σ᾽ αυτήν μπλέχτηκε κι έπεσε: τότε άγρια το κράνος, 
καθώς εκείνος έπεφτε, κρότησε στα μελίγγια. 
Μόλις τον είδε ο Έκτορας, τρέχοντας πήγε δίπλα 
ἐμπηξε το κοντάρι του στο στήθος, μπρος στους φίλους 
τον σχότωσε᾽ δεν μπόρεσαν, µε όλο τους τον πόνο, 
να τον βοηθήσουν: έτρεµαν τον Έκτορα κι οι ίδιοι. 

Στα πλοία αντίκρυ στάθηκαν’ τους έζωναν τ᾽ ακραία 
που είχαν τραβήξει πρώτα: χαι χύνονταν οι Τρώες. 
Οι Αργείοι τραβήχτηκαν από τα πρώτα πλοία 


κι έμειναν δίπλα στις σχηνές όλοι συγχεντρωµένοι, 


- δε σκόρπισαν εδώ χι εχεί: και η ντροπή χι ο φόβος 


τους κρατούσε: χι εμφύχωναν πολύ ένας τον άλλο. 


Και πιο πολύ ο Νέστορας, των Αχαιών η σκέπη, 
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στ᾿ όνομα των γονέων τους όλους παρακαλούσε: 600 
«Φανείτε άντρες, φίλοι µου, ντροπή στα στήθη νιώστε 

που απ᾿ τον κόσµο θα Ίχετε και θυμηθείτε όλοι 

τα κτήματά σας, τα παιδιά, τα ταίρια, τους γονείς σας, 
όποιοι τους είναι στη ζωή χι όποιοι έχουν πεθάνει. 

Κι ας λείπουν, σας ξορχίζω εγώ στο όνομά τους τώρα 665. 
ν᾿ αντισταθείτε δυνατά, µη στρέφετε τα νώτα!» 

Έτσι είπε και ξεσήκωσε δύναμη στον καθένα. 

Σκόρπισε τότε η Αθηνά την καταχνιά απ᾿ τα μάτια 

τη φοβερή και άστραφαν στο φως γι αυτούς τα πάντα 

και στην πλευρά των καραβιών χαι στην πλευρά της μάχης. 670 
Το βροντερόφωνο Έκτορα και τους δικούς του είδαν 

κι όσους στέκονταν πίσω του χωρίς να δίνουν μάχη 
κι όσους χοντά στα γρήγορα τα πλοία πολεμούσαν. 
Του αντρειωµένου Αίαντα δεν άρεσε καθόλου 
να στέχει όπου έστεχαν οι άλλοι οι Αργείοι’ 675 
απ᾿ το ένα κατάστρωμα στο άλλο δρασκελούσε: 

κοντάρι στις παλάμες του μακρύ θαλασσομάχο 

κουνούσε, καρφοχόλλητο, εἰκοσιδύο πήχες. 
Όπως άντρας που άλογα να καβαλάει ξέρει, 
που παίρνει τέσσερα άλογα χι αφού τα ζέψει, τρέχει 680 
μέσα στον κάμπο και τραβά να φτάσει σε µια πόλη. 

απ᾽ έναν δρόµο ανοιχτό χι άντρες, γυναίκες πλήθος 

µε θαυμασμό παρατηρούν χι εκείνος ολοένα 

πηδά απ᾿ το ένα στ’ άλλο χι άπαυτα αυτά τρέχουν, 

έτσι πήγαινε ο Αίαντας µε δρασχελιές µεγάλες 685. 
στων πλοίων το κατάστρωμα κι έφτανε η φωνή του | 
στον ουρανό κι εμψύχωνε άπαυτα τους Αργείους 

μ᾽ άγρια φωνή πλοία, σχηνές να προστατέψουν τότε. 
-Κιο Έκτορας δεν έµενε στις φάλαγγες των Τρώων: 
μα σαν αἴτός ορµητικός που ορµάει σε κοπάδι 690 
πουλιών που σ’ όχθες ποταμού συγχεντρωμένα βόσχουν, 

σε πλήθος γερακιών, χηνών ή μακρολαίμων κύκνων, 

- ἔτσι όρμησε ο Έκτορας πηδώντας απαντίκρυ 


σε πλοίο γαλαζόπλωρο' τον έσπρωχνε ο Δίας 
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µε το µεγάλο χέρι του και κέντριζε τους Τρώες. 
Μάχη τρανή ξανάρχισε κοντά στα πλοία πάλι’ 
θα Ἄεγες πως ακούραστοι κι αδάµαστοι για μάχη 


ξανάσμιξαν' µε τόση ορμή χτυπιόνταν µεταξύ τους. 


Κι αυτά είχαν στη σκέψη τους χι οι δυο, σαν πολεμούσαν: 


Πως θα χαθούν, δε σώζονται, έλεγαν οι Αργείοι: 


έλπιζε όµως η ψυχή στα στήθη κάθε Τρώα 


να σχοτώσουν τους Αχαιούς, τα πλοία τους να κάψουν. 


Αυτά σχέφτονταν κι έστεκαν ένας του άλλου αντίκρυ. 
- Καράβι τότε ο Έκτορας άρπαξε απ᾿ την πρύμνη 
γοργό και πελαγόδρομο, που έφερε στην Τροία 

τον Πρωτεσίλαο, όµως στη γη του δεν το πήγε. 

Τώρα για το καράβι του οι Αχαιοί κι οι Τρώες 
σκοτώνονταν από κοντά’ διόλου δεν καρτερούσαν . 


να χτυπηθούν από µακριά µε βέλη, µε κοντάρια, 


μα πλάι στους άλλους έστεχαν µε µια καρδιά στα στήθη 


και µε πελέχια μάχονταν και µε τσεκούρια τότε 

και µε κοντάρια δίκοπο και µε σπαθιά μεγάλα. 
Πολλά μαχαίρια όμορφα, µαυρόδετα απ᾽ τα χέρια 

κι από τους ώμους έπεφταν, καθώς τότε χτυπιόνταν: 
χι εγέμιζε η μαύρη γη απ’ αίµα που κυλούσε. | 
Έπιασε και δεν άφησε ο Έκτορας την πρύμντ᾽ 


το ακροστόλι έπιανε και φώναζε στους Τρώες: 


«Φέρτε φωτιά, φωνή τρανή σηκώστε στα ουράνια 


τη μέρα αυτή εκδίκησης µας έδωσε ο Δίας, 
τα πλοία να κουρσέφουµε, που τόσα έχουν κάνει 
χωρίς τη θέληση θεών, µε φταίξιμο των γέρων: ' 
να δώσω ήθελα εγώ τη μάχη μπρος στα πλοία, 
όµως αυτοί μ᾽ εμπόδιζαν χαι το στρατό κρατούσαν. 
Μα αν τότε µας τύφλωνε ο βροντολάλος Δίας, 
ο ίδιος µας ξεσήχωσε χι εγκαρδιώνει τώρα.» 

Έτσι είπε: κι αυτοί όρμησαν µε πιο µεγάλη λύσσα: 
ο Αίαντας δε στάθηκε’ τον έσφιγγαν τα βέλη 
"για λίγο πισωδρόµησε θαρρώντας πως τελειώνει 


στον πάγκο τον εφτάποδο χαι άφησε του πλοίου 
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το κατάστρωμα’ έἐστεχε εχεί καροαδοκώντας: 
µε το κοντάρι έδιωχνε όποιον φωτιά κρατούσε: 
και όλο µε τρανή φωνή έλεγε στους Αργείους: 
«Φίλοι, αντρείοι Δαναοί και σύντροφοι του Ἄρη, 
άντρες σταθείτε, φίλοι µου, δύναμη, αντρεία δείξτε!. 
Λέμε πως είναι βοηθοί ξοπίσω µας κάποιοι άλλοι 
Ἡ κάστρο πιο γερό, αυτό τη συμφορά να διώξει; 
«Πόλη κοντά δε βρίσχεται µε πύργους στεριωμένη, 
να χει εφεδρικό στρατό, σ᾽ αυτόν να στηριχτούμε᾽ 
σε κάμπο Τρώων είµαστε των βαριαρματωμένων 


στριμωγμένοι στη θάλασσα, µακριά απ᾿ την πατρίδα. 


Το φως είναι στα χέρια µας, όχι στην ατολµιά µας.» 
Έτσι είπε και λυσσασμένος έριχνε το χοντάρι 

σ᾽ όποιον στα χοίλα πλοία τους µε τη φωτιά ερχόταν 

µε προτροπή του Έκτορα, για να τα κατακάψει; 

τον πλήγωνε ο Αίαντας µε το μακρύ κοντάρι. | 

Δώδεκα τότε πλήγωσε µπροστά στα πλοία εκείνος. 
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Ο υπότιτλος της ραψωδίας αυτής είναι: Παλίωξις παρὰ τῶν νεῶν. Ενώ οι 
Τρώες έχουν διωχτεί πέρα από την τάφρο του ελληνικού στρατοπέδου, ξυπνά ο 
Δίας και αντιλαμβάνεται την εξαπάτησή του από την ρα. Ἡ ρα, αφού µαθαί- 
νει από το Δία την προοπτική που ανοίγει για την έκβαση του τρωικού πολέμου.. 
πηγαίνει στον Όλυμπο και εκτελεί την εντολή του Δία να του στείλει την Ίριδα 
χαι τον Απόλλωνα. Στον Όλυμπο η Αθηνά συγκρατεί τον Άρη από παρέµβασή 
του στη μάχη. Σε λίγο ο Ποσειδώνας αναγκάζεται να συμμορφωθεί µε την εντο- 
- λήπου φέρνει η Ίριδα και ο Έκτορας ενδυναμµωμένος σπρώχνει πάλι τους Έλλη- 
νες στο στρατόπεδό τους. Ο ίδιος ο Απόλλωνας µε προσχώσεις κλείνει την 
τάφρο, γκρεμίζει το τείχος και κουνώντας την ασπίδα τρομάζει τους Έλληνες. Ο 
Πάτροχλος αφήνοντας τον πληγωμένο Ευρύπυλο τρέχει προς τον Αχιλλέα. Οι 
Τρώες πλησιάζουν πια µε δαυλούς στα πρώτα πλοία: μόνος ο Αίαντας προβάλ- 
λει ακόµη αξιόλογη αντίσταση. 

Στη δέκατη πέμπτη αυτή ραφωδία της Ιλιάδας µας δίνεται συνέχεια της 


εικοστής έκτης ημέρας της επικής αφήγησης. 
στ. 14 τρανός του είχε ρίξει" ο Αίαντας' βλ. Ξ 409-419. 
στ. 24-50 Για την εκστρατεία του Ηρακλή στην Τροία βλ. Ε6ά0 και Ξ250. 


στ. 29 αλογοθρόφο' απόδοση του πρωτότυπου ἱππόβοτον (από το 
ουσιαστικό ἵππος Ξ άλογο κάῑ το θέµα του ρήματος βόσκω). 
ἢ ὶ 


στ. 34 βοϊδόματη: απόδοση του πρωτότυπου βοῶπις (από τα α- 
του ουσιαστικού βοῦς Ξ βόδι και οπ- βλέπω). 


στ. 41 ο κοσμοσείστης: ο Ποσειδώνας: απόδοση του πρωτότυπου ἐνοσί- 
χθων. 
στ. 46 - μαυροσύννεφε: απόδοση. του πρωτοτύπου κελαινεφής (από το 


επίθετο χελαινός - μαύρος χαι το ουσιαστικό νέφος - σύννεφο). . 


στ. 55 ο ξακουστός στο τόξο' απόδοση του πρωτότυπου χλυτότοξος 
(από το επίθετο κλυτός Ξ ξακουστός και το ουσιαστικό τόξον). 


στ. 64-71 Στους στίχους αυτούς γίνεται προοικονοµία και της συνέχειας της 
-. Ιλιάδας χαι της άλωσης της Τροίας. 


στ. 74 -. του τέκνου του Πηλέα: δηλαδή του Αχιλλέα. 
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πορθητή' απόδοση του πρωτότυπου πτολίπορθος (από το ουσια- 
στικό πτόλις - πόλη και το θέµα του ρήματος πέρθω Ξξ χυριεύω). 


λευκοχέρα: απόδοση του πρωτότυπου λευκώλενος (από το  επίθε- 
το λευκός χαι το ουσιαστικό ὠλένη). 


πλατιά ομηρική παρομοίωση. 
ο Ασκάλαφος σκοτώνεται στο ΝΞ5Ί8. 


τυπικός στίχος: βλ. Ξ285. 


ανεµόποδη' απόδοση του πρωτότυπου ποδήνεμος (από το ουσια- 


στικό ποῦς, ποδός Ξ πόδι και ἄνεμος). 
πλατιά ομηρική παρομοίωση. 


γαλαζοχαίτη, αφέντη γης: απόδοση των πρωτότυπων κυανοχαί- 
της γαιήοχος (το πρώτο από το επίθετο κυανοῦς και το ουσιαστι- 
κό χαίτη’ το δεύτερο από το ουσιαστικό γαῖα Ξ γη και το θέµα 
του ρήματος ἔχω Ξ κρατώ). 


χαλκόκρανο' απόδοση του πρωτότυπου χαλκοκορυστής (από το 
επίθετο χαλκοῦς Ξ χάλκινος, και το ουσιαστικό κόρυς, κόρυθος Ξ 
κράνος). 


Κατά την ελληνική μυθολογία τα Τάρταρα ταν µια σκοτεινή 
άβυσσος κάτω από τη γη και απείχε από την επιφάνεια της γης 
όσο η γη απέχει από τον ουρανό: πάνω από τα Τάρταρα ήταν τα 
θεμέλια της γης και της θάλασσας: περιβαλλόταν από σιδερένιο 
τείχος µε σιδερένιες πύλες: εχεί ήταν φυλακϊσμένοι ο εχθρονισµέ- 
νος Κρόνος και οι νικηµένοι Τιτάνες, που φυλάγονταν από τους 
Εχατόγχειρες. Ετυμολογικά η λέξη ίσως είναι ηχοποίητη από το 
ταρ- (απ᾿ όπου ταρταρίζω, νεοελληνικά τουρτουρίζω), δηλωτικό 
της παγερής ατμόσφαιρας του ανήλιου αυτού χώρου. Ἢ 


κροσσωτή' απόδοση του πρωτότυπου θυσανόεσσα. 
μακρότοξε' απόδοση του πρωτότυπου ἑκατηβόλος (από το επίρ- 
ρηµα ἑκάς Ξ µακριά, και από το μη του ρήματος ο χτυπώ 


από μακριά). 


ροή απόδοση του πρωτότυπου ἑκάεργος (από το επίρρη- 
μα ἑκάςΞ µακριά, χαι το θέµα του ρήματος ἐργάζομαιξ κάνω κάτι). 


κχρανοσείστης: απόδοση του πρωτότυπου κορυθαίολος (από το 


ουσιαστικό κόρυς, κόρυθος Ξ κράνος και το επίθετο αἰόλος - 
εύστροφος, ευκίνητος). 
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χρυσόξιφο' απόδοση του πρωτότυπου χρυσάορος (από το επίθε- 
το χρυσοῦς Ξ χρυσός και το ουσιαστικό ἄορ Ξ ξίφος). 


πλατιά ομηρική παρομοίωση. 


πλατιά ομηρική παρομοίωση - αξιοσημείωτο εδώ ότι παραθέτεται 
αµέσως µετά την προηγούμενη. 


άνθρωποι του κάμπου: απόδοση του πρωτότυπου ἀγροιῶται. 


βράχος κοφτερός' απόδοση του πρωτότυπου ἠλίβατος πέτρη - 
ισκιωµένο δάσος' απόδοση του πρωτότυπου δάσχιος ὕλη. 


μακροχήτικο' απόδοση του πρωτότυπου ἠυγένειος (από το επίθε- 
το ἠὺς - όμορφος, καλός, μεγάλος, και το ουσιαστικό γένειον). 


δίκοπα" απόδοση του πρωτότυπου ἀμφίγυιον (από την πρόθεση 
ἀμφί - γύρω, κι απ᾿ τις δυο πλευρές, και τη ρίζα γυ-, απ᾿ όπου το. 
ουσιαστικό γύαλον - κοίλωμα, χύρτωμα). 
πλατιά ομηρική παρομοίωση. 


Για τον Αρκεσίλαο βλ. Β485. . 


Ο Ίσος ήταν υπαρχηγός: του Μενεσθέα, του αρχηγού των 
Αθηναίων. . 


πλατιά ομηρική παρομοίωση. 


Αξιοσημείωτη εδώ η αποστροφή που κάνει ο ποιητής στον 
Απόλλωνα µέσα στην επική αφήγηση. 


πλατιά ομηρική παρομοίωση. 


πλατύδρομη' απόδοση του πρωτότυπου εὐρύπορος (από το επίθε- 
το εὐρύς Ξ πλατύς χαι το ουσιαστικό πόρος - πέρασμα, δρόμος). 


Για τον Ευρύπυλο βλ. Λ842. 

χι ας ήταν και πιο λίγοι οι Τρώες και οι σύμμαχοί τους είχαν συνο- 
λικά το μισό των δυνάμεων που είχαν οι Έλληνες (βλ. Θ562 και 
Β/128). 

πλατιά ομηρική παρομοίωση. 


Επειοί ήταν οι κάτοικοι της βόρειας ΉἨλιδας. 


Η Έρυρα ήταν το αρχαιότερο όνομα της Κορίνθου. | 
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Ο Μελάνιππος ήταν ξάδερφος του Έκτορα. 


Η Περκώτη ήταν πόλη του Ελλησπόντου. 
τυπικός στίχος: βλ. 0661. 


βροντερός' απόδοση του πρωτότυπου βοὴν ἀγαθός Ξ δυνατός 
στη φωνή, βροντερόφωνος. 


πλατιά ομηρική παρομοίωση. 
πολεμικός: απόδοση του πρωτότυπου μενεχάρµης (από το ρήμα. 
μένω και το ουσιαστικό χάρμη - προθυμία για μάχη, μάχη, δηλα- 


δή καρτερικός στη μάχη). 


Αξιοσημείωτη εδώ η αποστροφή που κάνει ο ποιητής στο 
Μελάνιππο µέσα στην επική αφήγηση. 


πλατιά ομηρική παρομοίωση. 
ομηρική παρομοίωση. 
δρεπανόγυρτα πλοία απόδοση του πρωτότυπου χορωνίδες νῆες. 


σοφός' απόδοση του πρωτότυπου μητίετα (από το μῆτις -- σκέψη, 
σοφία). 


κονταροσείστης' απόδοση του πρωτότυπου ἐγχέσπαλος (από το 
ουσιαστικό ἔγχος Ξξ όπλο, αχόντιο χαι το θέµα του ρήματος 


πάλλω Ξ σείω, κουνώ). 


ομηρική παρομοίωση. 


Ἡροοικονομία του θανάτου του Έκτορα. 


πλατιά ομηρική παρομοίωση. 
σβουριστών’ απόδοση του πρωτότυπου λιγύς. 
πλατιά ομηρική παρομοίωση. 


ανήμερο' απόδοση του πρωτότυπου ὀλοόφρων (από το επίθετο 
ὀλοός - καταστρεπτιχός, και το ουσιαστικό φρήν Ξ σκέψη). 


θαλασσομάχο' απόδοση του πρωτότυπου ναύμαχον (από το 
ουσιαστικό ναῦς Ξ πλοίο και από το θέµα του ρήματος μάχομαι). 


πλατιά ομηρική παρομοίωση. 


-.506-- 


στ. 


στ. 


στ. 


στ. 


στ. 


στ. 


στ. 


στ. 


Ραφωδίαο . | ἲ 


690-694 πλατιά ομηρική παρομοίωση. 


694. 


705 


706 


718 


717 


724 


799 


- γαλαζόπλωρο' απόδοση του πρωτότυπου κυανόπρωρος (από το 


επίθετο κυανοῦς Ξ γαλάζιος και το ουσιαστικό πρῷρα Ξ πλώρη). 


γοργό και πελαγόδρομο' απόδοση του πρωτότυπου ὠκύαλος και 


'ποντοπόρος (το πρώτο από το επίθετο ὠκύς Ξ γοργός και το 


΄ ϱ 


ουσιαστικό ἃλς Ξ θάλασσα: το δεύτερο απὀ το ουσιαστικό πόντος 
Ξ θάλασσα και το ουσιαστικό πόρος - πέρασμα, δρόμος). ᾿ 


Για τον Πρωτεσίλαο βλ. ΒΘ85. 


μαυρόδετα: απόδοση του πρωτότυπου μελάνδετα (από το επίθε- 
το μέλας Ξ μαύρος χαι το θέµα του ρήματος δέω -- δένω). 


ακροστόλι - κόσμημα της πρύμνης σαν χιονόκρανο δόση του 
πρωτότυπου ἄφλαστον). 


βροντολάλος- απόδοση του πρωτότυπου εὐρύοπα (από το επίθε- 
το εὐρύς - πλατύς, δυνατός, και τη ρίζα οπ-). 


| βαριαρματωμένος' απόδοση του πρωτότυπου θωρηκτής (από τ το 
θέµα του ρήματος θωρήσσω Ξξ εξοπλίζω). 
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Η δέκατη πέμπτη ραψωδία της ομηρικής Γλιάδας δίνει συνέχεια στο εχκρε- 
μές της μάχης: οι Τρώες, που µε τον τραυματισμό του Έκτορα είχαν υποχωρή- 
σει, προχωρούν πάλι µε το θεραπευμένο ηγέτη τους και απωθούν τους Έλληνες 
ξανά ως τα πλοία τους, που κινδυνεύουν από άµεση πυρπόληση. 

Λίγο πριν από την έναρξη της παλίνδρομης αυτής κίνησης έχουµε το ξύπνη-. 
μα του Δία µετά την ερωτική συνέντευξή του µε την ρα και µετά από το βαθύ 
ύπνο στον οποίο είχε πέσει και κατά τη διάρχειο του οποίου οι Έλληνες µε τη 
βοήθεια του Ποσειδώνα είχαν ανατρέψει την κατάσταση που είχε δημιουργηθεί 
σε βάρος τους. Ο Δίας, διαβλέποντας το δόλο της ερωτικής συντρόφου του, της 
μιλά απειλητικά θυμίζοντάς της προηγούμενο ξέσπασμά του πάνω της (στ. 14- 
93). Ἡ ρα µε ψευδορχία προσπαθεί να τον ηρεμήσει, αφήνει ακάλυπτο τον 
Ποσειδώνα και δείχνει πρόθυμη να υπηρετήσει τη βουλή του Δία (στ. 36-46). Στη 
δευτερολογία του (στ. 49-77) ο Δίας φαίνεται εξηρεμισμένος και δείχνει να υπο- 
λογίζει στη συναντίληψη της Ἠρας! αξιοποιεί τη δηλωμένη νομιμοφροσύνη της 
και ζητά να ενεργήσει αµέσως να φτάσουν στην Ίδη η Ίριδα και ο Απόλλωνας, 
για να γίνουν μηνύτορές του αντίστοιχα στον Ποσειδώνα και στον Έκτορα: και 
αυτό που είναι ιδιαίτερα αξιοσημείωτο, προεξαγγέλλει την εξέλιξη της επικής 
αφήγησης ως το τέλος της: το φόνο του Πάτροχλου από τον Έκτορα και το φόνο 
του Έκτορα-από τον Αχιλλέα. 

Ἡ ρα επιστρέφει πολύ γρήγορα (στ. 80-83) στον Όλυμπο, την έδρα των 
ανέµελων θεών, που ωστόσο τιμητικά γι αυτήν ανασηκώνονται από τη θέση 
τους στο συμπόσιο. Οι θεοί περιορίζονται αρχικά στην τιμητική αυτή εκδήλωση, 
ενώ η ρα έχει µια πρώτη ιδιαίτερη συνομιλία µε τη Θέτιδα, που οσφραίνεται 
τη σύγχυση που έχει η συνομιλήτριά της, αλλά δεν παίρνει συγχεχριμένη απά- 
ντηση στο ερώτημα που κάνει. Ύστερα γυρνά το λόγο της στους θεούς και ελε- 
εινολογώντας τους υπογραμμίζει τη δύναμη του Δία (στ. 104-112). 

Μια λεπτομέρεια από το λόγο της Ήρας ξεσηκώνει τον Άρη, που δείχνει να 
αφηφά τη δύναμη του Δία (στ. 115-118) και είναι έτοιμος να πάει στο πεδίο της 
μάχης, αλλά τον συγκρατεί µε υποτιμητικούς χαρακτηρισμούς χαι µε τη ρεαλι- 
στική υπόδειξη, ότι ο θάνατος είναι αναπόφευκτη μοίρα των θνητών: «ἀργαλέ- 
ον δὲ πάντων ἀνθρώπων ῥῦσθαι γενετήν τε τόκον τε» (στ. 128-141). 

Η ρα εκτελεί την εντολή που πήρε και σε λίγο Ίριδα και Απόλλωνας έχουν 
παρουσιαστεί μπροστά στο Δία στην Ίδη. Πρώτη παίρνει εντολή και μεταφέρει, 
κατά τα συνηθισμένα στην επική αφήγηση, σχεδόν αυτολεξεί τον αυστηρό λόγο 
του Δία προς τον Ποσειδώνα (στ. 158-167 και 174-183 µε αξιοσημείωτη συστοι- 
χία ισόποσων στίχων). Η αντίδραση του Ποσειδώνα (στ. 185-199) σε πρώτο στά- 
διο, µε την επίκληση των δικαιωμάτων του που απορρέουν από την τριχοτόμη- 
ση της παγκόσμιας εξουσίας ανάµεσα στους τρεις αδερφούς (χυριαρχίες του 
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Ποσειδώνα στη θάλασσα, του Άδη στον κάτω κόσμο χαι του Δία στον ουρανό), 
είναι σκληρή και ασυμβίβαστη. Αλλ’ η Ίριδα σε υπέρβαση του αρχικού ρόλου 
της μεταβάλλεται από µαντατοφόρο σε συμβουλάτορα (στ. 204-204) τονίζοντας 
την αξία της φρόνιμης αναθεώρησης σκληρών στάσεων: «στρεπταὶ φρένες 
ἐσθλῶν». Και ο Ποσειδώνας βρίσκει τη γραμμή της υποχώρησης εκσφενδονίζο- 
ντας λόγια εναντίον του για λογαριασμό τέσσερων θεών (στ. 206-217) και χώνε- 
- ται στη θάλασσα - ο ποιητής µε λιτότητα σημειώνει την απουσία του (στ. 219). 

Με την εντύπωση χρονικής ακολουθίας δεύτερος παίρνει εντολή ο 
Απόλλωνας να συναντήσει τον Έκτορα, να τον ενδυναμώσει χαι να τον βοηθή- 
σει στη μάχη, για να ανατραπούν τα πλεονεκτήματα που έχουν τη στιγμή εχεί- 
νη οι Έλληνες, ωσότου τους ξαναδώσει άλλη ευκαιρία για παλίνδροµη κίνηση ο 
Δίας είναι ευχαριστημένος από την υποχώρηση του Ποσειδώνα, που τη θεωρεί 
δεδομένη, καθώς µια ενδεχόμενη αδερφομαχία θα γινόταν αισθητή στην έχπτω- 
τη από την εξουσία συντροφιά του Κρόνου στα Τάρταρα (στ. 221-255). Ἡ συνά- 
᾿ ντηση χαι η συνομιλία του θεού µε το θνητό είναι ενδιαφέρουσα: ο Απόλλωνας, 
τάχα απληροφόρητος, ρωτά τον αδρανοποιηµένο Έκτορα (στ. 244-245) και, 
όταν εχείνος ανταποκρίνεται (στ. 247-252), του αποκαλύπτεται χαι του υπό- 
-σχεται συμπαράσταση στη μάχη (στ. 254-261). | 

Στο σηµείο αυτό, όταν η μάχη ανανεώνεται, ο ποιητής παρεμβάλλει δυο επι- 
κές παρομοιώσεις (στ. 263-270 και 271-280), για να τονίσει την αποφασιστικό- 
τητα των αντιμαχόμενων στρατών να διεκδικήσουν τη νίκη. Η επανεμφάνιση του 
- Έκτορα στο χώρο της μάχης εντυπωσιάζει τους Έλληνες, που µε το στόμα του. 

Θόαντα (στ. 286-299) βλέπουν παρέμβαση του Δία. Η μάχη φουντώνει και αχού- 
γεται στεντόρειος ο λόγος του Έκτορα (στ. 347-351), προτρεπτικός και προει- 
δοποιητικός συνάμα. Η συμμετοχή του Απόλλωνα είναι αποφασιστική: το τεί- 
χος των Αχαιών γίνεται άθυρµα μπροστά στην ορμή του θεού - ο ποιητής στο 
σηµείο αυτό κάνει µια από τις σχετικά σπάνιες αποστροφές του στο θεό (στ. 
365-366). Ἡ θέση των Ελλήνων είναι δεινή και ο Νέστορας ικετεύει το Δία (στ. 
372-376), για να εισπράξει µια «διοσημία» (στ. 377-378), που δεν την ερμηνεύ- 
ουν σωστά οι Τρώες και ορμούν ακάθεκτοι. Τότε αναλαμβάνει ο Πάτροκλος µια 
πρωτοβουλία, που μένει ανολοκλήρωτη στο πλαίσιο της ραφωδίας αυτής: δηλώ- 
νει στον πληγωµένο φίλο του Ευρύπυλο ότι θα επιχειρήσει να βγάλει τον 
Αχιλλέα στη μάχη (στ. 399-404). 

Στη μάχη που αναπτύσσεται κυριαρχούν οι μορφές από τη µια μεριά του 
Έκτορα, που πολεμά και προτρέπει (στ. 425-428) και των δυο αδερφών Αίαντα 
και Τεύχρου, που πρωτοστατούν στη δύσκολη αυτή για τους Έλληνες ώρα. Και 

ο Έκτορας και ο Αίαντας παρακινούν τους δικούς τους να δείξουν ηρωικό ήθος 
χαι τονίζουν ότι η ζωή δεν έχει αξία, αν δεν προσφέρεται αφειδώλευτα στην εξυ- 
πηρέτηση των συµφερόντων του κοινωνικού χώρου µέσα στον οποίο αναπτύσ- 
σεται (στ. 486-499 και 502-518) και αν δε δίνει μεγαλύτερη βαρύτητα στον ηθικό 
θάνατο απ’ όση στο βιολογικό θάνατο (στ. 559-058 και 961-268). 

Στην. εξέλιξη της μάχης, όπου σημειώνεται µια μικρή παρεμβολή του 
Μενέλαου (στ. 568-571) ο Έκτορας φτάνει στο απόγειο της ορμής του (στ. 5942- 
652). Ωστόσο µέσα στο πλαίσιο της µαχητικότητάς του δηλώνεται ο επικείµενος 
θάνατός του: ο μεγάλος Τρωαδίτης δεν είναι τίποτε περισσότερο από ένα όργα- 
νο που λειτουργεί για την πραγματοποίηση του σχεδίου του Δία, για να ικανο- 
ποιηθεί η μητέρα του Αχιλλέα, η θεά Θέτιδα: χι όµως αυτό το φάσμα του θανά- 
του περνά από το πλαίσιο της αγωνιστικότητάς του σαν σχόλιο που θα αξιο- 
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ποιηθεί στη συνέχεια’ για την ώρα ο Έκτορας µε τις περιγραφές των κινήσεων 
χαι των εχφράσεών του, µε απανωτές παρομοιώσεις (στ. 605-606, 629-629, 630- 
637), είναι γεμάτος ζωτική ορμή και ανυποφίαστος για ό,τι τεκταίνεται πίσω 
από τη δράση του: τα χέρια του αδράχνουν ένα πλοίο ελληνικό και η φωνή του 
-(στ. 718-725) είναι µια προτροπή στους σνμπολερίθεςε του για τελική επίθεση 
και πυρπόληση των πλοίων. 

:Η δέκατη πέμπτη ραψωδία της ομηρικής Ιλιάδας κλείνει µε τον Αίαντα πρό- 
-μαχο της ελληνικής αντίστασης, που µε τα λόγια του (στ. 733-741) και µε τη : 
δράση του αποτελεί εδώ τον αντίποδα του Έκτορα. | 
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Η διδακτική επεξεργασία της ραψωδίας Ο της οµηρικής Ιλιάδας µπορεί να 
γίνει µε χωρισμό της σε 7 διδακτιχές ενότητες: α) στ. 1-99, β) στ. 100-219, Υ) στ. 
220-542, δ) στ. 343-457, ε) στ. 458-559, στ) στ. 560-652 και Ὁ στ. 653-746. 
Ενδεικτικά για κάθε ενότητα σημειώνονται τετράδες ερωτημάτων ή ασκήσεων. 


Πρώτη διδακτική ενότητα (λιάδας Ο, στ. 1-99); Ἐύπνημα του Δία, συνομιλία 

του µε την Έρα, επιστροφή της θεάς στον Όλυμπο. 

1. Πώς μπορούμε. να χαρακτηρίσουµε το Δία απ᾿ όσα λέγει στην Ἠρα (στ. 14-33): 

2. Πώς μπορούμε να χαρακτηρίσουµε την ρα απ᾿ όσα λέγει στο Δία (στ. 36-46); 

3. Γιατί ο Δίας, στο δεύτερο λόγο του προς την ρα. (στ. 49-77) προοικονομεί 
τη συνέχεια της Τλιάδας; 

4, Ποια είναι τα συναισθήματα της Ἠρας, όταν επιστρέφει στον Όλυμπο; 


Δεύτερη διδακτική ενότητα (Ιλιάδας Ο, στ. 100-219): Συζήτηση των θεών στον 

Όλυμπο, αποστολή της Ῥιδας στον Ποσειδώνα. 

|. Αξιολογήστε το επεισόδιο µε τον Άρη (στ. 143-142). 

2. Ποια συμπεράσματα βγαίνουν από το μήνυμα που στέλνει ο Δίας στον 
Ποσειδώνα (στ. 158-167 και 174-183); 

3. Ποια είναι η αντίδραση στο μήνυμα του Δία (στ. 185-199): 

-4, Με ποιο τρόπο τελικά υποχωρεί ο Ποσειδώνας (στ. 206-217); 


- Τρίτη διδακτική ενότητα (Ιλιάδας Ο, στ. 220-542): Εντολή του Δία στον 
Απόλλωνα, εμφύχωση του Έκτορα από τον Απόλλωνα, νέα επίθεση των Τρώων. 
1. Ποια συμπεράσματα βγαίνουν από τη συνομιλία Απόλλωνα-Έκτορα (στ. 

249-261): 
2. Αξιολογήστε τις απανωτές πλατιές οµηρικές παρομοιώσεις των στ. 268-278. 
8. Αξιολογήστε το λόγο του Θόαντα (στ. 286-299). 
4. Αξιολογήστε την περιγραφή της νέας επίθεσης των Τρώων (στ. 906-327). 


Τέταρτη διδακτική ενότητα (Ιλιάδας Ο, στ. 348-4657}:0 Έκτορας παρακινεί 

τους Τρώες, ο Π. Γάτροχλος φεύγει από τον Ευρύπυλο και πηγαίνει στον ΕΕ 

συνέχεια της μάχης. 

1. Κρίνετε τα λόγια του Έκτορα στους Τρώες (στ. 847-351). 

2. Κρίνετε τη στάση του Έκτορα στους στ. 422-428. 

: 8. κρίνετε την αντίστοιχη στάση του Αίαντα στους στ. 480-444. 

4. Αναλύστε τη βραχυπρόθεσµη και τη μακροπρόθεσμη έκβαση της «διοση- 
μίας» των στ. 377-378. | 


Πέμπτη διδακτική ενότητα (Ιλιάδας Ο, στ. 456-559): Συνέχεια της μάχης, 
δράση του Τεύκρου, του Αίαντα, του Έκτορα. 
1. Πώς προβάλλεται ο Έκτορας στην αρχή αυτής της διδακτικής ενότητας; 
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2. Αξιόλόύοεὲ τα λόγια του Έκτορα προς τους εσας του (στ. 486- 
499). 

ὃ. Αξιολογήστε τα λόγια του Αίαντα προς τους αἰ του (στ. ο02- 
513). 


-ᾱ. Πώς προβάλλεται ο Μελάνιππος στο τέλος αυτής της διδακτικής ενότητας; 


Έκτη διδακτική ενότητα (Ιλιάδας Ο, στ. 560-652): Συνέχεια της μάχης, ενδυ- 
νάμωση του Έκτορα από το Δία. 

1. Αξιολογήστε την προτροπή του Αίαντα (στ. 561-564). 

2. Αξιολογήστε την προτροπή του Μενέλαου (στ. 569-571). 

3. Αξιολογήστε την περιγραφή της δράσης του Έκτορα (στ. 605-652). 

4. Αξιολογήστε τις παρομοιώσεις της διδακτικής αυτής ενότητας. 


Έθδομη διδακτική ενότητα (Ιλιάδας Ο, στ. 659-746). Μάχη μπροστά στα. 
πλοία, απόπειρες πυρπόλησης των πλοίων, δράση του Αίαντα. 

1. Αξιολογήστε την προτροπή του Νέστορα (στ. 661-666). 

2. Πώς προβάλλεται ο Αίαντας στο τέλος της ραψωδίας αυτής; 
3. Αξιολογήστε την προτροπή του Έκτορα (στ. 718-725). 

4. Αξιολογήστε τις παρομοιώσεις της διδακτικής αυτής ενότητας. 


αν .--»--- μαι 


Οι τετράδες των ερωτημάτων χαι των ασχήσεων μπορούν να συμπληρω- 
θούν ή να αντικατασταθούν από άλλες: ιδίως, αν ο προγραμματισμός εργασίας 
αφήνει διαθέσιµα περιθώρια, µπορεί να γίνει ανακεφαλαιωτική επεξεργασία 
όλης της ραφωδίας. Για τη δημιουργική εκμετάλλευση ενός τέτοιου ΞΘΕΧΘΗΞ 
νου καταχωρίζονται οι παρακάτω ερωτήσεις: 

Ποια συναισθήματα προχαλεί η αρχή της ραψωδίας αυτής; 

2. Γιατί ο Δίας θυμίζει στην Ἠρα την περίπτωση του Ηρακλή; 

3.. Στουςστ. 75-78 ο Δίας αναφέρεται στην υπόσχεση που έδωσε στη Θέτιδα. 
-- Πού και πώς δόθηκε Ἡ υπόσχεση αυτή; 

4. Ποια επιχειρήματα χρησιμοποιεί η Αθηνά μιλώντας στον Άρη (στ. [38- 141): 

ο. Γιατί στους στ. 965 και 582-583 ο ποιητής παρεμβάλλει προσφωνήσεις 

| (προς τον Απόλλωνα χαι προς το Μελάνιππο) µέσα στην επική αφήγηση; 
6. Γιατί στο στ. 390 και κάτω ο ποιητής ξαναφέρνει στο προσκήνιο τον 

Πάτροκλο; 

7. Πώςθα μπορούσαμε να χαρακτηρίσουµε τον Αίαντα από τη συνομιλία του 

µε τον αδερφό του Τεύκρο (στ. 466-477): 

δ. Πώς θα μπορούσαμε να χαρακτηρίσουµε τον ΤΉ απ᾿ όσα λέγει στο 

Μελάνιππο (στ. 553-558); 

9. Γιατί παρεμβάλλεται η Αθηνά στους στ. 668- 670: 
10. Ποια συναισθήματα προκαλεί το τέλος της ραψωδίας αυτής; 


.---- -ο----. --------. 


Η διδακτική επεξεργασία της ραψωδίας θα μπορούσε να ολοκληρωθεί µε 
συνθετικές εργασίες που θα γίνουν ατομικά ή ομαδικά. Ενδεικτικά σημειώνο- 
νται μερικά θέματα: 

1. θεματικές ενότητες της ραφωδίας Ο της Ιλιάδας, τίτλοι και χύρια σηµεία 
των ενοτήτων. 
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Πολιτιστικά στοιχεία που βγαίνουν από τη ραψωδία αυτή (ιδιωτικός και 
δημόσιος βίος), ταξινόμησή τους. 

Ο ρόλος των θεών στη ραψωδία αυτή. 

Μελέτη των παρομοιώσεων της ραψωδίας: ποια στοιχεία παραβάλλονται, 

ποιες ποιητικές προθέσεις εξυπηρετούν; 

Μελέτη της δραματικής έντασης µέσα στην επική αφήγηση της ραφωδίας. 

Μελέτη της κορύφωσης της μάχης (στ. 926-545) - σὐγκρισή της µε αντί- 
στοιχες κορυφώσεις. 

Τα ζεύγη των παράλληλων θεμάτων: λόγοι Έκτορα χαι Αίαντα - αριθµητι- 
κοί, θεματιχοί, μορφολογικοί συσχετισμοί. 

Συσχετισµοί στοιχείων της ραφωδίας αυτής µε στοιχεία άλλων λα 
Ο85-Α584, Ο808-Β446, 0946-Λ572, 0346-2068. 

Η επανάληψη των εντολών (στ. 158-167 και 174-188) - μελέτη του θέματος 
και συσχετισμός µε αντίστοιχα άλλων ραψωδιών. 

Μελέτη της προοικονοµίας των εξελίξεων της μάχης και του πολέμου γενι- 
κότερα - ποια θετικά ή αρνητικά στοιχεία έχει; 
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Συνομιλία 
Αχιλλέα- 
Πάτροκλου 
Συγκατάθεση 
του Αχιλλέα 
σε αίτημα του 
Πάτροκλου 
(στ. 1-100) 
Λόγος του 
Αχιλλέα 

(στ. 7-19) 


Λόγος του 
Πάτροκλου 
(στ. 21-45) 


ΙΛΙΑΔΑΣ ἩΠ 


Α υτοί για το καλόστρωτο πλοίο χτυπιόνταν έτσι: 
χι ο Πάτροκλος πλησίασε το ρήγα Αχιλλέα 
χύνοντας δάκρυα ζεστά σαν μαύρη νερομάνα 
που χύνει από γκρεμό ψηλό τα σκοτεινά νερά της. 
Ο Αχιλλέας ο γοργός πόνεσε βλέποντάς τον Ὁ 
χαι λόγια ανεµάρπαστα σ᾽ αυτόν μιλώντας είπε: 

«Γιατί δακρύζεις, Πάτροκλε, σαν το μικρό κορίτσι 
που τρέχει πλάι στη μάνα του, ζητάει να το πάρει, | 
κρατιέται απ᾿ τα ρούχα της, τη βλέπει δακρυσμένο 
και την κρατά, χι ας βιάζεται, ωσότου να το πάρει; 10 
Πάτροκλε, όμοιος μ᾽ αυτό θερμά τα δάκρυα χύνεις. 
Στους Μυρμιδόνες, σε μένα κάτι να πεις γυρεύεις; 
Τάχα μόνος να άχκουσες μήνυμα απ᾿ τη Φθία; 
Πως ζει λεν ο Μενοίτιος, το τέκνο του Ακτόρου 
ακόμη χι ο Πηλέας ζει µέσα στους Μυρμιδόνες, 15 
που και των δυο ο θάνατος πολύ θα µας λυπούσε. 
Μήπως για τους Αργείους χλαις, που χάνουν τις ζωές τους 
από δικό τους φταίξιμο στα χοίλα πλοία πλάι; 
Πες το, µην το κρατάς κρυφό, να ξέρουμε χι οι δυο µας.» 

Κι είπες βαριά στενάζοντας, Πάτροχλε αλογάρη: 20 
«Αχιλλέα, Πηλέα γιε, πιο δυνατέ απ᾿ όλους, 
μην οργιστείς: κακό τρανό πλακώνει τους Αργείους. 
Οι ως τα τώρα δυνατοί χείτονται, πληγωμένοι 
από µακριά χι από χοντά, όλοι µέσα στα πλοία. 
Χτυπήθηκε από µακριά ο δυνατός Διομήδης, ' 25 
χτυπήθηκαν από κοντά Ατρείδης κι Οδυσσέας, | 
στο μηρό ο ΒΕυρύπυλος από µακριά µε βέλος. 
Μ᾽ άπειρα βότανα γιατροί γιατρεύουν τις πληγές τους’ 
εσύ µόνο αμάλαχτος στέχεσαι, Αχιλλέα. 


ο «εὐδήγι- 


Λόγος 
του Αχιλλέα 
(στ. 49-100) 


Ομήρου ]λιάδα 


Ας µη µε βρει τέτοιος θυμός, όποιον συ τώρα τρέφεις, 


χαιρέκακε! Αργότερα ποιον τάχα θα ωφελήσεις, 


αν τώρα από χαμό δε σώσεις τους Αργείους; 


Ανάλγητε, πατέρα σου δεν είχες τον Πηλέα Ἢ 

ούτε μάνα τη Θέτιδα: γλαυχή θάλασσα, βράχια 

απόγκρεµα σε γέννησαν: σκληρή ᾽ναι η ψυχή σου! 

Αν κάποιο μήνυμα θεών στη σκέψη σου αποφεύγεις, 

αν η αφέντρα μάνα σου κάτι έφερε απ᾿ το Δία, 

στείλε εμένα γρήγορα και το στρατό μαζί µου 

των Μυρμιδόνων, μήπως φως για τους Αργείους γίνω. 

Και δώσε µου τα όπλα σου στους ώμους µου να βάλω, 

πως είμαι συ νομίζοντας μήπως αποχωρήσουν 

οι Τρώες κι έτσι οι δυνατοί Αργείοι αναπνεύσουν, 

που τώρα βασανίζονται: καλή χι η λίγη ανάσα. 

Πέφτοντας σε κατάκοπους εμείς ξεκουρασμένοι 

εύχολα θα τους διώξουµε από σχηνές και πλοία.» 
Έτσι τον παρακάλεσε ο άµμυαλος. Ζητούσε 

χαχός χαμός για λόγου του χαι συμφορά να έρθει. 

Ο Αχιλλέας ο γοργός του είπε οργισμένος: 
«Ευγενικέ µου Πάτροκλε, ποπό τι λόγο είπες; 

Δε νοιάζομαι για μήνυμα, που τάχα να το ξέρω, 

ούτ᾽ η αφέντρα μάνα µου κάτι έφερε απ᾽ το Δία: - 

ωστόσο φοβερός θυμός καρδιά, ψυχή µου εγγίζει, 

όταν από τον ίσο του ζητάει κανείς ν᾿ αρπάξει, 

να πάρει το μερίδιο του, γιατί είναι πιο μεγάλος: 


επειδή τράβηξα πολλά, γι αυτό έχω θυμώσει. 


- Την κόρη που οι Αχαιοί µου διάλεξαν να πάρω. 


χαι την απόχτησα πόλη κουρσεύοντας μεγάλη 


την πήρε απ᾿ τα χέρια µου ο ρήγας ο Ατρείδης, 
λες χι ήμουν κάποιος άνθρωπος ασήµαντος και ξένος. 


"Όμως πια ό,τι έγινε θ᾽ αφήσουμε’ αιώνια 


στη σκέψη μου δε γίνεται να μείνει ο θυμός μου: 


πως δε θα πάψω το θυμό το είχα πει ωστόσο, 


πριν φθάσουν μπρος στα πλοία µου φωνές, βροντή της μάχης. 


Βάλε τώρα στους ώμους σου τα ένδοξά µου όπλα, 
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Ραφωδία ΗΠ 


οδήγα τους ατρὀμητοὺς στη μάχη Μυρμιδόνες, 

αφού το μαύρο σύννεφο των Τρώων έχει ζώσει 

τα πλοία μας µε δύναμη και στο ακροθαλάσσι 

οι Αχαιοί στριµώχτηκαν µέσα σε λίγο τόπο 

"κι όλη των Τρώων έπεσε επάνω τους η πόλη 

µε θάρρος, γιατί δε βλέπουν κοντά τους πια να λάμπει 
το μέτωπο του κράνους μου’ φεύγοντας τα χαντάχια 
µε νεχρούς τους θα γέμιζαν, ο ρήγας ο Ατρείδης 
αν µου φερόταν μαλακά: χτυπούν το στρατό τώρα. 
Γιατί δεν έχει δύναμη στα χέρια του Τυδείδη 

το κοντάρι πια το χαμό να διώξει απ᾿ τους Αργείους' 
χι ούτε ακούν πια τη φωνή του Ατρείδη να μιλάει 

µε τ᾽ οργισµένο στόμα του’ του Έκτορα βροντάει 


του αντροφόνου η φωνή, καθώς τους Τρώες σπρώχνει, 


χι αυτοί στον κάμπο κυριαρχούν, συντρίβουν τους Αργείους. 


Μα κι έτσι τώρα, Πάτροχλε, διώχνοντας απ᾿ τα πλοία 
το χαλασμό μπες δυνατά, µη µε φωτιά µας κάψουν 
τα πλοία και το γυρισμό µας κόψουν στην πατρίδα. 
Μα άκουσε ό,τι θα πω και βάλε το στο νου σου, 
δόξα μεγάλη και τιμή απ’ όλους να κερδίσω 

τους Δαναούς, την όμορφη κόρη να µου γυρίσουν 

κι άλλα πολλά περίλαμπρα δώρα να µου χαρίσουν. 
Σαν τους διώξεις απ᾿ τα πλοία, γύρισε πίσω πάλι’ 

κι αν δόξα ο βαρύβροντος ο Δίας σου χαρίζει, | 
μη λαχταράς να πολεµάς χωρίς εγώ να είμαι 

τους Τρώες τους πολεμιστές: θα µου στερήσεις δόξα: 
μήτε απ’ τη μάχη, τη σφαγή σκοτώνοντας τους Τρώες 
μεθύσεις και προς την Τροία µε θάρρος προχωρήσεις, 
μην µπει στη μέση ένας θεός αθάνατος του Ολύμπου: 
πολύ, βλέπεις, τους αγαπά ο μακρορίχτης Φοίβος. 
Μα πίσω πάλι γύρισε, όταν τα πλοία σώσεις, 

και άφησε να πολεμούν οι άλλοι µες στον κάμπο. 
Μακάρι, Δία πατέρα και Αθηνά χαι Φοίβε, 

το χάρο να μὴ γλίτωνε κανένας απ᾿ τους Τρώες 


μήτ᾽ απ’ τους Αργείους χι οι δυο να μέναμε μονάχα 
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μόνοι εμείς να ρίχναμε τ᾽ άγια της Τροίας τείχη.» 100 
᾿Δυσκολίες Αυτά τα λόγια έλεγαν εκείνοι μεταξύ τους. 
του Αίαντα Δεν κρατιόταν ο Αίαντας: τον έσφιγγαν τα βέλη: 

Προετοιµασίες 


κα ο Δίας τον εδάµαζε χαι οι αντρείοι Τρώες 
του Πάτροκλου 


Προτροπή που έριχναν’ στα μελίγγια, καθώς συχνά χτυπιόταν, 


του Αχιλλέα το κράνος κροτούσε το λαμπρό και διαρκώς χτυπιόνταν 105 
(στ. 101-209) τα καλόφτιαστα φάλαρα: την πλουμιστή ασπίδα 
ο ώμος του ο αριστερός κουράστηκε να έχει; 
μα όσο χι αν τον πίεζαν, βαστούσε πάντα εκείνος. 
Αγκομαχούσε φοβερά χι από τα µέλη του όλα 
ιδρώτας κάτω έτρεχε, δεν έπαιρνε ανάσα: 110 
κακό επάνω σε κακό τον πλάκωνε τριγύρω. 

Πέστε µου τώρα, Μούσες µου, κάτοικοι του Ολύμπου, 
πώς πρώτα έπεσε φωτιά στων Αχαιών τα πλοία. 

Ο Έκτορας του Αίαντα χτύπησε το κοντάρι 
το φράξινο ζυγώνοντας µε το μακρύ σπαθί του 115 
στη δέση του χαι το ᾽σπασε' ο Αίαντας στα χέρια 
το χολοβό κοντάρι του απόµεινε να έχει’ 
βροντώντας πέρα έπεσε η χάλκινη αιχμή του. 

Το ένιωσε ο Αίαντας στην άψογη ψυχή του 

και τους θεούς φοβήθηκε, πως του χοβε τη σχέψη 190 
ο Δίας ο ψηλόβροντος, πως σύντρεχε τους Τρώες. 

Απ᾽ τις ριξιές ξεμάκρυνε’ αυτοί έριξαν στο πλοίο 

φωτιά ακαταδάµαστη: άσβηστη βγήκε φλόγα. 

Φωτιά την πρύμνη έτρωγε’ χτυπώντας τα μεριά του 

γύρισε προς τον Πάτροκλο ο Αχιλλέας χι είπε: ΄ 135 
| «Μπρος, Πάτροχλε ευγενικέ, αλογοδρόµε, τώρα: 

την πνοή της άγριας φωτιάς βλέπω κοντά στα πλοία: 

μην πάρουν τα καράβια µας και πια χαθούμε τότε: 

φόρα τα όπλα γρήγορα, τα πλήθη θα μαζέψω.» 

Έτσι είπε’ και ο Πάτροχλος τα όπλα του ντυνόταν. 1830 
Κνημίδες πρώτα έβαλε όμορφες στ αντικνήµια, | 
που τις σφιχτόδεναν καλά πανώσφυρα ασημένια: 
στα στήθη θώρακα έβαλε µε άστρα πλουμισμένο 


έπειτα του γοργόποδου του Αιακίδη πάλι’ 
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ξίφος ασημοκάρφωτο ολόχαλκο στους ώμους 135 
έβαλε κι ύστερα τρανή και στιβαρή ασπίδα: 
στο δυνατό κεφάλι του καλοφτιαγμένο κράνος 
έβαλε, όπου ανέμιζε η περικεφαλαία. - 
Κοντάριο καλοφούχτωτα γερά στο χέρι πήρε. 
Του άψογου Αιακίδη δεν πήρε το χοντάρι | 140 
το βαρύ, τρανό, στιβαρό: απ’ τους Αργείους άλλος 
να το παίζει δεν ήξερε, μόνο ο Αχιλλέας’ | 
φράξινο απ’ το Πήλιο, για να σχοτώνει αντρείους, 
το είχε δώσει ο Χείρωνας δώρο του στον πατέρα. 
Είπε στον Αυτομέδοντα τ᾽ άλογα να του ζέφει Ὃ - 145 
αυτόν τιμούσε πιο πολύ µετά τον Αχιλλέα | | 
και πίστευε πως θα ΄μενε πιστός µέσα στη μάχη. 
Έζεφε ο Αυτομέδοντας τα γρήγορα άλογά του, 
τον Ξάνθο χαι το Βάλιο' σαν άνεμος πετούσαν: 
τους γέννησε στο Ζέφυρο η Άρπυια Φτεροπόδα 150 
σ᾽ ένα λιβάδι βόσχοντας στου Ωκεανού τους όχθους. | 
Τον άφογο τον Πήδασο έζεψε δίπλα στ’ άλλα: 
πόλη του Ηετίωνα κουρσεύοντας τον πήρε 
ο Πηλείδης: μ᾽ αθάνατα άλογα ήταν ίσος. 

Τους Μυρμιδόνες τρέχοντας µάζεφε ο Αχιλλέας 155 
µε όπλα από τις σχηνές' σαν σαρκοφάγοι λύκοι, 
που δύναμη ανείπωτη μέσα στο νου τους έχουν 
χι ελάφι τρανό στα βουνά σπαράζοντας το τρώνε 
χαι είναι οι μουσούδες τους γεμάτες από αίμα 
χαι ξεκινούν κοπαδιαστά σε μαύρη νεροµάνα 160 
και ρουφούν βαθύ νερό µε τις λιγνές τους γλώσσες 
χι αίµα ξερνούν χι ατρόµητη ψυχή στα στήθη έχουν, 
όσο χι αν µέσα η κοιλιά έχει πολύ βαρύνει, 
τέτοιοι ηγέτες χι αρχηγοί των Μυρμιδόνων τότε | 
γύρω απ’ το φίλο έτρεχαν του γοργού Αιακίδη᾽ 165 
χι ανάμεσά τους έστεχε ο φοβερός Πηλείδης 
σπρώχνοντας και άλογα χι ασπιδοφόρους άντρες. 

Πενήντα καράβια γοργά είχε ο Αχιλλέας, 


- του Δία ο αγαπητός, κι ήρθε μ᾽ αυτά στην Ἰροία: 
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Ομήρου Ιλιάδα 


κάθονταν άντρες στα κουπιά πενήντα στο καθένα’ 
πέντε αρχηγούς τους έβαλε τις εντολές να δίνουν 

- κι αυτός σ᾽ όλους αρχήγευε µε δύναμη μεγάλη. 
Στον ένα λόχο αρχήγευε ο λαμπροθωρακάτος 
Μενέσθιος, γιος Σπερχειού, του ποταμού του θείου. 
Μ’ ένα θεό τη γέννησε η κόρη του Πηλέα, 

η Πολυδώρα η όμορφη, μ᾽ ένα θεό εκείνη, 

μα του Βώρου λεγόταν γιος, εγγόνι του Περήρη, 
που δίνοντας δώρα πλούσια γυναίκα του την πήρε. 
0 δυνατός Εύδωρος αρχήγευε στον άλλο, 

της Πολυμήλης νόθος γιος, που στο χορό ήταν πρώτη, 
θυγατέρας του Φύλαντα: αγάπησε εχείνη 

ο δυνατός Αργοφονιάς σε χορό βλέποντάς την 

της Άρτεμης της βοερής, της χρυσοδοξαρούσας. 

- Στ᾿ ανώγι ανέβηκε ευθύς και έσμιξε μαζί της 

ο άχακος Ερμής και γιο της χάρισε ωραίο, 

τον Εύδωρο, στο τρέξιμο γοργό και παλικάρι. 

Η βαρύπονη Ειλείθυια όταν στο φως του κόσμου 
τον έβγαλε, κι αντίκρισε του ήλιου πια τη λάμψη, 
γυναίκα του Αχτόρου ο γιος, ο Εχεκλής, την πήρε 
δώρα πολλά προσφέροντας, στο σπίτι του την πήγε; 


τ᾽ ανάτρεφε, το φρόντιζε ο Φύλαντας ο γέρος, 


του δειχνε την αγάπη του σαν γιος του αυτό να ταν. 


0 δυνατός ο Πείσανδρος αρχήγευε στον άλλο, 


γιος του Μαίμαλου, που σ᾽ όλους τους Μυρμιδόνες ήταν 


πρώτος µετά τον Πάτροκλο να ρίχνει το κοντάρι. 

0 αλογάρης Φοίνικας αρχήγευε στον άλλο, 

στον πέμπτο ο Αλκιµέδοντας, άφογος γιος Λαέρχη. 
Όταν όλους τους έστησε δίπλα στους αρχηγούς τους, 


παλικαρίσια μίλησε σ᾽ αυτούς ο Αχιλλέας: 


«Μυρμιδόνες, ας µην ξεχνά κανένας τις φοβέρες . 


που για τους Τρώες λέγατε πλάι στα γοργά καράβια, 
όσο κρατούσα το θυμό, χι έλεγε ο καθένας: 

-- Άσπλαχνε του Πηλέα γιε, σε βύζαξε η μητέρα 
χολή, σκληρέ, κι αθέλητα µας έχεις πλάι στα πλοία: 
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στα ποντοπόρα πλοία µας ας μπούμε και ας πάμε 205 
στον τόπο µας, αφού θυμός κακός σε χυριεύει. | 
Αυτά µου λέγατε συχνά όλοι σας μαζεμένοι, ᾿ 
μα να η μάχη φάνηκε που θέλατε πριν τόσο. 
Όποιος έχει καρδιά γερή ας πολεμά τους Τρώες!» 


Προσευχή Έτσι είπε χαι τους έδινε δύναμη χαι κουράγιο. 210 
του Αχιλλέα 


Πιο πολύ συνασπίστηχοιν, σαν άκουσαν το ρήγα. 
στο Δία 


Ἀπόνοσυἲη Όπως µε πέτρες δυνατές μάστορας δένει τοίχο 
των Τρώων σπιτιού ψηλού ν᾽ αντέχει αυτό στη βία των ανέμων, 


απότον έτσι και κράνη έδεναν χι αφαλωτές ασπίδες. 
Πάτροκλο 


Κράνος µε κράνος έσµιγε, ασπίδα µε ασπίδα, | 215 
(στ. 210-305) 


άντρας μ’ άντρα’ τα κέρατα πλησίαζαν τα κράνη, 

καθώς έσκυβαν’ έδεναν τόσο σφιχτά οι λόχοι. 

Μπροστά σ’ αυτούς οπλίζονταν οι δυο εχείνοι άντρες, 
Πάτροχλος χι Αυτομέδοντας, µε µια καρδιά οι δυο τους, 
μπροστά απ᾿ τους Μυρμιδόνες να πολεμούν. Και μπήκε 230 
ο Αχιλλέας στη σκηνή χι άνοιξε µια κασέλα 

πλουμισμένη κι όμορφη, που η ασημοπόδα 

Θέτιδα του είχε δώσει στο πλοίο να την έχει 

χιτώνες, σγουρά κιλίμια, κάπες ζεστές γεμάτη. 

Μαστορεμένο κύπελο είχε εκεί’ κανένας | 225 
μ᾽ αυτό δεν έπινε κρασί εχτός από εκείνον, 

σ᾽ άλλον δεν έχανε σπονδές εχτός από το Δία. 

Το πήρε απ’ την κασέλα του, το πάστρεφε µε θειάφι 

και µε τρεχούμενο νερό το ξέπλυνε κατόπι 

χι αφού νίφτηχε, έβγαλε κρασί φλογάτο τότε. 200 
Μες στην αυλή του στάθηκε, στον ουρανό θωρώντας 

έχανε σπονδή’ κι άχουε ο χαιρεβρόντης Δίας: 


Η προσευχή «Δία ρήγα, πελασγικέ, που µακριά µας μένεις, 
του Αχιλλέα 


που χυβερνάς την παγερή Δωδώνη και τριγύρω 
(στ. 238-248) 


χαμόχοιτοι χι άνιφτοι ζουν προφήτες οι Σελλοί σου. 200 . 
Την προσευχή µου κι άλλοτε εσύ έχεις ακούσει, 

µε τίµησες και παίδεφες άσπλαχνα τους Αργείους. 
Ἐετέλειωσε τον πόθο µου για µια φορά ακόμη: | 


Στη σύναξη των καραβιών πίσω εγώ θα μείνω, 
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μα με Μυρμιδόνες πολλούς στέλνω το σύντροφό µου 
στη μάχη. Δόξα δώσε του, βροντόφωνέ µου Δία, 

και την καρδιά του στύλωσε χι ο Έκτορας να μάθει 
αν μόνος του ο φίλος µου µπορεί να πολεμήσει 

ή µόνο αν λυσσομανούν τ᾽ ανίκητά του χέρια, 

όταν στον πόλεμο τραβώ εγώ μαζί μ᾽ εκείνον. 

Μα όταν διώξει το κακό, τη μάχη απὀ τα πλοία, 


ας µου γυρίσει άβλαβος στα γρήγορα καράβια 


µε όλους τους συντρόφους του χαι µε τα όπλα όλα.». 


Είπε’ κι ο βαθυστόχαστος τον άχουσε ο Δίας: 
το ένα του το έδωσε, αρνήθηκε το άλλο: 
τη μάχη απ᾿ τα καράβια τους του έδωσε να διώξει, 
μα γυρισμό του φίλου του αρνήθηκε να δώσει. 
Έχαμε σπονδή, προσευχή στο Δία τον πατέρα, Ἢ 
προς τη σκηνή του γύρισε, έβαλε στην κασέλα 
το κύπελο χαι στη σκηνή μπρος στάθηκε: ποθούσε 
να δει τον άγριο πόλεμο των Αχαιών και Τρώων. 
Με τον αντρείο Πάτροκλο εχείνοι οπλισμένοι 
βάδιζαν, ώσπου αγέρωχοι όρμησαν προς τους Τρώες. 


Σαν σφήκες χώθηκαν ευθύς που έχουν φωλιά στο δρόμο 


χι από συνήθιο τα παιδιά εκείνες ερεθίζουν 

κεντρίζοντάς τες διαρκώς, καθώς στο δρόμο μένουν, 

τα άµυαλα, γιατί καχό σε πολλούς άλλους κάνουν: 

-κι αν κάποτε περαστικός άθελα τις πειράξει, 

αυτές χιμούν επάνω του πετώντας µε κουράγιο ᾽ 

:να βοηθήσει τα μικρά ἡ καθεμιά ποθώντας: 

µε τέτοια δύναμη, ψυχή τότε οι Μυρμιδόνες 

χιμούσαν απ᾿ τα πλοία τους’ βοή άσβηστη είχαν. 

Ο Πάτροχλος µε δυνατή φωνή στους φίλους είπε: 
«Του Πηλείδη Αχιλλέα σύντροφοι, Μυρμιδόνες, . 

σταθείτε άντρες φίλοι µου, κρατήστε την αντρεία, 

το ρήγα να τιμήσουμε που µέσα στους Αργείους 

είναι απ᾿ όλους πιο καλός χι οι σύντροφοι στη μάχη 


χι ο ρήγας Αγαμέμνονας την τύφλα του να νιώσει, 


πως διόλου δεν ετίµησε τον πρώτο απ᾿ τους Αργείους.» 
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Ραφωδία Π 


Έτσι είπε και ξεσήκωσε ψυχή, κουράγιο σ᾽ όλους 
χι όλοι στους Τρώες όρμησαν’ αντιλαλούσαν άγρια 
µε τις φωνές των Αχαιών όλα τα πλοία τότε. 

Το δυνατό τον Πάτροκλο μόλις οι Τρώες είδαν, 
τον ίδιο και το σύντροφο, στα όπλα τους να λάμπουν, 
τρομάρα όλοι ένιωσαν, σαλεύτηκαν οι τάξεις’ 
φαντάστηκαν πως ο γοργός Πηλείδης µπρος στα πλοία 
παράτησε πια το θυμό χι έχαμε πάλι αγάπη: 
καθένας γύρω κοίταζε το χάρο να ξεφύγει. 

Ο Πάτροκλος σφεντόνισε τ᾽ αστραφτερό χοντάρι 
πρώτος στη μέση απέναντι, όπου πολλοί φοβούνταν, 
δίπλα στου Πρωτεσίλαου του αντρείου το καράβι, ' 
και τον Πυραίχμη χτύπησε: Παίονες είχε φέρει 
απ᾿ τον πλατύ τον Αξιό, από την Αμυδώνα.. 
στο δεξιό ώμο τον βρήκε ανάσχελα βογγώντας 
στη γη χυλίστηχε αυτός, σκόρπισαν οι δικοί του, 
οι Παίονες: ο Πάτροκλος σκόρπισε φόβο σ᾽ όλους 
τον αρχηγό σκοτώνοντας, που πρώτευε στις µάχες. 
Απ’ τα πλοία τους έδιωξε και έσβησε τη φλόγα’ 
μισοχαμένο έμεινε το πλοίο: και οι Τρώες 
σκόρπισαν μ’ άγρια ταραχή! χύθηκαν οι Αργείοι 
στα πλοία: και σηκώθηκε αλαλαγμός μεγάλος. 

Όπως όταν από ψηλή κορφή βουνού μεγάλου 

ο αστραπορίχτης Δίας πυχνό σύννεφο σπρώξει 

και φαίνονται όλες οι σκοπιές, ακρόχορφα., λαγκάδες, 
χι ανοίγει απ᾿ τον ουρανό απέραντος αιθέρας, 

έτσι τη φλόγα διώχνοντας την άγρια οι Αργείοι 


λίγο ανάσαναν, τέλος δεν είχε η μάχη ωστόσο: 


μπρος στους πολεμόχαρους τους Αχαιούς ακόµη 


οι Τρώες δεν πισώγερναν να φύγουν απ᾿ τα πλοία, 
μα ακόμη αντιστέκονταν χι υποχωρούσαν λίγο. 


Μόλις σκόρπισαν οι γραμμές, σκότωσε έναν άντρα 


κάθε αρχηγός: ο Πάτροκλος ο αντρειωµένος πρώτος 


το μηρό του Αρήλυχου, καθώς αυτός γυρνούσε, 


µε το κοντάρι χτύπησε: του βγήκε από την άλλη: 
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του έσπασε το κόκαλο χαι μπρούμυτα στο χώμα 
/ Ν / / 2 / 
έπεσε αυτός. Ο αντρείος Μενέλαος το Θόα 


βρήκε στο στήθος το γυμνό χι έκοψε την ορμή του. 


Καθώς ορμούσε ο Άμφικλος, τον πρόφτασε ο Φυλείδης 


χαι στο μηρό τον πέτυχε, όπου είναι σαρχωμένος 
πιο πολύ κάθε άνθρωπος: του χονταριού η μύτη 
τα νεύρα χει του έσχισε' τον βρήκε το σκοτάδι. 
Πρώτος ο γιος του Νέστορα πλήγωσε τον Ατύμνιο, 
ο Αντίλοχος: πέρασε τα λαγγόνια ως πέρα: . 
μπρος του αυτός σωριάστηκε. Ο Μάρης µε χοντάρι 
"όρμησε στον Αντίλοχο: μπρος στο νεκρό αδερφό του 
θυμό γεμάτος στάθηκε: όµως ο Θρασυμήδης, 

πριν προφτάσει, τον πέτυχε στο δεξιό του ώμο’ 
την άκρη του βραχίονα έσχισε το κοντάρι 

και από κει το κόκαλο του έσπασε ως πέρα: 

με βρόντο κάτω έπεσε, τον σκέπασε σκοτάδι. 
Έτσι σκοτωμένοι χι οι δυο από τα δυο αδέρφια 
στον Άδη τράβηξαν μαζί, φίλοι του Σαρπηδόνα, 
του Αμισώδαρου οι γιοι, που είχε αναθρέφει 

την αδάµαστη Χίμαιρα, ζημιά σε πλήθος κόσμου. 
Του Οἰλέα Αίαντας στην ταραχή της μάχης Ἢ 
ορμώντας τον Κλεόβουλο έπιασε και χτυπώντας 
µε το σπαθί το σβέρκο του του έχοψε τη φόρα: 
άναψε όλο το σπαθί απ᾿ το αίμα: τα μάτια 

αυτού κόκκινος θάνατος σφάλισε, τρανή μοίρα. 
Πηνέλαος και Λύχωνας μαζί έτρεξαν: είχαν 
αστοχήσει και μάταια έριξαν τα κοντάρια. 

Με ξίφη πάλι έτρεξαν’ ο Λύκωνας του κράνους 
την ψηλή κορφή χτύπησε, μα του σπαθιού το χέρι 
έσπασε’ ο Πηνέλαος κάτω απ’ τ᾽ αυτί στο σβέρκο 
τον χτύπησε’ το σπαθί όλο χώθηκε χαι κρατούσε 
το δέρµα μόνο: έγειρε, κόπηκε η δύναμή του. 
Πρόλαβε τον Ακάµαντα γοργά ο Μηριόνης' 

καθώς πηδούσε στ᾽ άλογα, τον χτύπησε στον ώμο: 


από τ᾽ αμάξι έπεσε, του έκλεισαν τα μάτια. 
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Στο στόμα τον Ερύμαντα και ο Ιδομενέας 

µε το κοντάρι χτύπησε: κάτω απ᾽ το μυαλό του 

πέρασε εκείνο κι έσπασε τα άσπρα κόκαλά του: 

πετάχτηκαν τα δόντια του και γέμισαν µε αίμο 

τα μάτια του’ απ᾽ τ᾽ ανοιχτό το στόμα, τα ρουθούνια 

ξερνούσε αίμα! σύννεφο τον σκέπασε θανάτου. 

Οι αρχηγοί των Δαναών σκότωσαν από έναν. 

Όπως σ᾽ ερίφια κι αρνιά αγριεµένοι λύκοι 

ορμούν απ᾿ τα χοπάδια τους αρπάζοντας εκείνα 

που απ’ αναµελιά βοσκού µες στα βουνά σκορπίζουν 

και δειλιασµένα βλέποντας αμέσως τα αρπάζουν, 

"έτσι στους Τρώες χίμηξαν οι Δαναοί: κι εχείνοι 

ρίχτηκαν σ᾽ άτακτη φυγή, ξέχασαν την αντρεία. 

Ποθούσε πάντα ο Αίαντας να ρίξει το χοντάρι 

στον χαλκόκρανο Έκτορα: µα γνώστης του πολέμου 

αυτός τους ώμους σκέπαζε µε ταύρινη ασπίδα, 

τα σκληρά βέλη ξέφευγε, των κονταριών το βρόντο. 

Ένιωθε βέβαια χαλά πως κλίνει αλλού η νίκη" 

έμενε όµως χι έσωζε τους ποθητούς συντρόφους. 
Όπως από τον Όλυμπο σύννεφο µέσα μπαίνει 

στον ουρανό τον ξάστερο, όταν ξεσπάει μπόρα, 

έτσι εκείνοι φώναζαν χι έφευγαν απ᾿ τα πλοία 

χι άταχκτα πισωστράτιζαν: τα γρήγορα άλογά του 

ξεμάκραιναν τον Έκτορα, τα όπλα του’ τους Τρώες 

παρατούσε, που άθελα σ᾽ ανοιχτό λάκκο ήταν. 

Πολλά άλογα σέρνοντας αμάξια των αρχόντων 

έσπαναν τα τιµόνια τους, τους άφηναν στο λάκκο. 

Αχολουθούσε ο Πάτροκλος προτρέποντας τους φίλους 

᾿καχκό για Τρώες θέλοντας: εκείνοι σκορπισµένοι 

φωνάζοντας και φεύγοντας γέμισαν πια τους δρόμους: 

ψηλά κάτω απ᾿ τα σύννεφα η σκόνη απλωνόταν’ 

από τα πλοία τ᾽ άλογα τραβούσαν για την πόλη. 

Ο Πάτροκλος όπου έβλεπε εχθρούς ανταριασµένους, 

ορμούσε με φωνές εχεί' μπρούμυτα απ’ τ αμάξια 


έπεφταν απ᾿ τους άξονες χι έπεφταν και τ᾽ αμάξια. 
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Πήδηξαν το χαντάκι πια τα γρήγορα άλογά του 

τ᾽ αθάνατα, που οι θεοί χάρισαν στον Πηλέα, 
μπροστά τραβώντας: ήθελε στον Έκτορα να ρίξει; 
όµως αυτόν ξεμάκραιναν τα γρήγορα άλογά του. 
Όπως µε µπόρα γεμίζει όλη η γη η μαύρη 

µια µέρα του φθινόπωρου, νεροποντή της στέλνει 

ο Δίας, όταν θυμώσει πολύ µε τους ανθρώπους, 

που άδικες στην αγορά τις αποφάσεις παίρνουν, 
ποδοπατούν το δίκαιο, θεούς δε λογαριάζουν: 

τότε πια όλοι οι ποταμοί ξεχειλισμένοι είναι, 
πολλές πλαγιές τα ρέματα τις κόβουν πλημμυρώντας, 
στη θάλασσα τη σκοτεινή κυλούν μ ορμή βογγώντας 
απ’ τις χορφές και χάνεται ο μόχθος των ανθρώπων: 
έτσι τρέχοντας στέναζαν οι τρωικές φοράδες. 

0 Πάτροκλος σαν σκόρπισε τις φάλαγγες τις πρώτες, 
στα πλοία τις ξανάσπρωξε' να μπουν αυτές στην πόλη, 
χι ας το θελαν, δεν άφηνε, µα ανάμεσα στα πλοία, . 
στον ποταμό, στο τείχος τους το ψηλό χυνηγώντας 
θανάτωνε και έπαιρνε εκδίκηση για τόσους. 

Πρώτο τότε τον Πρόνοο χτύπησε µε κοντάρι, 

που ήταν χωρίς ασπίδα, κι έκοψε την ορμή του: 
βρόντησε κάτω πέφτοντας. Στου Ἠνωπου το τέχνο 
Θέστορα όρμησε µετά’ στο τορνευτό αμάξι 
κουβαριασμένος έμενε, γιατί τα είχε χάσει 

"κι είχε αφήσει τα λουριά: στη δεξιά μασέλα 

από χοντά τον χτύπησε, τον πέρασε ὡς τα δόντια: 
και έτσι τον ανάσυρε απ᾿ του αμαξιού το γύρο: 

- όπως σε κάβο κάθεται κάποιος και σέρνει ψάρι 
τρανό από τη θάλασσα μ᾽ αγχίστρι και μ᾽ αρμίδι, 
έτσι µε στόμα ανοιχτό τον έσυρε απ’ τ᾽ αμάξι 

και μπρούμυτα τον έσπρωξε: ξεψύχησε πεσμένος. 
Του Ερύλαου την κεφαλή, καθώς αυτός ορμούσε, 
ρε µια κοτρόνα χτύπησε, την έσχισε στη μέση 

στο κράνος µέσα το βαρύ’ μπρούμυτα αυτός στο χώμα 


έπεσε: χι ήρθε ο θάνατος ο φυχοκαταλύτης. 
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Ραφωδία Π 


Έπειτα στους Ερύμαντα, Αμφοτερό, Επάλτη, 
Τληπόλεμο, Πολύμηλο, Δαμαστορίδη Έχιο, 

]φέα, Πύρη, Εύιππο απανωτά ορμώντας 

όλους αυτούς τους σώριασε στη γη των πολυθρόφα. 

Ο Σαρπηδόνας βλέποντας τους άζωστους συντρόφους 
απ’ τα χέρια του Πάτροκλου να χάνουν τη ζωή τους, 
φώναξε στους ισόθεους Λυχιώτες οργισμένος: 

«Ντροπή Λυκιώτες! Πού πάτε; Γοργοί να είστε τώρα! 
Μ᾽ αυτόν εγώ θ’ αντικριστώ, να μάθω ποιος να είναι 
αυτός που έχει δύναμη και έχει τόσα κάμει 
στους Τρώες: πολλών αντρείων τα γόνατα έχει λύσει.» 

Είπε και απ᾿ τ αμάξι του πήδηξε αρµατωµένος. 
Μόλις τον είδε ο Πάτροκλος, πήδηξε απ’ τ᾽ αμάξι. 
Όπως δυο γαντζομύτηδες, νυχοπόδαροι γύπες 
πάνω σε βράχο ορθόστητο στριγγιάζοντας παλεύουν, 
έτσι φωνάζοντας αυτοί όρμησαν αμοιβαία. 

Τους είδε χι ευσπλαχνίστηχε τους δυο τους τότε ο Δίας 
και είπε στη γυναίκα του και αδερφή του Ἠρα: 

«Ο πιο αγαπημένος µου, αλί, ο Σαρπηδόνας 
να δαμαστεί είναι γραφτό απ᾽ τον Πάτροκλο τώρα. 
Στα δυο µου κόβεται η καρδιά, καθώς το συλλογιέμαι: 
να τον αρπάξω όσο ζει απ᾿ τη φριχτή τη μάχη 
χαι να τον πάω στων Λυχιωτών τα πλούσια τα μέρη 
"ν᾽ αφήσω ο Πάτροκλος να πάρει τη ζωή τοῦ;» 

Η ρα η βοϊδόματη του είπε η αφέντρα: 

«Του Κρόνου γιε τροµαχτικέ, τι είναι αυτό που είπες; 
Άντρα θνητό που από παλιά χαμό του δίνει η μοίρα 
απ’ άσχημο θέλεις θάνατο τώρα να τον γλιτώσεις; 
Κάμε το’ µα δε στέργουµε όλοι οι θεοί οι άλλοι. 

Και κάτι άλλο θα σου πω και βάλε το στο νου σου: 
Στη γη του αν στείλεις ζωντανό το Σαρπηδόνα τώρα, 
σκέψου μήπως αργότερα κι άλλος θεός θελήσει 

γιο του ακριβό απ’ τη φριχτή τη μάχη να γλιτώσει’ 
γιατί παιδιά αθάνατων μπρος στη µεγάλη πόλη 


του Πρίαμου συγκρούονται αυτούς θα τους οργίσεις. 
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Μα αν σου είναι αγαπητός και σχίζεται η καρδιάσου, 450 
στην άγρια μάχη να χαθεί εκείνον ἀφησέ τον 
απ᾿ τα χέρια του Πάτροχλου, του τέχνου του Μενοίτιου: 
χι όταν τον βρει ο θάνατος και τη ζωή του χάσει, 
στείλε τότε το Θάνατο και το γλυκό τον Ύπνο 
να τον παν στην απλόχωρη των Λυχιωτών τη χώρα! 455. 
μνήμα θα κάνουν χει γι αυτόν φίλοι του χαι δικοί του 
και θα του στήσουν στήλη µια, τιμή για σχοτωμένους.» 
Είπε: και δεν παράχουσε θεών-θνητών ο χύρης: - 
χι αµέσως έριξε στη γη φιχάλες ματωμένες 
το γιο τιμώντας που ήταν στην χαρπερή την Τροία 460 
να χαθεί απ’ τον Πάτροκλο, μακριά απ᾿ την πατρίδα. 
Όταν πλησίασαν λοιπόν ορμώντας αμοιβαία, 
ο Πάτροκλος τον ξακουστό Θρασύμηλο, που ήταν 
λαμπρός σύντροφος του ρήγα Σαρπηδόνα, στο κάτω 
μέρος της κοιλιάς χτύπησε, έκοψε την ορμή του. 465 
Ο Σαρπηδόνας όρµησε, µε το λαμπρό κοντάρι 
ξαστόχησε και πλήγωσε μόνο στο δεξιό ώμο 
τον Πήδασο, το άλογο: μούγκρισε ξεφυχώντας 
εχείνο χι έπεσε στη γη και πέταξε η ψυχή του. | 
Χώρισαν τ᾽ άλλα άλογα, έτριξε ο ζυγός τους, 470 
τα χαλινάρια έἐμπλεξαν, σαν έπεσε το τρίτο. 
Μα βρήκε ο Αυτομέδοντας ο αντρειωµμένος λύση: 
| Τράβηξε το μακρύ σπαθί απ᾿ το παχύ μηρό του: 
του τρίτου αλόγου τα λουριά απέκοφψε πηδώντας: 
- τα άλλα δυο ευθειάστηκαν, στρώθηκαν στα λουριά τους. 475 
Κι οι δυο τους ξαναζύγωσαν για λυσσασµένη μάχη. 
Με το χοντάρι απέτυχε πάλι ο Σαρπηδόνας: 
πέρασε απ᾿ τον αριστερό του Πάτροχλου τον ώμο 
η αιχμή, µα δεν τον βρήχε' ο Πάτροκλος κατόπι 
µε τον κοντάρι όρμησε: δεν έριξε του κάκου: 480 
τον βρήκε όπου είναι η καρδιά ζωσμένη απ’ τ᾽ άλλα σπλάχνα.. 
Σωριάστηκε όπως πέφτει βαλανιδιά ή λεύκα 
ή ένα µεγάλο πεύχο που µες στα όρη κόβουν 


μάστοῤες µε τσεχούρια τους, καρίνα να το κάνουν: 
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έτσι αυτός ξαπλώθηκε µπρος στ’ άλογα, στ’ αμάξι 485 
µε βογγητό φουχτώνοντας τη ματωμένη σκόνη. 
Όπως ταύρο λαμπρό, τρανό ορµώντας σε κοπάδι 
μες σε βόδια στριφτόποδα τρώγει ένα λιοντάρι 
κι αυτός κλείνει τα μάτια του µες στου θεριού το στόμα. 
έτσι από τον Πάτροχλο των Λυχιωτών ο ρήγας 490. 
τη δύναμή του κράτησε χι είπε στο σύντροφό του: 
«Γλαύχε, μαχητή τρανέ, πρέπει να δείξεις τώρα 
πως κονταροµάχος είσαι χι αγωνιστής αντρείος' 
τώρα τη μάχη να ποθείς, γοργόποδος αν είσαι. 
Των Λυχιωτών τους αρχηγούς να ξεσηκώσεις πρώτα 495 
παντού γύρω µου τρέχοντας να ρθουν να πολεμήσουν: 
να έρθεις έπειτα χαι συ να χτυπηθείς για μένα: 
ντροπή και καταφρόνεση για πάντα θα σου είμαι 
άπαυτα, αν οι Αχαιοί τα όπλα µου αρπάξουν, 
έτσι που έπεσα εγώ στη μάχη μπρος στα πλοία. 500 
Γερά κρατήσου τώρα πια, ξεσήκωνε τους άλλους.» 
Έτσι είπε και ο θάνατος και μάτια και ρουθούνια 
του σκέπασε: ο Πάτροκλος πατώντας το χορµί του 
τράβηξε το χοντάρι του’ ξεχύθηκαν τα σπλάχνα: 
µε την αιχμή του κονταριού βγήκε χαι η ψυχή του. 505 
Τ᾽ άλογα που λαχάνιαζαν και γύρευαν να φύγουν 
οι Μυρμιδόνες κράτησαν, σαν άδειασε τ αμάξι. 
θεραπεία «Αχούοντας τα λόγια του πικράθηκε ο Γλαύκος 


του Γλαύκου χαι θύμωσε, που βοηθός να γίνει δεν μπορούσε: 
Μάχη γύρω 


-. στο χέρι του το μπράτσο του σφίγγοντας το κρατούσε, 510 
από το νεκρό 


Σαρπηδόνα γιατί πονούσε απ’ την πληγή από βέλος του Τεύκρου, 
(στ. 508-665) καθώς ορμούσε στο τείχος να σώσει τους δικούς του. 
| Μιλώντας προσευχήθηκε στο μακρορίχτη Φοίβο: 
«Άχουσε, αφέντη, αν είσαι στην πλούσια Λυχία 

Ἠ στην Τροία: γιατί μπορείς εσύ παντού ν᾽ ακούσεις 515 
άντρες που έχουν βάσανα, όπως χι εμένα βρήκαν. | 
Έχω µια φοβερή πληγή’ το χέρι µου σουβλίζουν 
πόνοι φριχτοί και δεν µπορεί να ξεραθεί το αίμα’ 


νιώθω βαρύ τον ώμο µου απ’ την πληγή που έχω Ἢ 


-- 5841 -- 


Λόγος 
του Γλαύκου 
στον Έκτορα 

(στ. 598-547) 


᾿ Ομήρου Ιλιάδα 


χαι το κοντάρι σταθερά στο χέρι µου κρατώντας 

να πολεμώ πια δεν μπορώ: και πάει ο Σαρπηδόνας, 
ο πιο τρανός, του Δία γιος, που δεν τον βοηθάει. 
Όμως εσύ, αφέντη µου, γιάτρεφε την πληγή μου, 
τους πόνους µου ελάφρυνε, ξανά δύναμη δώσ᾽ µου, 
να κάνω να αγωνιστούν οι σύντροφοι Λυχιώτες 

κι ο ίδιος να αγωνιστώ στο σκοτωμένο γύρω.» 

Έτσι είπε µε την προσευχή. Τον άκουσε ο Φοίβος: 
τους πόνους του σταμάτησε, απ᾿ τη φριχτή πληγή του 
το μαύρο αίμα ξέρανε, του έδωσε κουράγιο. 

Στη σκέψη του το ένιωσε χαι χάρηκε ο Γλαύκος, 
που άκουσε ο τρανός θεός γοργά την προσευχή του. 
Τους αρχηγούς των Λυκιωτών ξεσήκωσε γυρνώντας 
παντού πρώτα ν᾽ αγωνιστούν στο Σαρπηδόνα γύρω: 
μετά στους Τρώες τράβηξε µε βήματο μεγάλα 

όπου ο Πολυδάμαντας χι ο Αγήνορας ήταν, 


0 χαλκόκρανος Έκτορας χι ακόµη ο Αινείας, 


χαι λόγια ανεπάρπαστα από κοντά τους είπε: 

«Τους σύμμαχούς σου, Έκτορα, έχεις πολύ ξεχάσει 
που για σένα σκοτώνονται µακριά απ᾿ την πατρίδα 
και τους δικούς τους, όµως συ βοήθεια δεν τους δίνεις. 
Ο αρχηγός των Λυκιωτών χείτεται, ο Σαρπηδόνας, 
που µε κρίση και δύναμη κρατούσε τη Λυκία: 
µε τα χέρια του Πάτροκλου τον σκότωσε ο Άρης. 
Πλάι του σταθείτε, φίλοι µου, μην το δεχτεί η ψυχή σας 
να του πάρουν τα όπλα του, νεκρό να τον ντροπιάσουν 
οι Μυρμιδόνες µε οργή για το χαμό δικών τους, 
όσους μ᾽ όπλα σχκοτώσαµε στα γοργά πλοία δίπλα.» 


"Έτσι είπε: κατακέφαλα καημός βαρύς τους Τρώες, 


᾽ αγιάτρευτος περίζωσε, γιατί, ξένος χι ας ήταν, 


πύργος ήταν της πόλης τους, είχε πολλούς μαζί του 

χι ο ίδιος µες στον πόλεμο ξεχώριζε απ’ όλους. 

Με λύσσα τράβηξαν ευθύς στους Δαναούς: γεμάτος 
θυμό για το Σαρπηδόνα ο Έκτορας μπρος ήταν. 

Τους άλλους τους ξεσήχωνε του Πάτροχλου η αντρεία. 
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Μίλησε στους δυο Αίαντες, που το Βελαν χι οι ίδιοι: 
«Αίαντές, τώρα πρόθυμα βοήθεια δώσετέ µου 

σαν πριν αντρεία δείχνοντας χι ακόµη πιο μεγάλη. 

Νεκρός ο πρώτος κείτεται που όρμησε στο τείχος, 

ο Σαρπηδόνας: τα όπλα να του παίρναµε χι εχείνον 

να ντροπιάζαµε και όποιον έτρεχε απ᾿ τους δικούς του 

όλους να τους σχοτώναμε µε τ᾽ ἀσπλαχνά µας όπλα.» 
Έτσι είπε: και το ήθελαν αντρεία χει να δείξουν. 

Όταν χι από τις δυο µεριές δυνάµωσαν τους λόχους, 

Μυρμιδόνες και Αχαιοί, οι Τρώες χι οι Λυχιώτες, 

άρχισαν ν᾽ αγωνίζονται γύρω απ’ το σκοτωμένο 

μ᾽ αλαλαγμό: τα όπλα τους πάρα πολύ βροντούσαν. 

Τότε ο Δίας άπλωσε νύχτα καχή στη μάχη, 


να γίνει πόλεμος κακός γύρω από το γιο του. 


Τους λαμπρόµατους Αχαιούς πρώτοι έσπρωξαν οι Τρώες: 


γιατί έπεσε όχι ασήµαντος στους Μυρμιδόνες κάποιος, 
ο Επειγέας, του Αγακλή του αντρειωµένου τέχνο, 

που το ωραίο Βούδειο το κυβερνούσε πρώτα, 

μα αφού σκότωσε τρανό ξάδερφο, πήγε ικέτης 

τότε στην ασημόποδη Θέτιδα, στον Πηλέα: 

κι αυτοί τότε τον έστειλαν µε τον αντρείο γιο τους 
στην καλοφόραδη Τροία, τους Τρώες να χτυπήσει. 
Καθώς ζύγωνε στο νεκρό, µε πέτρα στο κεφάλι 

τον χτύπησε ο Έκτορας" σχίστηκε αυτό στα δύο 

μες στο βαρύ το κράνος του’ μπρούμυτα τότε εκείνος 
έπεσε κι ήρθε ο θάνατος ο ψυχοκαταλύτης. 

Πικράθηκε ο Πάτροχλος για το χαμό του φίλου 

και βγήκε μπρος στους πρόμαχους μοιάζοντας µε γεράκι 
γοργό που τρέπει σε φυγή φαρόνια, καλιακούδες. 
Αλογοδρόμε Πάτροχλε, ορμούσες τότε ο ίδιος, 

µε πίκρα για το φίλο σου, σε Τρώες χαι Λυκιώτες. 
Χτύπησε το Σθενέλαο, το γιο του Ιθαιμένη, 

µε κοτρόνα στο σβέρκο του, του έχοψε τα νεύρα. 

Ο Έκτορας κι οι πρόµαχοι έκαναν πίσω λίγο. 


Σε όση φτάνει έκταση φηλόλιγνο κοντάρι 
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που ρίχνει δοκιμάζοντας σ᾽ αγώνες ή σε μάχη, 
όταν πλακώσουν οι εχθροί οἱ ψυχοκαταλύτες, 
τόσο σπρωγμένοι απ᾽ Αχαιούς γύρισαν πίσω οι Τρώες. 
Των Λυκιωτών ο αρχηγός, ο Γλαύχος, πίσω πρώτος 
γύρισε χαι το Βαθυχλή σκότωσε τον αντρείο, 
γιο του Χάλχκωνα, που ζούσε στην Ελλάδα και ήταν: 
σε πλούτη, βιος ξεχωριστός µέσα στους Μυρμιδόνες. 
Χτύπησε αυτόν κατάστηθα ο Γλαύκος µε κοντάρι 
πίσω γυρνώντας ξαφνικά, καθώς τον κυνηγούσε᾽ 
µε βρόντο κάτω έπεσε: πόνεσαν οι Αργείοι, 
καθώς αντρείος έπεσε, και χάρηκαν οι Τρώες: 
στάθηκαν γύρω του πολλοί ωστόσο κι οι Αργείοι 
τη δύναμη δεν ξέχασαν, μα χύθηκον μπροστά τους. 
Τότε ο Μηριόνης σκότωσε τον Τρώα Λαογόνο, 
τρανό γιο του Ονήτορα, που ήταν ιερέας 
του Δία πάνω στην Ίδη κι ο κόσμος τον σεβόταν. 
Κάτω από σαγόνι χι αυτί τον βρήκε: η ψυχή του 
απ᾿ το χορµί του έφυγε, τον πήρε το σκοτάδι. 
Στο Μηριόνη έριξε κοντάρι ο Αινείας: | 
να τον πετύχει έλπιζε πίσω απ’ την ασπίδα: 
μα ξέφυγε αυτός βλέποντας αντίκρυ το κοντάρι’ 
έσκυφε μπρος και χώθηχε στο χώμα το κοντάρι 
πέρα µακριά χι απόµεινε να τρέμει η ουρά του 
κι η δύναμή του η τρανή σε λίγο ατονούσε. 
Το κοντάρι του Αινεία µε κραδασµό στο χώμα 
μπήχτηχε, αφού άδικα του ξέφυγε απ᾿ το χέρι. 
Γέμισε τότε από θυμό και είπε ο Αινείας: 

« Μηριόνη, είσαι χορευτής, µα αν τώρα το χοντάρι 


σ᾽ έβρισκε, τη δύναμή σου θα έχοβε για πάντα!» 


Κι είπε σ᾽ αυτόν ο ξακουστός στον πόλεμο Μηριόνης: 


«Αινεία, είσαι δυνατός, µα δύσκολο να κόψεις 

τη δύναμη του καθενός που θα ρθει απέναντί σου 
να συγκρουστεί’ θνητός και συ απ’ τη φύση είσαι. 

Αν στο χορµί σου σ᾽ έβρισκε το κοφτερό κοντάρι, 


όσο χι αν είσαι δυνατός, δόξα θα είχες δώσει 
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σε μένα, στον καλοφόραδο τον Άδη τη ζωή σου.» 


Έτσι είπε’ και ο Πάτροκλος τον μάλωσε ο αντρείος: 


«Μηριόνη, γιατί έτσι μιλάς, αν και αντρείος είσαι; 
Καλέ µου, από το νεκρό οι Τρώες δε θα φύγουν 


με τις βρισιές: πρωτύτερα κι άλλον θα φάει το χώμα. 


Μάχες κρίνουν τα χέρια µας, τη σύναξη τα λόγια. ΄ 


να πολυλογούμµε όχι, να πολεμούμε πρέπει!» 


Είπε, μπήκε μπρος κι ο άξιος τον ακολούθησε άντρας. 


Όπως θόρυβος δυνατός βγαίνει από ξυλοκόπους. 


μες σε φαράγγι ενός βουνού και από µακριά φτάνει, | 


ἔτσι από την πλατιά γη ο γδούπος σηκωνόταν 

απ᾿ το χαλκό και τις γερές βοϊδόπετσες ασπίδες, 

- καθώς χτυπιόνταν µε σπαθιά, µε δίστοµα κοντάρια. | 
Κι ούτε θα αναγνώριζε κανείς το Σαρπηδόνα, | 
ακόμη κι αν τον ἠξερε: κοντάρια, αίµα, σκόνη 

απ᾿ την κορφή τον σκέπαζαν ως τ᾽ ακροπόδαρά του. 
Και όλο γύρω απ’ το νεκρό μαζεύονταν σαν μύγες 
σε μάντρα ζουζουνιών γύρω σε γαλατοκαρδάρες. 
την άνοιξη, όταν στ’ αγγειά το γάλα ξεχειλίζει; 

έτσι γύρω απ’ το νεκρό μαζεύονταν: χι ο Δίας 

τα µάτια του τ᾽ αστραφτερά ὃς σήκωνε απ᾿ τη μάχη, 
μα όλο κοίταζε αυτούς και µέσα του σκεφτόταν 

για το χαμό του Πάτροχλου πολλά χι αναρωτιόταν 
να τον σκοτώσει ο Έκτορας µέσα στην άγρια μάχη 
εχεί επάνω στο χορµί του άξιου Σαρπηδόνα 

µε κοντάρι, τα όπλα του να πάρει από τους ώμους 
ή ακόµη σε πιο πολλούς τον παιδεµό να δώσει. 
Καθώς σκεφτόταν, νόμισε καλύτερο πως είναι 

µια φορά ακόµη ο σύντροφος ο άξιος του Αχιλλέα 
τον χαλκόχκρανο Έκτορα να διώξει χαι τους Τρώες 
προς την πόλη και θάνατο σε πιο πολλούς να δώσει. 
Έβαλε πρώτα στην ψυχή του Έκτορα δειλία: 
ανέβηκε στ᾽ αμάξι του και φεύγοντας στους Τρώες 
να φύγουν φώναξε: είδε τη ζυγαριά του Δία. | 


Δεν έμεναν χι οι δυνατοί Λυκιώτες, αλλά όλοι 
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Π αρέμβαση 
Δία- 
Απόλλωνα 
Θάνατος 


του Κεβριόνη. 


(στ. 666-776) 


Ομήρου Ιλιάδα 


σκόρπισαν, όταν άψυχο το βασιλιά τους είδαν 


να κείτεται µες στους νεκρούς: πολλοί πάνω σ᾽ εκείνον 
έπεσαν, όταν άνοιξε την άγρια μάχη ο Δίας. 


Από τους ώμους άρπαξαν τότε του Σαρπηδόνα 


τα όπλα του τ᾽ αστραφτερά χι αυτά στα γοργά πλοία 


ο τρανός Πάτροκλος να παν έδωσε στους συντρόφους. 
Τότε στο Φοίβο μίλησε ο νεφελοστοιβάχτης: 
«Από τα βέλη, Απόλλωνα, το Σαρπηδόνα βγάλε, 
το μαυρισμένο αίμα του καλά καθάρισέ του, 
κουβάλησέ τον µακριά, µες σε ποτάμι λουσ΄ τον, ΄ 
µε αµβροσία ἀλειφ᾽ τον, ντύσε τον ρούχα θεία 
στους γοργούς ξεπροβοδιστές, στο Θάνατο, στον Ύπνο, 
τους δίδυμους, δώσ᾽ τους γοργά αυτόν να κουβαλήσουν 
στην εύφορη περιοχή της απλωτής Λυχίας' 
μνήμα θα κάνουν χει γι αυτόν φίλοι του και δικοί του 
και θα του στήσουν στήλη µια, τιμή για σκοτωμένους.» 
Έτσι είπε: δεν παράχουσε ο Φοίβος τον πατέρα. 
Απ᾽ την Ίδη κατέβηκε µέσα στην άγρια µάχη' 
από τα βέλη πήρε ευθύς τον άξιο Σαρπηδόνα 
τον έλουσε σε ποταμό µακριά πηγαίνοντάς τον 
μ᾽ αμβροσία τον άλειφε, του βαλε θεία ρούχα, 
στους γοργούς ξεπροβοδιστές, στο Θάνατο, στον Ύπνο, 
τους δίδυμους, τον έδωσε, που γρήγορα τον πήγαν 
στην εύφορη περιοχή της απλωτής Λυχίας. 
Είπε στον Αυτομέδοντα και στ άλογα να τρέξουν 
ο Πάτροχλος και Λυχιώτες και Τρώες κυνηγούσε. 
Τυφλώθηκε ο ανόητος! Το λόγο του Αχιλλέα Ια 
αν άχουε, θα ξέφευγε το μαύρο χάρο τότε. 
Μα απ᾿ των θεών ανώτερη του Δία είναι η σκέφη . 
αυτός αντρείο σε φυγή σπρώχνει, τη νίκη αρπάζει 
εύχολα, χι άλλοτε αυτός ν᾿ αγωνιστεί τον σπρώχνει. 
Αυτός τότε του γέμισε τα στήθη του κουράγιο. | 
Ποιον πρώτο τότε σκότωσες, ποιον πάλι τελευταίο, 
Πάτροκλε, όταν οι θεοί είπαν για το χαμό σου; 


Τους Άδραστο, Αυτόνοο, Πέριμο, γιο του Μέγα, 
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Επίστορα, Μελάνιππο Χι Έχεκλο πρώτα πρώτα 
χαι έπειτα τον Έλασο, το Μούλιο, τον Πυλάρτη' 
αυτούς σκότωσε’ οι άλλοι το ’ριξαν στη φευγάλα. . 
Τότε την αφηλόπορτη θα είχαν πάρει Τροία, 
γιατί χιμούσε ο Πάτροκλος γύρω μπροστά χτυπώντας, 
αν πάνω στον καλόχτιστο τον πύργο δε στεκόταν 
ο Φοίβος µε κακό γι αυτόν, τους Τρώες βοηθώντας. 
Στου ψηλού τείχους τη γωνιά για τρεις φορές ορμούσε 
ο Πάτροχλος, µα και στις τρεις τον έσπρωξε ο Φοίβος 
χτυπώντας µε τ αθάνατα χέρια του την ασπίδα. 
Όταν για τέταρτη ὀρμησε, ο ίδιος θεός, ο Φοίβος, 
του έβγαλε άγρια φωνή μ᾽ ανεµάρπαστα λόγια: 
«Πάτροκλε, αρχοντογέννητε, πίσω! Γραφτό δεν είναι 
την πόλη των αγέρωχων των Τρώων να χουρσέψεις, 
κι ούτε ο Αχιλλέας καν, που πιο αντρείος είναι.» 
Έτσι είπε: χαι ο Πάτροχλος γύρισε πολύ πίσω, 
για ν᾿ αποφύγει το θυμό του μακρορίχτη Φοίβου. 
Με τ᾽ άλογα ο Έκτορας στις Σκαιές πύλες ήταν 
κι αναρωτιόταν µέσα του στη μάχη να τα σπρώξει 
ή ο στρατός ν᾽ ασφαλιστεί στη μάχη να προστάξει. 
Καθώς είχε στο νου του αυτά, ήταν χοντά του ο Φοίβος 
μ᾽ αντρειωµένο μοιάζοντας και δυνατό, τον Άσιο, 
γιο του Δύμαντα και θείο του Έκτορα απ’ τη μάνα, 
της Εκάβης τον αδερφό, που ζούσε στη Φρυγία, 
εκεί που ο Σαγγάριος κυλάει τα νερά του. 
Μ’ αυτόν μοιάζοντας μίλησε ο γιος του Δία Φοίβος: 
«Έκτορα, γιατί σταματάς τη μάχη; Δε σου πρέπει! 
Όσο είµαι κατώτερος, ας ἥμουν πιο αντρείος, 


και απ᾿ τη μάχη θα ᾽φευγες όχι χωρίς ζημία! 


Μπρος, τ άλογα τ᾽ ατσάλινα στον Πάτροκλο πια στρέφε. 


Δόξα ο Φοίβος θα "δινε' µπορεί να τον σχοτώσεις.» 
Είπε αυτά χαι γύρισε πάλι ο θεός στη μάχη᾽ 

πρόσταξε τότε ο Έχτορας στον άξιο Κεβριόνη 

να χεντρίσει τα άλογα στη μάχη᾽ και ο Φοίβος 


χώθηχε µέσα στο στρατό, σχόρπισε στους Αργείους 
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ταραχή: κι έδινε δόξα στον Έκτορα, στους Τρώες. 
Άφηνε και δε σκότωνε ο Έκτορας τους άλλους: 
"μετ άλογά του γύρευε τον Πάτροκλο μονάχα. 
Από την άλλη ο Πάτροκλος κατέβηκε απ᾿ τ αμάξι 
στ αριστερό χέρι είχε το κοντάρι µε τ᾽ άλλο 

πήρε πέτρα γυαλιστερή, τραχιά, όσο µια φούχτα: 
χωρίς να απομακρυνθεί έριξε αντιπατώντας: 

δε λάθεφε: του Έκτορα τον ηνίοχο βρήκε, 

του άξιου Πρίαμου το γιο το νόθο Κεβριόνη, 
καθώς κρατούσε τα λουριά, στο μέτωπο µε πέτρα: 
τα δυο του φρύδια έσπασε' χι ούτε τα χόκαλά του 


άντεξαν, αλλά κύλησαν τα μάτια του στη σκόνη 


μπρος στα πόδια του’ κύλησε σαν βουτηχτής στο χώμα 


απ᾿ το καλό τ αμάξι του και χάθηχε η ψυχή του. 


Κι είπες περιγελώντας τον, Πάτροχλε αλογάρη: 


«Ποπό, πώς είναι ελαφρός, εύχολα που βουτάει! 


Στην φαροθρόφα θάλασσα αν κάποτε βρισκόταν, 


πολύν κόσµο θα χόρταινε φαρεύοντας για στρείδια, 


απ᾿ το καράβι αν έπεφτε, χι ας είχε τρικυμία, 

έτσι που εύκολα βουτάει στον κάμπο απ᾽ τ᾽ αμάξι. 

Αλήθεια, οι Τρώες έχουν παράξιους βουτηχτάδες!» 
Λέγοντας έτσι χύθηκε στον άξιο Κεβριόνη 

ορμή έχοντας λιονταριού, που µαντριά χαλνώντας 


χτυπήθηχε στο στήθος του χι η δύναμη τον τρώει: 


στον Κεβριόνη, Πάτροκλε, µε τέτοια λύσσα Ὁρμούσες. 


Από την άλλη ο Έκτορας κατέβηκε απ’ τ᾽ αμάξι. 


Σαν τα λιοντάρια μάχονταν γύρω απ’ τον Κεβριόνη, 


που πάνω σε βουνοχορφή τα δυο τους πεινασμένα 
παλεύουν υπερήφανα για σκοτωμένο ελάφι; 
έτσι οι δυο πολέμαρχοι γύρω απ᾿ τον Κεβριόνη, 


ο έξοχος ο Έκτορας χι ο Πάτροκλος επίσης, 


ορμούσαν μ᾽ άσπλαχνο χαλκό τις σάρχες να σπαράξουν. 


Ο Έκτορας δεν άφηνε πιάνοντας το κεφάλι 
χι ο Πάτροκλος το πόδι του’ οι Δαναοί χι οι Τρώες 


άνοιξαν μάχη δυνατή γύρω απ᾿ αυτούς τους δύο. 
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Ραφωδία ΠΠ. 


Ὅπως Σιρόχος και Νοτιάς μάχονται μεταξύ τους 
µες σε φαράγγι ενός βουνού ν᾽ αναταράξουν δάσος 
βαλανιδιές, µελιές, χρανιές λιγνόφλουδες γεμάτο 
χαι μεταξύ τους δέρνονται τα μακριά κλωνάρια 
μ᾽ άγριο ήχο χι όπως σπαν, αχούγεται ο κρότος, 
έτσι χιμώντας έσφαζαν οι Αχαιοί κι οι Τρώες | 
και την πικρή στη σχέφη τους δεν έβαζαν φευγάλα. 
Γερά κοντάρια μπήγονταν γύρω απ᾿ τον Κεβριόνη. 
και πολλά βέλη φτερωτά απ᾿ τις χορδές πηδώντας: 
πολλά χοτρόνια χτύπαγαν µε βρόντο τις ασπίδες, 
καθώς τριγύρω μάχονταν: µέσα στη σκόνη εκείνος 
ξεχνώντας πια τον πόλεμο φαρδύς-πλατύς κειτόταν. 

Όσο στη µέση του ουρανού το ηλιοφώς βρισκόταν, 
χι οι δυο τους βέλη έριχναν και σκοτωνόταν κόσμος: 
μα όταν έφτασε η στιγμή που λύνονται τα βόδια, 
νικούσαν τότε οι Αχαιοί ενάντια στη μοίρα. 


Έξω απ᾿ τη µάχη έσυραν τον άξιο Κεβριόνη 


χι από των Τρώων τις κραυγές, τα όπλα του τα πήραν, 
χι όρμησε τότε ο Πάτροκλος µε λύσσα προς τους Τρώες. 


τρεις φορές όρµησε σ᾽ αυτούς, σαν το γοργό τον Άρη 
φωνάζοντας, και σκότωσε εικοσιεφτά αντρείους. 
Την τέταρτη σαν όρμησε, κάποιος θεός λες κι ήταν, 
Πάτροκλε, τότε φάνηκε το τέλος της ζωής σου: 

γιατί σου ήρθε τρομερός µέσα στην άγρια μάχη 

ο Φοίβος. Δεν τον ένιωσε στην ταραχή την τόση, 
γιατί ήρθε κατεπάνω του µες σε πυχνή αντάρα. 
Στάθηκε πίσω: χτύπησε τους ώμους του, τις πλάτες 
µε το χέρι τα μάτια του σβούριξαν απ᾿ τη ζάλη. 

Του έριξε απ᾿ την κεφαλή το χράνος του ο Φοίβος: 
θόρυβο έκανε χυλώντας στα πόδια των αλόγων : 
και. λέρωναν οι φούντες του στο αίµα και στη σκόνη 
χι όµως δεν έστεργαν θεοί πρωτύτερα στη σχόνη 

να λερώνεται εκείνο το φουντωμένο κράνος, 

μα τ᾽ όμορφο το μέτωπο, την κεφαλή κρατούσε 


του θεϊκού Αχιλλέα: στον Έκτορα ο Δίας 
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Ομήρου Ιλιάδα Ἢ 


να το φορέσει έδωσε -- πλησίαζε ο χαμός του. 
Τ᾽ ασήκωτο, τρανό, βαρύ και μακρουλό κοντάρι 
τσακίστηκε στα χέρια του’ έπειτα απ’ τον ώμο 
έπεσε η ασπίδα του µε τα λουριά της κάτω: 
χαι του Ἄυσε το θώρακα ο γιος του Δία Φοίβος. 

Ζαλίστηκε η σκέψη του, χόπηχε η δύναμή του 

χαι σαστισμένος έμεινε’ πίσω του µε κοντάρι 
του έριξε ένας Δάρδανος ανάµεσα στους ώμους, 

ο γιος του Πάνθου Εύφορβος, που ξεπερνούσε όλους 
τους νέους στα γοργά πόδια, στ) άλογα, στο κοντάρι’ 
είχε γκρεμίσει είκοσι απ᾿ τ᾽ άλογα ως τότε, 

όταν στ᾽ αμάξι ανέβηκε, πώς πολεμούν να μάθει. 
Πρώτος αυτός σε χτύπησε, Πάτροχλε αλογάρη, 
μα δε σ᾽ έριξε: έφυγε γοργά, στο πλήθος μπήκε 


τραβώντας το κοντάρι του απ᾿ το κορμί: δεν είπε 


ν᾿ αντισταθεί στον Πάτροκλο, γυμνός αυτός χι ας ήταν. 


Χτυπημένος απ’ το θεό και από το κοντάρι 
ο Πάτροκλος πισώγειρε, το χάρο να ξεφύγει. 

Τον αντρειωµένο Πάτροχλο ο Έκτορας σαν είδε 
να βγαίνει από τον πόλεμο κονταροπληγωμένος, 
πολύ κοντά του έφτασε, τον βρήχε µε χοντάρι 
στο χατωχοίλι: πέρασε αυτό µέσα στα σπλάχνα. 
Με βρόντο κάτω έπεσε’ πόνεσαν οι Αργείοι. | 
Όπως κάπρο αχκούραστο λιοντάρι βάζει κάτω, 


που πάνω σε βουνοκορφή περήφανα παλεύουν 


για λιγοστό νερό, καθώς να πιουν θέλουν χι οι δυο τους, 


ωσότου ο κάπρος σωριαστεί στη γη αγκομαχώντας, 


έτσι τον τρανό Πάτροκλο, που χε πολλούς σκοτώσει, 


ο Έκτορας χτυπώντας τον του πήρε τη ζωή του 
και λόγια ανεµάρπαστα του λεγε µε καμάρι: 

| «Πάτροκλε, µας καµάρωνες την πόλη να ρημάξεις 
: χι από τις Τρωαδίτισσες τη λευτεριά στερώντας, 
αυτές στα πλοία βάζοντας στη γη σου να γυρίσεις. 
Ανόητε! Του Έκτορα τ᾽ άλογα στέχουν µπρος τους 


και λαχταρούν τον πόλεμο: χι ο ίδιος στο κοντάρι 
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Ραφωδία Π 


µέσα στους πολεμόχαρους τους Τρώες ξεχωρίζω 830 
και τους γλιτώνω απ᾽ τη σκλαβιά. Σένα θα φαν οι γύπες. 


Δύστυχε, δε σ᾽ ωφέλησε, χι ας είναι αντρειωµένος, 


0 Αχιλλέας, που πολλά, σαν έφευγες, θα είπε: 


-- Πάτροχλε αλογόδρομε, να µη γυρίσεις πίσω 
στα βαθουλά καράβια µας, του Έκτορα πριν σχίσεις 840 
το χιτώνα ματώνοντας τα στήθη του τριγύρω. 

Έτσι θα είπε χι έπεισε το άστοχο μυαλό σου.» 

Του απάντησες ξέπνοος, Πάτροκλε αλογάρη: 
«Τώρα πια, Έκτορα, μπορείς πολύ να καµμαρώνεις: | 
τη νίκη σού την έδωσαν ο Δίας και ο Φοίβος, δ45 
που εύχολα µε δάµασαν, τα όπλα µου τα πήραν. | 
Μπρος µου τέτοιοι αν πρόβαλλαν είκοσι σαν εσένα, 
όλοι απ᾿ το κοντάρι µου θα πεφταν σκοτωμένοι. 
Γιος της Λητώς µε σκότωσε χαι η καχή µου μοίρα 
χι απ᾿ τους θνητούς ο Εύφορβος: εσύ µε γδύνεις τρίτος. 850 


Μα κάτι άλλο θα σου πω χαι βάλε το στο νου σου: 


Δε σου ᾽μεινε πολύς καιρός, αλλά χοντά σου είναι 
ο θάνατος και η τρανή η μοίρα, αφού πέσεις 
απ᾿ τα χέρια του άψογου φίλου µου Αχιλλέα.» 

Έτσι είπε και ο θάνατος του σκέπασε τα μάτια:. 855 
απ᾿ το χορµί του η ψυχή πέταξε για τον Άδη, | 
θρηνώντας για τη μοίρα της χι άφησε αντρεία, νιότη. 

Κι είπε ο λαμπρός Έκτορας σ᾽ αυτόν, νεκρός χι ας ήταν: 

«Τι µου μαντεύεις, Πάτροχλε, χαχό θάνατο τώρα; 

Της αγριοπλέξουδης ο γιος της Θέτιδας ποιος ξέρει . 860 
αν πιο μπροστά δε χτυπηθεί απ᾿ το δικό µου δόρυ;» 

Έτσι είπε κι από την πληγή τράβηξε το κοντάρι 
πατώντας πάνω στο κορμί κι ανάσκελα τον πήγε. 

Στον Αυτοµέδοντα ευθύς χίμηξε µε κοντάρι, 
στον άξιο το σύντροφο του γρήγορου Αιακίδη, 865 
να τον χτυπήσει τ᾽ άλογα, που θεοί στον Πηλέα 


είχαν χαρίσει κάποτε, τον ἔσωσαν ωστόσο. 
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Ο υπότιτλος της ραψωδίας αυτής είναι: Πατρόκλεια. Η ραψωδία αυτή είναι 
γεμάτη από τη δράση του Πάτροχλου. Στην αρχή της ο Πάτροκλος παρακαλεί 
τον Αχιλλέα, που δεν έχει ξεχάσει την προσβολή που του έγινε, αλλά δίνει την 
πανοπλία του στο φίλο του και μαζί µε τους Μυρμιδόνες τον στέλνει στη μάχη 
-βετη συμβουλή να περιοριστεί στην απομάκρυνση των Τρώων από τα πλοία και 
να µην προχωρήσει μακρύτερα. Επειδή ο Αίαντας έχει κακοπαθήσει, ο Αχιλλέας 
πιέζει το φίλο του να σπεύσει, κάνει σπονδή και παρακαλεί το Δωδωναίο Δία να 
τον αξιώσει να γυρίσει στην πατρίδα. Ο Πάτροκλος απωθεί τους Τρώες και σκο- 
τώνει το Σαρπηδόνα, γιο του Δία. Γίνεται μάχη γύρω από το νεκρό Σαρπηδόνα, 
που τελικά προστατεύεται από τον Απόλλωνα χαι μεταφέρεται από τον Ύπνο 
και το Θάνατο στη Λυκία. Ο Πάτροχλος προχωρεί ως το τείχος της Τροίας 
ξεχνώντας τη συμβουλή του φίλου του. Ο Απόλλωνας μεταμορφωμένος προτρέ- 
πει τον Έκτορα να χτυπηθεί µε τον Πάτροχλο χαι, καθώς βασιλεύει ο ήλιος, τον 
χτυπά από πίσω: πέφτουν έτσι τα όπλα του Πάτροχλου, ο Ῥύφορβος τον πλη- 
γώνει µε δόρυ κι ο Έκτορας τον τρυπά µε το δικό του. 

τὴ δέκατη έκτη αυτή ραψωδία της Ἰλιάδας µας ΘΕ συνέχεια της εικο- 
στής έκτης ημέρας της επικής αφήγησης. 


στ. { | για το καλόστρωτο πλοίο' ενν. το καράβι του Πρωτεσίλαου: βλ. 

- Ο705 - καλόστρωτο' απόδοση του πρωτότυπου ἐὔσελμος (από το 
επίθετο ἐῦς Ξξ ωραίος, καλός και το ουσιαστικό σέλµα - χατά- 
στρωµα πλοίου). 


στ. 2 Είχε ξεκινήσει ο Πάτροκλος στο Ο405 να βρει τον ἐπ αφήνο- 
ντας τον πληγωμένο Ευρύπυλο. 


στ. 9 μαύρη νερομάνα: απόδοση του πρωτότυπου κρήνη μελάνυδρος 
(το επίθετο από το επίθετο μέλας Ξ μαύρος και από το ουσιαστι- 
κό ὕδωρ -- νερό). 


στ. 4 ο. Τα νερά χαρακτηρίζονται σκοτεινά, επειδή σκουραίνει το χρώμα 
τους, χαθώς πέφτουν βαθιά στο βράχο. | 


στ. ὃ-ά πλατιά ομηρική παρομοίωση- πβ. 114-15. 
στ.Ἴ-1Ο πλατιά ομηρική παρομοίωση. 
στ. 18 Φθία: η πατρίδα του Αχιλλέα. 
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Ραφωδία Π 
Μενοίτιος: ο πατέρας του Πάτροκλου. 


Πηλέας' ο πατέρας του Αχιλλέα. 


Για τον Αχιλλέα οι Έλληνες είναι συνυπεύθυνοι για το αδίκημα 
που έχανε σε βάρος του ο Αγαμέμνονας: πβ. Α500 και κάτω. 


Αξιοσημείωτο εδώ ότι ο ποιητής απευθύνεται στον Πάτροκλο 
παρεκκλίνοντας από την τριτοπρόσωπη επική αφήγηση. 


Ο Διομήδης πληγώθηκε από τον Πάρη στο ΛΘ75, ο Αγαμέμνονας 
από τον Κόωνα στο Λ25!1, ο Οδυσσέας από το Σώχο στο Λ484 και 
ο Ευρύπυλος από τον Πάρη στο ΛΕΣΒΟ. 

μ᾽ άπειρα βότανα γιατρού απόδοση του πρωτότυπου ἰητροί 
πολυφάρμαχοι - φαίνεται ότι, εχτός από τους αναφερόµενους 
Μαχάονα και Ποδαλείριο, υπήρχαν χαι άλλοι γιατροί. | 


χαιρέκακε' απόδοση του πρωτότυπου αἰναρέτης. 


ανάλγητε' απόδοση του πρωτότυπου νηλεής (από το στερητικό 
νη και το ουσιαστικό ἔλεος - ευσπλαχνία). 


μήνυμα θεών: απόδοση του πρωτότυπου θεοπροπίη. 
Προοικονομία του θανάτου του Πατρόκλου. 

ευγενικέ' απόδοση του πρωτότυπου διογενής (από το επίθετο 
δῖος Ξ θεϊκός, εξαιρετικός και το θέµα του ρήματος γίγνομαι - 


δημιουργούμαι, προέρχομαι). 


βαρύβροντος' απόδοση του πρωτότυπου ἐρίγδουπος (από το επι- 
τατικό μόριο ερι- - πολύ, δυνατά, και από το ηχοποίητο ουσια- 


- στικό δοῦπος Ξ χτύπος, βρόντος). 


µακρορίχτης' απόδοση του πρωτότυπου ἑκάεργος (από το επίρ- 
ρηµα ἑκάς - µαχριά και το θέµα του ρήματος ἐργάζομαι - κάνω, 
ενεῤγώ). 

καλόφτιαστα φάλαρα απόδοση του πρωτότυπου εὐποίητα 
φάλαρα (το επίθετο από το επίρρηµα εὖ Ξ καλά και το θέµα του 
ρήματος ποιῶ - χάμνω)' φάλαρα είναι µετάλλινοι οµφαλοί ή 
μικρές ασπίδες που ήταν διακοσμητικά τοποθετημένες στη μέση 
της περικεφαλαίας. | 


Αξιοσημείωτη εδώ η επίκληση του ποιητή στις Μούσες. 


φράξινο' από ξύλο φράξου, μελιάς. 
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Ομήρου Ιλιάδα 


δέση᾽ το σηµείο όπου η μετάλλινη μύτη του χονταριού ενώνεται 
µε τον ξύλινο χοντό.. 


φΦηλόβροντος' απόδοση του πρωτότυπου ὑψιβρεμέτης (από το 
επίρρηµα ὕψι - ψηλά και το θέµα του ρήματος βρέµω Ξ βροντώ). 


ενν. το πλοίο του Πρωτεσίλαου: βλ. Ο704 και Π284. 


αλογοδρόµε' απόδοση του πρωτότυπου ἱπποχέλευθος (από τα 
ουσιαστικά ἵππος Ξ άλογο και κέλευθος - δρόμος). 


Οι χνημίδες (Ξπερικνημίδες) ήταν από μέταλλο ή δέρµα για προ- 


στασία των κνημών: αντικνήµια είναι οι χνήµες. 


Πανώσφυρα ήταν πόρπες που συγκρατούσαν τις περικνηµίδες 
στα σφυρά του πολεμιστή. 


Αιακίδης' ο Αχιλλέας (ως απόγονος του Αιαχού). 


ασημοκάρφωτο: απόδοση του πρωτότυπου ἀργυρόηλον (από το 
επίθετο ἀργυροῦς Ξ ασηµένιος, και το ουσιαστικό ἧλος Ξξ καρφί). 


καλοφτιαγμένο' απόδοση του πρωτότυπου ἐῦτυκτος (από το 
επίρρηµα εὖ Ξ καλά και το θέµα του ρήματος τεύχω Ξξ κάμνω). 


Το δώρο είχε γίνει στο γάμο του Πηλέα µε τη Θέτιδα: ο Πηλέας (το 
όνομά του σχετίζεται ετυμολογικά µε το Πήλιο) πήγαινε συχνά 
στη σπηλιά του Χείρωνα, για να τον συµβουλευθεί. 


Ο Αυτομέδοντας ἤταν από τους πιο σημαντικούς συντρόφους του 
Αχιλλέα: τώρα γίνεται ηνίοχος του Πάτροχλου, που ήταν κανονικά 
ηνίοχος του Αχιλλέα. 


ομηρική παρομοίωση. 


Φτεροπόδα: απόδοση του πρωτότυπου Ποδάργη (από το οὐσιαστι- 
κό ποῦς, ποδός - πόδι και το επίθετο ἀργός Ξ γοργός, φτερωτός). 


πόλη του Ηετίωνα: τη μικρασιατική Θήβα: βλ. Α9θθ. 
πλατιά ομηρική παρομοίωση. 

σαρκοφάγοι απόδοση του πρωτότυπου ὠμοφάγοι. 
σε μαύρη νερομάνα: βλ. σχόλιο στο [14. 


Βλ. και ΒΘ86. 
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στ. 


στ. 


στ. 


στ. 


στ. 


στ. 


στ. 


στ. 


στ. 


στ. 


στ. 


στ. 


στ. 


178 


174 


183. 


187 


194 


196 


213-214. 


222 


228 


200 
282 


283 


Ραφωδία Π 


λαμπροθωρακάτος: απόδοση του πρωτότυπου αἰολοθώρηξ (από 
το επίθετο αἰόλος - ευχίνητος, λαμπρός και το ουσιαστικό θώρηξ 
- θώρακας). 


Ὁ Σπερχειός είναι το ποτάμι της Στερεάς Ελλάδας που εχβάλλει 


στο Μαλιακό κόλπο - θείος απόδοση του πρωτότυπου διπετής- 
ουρανογέννητος (από το επίθετο δῖος Ξ θεϊκός, ουράνιος και το 
θέμα του ρήματος πέτομαι - στέλνομαι, πέφτω). 


Αργοφονιάς' ο Ερμής: το επίθετο του θεού Ερμή (που εδώ χρησι- 


- μοποιείται σαν ουσιαστικό) είναι απόδοση του πρωτότυπου 


Ἀργειφόντης και κατά µία ετυμολογική ερμηνεία προέρχεται από 
το φόνο του πολυόµµατου Άργου που φύλαγε την ]Ιώ. 


της βοερής, της χρυσοδοξαρούσας: απόδοση των πρωτότυπων 
κελαδεινή χρυσηλάκατος (το πρώτο από το ουσιαστικό κέλαδος 
Ξ βοή, το δεύτερο από το επίθετο χρυσοῦς Ξ χρυσός και το ουσια- 
στικό ἠλακάτη Ξ ρόκα). 


Η Ειλείθυια ήταν θεά του τοκετού - βαρύπονη: απόδοση του πρω- 
τότυπου΄ μογοστόχος (από τα θέματα των ρημάτων μογέω - 


μοχθώ, κοπιάζω, πονώ και τίκτω Ξ γεννώ). 


Ο Φύλαντας ήταν παππούς του Εύδωρου, πατέρας της 


Πολυμήλας. 


αλογάρης: απόδοση του πρωτότυπου ἱππηλάτα (από το ουσια- 
στικό ἵππος - άλογο χαι το θέµα του ρήματος ἐλαύνω - σπρώχνω, 
οδηγώ) - για το Φοίνικα βλ. 14332. 


πλατιά ομηρική παρομοίωση. 


ασημοπόδα' απόδοση του πρωτότυπου ἀργυρόπεζα (από το επίθε- 
το ἀργυροῦς - ασηµένιος και το θέµα πεδ-, απ’ όπου η λέξη πόδι). 


το πάστρεφε µε θειάφι. στα ομηρικά χρόνια χρησιμοποιούσαν το 
θειάφι για καθάρισμα ἵ ή απολύμανση - πβ. Οδύσσεια χάδ4, όπου ο 
Οδυσσέας μετά τη ἐνηθηρόφονο θειαφίζει το παλάτι του, για να 
το απολυµάνει. 


ο η Ζ Ζ 3 κά 
κρασί φλογάτο' απόδοση του πρωτότυπου αίθοψ οἶνος. 
χαιρεβρόντης' απόδοση του πρωτότυπου τερπικέραυνος (από το 
θέµα του ρήματος τέρπομαι - χαίρομαι, ευχαριστιέµαι, χαι το 
ουσιαστικό κεραυνός). 
Ο Δίας χαρακτηρίζεται πελασγικός από τους Πελασγούς, που 


ήταν λαός ντόπιος στις ελλαδικές περιοχές, πριν κατεβούν οι 
Έλληνες γύρω στο 2.000 π.Χ. 


στ. 234 


στ. 


στ. 


στ. 


στ. 
στ. 


στ. 


στ. 


στ. 


στ. 


στ. 


στ. 


στ. 


στ. 


- στ. 


235 


241 
249 


259-207 
286 


287 


29/-902 


308 


321 


327 


328-329 


352-856. 


959 


Ομήρου [Ιλιάδα 


Η Δωδώνη, στην Ἠπειρο, στο πρωτότυπο χαρακτηρίζεται δυσχεί- 
μερος, δηλαδή µε βαρύ χειμώνα. 


Οι Σελλοί (απ᾿ όπου μερικοί ετυμολογούν το εθνικό όνομά µας: 
Σελλήνες » Ελλήνες » Πανέλληνες » Έλληνες) ήταν ιερείς του Δία 
στη Δωδώνη, όπου υπήρχε ονομαστό μαντείο' ζούσαν, όπως φαί- 
νεται, ασχητικά: κοιμούνταν στο χώμα και δεν έπλεναν τα πόδια 
τους' στο πρωτότυπο χαρακτηρίζονται ἀνιπτόποδες χαμαιεῦναι 
(το πρώτο από το στερητικό α-, το ρήμα νίπτω και το ουσιαστικό 
ποῦς: το δεύτερο από το επίρρηµα χαμαί - κάτω, χάμω, χαι από 
το ουσιαστικό εὐνή Ξ κρεβάτι) - προφήτες' απόδοση του πρωτό- 
τυπου ὑποφῆται (από την πρόθεση ὑπό και-το ρήμα φημί - λέγω). 


βροντόφωνε' απόδοση του πρωτότυπου εὐρύοπα (από το επίθε- 
το εὐρύς Ξ πλατύς, δυνατός και τη ρίζα οπ-). 


βαδό ασε απόδοση του πρωτότυπου μητίετα (από το 
ουσιαστικό μῆτις -- νους, σκέψη). 


πλατιά ομηρική παρομοίωση. 
Βλ. σχόλιο στους στ. 122-125. 


Οι Παίονες, σύμμαχοι των Τρώων στον τρωικό πόλεμο, κατοικού- 
σαν στην περιοχή του Αξιού ποταμού της Μακεδονίας. 


αστραπορίχτης' απόδοση του πρωτότυπου στεροπηγερέτα (από 
το ουσιαστικό στεροπή - αστραπή και το θέµα του ρήματος 
ἐγείρω Ξ σηκώνω, ρίχνω). 


Το, ομηρική παρομοίωώση, 


πολεμόχαρους" απόδοση του πρωτότυπου ως (από τα 
ουσιαστικά ἄρης - πόλεμος και φίλος). 


0 Θρασυμήδης ήταν (όπως και ο Αντίλοχος) γιος του Νέστορα: βλ. Ι81. 
στον Άδη: απόδοση του πρωτότυπου εἰς Ἔρεβος: το Ἔρεβος 
ήταν, κατά την αρχαία ελληνική μνθθίσγας το κάτω από τη γη 


σκοτάδι, η κατοικία των νεκρών. 


Δεν υπάρχουν περισσότερες πληροφορίες για την ανατροφή της 
Χίμαιρας από τον Αμισόδωρο: βλ. και Ζ179. 


πλατιά ομηρική παρομοίωση.. 


χαλκόκρανο' απόδοση του πρωτότυπου χαλκοκυρυστής (από τα 


ουσιαστικά χαλχός και κόρυς, κόρυθος - περικεφαλαία, κράνος). 
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στ. 
στ. 
στ. 


στ. 


στ. 
στ. 
στ. 


στ. 


στ. 


στ. 


στ. 


στ. 


στ. 


στ. 


στ. 


364-367 


354 


389-398 


402 


407-440 


408 


414 


418 


419 


428-430 


428 


429 


459 


444 


476 


Ραφωδία Π 


πλατιά ομηρική παρομοίωση. 
Βλ. Π149-154. 
πλατιά ομηρική παρομοίωση. 


στο τορνευτό αμάξι απόδοση του πρωτότυπου ἐὔξεστος δίφρος 
(το πρώτο από το επίρρηµα εὖ Ξ καλά και το θέµα του ρήματος 
ξέω Ξ ξύνω, σκαλίζω, τορνεύω: το δεύτερο από το θέµα του αριθ- 
μητικού δύο και το θέμα του ρήματος φέρω, δηλαδή αμάξι µε δυο 
τροχούς). 


πλατιά ομηρική παρομοίωση. 

αρμίδι είναι το νήμα της πετονιάς. 

φυχοκαταλύτης' απόδοση του πρωτότυπου θυμοραϊστής (από το 
ουσιαστικό θυμός - ψυχή και το θέµα του ρήματος ῥαίω Ἷ ῥαΐζω - 
σπάζω). 

πολυθρόφα' απόδοση του πρωτότυπου πουλυβότειρα (από τον 
τύπο πουλύς του επιθέτου πολύς, κ χαι το θέµα του ρήματος βόσκω 


Ξ τρέφω). 


άζωστους (Ξπου δε φορούσαν ζώνη)’ απόδοση του πρωτότυπου 
ἀμιτροχίτων (από το στερητικό α- και τα ουσιαστικά μίτρα και 


- χιτών, δηλαδή αυτός που δεν έχει πάνω στο χιτώνα του ἡ εξαρτη- 


μένη από το θώρακά του καμιά μίτρα: μίτρα είναι μάλλινο περί- 
ζωμα που σκέπαζε την χοιλιά. Για το Σαρπηδόνα βλ. Ε471. 


πλατιά ομηρική παρομοίωση. 
γαντζομύτηδες, νυχοπόδαροι' απόδοση των πρωτότυπων γαμφώ- 


νυχες, ἀγκυλοχεῖλαι (το πρώτο από το επίθετο γαμφψός και το 
ουσιαστικό ὄνυξ - νύχι το δεύτερο « από το επίθετο ἀγχύλος και 


“του ουσιαστικό χεῖλος). 


στριγγιάζω Ξ βγάζω διαπεραστική φωνή (λέγεται ειδικά για τη 
φωνή των αρπαχτικών πουλιών). 


βοϊδόματη' απόδοση του πρωτότυπου βοῶπις (από το οὐσιαστι- 
κό βοῦς Ξ βόδι και τη ρίζα οπ- - βλέπω) - αφέντρα" απόδοση του 


πρωτότυπου πότνια (δυνατή). 


τυπικός στίχος’ βλ. ΠΘ5Ί. 


λυσσασμένη’ απόδοση του πρωτότυπου θυμοβόρος (από το ουσια- 
στικό θυμός Ξ ψυχή χαι το θέµα του ρήματος βιβρώσκω Ξ τρώω). 


-- 547 -- 


στ. 482-484 
στ. 487-491 


στ. 505 - 
- στ. 507 
| στ. 513 


στ. 558 


το στ. 569 


στ. 571-574 


στ. 572 


- στ. 576 


στ. 584 


στ. 617 


στ. 625 


στ. 635-687 | 


στ. 641-644 
στ. 658 ΄ 


στ. 674 


στ. 074-675 


Ομήρου Ιλιάδα 


πλατιά ομηρική παρομοίωση. 
πλατιά ομηρική παρομοίωση. 


Κατά την αντίληψη των ομηρικών ανθρώπων η ψυχή έφευγε από 
το άνοιγμα του τραύματος: πβ. και ΞΡ 


σαν άδειασε τ᾽ αμάξι" επειδή ο ο. ο Σαρπηδόνας και ο 
ηνίοχός του Θρασύμηλος - βλ. Π465. 


µακρορίχτης' απόδοση του πρωτότυπου ἑκηβόλος (από τό επίρ- 
ρηµα ἑχάς Ξ µακριά και το θέµα του ρήματος βάλλω - ρίχνω). 


Ο Σαρπηδόνας δεν πήδησε πρώτος µέσα στο τείχος των Ελλήνων 
-αυτό το έκανε ο Έχτορας-, αλλ’ οπωσδήποτε ο ρόλος του στην 


τειχομαχία (βλ. Μ397 και κάτω) ήταν σημαντικός. 


λαμπρόματους' απόδοση του πρωτότυπου ἑλίκωπες (από το 
θέμα του ρήματος ἑλίσσω και τη ρίζα οπ-, δηλαδή αυτοί που έχουν 
εύστροφη όραση). 


Ἡ περίπτωση του Επειγέα ήταν παρόμοια µε την περίπτωση του 
Πάτροχλου (βλ. Ψ84-88). ! 


Το Βούδειο ήταν ίσως πόλη της Βοιωτίας. 


καλοφόραδη: απόδοση του πρωτότυπου εὔπωλος (από το επίρ- 
ρημα εὖ Ξ καλά και το ουσιαστικό πῶλος Ξ πουλάρι). 


Αξιοσημείωτη εδώ η αποστροφή του ποιητή προς τον Πάτροκλο 
µε παρέκκλιση από την επική αφήγηση σε τρίτο πρόσωπο (πβ. και 
στ. 692 και στ. 744). 


χορευτής" δηλαδή ευχίνητος σαν χορευτής: λέγεται µε ειρωνεία. 


χαλοφόραδο' απόδοση του πρωτότυπου κλυτόπωλος (από το 
επίθετο κλυτόςΞ ξαχουστός και το ουσιαστικό πῶλος - πουλάρι). 


πλατιά ομηρική παρομοίωσ]. 
πλατιά ομηρική παρομοίωση. 


τη ζυγαριά του Δία: παραστατική έκφραση (στο πρωτότυπο Διὸς 
ἱρὰ τάλαντα) της τροπής που παίρνει η μάχη. 


ξεπροβοδιστές' απόδοση του πρωτότυπου πομποί (από το ρήμα 
πέμπω Ξ στέλνω). | 


Επανάληψη των στ. 455-456. 
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698 
744 
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756-761 
765-771 
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776 


779 


787 


808 


812 


825-829 


895 


Ραφωδία Π 


Αξιοσημείωτο το σχόλιο αυτό µέσα στην επική αφήγηση. Για το 
λόγο του Αχιλλέα βλ. στ. 87. 


Αξιοσημείωτη η αποστροφή του ποιητή στον Πάτροχλο µε παρέκ- 


Χλιση από την επική αφήγηση σε τρίτο πρόσωπο (βλ. και στ. 584 
και στ. 744). 


αφηλόπορτη' απόδοση του πρωτότυπου ὑφίπυλος (από το επίρ- 
ρηµα ὕψι - ψηλά και το ουσιαστικό πύλη Ξ πόρτα). 


Αξιοσημείωτη εδώ η αποστροφή του ποιητή στον Πάτροχλο µε 
παρέκκλιση από την επική αφήγηση σε τρίτο πρόσωπο (πβ. και 
στ. 584 και στ. 692). 

πλατιά ομηρική παρομοίωση. 

Αξιοσημείωτη εδώ η αποστροφή του ποιητή στον Πάτροχλο µε 
παρέκκλιση από την επική αφήγηση σε τρίτο πρόσωπο (πβ. και 
στ. 584, 692 και 744). 

πλατιά ομηρική παρομοίωση. 

πλατιά ομηρική παρομοίωση. 

Ο Σιρόκος είναι νοτιοανατολικός άνεμος. 

φαρδύς-πλατύς κειτόταν᾽ απόδοση του πρωτότυπου κεῖτο μέγας 
μεγαλωστί. Η ίδια φράση βρίσκεται στην Οδύσσεια (ω39), όπου . 


γίνεται λόγος για το νεκρό Αχιλλέα. 


Η χρονική αυτή στιγµή λέγεται στο πρωτότυπο βουλυτός (από το 
βοῦς - βόδι και από το θέµα του ρήματος λύω Ξ λύνω, ξεζεύω). 


Αξιοσημείωτη εδώ η αποστροφή του ποιητή στον Πάτροχλο µε 
παρέκκλιση από την επική αφήγηση σε τρίτο πρόσωπο (πβ. και 
στ. 584, 692. 744 και 754). 

0 Εύφορβος ήταν αδερφός του Πολυδάμα. 

Αξιοσημείωτη χι εδώ η αποστροφή του ποιητή στον Πάτροχλο µε 
παρέκκλιση από την επική αφήγηση σε ο πρόσωπο (πβ. και 


στ. 584, 692, 744, 754 και 757). 


πλατιά ομηρική παρομοίωση. 


- πολεμόχαρους' απόδοση του πρωτότυπου φιλοπτόλεμος (από το 


θέμα του ῥήματος φιλῶ - αγαπώ, θέλω, χαίρομαι, και το ουσια- 
στικό πτόλεµος - πόλεμος). 
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Ομήρου Ιλιάδα 


στ. 839 


στ. 843. 
στ. 849 
στ. 851 : 


στ. 852-854 


στ. 83600 


τυπικός στίχος: βλ. Π444.᾽ 


' αλογόδροµε' απόδοση του πρωτότυπου ἱπποκέλευθος (από τα 


ουσιαστικά ἵππος Ξ άλογο και κέλευθος Ξ δρόμος). 


Αξιοσημείωτη κι εδώ (για τελευταία φορά) η αποστροφή του ποι- 
"τή στον Πάτροκλο µε παρέκκλιση από την επική αφήγηση σε 
τρίτο πρόσωπο (πβ. και στ. 584, 692, 744, 754, 787 και 842). 


γιος της Λητώς: ο Απόλλωνας. 


Ο Πάτροκλος προεξαγγέλλει το θάνατο του Έκτορα, που θα γίνει 
στη ραψωδία Χ. Για το θάνατο του αξιολογότερου τρωαδίτη 
ήρωα έχει κάνει λόγο προηγουμένως ο Δίας (βλ. 068). 


ωριοπλέξουδης' απόδοση του πρωτότυπου ἠὔχομος (από το επί- 
θετο ἠύς Ξ όμορφος, και το ουσιαστικό κόμη Ξ μαλλιά). 
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ΑΝΑΛΥΣΗ ΤΗΣ ΡΑΨΏΔΙΑΣΠ 


Η δέκατη έκτη ραψωδία της οµηρικής Ιλιάδας αποτελεί συνέχεια της μάχης, 
αλλά επικεντρώνεται στη δράση και στο θάνατο του Πάτροκλου (γι αυτό άλλω- 
στε µε πετυχημένο υπότιτλο χαρακτηρίζεται «πατρόκλεια»). 

Ο ποιητής είχε βάλει σε ψυχική χαι σωματική κινητικότητα τον Πάτροκλο στην 
προηγούµενη ραψωδία (στ. 390-405). Αποσιωποποιημένη από τα παρεμπίπτοντα 
στοιχεία της επικής αφήγησης η κίνηση του Πάτροχλου εδώ είναι εμφανής και 
κυρίαρχη. Η εικόνα του μπροστά στον Αχιλλέα (στ. 2-4) κάνει τον Αχιλλέα (στ. ΤἸ- 
19) να τον παρομοιάζει µε μικρό κορίτσι και να του υποβάλλει µια σειρά από 
εύλογα ερωτήματα µε τελευταίο εχείνο που αντιστοιχεί στα πραγματικά δεδοµέ- 
να, αλλά που υποδηλώνει ταυτόχρονα και απαράδεκτη χαιρεκακία. Στην απά- 
ντησή του (στ. 21-45) ο Πάτροκλος επιβεβαιώνει την τελευταία από τις υποψίες 
του Αχιλλέα, στηλιτεύει την αναλγησία του μπροστά στα δεινά των Ελλήνων και 
του ζητεί να παίξει το σωστικό ρόλο εχείνου φορώντας την πανοπλία του. Ο ποι- 
ητής σε µια από τις σπάνιες σχολιαστικές παρεμβολές του στην επική αφήγηση 
ελεεινολογεί τον Πάτροχλο για την πρωτοβουλία του αυτή, που θα τον οδηγήσει 
στο θάνατο (στ. 46-47). Η αντίδραση του Αχιλλέα (στ. 49-100) προεξαγγέλλεται 
από τον ποιητή οργισμένη, αλλ’ είναι μάλλον ήπια: έχει απολογητικό χαρακτήρα 
και αναγνωρίζει ότι ο θυμός του δεν πρέπει να είναι αιώνιος: διακρίνεται από 
έπαρση και από διάθεση υποτίµησης του Αγαμέμνονα: επιμένει στην αποκατά- 
- σταση της αδικίας που του έγινε’ συνιστά στον Πάτροκλο να περιοριστεί στην . 
απόκρουση των προωθηµένων εχθρών και να µην επιδιώξει μονιμότερα αποτελέ- 
σµατα, για να αφήσει αυτή τη δόξα σ᾽ εκείνον και για να προστατευθεί από το. 
φίλο των Τρώων Απόλλωνα: στην τελική φράση κάνει µια αποκρουστική ευχή. 

Λίγο πριν μπει στη μάχη ο Πάτροκλος, ο ποιητής προετοιμάζει τη διαδοχή: 
ο σθεναρός Αίαντας έχει πια αποκάµει και το πλοίο του πυρπολείται, τσακίζο- 
νται τα όπλα του και ξεμαχκραίνει - το «χενό "ηγεσίας» θα καλύψει τώρα ο 
Πάτροχλος. Με επική επιβράδυνση δίνεται η περιγραφή της προετοιμασίας του 
(στ. 130-154). Η περιγραφή αυτή ενισχύεται από τη συμμετοχή του Αχιλλέα και 
από παραστατική παρομοίωση (στ. 155-167), καθώς και από την παράθεση των . 
αρχηγών των διάφορων τμημάτων του στρατιωτικού σώματος του Αχιλλέα (στ. 
168-197). Και πριν αρχίσει η δράση του Πάτροκλου, ο σιωπηλός µετά την πρώτη 
ραψωδία (αλλ᾽ όχι αποσιωποιηµένος) Αχιλλέας μιλά: χάνει µια προσλαλιά 
στους στρατιώτες του (στ. 200-209) και µια προσευχή στο Δία (στ. 233-248), 
που έχει ετεροβαρή αποδοχή από το Δία και προεξαγγέλλει το θάνατο του 
Πάτροχλου (στ. 249-252). Ο Αχιλλέας, γεμάτος έγνοια αλλά µη ξέροντας την 
προεξαγγελία αυτή, μεταβάλλεται σε θεατή της ευκταίας δόξας του φίλου. 

Η δράση του Πάτροχλου χαι των αναζωογονημένων από τη συμμετοχή του 
Ελλήνων αρχηγών καλύπτει αρχικά ένα µεγάλο τµήµα της ραφωδίας αυτής (στ. 
: 368-418) και η επική περιγραφή, που δίνεται µε λεπτομέρειες, είναι κατάσπαρ- 
τη από παραστατικές παρομοιώσεις (στ. 297-302, 353-350, 364-367, 984-399). 
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Στο πλαίσιο της δράσης του Πάτροχλου ένα περιστατικό παίρνει ιδιαίτερα αξιο-. 
σημείωτη έκταση µέσα στην επική αφήγηση: ο θάνατος του Σαρπηδόνα (στ. 419-507) 
κυρίως, αλλά και στ. 508-685, όπου δίνεται η μεταθανάτια τύχη του νεκρού συμμά- 
χου των Τρώων. Η σημασία του περιστατικού αυτού υπογραμμίζεται και από τη 
συνομιλία, που παρεμβάλλεται, του Δία µε την ρα (στ. 431-461) και από την πάλη 
που γίνεται γύρω από το νεκρό Σαρπηδόνα, ώσπου τελικά µε εντολή του Δία τον 
αρπάζει από το πεδίο της μάχης και τον μεταφέρει στην πατρίδα του ο Απόλλωνας. 

0 θάνατος του Σαρπηδόνα είναι ηρωικός, έρχεται ως επιστέγασμα µιας σθεναρής 
πάλης και περιγράφεται παραστατικά χαι µε παρομοιώσεις (στ. 482-486 και ἀδτ- 
491) και µε την επιθανάτια προσλαλιά του στο σύντροφό του Γλαύκο (στ. 492-501). ᾿ 

Ο αποδέκτης της «διαθήχης» του Σαρπηδόνα Γλαύκος γίνεται ανανεωτής 
της μάχης, αφού η ικεσία του στον Απόλλωνα έχει αντίκρισµα τη θεραπεία της 
οδυνηρής πληγής του (στ. 513-531) και αφού ο ερεθιστικός λόγος του στον 
Έκτορα (στ. 538-547) έχει αντίκρισμα το ξεσήκωμα των Τρώων για τη διεκδί- 
κησὴ του σώματος του νεκρού Σαρπηδόνα (στ. 553-554). Η μάχη γύρω από το 
νεκρό Σαρπηδόνα, κατά τα συνηθισμένα στις επικές περιγραφές, δίνεται µε 
παράθεση διαλόγων (στ. 616-651) και µε την επικουρία παραστατιχών παρο- 
μοιώσεων (στ. 638-637, 641-644). Το τέλος της σκληρής αυτής αναμέτρησης δίνε- 
ται µε υπερφυσικό τρόπο (στ. 666-689). 

Ο θάνατος του Σαρπηδόνα είναι το προοίμιο του θανάτου του Πάτροχλου. 
Η επιτυχία του αυτή, χωρίς βέβαια ό,τι ακολουθεί να υποδηλώνεται, τον οδηγεί 
στα όρια της «ύβρης», που χατά την αντίληψη της εποχής οδηγεί στην κατα- 
στροφή µε την «άτη», την τύφλωση του νου, που προκαλεί. Ο ποιητής, εγκατα- 
λείποντας για µια στιγμή το ρόλο του αφηγητή, σχολιάζει τη συμπεριφορά του 
Πάτροκλου, αν και την εντάσσει στο γενικό σχέδιο του Δία (στ. 686-690). Κι 
ύστερα παρεμβάλλει τη θεότητα στην αναμέτρηση που γίνεται ανάμεσα σε 
ανθρώπους: ο Απόλλωνας προεξαγγέλλει, έμμεσα έστω, το θάνατο του 

Πάτροχλου και του Αχιλλέα (ο πρώτος πραγματοποιείται σε λίγο, ο δεύτερος 
"είναι έξω από το πλαίσιο της οµηρικής Ιλιάδας) φοβερίζοντάς τον (στ. 707-709) 
και μεταμορφωμένος δίνει κουράγιο στον Έκτορα (στ. 721-725). 

Κι αρχίζει η αναμέτρηση Πάτροκλου-Έκτορα (στ: 726-867), µε την οποία 
κλείνει η ραφωδία αυτή. Ο Πάτροχλος σαρχάζει (στ. 745-750) το θάνατο του 
Κεβριόνη, ηνίοχου του Έκτορα, με απροκάλυπτη οίηση. Και δίνεται µια νέα 
πάλη για τη διεκδίκηση του νεκρού αυτού χαι πάλι με µεγάλη παραστατικότη- 
τα (στ. 756-776). Ο θάνατος τώρα αιωρείται πάνω από τον Πάτροκλο και οποι- 
ητής, διατηρώντας το νήμα της αφήγησης, εκφράζεται συναισθηματικά (στ. 786- 
790 και 812-813) και πάντως δίνει το θάνατο του ήρωα σαν αποτέλεσμα της 
-συνέργειας του θεού στο πλευρό του Έκτορα, που απλώς αποτελειώνει το 
βαριά πληγωμένο από τον Απόλλωνα Πάτροκλο (στ. 818-822). Κι ενώ η τελική 
πτώση του Πάτροχλου δίνεται µε παραστατική παρομοίωση (στ. 828-828), µε τη 
σειρά του σαρκάζει ο Έκτορας (στ. 830-842) βάζοντας χι αυτός, καθώς εγγίζει . 
- πα όρια της «ύβρης», υποθήκη για το δικό του θάνατο, που πραγματοποιείται 
- στην τελευταία ραψωδία της οµηρικής Ιλιάδας. 

Η δέκατη έκτη ραψωδία της ομηρικής ]λιάδας κλείνει µε µια τελευταία «συνομι- 
-λία» ανάµεσα στον Πάτροκλο χαι στον Έκτορα. Ο πρώτος, ετοιµοθάνατος, προ- 
σπαθεί να περισώσει το ηρωικό ήθος του: δεν είναι νικηµένος από θνητό αλλ’ από 
θεό. Και προμαντεύει το θάνατο του μεγάλου αντιπάλου του προεξαγγέλλοντας την 
προσεχή δράση του Αχιλλέα (στ. 844-854). Ο δεύτερος προσπαθεί να διώξει τη ζοφε- 
ρή προοπτική που του άνοιξε ο «συνομιλητής» του µε εύλογο οπωσδήποτε συλλο- 
γισμό: και συνεχίζει τη δράση του µε την εξουδετέρωση ενός μεγάλου αντιπάλου. 
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ΔΙΔΑΚΤΙΚΗ ΕΠΕΞΕΡΓΑΣΙΑ ΣΤΗ ΡΑΨΩΔΙΑ Π 


Η διδακτική επεξεργασία της ραφωδίας Π της οµηρικής Ιλιάδας µπορεί να 
- γίνει µε χωρισμό της σε 8 διδακτικές ενότητες: α) στ. 1-100, β) στ. 101-209, γ) 
στ. 310-305, δ) στ. 306-418, ε) στ. 419-507, στ) στ. 508-665, Ὁ στ. 666-776 και η) 
στ. 777-867. Ενδεικτικά για Κε ενότητα σημειώνονται τετράδεέ ερωτημάτων 
Ἡ ασκήσεων. 


Πρώτη διδακτική ενότητα (Ιλιάδας Π, στ. 1-100): Συνομιλία Αχιλλέα- 
Πάτροκλου, συγκατάθεση του Αχιλλέα σε αίτηµα του Πάτροκλου. 

Ι. Πώς παρουσιάζεται στην αρχή της ραψωδίας αυτής ο Πάτροκλος; | 

2. Πώς αντιμετωπίζει ο Αχιλλέας τον Πάτροκλο μιλώντας του στους στ. 7-19; 


το 8, Χαρακτηρίστε τον Πάτροκλο απ’ όσα λέγει στον Αχιλλέα στους στ. 21-45. 


4, Χαρακτηρίστε τον Αχιλλέα απ’ όσα λέγει στον Πάτροκλο στους στ. 49-100. 


Δεύτερη διδακτική ενότητα ([λιάδας Π, στ. 101-209): Δυσκολίες του Αίαντα, 
προετοιμασίες του Πάτροκλου για έξοδό του στη μάχη, προτροπή του Αχιλλέα 
στους Μυρμιδόνες. 

1. Γιατί ο ποιητήό επικαλείται τις Μούσες στους στ. 112-115; 

7 Αξιολογήστε την περιγραφή του εξοπλισμού του Πάτροχλου (στ. 130-154). 
3. Αξιολογήστε τη συγκέντρωση των Μυρμιδόνων (στ. 155-167). 

4. Αξιολογήστε το λόγο του Αχιλλέα στους Μυρμιδόνες (στ. 200-209). 


Τρίτη διδακτική ενότητα (Ιλιάδας Π, στ. 210-805): Προσευχή του Αχιλλέα στο 

- Δία, απόκρουση των Τοώων από τον Πάτροκλο μπροστά στα πλοία. 

1. Αξιολογήστε τις παρομοιώσεις της διδακτικής αυτής ενότητας. 

2. Ποια συμπεράσματα βγαίνουν από την προσευχή του Αχιλλέα (στ. 233-248); 

3. Κερδίζει ἡ χάνει η επική αφήγηση µε την προοικονοµία που γίνεται στους στ. 
248-252 για την εξέλιξη των γεγονότων; 

4. Αξιολογήστε την προτροπή του Πάτροχλου στους συμπολεμιστές του (στ. 
269-274). 


Τέταρτη διδακτική ενότητα ([λιάδας Π, στ. .506- 418): Δράση του ο οὐδοῦ 
και άλλων Ελλήνων ηγετών. 

1. Αξιολογήστε τις παρομοιώσεις της διδακτικής αυτής ενότητας. 

2. Πού και πώς προβάλλεται στη διδακτική αυτή ενότητα ο Έκτορας; 

8. Αξιολογήστε την περιγραφή των στ. 964-998. 

4. Αξιολογήστε το πολεμικό σχέδιο του Πάτροχλου (στ. 394-308). 


Πέμπτη διδακτική ενότητα (Ιλιάδας Π, στ. 419-507): Συνομιλία Δία-Έρας, 
θάνατος του Σαρπηδόνα. | 
1. Αξιολογήστε τις παρομοιώσεις της διδακτικής αυτής ενότητας. 
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Ποια συμπεράσματα βγαίνουν από τη συνομιλία Δία-Ἠρας (στ. 481-457}; 
Σχολιάστε τους στ. 458-461. 

Ποια συμπεράσματα βγαίνουν από τα επιθανάτια λόγια του Σαρπηδόνα (στ. 
492-501): | 


Έκτη διδακτική ενότητα (]λιάδας Π, στ. 508-665): Θεραπεία του Γλαύκου από 
τον Απόλλωνα, μάχη γύρω από το νεκρό Σαρπηδόνα. 

1. Αξιολογήστε όσα λέγει και κάνει ο Γλαύκος (στ. 508-547). 

2. Αξιολογήστε τις παρομοιώσεις της διδακτικής αυτής ενότητας. 

3. Αξιολογήστε όσα λέγει και κάνει ο Πάτροκλος στη διδακτική αυτή ενότητα. 
4. Κρίνετε τους διαλογισμούς και την απόφαση του Δία (στ. 644-656). 


| Έβδομη διδακτική ενότητα (Ιλιάδας Π, στ. 666-776): Παρέμβαση του Δία και 
του Απόλλωνα, θάνατος του Κεβριόνη. 
1. Αξιολογήστε τις παρομοιώσεις της διδακτικής αυτής ενότητας. 
2. Δικαιολογήστε τις παρεκκλίσεις που γίνονται από την ο ον επική 
αφήγηση (στ. 693-693, 744, 754). 
3. Αξιολογήστε τα λόγια του Πάτροχλου στους στ. 745- 750.. 
4. Αξιολογήστε την περιγραφή που γίνεται γύρω από το θάνατο του Κεβριόνη 
ο στ. 751- 776). 


! Όγδοη διδακτική ενότητα (Ιλιάδας Π, στ. 777-867)}:Ὁ θάνατος του Π δα | 
1. Πώς εξαίρεται η µορφή του Πάτροχλου στη διδακτική αυτή ενότητα; 
2. Αξιολογήστε τα λόγια του Έκτορα στους στ. 880-842. 

3. Αξιολογήστε τα τελευταία λόγια του Πάτροχλου (στ. 844-854). 

-4, Ποια συναισθήματα προκαλούνται στο τέλος της ραφωδίας αυτής; 


---ο--- ---»--- σον 


Οι τετράδες των ερωτημάτων και των ασκήσεων μπορούν να συμπληρω- 
θούν ή να αντικατασταθούν από άλλες: ιδίως, αν ο προγραμματισμός εργασίας 
αφήνει διαθέσιµα περιθώρια, µπορεί να γίνει αναχεφαλαιωτική επεξεργασία 
όλης της ραψωδίας. Για τη δημιουργική εχμετάλλευση ενός τέτοιου ενδεχοµέ- 
νου καταχωρίζονται οι παρακάτω ερωτήσεις: 

Πού χαι πώς προοικονοµείται ο θάνατος του Πάτροχλου και η εγκατάλει- ᾿ 


φη του θυμού του Αχιλλέα; 
2. Πότε χαι πώς ο Αχιλλέας αρχίζει να ενδιαφέρεται πάλι για την εξέλιξη του 
-. πολέμου; 
3. Γιατί στους στ. 165-197 γίνεται αναφορά στη σπρατιωτοσι οργάνωση των 
Μυρμιδόνων; 


4. Ποιος χαι πώς εξαίρεται στους στ. 278-285; 

5. Ποιος και πώς εξαίρεται στους στ. 358-865; 

6. Πώς ο Γλαύκος στους στ. 590-594 αντιλαμβάνεται ότι τον βοηθά κάποιος 
θεός; 

Γιατί ο Έκτορας δεν απαντά σ᾽ όσα του λέγει στους στ. 538-547 ο Γλαύκος; 
Γιατί ο Δίας επιβραδύνει τη μάχη γύρω από το νεκρό Σαρπηδόνα; 

Πώς δικαιολογείται η αντίφαση που υπάρχει στους στ. 686-690; 

0. Πώς δίνεται ο θάνατος του Πάτροκλου στη ραψωδία αυτή; 


νε, 


-- 554 -- 


Ραφωδία Π 


Η διδακτική επεξεργασία της ραφωδίας θα μπορούσε να ολοκληρωθεί με 


συνθετικές εργασίες που θα γίνουν ατοµικά ή ομαδικά. Ενδεικτικά οι 
νται μερικά θέµατα: 


1. 
2. 


δ. 
4 


Θεματικές ενότητες της ραφωδίας Π της Ιλιάδας, τίτλοι και χύρια σημα 
των ενοτήτων. Ἢ 


Πολιτιστικά στοιχεία που ο αιόν από τη ραψωδία. αυτή το και 
δημόσιος βίος), ταξινόμησή τους. 

Ο ρόλος των θεών στη ραψωδία αυτή. 

Μελέτη των παρομοιώσεων της ραψωδίας: ποια στοιχεία α παραβάλλονται, 
ποιες ποιητικές προθέσεις εξυπηρετούν; 

Μελέτη της δραματικής έντασης µέσα στην επική αφήγηση της ραψωδίας. 


᾽ Μελέτη της προοικονοµίας των εξελίξεων της μάχης και του πολέμου γενι- 


κότερα: ποια θετικά ή αρνητικά στοιχεία έχευ | 


. Μελέτη των παρεκκλίσεων από την τριτοπρόσωπη επική αφήγηση - συγχέ- 


ντρωση χαι αξιολόγηση των περιπτώσεων της ραψωδίας αυτής, σύγχριση 
µε αντίστοιχες παρεκκλίσεις σ᾽ άλλες ραφωδίες. 

Μελέτη της επίκλησης του ποιητή σε θεότητες - αξιολόγηση των περιπτώ- 
σεων της ραφωδίας αυτής και σύγχριση µε αντιστοϊκος επικλήσεις σ᾽ άλλες 
ραψωδίες (Α, Β, Λ και Ἐ). 

Σκιαγραφία του Πάτροχλου απ’ όσα λέγει και ανα στη ραψωδία αυτή. 
Σκιαγραφία του Σαρπηδόνα απ’ όσα λέγει και κάνει στη ραφωδία αυτή. 
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Ο Μενέλαος 


προστατεύει 


το νεκρό 
Πάτροκλο 
Παρεμβολή 
του Απόλλωνα 
Υποχώρηση 
του Μενέλαου 
(στ. 1-124) 


ΙΛΙΑΔΑΣ Ρ 


/ Ηνωσε ο Μενέλαος, αντρείος γιος του Ατρέα, 
πως έπεσε ο Πάτροκλος στη μάχη χτυπημένος. 

Μπήκε μέσ’ απ’ τους πρόµαχους μ᾽ αστραποβόλο κράνος 

και στάθηκε στο πλάι του όπως σε μόσχο μάνα 

πρωτόγεννη μουγκρίζοντας, πριν άµαθη από γέννα: 

έτσι ο ξανθός Μενέλαος στάθηκε γύρω τότε. 

Κρατούσε το κοντάρι του χαι μπρος του την ασπίδα 

όποιον μπροστά του θα βγαινε θέλοντας να σκοτώσει. 
Κι ο αχοντιστής Εύφορβος δεν είπε να αφήσει 

τον άψογο τον Πάτροκλο που έπεσε' κοντά του 

στάθηκε χι έτσι μίλησε στον αντρείο Ατρείδη: Ἢ 
«Ατρείδη αρχοντογέννητε, Μενέλαε ηγέτη, 

πίσω! Άφησε το νεκρό, τα µατωμµένα όπλα: 

από Τρώες και σύμμαχους κανείς πρωτύτερά µου 


| - δε χτύπησε τον Πάτροκλο µέσα στην άγρια µάχη' 


γι αυτό άφησε τη δόξα να πάρω µες στους Ἰρώες, 

μη σε χτυπήσω, τη γλυκιά ζωή σου πάρω τώρα.» 
Και ο ξανθός Μενέλαος του είπε θυμωμένος: 

«Η άλογη η καυχησιά δεν είναι ωραία, Δία! Ἢ 

Το λιοντάρι, η πάρδαλη τόση ορμή δεν έχουν 

ούτε το αγριογούρουνο, που έχει ορμή µεγάλη 

στα στήθη του απ᾽ την πολλή τη δύναμη επαρµένο, 

όσο το παίρνουν πάνω τους οι γιοι του Πάνθου τώρα. 

Μα και ο Υπερήνορας, ο τρανός αλογάρης, 

δε χάρηκε τα νιάτα του, όταν στάθηκε μπρος µου 

αφηφώντας µε χι έλεγε πως είµαι στους Αργείους 


ο πιο κακός πολεμιστής: δε γύρισε ωστόσο 


στους γονιούς, στη γυναίκα του, χαρά για να τους δώσει. 


Και τη δική σου την ορμή θα κόψω, αν μπροστά µου 
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σταθείς' άχου τη γνώμη µου χαι μπες στο πλοίο πάλι, 80 
μη στέχεσαι αντίκρυ µου, κάποιο χακό µην πάθεις: 
όταν το πάθει το κακό, χι ο άμυαλος το νιώθει.» 

Είπε, µα δεν τον έπεισε’ και απαντώντας είπε: 
«Αρχοντικέ Μενέλαε,θα µου πληρώσεις τώρα 
τον αδερφό που σχότωσες και μ᾿ έπαρση το λέγεις : 35 
χαι χήρεψες το ταίρι του στο νέο του το σπίτι 
χαι στους γονείς του έδωσες το θρήνο και το πένθος. 
Τον έρημο το θρήνο τους θα σταματούσα ίσως, 
αν έπαιρνα τα όπλα σου, την κεφαλή σου τώρα. 
στον Πάνθο αν τα έδινα, στη Φρόντιδα την άξια. 40 
᾽ Δε θα ΄ναι αδοχίµαστος για πολύ ο αγώνας, | 
μα ούτε και ατέλειωτος: ἢ νίκη ἡ φευγάλα.» 

Έτσι είπε χαι τον χτύπησε στη στρογγυλή ασπίδα: 
δεν την τρύπησε’ στράβωσε του χονταριού του η μύτη 
στη γερή ασπίδα πάνω: δεύτερος ο Ατρείδης 45 
µε το κοντάρι όρμησε µε προσευχή στο Δία. | | 
Καθώς υποχωρούσε αυτός, στη ρίζα του λαιμού του 
τον βρήκε κι έσπρωξε μ᾽ ορμή το δυνατό του χέρι’ 
αντίκρυ πρόβαλε η αιχμή στον απαλό λαιμό του. 
Με βρόντο κάτω έπεσε, βρόντησαν τ᾽ ἁρματά του ο 50 
και τα σγουρά του τα μαλλιά μούσκεφψαν µε το αίμα, 
που σαν τις Κάρες πλέχονταν μ᾽ ασήμι και χρυσάφι. 
Όπως μεγαλώνει ελιάς ολόδροσο φιντάνι 
κάποιος σε χώρο απόµερο, όπου νερά υπάρχουν, 
χαι όμορφο και τρυφερό κι απ᾿ τις πνοές λυγίζει 55 
αγέρηδων κάθε λογής και έχει πλήθος άνθη, 
όµως φυσάει άνεμος και δυνατό δρολάπι, 
το βγάζει απ’ τη ρίζα τρυ, στο χώμα το ξαπλώνει, 
έτσι τον Εύφορβο, το γιο του Πάνθου, ο Ατρείδης 
Μενέλαος τον σκότωσε, τα όπλα του τα πήρε. | 60 
Όπως λιοντάρι του βουνού µε πίστη στην ορμή του. 
απ’ ένα κοπάδι αρπάζει την πιο καλή γελάδα 
χαι µε τα δόντια τα γερά το σβέρκο της τσακίζει, 


αναρουφάει το αίµα της χαι τρώει τα σωθικά της 
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Ραφωδία Ρ 


σπαράζοντάς την, και βοσκοί, σκυλιά φωνάζουν γύρω . 


από µακριά, γιατί κοντά κανείς τους δεν τολμάει 

να βγει, καθώς ολόχλωμος τους περιχύνει φόβος, 

έτσι κανείς στα στήθη του γερή καρδιά δεν είχε 

να βγει τον πολυδόξαστο Ατρείδη ν᾿ αντικρίσει. 

Τότε εύκολα θα έπαιρνε του Εύφορβου τα όπλα 

ο Ατρείδης, µα φθονερός τον έκοψε ο Φοίβος 

και έσπρωξε τον Έκτορα που ορμούσε σαν τον Άρη 

µε τον ηγέτη μοιάζοντας το Μέντη των Κικόνων: ᾿ 

και λόγια ανεµάρπαστα σ᾽ αυτόν μιλώντας είπε: 
«Έκτορα, τρέχεις άδικα τα άπιαστα να πιάσεις, 

του Αιακίδη τ᾽ άλογα’ αυτά να τα δαµάσει 

να τ᾽ ανεβεί άλλος θνητός έξω απ᾿ τον Αχιλλέα 

δεν µπορεί, γιατί θεά τον γέννησε μητέρα. 

Μα να τος ο Μενέλαος, τρανός γιος του Ατρέα, 

που μεῖνε πλάι στον Πάτροκλο και σκότωσε αντρείο, 

το γιο του Πάνθου Εύφορβο, του έκοψε τη φόρα.» 
Είπε αυτά και γύρισε πάλι ο θεός στη μάχη. 

Στα σωθικά του Έχτορα πλάκωσε βαριά πίκρα: 

κοίταξε γύρω στις γραμμές κι ευθύς τον ένα είδε 

τα λαμπρά όπλα να παίρνει, να χείτεται τον άλλο 


στο χώμα: και το αίµα του έτρεχε απ᾿ την πληγή του. 


Μπήκε μεσ’ απ’ τους πρόµαχους μ’ αστραποβόλο κράνος 


φωνάζοντας και μ᾽ άσβεστη Ηφαίστου φλόγα όμοιος. 
Τις δυνατές του τις φωνές τις άκουσε ο Ατρείδης: 
χαι στην περήφανη ψυχή βαρυγκομώντας είπε: 


«Αλίμονο, αν αφήσω τα όµορφα τα όπλα 


και τον Πάτροκλο, που είναι για χάρη µου πεσμένος, ΄ 


φοβούμαι κάποιος Δαναός µη δει και µου θυμώσει. 
Μα αν πάλι µε τον Έκτορα τα βάλω και τους Τρώες 
' από ντροπή, µην κυκλωθώ από πολλούς φοβούμαι: 
ο κρανοσείστης Έκτορας όλους τους Τρώες φέρνει. 
Μα γιατί σκέφτεται αυτά Ἡ δόλια η ψυχή µου; 

Αν κάποιος μ άντρα πολεµά που ο θεός τιµόει, 


σ᾽ αντίθεση µε το θεό, τρανό κακό τον βρίσκει. 


65 


70 


75 


80 


85 


90 


Ο Αίαντας 
προστατεύει 
το νεκρό 
Πάτροκλο 
Διάλογος 
Γλαύκου- 
Έστορα 
Γενίκευση 
της συμπλοκής 
(στ. 125-261) 


Ομήρου Γλιάδα 


Αν κάποιος Δαναός µε δει, λοιπόν δε θα θυμώσει, | 


που φεύγω μπρος στον Έκτορα, που οι θεοί στηρίζουν. 


Τον βροντόφωνο Αίαντα κάπου αν συναντούσα, 
ορμώντας θα θυμόμασταν κι οι δυο την αντρειοσύνη 
κι ενάντια ακόµη σε θεό: ας φέρναμε το πτώμα 
στον Αχιλλέα: στα κακά το πιο καλό θα ήταν.» 

Όσο στο νου χαι στην ψυχή αυτός αυτά σκεφτόταν, 
οι Τρώες έφτασαν: μπροστά ο Έκτορας τραβούσε. 
Πίσω λοιπόν τραβήχτηκε χαι άφησε το πτώμα 
σαν λιοντάρι πυκνόµαλλο, κοιτώντας όλο πίσω, 
που απ᾿ τη στάνη κυνηγούν βοσκοί μαζί και σκύλοι 
µε κονταριές και µε φωνές χαι του θεριού παγώνει 


η τρανή καρδιά χι άθελα φεύγει απ᾿ το µαντρί τους’ 


έτσι άφησε τον Πάτροκλο πίσω ο ξανθός Ατρείδης' 


κοίταξε µόνο πίσω του φτάνοντας στους συντρόφους 


ψάχνοντας για τον Αίαντα, το γιο του Τελαμώνα. 


Τον είδε ευθύς να στέκεται στ) αριστερά της μάχης, 


να εμφυχώνει φίλους του, στη μάχη να τους σπρώχνει; 

γιατί µεγάλη ταραχή τους είχε βάλει ο Φοίβος. | 

Πήρε να τρέχει, έφτασε γοργά κοντά του χι είπε: 
«Εμπρός, καλέ µου Αίαντα, ας τρέξουµε το πτώμα 


του Πάτροχλου που χάθηκε, έστω γυμνό, να πάμε 


στον Πηλείδη: ο Έκτορας τα όπλα του τα πήρε.» 


Έτσι είπε’ και του Αίαντα ταράχτηκε η ψυχή του" 
µε το Μενέλαο μαζί µες στους προμάχους μπήκε. 

Ο Έκτορας τον Πάτροκλο έσερνε, αφού πήρε . 
τα όπλα του, την κεφαλή να χόψει απ᾿ τον ώμο, 
να ρίξει το κουφάρι του στου τόπου του τους σκύλους. 
Πλησίασε ο Αίαντας μ᾽ ασπίδα σαν τον πύργο: 
χι ο Έκτορας τραβήχτηκε στο πλήθος των συντρόφων 
χι ανέβηκε στ’ αμάξι του: τα όμορφα τα όπλα 
έδωσε στην πόλη να παν οι Τρώες, να χει δόξα. 
Τον Πάτροκλο ο Αίαντας σχέπασε µε ασπίδα 
και μπρος σ᾽ εχείνον στάθηκε όπως µια λιονταρίνα 


που τα μικρά της οδηγεί σε δάσος χαι τη βρίσκουν 
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Ο λόγος 
του Γλαύκου 
(στ. 142-168) 


Ραφωδία Ρ 


κυνηγοί κι απ᾿ τη δύναμη αυτή συνεπαρμένη 


σκεπάζοντας τα μάτια της τα φρύδια κατεβάζει: 


- όμοια μπροστά στον Πάτροκλο ο Αίαντας στεκόταν 


κι ο αντρείος Μενέλαος στεχόταν απ’ την άλλη 


στα στήθη μεγαλώνοντας το δυνατό του πόνο. 


Ο Γλαύκος, γιος Ιππόλοχου, των Λυκιωτών ο ρήγας, 


τον Έκτορα αγριοκοίταξε, λόγια βαριά του είπε: 


«Έκτορα ωραιότατε, µα αδύναμε στη μάχη, 
έχεις µια φήμη ένδοξη, ενώ δειλία δείχνεις. 
Σκέφου πια πώς την πόλη σου, το κάστρο σου θα σώσεις 
μόνους μ᾽ όσους γεννήθηκαν ανθρώπους µες στο Ίλιο. 
Γιατί απ᾿ τοὺς Λυχιώτες πια κανείς µε τους Αργείους 
για την πόλη δε θα ριχτεί σ᾽ αγώνα: ποια η χάρη 
να πολεμούμε µε εχθρούς άπαυτα εδώ πέρα; 
Πώς συ κάποιον κατώτερο µες στο στρατό θα σώσεις, 
αφού φίλο χαι σύντροφο, σκληρέ, το Σαρπηδόνα 
λεία να γίνει, λάφυρο άφησες στους Αργείους, 
που τόσο σας βοήθησε, την πόλη σου κι εσένα, 
όσο ζούσε: Και δεν τολµάς καν τα σχυλιά να διώξεις. 
Αν μ᾽ ακούσουν χαι στη γἩ τους παν οι Λυχιώτες τώρα, 


καταστροφή ανείπωτη τότε θα βρει την Τροία. 


- Αν θάρρος είχαν δυνατό οι Τρώες στην ψυχή τους 


όπως αυτοί που πολεμούν να σώσουν την πατρίδα 


απ᾿ τους εχθρούς χι ακούραστο βάζουν μπροστά αγώνα, 


' γρήγορα θα τραβούσαμε τον Πάτροχλο στην Τροία. 


Αν στην πόλη τον φέρναμε του Πρίαμου του ρήγα 


νεκρό και τον αρπάζαμε μεσ’ απ’ τη μάχη τότε, 


οι Δαναοί θα έδιναν τα όπλα τα ωραία 


του Σαρπηδόνα και αυτόν θα φέρναμε στην Τροία: 
γιατί έχει φίλος σκοτωθεί άντρα που είναι πρώτος 


μες στων Αργείων το στρατό χαι οι δικοί του πρώτοι. 


- Μα τον αντρείο Αίαντα µες στων εχθρών τη ζάλη 


ν᾿ αντικρίσεις δεν τόλμησες, να τον ιδείς στα μάτια, 
να χτυπηθείς κατάστηθα, γιατί είναι ανώτερός σου.» 


Ο κρανοσείστης Έκτορας λοξοκοιτώντας είπε: ' 
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Ο λόγος 
του Έκτορα 
(στ. 170-182) 


Ομήρου Ιλιάδα 


«Γλαύχε, πως συ, τόσο τρανός, µίλησες φαντασμένα; 


Αλίμονο, λογάριαζα πως ξεπερνάς τοὺς άλλους 


όσοι μένουν στη χώρα σας, στην εύφορη Λυκία’ 

μα νου δεν έχεις, θα Ἄεγα, μ᾽ αυτά που τώρα είπες, 
που τον πελώριο Αίαντα ζητάς να αντικρίσω. 

Δε µε τρομάζει ο πόλεμος, ο κρότος των αλόγων: 
μα είναι πιο τρανός ο νους του ασπιδοφόρου Δία, 
που και αντρείο χυνηγά, τη νίκη του αρπάζει 
εύχολα, κι ο ίδιος πάλι να χτυπηθεί τον σπρώχνει. 
Έλα, καλέ µου, δίπλα µου στάσου και δες τι κάνω, 
αν θα δειλιάζω οληµερίς, καθώς εσύ τονίζεις, 

αν θα κόψω την ορμή από Αργείο κάποιο 

που γύρω απ᾿ τον Πάτροκλο µε λύσσα πολεμάει.» 


Είπε χαι µε τρανή φωνή εµφύχωνε τους Τρώες: 


' «Κονταρομάχοι Δάρδανοι και Τρώες και Λυκιώτες, 


Διαλογισμοί 
του Δία. 


(στ. 201-208) 


σταθείτε άντρες, φίλοι µου, κρατήστε την αντρεία, 

ώσπου τα όπλα τα καλά να βάλω του Αχιλλέα 

που-κούρσεφα σκοτώνοντας τον Πάτροκλο τον άξιο.» 
Ο κρανοσείστης Έκτορας είπε αυτά και βγήκε 

από την άγρια σφαγή! πρόφτασε τους συντρόφους 

µε γοργά πόδια τρέχοντας -χαι µακριά δεν ήταν- 


που προς την πόλη πήγαιναν τα όπλα του Πηλείδη. 


Μακριά απ’ την πολύδακρη τη μάχη άλλαξε όπλα: 

τα όπλα του τα έδωσε στην Τροία να τα πάνε 

στους Τρώες τους πολεμιστές χι ο ίδιος του φορούσε 

του Πηλείδη τ᾽ αθάνατα, που οι θεοί ως δώρο 

έδωσαν στον πατέρα του’ τα δωσε αυτός στο γιο του 

γερνώντας: µα δε γέρασε χι ο γιος μ᾽ αυτά τα όπλα. 
Μόλις τον είδε από µακριά ο νεφελοστοιβάχτης 

µε τα όπλα να ντύνεται του άξιου Αχιλλέα, 

χούνησε το κεφάλι του χαι στην ψυχή του είπε: 
«Βαριόμοιρε, το θάνατο δε βάζει ονους σου διόλου, 

που είναι πια πολύ κοντά’ µα συ φοράς τα όπλα 

τ᾽ αθάνατα άντρα άξιου που χι άλλους τους τρομάζει. 


Φίλο εχείνου σχότωσες χαλό κι αντρειωµένο 
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| Λόγος 
του Έκτορα 
(στ. 220-282) 


- Φαφωδία Ρ 


και άπρεπα του άρπαξες απ᾽ ώμους και κεφάλι 

τα όπλα: µα θα σου δώσω δόξα μεγάλη τώρα 

γυ ανταμοιβή, γιατί ποτέ δε μέλλει η Ανδρομάχη 

να σε ξαναδεί, τα όπλα να βγάλει του Πηλείδη.» 
Είπε: έγνεψε τα μαύρα φρύδια του ο Κρονίδης 

και ταίριαξε τα όπλα του’ φριχτός, λυσσάρης Άρης 

τον γέμισε’ πλημμύρισε δύναμη το χορµί του | 


και δυνατά φωνάζοντας προς τους συντρόφους πήγε’ 


µε του αντρείου Πηλείδη αστράφτοντας τα όπλα 
σαν Αχιλλέας φάνταζε μπροστά σε όλους τότε. 
Και στον καθένα χωριστά έδινε το κουράγιο, 
στους Μέδοντα, Θερσίλοχο, Αστεροπαίο, Μέσθλη, 
Δεισήνορα, Ιππόθοο, Φόρκη, Χρομίο, Γλαύκο 

κι ακόμη και στον Έννομο, τον ορνιομαντολόγο: 


και λόγια ανεµάρπαστα ψυχώνοντάς τους είπε: 


«Ακούστε µε, λογής φυλές, γείτονες σύμμαχοί µας. 
᾿Πολλούς εγώ δε γύρεψα, ανάγχη τους δεν είχα, 


όταν από τις πόλεις σας σας χάλεσα έναν έναν, 


για να µου προστατέφετε πρόθυμα απ᾿ τους Αργείους 


τους πολεμικούς τα παιδιά των Τρώων, τις γυναίκες. 
Γι αυτό πιέζω τους δικούς τραπέζια να σας κάνω 
και δώρα, χαι τη δύναμη του καθενός αυξάνω. 
Μπροστά καθένας ας τραβά’ σκοτώνεται ἡ γλιτώνει, 
αυτά έχει ο πόλεμος σαν επακόλουθό του! 

Όποιος εδώ τον Πάτροκλο, ας είναι σχοτωμένος, 
τραβήξει και τον Αίαντα μπορέσει να τον διώξει 


τη μισή θα πάρει λεία: τ᾽ άλλα µισά δικά µου: 


και θα χει δόξα πάντοτε όσην εγώ θα έχω.» 


Έτσι είπε: και προχώρησαν µε λύσσα στους Αργείους 


κρατώντας τα κοντάρια τους’ και έλπιζε η ψυχή τους 
απ᾿ του Τελαμώνα το γιο ν᾿ αρπάξουν το κουφάρι, 
οι άμυαλοι! Γιατί πολλών τη ζωή πήρε τότε. 

Στον βροντερό Μενέλαο ο Αίαντας τότε είπε: 


«Αρχοντικέ Μενέλαε, φίλε µου, δεν ελπίζω 


πια να γυρίσουμε γεροί ξανά από τη μάχη. 
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Μάχη γύρω 
απ᾿ το νεκρό 
Πάτροκλο 
Παρεμβολή 
του Απόλλωνα 
(στ. 262-865) 


Ομήρου [Ιλιάδα 


Για το νεκρό τον Πάτροκλο δεν τρέμω τόσο τώρα, 
που θα χορτάσει τα σχυλιά χαι τα πουλιά της Τροίας, 
όσο για το κεφάλι µου τρέμω µην κάτι πάθει 
χαι το δικό σου’ σύννεφο πολέμου µας σκεπάζει, 
ο Έκτορας, και μεγάλος χαμός µας περιμένει. 
Μα κάλεσε τους πιο καλούς, μήπως κανείς ακούσει.» 
Έτσι είπε' χι ο Μενέλαος του άχουσε το λόγο 
χαι φώναξε µε δύναμη, ν᾿ ακούσουν οι Αργείοι: 
: «Φίλοι εσείς ηγήτορες χι άρχοντες των Αργείων, 
όσοι στον Αγαμέμνονα κι εμένα πλάι πίνουν 
ανέξοδα χαι στρατό του καθένας κυβερνάει 
χαι τον ακολουθεί.τιµή και δόξα απ᾿ το Δία! 
Να ξεχωρίσω δύσκολο καθένα απ᾿ τους ηγέτες, 
έτσι που τόσο άναφε της μάχης η αντάρα. 
Καθένας μόνος του ας ρθει, μην το δεχτεί η ψυχή του 
να γίνει ο Πάτροχλος τροφή για τα σχυλιά της Τροίας.» 
Του Οἰλέα ο Αίαντας, γοργός, άκουσε πρώτος 


κι απέναντί του έφτασε τρέχοντας µες στη μάχη, 


μετά ο Ιδομενέας χι ὁ σύντροφος εχείνου 
ο Μηριόνης, ισάξιος του αντροφόνου Άρη. 
Των άλλων τα ονόματα να πει ποιος θα μπορούσε, 


των Αχαιών που άναφαν ξοπίσω τους τη μάχη; 


Σύσσωμοι οι Τρώες χίμηξαν χι ο Έκτορας μπροστά τους. 


Όπως εχεί που χύνεται διογέννητο ποτάμι 
βρυχιέται κύμα δυνατό και γύρω χει βουίζουν 

τα βράχια, καθώς µε ορμή πετιέται έξω το κύμα, 
µε φωνή τέτοια ορμούσαν οι Τρώες: χι οι Αργείοι 


: στέκονταν πλάι στον Πάτροχλο µε µια ψυχή τότε όλοι 


πίσω απ᾿ τις ασπίδες τους’ χαι στα λαμπρά τους κράνη 
πολλήν αντάρα σκόρπιζε ο γιος του Κρόνου τότε, 
γιατί πριν για τον Πάτροκλο έχθρα ποτέ δεν είχε, 

όσο βρισκόταν στη ζωή ο φίλος του Αχιλλέα: 

τροφή να πάει δεν ήθελε για τα σχυλιά της Τροίας’ 


γι αυτό για προστασία του εμφύχωνε τους φίλους. 


Τους στραφτοµάτες Αχαιούς πρώτοι έσπρωξαν οι Τρώες: 
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Ραφωδία Ρ 


άφησαν το νεκρό αυτοί και το βαλαν στα πόδια, 

μα οι Τρώες δε σκότωσαν κανένα, χι ας λυσσούσαν, 
αλλά τραβούσαν το νεκρό’ χαι οι Αργείοι όµως 

για λίγο έμειναν µακριά’ γοργά γύρισε εκείνους 

ο Αίαντας, που στη µορφή και στην αντρεία ήταν 

απ᾿ όλους ο καλύτερος µετά τον Αχιλλέα. 

Μπήκε µέσα στους πρόµαχους, στη δύναμη σαν κάπρος, 
που άχοπα µες στα βουνά νιους κυνηγούς και σκύλους 
σκορπίζει, καθώς γυρίζει, ξάφνου µες στα φαράγγια: 
έτσι ο λαμπρός ο Αίαντας, ο γιος του Τελαμώνα, 
χιμώντας σκόρπισε άκοπα τις φάλαγγες των Τρώων 
που κύκλωναν τον Πάτροχλο και σκέφτονταν εχείνον 


να σύρουν προς την πόλη τους και δόξα να κερδίσουν. 


Τότε ο λαμπρός Ιππόθοος, γιος του πελασγού Λήθου, | 


τον έσερνε απ᾿ το πόδι του µέσα στην άγρια μάχη 
δένοντας νεύρα µε λουρί γύρω στους αστραγάλους 
στους Τρώες και στον Έκτορα χαρά να τους χαρίσει’ 
όµως τον βρήκε το χαχό, που αν και το ποθούσαν, 
κανείς δεν τ᾽ απομάκρυνε: ο Αίαντας ορμώντας 
τον χτύπησε από κοντά στο χάλκινό του κράνος: 
τ᾽ αλογοφούντωτο κράνος έσπασε µε το χτύπο 
που το κοντάρι έχανε και το βαρύ το χέρι 
τα μυαλά του πετάχτηκαν στου κονταριού τη δέση 
µατωμένα απ᾿ την πληγή’ λύθηκε η δύναμή του 
και το πόδι του Πάτροχλου του έφυγε απ’ τα χέρια’ 
χι έπεσε μπρούμυτα αυτός στο σκοτωµένο πάνω 
μακριά από τη Λάρισα, την εύφορη! δεν ήταν 
να γηροχομήσει γονιούς, µα λίγη η ζωή του, 
µε κονταριά του Αίαντα τελειώνοντας εχείνη. 

Στον Αίαντα ο Έκτορας έριξε ένα κοντάρι, 
μα βλέποντάς το ξέφυγε εχείνος παραλίγο: 
του αντρείου Ίφιτου το γιο χτύπησε, το Σχεδίο, 
τον πιο τρανό απ᾿ τους Φωχείς, στο κλειδοκόκαλό του: 


στον ξακουστό Πανοπέο εκείνος κατοικούσε 


και στην πατρίδα του πολλούς ανθρώπους κυβερνούσε: 
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στον Έκτορα 
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Ομήρου Ιλιάδα 


πέρασε απ᾿ την πλάτη του του κονταριού η μύτη᾽ 
µε βρόντο κάτω έπεσε, βρόντησαν τ᾽ άἁρματά του. 

0 Αίαντας του Φαίνοπα του αντρείου γιο, το Φόρχη, 
που πήγε στον Ιππόθοο μπροστά, στην κοιλιά. βρήκε' 
του έσπασε το θώρακα: χώθηκε στ’ ἀντερά του 
ο χαλκός’ έπεσε στη γη και φούχτωσε το χώμα. 

Οι πρόμαχοι χι ο Έκτορας έκαναν πίσω τότε: 
οι Αργείοι φωνάζοντας έσυραν τα κουφάρια, 
το Φόρχη, τον Ιππόθοο, τους έπαιρναν τα όπλα. 

Οι πολεμικοί Δαναοί θα χυνηγούσαν τότε 
τους Τρώες μες στο κάστρο τους, χωρίς ψυχή να έχουν, . 
δόξα πολλή θα κέρδιζαν, χι ας µην το θελε ο Δίας, 
µε τη δική τους δύναμη’ ο Απόλλωνας όµως 
τον Αινεία ξεσήκωσε μοιάζοντας τον Περίφα, 
του Ηπύτη γιο, κήρυκα: στον πατέρα του πλάι ΄ 


το γέρο γέραζε χι αυτός κι ήταν καλή η καρδιά του'. 


όμοιος μ᾽ αυτόν του μίλησε ο γιος του Δία Φοίβος: 


«Αινεία, πώς θα σώζατε, δίχως θεοί να θέλουν, 
την ψηλή Τροία; Έχω δει άντρες πολλούς ως τώρα 
που πίστευαν στην τόλμη τους, στη δύναμη χι αντρεία 
και στο διχό τους το στρατό, κι ας ήταν λίγοι ωστόσο. 
Σε µας, κι όχι στους Δαναούς, θέλει να δώσει ο Δίας 
τη νίκη’ μα σεις τρέμετε χι ούτε που πολεμάτε.» 
Έτσι είπε’ τον μακρορίχτη ένιωσε ο Αινείας 
βλέποντάς τον’ φωνάζοντας στον Έκτορα τότε είπε: 
«Έκτορα κι άλλοι αρχηγοί των σύμμαχων και Τρώων, 
χυνηγημένοι απ᾽ Αχαιούς στο Ίλιο να μπούμε, . 
χωρίς ψυχή να δείξουμε, είναι ντροπή μεγάλη. 
Πριν από λίγο πλάι µου ήρθε θεός και είπε . 
πως, του κόσμου επόπτης, τώρα µας παραστέκει ο Δίας. 
Ας πέσουµε στους Δαναούς, τον Πάτροχλο ας µη πάνε 
νεκρό χωρίς εµπόδισµα αυτοί στα πλοία τώρα.» 
Είπε και στάθηκε μπροστά στους πρόμαχους πηδώντας: 
µε στροφή κι άλλοι στάθηκαν αντίκρυ στους Αργείους. 


Ο Αινείας το Λειώχριτο χτύπησε µε κοντάρι, 
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Ραφωδία Ρ 


γιο του Αρίσβαντα, καλό του Λυκομήδη φίλο. 


: Ὁ Λυχομήδης πόνεσε να πέφτει βλέποντάς τον: 


κοντά του πήγε, στάθηκε και έριξε κοντάρι 


βρήκε τον Απισάονα, του Ίππασου γιο, ρήγα, 


«προς το συκώτι χαμηλά, έκοφε την ορμή του: 


εκείνος απ’ την εύφορη την Παιονία ήρθε: 
ο Αστεροπαίος μόνο στη μάχη τον περνούσε. 

Ο τρανός Αστεροπαίος πόνεσε βλέποντάς τον 
χι ορµητικά Εεχύθηκε Αργείους να χτυπήσει’ 


μα δεν μπόρεσε: εχείνοι από παντού μ᾽ ασπίδες 


ήταν γύρω απ’ τον Πάτροκλο και πρόβαλλαν κοντάρια. 


Παντού πήγαινε ο Αίαντας παρακινώντας όλους’ 


-συμβούλευε πίσω κανείς απ᾿ το νεκρό µη φύγει 


μήτε να αγωνίζεται μπροστά από τους άλλους, 
μα να σταθούν τριγύρω του χι από χοντά να ρίχνουν. 
Ο πελώριος Αίαντας αυτά τους συνιστούσε: 


γέμιζε αίματα η γἩ κι έπεφταν σωριασμένοι 


κι απ’ τους αντρείους σύμμαχους νεχροί κι από τους Τρώες, 


χι απ᾿ τους Δαναούς: άβλαβα δε μάχονταν χι εκείνοι, 
μα έπεφταν λιγότεροι, γιατί θυμούνταν πάντα 


ένας τον άλλο να βοηθούν µες στη σφαγή την άγρια. 


Έτσι σαν φλόγα μάχονταν: να πεις δε θα μπορούσες 


αν έμεναν αχάλαστοι ο ήλιος χι η σελήνη᾽ 

γιατί αντάρα σκέπαζε όλους τους αντρειωµένους 
που γύρω απ᾿ τον Πάτροκλο το σχοτωµένο ήταν. 
Οι Τρώες οι υπόλοιποι και οι αντρείοι Αργείοι 
χωρίς εμπόδιο μάχονταν µες στο φῶς, χι απλωνόταν 
το φως του ήλιου καυτερό, σύννεφο δε φαινόταν 
σε πεδιάδες, σε βουνά: ξανάσαιναν χι ορμούσαν 
χαι αμοιβαία ξέφευγαν φαρμακωμένα βέλη 
πολεμώντας από µακριά!’ µα όσοι ήταν στη μέση 
απ᾿ τη μάχη παιδεύονταν και από την αντάρα 

χαι κόβονταν απ᾿ το χαλκό οι πιο αντρειωµένοι. 
Θρασύμαχος κι Αντίλοχος, δυο άντρες δοξασμένοι, 


το θάνατο του Πάτροκλου δεν είχαν μάθει ακόμη, 
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Ομήρου Ιλιάδα 


μα νόμιζαν πως ζωντανός μπρος πολεμά τους Τρώες. 

Για τους δικούς τους νοιάζονταν µη σκοτωθούν ή φύγουν 

και πολεμούσαν χωριστά, όπως είχε προστάξει 

ο Νέστορας απ’ τα πλοία στη μάχη σπρώχνοντάς τους. 
Είχαν σηκώσει ταραχή φριχτού πολέμου οι άλλοι 

οληµερίς: απ᾿ τον κόπο κι απ’ τον πολύν ιδρώτα 

λερώνονταν κνήμες, πόδια, γόνατα του καθένα, 

τα χέρια χαι τα μάτια τους, καθώς χτυπιούνταν τότε 

απ᾿ τον αντρείο σύντροφο του Αχιλλέα γύρω. 

Όπως δίνει ο µάστορας τρανού βοδιού τομάρι 

να το τεντώσουν βοηθοί, µε λίπος ποτισµένο, 

χι αυτοί το παίρνουν και παντού τραβώντας το τεντώνουν 

χι αμέσως φεύγει το νερό και χώνεται το λίπος 

µε το τράβηγµα χι εντελώς τεντώνει το τομάρι, 

έτσι τραβούσαν το νεκρό µέσα σε λίγο χώρο 

χι από τις δυο µεριές' χι οι δυο έλπιζαν στην καρδιά τους, 

οι Τρώες το νεκρό να παν στο Ίλιο χι οι Αργείοι 

στα βαθουλά καράβια τους: ήταν αγώνας άγριος. 

Ο πολεμόχαρος Άρης κι η Αθηνά θωρώντας 

μ᾽ εκείνους δε θα θύμωναν, όσο χι αν είχαν μίσος: 

ο Δίας για τον Πάτροκλο έστησε τέτοιο αγώνα 

γι ανθρώπους και για ἄλογα εχείνη την ημέρα. 

Το σχοτωµό του Πάτροχλου δεν ήξερε ακόµη 

ο Πηλείδης: πολεμούσαν µακριά από τα πλοία 

κάτω απ’ της Τροίας το κάστρο: και δεν το φανταζόταν 

πως πέθανε, µα ζωντανός φτάνοντας ως τις πύλες 

θα γύριζε: δε νόμιζε διόλου πως θα κουρσέφει 

δίχως αυτόν την πόλη τους, μα ούτε και μαζί του: 

έτσι συχνά απ’ τη μάνα του κρυφά είχε ακούσει, 

τη σκέψη που του έλεγε του Δία του μεγάλου. 

Μα δεν του είχε πει ποτέ για ό,τι είχε γίνει 

η μάνα του, που χάθηκε ο γκαρδιακός του Φίλος. 
Εκείνοι γύρω απ’ το νεκρό µε σουβλερά κοντάρια 

χτυπιόνταν άπαυτα!’ φόνοι γίνονταν χι απ᾿ τους δύο: 


από τους χαλκοθώρακους Αργείους κάποιος είπε: 
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«Φίλοι, είναι ντροπή για µας στα βαθουλά καράβια 
να γυρίσουμε’ μακάρι η μαύρη ΥΥΗ ν᾿ ανοίξει 
για όλους µας: καλύτερο αυτό για µας θα ήταν 
παρά στους αλογάρηδες ν᾿ αφήσουμε τους Τρώες 
να τον σύρουν στην πόλη τους χαι δόξα να κερδίσουν.» 

Και έτσι κάποιος έλεγε απ’ τους αντρείους Τρώες: 

«Φίλοι, χι η μοίρα αν το πει δίπλα στον άντρα όλοι 
να πέσουμε, κανένας µας µη φύγει απ’ τη μάχη!» 

Έτσι έλεγαν και κέντριζαν τη λύσσα αμοιβαία. 
Κι έτσι χτυπιόνταν τότε αυτοί: σάλαγος σιδερένιος 
ανέβαινε στον ουρανό μέσ᾽ απ᾿ τον άδειο αιθέρα. 
Του Αχιλλέα τ᾽ άλογα όντας µακριά απ᾽ τη μάχη 
θρηνούσαν, μόλις ένιωσαν ο Πάτροχλος να πέφτει 
στη σκόνη απ᾿ τον Έκτορα του αντροφονιά το χέρι. 
Ο Αυτομέδοντας, ο γιος ο δυνατός του Διώρη, 
µε το γοργό μαστίγι του τα έσπρωχνε να φύγουν 
χι άλλοτε µε γλυκόλογα χι άλλοτε µε φοβέρες: 
μα ούτε στον Ελλήσποντο να παν αυτά ποθούσαν 
στα πλοία ούτε στη μάχη πάλι µε τους Αργείους: 
αλλ᾽ όπως στέχει ασάλευτη µια στήλη σ᾽ έναν τάφο 
ενός άντρα που πέθανε Ἠ και γυναίκας κάποιας, 


έτσι έμεναν ασάλευτα στ᾽ αμάξι τους ζεμένα 


σχύβοντας τα κεφάλια τους: τα δάκρυα τους στο χώμα 


απ᾿ τα βλέφαρά τους θερμά κυλούσαν απ’ το κλάμα: 

ποθούσαν τον ηνίοχο: οι πλούσιές τους χαίτες 

πλάι στο ζυγό σχονίζονταν ξεφεύγοντας τη ζεύγλα. 
Όταν τα είδε να θρηνούν, τα πόνεσε ο Δίας, 

χούνησε το χεφάλι του χαι στην καρδιά του είπε: 
«Δύστυχα, τι σας δώσαμε στο βασιλιά Πηλέα, 

' θνητό, ενώ αγέραστα χι αθάνατα σεις είστε; 

Τάχα πόνους για να χετε µε δύστυχους ανθρώπους; 

Πιο δύστυχο απ’ τον άνθρωπο πλάσμα δεν είναι άλλο 

απ’ όλα όσα σέρνονται στη γη χαι αναπνέουν. 

Στο πλουμιστό αμάξι σας δε θ᾽ ανεβεί ωστόσο 

ο Πριαμίδης Έκτορας: δε θα του το αφήσω. 
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Ομήρου Ιλιάδα 


Δεν του φτάνει που έχοντας τα όπλα καμαρώνει; 
Στα γόνατά σας, στην καρδιά δύναμη θα σας δώσω, 
τον Αυτομέδοντα µεμιάς να βγάλετε απ᾿ τη μάχη, 
στα πλοία να τον φέρετε: σ᾽ αυτούς θα δώσω δόξα, 


να σφάζουν, στα καλόσκαρµα πλοία ώσπου να φτάσουν . 
- και δύσει ο ήλιος χι απλωθεί το ιερό σκοτάδι.» 


Έτσι είπε και στα άλογα χάρισε ορµή μεγάλη. 
Τίναξαν απ’ τις χαίτες τους στο έδαφος τη σκόνη 
και µες σε Τρώες χι Αχαιούς έσερναν το αμάξι. 

Μ᾽ αυτούς ο Αυτομέδοντάς, το φίλο χι ας πονούσε, 
χτυπιόνταν µε τ᾽ αμάξι του καθώς αἴτός σε χήνες' 
εύχολα εχείνος ξέφευγε το σάλαγο των Τρώων 


χι εύχολα τον πολύ στρατό ορμώντας κυνηγούσε: 


άντρες όµως δε σκότωνε, σαν πάνω τους ορμούσε: 


γιατί δεν ήταν δυνατό όντας µέσα στ’ αμάξι 

µε το χοντάρι να ορµά χι άλογα να κρατάει. 

Τέλος τον είδε σύντροφος, το τέχνο του Λαέρκη, 

Αλκιμέδοντας, Αίµονα εγγόνι απ’ τ’ αμάξι 

πίσω απ᾿ τον Αυτομέδοντα στάθηκε και του είπε: 
«Αυτομέδοντα, ποιος θεός έβαλε στραβή σκέψη 

στα στήθη σου και έβγαλε το συνετό μυαλό σου; 

Πώς µε τους Τρώες πολεµάς μόνος µες στους προμάχους; 

Ο σύντροφός σου χάθηκε: κι ο Έκτορας στους ώμους 


το που Αχιλλέα έχοντας τα όπλα καμαρώνει.» 


Απόπειρα 
των Τρώων 
να πάρουν 

τ᾽ άλογα 

του Αχιλλέα 
Παρέμβαση 
Αθηνάς- 
Απόλλωνα 
(στ. 481-625) 


Ο Αυτομέδοντας, ο γιος του Διώρη, τότε είπε: 
«Αλκιμέδοντα, µπορεί απ᾿ τους Αργείους άλλος 
τ᾽ αθάνατα τα άλογα να πιάσει, να κρατήσει 
εχτός από τον Πάτροκλο, όµοιο θεό στη σκέψη, 
όσο ζούσε; Μα θάνατος χι η μοίρα αυτόν έχουν. 
Δέξου τ᾽ αστραφτερά λουριά και το μαστίγιο τώρα: 
απ’ τ αμάξι θα κατεβώ, πεζός να πολεμήσω.» 
Είπε: χι ο Αλκιμέδοντας πήδησε στο αμάξι’ 
πήρε γοργά στα χέρια του χαι λουριά και μαστίγιο. 
Πήδησε ο Αυτομέδοντας: ο Έκτορας τον είδε 


κι είπε στον Αινεία ευθύς που δίπλα του βρισκόταν: 
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-. «Των χαλκοθώρακων Τρώων Αινεία βουληφόρε, 485 

του Αιαχίδη του γοργού τα δυο άλογα είδα 

μ᾽ αδύναμους ηνίοχους στη μάχη να προβάλουν: 

θαρρώ πως θα τα παίρναµε, αν το θελε η ψυχή σου, 

γιατί, αν τους ορμούσαμε εμείς οι δύο τώρα. 

μπρος στέκοντας να χτυπηθούν µε µας δε θα τολμούσαν. » 490 
Έτσι είπε: δεν παράκουσε ο καλός γιος του Αγχίση. 

Στους ώμους βοἰδοτόµαρα έχοντας προχωρούσαν 

στεγνά χαι στερεά: χαλκό πολύ επάνω είχαν. 

:᾿Μαζί τους χι ο θεόμορφος Άρητος χι ο Χρομίος 

πήγαιναν’ γιατί έλπιζαν εχείνους να σκοτώσουν | 495 

χαι τα ορθόλαιµα άλογα δικά τους να τα χάνουν, ᾿ 

οι άμυαλοι! Δεν έμελλε να φύγουν, πριν ματώσουν 

από τον Αυτομέδοντα: ευχήθηκε εχείνος | 

στο Δία και τα σπλάχνα του ένιωσε ν᾿ αντρειεύουν: 

χι ευθύς στον Αλκιµέδοντα, πιστό του φίλο, είπε: 500 
«Μην χρατάς, Αλκιμέδοντα, τ’ άλογα µακριά µου' 

ας ανασαίνουν πίσω µου’ γιατί δεν το πιστεύω 

πως την ορμή του ο Έκτορας θα σταματήσει διόλου, 

πριν ανεβεί στα ωριότριχα άλογα του Αχιλλέα, 

σχοτώσει εμάς χαι το στρατό σχορπίσει των Αργείων 505 

ή πριν ο ίδιος σχοτωθεί πέφτοντας µες στους πρώτους.» 
Αίαντες χαι Μενέλαο καλώντας αυτά είπε: 

«Αίαντες και Μενέλαε, ηγέτες των Αργείων, 

αφήστε τώρα το νεκρό σ᾽ άλλους αντρειωµένους 

να στέχουν γύρω απ᾿ αυτόν και τους εχθρούς να διώχνουν 510 

χαι σώστε εμάς τους ζωντανούς από τη μαύρη μέρα: 

' γιατί µες στην πολύδακρη τη μάχη ο Αινείας 

χαι ο Έκτορας πάνω µας ορμούν, οι πιο αντρείοι. 

Μα όλα κρέμονται αυτά απ᾿ των θεών τα χέρια: 

λοιπόν θα ρίξω τώρα εγώ: και θα νοιαστεί ο Δίας.» 515 
Είπε χαι μακροΐσκιωτο µε δύναμη κοντάρι 

έριξε χαι του Άρητου πέτυχε την ασπίδα: 

εχείνη δεν το άντεξε" χώθηχε το κοντάρι 


τη ζώνη εχείνου σκίζοντας βαθιά στο κατωχοίλι. 
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Όπως άνθρωπος δυνατός µε κοφτερό τσεχούρι 
ταύρο πίσω απ᾽ τα κέρατα χτυπάει, να του χόψει 
το νεύρο, κι αυτός πηδώντας σωριάζεται στο χώμα, 
έτσι πηδώντας μπρούμυτα έπεσε: το κοντάρι 
τινάζοντας τα σπλάχνα του έκοψε την ορμή του.: 
Στον Αυτομέδοντα έριξε ο Έκτορας κοντάρι, 
μα εκείνος το ξέφυγε αντίκρυ βλέποντάς το' 
έσχυφψε μπρος χαι χώθηχε στο χώμα το κοντάρι 
πέρα μακριά χι απόµεινε να τρέμει η ουρά του 
κι η δυνατή του η ορμή σε λίγο σταματούσε. 
Από χοντά µε τα σπαθιά σίγουρα θα χτυπιόνταν 
µε ορμή, αν οι Αίαντες δεν έβλεπαν εκείνους’ 
γιατί έτρεξαν µες στο στρατό µε τη φωνή του φίλου’ 
αυτούς τότε φοβήθηκαν κι έκαναν πάλι πίσω 
-Ὁ θεόµορφος Χρόμιος, Έκτορας χαι Αινείας 
χι άφησαν χει τον Άρητο µε σπαραγµένα σπλάχνα 
στη γη’ ο Αυτομέδοντας σαν το γοργό τον Άρη 


του έβγαλε τα όπλα του και μ᾽ έπαρση μιλούσε: 


«Για το χαμό του Πάτροχλου ξαλάφρωσε έστω λίγο 


ο πόνος µου, χι ας σκότωσα πολύ κατώτερό του!» 
| Έτσι είπε και στ αμάξι του ανέβασε τη λεία, 
ανέβηκε έπειτα χι αυτός με µατωμένα χέρια 
χαι πόδια όπως λιοντάρι που ταύρο έχει σπαράξει. 
"Πάλι γύρω απ᾿ τον Πάτροκλο είχε ανάψει μάχη 
άγρια, βαριά, πολύδακρη: το πείσμα η Παλλάδα 
άναβε κατεβασμένη απ’ τον ουρανό’ γνώμη 
άλλαξε χι έστειλε ο Δίας τους Δαναούς να σπρώξει. 
Όπως απλώνει στους θνητούς λαμπρό ουράνιο τόξο 
ο Δίας απ’ τον ουρανό για πόλεμο σημάδι 
ή για χειμώνα δύσκολο, που των ανθρώπων κόβει 
τις δουλειές στη γη και χαλνά τα γιδοπρόβατά τους, 
έτσι αυτή τυλίχτηκε σε σύννεφο φλογάτο 
χαι μπαίνοντας στους Αχαιούς ξεσήκωνε καθένα. 
Και πρώτον ξεσηκώνοντας μιλούσε στον Ατρείδη, 


στον αντρείο Μενέλαο -καθώς κοντά της ήταν- 
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στο σώμα, στην τρανή φωνή του Φοίνικα παρόμοια. 655 
«Ντροπή και περιφρόνηση, Μενέλαε, θα έχεις, 
αν τον πιστό το σύντροφο του αρχοντικού Αχιλλέα 
σύρουν των Τρώων τα σχυλιά τα γρήγορα στο τείχος. 
Κρατήσου συ λοιπόν γερά, ξεσήκωσέ τους όλους!» 
Ο βροντερός Μενέλαος γύρισε χαι του είπε: . 000 
«Καλέ µου γέρο, Φοίνικα, πολύχρονε, μακάρι 
να µε βοηθούσε η Αθηνά, να µου διωχνε τα βέλη: 
τότε εγώ θα παράστεχα, καλά θα βοηθούσα 
τον Πάτροχλο' µε πόνεσε πολύ ο θάνατός του. 
Μα σαν φωτιά ο Έκτορας ορµά: δε σταματάει . 565 
να µας σκοτώνει ο Δίας δόξα σ’ εχείνον δίνει.» | 
Έτσι είπε’ χι η γλαυκοµάτα χάρηκε η Παλλάδα, 
που προσευχήθηκε σ᾽ αυτήν πριν απ᾿ τους θεούς όλους: 
και δύναμη του έβαλε στα πόδια χαι στους ώμους 
χι ἔχωσε µες στα στήθη του επιμονή µιας μύγας, 670 
που το σώμα τ ανθρώπινο, όσο και να τη διώχνεις, | 
καθώς της είναι νόστιμο, να το δαγκάσει θέλει’ 
έβαλε τέτοια επιμονή στα σωθικά του μέσα: 
στάθηκε μπρος στον Πάτροκλο κι έριξε το κοντάρι. 
Ποδής, γιος Ηετίωνα, κάποιος στους Τρώες ήταν | -. 575 
πλούσιος χι ωραίος' αυτόν ο Έκτορας τιμούσε 
ξεχωριστά: συντράπεζο και φίλο του τον είχε’ 
τον χτύπησε ο Μενέλαος στη ζώνη του επάνω 
χαθώς έφευγε: ο χαλκός του χώθηκε στα σπλάχνα: 
µε βρόντο κάτω έπεσε: και τότε ο Ατρείδης 580 
τράβηξε το χουφάρι του στο μέρος των δικών του. | 
Τον Έκτορα από κοντά ξεσήκωσε ο Φοίβος 
του Φαίνοπα, γιου Άσιου, µοιάζοντας, που του ήταν 
απ᾿ όλους πιο αγαπητός και στην Άβυδο ζούσε. 
Μ᾽ αυτόν μοιάζοντας μίλησε ο µακρορίχτης Φοίβος: Ο8Ο 
«Έκτορα, απ᾿ τους Αχαιούς ποιος πια θα σε φοβόταν, 
αφού μπρος στο Μενέλαο, που δεν ήταν ποτέ του. 
αντρειωµένος μαχητής, έφυγες; Κι έχει φύγει 
φίλο πιστό σκοτώνοντας, το πτώμα παίρνοντάς του, 
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Πόδη, γιο Ηετίωνα, στους πρόµαχους αντρείο.» 590 
Έτσι είπε’ έζωσε εκείνον σύννεφο μαύρο πόνου: 

πήγε µέσα στους πρόµαχους μ᾽ αστραποβόλο κράνος. 

Την κροσσωτή ασπίδα του ο Δίας πήρε τότε 

; τη φεγγόβολη, σχέπασε µε σύννεφα την Ίδη, 

άστραφε, βρόντησε πολύ και την ετράνταξε όλη" 595 

νίκη στους Τρώες έδινε, τρόμαξε τους Αργείους. 
Ο βοιωτός Πηνέλαος πήρε να φύγει πρώτος: 

καθώς στραμμένος ήταν μπρος, χτυπήθηχε στον ώμο 


από κοντάρι ξώπετσα: αιχμή του Πολυδάμα 


το χόκαλό του χάραξε, γιατί έριξε από δίπλα. 600 '΄ 


Από κοντά χι ο Έκτορας στη δέση του χεριού του 

το Λήτο, του Αλεκτρύονα γιο, χτύπησε: θωρώντας 

έφυγε αυτός αδύναμος, γιατί δεν Είχε ελπίδα 

κρατώντας το κοντάρι του τους Τρώες να χτυπήσει. 

Τον Έκτορα, που όρμησε ενάντια στο Λήτο, , 605 

τον χτύπησε κατάστηθα τότε ο ᾿δομενέας: | 

μα το κοντάρι έσπασε στη δέση του: οι Τρώες. 

αλάλαξαν: ο Έχτορας προς τον Ιδομενέα, 

που ήταν στο αμάξι του, τότε έριξε κοντάρι, 

- μα παραλίγο ξέφυγε κι έπεσε στου Μηριόνη τ 610 

το σύντροφο χι ηνίοχο Κοίρανο απ᾿ τη Λύκτο. 

Ο Ιδομενέας πεζός είχε έρθει από τα πλοία 

και στους Ἰρώες θα έδινε µεγάλη δόξα τότε, 

αν τ᾽ άλογα ο Κοίρανος δεν ἔσπρωχνε µε βιάση' 

εχείνον έτσι γλίτωσε από τη μαύρη μέρα, 615. 

όµως από τον Έκτορα έχασε τη ζωή του: 

τον χτύπησε κάτω απ᾿ τ αυτί και από το σαγόνι’ 

του έσπασε τα δόντια του, του έχοψε τη γλώσσα: 

από τ αμάξι έπεσε, στη γη τα χαλινάρια 

κύλησαν: κάτω σκύβοντας τα πήρε απ’ το χώμα 620 

ο Μηριόνης και έλεγε προς τον Ιδομενέα: . | 
«Τα άλογα μαστίγωνε, να φτάσουμε στα πλοία: 

το ξέρεις πια πως δύναμη δεν έχουµε οι Αργείοι.» 


Είπε χι ο Ιδομενέας προς τα βαθουλά πλοία 


.θῆθ:-- 


Οι Έλληνες 
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τα άλογα µαστίγωσε: είχε κι αυτός τρομάξει. 
Μενέλαος και Αίαντας ένιωσαν πως ο Δίας 

τη νίκη πια θα χάριζε ολόκληρη στους Τρώες. 

Κι είπε πρώτος ο Αίαντας, ο γιος του Τελαμώνα: 
«Ποπό, πια θα το ένιωθε κι ένα μικρό παιδάκι 

πως χι ο Δίας ο πατέρας τους Τρώες βοηθάει 

τους στόχους βρίσχουν οι ριξιές, όποιος χαι να τις ρίξει, 

αντρείος ἡ δειλός: αυτός όλες τις κατευθύνει; 

μα οι δικές µας οι ριξιές πέφτουν στη γη χαμένες. 

Όμως την πιο καλή σκέψη ας κάνουμε εμείς τώρα 

πώς το νεκρό θα σύρουμε κι εμείς πίσω γυρνώντας 

θα δώσουμε στους σύντροφους χαρά πολύ μεγάλη, 


που μ᾽ αγωνία µας κοιτούν και λεν πως δεν κρατιέται 


του αντροφονιά του Έκτορα η δύναμη, τα χέρια 


τ᾽ ανίκητα, µα στα πλοία µας τα μαύρα θα ριχτούμε. 
Ας ήταν κάποιος σύντροφος να πάει στον Πηλείδη 


να του τα πει’ φαντάζομαι πως δεν το έχει μάθει, 


το θλιβερό το μήνυμα, πως χάθηκε ο φίλος. 


Ωστόσο δεν μπορώ να δω κάπου κάποιον Αργείο' 

τόσο πλακώνει η καταχνιά χαι άλογα χι ανθρώπους. 

Γλίτωσε απ᾿ την καταχνιά εμάς, πατέρα Δία, 

χάνε να γίνει ξαστεριά, δώσε να δουν τα μάτια 

και χάλασέ µας µες στο φως, αφού έτσι σου αρέσει!» 
Έτσι είπε: κι ευσπλαχνίστηκε ο Δίας βλέποντάς τον 

να δακρύζει την χαταχνιά σχόρπισε, την ομίχλη: 

έλαμφε ο ἥλιος' της μάχης φωτίστηκε ο τόπος. 

Στο βροντερό Μενέλαο ο Αίαντας τότε είπε: 


«Αρχοντικέ Μενέλαε, μήπως δεις τώρα νοιάσου 


: ζωντανό τον Αντίλοχο, του Νέστορα του αντρείου 


το γιο, και στείλε τον γοργά να πάει στον Αχιλλέα 
και να του πει πως χάθηκε ο ακριβός του φίλος.»᾽ 
Έτσι είπε’ δεν παράκουσε ο βροντερός Ατρείδης: 
σαν λιοντάρι ξεχίνησε, που απ’ την αυλή της μάντρας, 
αφού κουράστηκε σχύλους κι άντρες να ερεθίζει, 


που ξάγρυπνοι οληνυχτίς διόλου δεν το αφήνουν 
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ν᾿ αρπάξει βόδι ολόπαχο, όµως αυτό ζητώντας 

κρέας ορµά ανώφελα, γιατί πολλά κοντάρια 
ρίχνονται εναντίον του από αντρεία χέρια, 

πολλά δαδιά που καίονται, κι όσο κι αν θέλει, τρέμει. 
και φεύγει πια προς την αυγή µε πικραμένα σπλάχνα: 
έτσι έφευγε απ’ τον Πάτροχλο ο βροντερός Ατρείδης 
άθελα, γιατί φοβόταν µη στους εχθρούς αφήσουν 
µέσα στη φοβερή φυγή τον Πάτροκλο για λεία. 

Ει έλεγε στους δυο Αίαντες πολλά και στο Μηριόνη: 

«Των Αχαιών ηγήτορες Αίαντες και Μηριόνη, 
του δύστυχου του Πάτροχλου την καλοσύνη τώρα 
ας µην ξεχνά κανένας µας’ ήξερε, όσο ζούσε, 
να είναι γλυκομίλητος: µα σκοτωµένος είναι.» 

Έτσι ο ξανθός Μενέλαος είπε χι αποχωρούσε 
παντού τριγύρω ψάχνοντας σαν τον αἰτό, που λένε 
απ᾿ όλα τα πετούμενα πως πιο καλή όραση έχει 
και πως, όταν πετά ψηλά, λαγός δεν του ξεφεύγει 
γρήγορος σε πυχνόφυλλους θάμνους βαθιά χωμένος, 
αλλ᾽ ευθύς ορµά, τον πιάνει και παίρνει τη ζωή του. 
Αρχοντικέ Μενέλαε, τα μάτια σου έτσι τότε 
τ᾽ αστραφτερά τριγύριζαν παντού µες στους συντρόφους, 
μήπως του Νέστορα το γιο ζωντανό αντικρίσεις. 
Γοργά τον αντιλήφτηκε στ’ αριστερά της μάχης 
να εμψυχώνει σύντροφους, στη μάχη να τους σπρώχνει. 
Κοντά του πήγε, στάθηκε χι είπε ο ξανθός Ατρείδης: 

«Αντίλοχε αρχοντικέ, έλα ν᾿ ακούσεις τώρα 
το θλιβερό το μήνυμα, που ας ήταν να µη γίνει. 
Φαντάζομαι χι ο ίδιος σου πως βλέποντας το νιώθεις 
πως ο θεός τη συμφορά χυλά προς τους Αργείους 
κι η νίκη είναι των Τρώων πια. Σκοτώθηκε ο πρώτος 
των Αχαιών, ο Πάτροχλος, καημός μεγάλος σ᾽ όλους. 
Στα πλοία τρέχοντας συ πες αυτό στον Αχιλλέα, 
μήπως και φέρει το νεκρό, έστω γυμνό, στο πλοίο: 

ο κρανοσείστης Έκτορας τα όπλα του έχει πάρει.» 


Είπε: και ο Αντίλοχος πάγωσε απ᾿ το λόγο: | 
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για ώρα έμεινε άλαλος, τα μάτια του µε δάκρυα 
πλημμύρισαν και κόπηκε η δυνατή φωνή του. κ 

Μα χι έτσι δεν αμέλησε την προσταγή του Ατρείδη: 
κι έτρεχε, αφού έδωσε τα όπλα του στο φίλο | 
Λαόδοχο, που γύριζε τα άλογα κοντά του.. 

Τα πόδια του τον έβγαζαν µε δάκρυα απ’ τη μάχη, 
στον Αχιλλέα το κακό μαντάτο για να φέρει. 
Αρχοντικέ Μενέλαε, δε θέλησε η ψυχή σου 
στους σύντροφούς του βοηθός, σαν έφυγε, να γίνεις, 
αν χι ο στρατός των Πυλιωτών πολύ τον χρειαζόταν. 
Μονάχα εγκαρδίωσε τον άξιο Θρασυμήδη Ἢ 
και στον αντρείο Πάτροκλο κίνησε να γυρίσει: 
στάθηκε μπρος στους Αίαντες καὶ βιαστικά τους είπε: 

«Εκείνον ήδη έστειλα στα γρήγορά µας πλοία 
στον Αχιλλέα το γοργό να πάει µα νομίζω, 
δε θα ρθει, µε τον Έκτορα χι ας είναι οργισμένος’ 
να πολεμήσει άοπλος δε θα µπορεί τους Τρώες. 
Όμως την πιο καλή σκέψη ας κάνουμε εμείς τώρα 
πώς το νεκρό θα σύρουμε κι απ’ τη ζάλη των Τρώων. 
φεύγοντας θα γλιτώσουµε το χάρο χαι τη μοίρα.» 

Ο Τελαμώνιος Αίαντας ο τρανός είπε τότε: 
«Δοξασμένε Μενέλαε, σωστά τα είπες όλα: 
συ χι ο Μηριόνης χωθείτε κάτω από το πτώμα 
και κουβαλήστε το ψηλά γοργά έξω απ᾿ τη μάχη" 
κι εμείς θα πολεμούμε οι δυο τον Έκτορα, τους Τρώες 
με µια καρδιά, μ᾽ ένα όνοµα, που πάντοτε από δίπλα 
μένοντας υπομέναμε τα βάρη του πολέμου.» 

Έτσι είπε: αυτοί σήχωσαν το πτώμα απ’ το χώμα 
πολύ ψηλά: ξοπίσω τους αλάλαζε των Τρώων 
ο στρατός, μόλις ένιωσε πως το νεκρό σηκώνουν. 
Χίμηξαν σκύλους μοιάζοντας που ρίχνονται πηδώντας 
σε κάποιον που οι κυνηγοί έχουν ήδη πληγώσει’ 
τρέχουν εκείνοι θέλοντας να τον κατασπαράξουν:' 
αλλ’ όταν γυρνά νιώθοντας τρανή τη δύναμή του, 


πισωδρομούν, σκορπίζονται εδώ χι εχεί µε τρόμο. 
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Έτσι οι Τρώες διαρκώς σωρός τους κυνηγούσαν 
κεντρίζοντάς τους µε σπαθιά, µε δίκοπα κοντάρια: 
όταν όµως οι Αίαντες γυρνούσαν προς εκείνους 
και στέκονταν, το χρώμα τους άλλαζε, δεν τολμούσε 
χανείς να πεταχτεί, μάχη για το νεχρό ν᾿ ανοίξει. 

Με κόπο έτσι έφερναν στα βαθουλά τα πλοία 
από τη μάχη το νεκρό’ κι ο πόλεμος ξεσπούσε 
πάνω τους άγριος σαν φωτιά που ξαφνικά φουντώνει 
σε πόλη, ψηλά πετιέται, σωριάζονται τα σπίτια | 
µε µεγάλη αναλαμπή χι ο άνεμος σφυρίζευ 
έτσι αυτοί καθώς έφευγαν, αλόγων και ανθρώπων 
ταραχή ασταμάτητη τοὺς έπαιρνε από πίσω: 
μα σαν μουλάρια που τρανό πολύ κουράγιο παίρνουν 
χι από βουνό ή δοκάρι ή ξύλο για µαδέρι 
σε δρόµο κακοτράχοαλο φέρνουν και η ψυχή τους 
από ιδρώτα χαι χόπο κόβεται στη βιασύνη, 
έτσι µε μόχθο σήκωναν το πτώμα αυτοί στους ώμους: 
κρατούσαν πίσω οι Αίαντες, όπως νερό κρατάει . 
δασοπλαγιά που απλώνεται στον χάµπο πέρα ως πέρα, 
που και μεγάλων ποταμών τρανή ροή κρατάει 
και απωθώντας την ευθύς τη στρέφει προς τον κάμπο 
χαι δεν μπορούν µε δύναμη νερά αυτή να σπάσουν: 
έτσι έκοβαν οι Αίαντες τη δύναμη των Τρώων. 
Μα αυτοί πίσω πήγαιναν και πιο πολύ οι δύο, 
ο δοξασµένος Έκτορας χι ο γιος του Αγχίση Αινείας. 
Όπως φαρόνια σύννεφο πετούν ή καλιακούδες 
χι όταν κάποιο γεράκι δουν, όλα µαζί στριγγλίζουν, 
γιατί σχορπάει αφανισμό αυτό στα μικροπούλια, 
έτσι σ᾽ Αινεία χι Έκτορα µπρος τότε οι Αργείοι 
στριγγλίζοντας σκορπούσαν πια, τη μάχη είχαν ξεχάσει. 
Γύρω απ᾽ την τάφρο έπεσαν στη φυγή των Αργείων 
όπλα πολλά: ο πόλεμος δε σταματούσε ωστόσο. 
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ΣΧΟΛΙΑ ΣΤΗ ΡΑΨΩΔΙΑ Ρ 


Ο υπότιτλος της ραψωδίας αυτής είναι: Μενελάου ἀριστεία. Ο Πάτροκλος Ἢ | 


είναι νεκρός γύρω από το πτώμα του ανάβει άγρια μάχη. Ο Μενέλαος σκοτώ- 
νει τον Εύφορβο, αλλ’ υποχωρεί μπροστά στον Έκτορα, που αφαιρεί και φορεί 
τα όπλα του Αχιλλέα, που φορούσε ο Πάτροχλος. Ο Αίαντας ενισχύει τους 
Έλληνες στην προάσπιση του πτώματος του Πατρόκλου. Πυχνή ομίχλη σκεπά- 
ζει το χώρο της συμπλοχής. Τα θεϊκά άλογα του Αχιλλέα χλαιν για το νεκρό 
Πάτροκλο. Παρεμβαίνουν ενισχύοντας αντίστοιχα Έλληνες χαι Τρώες η Αθηνά 
ο. και ο Απόλλωνας. Με παράκληση του Αίαντα ο Δίας σηκώνει την ομίχλη. Ο 
Μενέλαος βρίσκει το γιο του Νέστορα Αντίλοχο χαι τον στέλνει στον Αχιλλέα, 
για να του αναγγείλει το θάνατο του φίλου του. Η νίκη κλίνει προς το µέρος των 
Τρώων, αλλο Μενέλαος µε το Μηριόνη, µε κάλυφή τους από τους δυο Αίαντες, 
κατορθώνουν να σύρουν το νεκρό από το χώρο της µάχης, που συνεχίζεται τ: 
ορμητική επίθεση των εχθρών. 

Στη δέκατη έβδομη αυτή ραψωδία της Ιλιάδας µας δίνεται συνέχεια της 


εικοστής έκτης ημέρας της επικής αφήγησης. 


στ. 1 αντρείος' απόδοση του πρωτότυπου ἀρηίφιλος (από τα ἄρης Ξ 
πόλεμος και το φίλος). 

στ. 9 τυπικός στίχος: βλ. Ρ87. 

στ. 4-5 πλατιά ομηρική παρομοίωση. 

στ. 28 οι γιοι του Πάνθου' δηλαδή ο Εύφορβος, ο Πολυδάμας και ο 
Υπερήνορας. 

στ. 24 τρανός αλογάρης' απάδοση του πρωτότυπου ἱππόδαμος (από το 
ουσιαστικό ἵππος Ξ άλογο και το θέµα του ρήματος δαμάω - Ξ 
δαμάζω). 

στ. 40 Φρόντιδα ήταν η γυναίκα του Πάνθου χαι μητέρα του Εύφορβου, 


του Πολυδάμα χαι του Υπερήνορα. 
στ. 50 τυπικός στίχος’ βλ. Ε42, Ε5Ο4, Ε5Δ40 και αλλού. 
στ. 53-60 ο. πλατιά ομηρική παρομοίωση. 


στ. 61-69 πλατιά ομηρική παρομοίωση. 
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στ. 


78 


76 


96 
106 
109 


108-118 
135-180 


143 
168 
165 
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184 


191 


194. 


195 


198 


Ομήρου [Ιλιάδα 


Οι Κίκονες ήταν λαός θρακικός' στο Β846 ο αρχηγός των Κικόνων 
λέγεται Εύφημος: το όνομα Μέντης θυμίζει το αἰθὈ της 
Οδύσσειας, όπου η Αθηνά επισκέπτεται το γιο του Οδυσσέα 
Τηλέμαχο µε τη µορφή του Μέντη, ηγέτη των Ταφίων. 


Αιακίδης' ο Αχιλλέας ως απόγονος του Αιακού. 

κρανοσείστης: απόδοση του πρωτότυπου χορυθαίολος (από το 
ουσιαστικό κόρυς, κόρυθος - περικεφαλαία, κράνος, χαι το επίθε- 
το αἰόλος -- ευχίνητος). 


τυπικός στίχος’ βλ. Α1Θ3. 


πυκνόμαλλο' απόδοση του πρωτότυπου ἠυγένειος (από το επίθε- 
το ἠὺς Ξ καλός, ωραίος, και το ουσιαστικό γένειον). 


πλατιά ομηρική παρομοίωση. 
πλατιά ομηρική παρομοίωση. 


ὠραιότατε: απόδοση του πρωτότυπου εἶδος ἑ ἄριστε, δηλαδή ενα. 
ρετε στη µορφή. 


Ο Γλαύκος δε γνωρίζει ότι ο Απόλλωνας μ εντολή του Δία (βλ. Π666 
και κάτω) έχει ἤδη μεταφέρει το νεκρό Σαρπηδόνα στη Λυκία. 


οι δικοί του’ απόδοση του πρωτότυπου ἀγχέμαχοι (από το επίρ- 
ρημα ἄγχι - κοντά, χαι το θέµα του ρήματος μάχομαι, δηλαδή 
συμπολεμιστές του). | 


αντρείο' απόδοση του πρωτότυπου μεγαλήτωρ (από το επίθετο 
μεγάλος χαι το ουσιαστικό ἦτορ Ξ καρδιά, ψυχή). | 


κονταρομάχοι' απόδοση του πρωτότυπου ἀγχιμαχηταί (από το 
επίρρηµα ἄγχι - κοντά χαι το θέµα του ρήματος μάχομαι, δηλαδή 
αυτοί που πολεμούν από κοντά ρίχνοντας ακόντιο). 


-του Ι]ηλείδη’' του Αχιλλέα, γιου του Πηλέα. 


πολεμικούς: απόδοση του πρωτότυπου φιλοπτόλεμος (από το 
θέµα του ρήματος φιλῶ Ξξ αγαπώ, αρέσω, και το ουσιαστικό πτό- 
λεμος Ξ πόλεμος). 


αθάνατα! απόδοση του πρωτότυπου ἄμβροτα (από το στερητικό 
αν- και το βροτός Ξ θνητός). 


νεφελοστοιβάχτης' ο Δίας: απόδοση του πρωτότυπου νεφεληγε- 
ρέτα (από το ουσιαστικό νεφέλη - σύννεφο χαι το ρήμα ἀγείρω - 


σὐγχεντρώνω, μαζεύω). 
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Ραφωδία Ρ 


χαι άπρεπα του άρπαξες' επειδή τα όπλα του Αχιλλέα ως δώρα 
θεών δεν έπρεπε να συληθούν. 


Ανδρομάχη" η γυναίκα του Έκτορα. 
Κρονίδης: ο Δίας, γιος του Κρόνου. 


οι άμυαλοι' απόδοση του πρωτότυπου νήπιος (από το στερητικό 
νη- και το ουσιαστικό ἔπος Ξ λόγος). 


βροντερό' απόδοση του πρωτότυπου βοὴν ἀγαθός - στη φωνή 
δυνατός, βροντερόφωνος. 


πλατιά ομηρική παρομοίωση. 
διογέννητο' απόδοση του πρωτότυπου διπετής (από το δῖος Ξ 
θεϊκός και το θέµα του ρήματος πέτομαι Ξ πετώ, ξεχινώ - στην 


ομηρική εποχή σε πολλά ποτάμια αποδιδόταν θἑϊκή προέλευση). 


στραφτομάτες' απόδοση του πρωτότυπου ἑλίκωπες (από το θέμα 
του ρήματος ἑλίσσω Ξξ στρέφω και τη ρίζα οπ-). 


πλατιά ομηρική παρομοίωση. 

λαμπρός' απόδοση του πρωτότυπου φαίδιμος. 

τ᾽ αλογοφούντωτο κράνος' απόδοση του πρωτότυπου ἱπποδάσεια 
κόρυς (το επίθετο από το ουσιαστικό ἵππος - άλογο και το επίθε- 
το δασύς - φουντωμένος, πυχνός). 


Η αναφερόμενη εδώ Λάρισα ήταν μικρασιατική πόλη. 


Ο Πανοπέας ήταν πόλη της Φωκίδας. 


τυπικός στίχος’ βλ. Ρ5Ο. 


κι ας µην το θελε ο Δίας' βλ. την υπόσχεση που είχε δώσει ο Δίας 
στη Θέτιδα στο Α524 χαι κάτω. 


τον µακρορύχτη' τον Απόλλωνα: απόδοση του πρωτότυπου 


ἑχατηβόλος (από το επίρρηµα ἑκάς Ξ µακριά και το θέµα του 
ρήματος βάλλω Ξ ρίχνω, χτυπώ). | 


Παιονία: περιοχή της Μακεδονίας, σύμμαχος των Τρώων στον 
Τρωικό πόλεμο). 


τρανός' απόδοση του πρωτότυπου ἀρήιος (από το ἄρης Ξ πόλε- 
μος, δηλαδή μα | 
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Ομήρου Ιλιάδα 


- φαρμαχωμένα' απόδοση του πρωτότυπου στονόεντα (από το 


στόνος Ξ πόνος, στεναγμός). 


Θρασύμαχος κι Αντίλοχος' παιδιά του Νέστορα. 


πλατιά ομηρική παρομοίωση. 


πολεμόχαρος: απόδοση του πρωτότυπου λαοσσόος (από το 
ουσιαστικό λαός - σύνολο στρατιωτών, χαι το θέµα του ρήματος 
σεύω Ξ διώχνω, κυνηγώ). 


ο γκαρδιακός του φίλος: απόδοση του πρωτότυπου ος 
ἑταῖρος. 


χαλκοθώρακους' απόδοση του πρωτότυπου χαλκοχίτωνες. 
αλογάρηδες: απόδοση του πρωτότυπου ἱππόδαμοι (από το 
ουσιαστικό ἵππος - άλογο χαι το θέµα του ρήματος δαµάω - 


δαμάζω). 


πλατιά ομηρική παρομοίωση. 


ποθούσαν τον ηνίοχο᾽ δηλαδή τον Πάτροκλο, που ήταν ηνίοχος του 
Αχιλλέα, ενώ τη στιγµή εκείνη ηνίοχος ήταν ο Αυτομέδοντας. 


χαλόσκαρµα" απόδοση του πρωτότυπου ἐῦσσελμος (από το επίθε- 
το ἐῦς Ξ ωραίος, καλός, χαι το ουσιαστικό σέλµα - κατάστρωμα). 


θεόμορφος: απόδοση του πρωτότυπου θεοειδής (από το ουσια- 
στικό θεός και εἶδος - μορφή). 


ορθόλαιµα" απόδοση του πρωτότυπου ἐριαύχενες (από το επιτα- 
τικό ερι-Ξ πολύ, και το ουσιαστικό αὐχήν Ξ σβέρκος). 


ωριότριχα: απόδοση του πρωτότυπου καλλίτριχα. 


μµακροϊσκιωτο' απόδοση του πρωτότυπου δολιχόσχιον (από το 
επίθετο δολιχός - μακρύς χαι το ουσιαστικό σκιά). 


πλατιά ομηρική παρομοίωση. 
πλατιά ομηρική παρομοίωση. 


Ο Φοίνικας ήταν παιδαγωγός του Αχιλλέα, τον οποίο ακολούθησε 
στην τρωική εκστρατεία: βλ. 1168, 427, 432, Π196, ΤΘ384. 


αρχοντικού' απόδοση του πρωτότυπου ἀγαυός (από το θέµα του 
ρήματος ἄγαμαι - θαυμάζω, δηλαδή θαυμαστός, έξοχος, εξαιρετικός). 
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Ραφωδία Ρ 


γλαυκομάτα' απόδοση του πρωτότυπου γλαυχῶπις (από το επί- 
θετο γλαυχός -- λαμπρός ή γαλανός και τη ρίζα οπ-Ξ βλέπω). 


συντράπεζο' απόδοση του πρωτότυπου εἰλαπιναστής (από το 
ουσιαστικό εἰλαπίνη Ξ ευωχία, συνεστίαση, γεύμα, τραπέζι). 


Ἡ Άβυδος ήταν πόλη της περιοχής της Τροίας κοντά στον 
Ελλήσποντο και απέναντι από τη Σηστό. 


Η Λύκτος ήταν πόλη της Κρήτης, στα ανατολικά της Κνωσού. 
τυπικός στίχος’ βλ. Ρ712. 
πλατιά ομηρική παρομοίωση. 


Αξιοσημείωτη εδώ η αποστροφή του ποιητή προς το Μενέλαο µε. 
παρέκκλιση από την επική αφήγηση σε τρίτο πρόσωπο. 


Αξιοσημείωτη κι εδώ η αποστροφή του ποιητή προς το Μενέλαο 
µε παρέκκλιση από την επική αφήγηση σε τρίτο πρόσωπο. 


δοξασµένε' απόδοση του πρωτότυπου ἀγακλεής (από το επίρρη- 
μα ἄγαν - πολύ χαι το ουσιαστικό κλέος - δόξα). 


πλατιά ομηρική παρομοίωση. 
πλατιά ομηρική παρομοίωση. 
πλατιά ομηρυσή παρομοίωση. 
πλατιά ομηρική παρομοίωση. 
δοξασμένος- απόδοση του πρωτότυπου φαίδιμος. 


πλατιά ομηρική παρομοίωση. 


ΑΝΑΛΥΣΗ ΤΗΣ ΡΑΨΩΔΙΑΣ Ρ 


Η δέκατη έβδομη ραψωδία της οµηρικής Ιλιάδας αποτελεί το πλαίσιο των 
αγώνων που γίνονται γύρω από το νεκρό Πάτροκλο µε πρωταγωνιστή το 
Μενέλαο (γι αυτό και ο υπότιτλος της Ῥοψώσιας αυτής είναι «Μενελάου 
ἀριστεία»). 

Η άµεση παρουσία του Μενέλαου δίπλα στο νεκρό Πάτροκλο δίνεται µε τον 
τύπο «μητρικής στοργής» (στ. 4-5). Ο σπαρτιάτης βασιλιάς αντιμετωπίζει την 
πρόκληση του Τρωαδίτη Εύφορβου (στ. 12-17) µε άφοβη απάντηση (στ. 19-32). 
που δε συνετίζει τον αντίπαλό του (στ. 34-42). Το αποτέλεσµα αυτής της λογο- 
μαχίας είναι να σκοτωθεί ο Εύφορβος από το Μενέλαο και να τρομάξουν οι 
Τρώες: ο θάνατος του πρώτου.και ο φόβος των δεύτερων δίνονται με μεγάλη 
παραστατικότητα (στ. 47-60 και 61-69). 

Ο νικητής της σύγκρουσης αυτής Μενέλαος αναγκάζεται να υποχωρήσει από 
τον τόπο όπου είναι πεσμένος ο Πάτροχλος, όταν ὑποκινημένος από τον 
Απόλλωνα καταφθάνει ο Έκτορας, χαι αντιμετωπίζοντας µεγάλο δίλημμα (στ. 
91-105) προστρέχει στον Αίαντα και εξασφαλίζει τη συμμετοχή του στην προ- 
στασία του νεκρού, που δίνεται µε παραστατικό τρόπο (στ. 132-137). 

Από την άλλη πλευρά ο Έκτορας αντιμετωπίζει την οξύτατη επίκριση του 
συμμάχου του Γλαύκου (στ. 142-168) για την εγκατάλειψη του Σαρπηδόνα, 
όπως νομίζει ο Λυχιώτης ηγέτης, στα χέρια των Ἑλλήνων. Ο Έκτορας απαντά 
στον ερεθιστικό λόγο του Γλαύκου µε διεκδίκηση της αγωνιστικής στάσης του 
(στ. 170-182), µε εμφύχωση των συντρόφων του (στ. 184-187), µε εξοπλισμό του 
µε τα όπλα του Αχιλλέα και µε γοργή κίνηση για μάχη. Στο σηµείο αυτό ο ποι- 
ητής παρεμβάλλει διαλογισμούς του Δία, που προεξαγγέλλει ότι ο στολισµένος 
µε τα όπλα του Αχιλλέα Έκτορας δεν είναι να ανανεώσει τη συνάντηση που είχε 
µε τη γυναίκα του Ανδρομάχη στη ραφωδία Ζ, χι ωστόσο του συνταιριάζει την 
πανοπλία και του εµφυσά παθιασµένη ορμή για μάχη. Ὁ Τρωαδίτης ηγέτης 
παρακινεί τους συμμάχους του και υπόσχεται ανταμοιβή για την αποτελεσµα- 
τική διεχδίκηση του νεκρού Πάτροκλου (στ. 220-292). | 

Ο Αίαντας, που έχει ανταποκριθεί στο κάλεσμα του Μενέλαου, βλέπει μεγά- 
λο κίνδυνο από την ανανεωμένη εμφάνιση του Έκτορα και ζητά από το 
Σπαρτιάτη βασιλιά ευρύτερη συμμετοχή στον αγώνα (στ. 238-245). Ο Μενέλαος 
υποκινεί τη φιλοτιμία των Ελλήνων ηγετών (στ. 248-255) και σε λίγο αρχίζει η 
αναμέτρηση γύρω από το νεκρό Πάτροχλο. Ο ποιητής δίνει πολύ παραστατικά 
(στ. 263-266) την έναρξη της επίθεσης των Τρώων και εμφαντικά τη σθεναρή 
στάση των Ελλήνων (στ. 266-267). Η εξέλιξη της σύγκρουσης κλίνει προς την 
πλευρά των Ἑλλήνων, για να αποκατασταθεί όµως σε λίγο η ισορροπία µε την 
παρέμβαση του Απόλλωνα, που ενθαρρύνει τον Αινεία (στ. 327-332) κι αυτός, 


αναγνωρίζοντας τη θεότητα παρά τη µμεταμόρφωσή της, μεταβιβάζει την αισιο- 
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δοξία του στον Έκτορα (στ. 335-341). Η ανανέωση της μάχης δίνεται µε περι- 
γραφική δεινότητα, ιδίως μ᾽ εκείνη την εικόνα της «διελκυνστίδας» γύρω στο 
νεκρό Πάτροκλο (στ. 389-397). 

Στο πλαίσιο του δεινού αυτού αγώνα εξέχουν δυο μνείες περα αξιοση- 
μείωτες. Η µια είναι η έμμεση αναφορά στον Αχιλλέα (στ. 402-441): ο ηγέτης 
των Μυρμιδόνων δεν έχει πληροφορηθεί το σχοτωµό του φίλου του, δεν έχει καν 
προϊδεασθεί για ένα τέτοιο ενδεχόμενο, δεν ξέρει τον αγώνα που γίνεται γύρω . 
από το νεκρό Πάτροκλο, µόλο που είναι πληροφορηµένος από τη μητέρα του 
Θέτιδα ότι η βούληση του Δία επιβάλλει να µην χουρσέψει µε ῇ χωρίς τον 
Πάτροκλο την Τροία. Η άλλη μνεία είναι η άµεση αναφορά στα άλογα του 
Αχιλλέα (στ. 426-458). Είναι µια πολύ συγκινητική εικόνα: τα άλογα, βλέποντας 
τον Πάτροκλο να πέφτει, μένουν ασάλευτα χαι χλαιν και µόνο µε την παρέµβα- 
ση του συγκινηµένου από τη στάση τους Δία φεύγουν καλπάζοντας μέσα από 
παρατάξεις εχθρών χαι φίλων, για να παν στο ναυτικό στρατόπεδο των 
Ελλήνων. Μια απόπειρα του Έκτορα χαι των συντρόφων του να πιάσουν τα 
άλογα δεν πετυχαίνει (στ. 483-542). 

Ἡ μάχη γύρω από το νεκρό Πάτροχλο συνεχίζεται, τώρα µε την παρέμβαση 
δυο θεών, της Αθηνάς και του Απόλλωνα, που μεταμορφωμένοι παρακινούν. 
αντίστοιχα (στ. 556-559 χαι 586-590) Ἕλληνες χαι Τρώες. Η μάχη, που ήδη από 
το στ. 3608 γίνεται µέσα σε καταχνιά, κλίνει προς την πλευρά των Τρώων. 0Ο 
Αίαντας μονολογώντας δακρυσμένος (στ. 629-647) είναι βέβαιος ὁ ότι ο Δίας είναι 
που δίνει υπεροχή στους Τρώες, διερωτάται αν θα μπορούσε κάποιος να πάει 
στον Αχιλλέα το μήνυμα για την τύχη του φίλου του και παρακαλεί το Δία να 
σκορπίσει την καταχνιά, για ν᾿ αντικρίσουν το θάνατο τουλάχιστον µε ξεκάθαρη: 
ματιά. Και ο Δίας τον ευσπλαχνίζεται και ο τόπος φωτίζεται από το φως του 
ήλιου. Με προτροπή του Αίαντα (στ. 652-655) ο Μενέλαος µε ζωηρή κίνηση (στ. 
657-665), αν και µε σοβαρές επιφυλάξεις (στ. 666-672), φεύγει από τον τόπο της 
σύγκρουσης, για να βρει και να στείλει μηνύτορα στον Αχιλλέα το γιο του. 
Νέστορα Αντίλοχο, αφού κάνει ένα ευαίσθητο επιθανάτιο σχόλιο για τον 
Πάτροκλο. Με οξυδέρχεια σαν αετού (στ. 674-684) ο Μενέλαος ψάχνει και βρί- 
σχει τον Αντίλοχο και του αναθέτει (στ. 685-693) το ρόλο του μαντατοφόρου. Ο 
ποιητής µε την ευαίσθητη περίπτωση του Αντίλοχου (στ. 694-696) δίνει τον αντί- 
χτυπο που έχει στους απληροφόρητους ως τότε ο θάνατος του Πάτροκλου. Ο 
Μενέλαος (που επανειλημμένα, στ. 679 και 702, τον προσφωνεί ο ποιητής) γυρί- 
ζει στον τόπο της μάχης για το νεκρό Πάτροχλο και διατυπώνει στους δυο 
Αίαντες την άποψη, ότι ο Αχιλλέας δε θα βγει στη μάχη, µια που δεν έχει τα 
όπλα του (στ. 708-714) - προοικονομώντας έτσι την επόμενη ραψωδία, στην 
οποία θα κατασχευαστεί νέα πανοπλία για τον Αχιλλέα. 

Η δέκατη έβδομη ραψωδία της οµηρικής Ιλιάδας κλείνει µε τη µεταφορά του 
νεκρού Πάτροκλου στο ναυτικό στρατόπεδο των Ἑλλήνων µε υπόδειξη του 
Τελαμώνιου Αίαντα (στ. 716-721). Η τελική αυτή φάση της μάχης γύρω από το 
νεκρό Πάτροκλο είναι δοσµένη µε μεγάλη παραστατικότητα (στ. 725-751, 7836- 
Τ41. 742-746, Τ41-Ἴ52, 755-759). Ἡ μάχη για τον Πάτροκλο έχει τελειώσει, όχι 
όµως ο πόλεμος: «πολέμου ὃ’ οὐ γίγνετ᾽ ἐρωή.» 
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ΔΙΔΑΚΤΙΚΗ ΕΠΕΞΕΡΓΑΣΙΑ ΤΗΣ ΡΑΨΩΔΙΑΣ Ρ | 


Η διδακτική επεξεργασία της ραψωδίας Ρ της οµηρικής Γλιάδας µπορεί να 
γίνει µε χωρισμό της σε 6 διδακτικές ενότητες: α) στ. 1-124, β) στ. 125-264. γ) 
στ. 262-365, δ) στ. 366-480, ε) στ. 481-625 και στ) στ. 626-761. Ενδεικτικά για 
:. κάθε ενότητα σημειώνονται τετράδες ερωτημάτων ή ασκήσεων. 


Πρώτη διδακτική ενότητα (]λιάδας Ρ, στ. 1-424): Ο Μενέλαος προστατεύει το 

νεκρό Πάτροκλο, παρεμβολή του Απόλλωνα, υποχώρηση του Μενέλαου. 

1. Αξιολογήστε τις πλατιές οµηρικές παρομοιώσεις της διδακτικής αυτής ενό- 
τητας. 

2. Ποια συμπεράσματα βγαίνουν από το διάλογο Μενέλαου-Εύφορβου (στ. 13- 42); 

3. Αξιολογήστε τα λόγια του Μενέλαου στους στ. 91-105. 

4. Πώς παρουσιάζεται από τον ποιητή η ὑποχώρηση του Μενέλαου (στ. 108-122); 


-. Δεύτερη διδακτική ενότητα (Ιλιάδας Ρ, στ. 125-261}; Ο Αίαντας προστατεύει 

το νεκρό Πάτροκλο, διάλογος Γλαύχου- Έκτορα, γενίκευση της συμπλοκής. 

1. Πώς παρουσιάζεται από τον ποιητή ο Ἄνας να προστατεύει το νεκρό 
Πάτροχλο (στ. 128-137); 

2. Ποια συμπεράσματα βγαίνουν από το διάλογο Γλαύχου-Έκτορα (στ. 140-482); 

ὃ. Πού και πώς προοικονοµείται ο θάνατος του Έκτορα στη διδακτική αυτή 
ενότητα; 

4. Αξιολογήστε τον Αίαντα και το Μενέλαο απ᾽ όσα λέγουν στους στ. 237-255. 


Τρίτη διδακτική ενότητα (1 λιάδας Ρ, στ. 262-865). Μάχη γύρω από το νεχρό 
᾿Πάτροκλο, παρεμβολή του Απόλλωνα. . 

1. Αξιολογήστε τις πλατιές οµηριχκές παρομοιώσεις της διδορετοοῆς σος ενό- 

τητας. 

2. Αξιολογήστε την περιγραφή της μάχης γύρω από το νεκρό Πάτροκλο. 

3. Πώς ο Αινείας αντιλαμβάνεται την παρουσία του μεταμορφωμένου 
-. Απόλλωνα (στ. 338-389); 
4. Αξιολογήστε το ρόλο του Αίαντα στη διδακτική αυτή ενότητα. 


Τέταρτη διδακτική ενότητα (Ιλιάδας Ρ, στ. 866-480); Συνέχεια της μάχης γύρω 

από το νεκρό Πάτροκλο, φεύγουν τα άλογα του Αχιλλέα. | 

1. Αξιολογήστε τη συνέχεια της περιγραφής της μάχης γύρω από το ΤΕ 

Πάτροκλο. 

: 9. Πώς παρουσιάζει ο ποιητής τον Αχιλλέα τη σημα που γίνεται μάχη γύρω 

από το νεκρό Πάτροκλο (στ. 402-411}; 

8. Ποια συμπεράσματα βγαίνουν από τα λόγια των ανώνυμων αντιπάλων 
- στους στ. 415-432; | 

4. Αξιολογήστε τα λόγια του Δία στους στ. 449-455. 
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Ραφωδία Ρ 


Πέμπτη διδακτική ενότητα (Ιλιάδας Ρ, στ. 481-625): Απόπειρα των Τρώων να 

πάρουν τα άλογα του Αχιλλέα, παρέμβαση της Αθηνάς χαι του Απόλλωνα. 

1. Αξιολογήστε τις πλατιές οµηριχές παρομοιώσεις της διδακτικής αυτής ενό- 
τητας. 

2. Χαρακτηρίστε τον Αυτοµέδοντα απ’ όσα λέγει και κάνει στη διδακτική αυτή 
ενότητα. 

3. Αξιολογήστε την παρέμβαση της Αθηνάς στους στ. 5ι4-573, 

4. Αξιολογήστε την παρέμβαση του Απόλλωνα στους στ. 582-590. 


Έκτη διδακτική ενότητα (Ιλιάδας Ρ, στ. 626-761): Οι Έλληνες μεταφέρουν στα 

πλοία το πτώμα του Πάτροκλου. 

1. Αξιολογήστε τις πλατιές ομηρικές παρομοιώσεις της διδακτικής αυτής ενό- 
τητας. 

9. Αξιολογήστε όσα λέγει ο Αίαντας στους στ. 629-655. 

3. Κρίνετε την αντίδραση του Αντίλοχου (στ. 694-699), όταν μαθαίνει το θάνα- 
το του Πάτροχλου. 

4. Αξιολογήστε τη δραματική ένταση της περιγραφής που γίνεται στους στ. 
722-761. 


ο ---μο-. ------.΄ 


Οι τετράδες των ερωτημάτων χαι των ασκήσεων μπορούν να συμπληρω- 
θούν ή να αντικατασταθούν από άλλες: ιδίως, αν ο προγραμματισμός εργασίας 
αφήνει διαθέσιµα περιθώρια, µπορεί να γίνει ανακεφαλαιωτική επεξεργασία 
όλης της ραφωδίας. Για τη δημιουργική εκμετάλλευση ενός τέτοιου ενδεχοµέ- 
νου καταχωρίζονται οι παρακάτω ερωτήσεις: 

{. Ποια επιχειρήµατα χρησιμοποιεί ο Γλαύκος στους στ. 142-168, για να πεί- 
σει τον Έκτορα: 

2. Πού και πώς προοικονοµείται ο θάνατος του Αχιλλέα; 

38: Ποια επιχειρήματα χρησιμοποιεί ο Έκτορας στους στ. 220-282; 

4. Γιατίο ποιητής στους στ. 260-261 τονίζει τη δυσκολία του να αναφέρει τα 
ονόματα των Ἑλλήνων ηγετών που έτρεξαν στο χάλεσμα του Μενέλαου; 

5. Γιατίστους στ. 398-399 γίνεται το σχόλιο εχείνο για τους δυο θεούς; 

6. Γιατίο ποιητής επιβραδύνει την αγγελία του θανάτου του Πάτροχλου στον 

Αχιλλέα; 

7. Ποιο συμπέρασμα βγαίνει από την αναφορά των συναισθημάτων της Αθηνάς 

στους στ. 567-568 και των συναισθημάτων του Δία στους στ. 648-649; 

δ. Ποια στοιχεία συνθέτουν τους σύντομους επιθανάτιους λόγους του 

Μενέλαου για τον Πάτροχλο στους στ. 669-672 και στους στ. 665-685; 

9, Γιατί ο ποιητής, παρεκκλίνοντας από την τριτοπρόσωπη επική αφήγηση, 

κάνει άµεση αναφορά στο πρόσωπο του Μενέλαου στους στ. 685-699; 

10. Γιατί υπάρχουν απανωτές πλατιές οµμηρικές παρομοιώσεις στο τέλος της 

ραψωδίας (στ. 725-759); 


---»-- ---- ----ριο---. 


- Ἡ διδακτική επεξεργασία της ραψωδίας θα μπορούσε να ολοκληρωθεί µε 
συνθετικές εργασίες που θα γίνουν ατομικά ή ομαδικά. Ενδεικτικά σηµειώνο- 
'νται μερικά θέµατα: 

1. Θεματικές ενότητες της ραψωδίας Ῥ της ὡς τίτλοι και χύρια σημεία 
των ενοτήτων. 
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Ομήρου [Ιλιάδα 


Πολιτιστικά στοιχεία που βγαίνουν από τη ραψωδία αυτή (ιδιωτικός και 


δημόσιος βίος), ταξινόμησή τους. 


᾿Ὀρόλος των θεών στη ραψωδία αυτή. . 


Μελέτη των παρομοιώσεων της ραφωδίας: ποια στοιχεία προβάλλονται, 
ποιες ποιητικές προθέσεις εξυπηρετούν, 
Μελέτη της δραματικής έ έντασης µέσα στην επική αφήγηση της ραφωδίας. 


' Μελέτη της προοικονομίας των εξελίξεων. της µάχης και του πολέμου ΥΕΝ 


κότερα - ποια θετικά ἡ αρνητικά στοιχεία. έχει; 

Μελέτη των παρεχκλίσεων από την τριτοπρόσωπη επική αφήγηση - ο 
ντρωση µε αντίστοιχες παρεκκλίσεις σ᾽ άλλες ραψωδίες. 

Μελέτη των σημείων της ραψωδίας όπου υπάρχει «επική ειρωνεία». 
Σχιαγραφία του Μενέλαου απ᾿ όσα λέγει και κάνει στη ραψωδία αυτή. 
Σχιαγραφία του Αίαντα απ᾿ όσα λέγει και κάνει στη ραψωδία αυτή. 
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ΙΛΙΑΔΑΣ Σ 


Ο Αχιλλέας / τσι εχείνὸι μάχονταν σαν µια φωτιά µε φλόγες 
αμα και πήγε ο Αντίλοχος γοργός µαντατοφόρο 
Πδιρορίς, .- ΤΗΥ οπου μανκατνορος 

Θέτιδακαι στον Αχιλλέα’ τον βρήκε στο ορθόπρυµνα πλοία 

Νηρηίδες μπροστά να σκέφτεται όσα ήταν πια τελειωμένα’ 
πηγαίνουν στην αντρειωµένη του ψυχή βαριόθυµος μιλούσε: 9 
στον Αχιλλέα ! 


(στ. 1-147) 


«Αλί µου, οι µακρόμαλλοι οι Αχαιοί πώς πάλι 
από τον χάµπο έντροµοι τρέχουν προς τα καράβια; Ἢ 
Μη Εετελειώνουν οι θεοί τους πόνους της φυχής µου, 
που µου λεγε η μάνα µου; Μου έλεγε εκείνη 
πως, όσο ακόµη εγώ ζω, από τους Μυρμιδόνες 10 
ο άριστος το ηλιοφώς θα χάσει από τους Τρώες. 
Του Μενοίτιου ο τρανός γιος έχει λοιπόν πεθάνει 
ο δύστυχος! Και είχα πει στα πλοία να γυρίσει, 
σαν διώξει την άγρια φλόγα, στον Έκτορα µη ρίξει.» 
Καθώς αυτά ανάδευε στο νου χαι στην ψυχή του, 15 
του λαμπρού Νέστορα ο γιος ήρθε πολύ κοντά του 
χαι δακρυσµένος έλεγε το θλιβερό μαντάτο: 
«Αλί µου, του Πηλέα γε του αντρείου, θα ακούσεις 
μαντάτο πολύ θλιβερό, που ας ήταν να μη γίνει. 
Σκοτώθηκε ο Πάτροχλος και γύρω του χτυπιούνται’ 20 
ο κρανοσείστης Έκτορας τα όπλα έχει πάρει.» 
Έτσι είπε: χι αυτόν σχέπασε σύννεφο μαύρο πόνου: 
φούχτωσε αθαλόσχονη και µε τα δυο του χέρια 
χι έριξε στο κεφάλι του’ τ ωραίο πρόσωπό του 
τ᾽ ασχήµισε: στο χιτώνα στάθηκε η μαύρη στάχτη: Ἦ 25 
φαρδύς μακρύς ξαπλώθηκε, κειτόταν µες στη σκόνη 
και µε τα χέρια ασχήμιζε χολώντας τα μαλλιά του. 
Κι οι δούλες που ο Πάτροχλος χι ο Αχιλλέας πήραν 


χι αυτές πονώντας φώναξαν χι έτρεξαν απ᾿ τις πόρτες 
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Λόγος 

της Θέτιδας 
στις Νηρηίδες 
(στ. 52-64) 


Ομήρου Ιλιάδα 


/ 
γύρω απ’ τον τρανό Πηλείδη χαι όλες µε τα χέρια 
στηθοδέρνονταν: κόπηκε η δύναμη απ’ όλες. 
Θρηνούσε χι ο Αντίλοχος µε δάκρυα και κρατώντας 
τα χέρια του Αχιλλέα, που στέναζε η καρδιά του, 


γιατί µην κόψει το λαιμό µε σίδερο φοβόταν. - 
ΒόγΥΊξε φρικτά: η μάνα τον άκουσε η αφέντρα, 


που πλάι στο γέρο πατέρα στη θάλασσα καθόταν, 

και θρήνησε: γύρω απ’ αυτήν μαζεύτηκαν τότε όλες 

οι Νηρηίδες που ήταν στου πελάγου τα βάθη. 

ταν χει Γλαύκη, Θάλεια, Νίσαια, Κυμοδόκη, 

η βοϊδομάτα Αλία, Σπειώ, Θόη, Αχκταΐα, 

Λιμνώρεια, Αμφιθόη, Μελίτη, Κυμοθόη, 

Δεξαμενή, Δωτώ, Πρωτώ, Φέρουσα, Δυναμένη, 

Δωρίδα, Καλλιάνειρα, Ίαιρα, Αμφινόμη, 

η ξακουστή Γαλάτεια, ]άνασσα, Πανόπη, 

Καλλιάνασσα, Νημερτή, Ωρείθυια, Κλυμένη, 

η ὡριόμαλλη Αμάθεια, Ιάνειρα, Αγαίη, 

Άφευδη, Μαίρα χαι άλλες από τις Νηρηίδες, 

όσες κατοικούσαν εχεί στου πέλαγου τα βάθη. 

Η ασημένια η σπηλιά είχε απ’ αυτές γεμίσει: 

στηθοκοπιούνταν όλες τους μαζί συγκεντρωμένες: Ἢ 

χαι τότε πρώτη η Θέτιδα άρχισε μοιρολόγι: 
«Νηρηίδες µου αδερφές, αχούσετέ µε όλες, 

να ξέρετε πόσους καημούς µες στην ψυχή µου κρύβω. 

Αλί µου, η δόλια, αντρείου κακότυχη γεννήτρα, 

που γέννησα γιο άψογο, απ᾿ τους αντρείους πρώτο, 

δυνατό: µου μεγάλωσε σαν τρυφερό βλαστάρι 

τον ανάθρεφα σαν φυτό στου χωραφιού την άκρη 

και µε τα δρεπανόγυρτα πλοία τον έχω στείλει 

στο Ἴλιο να χτυπηθεί με Τρώες: και στο σπίτι 

του Πηλέα δε θα τον δω πίσω να µου γυρνάει! 

Μα χι όσο ζει και χαίρεται το φως του ήλιου ακόµη, 


έχει καημούς και δεν μπορώ να πάω να τον συνδράµω.. 


Πηγαίνω ωστόσο, για να δω τ᾽ αγαπητό παιδί µου, 


γ᾿ αχούσω τι µου έπαθε, στη μάχη κι αν δεν είναι.» 
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Λόγος 

της Θέτιδας 
στον Αχιλλέα 
(στ. 78-77) 


Λόγος 

του Αχιλλέα 
στη Θέτιδα 

(στ. 79-98) 


Λόγος 
της Θέτιδας 
(στ. 95-96) 

| Λόγος 
του Αχιλλέα 
-(στ. 968-126) 


Ραφωδία Σ 


Είπε χι άφησε τη σπηλιά’ εκείνες δαχρυσµένες 


τη συνόδευαν: τριγύρω της θάλασσας το κύμα | 


έσπανε: χι όταν έφτασαν στην εύφορη την Τροία, 
αραδιαστές ξεπρόβαλαν στο γιαλό, όπου πλοία 
πολλά γύρω απ᾿ τον Πηλείδη βρίσκονταν τραβηγμένα. 
Βογγούσε αυτός: πλησίασε η σεβαστή του μάνα: 
έπιασε ξεφωνίζοντας του γιου της το χεφάλι 


και λόγια ανεµάρπαστα µε κλάματα του είπε: 


«Τι χλαις, παιδί µου; Ποιος καημός τα σπλάχνα σου ταράζει; 


Μη µου το χρύβεις, πες µου το’ σου έχει κάνει ο ο Δίας 


όσα τον παρακάλεσες υψώνοντας τα χέριοι, 


να στριμωχτούν στα πλοία μπρος όλοι τους οι Αργείοι 


έχοντας την ανάγκη σου, φριχτά κακά να πάθουν.» 
Κι είπε βαριά στενάζοντας ο γρήγορος Πηλείδης: 

«Μάνα µου, ο Ολύμπιος αυτά τα έχει κάμει’ 

μα ποια µου είναι η χαρά; Μου χάθηκε ο φίλος, 

ο Πάτροκλος, που πιο πολύ απ᾽ όλους τον τιμούσα 

σαν εμένα: τον έχασα: ο Έκτορας τα όπλα | 

τα γιγαντένια κι όμορφα, θαύμα να τ᾽ αντικρίζεις, 

τα πήρε’ δώρα των θεών προς τον Πηλέα ήταν 

τη µέρα που σε έβαλαν σ᾽ ενός θνητού κρεβάτι. 

Ας ήταν συ µε τις θεές του πέλαγου να μείνεις 

Χαι µια θνητή να έπαιρνε γυναίκα του ο Πηλέας! 

Μα τώρα τον τρανό καημό θα έχεις στην ψυχή σου, 

που ο γιος σου θα σκοτωθεί και πίσω γυρισµένο 

αυτόν δε θα υποδεχτείς' να ζήσω πια δε θέλω, 

σ᾽ ανθρώπους µέσα να σταθώ, αν δε χτυπήσω πρώτο 

µε κοντάρι τον Έκτορα χαι πάρω τη ζωή του, 

αν δεν πληρώσει κούρσεμα του σκοτωµένου φίλου.» 


Δακρύζοντας η Θέτιδα γύρισε και του είπε: 


«Θα µου πεθάνεις γρήγορα, παιδί μου, μ᾽ όσα λέγεις' 


μετά τον Έκτορα χαι συ το χάρο αντικρίζεις.»: 
Ο Αχιλλέας ο γοργός βαρυγχομώντας είπε: 
«Ευθύς ας µε βρει ο θάνατος, αφού να βοηθήσω 


το φίλο µου δεν μπόρεσα, σαν χανόταν: εχείνος 
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Λόγος 

της Θέτιδας 
στον Αχιλλέα 
" (στ. 128-137) 


Ομήρου Ιλιάδα 


μακριά απ᾿ τη γη µας χάθηκε χωρίς να τον συντρέξω. 


Τώρα, που στην πατρίδα µου δεν επιστρέφω πίσω, 


που φίλο µου δε γλίτωσα, τους άλλους µου συντρόφους, 


όσοι απ’ τον άξιο Έκτορα έχασαν τη ζωή τους, 

μα φόρτωμα ανώφελο της γης, στα πλοία είμαι, 

αν και τους χαλκοθώρακους τους Αχαιούς στη μάχη 
ξεπερνώ -στις συνελεύσεις είναι καλύτεροί µου- 

το µάλωμα από θεούς κι ανθρώπους ας χανόταν 

κι η οργή, που και γνωστικούς ακόµη εξαγριώνει, 


που συχνά µέσα µας κυλά γλυχύτερη απ᾿ το μέλι 


και που φουντώνει σαν καπνός στα στήθη των ανθρώπων! 


Έτσι κι εμένα εξόργισε ο βασιλιάς Ατρείδης. - 
Μα ας μείνει ό,τι έγινε, χι ας µε βαραίνει ο πόνος, 
ας τη δαµάσω την καρδιά σφιγμένος απ᾿ ανάγκη. 


Τώρα αυτόν που σκότωσε τον πιο αγαπημένο 


πάω να βρω, τον Έκτορα" κι ο θάνατος ας έρθει, 


όταν πια οι αθάνατοι χι ο Δίας το θελήσει. 

Και ο τρανός ο Ηρακλής δεν ξέφυγε το χάρο, 

κι ας ἤτον πολυαγάπητος στο γιο του Κρόνου Δία: 
μοίρα και άγρια οργή τον δάμασε της Ἠρας. 

Έτσι χι εγώ, αν στρώθηχκε η μοίρα µου παρόμοια, 
σαν πεθάνω, θα χείτοµαι' τώρα θα πάρω δόξα: 


και μερικές βαθύζωνες γυναίκες της Τρωάδας 


και Δαρδανίας θα κάνω σφουγγίζοντας το χλάµα 


απ’ τ᾽ απαλά τους μάγουλα πικρό να στήσουν θρήνο, 

να νιώσουν πως τον πόλεμο είχα καιρό αφήσει. 

Απ΄ τη μάχη µη µε κρατάς, χι ας μ᾽ αγαπάς: το είπα!» 
Η ασηµόποδη θεά, η Θέτιδα, του είπε: 

«Σωστά, παιδί µου, μίλησες: είναι καλό τους φίλους 

να σώζεις από το κακό, όταν ταλαιπωρούνται. 

Μα τα ωραία όπλα σου έχουν οι Τρώες τώρα, 


τα χάλκινα, τ᾽ αστραφτερά’ στους ώμους ἐχοντάς τα 


ο κρανοσείστης Έκτορας μ᾽ εχείνα καμαρώνει’ 


μα δε θα τα χαρεί πολύ, ζυγώνει ο χαμός του. 
Όμως εσύ µη χώνεσαι ακόµη µες στη μάχη, 
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Λόγος 

της Θέτιδας 
στις Νηρηίδες 
(στ. 140-144) 


Παρεμβολή 
Έρας- Αθηνάς 
Οι φωνές 

του Αχιλλέα 
σώζουν 

το νεκρό 
Πάτροκλο 
(στ. 148-242) 


Ραφωδία Σ 


προτού µε δουν τα μάτια σου να έρχομαι και πάλι; 
αύριο τα χαράματα, όταν θα βγαίνει ο ήλιος, 
φέρνοντας απ᾿ τον Ἡφαιστο όπλα καλά θα έρθω.» 
Έτσι είπε και τραβήχτηκε από το γιο της τότε: 
στις πελαγίσιες αδερφές γυρνώντας πόλι είπε: 
«Στο διάπλατο του πέλαγου κόρφο βουτήξτε τώρα, 
δείτε το θαλάσσιο γέρο, το πατρικό παλάτι, 
και πέστε ό,τι έγινε' στον Όλυμπο ανεβαίνω, 
να βρω τον Ἠφαιστο εκεί, τον ξακουστό τεχνίτη, 
όπλα λαμπρά, αστραφτερά να δώσει για το γιο µου.» 
Έτσι είπε: βούτηξαν αυτές µε βιάση µες στο χύμα 
κι η ασημόποδη θεά, η Θέτιδα, τραβούσε 
στον Όλυμπο, όπλα λαμπρά να φέρει για το γιο της. 
Πήγαινε αυτή στον Όλυμπο: χι ὠστόσο οι Αργείοι 
στον αντροφόνο Έκτορα µπροστά µε άγριο ήχο 
στα πλοία, στον Ελλήσποντο έτρεχαν να προφτάσουν. 
Του Πάτροχλου, του σύντροφου του Αχιλλέα, τότε 
δε θα Ώγαζαν απ᾿ τις ριξιές το πτώμα οι Αργείοι: 
γιατί πάλι του ρίχτηκαν χαι άλογα και άντρες 


κιο γιος του Πρίαμου Έκτορας, στη δύναμη σαν φλόγα. 


Από τα πόδια τρεις φορές θέλοντας να τον σύρει 
τον άρπαξε ο Έκτορας και φώναζε στους Τρώες: 
και τρεις οι δυο οι Αίαντες, τρανή ζωσμένοι αντρεία, 
τον έσπρωξαν απ᾿ το νεκρό’ πιστός στη δύναμή του 


στον αγώνα χιμούσε αυτός και άλλοτε στεκόταν 


φωνάζοντας µε δύναμη’ µα πίσω δε γυρνούσε. 


Όπως λιοντάρι σαν φωτιά που το σφιξε η πείνα 
βοσκοί να διώξουν δεν μπορούν από πεσμένο σώμα, 
έτσι τότε οι άτροµοι Αίαντες δεν μπορούσαν 

τον Πριαμίδη Έκτορα απ᾿ το νεκρό να διώξουν. 

Θα τον έσερνε, θα παιρνε αθάνατη τη δόξα, 


αν η γοργόποδη Ίριδα τρέχοντας δεν ερχόταν 


απ’ τον Όλυμπο να σπρώξει στη μάχη τον Πηλείδη | 


κρυφά απ᾽ το Δία, τους θεούς: την έστειλε η ρα. 


Και λόγια ανεµάρπαστα από κοντά του είπε: 
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Συνομιλία 
Ῥιδας- 
Αχιλλέα 

(στ. 170-201) 


τν Ομήρου Ιλιάδα 


«Ορθώσου, του Πηλέα γιε, πιο τροµερέ απ’ όλους! 
Τον Πάτροκλο προστάτεψε, που τόση έχει ανάψει 
μάχη γι αυτόν στα πλοία μπρος και σφάζονται αμοιβαία, 


καθώς ποθούν οι Δαναοί το πτώμα να κρατήσουν 


"και προς το ανεµόδαρτο το Ίλιο να το σύρουν 


οι Τρώες" χαι ο Έκτορας πιο πολύ απ᾿ τους άλλους 
να τον τραβήξει λαχταρά’ την κεφαλή του θέλει, 
χόβοντας το λαιμό αυτού, να μπήξει σε παλούχι. 
Σήκω χαι πια µην χείτεσαι, μην το δεχτεί η φυχή σου 
τροφή να γίνει ο Πάτροκλος για τα σκυλιά της Τροίας! 
Ντροπή σου, αν κατέβαινε στον Άδη ατιμασμένος!» 
Γύρισε χι είπε προς αυτήν ο γρήγορος Πηλείδης: 
«Ποιος θεός, Ίριδα θεά, σ έστειλε προς εµένα;» 
Η φτεροπόδα Ίριδα του είπε απαντώντας: 
«Μ᾽ έστειλε η ρα, σεβαστή ομόχλινη του Δία: 
ο Δίας ο ψηλόθρονος δεν ξέρει ούτε χι άλλοι 
απ’ τους θεούς τους κάτοικους του χιονισµένου Ολύμπου.» 
Και είπε απαντώντας της ο γρήγορος Πηλείδης: 
«Και πώς στη μάχη να χωθώ; Τα όπλα µου τα έχουν’ 
χι η μάνα µου δε μ’ άφησε όπλα να βάλω άλλα 
πριν να τη δουν τα μάτια µου να έρχεται κοντά μου: 
µου έταξε απ᾿ τον Ἡφαιστο όπλα καλά να φέρει. 
Δεν ξέρω ποιου να έβαζα τα ξαχουσμένα όπλα, 
εκτός από του Αίαντα την ένδοξη ασπίδα: 
μα χαι εχείνος βρίσκεται, θαρρώ, µες στους προμάχους 
γύρω απ᾿ το νεκρό Πάτροκλο χτυπώντας µε κοντάρι.» 
Η φτεροπόδα Ίριδα του είπε απαντώντας: 
«Καλά το ξέρουμε χι εμείς τα όπλα σου πως έχουν’ 
μα απ᾿ το χαντάκι πρόβαλε χαι έτσι μπρος στους Τρώες: 
ίσως αυτοί σε φοβηθούν, τη μάχη σταματήσουν 
χαι οι αντρείοι Αχαιοί λίγο να ανασάνουν 
που τώρα βασανίζονται: καλή χι η λίγη ανάσα.» 
Η φτεροπόδα Ίριδα είπε κι έφυγε πάλι’ 


ο Πηλείδης πετάχτηκε: γύρω του η Παλλάδα 


«στους τρανούς ώμους έριξε µια χροσσωτή ασπίδα, 
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Ραφωδία Σ 


στεφάνωσε µε σύννεφο χρυσό την κεφαλή του 

κι έλαμπε από πάνω της ολόλαμπρη µια φλόγα. 

| Όπως καπνός υψώνεται στον ουρανό από πόλη 

- ο ένα νησί από µακριά από εχθρούς ζωσμένο 

χι αγώνα στήνουν φοβερό οληµερίς εχείνοι 

μέσα από την πόλη τους, χι όταν ο ήλιος δύσει, 
φωτιές ανάβουν άπαυτα και ξεπετιέται η λάμψη 
ανηφορίζοντας, να δουν οι γείτονες τους γύρω, 
μήπως φτάσουν µε πλοία τους που σωτηρία φέρουν, 
έτσι έβγαινε λάμψη ψηλά από την κεφαλή του' 
προς το χαντάκι στάθηκε βγαίνοντας απ᾽ το τείχος’ 
δεν πήγε µε τους Αχαιούς: το λόγο της μητέρας 
κρατούσε’ εχεί φώναζε: φώναξε χι η Παλλάδα 
χωριστά: τρόμο ανείπωτο προκάλεσε στους Τρώες. 
Όπως ο ήχος βροντερός από σάλπιγγα βγαίνει 
από ψυχοκαταλύτες εχθρούς που πόλη ζώνουν, 
έτσι ήταν τότε βροντερή η φωνή του Πηλείδη. 

Σαν άκουσαν τη χάλκινη φωνή του Αιακίδη, 

- τρόμαξε όλων η ψυχή τ᾽ αμάξια τους γυρνούσαν 

τ άλογα τα ωριότριχα’ µάντευαν το κακό τους. 
Ἱρόμαξαν οι ηνίοχοι, ν᾿ ανάβει μόλις είδαν. 

στου Πηλείδη την κεφαλή την άγρια εκείνη φλόγα: 
η γλαυχομάτα Αθηνά αυτήν είχε ανάψει. 

Απ’ το χαντάκι τρεις φορές φώναξε ο Πηλείδης 
και τρεις φορές τα έχασαν και σύμμαχοι και Τρώες. 
Δώδεκα τότε χάθηκαν αντρειωμένοι άντρες 

από δικά τους άλογα και κοντάρια. Εξάλλου 

τον Πάτροκλο οι Αχαιοί απ᾿ τις ριξιές τραβώντας 
σ᾽ ένα κρεβάτι απόθεσαν' οι σύντροφοι τριγύρω 


στάθηκαν κλαίγοντας: πίσω κι ο γοργός Αχιλλέας 


ο τραβούσε δάκρυα χύνοντας, το φίλο του σαν είδε 


να κείτεται σε φέρετρο κονταροσπαραγμένος. 

Στη μάχη είχε στείλει αυτόν µε άλογα χι αμάξι, 

μα πίσω δεν τον δέχτηχε ξανά από τη μάχη. 
Τον Ἠλιο τον αχούραστο η βοϊδομάτα ρα 
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Νυχτερινή 
σύναξη 
των Τρώων 
Νεχρικές 
φροντίδες 
για τον 
Πάτροκλο 


(στ. 243-355) 


Λόγος του 
Πολυδάµαντα 
(στ. 254-288) 


Ομήρου Ιλιάδα 


στου Οκεανού τον έστειλε το ρέμα άθελά του: 
εχείνος εβασίλεφε και τότε οι Αργείοι 
ησύχασαν απ᾿ τη σφαγή, από την άγρια µάχη. ᾿ 

Απ’ τ᾽ άλλο µέρος έφυγαν χι οι Τρώες απ᾿ τη μάχη 
χαι τα γοργά τους άλογα ξέζεφαν απ’ τ᾽ αμάξια: 


σε σύναξη μαζεύτηκαν, προτού νοιαστούν για δείπνο. 


ταν ορθοί στη σύναξη, κανείς τους δεν τολμούσε 


να στρωθεί κάτω" έτρεμοιν όλοι, που ο Πηλείδης 
είχε φανεί, ενώ καιρό ήταν µακριά από μάχες. 

Τότε ο Πολυδάμαντας ο γνωστικός μιλούσε, 
του Πάνθου γιος, που έβλεπε ό,τι ήρθε χι ό,τι θα ρθει. 
μόνο αυτός, του Έκτορα φίλος, της ίδιας νύχτας 
γέννημα: µα ξεχώριζαν στη σκέψη, στο κοντάρι. 


Καλοδιάθετος γι αυτούς τους μίλησε χαι είπε: 


«Φίλοι, σκεφτείτε το καλά. Να πάμε προς την πόλη ᾽ 


σας λέω’ μην προσµένουµε στον κάμπο πλάι στα πλοία 
να ρθει η θεϊκή αυγή’ χι απέχουµε απ᾿ τα τείχη. 

Όσο του Αγαμέμνονα αυτός θυμό κρατούσε, 

πιο ευχολοπολέµητοι µας ήτοι οι Αργείοι: 

χαιρόμουν δίπλα στα γὀργά τα πλοία να ξαπλώνω, | 
ότι θα τα κουρσέφουµε µε ζέστανε η ελπίδα. 

Μα τώρα τρέμω φοβερά το γρήγορο Πηλείδη: 

είναι η ψυχή του αμέρωτη: αυτός δε θα θελήσει 

στον κάμπο µέσα να σταθεί, όπου Αχαιοί και Τρώες 
µε λύσσα μάχης όµοια χτυπούν, μα και χτυπιούνται’ 
για την πόλη, τα ταίρια µας θα πολεμήσει τώρα! 

Πάμε στην πόλη, ακούστε µε’ κι ό,τι θα πω θα γίνει. 

Η νύχτα η αθάνατη το γρήγορο Πηλείδη 

σταμάτησε’ αν αύριο εδώ µας αντικρίσει 

ορμώντας µε τα όπλα του, καλά θα τον γνωρίσει 
καθένας μας: χαρούμενος θα μπει µέσα στην Τροία 
όποιος ξεφύγει µα πολλούς θα φαν σχυλιά και γύπες' 
τέτοια μεγάλη συμφορά στ’ αυτιά µου ας μη φτάσει! 
Τα λόγια µου αν ακούσουμε, χι ας πονεί η ψυχή µας, 


τη νύχτα µες στη σύναξη θα είμαστε µε θάρρος. 
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Ραφωδία Σ 


Θα προστατέφουν την πόλη οι πύργοι και οι πύλες 275 
οι ψηλές χι οι αρµόδετες σ᾽ αυτές μακριές σανίδες. 
Πρωί, τα ξημερώματα, θα πάμε οπλισμένοι 
να σταθούμε στους πύργους μας: βαριά θα το πληρώσει, 
απ᾿ τα πλοία αν στοχαστεί να χτυπηθεί στο κάστρο. 
- θα γυρίσει στα πλοία του, αφού πολύ κουράσει 280. 
τα ορθόλαιµα άλογα τρέχοντας πλάι στο κάστρο: 
δε θα αντέξει η ψυχή αυτού να µπει στο κάστρο, 
δε θα το χουρσέφει’ τροφή γοργών σκυλιών θα γίνει.» 
Ο κρανοσείστης Έκτορας λοξοχοιτώντας είπε: 
Λόγος «Ό,τι είπες, Πολυδάμαντα, καθόλου δε μ᾿ αρέσει, 285 
η Έκτορα που µες στο κάστρο µας µας λες γυρνώντας να χωθούμε. 
κα Μα ακόµη δε χορτάσατε χλεισμένοι µες στους πύργους; 
Παλιότερα οι άνθρωποι του Πρίαμου την πόλη 
την έλεγαν πολύχρυση, πολύχαλκη πως είναι’ 
στα σπίτια δεν υπάρχουν πια οι πλούσιοι θησαυροί µας: 290 
πολλά καλά πουλήθηκαν στην τερπνή Μαιονία 
και στη Φρυγία, αφότου οργίστηκε ο Δίας. 
Μα τώρα που του πονηρού του Κρόνου ο γιος µου δίνει 
να δοξαστώ, στη θάλασσα τους Αχαιούς να σπρώξω, 
μπρος στο λαό, ανόητε, τέτοια µην ξεστομίζεις: 295 
Τρώας κανείς δε θα πειστεί, δε θα το επιτρέφω. 
Μα ελάτε σ᾽ ό,τιθα πω να µε ακούσετε όλοι: 
Δειπνήστε όλοι στο στρατό, στο λόχο του.ο καθένας’ 
κρατήστε τις βάρδιες σας, ξύπνιοι να είναι όλοι’ | 
και αν κανείς σας νοιάζεται πολύ για τα χαλά του, 300 
ας µας τα δώσει χάρισμα; ο κόσμος να τα φάει; 
έτσι είναι πιο χαλά παρά να του τα βρουν Αργείοι. 
Πρωί, τα ξημερώματα, ας πάµε οπλισμένοι΄ 
μάχη σφοδρή να κάνουμε κοντά στα χοίλα πλοία. 
Αν αλήθεια σηκώθηκε στα πλοία ο Πηλείδης, - 805 
τόσο χειρότερο γι αυτόν, να ρθει αν το θελήσει; 
τον κακόηχο πόλεμο εγώ δε θ᾽ αποφύγω, 
μα θα σταθώ απέναντι νικά ἤ θα νικήσω: 


ο Άρης είναι ουδέτερος: όποιος χτυπά χτυπιέται.» 
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Ομήρου Ιλιάδα 


Έτσι έλεγε ο Έκτορας: αλάλαζαν οι Τρώες, 
οι ανόητοι! Το νου τους τον σάλεψε η Παλλάδα. 
Επαίνεσαν τον Έκτορα, κακή χι ας είχε σκέψη, 
όχι τον Πολυδάμαντα, που γνωστικά μιλούσε. 
Δείπνησαν µέσα στο στρατό. Εξάλλου οι Αργείοι 
ολονυχτίς τον Πάτροκλο στενάζοντας θρηνούσαν. 
Ο Αχιλλέας άρχισε τον πικραµένο θρήνο 


τα αντροφόνα χέρια του στο στήθος του συντρόφου | 


βάζοντας χαι στενάζοντας όπως ένα λιοντάρι 
μακροχαίτικο, που όταν αρπάζει από ρουμάνι 


πα νεογνά του κυνηγός, αυτό πολύ θυμώνει 


Ο θρήνος 

τοῦ Αχιλλέα 
για τον 
Πάτροκλο 
(στ. 824-842) 


και ψάχνοντας τα ίχνη του τρέχει µες στα λαγκάδια, 

μήπως τον βρει, και φοβερή οργή τον κυριεύει" 

έτσι βαριά στενάζοντας στους Μυρμιδόνες είπε: 
«Ποπό, τι λόγο μάταιο είπα τη µέρα εκείνη, 

τότε που το Μενοίτιο εµψύχωνα στο σπίτι: Ἢ 

έλεγα πως θα κούρσευε ο δοξασµένος γιος του 

την Τροία και θα γύριζε µε λεία στην Οπούντα. 

Όμως τις σχέψεις των θεών δεν ξετελειώνει ο Δίας' 


γιατί χι οι δυο είναι γραφτό να βάψουμµε µε αίμα 
την ίδια γη στην Τροία εδώ χι ούτε το γυρισμό µου 


θα τον χαρεί στο σπίτι µας ο γέροντας Πηλέας 
χι η μάνα µου η Θέτιδα: τον τάφο εδώ θα έχω. ΄ 


Μα τώρα, αφού, Πάτροχλε, θα µπω µετά στο χώμα, 


δε θα σε θάψω, του τρανού του Έκτορα αν δε φέρω ΄ 


τα όπλα και την κεφαλή, που σένα έχει σκοτώσει’ 


μπρος στην πυρά σου δώδεκα, για χάρη σου θα σφάξω 


| της Τροίας αρχοντόπουλα πονώντας το χαμό σου. 


Ως τότε θα µου χείτεσαι μπρος στα καμπύλα πλοία Ἢ 


χαι γύρω σου βαθύζωνες της Δάρδανου γυναίκες 


και της Τροίας θα σε θρηνούν µε δάκρυα νύχτα µέρα, 


όσες εμείς κερδίσαµε μ᾽ αντρεία και κοντάρι 


κουρσεύοντας τις πλούσιες πόλεις πολλών ανθρώπων.» 


Έτσι είπε και στους φίλους του πρόσταξε ο Πηλείδης 


να στήσουν πάνω σε φωτιά ένα λουτρού λεβέτι, 
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Συνομιλία 
Δία-Ηρας 

Η θέτιδα 
πηγαίνει 

στον Ἡραιστο 
(στ. 856-867) 


Ῥαφωδία Σ 


να πλύνουν απ᾿ τον Πάτροκλο το ματωμένο λύθρο. 
Λεβέτι τρίποδο αυτοί έστησαν σε µια φλόγα 
έχυσαν µέσα του νερό κι έκαιγαν κάτω ξύλα. 
Ἡ φλόγα πια περίζωσε του λεβετιού τη µέση 
και ζεσταινόταν το νερό: σαν έβρασε εκείνο, 
τον έλουσαν, τον άλειφαν µε μυρωμένο λάδι 
και µε εννιάχρονη αλοιφή γέμισαν τις πληγές του: 
σε στρώμα αφού τον ξάπλωσαν μ᾽ ένα ψιλό σεντόνι | 
τον σχέπασαν ολόκληρο χαι μ᾽ ένα σάβανο άσπρο: 
χι Ολονυχτίς τον Πάτροκλο έπειτα οι Μυρμιδόνες 
γύρω απ᾿ τον φτερόποδο θρηνούσαν Αχιλλέα. 
Στην αδερφή και ταίρι του, την ρα, είπε ο Δίας: 
«Κατάφερες, βοϊδόματη αφέντρα ρα, τώρα 
χαι το γοργό ξεσήκωσες Πηλείδη’ τους Αργείους 
τους μακρομάλληδες εσύ λες χαι έχεις γεννήσει.» 
Κι απάντησε η βοίδόµατη αφέντρα ρα τότε: 
«Γιε Κρόνου τροµερότατε, τι είναι αυτό που είπες; 


«Κι άνθρωπος σ᾽ άλλον άνθρωπο κάτι µπορεί να κάνει, 


που θνητός είναι, δεν έχει τις σκέψεις τις δικές µας’ 

και πώς εγώ, που απ᾿ τις θεές η πιο τρανή τους είµαι 
και για τα δυο, κι από γενιά και απ’ τ᾽ ότι ομόκλινή σου 
µε λεν και στους αθάνατους σε όλους βασιλεύεις, 
στους Τρώες κακό να φέρω μ᾽ οργή να µην μπορούσα;» 


Τέτοια εχείνοι έλεγαν ο ένας προς τον άλλο: 


᾿ὠστόσο η ασηµόποδη Θέτιδα στου Ηφαίστου 


έφτανε το αρχοντικό, αιώνιο χι αστεράτο, 

ξεχωριστό χαι χάλκινο, του στραβοπόδη έργο. 

Βρήκε µε βιάση να γυρνά στα φυσερά μ᾽ ιδρώτα: 
τότε είκοσι µαστόρευε μαζί τριπόδια εκείνος, 

στου στερεού αρχοντικού να στέχονται τον τοίχο: 
ρόδες χρυσές προσάρμοζε στου καθενός τον πάτο, 
μόνα να μπαίνουν στων θεών τις συναθροίσεις πάντα 
και να γυρνούν στο σπίτι του - θαυμάσιο να βλέπεις! 
Και έφταναν στο τέλειωμα: απόµεναν τ᾽ αυτιά τους 


τα πλουμιστά: έκανε αυτά και τα χαρφιά χτυπούσε. 
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Η Χάρη 
καλωσορίζει 
τη Θέτιδα 
(στ. 382-592) 


Λόγος 
του Ἡραιστου 
(στ. 304-409) 


Ομήρου Ιλιάδα 


Όσο αυτός µαστόρευε µε τη σοφή του τέχνη, 
η ασηµόποδη θεά Θέτιδα µέσα μπήκε. 
Πρώτη η λαμπρομάντιλη η Χάρη εκείνην είδε, | 
του στραβοπόδη του ακουστού η όμορφη γυναίκα: 
την έπιασε απ᾿ το χέρι της, της μίλησε και είπε: | 
«Πώς, Θέτιδα μακρόπεπλη, στ’ αρχοντικό µας ήρθες, 
θεά σεβάσμµια χι ακριβή; Από καιρό δεν ήρθες. 
Μα µέσα αχολούθα µε, κάτι να σε φιλέψω.» 
Είπε η αφέντρα η θεά και την επήγε µέσα! 
σ᾽ ασημοκάρφωτο θρονί της είπε να καθίσει, 
πλουμιστό, όμορφο" χι είχε προσχάμνι για τα πόδια’ 
και κάλεσε τον Ήφαιστο, τον ξακουστό τεχνίτη: 
«Πρόβαλε, Ἠφαιστε, εδώ: η Θέτιδα σε θέλει.» 
Ο ξακουστός στραβοπόδης της είπε απαντώντας: 
«Θεά μεγάλη, σεβαστή στο σπίτι ήρθε, αλήθεια. 
Σαν έπεφτα από ψηλά, µε γλίτωσε εχείνη' 
η μάνα µου η ξεδιάντροπη ζητούσε να µε κρύψει, 
γιατί ήμουν χουτσός: χακά θα πάθαινα μεγάλα, 
στον κόρφο αν δε μ᾽ έπαιρναν Θέτιδα χι Ευρυνόμη, 


αυτή του κυκλορέµατου του Ωκεανού η κόρη. 


Μαστόρεφα κοντά σ᾽ αυτές χρόνους εννιά στολίδια, 
καρφοβελόνες, βραχιόλια, γιορντάνια, σκουλαρίκια 
μέσα σε µια βαθιά σπηλιά: του Ωκεανού το ρέμα 
γύρω χυλούσε απέραντο μ᾽ αφρούς αχολογώντας: 


κανείς θεός ἡ άνθρωπος δεν ήξερε πού ήμουν, 


: μόνο αυτές που μ᾽ έσωσαν, Θέτιδα χι Ευρυνόμη. 


Τώρα ήρθε στο σπίτι µου: να ξεπληρώσω πρέπει 

στην ωριοπλέξουδη θεά γι αυτό το γλιτωμό µου. 

Φίλεφέ την τώρα εσύ μ᾽ ό,τι πρέπει, ωσότου 

τα φυσερά, τα σύνεργα στην άκρη να τα βάλω.» 
Είπε και απ’ το κούτσουρο σηκώθηκε ο γίγας 

κουτσαίνοντας, τις κνήµες του αδύναμα κουνώντας. 

Από τη φλόγα τράβηξε τα φυσερά και όλα 

τα σύνεργά του έβαλε σε αργυρή κασέλα: 


σκούπισε χέρια, πρόσωπο, τα µαλλιαρά του στήθη 
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Ο Ἡραιστος 
χαλωσορίζει 
τη Θέτιδα 
(στ. 424-427) 


Λόγος 
της Θέτιδας 
στον Ἡραιστο 


(στ. 429-461) 


Ραφωδία Σ 


χαι το γερό το σβέρχο του μ᾽ ένα καλό σφουγγάρι | 

ντύθηχε το χιτώνο του, ραβδί στο χέρι πήρε 

και βγήκε έξω κουτσαίνοντας: το ρήγο αναβαστούσαν 

δυο βάγιες χρυσές, παρόμοιες µε ζωντανές κοπέλες: 

έχουν μυολό χαι δύναμη και γλώσσα χι έχουν μάθει 

απ’ τους αθάνατους θεούς κάθε γυναίχεια τέχνη. 

Στο πλάι του ανάσαιναν' σύρθηκε τότε εχείνος 

όπου ήταν ἡ Θέτιδα, κάθισε σ᾽ ένα θρόνο, 

την έπιασε απ᾽ το χέρι της, της μίλησε και είπε: 
«Πώς, Θέτιδα μακρόπεπλη, στ’ αρχοντικό µας ἥρθες, 

θεά σεβάσµια χι ακριβή; Από καιρό δεν ήρθες. 

Πες ό,τι έχεις µες στο νου: το θέλει η φυχή µου 

να το κάνω, αν το μπορώ και αν µπορεί να γίνει.» 
᾿Δακρύζοντας η Θέτιδα γύρισε χαι του είπε: 

«Ἠφαιστε, απ᾿ του Όλυμπου θεά να είναι κάποια 

που τόσες πίκρες ένιωσε στα σωθικά της μέσα, 

όσες σ᾽ εμένα έδωσε ο γιος του Κρόνου Δίας; 

Απ’ τις θαλασσινές θεές πάντρεψε µόνο εμένα 

μ᾽ ένα θνητό, τον Πηλέα, κι άντεξα να ξαπλώνω 

μαζί του, χι ας µη το θελα. Κείτεται αυτός στο σπίτι 

από κακά γεράματα! χι άλλα εγώ τραβάω. 

Να γεννήσω μ᾽ αξίωσε γιο, να τον αναθρέψω 

δυνατό: µου μεγάλωσε σαν τρυφερό βλαστάρι: 

τον ανάθρεφα σαν φυτό στου χωραφιού την άκρη 

χαι µε τα δρεπανόγυρτα πλοία τον έχω στείλει 

στο Ίλιο να χτυπηθεί µε Τρώες: χαι στο σπίτι 


του Πηλέα δε θα τον δω πίσω να µου γυρνάει! 


Μα χι όσο ζει και χαίρεται το φως του ήλιου ακόμη, 


έχει χαημούς και δεν μπορώ να πάω να τον συνδράμω. 
Την κόρη που οι Αχαιοί του διάλεξαν για δώρο 
την πήρε απ᾿ τα χέρια του ο ρήγας ο Ατρείδης. 


Πονώντας την έλιωνε αυτός: ωστόσο τους Αργείους 


στα πλοία µέσα στρίµωξαν οι Τρώες: να βγουν έξω 


δεν τους άφηναν’ οι γέροι απ’ τους Αργείους τότε 


παρακαλούσαν κι έταζαν πλούσια να δώσουν δώρα. 
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Κατασκευή 
ασπίδας 

. χαι άλλων 
όπλων για 
τον Αχιλλέα 
(στ. 466-617) 


Ομήρου [Ιλιάδα 


Να τους γλιτώσει απ᾿ το κακό ο ίδιος του αρνιόταν, 

μα έντυσε τον Πάτροχλο µε τα δικά του όπλα 

και στη μάχη τον έστειλε χι άλλους πολλούς μαζί του. 
Οληµερίς χτυπήθηκαν μπρος στις Σχαιές τις πύλες. 

Την ίδια μέρα θα ΄παιρναν την πόλη, αν ο Φοίβος 

δε σκότωνε τον Πάτροχλο, πολλά.που είχε κάμει, 

μες στους προμάχους δίνοντας στον Έκτορα τη νίκη. 

Γι αυτό μπρος σου γονάτισα, να στέρξεις να του δώσεις 


του γιου µου του λιγόχρονου ασπίδα χι ένα κράνος, 


' κνημίδες στους αστράγαλους σφιγμένες µε θηλύκια 


χαι θώρακα: τα δικά του χάθηκαν µε το φίλο 
που χάθηκε: και κείτεται σε λύπη βυθισμένος.» 

Ὁ ξακουστός στραβοπόδης γύρισε χαι της είπε: 
«Κουράγιο: και µη νοιάζεσαι γι αυτά µες στην ψυχή σου. 
Από το μαύρο θάνατο εκείνον να γλιτώσω . 
ας το μπορούσα, τότε που θα έφτανε κοντά του, 
όσο θα του χάνω όπλα ωραία να τα βλέπουν 
χαι να μιλούν µε θαυμασμό πολλοί µέσα στον κόσμο.» 

Έτσι είπε, χει την άφησε, στα φυσερά του πήγε: 
τα έστρεψε προς τη φωτιά, πρόσταξε να δουλεύουν. 
Όλα αυτά ήταν είκοσι φυσούσαν στα καμµίνια 
ξεχύνοντας µε δύναμη κάθε λογής αέρα: 
άλλοτε του παράστεκαν γοργά, καθώς βιαζόταν, 
χαι άλλοτε όπως ήθελε ο θεός χι η δουλειά του. 

Έριξε τότε στη φωτιά σκληρό χαλκό, καλάι, 

χρυσάφι αξετίµητο, ασήμι: το αμόνι 

στο κούτσουρο το έβαλε, στο ένα του το χέρι ζ' 
πήρε τη δυνατή βαριά και τη µασιά στο άλλο. 

Έχαμε πρώτα δυνατή, θεόρατη ασπίδα 
δουλεύοντάς την γύρωθε: τριπλό λαμπρό στεφάνι. 
στέριωσε γύρω ολόλαμπρο µε λουρί ασημένιο. . 

Πέντε δίπλες τής έστρωσε' πολλών λογιών πλουμίδια 
πάνω σ᾽ εχείνην χάραξε µε τη σοφή του τέχνη. 


Τον ουρανό, τη θάλασσα, τη γη έβαλε πάνω, 


- τον ήλιο τον ακούραστο, τ᾽ ολόγεµο φεγγάρι, . 
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Ραφωδία Σ 


τα άστρα που τον ουρανό τριγύρω στεφανώνουν, - 
τις Πλειάδες και Υάδες, Ωρίωνα και Άρκτο, 
που και τ᾽ όνοµα Άμαξα της έχει δώσει ο κόσμος 
χαι γυρνά τον Ωρίωνα ασάλευτα τηρώντας .ὃ 
και λουτρό στον Ωκεανό αυτή µόνο δεν έχει. 

Έβαλε και δυο όµορφες θνητών ανθρώπων πόλεις. 
Στη µια απ’ αυτές γίνονταν γάμοι και χαροχόπια: 


νύφες από τα σπίτια τους µε φωτιά, µε λαμπάδες 


μες στους δρόμους συνόδευαν, τραγούδια αντιλαλούσαν: 


χορευτές στριφογύριζαν: στη μέση αντηχούσαν 
κιθάρες, αυλοί’ στις πόρτες στέκονταν οι γυναίκες 
αι καθεμιά τους έβλεπε µε θαυμασμό τους γάμους. 
Στην αγορά μαζεύονταν οι άντρες’ είχε ανάψει 
καβγάς, καθώς δυο μάλωναν για κάποιου σχοτωμένου 
εξαγορά: ορκιζόταν πως τα είχε πληρώσει 

ο πρώτος και ο δεύτερος πως τίποτε δεν πήρε: 

ν᾿ αποφασίσει ένας κριτής το ήθελαν χι οι δυο τους. 
0 κόσμος είχε μοιραστεί μπροστά σ’ αυτούς τους δύο: 
συγκρατούσαν οι κήρυχες τον κόσμο: και οι γέροι 
πάνω σε πέτρες κάθονταν µέσα στο άγιο αλώνι; 

των βροντόλαλων κηρύκων ραβδιά στα χέρια είχαν: 
κρατώντας τα σηκώνονταν να κρίνουν ένας ένας. 

Στη μέση βρίσκονταν εχεί δυο τάλαντα χρυσάφι 


για όποιον τους θα έχανε καλύτερη την κρίση. 


Στην άλλη πόλη δυο στρατοί µε τα λαμπρά τους όπλα 


είχαν στήσει στρατόπεδα χαι είχαν δύο γνώμες, 

ή την πόλη να κουρσέφουν ή τα μισά να πάρουν 

απ’ όσα είχε αγαθά η όμορφη η πόλη. 

Εκείνοι όµως δε δέχτηκαν, ετοίµαζαν καρτέρι 

στο τείχος πάνω στέκονταν γυναίκες και παιδιά τους 
χι άντρες που ήταν γέροντες, εχεί να το φυλάγουν. 
Αυτοί κινούσαν' ήταν µπρος ο Άρης χι η Παλλάδα, 
χρυσοί χι οι δυο χαι µε χρυσά φορέματα ντυµένοι, 
µε όπλα τρανά και όμορφα και σαν θεοί που ήταν 


ξεχώριζαν: μικρότερο σώμα οι άλλοι είχαν. 
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Ομήρου Ιλιάδα 


Σαν έφτασαν όπου έπρεπε να στήσουν το καρτέρι, 
στον ποταμό, όπου να πιουν πάνε τα ζώα όλα, 
µε λαμπρά όπλα χάλκινα χει κάθισαν ζωσμένοι. 


Ἐέμακρα κάπως δυο σχοποί κάθονταν καρτερώντας 


"πότε τα βράδια και τ᾽ αρνιά να δουν εχεί να φτάνουν. 


Σε λίγο πρόβαλαν αυτά και δυο βοσκοί ξοπίσω, 
μη βάζοντας κακό στο νου, λαλώντας τις φλογέρες. 
Μόλις τα είδαν, όρμησαν και ξέκοψαν τα βόδια 


χι όλα τ᾽ ασπρόµαλλα αρνιά, καθώς μαζί τραβούσαν 


κοπαδιαστά, και σκότωσαν και τοὺς βοσκούς τους δύο. 


Οι άλλοι μόλις ένιωσαν την ταραχή στα βόδια, 

καθώς ήταν στην αγορά, πήδησαν στ) άλογά τους. 

τ᾽ ανεµόποδα χι αμέσως τους έφτασαν αντίκρυ. 

- Στήθηχαν χει και μάχονταν στου ποταμού την όχθη 

και µε κοντάρια χάλκινα χτυπιούνταν μεταξύ τους. 

΄Ρ Έριδα κι ο Κυδοιμός χει γύριζαν κι η Μοίρα 

κρατώντας άλλον άτρωτο χαι άλλον λαβωμένο 

που ζούσε ή και σέρνοντας νεκρό από το πόδι 

χι από το αίμα των αντρών κοχκίνιζαν τα ρούχα. 

Γυρνούσαν χει σαν ζωντανοί θνητοί και πολεμούσαν 

και αμοιβαία των νεκρών τα πτώματο τραβούσαν. 
Έβαλε ακόµη νιόσκαφτο, παχύ, πλατύ, χωράφι 

αφράτο και τρισόργωτο: πολλοί ζευγάδες. μέσα 

έσπρωχναν τα ζευγάρια τους χι όργωναν δώθε χείθε: 

όταν γυρνώντας έφτασαν στου χωραφιού την άκρη, 

γλυκό κρασί τους έδινε µια κούπα ένας άντρας’ 

γύριζαν πάλι στ’ όργωμα κι ήθελον κάθε τόσο 

να έρχονται ὡς του βαθιού του χωραφιού την άκρη. 

Μαύριζε πίσω τους η γη χι έμοιαζε οργωμένη, 

αν κι ήταν χρυσή᾽ η τέχνη είχε πετύχει θαύμα! 
Έβαλε ακόµη μετόχι βασιλικό: εργάτες 

σ᾽ αυτό θέριζαν κρατώντας δρέπανα αχονισµένα: 

άλλα χερόβολα έπεφταν αραδιαστά στο χώμα 

χι έδεναν µε σταχόσκοινα δεματιαστάδες άλλα: 


δεματιαστάδες ήταν τρεις χαι πίσω τους αγόρια 
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Ραφωδία Σ 


μάζευαν τα χερόβολα, τα παιρναν στην αγκάλη 
και όλο πίσω τα ᾿διναν' ο βασιλιάς στεκόταν 
αμίλητος µε το ραβδί, χαιρόταν η ψυχή του. 
Δίπλα γεύμα ετοίμαζαν κήρυκες σ᾽ ένα δέντρο: 
βόδι σφαγμένο έφηναν’ χαι ζύμωναν γυναίκες 
λευχό αλεύρι µε σωρό, να φαν οι θεριστάδες. 

Έβαλε ακόµη αμπέλι σταφύλια φορτωμένο 
μεγάλο, όμορφο, χρυσό: μαύρα τσαμπιά υπήρχαν 
χαι ὡς πέρα είχαν στηθεί διχάλες ασηµένιες. 

Γύρω χαντάκι σµάλτινο χι ολόγυρα το φράχτη 

από καλάι έκανε’ χι είχε ένα μονοπάτι, 

που οι εργάτες έπαιρναν, τ᾽ αμπέλι σαν τρυγούσαν. 
Έφερναν το γλυκό χαρπό µες σε πλεχτά κοφίνια 

µε τη χαρά της νιότης τους κοπέλες, παλικάρια. 
Κιθάρα µε ψιλή φωνή µέσα σ᾽ αυτούς βαρούσε 
γλυκόηχα ένα αγόρι του Λίνου το τραγούδι. 

έφελνε µε λεπτή φωνή: τα πόδια τους οι άλλοι 

στη γη χτυπούσαν, πηδούσαν, φώναζαν, τραγουδούσαν. 

Κι έκαμε ορθοκέρατων βοδιών ένα κοπάδι’ 
από καλάι και χρυσό είχαν φτιαχτεί τα βόδια 
χι απ᾿ το µαντρίτους στη βοσκή µε μούγχρισμο τραβούσαν 
στο βροντερό τον ποταμό, στα λυγερά καλάμια. 

Και τέσσερις χρυσοί βοσκοί τραβούσαν µε τα βόδια 

χι εννιά σχυλιά γοργόποδα αυτούς ακολουθούσαν. 
Δυο λιοντάρια ανήμερα από τα πρώτα βόδια 

είχαν ταύρο που μούγκριζε’ εκείνα τον τραβούσαν: 

και έτρεχαν ξοπίσω του σχύλοι και παλικάρια: 

όµως εκείνα ξέσχισαν του ταύρου το τομάρι, 

τα σπλάχνα και το αίµα του ρουφούσαν' στα χαμένα 
έσπρωχναν τα γοργά σχυλιά να πέσουν στα λιοντάρια’ 
να τα δαγκάσουν δίσταζαν εχείνα τα λιοντάρια, 

μα γάβγιζαν από χοντά χι έφευγαν πάλι πίσω. 

0 ξαχουστός στραβοπόδης και ένα βοσκοτόπι 

μεγάλο έχαµε γι αρνιά σε όμορφο λαγκάδι 


και στάνες και ξερόμαντρες χαι σχεπαστές καλύβες. 
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Ομήρου Ιλιάδα 


Ο ξακουστός στραβοπόδης έκαµε χοροστάσι 
παρόμοιο μ᾽ ό,τι στην Κνωσό την πλατιά είχε φτιάξει 
για την ομορφοπλέξουδη ο Δαίδαλος Αριάδνη. 
Κόρες ακριβαγόραστες χι αγόρια είχαν στήσει 
χορό χαι όλοι χόρευαν πιασμένοι απ᾿ τα χέρια. 
Αυτές είχαν φορέματα λινά, αυτοί χιτώνες 
«καλόγνεστους που γυάλιζαν µε λάδι πὀτισμένοι. 
Φορούσαν όμορφα αυτές στεφάνια, χρυσά είχαν 


μαχαίρια αυτοί που χρέμονταν από λουριά ασημένια. 


Και χόρευαν πότε μαζί µε πόδια μαθημένα 
τόσο ελαφρά, σαν κανατάς που βάζει τον τροχό του 
χαι καθισμένος τον χοιτά, αν εύκολα γυρίζει, 
και πότε πάλι έτρεχαν αντίκρυ αράδα αράδα. 
Γύρω στεκόταν, το χορό ο κόσμος τον χαιρόταν: 
ένας άξιος τραγουδιστής πλάι έπαιζε κιθάρα’ 
- σαν άρχιζε να τραγουδά δυο σχοινοβάτες τούμπες 
µέσα στον κόσμο τον πολύ αρχίνησαν να κάμνουν. 
Κι έβαλε ακόµη το τρανό του Ωκεανού ποτάμι 
στης στερεής ασπίδας του το ακρινό στεφάνι. 
Αφού µαστόρεφε καλά τη δυνατή ασπίδα . 
έκαμε χι έναν θώρακα πιο λαμπερό από φλόγα: 
για τα μελίγγια ταιριαστό µαστόρεφε ένα κράνος 
ωραίο, πλουμιστό, πάνω μ᾽ ολόχρυση µια φούντα: 
χαι από καλάι φτηνό μαστόρεφε χνημίδες. 
Αφού όλα τα τέλειωσε ο άξιος στραβοπόδης, 
- τα᾿φερε και τ᾽ απίθωσε στη Θέτιδα, μπροστά της. 
| Πήδησε απ᾿ τον Όλυμπο το χιονισµένο εκείνη 
σαν γεράκι µε τα όπλα του Ἠφαιστου στα χέρια. 
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ΣΧΟΛΙΑ ΣΤΗ ΡΑΨΩΔΙΑ Σ 


Ο υπότιτλος της ραφωδίας αυτής είναι: Ὁπλοποιία. Ο Αχιλλέας μαθαίνει από 
τον Αντίλοχο το σχοτωµό του Πάτροχλου και νιώθει σφοδρό πόνο. Από τα βάθη 
της θάλασσας έρχεται η μητέρα του Θέτιδα µε τις Νηρηίδες και του υπόσχεται 
να του φέρει καινούρια όπλα, αλλά τον προειδοποιεί ότι, αν σκοτώσει τον 
Έκτορα, και ο δικός του θάνατος πλησιάζει. Ο Αχιλλέας, επειδή το πτώμα του 
Πάτροχλου ακόμη κινδυνεύει να πέσει στα χέρια των εχθρών, µε προτροπή της 
Ίριδας και µε ενθάρρυνση της Αθηνάς πηγαίνει προς την τάφρο χαι τρομάζει 
τους Τρώες µε τις κραυγές του. Η ρα χάνει τον ήλιο να βασιλέφει γρηγορότε- 
ρα’ έτσι δίνεται τέλος στη μάχη. Ο Πολυδάμας για άλλη µια φορά προειδοποι-. 
εί, αλλ᾽ ο Έκτορας κρατά τους Τρώες στρατοπεδευµένους στην πεδιάδα. για να 
συνεχίσουν τον αγώνα. Ο Αχιλλέας θρηνεί το νεκρό φίλο του, ενώ ο Ήφαιστος µε 
παράκληση της Θέτιδας ετοιμάζει για τον Αχιλλέα καινούργια όπλα, προπά- 
ντων µια υπέροχη ασπίδα, που µε διάφορα επένθετα μλ, δίνει µια εικόνα 
της ζωής µε πληρότητα σε ωραιότατες σκηνές. 

Στη δέκατη όγδοη αυτή ραψωδία της ]λιάδας μας δίνεται: η συνέχεια χαι το 


τέλος της εικοστής έκτης ημέρας της επικής αφήγησης, που έχει αρχίσει στην 
- ενδέκατη ραφωδία (Λ). 


στ. 2-8 Για την αποστολή του Αντίλοχου βλ. Ρ684 και κάτω... 

στ. 6 μακρόμαλλοι' απόδοση του πρωτότυπου κάρη κομόωντες. 

στ. 183 είχα πει’ βλ. Π87-96. 

στ. 24 κρανοσείστης: απόδοση του πρωτότυπου κορυθαίολος (από το 


ουσιαστικό κόρυς, κόρυθος -- περικεφαλαία, κράνος, και το επίθε- 
το αἰόλος Ξ ευκίνητος). 


στ. 26 | φαρδύς μακρύς: απόδοση του πρωτότυπου μέγας µεγαλωστί. 
στ. 36 στο γέρο πατέρα” το Νηρέα (βλ. σχόλιο στο Α558). 

δι 50-60 στίχοι που πον ὀλομῥάθονοι στους στ. 487-443. 

στ. 84-85 Κατά τη μυθολογία η Θέτιδα, από σεβασμό προς την ρα, που 


την είχε αναθρέψει, αρνήθηκε τον έρωτα του Δία: εχείνος ορχίστη-΄ 
χε τότε να της δώσει για άντρα ένα θνητό' η Ἠρα τότε μπόρεσε να 
της διαλέξει τον Πηλέα, που ξεχώριζε στην παλικαριά χαι στην 
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Ομήρου Ιλιάδα 


αρετή (βλ. Ω59 χαι κάτω): το γάμο Πηλέα- -Θέτιδας τίμησαν µε την 
παρουσία τους όλοι οι θεοί και χάρισαν στο ζευγάρι πολύτιμα 
δώρα (στ. Π866 και κάτω). 


φόρτωμα ανώφελο της γης’ απόδοση του πρωτότυπου ἐτώσιον 
ἄχθος ἀρούρης. 


τυπικοί στίχοι’ βλ. Τ65-66. 


Το μίσος της Ώρας για τον Ηρακλή προερχόταν από το ότι ο 
ἥρωας ἦταν γιος του Δία από άλλη γυναίκα, την Αλκμήνη" βλ. 
53283 και κάτω. 


ΕΗ Δαρδανία ήταν μικρή περιοχή πάνω από την Τρωάδα, κοντά 


στον Ελλήσποντο: από εχεί ήταν ο σύμμαχος των Τρώων Αινείας. 


ασημόποδη’' απόδοση του πρωτότυπου ἀργυρόπεζα (από το επί- 
θετο ἀργυροῦς - ασηµένιος χαι το θέµα πεδ- του ουσιαστικού. 
ποῦς, ποδός Ξ πόδι). 


τον ξακουστό τεχνίτη απόδοση του πρωτότυπου κλυτοτέχνης 
(από το επίθετο κλυτός -- ξακουστός και το ουσιαστικό τέχνη). 


πλατιά ομηρική παρομοίωση. 
γοργόποδη' απόδοση του πρωτότυπου ποδήνεμος ὠχέα (το 
πρώτο επίθετο από τα ουσιαστικά ποῦς, ποδός - πόδι και 


ἄνεμος). 


ανεµόδαρτο' απόδοση του πρωτότυπου ἠνεμόεσσα (από το 
ουσιαστικό ἄνεμος). 


| φτεροπόδα: απόδοση του πρωτότυπου ποδήνεμος. 


σεβαστή ομόκλινη' απόδοση του πρωτότυπου χυδρὴ παράκοιτις 
(το επίθετο από το ουσιαστικό κῦδος - δόξα, το ουσιαστικό από 
την πρόθεση παρά Ξ κοντά, δίπλα, χαι το ουσιαστικό κοίτη). 


φηλόθρονος: απόδοση του πρωτότυπου ὑψίζυγος (από το επίρρη- 
μα ὕψι - ψηλά και το ουσιαστικό ζυγός). 


του χιονισμένου’ απόδοση του πρωτότυπου ἀγάννιφος (από το 
επίρρηµα ἄγαν Ξ πολύ και το θέµα του ρήματος νίφω Ξ χιονίζω). 


πλατιά ομηρική παρομοίωση. 


πλατιά ομηρική παρομοίωση. 
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Ραφωδία Ρ 


φυχοκαταλύτες' απόδοση του πρωτότυπου θυμοραΐσταί (από το 
ουσιαστικό θυμός - ψυχή και το θέµα του ρήματος ῥαίω Ξ ῥαΐζω 
Ξ σπάνω, τσακίζω). 


τον ακούραστο' απόδοση του πρωτότυπου ἀκάμας (από το στε- 


-ρητικό α- και το θέµα του ρήματος χάµνω Ξξ χουράζομαι) - βοΐδο- . 


μάτα' απόδοση του πρωτότυπου βοῶπις (από το βοῦς - βόδι και 
το θέµα οπ- - βλέπω). 


Μ᾽ αυτόν τον εντυπωσιακό τρόπο, αµέσως μετά τη σωτηρία του 
νεκρού Πάτροχλου κλείνει η γεμάτη από γεγονότα μέρα που άρχι- 
σε στη ραφωδία Λ. | | 


Ο Πολυδάµαντας δεν ήταν μάντης, αλλ’ είχε διορατικότητα εξαι- 
τίας της εμπειρίας του. 


αθάνατη’ απόδοση του πρωτότυπου ἀμβροσίη (από το στερητικό 
αν- και το ουσιαστικό βροτός Ξ θνητός). 


τυπικός στίχος: βλ. Μ280. 


Η μακρόχρονη πολιοῤχία της Τροίας ανάγκαζε τους Τρώες να 
πουλούν τα αποθησαυρισµένα πλούτη τους, για να συντηρούν και 
τον πληθυσμό της πόλης χαι τους συμμάχους τους. 


τερπνή' απόδοση του πρωτότυπου ἐρατεινή (από το θέμα του . 
ρήματος ἐράω Ξ επιθυµώ) - η Μαιονία ήταν μικρασιατική περιο- 
χή, περίπου η περιοχή της αρχαίας Λυδίας). 


Η Φρυγία ήταν μικρασιατική περιοχή. 


πονηρού' απόδοση του πρωτότυπου ἀγχυλομῆτις (από το επίθε- 
το ἀγχύλος - πλάγιος, πονηρός, και το ουσιαστικό μῆτις -- σκέψη) 
- χαρακτηρίζεται έτσι ο Κρόνος, επειδή επιβουλεύτηχκε τον πατέ- 
ρα του Ουρανό και του πήρε το θρόνο. 


ανόητε' απόδοση του πρωτότυπου νήπιος (από το στερητικό νη 
και το ουσιαστικό ἔπος Ξ λόγος). 


κακόηχος: απόδοση του πρωτότυπου δυσηχής (από το μόριο δυσ- 
και το ουσιαστικό ἦχος). 


ο Άρης είναι ουδέτερος: απόδοση του πρωτότυπου ξυνὸς 
Ἐνυάλιος (το επίθετο είναι συνώνυμο του επιθέτου κοινὸς: το 
ουσιαστικό από την Ἐνυώ, θεά του πολέμου, σύμμαχο του Άρη, 
ίσως από θέµα του ρήματος ἐνύω Ξξ σκοτώνω). 


πλατιά ομηρική παρομοίωση. 
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Ομήρου Ιλιάδα 


Η Οπούντα ήτοι πόλη της Λοκρίδας. 
Εδώ υπάρχει η μοναδική ρητή μνεία ανθρωποθυσίας στην Ιλιάδα. 


του στραβοπόδη' του Ήφαιστου: απόδοση του πρωτότυπου κυλ- 
λοποδίων (από το επίθετο χυλλός Ξξ στραβός και το ουσιαστικό. 
ποῦς, ποδός - πόδι). 


θαυμάσιο να το βλέπεις: απόδοση του πρωτότυπου θαῦμα 
ἰδέσθαι. 


Η Χάρη, προσωποποίηση της καλλιτεχνίας, είναι εδώ γυναίκα του 
τεχνίτη θεού Ἠφαιστου (στην Οδύσσεια, θ266 και κάτω, γυναίκα 
του λέγεται η Αφροδίτη) - λαμπρομάντιλη' απόδοση του πρωτο- 
τύπου λιπαροκρήδεμνος (από το επίθετο λιπαρός - λαμπρός και 
το ουσιαστικό χρήδεμνον - κεφαλόδεσμµος, µαντίλα της κεφαλής). 


του στραβοπόδη του ακουστού' του Ήφαιστου: απόδοση του 
πρωτότυπου περικλυτὸς ἀμφιγυήεις (το πρώτο από την πρόθεση 
περί Ξξ πολύ χαι το επίθετο χλυτός Ξ Ἑακουστός: το δεύτερο από 
την πρόθεση ἀμφί -- γύρω, μαζί, και το ουσιαστικό γυῖον Ξ µέλος 
του σώματος, πόδι ἡ χέρι). 


µακρόπεπλη' απόδοση του πρωτότυπου τανύπεπλος (από το θέμα 
του ρήματος τανύω Ξ τεντώνω, μακρύνω, και το ουσιαστικό πέπλος). 


ξεδιάντροπη’ απόδοση του πρωτότυπου χυνῶπις (από το ουσια- 
στικό χύων, χυνός - σχυλί και τη ρίζα ὢψ Ξ βλέπω, δηλαδή σκυ- 
λοπρόσωπη). 


του χυκλορέματου' απόδοση του πρωτότυπου ἀψόρροος (από το 
επίρρηµα ἀψ Ξ πίσω χαι το θέµα του ρήματος ὄρνυμαι Ξ χινούμαι). 


Ἡ ρα εκσφενδόνισε από τον Όλυμπο τον Ἠφαιστο. Εχείνος για 
να εχδικηθεί τη μητέρα του, έφτιαξε ένα χρυσό θρόνο µε αόρατα 
δεσμά και τον έστειλε σαν δώρο στη θεά’ εκείνη κάθισε και βρέ- 
θηκε δεμένη. Αναγκάστηκε τότε να κατεβεί στη θαλάσσια σπηλιά 
Ο Διόνυσος, να μεθύσει τον Ἠφαιστο και να τον ανεβάσει στον 
Όλυμπο: εχεί ο ΉἨφαιστος ελευθέρωσε την ρα και αναγνωρί- 
στηχε ὡς Ολύμπιος. Πβ. και Α590 και κάτω. 


ωριοπλέξουδη' απόδοση του πρωτότυπου καλλιπλόκαμος (από 
το θέµα του επιθέτου καλός Ξξ ωραίος και το ουσιαστικό πλόκα- 
μος Ξ πλεξούδα). 


κούτσουρο' απόδοση του πρωτότυπου ἀκμόθετον (από το ουσια- 
στικό ἄκμων - αμόνι χαι το θέµα του ρήματος τίθημι Ξ τοποθετώ, 
δηλαδή το μέρος ή το ξύλο όπου μπήγεται το αμόνι) - γίγας’ από- 
δοση του πρωτότυπου πέλωρ αἴητον. 
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Ραφωδία Σ 


423-425 τυπικοί στίχοι: βλ. 384-386. 


487-448 τυπικοί στίχοι βλ. Σ56-602. 
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ενν. τη Βρισηίδα᾽ βλ. Α845 και κάτω. 


Η Θέτιδα δίνει κάπως παραλλοαγμένα τα στοιχεία που αναφέρο- 
νται στο 170, καθώς συνδέει την αποστολή του Πάτροχλου στη 
μάχη µε την «πρεσβεία» προς τον Αχιλλέα - οι γέροι απ᾿ τους 
Αργείους είναι η «πρεσβεία» από τους Φοίνικα, Οδυσσέα και 
Τελαμώνιο Αίαντα: βλ. 1225 και κάτω. - 


Ο Πάτροχλος µπήκε στη μάχη το μεσημέρι. πολέμησε αρχικά 
κοντά στα πλοία, στη συνέχεια στην πεδιάδα χαι τελικά, λίγο πριν 


από το θάνατό του, κοντά στα τείχη της Τροίας. 


/ 
του λιγόχρονου' απόδοση του πρωτότυπου ὠκύμορος (από το 


᾿επίθετο ὠκύς Ξ γρήγορος και το ουσιαστικό μόρος Ξ θάνατος). 


Στους στίχους αυτούς επισημαίνεται η δυνατότητα της εποχής να 
πληρώνει ο Φονιάς στους συγγενείς του σκοτωµένου κάποιο 
ποσό, για να απαλλαγεί από κάθε δίωξη. Παλιότερα ο φονιάς 
ήταν ανάγκη να εχπατριστεί, γιατί αλλιώς κινδύνευε από αντεκδί- 
Χὐση των συγγενών του σχοτωμένου. 


των βροντόλαλων' απόδοση του πρωτότυπου ἠερόφωνοι (από τα 
ουσιαστικά ἀὴρ και φωνή). 


δυο στρατού εννοεί ένας των πολιορκητών κι ένας των πολιορκη- 
μένων. 


εκείνοι" δηλαδή οι πολιορκημένοι. 


αυτού δηλαδή οι πολιορκητές. 


ανεμόποδα: απόδοση του πρωτότυπου ἀερσίποδες (από το θέµα 


του ρήματος ἀείρω Ξξ σηκώνω, υψώνω, και το ουσιαστικό ποῦς, 
ποδός Ξ πόδι). 


Η Έριδα ήταν θεά της φιλονικίας, ο Κυδοιμός θεός της πολεμικής 
ιαχής και η Μοίρα θεά της μοίρας, του θανάτου. 


μετόχι βασιλικό’ απόδοση του πρωτότυπου τέμενος βασιλήιον. 


χερόβολα είναι όση ποσότητα από στάχυα χωρά στο χέρι ενός 
θεριστή. | | | 
σταχόσχοινα' είναι σχοινιά πρόχειρα από στάχυα - δεµατιαστά- 
δες είναι αυτοί που.δένουν τα θερισµένα στάχυα σε δέµατα.. 


κ 
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Ομήρου Ιλιάδα 


καλάι είναι ο κασσίτερος. 
κιθάρα µε ψιλή φωνή: απόδοση του πρωτότυπου φόρμιγξ λίγεια. 


του Λίνου το τραγούδι’ ήταν λατρευτικό τραγούδι για το Λίνο, 


- μυθυσή µορφή που (όπως ο Διόνυσος) συνδεόταν µε τη βλάστηση 


της φύσης την άνοιξη και µε το θάνατό της το χειμώνα: για την 
περίπτωσή του τίποτε δεν είναι απόλυτα βέβαιο. 


στο βροντερό' απόδοση του πρωτότυπου χελάδων -- γεμάτος 
θόρυβο. ! 


ξερόμαντρες είναι μάντρες από ξερολιθιά. 
χοροστάσι είναι τόπος για χορό. 


Ο Δαίδαλος ήταν περίφημος μυθικός τεχνίτης από την Αθήνα, 
πατέρας του Ίκαρου, χαι είχε κατασκευάσει στην Κνωσό ανάµε- 
σα σ᾽ άλλα και το λαβύρινθο. Η Αριάδνη ήταν κόρη του βασιλιά 
της Κνωσού Μίνωα και είναι συνδεµένη µε το γνωστό μύθο του 
φόνου του Μινώταυρου απὀ το Θησέα. 


κόρες ακριβαγόραστες: απόδοση του πρωτότυπου παρθένοι 
ἀλφεσίβοιαι (το επίθετο από το θέµα του ρήματος ἀλφάνω - απο- 
φέρω χαι το ουσιαστικό βοῦς - βόδι, δηλαδή αυτές που φέρνουν 
ως κέρδος βόδια - αναφορά στα βόδια που έδιναν ως ἔδνα (Ξ 
προίκα) οι γαμπροί στους πεθερούς τους, κατά τους ομηρικούς 
χρόνους, για να πάρουν τις χόρες τους για γυναίκες τους. 


άξιος τραγουδιστής" απόδοση του πρωτότυπου θεῖος ἀοιδός. 


σχοινοβάτες' απόδοση του πρωτότυπου κυβιστῆρες. 
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ΑΝΑΛΥΣΗ ΤΗΣ ΡΑΨΏΔΙΑΣΣ 


Η δέκατη όγδοη ραψωδία της οµηρικής Ιλιάδας αποτελεί το προοίμιο της 
εξόδου του Αχιλλέα στη μάχη, την αναστολή της «μήνιος» που κρατούσε τον 
ήρωα µακριά από τη μάχη. Το συναισθηματικό κίνητρο, ἡ εκδίκηση του φόνου 
αγαπημένου φίλου, θα ήταν επαρχές για άµεση έξοδο, αλλ’ ο ἥρωας στερείται 
τα όπλα του, που έχουν περάσει στα χέρια των αντιπάλων, και υπάρχει ανάγκη 
νέου εξοπλισμού του µε όπλα που θα κατασκευάσει ο Ήφαιστος (γι αυτό και ο 
υπότιτλος της ραψωδίας αυτής είναι «Ὁπλοποιία»). 

Ο Αχιλλέας έχει το προαίσθηµα του θανάτου του Πάτροχλου, είναι προσα- 
νατολισμένος για το μήνυμα που του φέρνουν (στ. 1-21). Ωστόσο το μήνυμα τον 
συνταράσσει - ο ποιητής δίνει µια πολύ έντονη εικόνα πόνου, που συνοδεύεται 
από την, τυπική έστω, συμμετοχή γυναικών (στ. 22-84). Ο θρήνος του Αχιλλέα 
ξεσηκώνει από τη θάλασσα τη μητέρα του Θέτιδα, που στήνει µε τις αδερφές 
της Νηρηίδες (η πλειονότητά τους κατονομάζεται στους στ. 39-47) ένα θρήνο µε 
προεξάρχουσα την ίδια (στ. 52-64) και στη συνέχεια τις παίρνει μαζί της, για να 
συναντήσουν τον πονεμένο Αχιλλέα. 

Ἡ Θέτιδα (λειτουργώντας στο πλαίσιο του ον οτομοῤώζιοὓ των θεών) 
ακούει το θρήνο του γιου της, αλλά δεν ξέρει την αιτία, ρωτά και διερωτάται. 
(στ. 73-77). Στην απάντησή του (στ. 79-98) ο Αχιλλέας ελεεινολογεί και τον 
εαυτό του και τη μητέρα του. Κι εχείνη (στ. 95-96) βλέπει το φάσμα του θανά- 
του του παιδιού της, που η τύχη του είναι συνδεμένη µε την τύχη του Έκτορα, 
“και προειδοποιεί διακριτικά τον Αχιλλέα. Εκείνος δείχνει να µην ενδιαφέρεται 
για τη συνάρτηση αυτή, αφού έχει χαθεί ο φίλος του’ μιλά µε έπαρση, αλλά χαι 
µε αυτογνωσία, για τον εαυτό του χαι φαίνεται μετανιωμµένος για το θυμό που 
κράτησε ως εκείνη τη στιγµή’ ο θάνατος δεν τον φοβίζει, αφού είναι μοίρα 
ακόµη και των ἡμιθέων, και της ζητά να µην τον εμποδίσει να µπει στη μάχη (στ. 
98-126). Η Θέτιδα κλείνει το διάλογο µε το γιο της θαυμάζοντας το ήθος του και 
περιορίζεται να του ζητήσει μικρή αναβολή εξόδου του στη μάχη, ώσπου να 
ετοιμάσει πανοπλία ο Ἠφαιστος - η μάνα μπροστά στον αποφασισµένο γιο της 
έχει αποφασίσει κι εκείνη να δεχτεί τη φορά των πραγμάτων (στ. 128-137). Δίνει 
τις παραγγελίες της στις αδερφές της και τραβά για τον Όλυμπο. 

Ωστόσο ο Αχιλλέας βγαίνει από την αδράνειά του µε παρέμβαση της Ἠρας χαι 
της Αθηνάς. Ο Έκτορας επιμένει να πάρει το νεκρό Έχτορα: η ορμή του δίνεται 
παραστατικά (στ. 161-164). Στην εχτελέστρια της εντολής της Ἠρας Ίριδα ο 
Αχιλλέας προβάλλει εύλογες επιφυλάξεις (στ. 188-195), αλλ’ η θεότητα προτείνει 
απλή εμφάνιση του Αχιλλέα, που πραγματοποιείται µε την επικουρία της Αθηνάς 
(στ. 203-206). Η εμφάνιση του Αχιλλέα μπροστά στους εχθρούς δίνεται µε παρα- 
στατικές παρομοιώσεις (στ. 207-214 και 219-221) και είναι αποτελεσματική, καθώς 
Ἡ Ἠρα επισπεύδει µε εντολή της στον ήλιο το τέλος της ημέρας (στ. 239-242). 
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Ομήρου Ιλιάδα 


Η τροπή που παίρνει η μάχη αναγκάζει τους Τρώες σε νυχτερινή σύναξη. Η 
πρόταση του Πολυδάμαντα (στ. 254-288) ανατρέπεται από τον Έκτορα (στ. 
285-309). 0 στρατός συντάσσεται µε τον Έκτορα! χαι ο ποιητής κάνει το σχόλιό 
του αποδίδοντας την απόρριψη της συνετής πρότασης του Πολυδάμαντα σε 
«άτη», σε σκοτείνιασµα του νου του από την Αθηνά. 

Ενώ οι Τρώες αποφασίζουν να κάνουν επίθεση τα ξημερώματα, οι Έλληνες 
χαι ιδιαίτερα ο Αχιλλέας έχουν στήσει θρήνο για τον Πάτροκλο. Ο Αχιλλέας μιλώ- 
ντας στους στρατιώτες του (στ. 324-842) γυρνά στα περασμένα και προεξαγγέλ- 
λει τα μελλοντικά: τις διαβεβαιώσεις που έδινε στον πατέρα του Πάτροχλου, τη 
δράση που ο ίδιος θα αναπτύξει και το θάνατο που θα έχει χι ο ίδιος. 

Ο φακός της επικής αφήγησης στο σηµείο αυτό μεταφέρεται στον Όλυμπο. 
Προηγείται µια σύντομη, αλλ’ έντονη, συνομιλία ανάµεσα στο Δία και στην Ἠρα, 
αντανάκλαση όσων γίνονται στο πεδίο της μάχης (στ. 356-367) και αχολουθεί η 
δραστηριότητα της Θέτιδας. Την καλωσορίζει η γυναίκα του Ήφαιστου Χάρη 
και της μιλά (στ. 394-409) µε ευγνωμοσύνη για προγενέστερη ευεργεσία της 
Θέτιδας ο Ἠφαιστος' δηλώνει την ηθική-υποχρέωση που έχει απέναντί της, τεχ- 
μήριο ότι ο σχοπός της άφιξης της Θέτιδας θα πραγματοποιηθεί, και τη ρωτά 
(στ. 424-427). Στην απάντησή της (στ. 429-461) η Θέτιδα ελεεινολογεί την τύχη 
της να παντρευτεί θνητό και να γεννήσει θνητό, αναφέρεται στο περιστατικό της 
«μήνιος» του Αχιλλέα, μιλά για το θάνατο του Πάτροχλου και του ζητά τελικά... 
να κατασκευάσει πανοπλία για το γιο της. Ο Ήφαιστος αναλαμβάνει πρόθυμα 
να κάνει ό,τι του ζήτησε χαι εκφράζει τη λύπη του, που δεν µπορεί να γλιτώσει 
τον Αχιλλέα από το θάνατο (στ. 469-467). - 

ο Ἡ δέκατη όγδοη ραψωδία της ομηρικής Ιλιάδας κλείνει µε την κατασκευή 
από τον Ήφαιστο της ασπίδας και άλλων όπλων για τον Αχιλλέα (στ. ἀ68-617).. 
Η περιγραφή της ασπίδας του Αχιλλέα από τον ποιητή είναι ένα θαυμαστό επί- 
τευγμα: είναι µια ασπίδα στέρεη και θεόρατη, έχει διακοσμήσεις από στοιχεία 
του ουρανού, της γης και της θάλασσας: πολλές εικόνες της είναι κινητικές, έτσι 
που η περιγραφή δίνει συχνά τη θέση της στην αφήγηση’ ένας ολόκληρος κόσμος 
φαίνεται να κινείται πάνω στην ασπίδα: υπάρχουν εικόνες πολεμικές, υπάρχουν 
όµως και εικόνες λαχταριστής ειρηνικής ζωής. Ἡ περιγραφή της ασπίδας του 
Αχιλλέα παρασύρει τον αχροατή ή τον αναγνώστη, που δε διανοείται να διατυ- 
πώσει επιφύλαξη πώς μπορούν να χωρέσουν τόσο πολλές απεικονίσεις σε µια 
ασπίδα. Κέντρο της περιγραφής της κατασκευασµένης από τον Ήφαιστο πανο- 
πλίας του Αχιλλέα είναι η ασπίδα’ ο ὑπόλοιπος εξοπλισμός του αναφέρεται 
απλώς συμπληρωματικά. Ο Ἠφαιστος ξεπληρώνει την ηθική υποχρέωση που 
είχε προς τη Θέτιδα και εχείνη παίρνοντας την πανοπλία γυρνά στην Τροία, για 


-. να δώσει ικανοποίηση στο λιγόζωο παιδί της. 
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ΔΙΔΑΚΤΙΚΗ ΕΠΕΞΕΡΓΑΣΙΑ ΤΗΣ ΡΑΨΩΔΙΑΣ Σ 


Η διδακτική επεξεργασία της ραψωδίας Σ της ομηρικής ἱλιάδας µπορεί να 
γίνει µε χωρισμό της σε 5 διδακτικές ενότητες: α) στ. 1-447, β) στ. 148-242, γ) 
- στ. 243-355, δ) στ. 356-467 και ε) στ. 468-617. Ενδεικτικά για κάθε ενότητα 
σημειώνονται τετράδες ερωτημάτων ἡ ασκήσεων. | 


Πρώτη διδακτική ενότητα (Ιλιάδας Σ, στ. 1-147): Ο Αχιλλέας θρηνεί τον 
Πάτροκλο, η Θέτιδα και οι Νηρηίδες πηγαίνουν στον Αχιλλέα. 

1. Αξιολογήστε τη σχηνή όπου ο Αχιλλέας μαθαίνει το θάνατο του Πάρου, 
(στ. 1-94). 

Αξιολογήστε τα λόγια της Θέτιδας στις Νηρηίδες (στ. 52-64). 

Πώς παρουσιάζεται η Θέτιδα στη συνομιλία της µε τον Αχιλλέα (στ. 70-137); 
Πώς παρουσιάζεται ο Αχιλλέας στη συνομιλία του µε τη Θέτιδα (στ. 70-137); 


Δεύτερη διδακτική ενότητα (Ιλιάδας Σ, στ. 148-242): Παρεμβολή της Ἔα χαι 
της Αθηνάς, οι φωνές του Αχιλλέα σώζουν το νεχρό Πάτροκλο. . 

{. Αξιολογήστε τις πας οµηρικές παρομοιώσεις της διδακτικής αυτής ενό- 
τητας. 

Αξιολογήστε το διάλογο Ίριδας- Αχιλλέα (στ. 170-201). 

Πώς προβάλλεται στη διδακτική αυτή ενότητα ο Αχιλλέας; Ἢ 

Αξιολογήστε το κλείσιμο της γεµάτης γεγονότα μέρας που άρχισε στη 
ραψωδία Λ (στ. 289- 242). 


Τρίτη διδακτική ενότητα (Ιλιάδας Σ, στ. 248-855}; Νυχτερινή σύναξη των 

Τρώων, λόγοι Πολυδάµαντα-Έκτορα, νεκρικές φροντίδες για τον Η άτροκλο. 

1. Αξιολογήστε το λόγο του Πολυδάμαντα (στ. 254-285). 

2. Αξιολογήστε το λόγο του Έχτορα (στ. 285-309). 

3. Πώς παρουσιάζεται ο Αχιλλέας μ᾽ όσα κάνει και λέει στους στ. 316-342; 

4. Ποιες παρατηρήσεις μπορούμε να κάνουμε για τους θρήνους που γίνονται 
γύρω από το νεκρό Πάτροκλο; 


Τέταρτη διδακτική ενότητα (Ιλιάδας Σ, στ. 356-467): Συνομιλία Δία-Ἡρας, η 

Θέτιδα πηγαίνει στον Ἡραιστο. 

1. Αξιολογήστε τη σύντομη συνομιλία Δία-Ἠρας (στ. 856-867). 

2. Αξιολογήστε την παρουσία της Χάρης στους στ. 382-302. 

3. Χαρακτηρίστε τον Ήφαιστο από τη συνομιλία του µε τη Θέτιδα (στ. 398- 
467). 


4. Χαρακτηρίστε τη Θέτιδα από τη συνομιλία της µε τον Ἠφαιστο (στ. 999- 
467). 


ρα. 
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Ομήρου Ιλιάδα 


Πέμπτη διδακτική ενότητα (Ιλιάδας Σ, στ. ἑ68-617}; Η κατασκευή από τον 

Ἡραιστο νέας ασπίδας χαι άλλων ὅπλων "για τον Αχιλλέα, επιστροφή της 

Θέτιδας από τον Όλυμπο. 

1. Ποια θέµατα παριστάνονται στην ασπίδα του Αχιλλέα που κατασκεύασε ο 
Ἠφαιστος; 

2. Αξιολογήστε την κινητικότητα που υπάρχει στα εικονιζόµενα στην το 
του Αχιλλέα θέµατα. 

3. Αξιολογήστε το αφηγηματικό στοιχείο µέσα στις περιγραφές των θεμάτων 
της ασπίδας του Αχιλλέα. 

4. Αξιολογήστε τον τρόπο της αναχώρησης της Θέτιδας από τον Όλυμπο. 


Οι τετράδες των ερωτημάτων χαι των ασκήσεων μπορούν να συµπληρω- 
θούν ἡ να αντικατασταθούν από άλλες’ ιδίως, αν ο προγραμματισμός εργασίας 
αφήνει διαθέσιµα περιθώρια, µπορεί να γίνει ανακεφαλαιωτική επεξεργασία 
όλης της ραψωδίας. Για τη δημιουργική εχμετάλλευση ενός τέτοιου ενδεχοµέ- 
νου χαταχωρίζονται͵,οι παρακάτω ερωτήσεις: 

Πώς αναγγέλλει ο Αντίλοχος στον Αχιλλέα το θάνατο του Πάτροκλου (στ. 

18-21); 

2. Ποιο συμπέρασμα μπορούμε να βγάλουμε από την άµεση αντίδραση της 
Θέτιδας στο θρήνο του Αχιλλέα (στ. 35-37). Μπορούμε να την παραλληλί- 
σουµε µε το στίχο του Δ. Σολωμού «στου τέχνου σύριζα το νου θεού της 
μάνας μάτι»; 

3. Είναι γνωστό από τη μυθολογία ότι. οι Νηρηίδες ήταν πενήντα. Ποια εξή- 
γηση μπορούμε να δώσουμε στο γεγονός ότι στους στ. 39-47 αναφέρονται 
ονομαστικά 38 από αυτές; 

ᾱ. Ποιο ρόλο παίζει η συνοδεία της Θέτιδας από τις Νηρηίδες; ΠΣ 

Ὁ. Πώς προετοιμάζεται η επανεμφάνιση του Αχιλλέα στην πολεμική δράση; 

6. Ποια εικόνα του ραστου έχουµε απὀ την παρουσία του στη ραψωδία 
αυτή; 

7. Ποιες οπτικές εικόνες έχουµε στην περιγραφή της ασπίδας του Αχιλλέα; 

8. Ποιες ακουστικές εικόνες έχουµε στην περιγραφή της ασπίδας του 
Αχιλλέα; 

9. Ποιες ειρηνικές και ποιες πολεμικές σκηνές περιέχει η ασπίδα του Αχιλλέα; 

10. Γιατί ο ποιητής περιγράφει µε πολλές λεπτομέρειες την ασπίδα του 
Αχιλλέα χαι περιορίζεται σε λίγα στοιχεία για τα υπόλοιπα όπλα που 
κατασκεύασε γι αυτόν ο Ἠφαιστος (στ. 610-613); 


σα 9 --------. -ᾱ--- 


Η διδακτική επεξεργασία της ραψωδίας θα μπορούσε να ολοκληρωθεί µε 
συνθετικές εργασίες που θα ουν ΠΝ ἡ ομαδικά. Ενδεικτικά σηµειώνο- 
νται μερικά θέματα: 

1... Θεματικές ενότητες της ραψωδίας Σ της Ιλιάδας, τίτλοι και κύρια σημεία 
των ενοτήτων. 

λ. Πολιτιστικά στοιχεία που βγαίνουν από τη ραψωδία αυτή (ιδιωτικός και 
δημόσιος βίος), ταξινόμησή τους. 

3. Ορόλος των θεών στη ραψωδία αυτή. 
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10. 


Ραφωδία Σ 


Μελέτη των παρομοιώσεων της ραψωδίας: ποια στοιχεία προβάλλονται, 
ποιες ποιητικές προθέσεις εξυπηρετούν; 

Μελέτη των σκηνών θρήνου - παραλληλισμός των στ. 28- 31 και 37- 50. 
Μελέτη του πόνου της μάνας - παραλληλισμός των στ. 70 και κάτω της 
ραφωδίας αυτής µε τους στ. 356 χαι κάτω της ραφωδίας Α. 

Ανάλυση της μεγάλης μάχης της 25" ημέρας της επικής αφήγησης (Λ1- 
Σ242): σχηνές, πρόσωπα που παίζουν πρωταγωνιστικό ρόλο, κορυφώσεις. ' 
Μελέτη του παραμυθικού στοιχείου στη ραψωδία αυτή - συσχετισμός µε 
άλλα στοιχεία ανάλογα από άλλες ραψωδίες της ]λιάδας. 

Συγχριτική µελέτη της ασπίδας του Αχιλλέα µε την ασπίδα του Αίαντα στο 
Η249-223 χαι µε την ασπίδα του Αγαμέμνονα στο ΛΊ9-28. 

Μελέτη της περιγραφής μέσα στην επική αφήγηση - παραλληλισμός της 
περίπτωσης της μαρία. αυτής µε πτώσεις ραψωδιών που προηγού- 
νται. 


--6ι9 -- 
































Η Θέτιδα 
φέρνει στον 
Αχιλλέα τα 
νέα όπλα του 
Ο Αχιλλέας 


συγκαλεί 


συνέλευση 
(στ. 1-444) 


"Συνομιλία 
Θέτιδας- 
Αχιλλέα 
(στ. 8-86) 


ΙΛΙΑΔΑΣ Τ 


Η η η χροχόπεπλη απ᾿ του Ωκεανού το ρέμα 
πρόβαινε, φως σ᾽ αθάνατους και σε θνητούς να φέρει. 
Κι έφτανε στα καράβια αυτή µε του θεού τα δώρα. 
Βρήκε πάνω στον Πάτροκλο να έχει πέσει ο γιος της 
και να θρηνεί πικρά’ πλήθος φίλων αυτόν θρηνούσε᾽ 5 
στάθηκε η άξια θεά ανάμεσα σ᾽ εκείνους, 
τον έπιασε απ᾿ το χέρι του, του μίλησε και είπε: 

«Γιε µου, ας τον αφήσουμε, παρ᾽ όλο µας τον πόνο, 
να κείτεται, µια χι οι θεοί το θέλησαν να πέσει. 
Συ δέξου τώρα τα λαμπρά του Ἠφαιστου τα όπλα, 10 
τα όμορφα, που ως τώρα θνητός δεν έχει βάλει.» 

Έτσι είπε χαι απόθεσε μπροστά στον Αχιλλέα 


τα όπλα η θεά: χι αυτά, πλουµιστά, αντηχούσαν. 


Οι Μυρμιδόνες τρόμαξαν, κανείς τους δεν τολμούσε 
κατάματα αυτήν να δει, αλλ’ άρχισαν να τρέμουν. 15 
Ο Αχιλλέας βλέποντας θύμωσε χι άλλο τότε, 


- τα δυο του μάτια άστραφαν σαν µια µεγάλη φλόγα: 


τα λαμπρά δώρα του θεού χαιρόταν νοι τα έχει. 

Πρώτα να βλέπει χάρηκε τα πλουμισμένα όπλα 

χαι λόγια ανεµάρπαστα ευθύς στη μάνα είπε: , 20 
«Μάνα, µου έδωσε ο θεός όπλα καθώς ταιριάζει 

να κάνουν οι αθάνατοι, θνητός να µην τα κάμνει. 

Θ’ αρματωθώ τώρα μ’ αυτά: όµως πολύ φοβούμαι 

μη στον τρανό τον Πάτροκλο χωθούν μέσα οι μύγες 

απ᾿ τις βαριές λαβωματιές, σκουλήκια του γεννήσουν 25 

και ασχηµίσουν το νεκρό, τώρα που Ὢ ζωή του | 


- ἔχει πια εντελώς χαθεί, και του σαπίσει η σάρχα.» 


Κι είπε η ασηµόποδη η Θέτιδα σ᾽ εκείνον: 


«Γιε µου γι αυτά µη νοιάζεται µες στην ψυχή σου διόλου’ 
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Λόγος 
του Αχιλλέα 
(στ. 56-76) 


Ομήρου Ιλιάδα 


προσωπικά θα το νοιαστώ τ᾽ ανήμερα κοπάδια 

να διώξω, τις μύγες, άντρες που τρώνε σκοτωμένους: 
κι αν μείνει ακόµη άθαφτος ολόκληρο ένα χρόνο, | 
άβλαβη χαι πιο καλή η σάρκα του θα μείνει. 

Μα κάλεσε σε σύναξη τους αντρείους Αργείους, 

διώξε όποιον είχες θυμό για το ρηγάρχη Ατρείδη 

χι αµέσως µπες στον πόλεμο και ζώσου την αντρεία.» 

Έτσι είπε χαι τον γέμισε μ᾽ ατρόµητο κουράγιο: 
στα ρουθούνια του Πάτροχλου στάλαξε αμβροσία, 
κρασί χόκκινο, άβλαφτο να μείνει το κορμί του. 

Προς τ᾽ αχρογιάλι τράβηξε ο άξιος Αχιλλέας 
φωνάζοντας µε δύναμη! σήκωσε τους Αργείους. 
Όσοι πρωτύτερα έμεναν όπου τα πλοία ήταν 
κι όσοι πηδάλια καραβιών στα χέρια τους κρατούσαν 
χι οι τροφοδότες που ψωμί μοίραζαν µες στα πλοία, 


όλοι πήγαν στη σύναξη, γιατί είχε προβάλει 


0 Αχιλλέας, που καιρό έλειπε απ’ τη μάχη. 


Πήγαν χι οι δυο χουτσαίνοντας, πολέμαρχοι αντρείοι, 
ο ατρόµητος Τυδείδης κι ο άξιος Οδυσσέας, | 
αχουμπισμένοι σε ραβδιά, γιατί πολύ πονούσαν' 

και κάθισαν στη σύναξη πολύ μπροστά χι οι δυο τους. 
Ο ρήγας Αγαμέμνονας έφτασε τελευταίος | 

µε πληγή" µέσα στη μάχη του Αντήνορου το τέκνο, 


ο οΚόωνας, τον πλήγωσε µε χάλκινο κοντάρι. 


Μόλις πια συγκεντρώθηκαν όλοι τους οι Αργείοι 
σηκώθηκε και μίλησε ο γρήγορος Πηλείδης: 
«Ατρείδη, ήταν πιο καλό αυτό και για τους δυο µας, 
για λόγου σου, για λόγου µου, όταν θυμό γεμάτοι 
σε φυχοφθόρο μάλωμα μπήκαμε για την κόρη; 
Στα πλοία να τη σχότωνε η Άρτεμη μακάρι 
τη μέρα του την έπαιρνα τη Λυρνησσό πορθώντας! 
Το χώμα δε θα δάγχωναν έτσι τόσοι Αργείοι. 
από τα χέρια των εχθρών, όσο θυμό κρατούσα. 
Αυτό ωφέλεια έδινε στον Έκτορα, στους Τρώες: 


το µάλωμά µας για πολύ όλοι θα το θυμούνται. 
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Λόγος του 
Αγαμέμνονα 
(στ. 78-144) 


Ραφωδία Τ 


Μα ας μείνει ό,τι έγινε, χι ας µας βαραίνει ο πόνος, 
ας δαµάσουµε την καρδιά σφιγμένοι απ᾿ ανάγκη. 
Σταματώ τώρα το θυμό: δε µου ταιριάζει διόλου 
θυμό να έχω άπαυτα. Μα συ στη μάχη σπρώξε 
τους μακρόμαλλους Αχαιούς χωρίς καιρό να χάνεις: 
χι εγώ θα βγω απέναντι στους Τρώες να κοιτάξω 
αν να περνούν τις νύχτες τους στα πλοία πλάι θέλουν: 
πως θα ξαπλώσει µε χαρά στη γὴ νομίζω ωστόσο 
αν µου ξεφύγει κάποιος τους µέσα στην άγρια μάχη.» 

Έτσι είπε’ καταχάρηκαν οι αντρείοι Αργείοι, 
που το θυμό παράτησε ο δυνατός Πηλείδης. 
ο ρήγας Αγαμέμνονας μίλησε προς εκείνους 
εχεί από τη θέση του, δε στάθηκε στη μέση: 

«Φίλοι, αντρείοι Δαναοί, πολέμαρχοι αντρείοι, 
ν᾽ ακούμε όποιον σηκώνεται είναι σωστό’ δεν πρέπει 
να τον κόβουμε' γιατί αλλιώς χι ο έμπειρος τα χάνει. 
Μέσα σε θόρυβο πολύ πώς ν᾿ αχουστείς, ν᾿ ακούσεις; 
Κι ας ἔχεις δυνατή φωνή, χάνεται η φωνή σου. 
Θα πω τώρα τη γνώμη µου κι εγώ στον Αχιλλέα: 
χι Οἱ άλλοι όµως ακούστε µε, τα λόγια µου προσέξτε. 
Οι Αχαιοί μού θύμωσαν, πολύ συχνά πετούσαν 
το λόγο αυτό’ όµως γι αυτό δεν έφταιξα αλήθεια, 
μα η μαύρη Ερινύα, ο Δίας και η Μοίρα, 
που άγριο θόλωμα μυαλού στη σύναξή µας τότε 
μου έβαλαν και άρπαξα το δώρο του Πηλείδη. 
Μα τι να έχαµνα; Θεός τα χυβερνάει όλα! 
Του Δία κόρη σεβαστή είναι η Άτη΄ όλους 


τυφλώνει η κατάρατηἱ Ανάλαφρα έχει πόδια: 


στο χώμα δεν πατά αυτή, στις κεφαλές οδεύει 


ανθρώπους ζημιώνοντας: και κάποιον πάντα μπλέκει. 
Ως και το Δία κάποτε, που σε θεούς χι ανθρώπους 
υπέρτατος πως είναι λεν, τύφλωσε’ αν χαι είναι 
γυναίκα, τον ξεγέλασε µε δόλο της η ρα, 

τη μέρα που τον Ηρακλή τον άτροµο στον χόσμο 


η Αλκμήνη θα έφερνε στην πυργωµένη Θήβα. 
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Ομήρου Ιλιάδα 


Στη σύναξη όλων των θεών έλεγε µε καμάρι: 

-- Όλοι οι θεοί χαι οι θεές, ακούσετέ µε τώρα, 
να πω τι σπρώχνει η καρδιά να σας ανακοινώσω: - 
Σήµερα η Ειλείθυια η πονοδότρα φέρνει 


στον κόσμο κάποιον δυνατό που όλους θα κυβερνάει 


τους γείτονες: χι είναι απ᾿ αυτούς που το αίµα µου έχουν. 


Με πονηριά απάντησε η ρα η αφέντρα: 


--- Ψεύτης θα βγεις, τα λόγια σου πράξη δε θα τα χάνεις. 


Μα έλα, κάνε, Ολύμπιε, ένα µεγάλο όρκο, 
Όπως όλους του τους γείτονες θα κυβερνάει αλήθεια 
όποιος θα πέσει σήμερα στης μάνας του τα πόδια 
από θνητούς που απ’ αίμα κι από γενιά σου είναι. 
-. Έτσι είπε: την πονηριά της δεν ένιωσε ο Δίας' 
μεγάλο όρχο έχανε, που πλήρωσε κατόπι. 
Απ᾽ του Ολύμπου τις κορφές πήδησε τότε η Ἠρα 
και στ’ Άργος έφτασε ευθύς: χει η τρανή γυναίκα 
του Σθένελου, Περσέα γιου, το ήξερε πως μένει. 
είχε αυτή στα σπλάχνα της εφτά μηνών ἀγόρι. 
Στο φως εχείνο έβγαλε, χι ας του λειπαν δυο μήνες: 
μα της Αλκμήνης έπαφε τους πόνους και τη γέννα. 
Και έφερε το μήνυμα η ίδια προς το Δία: 
-- Δία αστραποκέραυνε, θα σου πω κάποιο λόγο. 
Γεννήθηκε ο δυνατός Αργείους να ορίζει: 
ο Ευρυσθέας, Σθένελου γιος κι εγγόνι Περσέα, 
από γενιά σου, Αργείους να κυβερνάει πρέπει. 
Έτσι είπε: και τον χτύπησε µέσα πιχρός ο πόνος: 
-την Άτη άρπαξε ευθύς απ’ τις λαμπρές πλεξούδες, 
μες στην ψυχή του θύμωσε κι έκανε τρανό όρκο, 
στον αστεράτο ουρανό, στον Όλυμπο η Άτη 
να µη γυρίσει πια ποτέ, που µας τυφλώνει όλους. 
Είπε, τη στριφογύρισε και από τα ουράνια 
την έριξε στη γη’ κι έτσι βρέθηκε αυτή στη γη µας. 
Και πάντα βαρυγχόμιζε βλέποντας πως ο γιος του 
στου Ευρυσθέα τις δουλειές πολύ βασανιζόταν. 


- Έτσι, όταν στα πλοία µας σκότωνε τους Αργείους 


-- 626 -- 


100 


105 


110 


115 


120 


125 


130 


Η συνέχεια 
χαι το 

τέλος της 
συνέλευσης 
(στ. 145-275) 


Λόγος 
. του Οδυσσέα 
(στ. 155-189) 


Ραφωδία Τ 


ο κρανοσείστης Έκτορας, την Άτη να ξεφύγω, 

που στην αρχή µε τύφλωσε, καθόλου δεν μπορούσα. 
Όμως αφού τυφλώθηκα, το νου µου πήρε ο Δίας, 

ν᾽ αρέσω θέλω, να δοθεί χι εξαγορά μεγάλη. 

Στη μάχη τώρα βγες εσύ, ξεσήκωσε τους άλλους. ᾿ 
Όλα τα δώρα θα δοθούν, όσα ο Οδυσσέας 


έταξε, όταν έφτασε, χτες στη σχηνή σου µέσα. 


Αν πάλι, αν και βιάζεσαι, να περιμένεις θέλεις, 
σύντροφοι απ᾿ το πλοίο µου τα δώρα θα σου φέρουν, 
να δεις πόσο ευχάριστα για σένα αυτά θα είναι.» 

Ο Αχιλλέας ο γοργός γύρισε και του είπε: 
«Ρηγάρχη Αγαμέμνονα, ένδοξε γιε του Ατρέα, 
τα δώρα δώσ᾽ µου τα, αν θες, όπως ταιριάζει κιόλα, 
ή κράτα τα µα ας έχουµε στη μάχη πια το νου µας: 
δεν πρέπει μένοντας εδώ να χάνουμε το χρόνο 
χασομερώντας: είναι μπρος ατέλειωτο το έργο. 
Τον Αχιλλέα πια θα δει κανείς µέσα στους πρώτους 
µε το κοντάρι να χαλνά τις φάλαγγες των Τρώων. 
Έτσι χαι ο καθένας σας εχθρό ας πολεμάει!» 

Σ᾽ εκείνον ο πολύβουλος ο Οδυσσέας είπε: 
«Αντρειωμένος είσαι συ, θεόμορφε Αχιλλέα, 
μα νηστικούς στο Ίλιο µη σπρώχνεις του Αργείους 
µε Τρώες ν᾿ αναμετρηθούν: η μάχη θα κρατήσει 
πολύ, όταν οι φάλαγγες θα πρωτοσμίξουν πάλι 
χαι βάλει δύναμη θεός κάποιος και στα δυο μέρη. 
Μα πρόσταξε τους Αχαιούς μπροστά στα πλοία τώρα 
να φαν, να πιουν’ δίνουν αυτά δύναμη και κουράγιο. 
Οληµερίς να πολεµάς, ωσότου δύσει ο ήλιος, 
στήθος µε στήθος δεν μπορείς χωρίς να φας καθόλου' 
ακόµη κι αν να πολεµάς το θέλεις µε μανία, 
σιγά-σιγά τα µέλη σου βαραίνουν και σε πιάνουν 
δίψα και πείνα, λύνονται τα γόνατα στο δρόμο. 
Όποιος χορτάσει τρώγοντας και πιει κρασί χτυπιέται 
οληµερίς µε τους εχθρούς, µες στην ψυχή του 
θάρρος υπάρχει, κούραση τα πόδια του δε νιώθουν, 


--θ27 -- 


155 


140 


145 


150 


155 


160 


165 


- Κιας σηκωθεί να ορκιστεί µπρος σ όλους τους Αργείους 


Λόγος του 
Αγαμέμνονα 
(στ. 185-197) 


Λόγος 
του Αχιλλέα 
(στ. 199-214) 


Ομήρου [Ιλιάδα 


ωσότου απ᾽ τον πόλεμο γυρίσουν όλοι πίσω. 
Τον κόσµο τώρα σχόλασε και πες να ετοιµάσουν 
δείπνο: χι ο Αγαμέμνονας ας φέρει ο ρηγάρχης 


τα δώρα εδώ στη σύναξη, να τα δουν οι Αργείοι 


όλοι τους και να ευφρανθείς βαθιά µες στην ψυχή σου. 


πως δεν πήγε στην κλίνη της, δεν έσμιξε μαζί της, 
όπως άντρες χαι γυναίκες το συνηθίζουν, ρήγα: 
κι έτσι ας μαλακώσει πια η πίκρα της ψυχής σου. Ἢ 
Μες στη σκηνή του έπειτα τραπέζι ας σου στρώσει 
πλούσιο, να μη σου λείψει τίποτε που ταιριάζει. 
Ατρείδη, πια πιο δίκαιος θα είσαι στον καθένα. 
Ρήγας να συμφιλιώνεται διόλου κακό δεν είναι, 
αν την αρχή για το κακό την ἔχει κάμει πρώτος.» 

Ο ρήγας Αγαμέμνονας γύρισε χαι του είπε: 
«Γιε του Λαέρτη, χαίρομαι µε όσα τώρα είπες: 
όλα σε τάξη τα βαλες και όλα µας τα είπες. 
Όπως το λες θα ορχιστώ, το θέλει χι η ψυχή µου, 
και ψεύτικα μπρος σε θεό όρκο εγώ δε δίνω: 
όµως, όσο χι αν βιάζεται, ας μείνει ο Αχιλλέας: 
μείνετε χι όλοι εσείς μαζί, ώσπου να ρθουν τα δώρα 
απ’ τη σκηνή και χάνουμε όρκους πιστούς αγάπης. 


Σε σένα αναθέτω αυτό και παραγγέλλω τώρα: 


Διάλεξε απ’ τους Αχαιούς τους πιο γερούς λεβέντες, 


τα δώρα απ᾿ το πλοίο µου να φέρουν στου Πηλείδη 
που χτες υποσχεθήκαμε, να φέρουν τις γυναίκες. | 
Και ο Ταλθύβιος ας βρει µες στο στρατό µας κάπρο, 
θυσία να προσφέρουμε στο Δία και στον Ἠλιο.» 

Ο Αχιλλέας ο γοργός του είπε απαντώντας: : 
«Ρηγάρχη Αγαμέμνονα, ένδοξε γιε του Ατρέα, 
άλλοτε πιο καλά γι αυτά µπορείτε να νοιαστείτε, 
όταν κάποιο ξανάσασμο θα έχουµε απ’ τη μάχη 
και δε θα είναι τόση ορμή µες στα δικά µου στήθη. 
Σπαραγμένοι οι δικοί µας στη γη κείτονται τώρα, 


που δάμασε ο Έκτορας µε δόξα απ’ το Δία, 
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Λόγος 
του Οδυσσέα 


(στ. 216-527) 


Ραφωδία Τ 


και σεις τραπέζι στρώνετε. Θα πρότεινα αλήθεια 

να µπουν στη μάχη οι Αχαιοί χωρίς να γευματίσουν: 

κι ετοιµάστε δείπνο τρανό, όταν θα δύσει ο ήλιος 

κι όταν πια όλη την ντροπή θα έχουµε ξεπλύνει. 
Πρωτύτερα κρασί, φαγί, δεν µπορεί ο λαιμός µου 

να κατεβάσει, τώρα που σκοτώθηκε ο φίλος, 

που σπαραγµένος κείτεται µες στη σχηνή µου τώρα 
στραμμένος στην εξώπορτα χαι γύρω του οι δικοί µου 


θρηνούν: γι αυτά που λέτε σεις δε νοιάζομαι καθόλου, 


μα για σφαγή, για αίματα, για πικρούς αντρών πόνους!» 


Απάντησε ο πολύβουλος ο Οδυσσέας κι είπε: 
«Αχιλλέα, Πηλέα γιε, τρανότερε απ’ όλους, 
είσαι από μένα πιο τρανός, πολύ και στο χοντάρι 
µε Ἑεπερνάς, µα στις σκέψεις είµαι καλύτερός σου, 
γιατί είμαι μεγαλύτερος και πιο πολλά γνωρίζω. 
Η καρδιά σου τα λόγια µου λοιπόν ας τα αντέξει. 
Χορταίνουν απ᾽ τον πόλεμο πολύ γοργά οι άντρες' 
πέφτουν απ᾿ το δρεπάνι του στάχυα πολλά στο χώμα 
και είναι λίγη η σοδειά, όταν ο Δίας γείρει 
τη ζυγαριά: αυτός στη γη τον πόλεμο ρυθμίζει. 


Να κλάψουμε µε την χοιλιά το νεκρό δεν μπορούμε: 


γιατί πολλοί αραδιαστά την κάθε μέρα πέφτουν: 
από την κούραση κανείς πότε να ανασάνει; 


Όμως όποιον σκοτώνεται να θάβουµε ταιριάζει 


σκληρή κάνοντας την καρδιά, θρηνώντας τον µια μέρα. 


Όσοι από την άγρια γλιτώνουµε τη μάχη 


μην ξεχνούμε φαγί, πιοτό, να πολεμούμε πάντα 

µε πιο µεγάλη δύναμη ακόµη τους εχθρούς µας 
χαλκό φορώντας άφθαρτο. Ας µην αργήσει όµως 
κανείς µας περιμένοντας εντολή κάποιαν άλλη 
όποιος προσμένει εντολή άλλη µπροστά στα πλοία 


«θα το πληρώσει σοβαρά. Μαζί λοιπόν ορμώντας 


σε Τρώες αλογάρηδες σε μάχη ας ανοιχτούμε.» 


Είπε κι έφυγε µε τους γιους του Νέστορα του αντρείου, 


το γιο Φυλέα Μέγητα, Θόαντα χαι Μηριόνη, 
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Ομήρου [Ιλιάδα 


ο όρκος του 
Αγαμέμνονα 
(στ. 259-265) 


το Μελάνιππο και το γιο Κρέοντα Λυκομήδη' 

του Ατρείδη Αγαμέμνονα προς τη σκηνή τραβούσαν. 
Είχε ένας λόγος ειπωθεί χι ευθύς έγινε πράξη 

εφτά τριπόδια απ᾿ τη σκηνή πήραν, που είχε τάξει, 
είκοσι λαμπρούς λέβητες, δώδεκα άλογά του: 

χι εφτά γυναίκες έβαλαν, εξαίρετες στις τέχνες, 

χαι την ομορφομάγουλη, τέλος, τη Βρισηίδα. 
Ζύγισε δέχα τάλαντα χρυσάφι ο Οδυσσέας 

χι έφυγε’ πίσω πολλοί νιοι τα δώρα κουβαλούσαν. 
Τα έφεραν στη σύναξη. Σηχώθηκε ο Ατρείδης' 
δίπλα του ο Ταλθύβιος, όµοιος θεού στο λόγο, 
στεκόταν χι αγριογούρουνο στα χέρια του κρατούσε. 


Τράβηξε µε τα χέρια του μαχαίρι ο Ατρείδης, 


που από τη θήκη του σπαθιού πάντοτε του χρεμόταν, 


τρίχες του κάπρου έχοψε χι ευχήθηκε στο Δία 
τα χέρια του σηκώνοντας: αμίλητοι τριγύρω 
σωστά Αργείοι κάθονταν και άκουαν το ρήγα. 


Είδε τον πλατύ ουρανό κι είπε στην προσευχή του: 


«Τώρα ας είναι μάρτυρες απ’ τους θεούς ο πρώτος 


και καλύτερος, ο Δίας, ΓΩ, Ἠλιος χι Ερινύες, 
που τιμωρούν κάτω στη γἩ όσους πατήσουν όρχους, 
πως χέρι εγώ δεν άπλωσα ποτέ στη Βριση(ίδαι, 
μήτε πήγα στην κλίνη της μήτε για κάτι άλλο, 
αλλ᾽ έμεινε ανέγγιχτη πάντα µες στις σχηνές µου. 
Αν ψεύτικα ορχίστηκα, πολλά κακά ας δώσουν 
σε μένα οι θεοί, όσα στους ορχοπάτες δίνουν.» 

Είπε κι έκοψε το λαιμό του κάπρου µε μαχαίρι. 
Και το ριξε ο Ταλθύβιος στο αφρισµένο χύμα 


στριφογυρνώντας το, τροφή να γίνει για τα ψάρια. 


Κι ο Πηλείδης σηκώθηκε χι είπε µες στους Αργείους: 


«Πατέρα Δία, τύφλωση µεγάλη σ άντρες δίνεις: 
αλλιώς ὃς θ᾽ άναβε οργή στα στήθη µου ο Ατρείδης 
τόσο πολύ, δε θα ΄παιρνε µε πείσμα χι ἀθελά μου. 
την κόρη’ ίσως ο Δίας ήθελε να θερίσει 


πολλούς αντρείους Αχαιούς ο θάνατος ακόµη. 
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Η Βρισηίδα 
θρηνεί τον 
Πάτροκλο 

Παρέμβαση 

της Αθηνάς 

Ο Ξάνθος 
προμαντεύει 
στον Αχιλλέα 
το θάνατο 
(στ. 276-424) 


Θρήνος της 
Βρισηίδας 
(στ. 287-800) 


Ραφωδία Τ 


Πάρτε τώρα τσ γεύμα σας, να μπούμε πια στη μάχη.» 

Έτσι είπε χι ευθύς σχόλασε τη σύναξη µε βιάση. 
Σχόρπισαν ο καθένας τους γρήγορα στα καράβια: 
χι οι αντρείοι Μυρμιδόνες νοιάζονταν για τα δώρα 
και στο καράβι τα φερναν του άξιου Αχιλλέα. 
Έβαλαν τ᾽ άλλα στις σχηνές, κάθισαν τις γυναίκες 
και έσμιξαν οι σύντροφοι τ᾽ άλογα στο «κοπάδι. 

Π Βρισηίδα έπειτα, της Αφροδίτης όμοια, 
σπαραγμένο τον Πάτροκλο απ᾿ το χαλκό σαν είδε, 
πάνω σ᾽ εχείνον έπεσε, ξεφώνιζε, τα στήθη, 
το πρόσωπο, το λαιμό της ξέσχιζε µε τα χέρια. 

Η θεόµορφη γυναίκα έλεγε αυτά θρηνώντας: 

«Πάτροχλε, αγαπητέ της δύστυχης ζωής μου, 
απ᾿ τη σχηνή σας φεύγοντας γερό σε είχα αφήσει, 
τώρα γυρνώντας, ρήγα µου, σε βρίσκω σκοτωμένο! 

Κι έτσι µε βρίσκει ένα χαχό πάνω σε κάποιο άλλο! 
Τον άντρα που µου έδωσαν πατέρας και μητέρα 
μπροστά στην πόλη µε χαλκό τον είδα σπαραγμένο' 
τα τρία τα αδέρφια µου, όλα µιας μάνας γέννα, 

τ᾽ αγαπημένα, τράβηξαν χι αυτά μαζί στον Άδη. 

Να κλαίω συ δε μ᾽ άφηνες, που ο γοργός Πηλείδης 
μου σκότωσε τον άντρα µου και κούρσεφε την πόλη 
του Μύνη, αλλά μου λεγες γυναίκα να µε κάνεις 
του Αχιλλέα, να µε πας στη Φθία µε τα πλοία: 

και γάμο να γιορτάσουµε µέσα στους Μυρμιδόνες. 
Γι αυτό σε κλαίω άπαυτα’ πάντα γλυκός µου ήσουν!» 

Αυτά θρηνώντας έλεγε’ χι έχλαιγαν οι γυναίκες 
τάχατε για τον Πάτροχλο, µα για δικά τους πάθη. 
Των Αχαιών οι γέροντες πλάι στον Πηλείδη ήταν: 
να φάει τον συμβούλευοιν: στενάζοντας αρνιόταν: 

«Αν κάποιος απ’ τους φίλους µου να µε αχούσει θέλει, 
μη µε σπρώχνετε, σας ζητώ, τα σπλάχνα να ευφράνω | 
µε φαγητό και µε ποτό, γιατί έχω βαρύ πόνο: 
ως τη δύση θα καρτερώ και μ᾽ όλα αυτά θ᾽ αντέξω.» 


Είπε και ξεπροβόδισε τους άλλους βασιλιάδες: 
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Θρήνος 


του Αχιλλέα 
(στ. 815-887) 


Ο Δίας μιλά 
στην Αθηνά 
(στ. 340-848) 


Ομήρου Ιλιάδα 


οι δυο Ατρείδες έμεναν χι ο άξιος Οδυσσέας, 
Ιδομενέας, Νέστορας χι ο Φοίνικας ο γέρος, 
παρηγοριά της πίκρας του' µα δε παρηγοριόταν, 
προτού στου πόλεμου να μπει το µατωμµένο στόμα. 
Και μόλις τον θυμήθηκε, βαθιά στέναξε κι είπε: 

-. «Κάποτε, δύστυχε εσύ, πολυαγαπημένε, 
νόστιμο δείπνο µου ᾽στρωνες ο ίδιος στη σχηνή µας 
και πρόθυμα και βιαστικά, όταν στους Τρώες μάχη 


να φέρουν πολυδάκρυτη βιάζονταν οι Αργείοι. 


Τώρα μπροστά µου χείτεσαι νεχρός: και η ψυχή µου 


φαγί, πιοτό δε γεύεται, χι ας έχω µέσα απ᾽ όλα, 

απ᾿ τον πόνο σου: πιο κακό δε γίνεται να πάθω, 
ακόμη χι αν µου έλεγαν πως πέθανε ο γονιός µου, 
που δάκρυα τώρα τρυφερά μέσα στη Φθία χύνει, 
γιατί του λείπει γιος τρανός: κι εγώ σε ξένους τόπους 
τους Τρώες τώρα πολεμώ για τη φριχτή Ελένη: 
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και για το γιο µου αν µάθαινα, που αντρώνεται στη Σκύρο, | 


αν ζει ο Νεοπτόλεμος, ίδιος θεός στην όψη. 
Πρωτύτερα λογάριαζα βαθιά µες στην ψυχή µου 
πως µόνο εγώ θα σκοτωθώ µακριά από το Άργος 


στην Τροία εδώ και πως συ στη Φθία θα γυρίσεις, 


πως το παιδί µου µε γοργό μαύρο πλοίο θα φέρεις 

από τη Σκύρο και σ᾽ αυτό το καθετί θα δείξεις, 

τα κτήματα, τους δούλους µου και το ψηλό παλάτι. 

Γιατί ήδη φαντάζομαι πως πέθανε ο Πηλέας 

ἤ, χι αν του μένει από ζωή ακόµη κάτι λίγο, 

τον τρων τα έρµα γερατιά και όλο περιμένει 

το θλιβερό το μήνυμα, να μάθει το χαμό μου.» 
Έτσι μιλούσε κλαίοντας και έκλαιγαν οι γέροι 

θυμήθηκαν καθένας τους τι άφησαν στο σπίτι. 

Βλέποντάς τους που έχλαιγαν τους πόνεσε ο Δίας 

και λόγια ανεµάρπαστα έλεγε στην Παλλάδα: 
«Παιδί µου, απαρνήθηκες τελείως τέτοιον άντρα. 

Καθόλου δε σε νοιάζει πια στη σκέψη ο Αχιλλέας; 


Μπροστά στα ορθοχέρατα πλοία κάθεται εχείνος 
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Εξοπλισμός᾽ 


των Ελλήνων 
και του 
Αχιλλέα 

(στ. 357-891) 


Ραφωδία Τ 


θρηνολογεί το φίλο του: οι άλλοι έχουν πάει, 

για φαγί: αυτός νηστικός, χωρίς φαγί απομένει. 

Πάνε, αθάνατο χρασί στα στήθη εχείνου στάξε 

και δώσ᾽ του θεϊκή τροφή, να µην τον κόψει η πείνα.» 
Έτσι είπε και ξεσήκωσε αμέσως την Παλλάδα, 

που χαι η ίδια το θελε' σαν πλατύφτερος γύπας 

στριγγόφωνος έχανε άλμα απ᾿ τον ουρανό’ τότε 

οπλίζονταν οι Αχαιοί: αυτή στου Αχιλλέα 

τα στήθη θεϊκό κρασί, τη θεϊκή τροφή της 

στάλαξε, η ανήμερη να µην τον κόψει πείνα: 

χαι στου τρανού πατέρα της γύρισε το παλάτι. ᾿ 

Κι αυτοί ήδη ξεχύνονταν απ᾽ τα γοργά καράβια. 
Όπως όταν χιόνι πυχνό, κρύο ρίχνει ο Δίας, 

που ο αιθερογέννητος βοριάς το κάνει κρύο, 

έτσι πυχνά χι αστραφτερά µέσα στον ήλιο κράνη 


απ᾿ τα καράβια πρόβαλλαν χι αφαλωτές ασπίδες, 


᾿θώρακχες καλοχύρτωτοι και φράξινα δοκάρια. 


Και έφτασε στον ουρανό η λάμψη" απ᾿ το φέγγος 

του χαλκού γέλασε η γη’ και των αντρών τα πόδια 
βροντούσαν. Κι ο Αχιλλέας στη μέση εξοπλιζόταν. 
Τα δόντια εχείνου έτριζαν, του έλαμπαν τα μάτια 
σαν µια φλόγα που άναβε χι αβάσταχτο ένα πόνο 


είχε στην καρδιά’ ποθώντας στους Τρώες να ορμήσει 


“τα θεία δώρα φορούσε της τέχνης του Ηφαίστου. 


Και πρώτα πρώτα έβαλε στις χνήμες του χνημίδες ' 


που προσαρμόζονταν καλά µε ασηµένιες πόρπες' 


- πέρασε θώρακα µετά τριγύρω από το στήθος: 


στους ώμους πέρασε σπαθί ασημοκαρφωμένο 
χάλκινο’ τρανή, στιβαρή ασπίδα ακόµη πήρε 

που ήταν σαν του φεγγαριού το αντιφέγγισµά της. 
Όπως όταν ναύτες βλέπουν απ᾿ το πέλαγο φλόγα, 


που στα βουνά υψώνεται σ᾽ απόµερη µια στάνη 


χι εκείνους σπρώχνουν στα βαθιά οι μπόρες άθελά τους, 
στην ψαροθρόφα θάλασσα, µακριά απ’ τους δικούς τους, 


έτσι απ’ την ασπίδα του ψηλά έφθανε η λάμψη, 
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“Συνομιλία 
του Αχιλλέα 
µε το 

άλογό του 
(στ. 400-424) 


Ομήρου Ιλιάδα 


την όμορφη και πλουμιστή: σηκώνοντας το κράνος 


το στερεό το έβαλε στην κεφαλή! σαν άστρο 


- το φουντωμένο κράνος του άστραφτε χαι οι τρίχες 


σειούνταν οι χρυσές που πυχνές ο θεός είχε βάλει. 
Δοχίμασε τα όπλα του ο άξιος Αχιλλέας, 
αν του ταιριάζουν χι άνετα τα µέλη του κινούνται’ 
κι ήταν αυτά σαν τα φτερά χαι σήκωναν το ρήγα. 
Από τη θήκη έβγαλε το πατρικό κοντάρι, . 
το άφθαρτο, βαρύ, τρανό, που άλλος δεν μπορούσε 
να το παίξει στα χέρια του, µόνο αυτός μπορούσε, 
το φράξινο απ᾿ το Πήλιο’ για να σκοτώνει αντρείους 
παλιότερα ο Χείρωνας το δωσε στο γονιό του. 
Άλκιμος χι Αυτομέδοντας έζεφαν τ᾽ ἀλογά του: 
έβαλαν καλοχάµωτα λουριά χι απ’ τις μασέλες 
τα χαλινάρια πέρασαν και τράβηξαν τα γχέµια 
το στερεό αμάξι του: το λαμπερό μαστίγιο 
το συνταιριαγµένο πήρε και πήδησε στ αμάξι 
ο Αυτομέδοντας: πίσω ανέβηκε ο Πηλείδης 
πάνοπλος µε τα όπλα του σαν φωτοβόλος ήλιος 
και πρόσταξε µε δύναμη στ᾿ άλογα του πατέρα: 
«Βαλίε, Ξάνθε, ξακουστά παιδιά της Φτεροπόδας, 
σκεφτείτε τον ηνίοχο σώο προς τους Αργείους 
να ξαναφέρετε, όταν χορτάσουµε τη μάχη 
χι όχι, όπως τον Πάτροχλο, νεκρό να τον αφήστε.» 
Κι απάντησε απ᾽ το ζυγό ο φτεροπόδης Ξάνθος' 
έσκυφε το κεφάλι του: η χαίτη του σερνόταν 
στο χώμα δίπλα στο ζυγό ξεφεύγοντας τη ζεύγλα' 
τότε λαλιά του χάρισε η λευχοχέρα ρα: 
«Για τώρα θα σε σώσουμε, αντρείε Αχιλλέα: 


όµως ζυγώνει η µέρα σου η μαύρη: και δε φταίµε, Ἢ 


"αλλά η Μοίρα η τρανή χι ένας θεός μεγάλος. 


Δεν πήραν απ᾿ τον Πάτροχλο τα όπλα του οι Τρώες 
από δική µας άργητα χι από αμέλειά µας" 

όποιον η ομορφόμαλλη Λητώ έχει γεννήσει, 

αυτός τον σκότωσε, δόξα στον Έκτορα να δώσει, 
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Ραφωδία Τ 


Νικάµε και το Ζέφυρο στο τρέξιμο, που λένε 415 
ο άνεµος ο πιο γοργός πως είναι µα εσένα 
από θνητό χι αθάνατο να πέσεις μοίρα γράφει.» 
Είπε αυτά: τη φωνή του οι Ἐρινύες πήραν. 
Ο Αχιλλέας ο γοργός βαρυγκομώντας είπε: . 
«Τι µου μαντεύεις θάνατο, Ξάνθε; Δε σου ταιριάζει. 420 
. Το ξέρω πως η μοίρα µου είναι εδώ να πέσω, 
| απ’ τους γονείς µου µακριά’ ωστόσο δε θα πάψω ᾿ 
προτού οι Τρώες κορεστούν µε μάχες από μένα.» 


Είπε χι έσπρωξε µε φωνές τ᾽ άλογα µες στους πρώτους. 
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ΣΧΟΛΙΑ ΣΤΗ ΡΑΨΩΔΙΑ Τ᾽ 


Ο υπότιτλος της ραψωδίας αυτής είναι: Μήνιδος ἀπόρρησις. Με την αυγή της 
νέας ημέρας η Θέτιδα φέρνει στον Αχιλλέα τα όπλα που για χάρη του κατα- 
σχεύασε ο Ἠφαιστος χαι µε αμµβροσία εξασφαλίζει από την αποσύνθεση το 
νεκρό του Πάτροκλου. Στη συνέχεια ο Αχιλλέας συγκαλεί σε συνέλευση το στρα- 
τό. Σ᾽’ αυτήν µε σύντομα λόγια αποχηρύσσει την οργή του, ενώ ο Αγαμέμνονας 
ελεεινολογεί την τύφλωση που του έστειλε ο Δίας, υπόσχεται δώρα εξιλασμού 
στον Αχιλλέα χαι ορχίζεται ότι δεν άγγιξε τη Βρισηίδα. Ο Αχιλλέας είναι πια 
ανυπόµονος να µπει στη μάχη και µε δυσκολία αφήνει τους πολεμιστές να φαν. 
Σε λίγο οπλισμένοι όλοι ετοιμάζονται για μάχη, εξοπλίζεται χι ο Αχιλλέας. 
Όμως το άλογό του Ξάνθος του προαναγγέλλει σύντομο θάνατο. 

Στη δέκατη ένατη αυτή ραψωδία της ΠΣ μας δίνεται η ειχοστή έβδομη 
ημέρα της επικής αφήγησης. ! 


στ. 8 αυτή" Ὢ Θέτιδα (βλ. Σ616-617). 
στ. 7 τυπικός στίχος: βλ. Σ384. 
᾽ στ. 24 τον τρανό' απόδοση του πρωτότυπου ἄλκιμος (από το ἀλκή - 


δύναμη, δηλαδή δυνατός). 


στ. 28 τυπικός στίχος: βλ. Σ127. 
στ. 30 ανήμερα κοπάδια’ απόδοση του πρωτότυπου ἄγρια φύλα. 
οι. 94 άντρες σκοτωµένους' απόδοση του πρωτότυπου φῶτες ἀρηίφα- 


τοι (η ετυμολογία του ουσιαστικού φῶς, φωτός είναι αμφίβολη: 

ίσως να είναι από τη ρίζα φυ- του ρήματος φύω Ξ γεννώ ή φύομαι - 

Ξ γεννιέµαι, δηλαδή γεννήτορας ἡ γέννημα, ίσως από τη ρίζα φα- 

... του ρήματος φημί Ξ λέγω, δηλαδή αυτός που μιλά - το επίθετο 

| από το ουσιαστικό Ἄρης και το θέµα φεν- σκοτώνω, δηλαδή σκο- 
τωμένος από τον Άρη, σε μάχη). 


στ. 40 άξιος’ απόδοση του πρωτότυπου δῖος (αντί: δίιος, δηλαδή αυτός 
που κατάγεται από το Δία, που έχει θεϊκή προέλευση). 


στ. 47 πολέμαρχοι αντρείοι' απόδοση του πρωτότυπου θεράποντες 


Ἄρεως - Για τον τραυματισμό του Οδυσσέα, του Διομήδη και του 
Αγαμέμνονα βλ. Π25, και κάτω. 
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Ραφωδία Τ 


ατρόµητος' απόδοση του πρωτότυπου μενεπτόλεμος (από το 
ρήμα μένω Ξ περιμένω, αντέχω, και το ουσιαστικό πτόλεμος - 
πόλεμος). 


φυχοφθόρο' απόδοση του πρωτότυπου θυμοβόρος (από το ουσια- 
στιχό θυμός - ψυχή και το θέµα του ρήματος βιβρώσχω - τρώγω, 
φθείρω) - για την κόρη: δηλαδή τη Βρισηίδα. 


Στην Άρτεμη αποδιδόταν κάθε ἕαφνικός θάνατος γυναίκας. 


Για το χούρσεμα της “νρησοου, ως της Βρισηίδας, βλ. 
ΑΊδ4. 


τυπικοί στίχοι βλ. Σ112-1138. 
τους µακρόμαλλους' απόδοση του πρωτότυπου κάρη κομόωντας. 


οι αντρείοι' απόδοση του πρωτότυπου ἐὐχνήμιδες (από το επίρ- 
ρηµα ἐῦ Ξ ωραία και το ουσιαστικό κνηµίς - περικνηµίδα, δηλαδή 
αυτοί που έχουν ωραίες περικνημίδες). 


ο δυνατός: απόδοση του πρωτότυπου μεγάθυµος (από το επίθετο 
μέγας και το ουσιαστικό θυμός - ψυχή, ψυχική δύναμη). 


μαύρη: απόδοση του πρωτότυπου ἠεροφοῖτις (από το ουσιαστικό 
ἀήρ Ξ αέρας και το θέµα του ρήματος φοιτάω Ξ συχνάζω, δηλαδή 
αυτή που συχνάζει στα σκοτάδια του Άδη). Η Ερινύα θεωρούνταν 
κακοποιό πνεύμα του κάτω κόσμου. ! 


θόλωμα μυαλού' απόδοση του πρωτότυπου ἄτη (από το θέμα του . 
ρήματος ἀάω - βλάπτω): ἄτη είναι η βλάβη, η ζημιά, η παραφρο- 


- σύνη και ως κύριο όνομα, κόρη του Δία που προκαλεί σύγχυση 


στα μυαλά θνητών και αθανάτων, ακόµη και του Δία. 


πυργωμένη᾽ απόδοση του πρωτότυπου ἐὐστέφανος (από το επίρ- 
ρημα ἐῦ Ξ καλά και στέφανος - το στεφάνι, οι επάλξεις των πύρ- 
γων) - Η Αλκμήνη ήταν γυναίκα του βασιλιά της Θήβας 
Αμφιτρύωνα: γέννησε τον Ηρακλή από ένωσή της µε το Δία. 


πονοδότρα! απόδοση του πρωτότυπου μογοστόχος (από το θέµα 
του ρήματος µογέω Ξ χοπιάζω, πονώ χαι το ουσιαστικό τόκος Ξ 


γέννα) - Η Ειλείθυια ήταν θεά του τοκετού (βλ. και Λ270). 


Δηλαδή όποιος θα γεννηθεί - εννοεί τον Ευρυσθέα (βλ. παρακάτω. 
στ. 121-124). | 


τρανή᾽ απόδοση του πρωτότυπου ἰφθίμη -- δυνατή (µε αβέβαιη 
ετυμολογία, ίσως από το επίρρηµα ἶφι - δυνατά). 
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Στο Άργος, δηλαδή στην περιοχή των Μυκηνών, πριν από τη δυνα- 
στεία του Ατρέα βασίλευε η δυναστεία του Περσέα: γιος του 
Περσέα ήταν ο Σθένελος (που απλώς συνωνυµεί µε το σύντροφο 
του Διομήδη στην Ιλιάδα).. 


αστραποκέραυνε' απόδοση του πρωτότυπου ἀργικέραυνος (από 
το επίθετο ἀργός - λαμπρός, αστραφτερός και από το ουσιαστι-. 
χό κεραυνός). | 


από γενιά σου’ ο Περσέας ήταν γιος του Δία. 


τον αστεράτο' απόδοση του πρωτότυπου ἀστερόεις - Ξ γεμάτος 
άστρα. 

χρανοσείστης' απόδοση του πρωτότυπου χορυθαίολος (από το 
ουσιαστικό κόρυς, κόρυθος - περικεφαλαία, κράνος, και το επίθε- 
το αἰόλος - -- ευκίνητος). 


εξαγορά μεγάλη, δηλαδή ανταπόδοση μεγάλη για το κακό που 
ἔχανε: απόδοση του πρωτότυπου ἀπειρέσια ἄποινα. 


Για τα δώρα βλ. 123604 και κάτω. 


ένδοδε' απόδοση του πρωτότυπου κύδιστος (από το ουσιαστικό 
κῦδος Ξ δόξα). 


πολύβουλος' απόδοση του πρωτότυπου πολύμητις (από το επίθε- 
το πολύς χαι το ουσιαστικό μῆτις Ξ σχέφψη, βουλή). 


θεόµορφε’ απόδοση του πρωτότυπου θεοείκελος (από το ουσια- 3 


στικό θεὸς χαι το επίθετο εἴκελος Ξ όμοιος). 


τους πιο γερούς λεβέντες" απόδοση του πρωτότυπου κούρητες 
ἀριστεῖς. 


Ο Ταλθύβιος ἦταν κήρυκας του Αγαμέμνονα: βλ. Α321 και Η274. 


Ο Δίας χαι ο Ἠλιος θεωρούνταν επόπτες των όρκων. 


τυπικός στίχος’ βλ. Τ146. 

δείπνο τρανό' απόδοση του πρωτότυπου μέγας δόρπος. 
κρασί, φαγί απόδοση του πρωτότυπου οὐ πόσις οὐδὲ βρῶσις. 
τυπικός στίχος: βλ. Τ154. | 

όταν ο Δίας γείρει τη ζυγαριά’ βλ. σχόλιο στο 11658. 


φαγί, πιοτό' απόδοση του πρωτότυπου ἐδητὺς καὶ πόσις. 
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Ραφωδία Τ 


άφθαρτο' απόδοση του πρωτότυπου ἀτειρής (από το στερητικό α- 
και το θέµα του ρήματος τείροµαιΞ ταλαιπωρούμαι, καταστρέφομαι). 


αλογάρηδες᾽ απόδοση του πρωτότυπου ἱππόδαμοι (από το οὐσια- 
στικό ἵπποςΞ άλογο χαι το θέµα του ρήματος δαµάω - δαµάζω). 


τους γιους του Νέστορα" τον Αντίλοχο και το Θρασυμήδη. 
Πβ. 1122-1532. 


όµοιος θεού στο λόγο" απόδοση του πρωτότυπου θεῷ ἐναλίγκιος 
αὐδήν. 


τρίχες του κάπρου έκοφε' η κοπή των τριχών του ζώου χαι το ρίξι- 
μό τους στη φωτιά ήταν αρχή της θυσίας. 


ταν συνήθεια της οµηρικής εποχής να µην τρώγουν το ζώο που 
θυσίαζαν πάνω σε όρκο, αλλά να το θάβουν ή να το ρίχνουν στη 
θάλασσα, επειδή ήταν αφιερωμένο στους χθόνιους θεούς. 


Ο Μύνης ήταν βασιλιάς της Λυρνησσού, της πατρίδας της 
Βρισηίδας. 


φριχτή' απόδοση του πρωτότυπου ριγεδανή (από το ουσιαστικό 
ρῖγος Ξ- κρύο, φόβος, φρίκη). 


Κατά την παράδοση, η Θέτιδα, που ως θεά ήξερε πως ο γιος της 
θα σκοτωνόταν στον τρωικό πόλεμο, προσπάθησε να ματαιώσει 
τη συμμετοχή του κρύβοντάς τον στη Σκύρο ανάμεσα στις θυγα- 
τέρες του εχεί βασιλιά Λυκομήδη, αλλ᾽ οι Έλληνες ανακάλυψαν το 
κρησφύγετό του χαι τον πήραν μαζί τους στην Τροία: στη Σκύρο 
µε µια από τις χόρες του Λυχομήδη, τη Δηιδάμεια, ο Αχιλλέας 
απόχτησε το Νεοπτόλεμο. 


πλατύφτερος' απόδοση του πρωτότυπου τανυπτέρυξ (από το θέµα 
του ρήματος τανύω - απλώνω και το ουσιαστικό πτέρυξ - φτερό). 


στριγγόφωνος' απόδοση του πρωτότυπου λιγύφωνος (από το επίθε- 
το λιγύς Ξ οξύς, διαπεραστικός, δυνατός και το ουσιαστικό φωνή). 


ανήμερη' απόδοση του πρωτότυπου ἀτερπής (από το στερητικό 
α- και το θέµα του ρήματος τέρπω Ξ ευχαριστώ, δηλαδή δυσάρε- 


στος, οχληρός). 


στου τρανού' απόδοση του πρωτότυπου ἐρισθενής (από το επι- 
τατιχό ερι-Ξ πολύ χαι το ουσιαστικό σθένος Ξ δύναμη). 


πλατιά ομηρική παρομοίωση. 
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ασημοκαρφωμένο' απόδοση του πρωτότυπου ἀργυρόηλον (από 
το επίθετο ἀργυροῦς - ασήμένιος και του ουσιαστικό ἧλον -- 
καρφί). 


πλατιά ομηρική παρομοίωση. 


'οροθρόίαν απόδοση του πρωτότυπου ἰχθυόεις από το ουσια- 
στικό ἰχθύς - φάρι). 


το φουντωμένο κράνος: απόδοση του πρωτότυπου ἵππουρις τρυ- 
φάλεια (το επίθετο απὀ τα ουσιαστικά ἵππος Ξ άλογο χαι οὐρά, 
δηλαδή αυτός που έχει, που είναι στολισµένος µε ουρά αλόγου). 


το πατρικό κοντάρι" βλ. Π140. 


λαμπερό’ απόδοση του πρωτότυπου φαεινός (από το ουσιαστικό 
φάος - φως, λάμψη). 


φωτοβόλος ήλιος: απόδοση του πρωτότυπου ἠλέχτωρ Ὑπερίων 
(το επίθετο έχει την ίδια ρίζα µε το ουσιαστικό ἤλεκτρον Ξ κεχρι- 
μπάρι ή κράμα χρυσαφιού χαι ασημιού’ το ουσιαστικό προέρχε- 
ται ίσως από κάποιο αχρηστευµένο όνομα ὕπερος χι αυτό από 
την πρόθεση ὑπέρ Ξ πάνω). 


Για τα άλογα Βαλίο και Ξάνθο βλ. Π148 και κάτω - Φτεροπόδα: 
απόδοση του πρωτότυπου Ποδάργη: ήταν µια από τις Άρπυιες 
και γέννησε μαζί µε το Ζέφυρο τα δυο άλογα του Αχιλλέα (από το 
ουσιαστικό ποῦς, ποδός Ξ πόδι και το επίθετο ἀργός Ξ γοργός). 


φτεροπόδης: απόδοση του πρωτότυπου πόδας αἰόλος Ξ ευκίνητος 
στα πόδια. Αξιοσημείωτο είναι εδώ, για μόνη φορά στην ]λιάδα, 


να μιλά ένα άλογο. 


ζεύγλα είναι το μέρος του ζυγού κάτω από το οποίο μπαίνει ο 
τράχηλος του ζώου. 


λευκοχέρα απόδοση του πρωτότυπου λευχώλενος (από το επίθε- 


το λευχός και το ουσιαστικό ὠλένη). 


ομορφόμαλλη" απόδοση του πρωτότυπου ἠῦκομος (από το επίθε- 
το ἠῦς - ωραίος χαι το ουσιαστικό κόμη - μαλλιά) - Γιος της 
Λητώς είναι ο Απόλλωνας. - | 


Δηλαδή τον Πάρη και τον Απόλλωνα: βλ. και Χ358 και κάτω. 


Οι Ερινύες ως θεότητες εκδικήτριες για ό,τι γίνεται αντίθετο µε τους 
νόμους της φύσης χόβουν τη συνέχεια της ομιλίας του αλόγου. 
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ΑΝΑΛΥΣΗ ΤΗΣ ΡΑΨΩΔΙΑΣ Τ 


Η δέκατη ένατη ραψωδία της οµηρικής [λιάδας καλύπτει τη συμφιλίωση 
ανάμεσα στον Αχιλλέα και στον Αγαμέμνονα (γι αυτό η ραφωδία έχει πάρει τον 
υπότιτλο «μήνιος ἀπόρρησις»). 

Στην αρχή παρακολουθούμε την τελευταία συνάντηση ανάμεσα στη Θέτιδα 
και στον Αχιλλέα. Η Νηρηίδα θεότητα, γνωρίζοντας ότι το παιδί της είναι λιγό- 
ζωο, θέλει να του δώσει όση γίνεται χαρά χαι να του απομακρύνει όσο γίνεται 
τη λύπη. Η παρουσία της προκαλεί δέος στους Μυρμιδόνες (στ. 14-15). Ο 
ήρωας, που έχει αποφασίσει να θάψει το φίλο του, αφού πρώτα σχοτώσει τον 
Έκτορα, νοιάζεται για το νεκρό Πάτροκλο, όσο διάστηµα ο ίδιος θα πολεμά. Ἡ 
Θέτιδα έμπρακτα µε τη θεϊκή δυνατότητά της αποδεσμεύει τον Αχιλλέα από την 
έγνοια αυτή (στ. 21-27 και 38-89). 

Στη συνέχεια µεγάλο τμήμα της ραψωδίας (στ. 40-275) καλύπτει τη συνέ- 
λευση των Ελλήνων, που µε υπόδειξη της Θέτιδας συγκαλεί ο Αχιλλέας - είναι 
το «τελετουργικό» της συμφιλίωσης ανάμεσα στον Αχιλλέα χαι στον 
Αγαμέμνονα, καθώς οι συνθήκες έχουν ωριμάσει. Ο ποιητής προσδίδει ιδιαίτερο 
ενδιαφέρον σε κάποια καθέκαστα της συνέλευσης: όλοι προσέρχονται σ᾽ αυτήν 
αφήνοντας τις ιδιαίτερες απασχολήσεις τους και ο Αχιλλέας προβάλλει μόνος 
αλώβητος ανάμεσα στους πληγωμένους ηγέτες που κατονομάζονται: η ο 
φωνή του συνεπαίρνει τους Έλληνες (στ. 40-53). 

Στη συνέλευση εκφωνούνται εφτά «λόγοι» από τρία πρόσωπα (τρεις από 
τον Αχιλλέα, δυο από τον Αγαμέμνονα και δυο από τον Οδυσσέα). Στον πρώτο 
λόγο του (στ. 56-73) ο Αχιλλέας μιλά µε ύφος και περιεχόµενο συμφιλιωτικό’ 
ασχεί κριτική για την κοινή ευθύνη που έχουν για το χαμό πολλών Ελλήνων και 
δηλώνει ότι από την πλευρά του βάζει τέλος στη διένεξή τους. Στον πρώτο λόγο Ἢ 
του (στ. 78-144) ο Αγαμέμνονας ασχεί την αυτοκριτική του, για να αναγάγει 
πάντως την αιτία της κακής συμπεριφοράς του απέναντι στον Αχιλλέα σε θεϊκή 
παρέμβαση: επιμένει ιδιαίτερα στη λειτουργία της «άτης» (στ. 86-95) και, για 
να πείσει για τη δύναμη της θεότητας που τυφλώνει το μυαλό, αναφέρεται εχτε- 
ταμένα (στ. 905-139) σε αντίστοιχη κατάσταση στην οποία κάποτε βρέθηκε και 
. ο ίδιος ο Δίας (µόνο που εχείνος δεν άφησε στη συνέχεια περιθώρια στη θεότη- 
τα αυτή να λειτουργεί στο θεϊκό χώρο και την πέταξε οαπ᾽ τα ουράνια στη γη)' 
κλείνοντας το λόγο του υπόσχεται μεγάλα δώρα στον Αχιλλέα. Είναι αξιοπρό- 
σεχτη η αρχή του λόγου του Αγαμέμνονα (στ. 78-82), επειδή έμμεσα δηλώνεται 
το κλίμα που δημιούργησε ο λόγος του Αχιλλέα χαι που άµεσα διατυπώνεται 
στους στ. 74-75. Στη «δευτερολογία» του (στ. 146-153) ο Αχιλλέας, περισσότε- 
ρο διαχυτικός τώρα, δείχνει να αδιαφορεί για τα δώρα χαι ζητά άµεση έξοδο για 
μάχη. Παρεμβαίνοντας ο Οδυσσέας στον πρώτο λόγο του (στ. 155-183) ζητά να 
γευματίσουν πρώτα οι στρατιώτες (και δικαιολογεί την υπόδειξή του) κι ύστε- 
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ρα ο Αγαμέμνονας να φέρει τα δώρα του, να ορχιστεί ότι δεν άγγιξε τη Βρισηίδα 
και να παραθέσει τραπέζι στον Αχιλλέα. Στη «δευτερολογία» του (στ. 185-197) 
ο Αγαμέμνονας δέχεται την πρόταση του Οδυσσέα χαι του αναθέτει την προ- 
σκοµιδή των δώρων. Στην «τριτολογία» του (στ. 199-214) ο Αχιλλέας ζητά να µη 
γευματίσουν οι στρατιώτες και προβάλλοντας τα ατομικά του συναισθήματα 
απορρίπτει την πρόταση του Οδυσσέα. Αλλ᾽ εκείνος µε τη «δευτερολογία» του 
(στ. 216-287) επιχειρηματολογεί για την αξία της πρότασής του προβάλλοντας 
µε έπαρση την υπεροχή του στις σκέψεις. Ο Οδυσσέας, σίγουρος για την αποτε- 
λεσματικότητα της επιχειρηµατολογίας του, πηγαίνει µε άλλους στη σκηνή του 
- Αχιλλέα χαι μεταφέρει πλούσια δώρα και τη. Βρισηίδα. Όλα γίνονται κατά τις 
υποδείξεις του: ο Αγαμέμνονας ορχίζεται (στ. 258-265) και προσφέρει θυσία. ο 

Αχιλλέας συγκατατίθεται να γευματίσουν οι στρατιώτες (στ. 270-274). | 

Η συμφιλίωση είναι πια µια πραγματικότητα. Μαι ο ποιητής µας φέρνει στη 
σκηνή του Αχιλλέα, όπου αναπτύσσεται ένας θρήνος για τον Πάτροκλο. Πρώτη 
τον θρηνεί η Βρισηίδα (στ. 287-300). Ο θρήνος της, που είναι παράλληλα και ένα 
μοιρολόγι για τους δικούς της σχοτωμένους, αποτελεί ένα εγχώμιο για τον 
Πάτροχλο. Δεύτερος τον θρηνεί ο Αχιλλέας (στ. 315-387). Στο θρήνο του, που 
είναι κι αυτός ένα μοιρολόγι, δείχνει τη μεγάλη φιλία του για το νεκρό, καθώς 
το θάνατό του τον θεωρεί βαρύτερο από ό,τι θα ήταν ένα αντίστοιχο ο. 
μήνυμα για τον πατέρα του ή για το γιο του. 

Στη σκηνή του Αχιλλέα είναι διάχυτη η λύπη. Κι ο ποιητής παριστάνει το Δία 
να συγκινείται από την κατάσταση του Αχιλλέα. Ο θεός επιτιµά την Αθηνά για 
εγκατάλειψη από την πλευρά της του Αχιλλέα (στ. 340-348) και εκείνη πρόθυμη 
σπεύδει στη σκηνή του ήρωα, για να καλύψει µε τη θεϊκή παρέμβασή της τις υλι- 
χές ανάγκες του, που εχείνος µέσα στη λύπη του έχει αρνηθεί να ικανοποιήσει. 

Στο προτελευταίο τμήμα της ραψωδίας (στ. 357-391) γίνεται ο εξοπλισμός 
του στρατού και του Αχιλλέα. Η παραστατική περιγραφή της πολεμικής προε- 
τοιµασίας ενισχύεται µε επιχές παρομοιώσεις (στ. 357-564 και 375-380). | 

-. Ἡ δέκατη ένατη ραψωδία της οµηρικής Ιλιάδας κλείνει µε µια «συνομιλία» 
του Αχιλλέα µε τα άλογα του ἁρματός του (στ. 400-424). Ο ποιητής, που µας 
έχει δώσει στη ραψωδία Ρ (στ. 426-440) τα άλογα να χλαιν βλέποντας το σκο- 
τωµένο Πάτροκλο, τώρα τους δίνει και μιλιά (φυσικά, µε θεϊκή παρέμβαση). Το 
αφύσικο αυτό δεδομένο, που ωστόσο δίνεται τόσο φυσικά, είναι ένα ακόμη 
προμήνυμα για τον επικείμενο θάνατο του Αχιλλέα, που βέβαια είναι πληροφο- 
ρημένος για την προδιαγραμµένη μοίρα του: απλώς δεν του αρέσει η υπόµνηση 
του αναπόφευκτου τέλους του χαι οπωσδήποτε εννοεί να πάρει πρώτα την εκδί- 
χησή του. Και κινείται για τη μάχη. 
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ΔΙΔΑΚΤΙΚΗ ΕΠΕΞΕΡΓΑΣΙΑ ΤΗΣ ΡΑΨΩΔΙΑΣ Τ 


Η διδακτική επεξεργασία της ραψωδίας Τ της οµηρικής Ἰλιάδας µπορεί να 
' γίνει µε χωρισμό της σε 3 διδακτικές ενότητες: α) στ. Ί-144, β) στ. 145-275 και 
γ) στ. 276-424. Ενδεικτικά για κάθε ενότητα σημειώνονται τετράδες ερωτηµά- 
των ή ασκήσεων. 


Πρώτη διδακτική ενότητα (Ιλιάδας Τ, στ. 1-144) Η Θέτιδα φέρνει στον 
Αχιλλέα τα νέα όπλα του, ο Αχιλλέας συγκαλεί συνέλευση, ος, του Αχιλλέα 
χαι του Αγαμέμνονα. 

1. Ποια συμπεράσματα βγαίνουν από τη συνομιλία Θέτιδας-Αχιλλέα (στ. 8-36); 
2. Ποια είναι η εικόνα της συνέλευσης που συγκαλεί ο Αχιλλέας (στ. 40- 55); 

3. Αξιολογήστε το λόγο του Αχιλλέα (στ. 56-79). 

4. Αξιολογήστε το λόγο του Αγαμέμνονα (στ. 78-144). 


Δεύτερη διδακτική ενότητα (Ιλιάδας Τ, στ. 145-275): Η συνέχεια και το τέλος 
της συνέλευσης, λόγοι του Αχιλλέα, του Οδυσσέα και του Αγαμέμνονα. | 
1. Αξιολογήστε όσα λέγει σ᾽ αυτή τη διδακτική ενότητα ο Αχιλλέας. 

2. Αξιολογήστε όσα λέγει σ᾽ αυτή τη διδακτική ενότητα ο Οδυσσέας. 

3. Αξιολογήστε όσα λέγει σ᾽ αυτή τη διδακτική ενότητα ο Αγαμέμνονας. 

4, Αξιολογήστε το τέλος της συνέλευσης που συγκάλεσε ο Αχιλλέας. 


Τούτη διδακτική ενότητα (]λιάδας Τ, στ. 276-424): Η Βρισηίδα θρηνεί τον 
Πάτροκλο, παρέμβαση της Αθηνάς, ο Ξάνθος προμαντεύει στον Αχιλλέα το 
θάνατο. 

1. Αξιολογήστε το θρήνο που κάνει για τον Πάτροκλο η Βρισηίδα (στ. 287-300). 
2. Αξιολογήστε το θρήνο που κάνει για τον Πάτροχλο ο Αχιλλέας (στ. 315- 397), 
3. Αξιολογήστε το λόγο του Δία στην Αθηνά (στ. 540-848). 

ᾱ. Ποια συμπεράσματα βγαίνουν από τη συνομιλία του Αχιλλέα µε το άλογό 

του (στ. 400-424); 


ο ρου ον λοι- 


Οι τετράδες των ερωτημάτων χαι των ασκήσεων μπορούν να συμπληρω- 
θούν ή να αντικατασταθούν από άλλες: ιδίως, αν ο προγραμματισμός εργασίας 
αφήνει διαθέσιµα περιθώρια, µπορεί να γίνει ανακεφαλαιωτική επεξεργασία 
όλης της ραφωδίας. Για τη δημιουργική εχμετάλλευση ενός τέτοιου ας 
νου καταχωρίζονται οι παρακάτω ερωτήσεις: 

Με ποια εικόνα αρχίζει η ραφωδία αυτή; 

2. Ποια είναι τα συναισθήματα των Ελλήνων στη συνέλευση που συγχαλεί ο 

Αχιλλέας; | 
ὃ. Γιατίο Αγαμέμνονας στο λόγο του (στ. 78- 144) παρεμβάλλει το περιστα- 

τικό Δία- Πρας; | 
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10. 


Ομήρου Ιλιάδα 


Ποιο ρόλο παίζει ο Οδυσσέας στη συνέλευση των Ἑλλήνων που συγκαλεί ο 
Αχιλλέας; 
Ποια εικόνα του Πάτροχλου βγαίνει από το θρήνο της Βρισηίδας (στ. 287- 


800); 


Ποια εικόνα του Πάτροκλου βγαίνει από το θρήνο του Αχιλλέα (στ. 315- 
931): 

Γιατί ο ποιητής βάζει τους γέρους να συνοδεύουν στους στ. 338-339 το 
θρήνο του Αχιλλέα; 

Γιατί είναι σύντομη (στ. 349-355) η παρεμβολή της Αθηνάς; 


Γιατί ο ποιητής δίνει έκταση (στ. 357-391) στον εξοπλισμό των Ἑλλήνων 


χαι του Αχιλλέα; 
Ποια σημασία µπορεί να έχει το γεγονός, ότι εδώ για μόνη φορά ο ποιητής ᾿ 
βάζει στο τέλος της ραψωδίας να μιλά ένα άλογο; 


----. ----ρ--- . ------ι- 


ν 


Η διδακτική επεξεργασία της ραφωδίας θα μπορούσε να ολοκληρωθεί με 


συνθετικές εργασίες που θα γίνουν ατομικά ή ομαδικά. Ενδεικτικά σημειώνο- 
νται μερικά θέµατα: 


1. 


10. 


Θεματικές ενότητες της ραφωδίας Τ της Ιλιάδας, τίτλοι χαι χύρια σηµεία 
των ενοτήτων. ᾿ 
Πολιτιστικά στοιχεία που βγαίνουν από τη ραψωδία αυτή (ιδιωτικός και 
δημόσιος βίος). ταξινόμησή τους. 

Ο ρόλος των θεών στη ραψωδία αυτή. 

Μελέτη των παρομοιώσεων της ραψωδίας: ποια στοιχεία προβάλλονται, 
ποιες ποιητικές προθέσεις εξυπηρετούν. ! 
Σκιαγραφία του Αχιλλέα απ᾽ όσα λέγει και κάνει στη ραψωδία αυτή. 
Σκιαγραφία του Αγαμέμνονα απ’ όσα λέγει και κάνει στη ραψωδία αυτή. 
Σκιαγραφία του Οδυσσέα απ᾽ όσα λέγει και χάνει στη ραψωδία αυτή. 
Μελέτη του εμβόλιμου μυθικού στοιχείου στην επική αφήγηση - ανάλυση 
του δείγματος της ραψωδίας αυτής και συσχετισμός µε άλλα δείγματα που 
προηγήθηκαν. | 

Μελέτη του μοτίβου της ομιλίας των ζώων - συσχετισμός του µε άλλα δείγ- 
ματα από την αρχαία ελληνική ΕΗ και ποίηση, από το δημοτικό 
τραγούδι, από ξένη λογοτεχνία. 

Μελέτη του θρήνου για το νεκρό Πάτροκλο - συσχετισμός του µε μα δείγ- 
ματα ιδίως από τη νεοελληνική λαογραφία. 


--θ44 -- 


ΙΛΙΑΔΑΣΥ 


Συνέλευση 7 τσι τότε εξοπλίζονταν πλάι στα χυρτά τα πλοία 
των θεών 


γύρω σου, του Πηλέα χιε, αχόρταγε για μάχη 
στον Όλυμπο ; Ρ , | Ρ 
| ᾽ οι Αχαιοί χι αντίκρυ τους οι Τρώες µες στον κάμπο. 
Αντιπαράταξη | ' ΚΝ ' ; , 
τονθεων Κι ο Δίας τότε πρόσταξε απ᾽ την κορφή του Ολύμπου 
στην Τροία του πολυφάραγγου θεούς σε σύναξη να χράξει ὃ 
Ο Απόλλωνας Ὢ Θέμιστα: κι αυτή παντού είπε να παν στο Δία. 


ξεσηκώνει Ούτε ποτάμι έλειψε -ο Ωκεανός µόνο- 


τον Αινεία ῃ . Ρ . . ; 
(στ 15111) Οὔτε απ΄ τις νεράιδες καμιά, που χαίρονται πανώριο 
δάση και ποταμών πηγές χαι χλοερά λιβάδια. 
Σαν έφτασαν στ’ αρχοντικό του νεφελοστοιβάχτη, 10 
σ᾽ αίθουσες καλοσκάλιστες κάθονταν, που στο Δία 
ο Ἠφαιστος μαστόρεφε µε τη σοφή του τέχνη. 
| Έτσι αυτοί μαζεύτηκαν’ ούτε χι ο κοσµοσείστης 
αφψήφησε το λόγο της’ απ᾿ το πέλαγο βγήκε. 
ανάμεσά τους κάθισε και ρώτησε το Δία: 15 
«Γιατί, αστραποχέροαυνε, µας κάλεσες να ᾿ρθούμε; 
Κάτι στο νου σου έβαλες για Αχαιούς και Τρώες; 
Τώρα σφαγή και πόλεμος ανάβει μεταξύ τους.» 
Γύρισε χι αποκρίθηκε ο νεφελοστοιβάχτης: 
«Κατάλαβες στα στήθη µου τι έχω, κοσµοσείστη, - 20 
µε σκέψη ποια σας κάλεσα: που χάνονται, µε νοιάζει. 
Σ᾽ ένα φαράγγι του Όλυμπου θα μείνω καθισμένος, 
θα βλέπω χαι θα χαίρομαι πηγαίνετε οι άλλοι 
να φτάσετε στον πόλεμο των Αχαιών και Τρώων 
και βοηθάτε και τους δυο, καθένας όπου κλίνει. 25 
Αν ο Πηλείδης μόνος του τους Τρώες πολεμήσει, 
του Πηλέα το γοργό γιο λίγο αυτοί θ᾽ αντέξουν. 
Κι από παλιά τον έτρεµαν χαι µόνο βλέποντάς τον' 
μα τώρα, που η ψυχή του λυσσάει για το φίλο, 
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Ομήρου Ιλιάδα 


φοβάμαι μήπως πρόωρα το κάστρο τους χουρσέφψει.» 
Έτσι είπε και ξεσήκωσε σφαγή πεισματωμένη. 
Τότε αντίγνωµοι οι θεοί, στον πόλεμο τραβούσαν: 
η ρα µε την Αθηνά στα πλοία των Αργείων, 
ο κοσμοφόρος χι ο Ερμής ο σώστης που στις τέχνες 
όλες του μυαλού πιο πολύ απ’ όλους ξεχωρίζει’ 
μαζί τους και ο Ἠφαιστος µε έπαρση µεγάλη 
κουτσαίνοντας: κι αδύναμα του σάλευαν τα σχέλη. 
Στους Τρώες πάλι τράβηξαν ο κρανοσείστης Άρης, 
η σαγιτεύτρα Άρτεμη, ο μακρομάλλης Φοίβος. 
η Αφροδίτη η γελαστή, η Λητώ χαι ο Ξάνθος. 
Όσο βρίσκονταν οι θεοί µακριά από ανθρώπους, 
οι Αχαιοί καμάρωναν, γιατί είχε προβάλει 
Ο Αχιλλέας, που καιρό ήταν µακριά από μάχες: 
των Τρώων πάλι έτρεµαν τα γόνατά τους κάτω: 
φοβόνταν, καθώς έβλεπαν το γρήγορο Πηλείδη 
να λάμπει µες στα όπλα του σαν αντροφόνος Άρης. 
Μα όταν οι Ολύμπιοι πια έφτασαν κοντά τους, 
σηκώθηκε η πολεμική Έριδα: χι η Παλλάδα 
φώναζε άλλοτε ορθή πλάι στ’ ανοιχτό χαντάκι 
έξω απ᾿ το τείχος, άλλοτε όπου βροντά το κύμα. 
Ο Άρης πάλι φώναζε σαν μαύρη ανεµοζάλη. 
άγρια από την κορφή του κάστρου προς τους Τρώες, 
πότε στην Καλλικόλωνη τρέχοντας, στο Σιμόη. 
"Έτσι οι µακάριοι θεοί ξεσήκωναν τους δύο 
μάχη βαριά ανοίγοντας ανάμεσα σ᾽ εχείνους. 
Βρόντησε φοβερά θεών κι ανθρώπων ο πατέρας 
από ψηλά χι από κάτω τράνταξε ο κοσμοσείστης 
τη γη όλη την απέραντη, τα ψηλά κορφοβούνια. 
Της Ίδης της πολύπηγης σειούνταν όλες οι ρίζες 
χαι οι κορυφές, η Τροία, των Αχαιών τα πλοία. 
0 Άδης, ρήγας των νεκρών, φοβήθηκε χει κάτω, 
πετάχτηκε απ᾿ το θρόνο του φωνάζοντας, μη σχίσει 
ο Ποσειδώνας πάνω του τη γη, ο κοσμοσείστης, 


χαι σε θνητούς κι αθάνατους φανεί τ᾽ αρχοντικό του 
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Διάλογος 
Απόάλλωνα- 


Αινεία 
(στ. 79-111) 


Ραφωδία. 


τ᾽ αραχνιασμένο και φριχτό, που κι οι θεοί δε θέλουν: 


τόσος ο βρόντος έγινε, καθώς θεοί ορμούσαν. 
Στον Ποσειδώνα απέναντι το ρήγα τότε ο Φοίβος 
κρατώντας βέλη φτερωτά αντίπαλος στεκόταν, 


η γλαυκομάτα Αθηνά απέναντι στον Άρη, 


-στήν ρα η χρυσότοξη Άρτεμη η τοξεύτρα, 


η χυνηγάρισσα αδερφή του μακροσαγιτάρη, 
στη Λητώ ο περίλαμπρος Ερμής πρωτοσωτήρας 


χι απέναντι στον Ήφαιστο το τρίσβαθο ποτάμι, 


που Σκάµαντρο όλοι οι θνητοί το λεν χι οι θεοί Ξάνθο. 


Έτσι θεών αντίµαχοι θεοί στέκονταν τότε’ 
ο Αχιλλέας ωστόσο τον Έκτορα να σµίξει 
λαχτάριζε' τον έσπρωχνε η ψυχή του µε αίμα 
τον άφθαρτο πολέμαρχο, τον Άρη, να χορτάσει. 
Τον Αινεία ξεσήκωσε ο πολεμικός Φοίβος 
στον Αχιλλέα να ριχτεί: του έδωσε αντρεία: 
του Λυκάονα τη φωνή του Πριαμίδη πήρε 
χαι µοιάζοντάς του μίλησε ο γιος του Δία Φοίβος: 
«Αινεία, Τρώων άρχοντα, πού πήγαν οι φοβέρες 


που είπες χρασοπίνοντας στους άρχοντες των Τρώων, 


πως θα βγαινες να χτυπηθείς τάχα µε τον Πηλείδη;» 


Γύρισε χι αποκρίθηκε σ᾽ εχείνον ο Αινείας: 


«Δε θέλω, γιε του Πρίαμου': τι μ᾽ αναγκάζεις τώρα 


- με τον αντρείο Πηλείδη να πολεμήσω αντίκρυ; 


Δε θα σταθώ πρώτη φορά αντίκρυ στον Πηλείδη: 


κι άλλοτε μ᾽ έβαλε μπροστά αυτός µε το κοντάρι 


στην Ίδη, όταν όρμησε τα βόδια µας να πάρει 


χαι κούρσεφε τη Λυρνησσό, την Πήδασο: ο Δίας 
μ᾽ έσωσε γοργά γόνατα χι ορμή χαρίζοντάς µου. 
Θα µε σκότωναν, Πηλείδης και Αθηνά Παλλάδα, 


που να σκοτώνει πρόσταζε, δρόμο ανοίγοντάς του, 


| τους Τρώες και τους Λέλεγες µε χάλκινο κοντάρι. 


Γι αυτό δε γίνεται κανείς μ᾽ αυτόν να πολεμήσει’ 
πλάι του στέχει ένας θεός και πάντα τον γλιτώνει. 


Ό,τι αυτός ρίξει πάει µπρος και ούτε σταματάει 


-- 647 -- ᾿ 


65 


70 


75 


80 


80 


90 


95 


Παρέμβαση 

ο της Ἠρας 
υπέρ του 
Αχιλλέα 
Διάλογος 
Αχιλλέα- 
Αινεία 


(στ. 112-258) 


Ομήρου Ιλιάδα 


πριν τρυπήσει θνητού κορμί. Αν την κρίση της μάχης 
θεός δίκαια ζύγιαζε, εμένα δε νικούσε 
εύκολα, κι ας καμαρώνει ολόχαλκος πως είναι.» 

Σ᾽ αυτόν τότε απάντησε ο γιος του Δία Φοίβος: 
«Αντρείε, στους αιώνιους θεούς χι εσύ ευχήσου' 
λεν πως χαι σένα γέννησε του Δία θυγατέρα, 
η Αφροδίτη, και θεά κατώτερη εκείνον: 
του θαλασσόγερου η µια, του Δία κόρη η άλλη. 
Ρίξε τον άφθαρτο χαλκό λοιπόν: µη σε δειλιάζουν 
καθόλου οι κατάρες του και τα σχληρά τα λόγια.» 


Έτσι είπε χι έβαλε ορμή στα στήθη του ρηγάρχη 


και στους προμάχους τράβηξε μ᾽ αστραποβόλο κράνος. 


Μα η λευκοχέρα Ώρα είδε το γιο του Αγχίση, 
προς τον Πηλείδη να ορµά απ᾿ το στρατό περνώντας: 


μάζεψε γύρω τους θεούς χι αυτά τα λόγια είπε: 


«Ποσειδώνα και Αθηνά, καλά σκεφτείτε οι δυο σας. 


αυτά που βλέπετε εδώ σαν ποιο τέλος θα έχουν. 

Να ο Αινείας πρόβαλε μ᾽ αστραποβόλο κράνος 
αντίκρυ στον Αχιλλέα: σπρώχνει αυτόν ο Φοίβος. 

Μα µπρος, ας τον γυρίσουμε τώρα πια προς τα πίσω 
ἥ στον Πηλείδη έπειτα κάποιος κοντά να πάει, 

να του δώσει νίκη τρανή, τίποτε μην του λείψει, 

πως οι πιο δυνατοί θεοί τον αγαπούν να ξέρει 


χαι πως είναι ασήμαντοι όσοι παλιά πασχίζουν 


να σώσουν απ᾿ τον πόλεμο και τη σφαγή τους Τρώες. 


Όλοι από τον Όλυμπο στη μάχη για να μπούμε 
κατεβήκαμε, µην πάθει τίποτε µες στους Τρώες 
για σήµερα! αργότερα όσα έγραφε η Μοίρα 

στη ζωή να δει θα πάθει, όταν αυτός γεννιόταν. 
Μα αν γι αυτά φωνή θεού δεν τον πληροφορήσει, 


θα φοβηθεί, αν ξάφνου δει θεό απέναντί του 


στη µάχη’ είναι δύσκολο θεούς να δεις μπροστά σου.» 


Σ᾽ εκείνην αποκρίθηκε ο κοσμοσείστης τότε: 
«Ἠρα, µη δυσανασχετείς άστοχα’ δεν ταιριάζει! 
Δε θα θελα µε τους θεούς να χτυπηθούµε αλήθεια, 


- 
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γιατί πολύ ανώτεροι είµαστε απ᾿ εχείνους. ' 1950 

Ας πάµε να καθίσουµε σε κάποια σκοπιά πάνω 

χιο πόλεμος ἔγνοια θνητών θα γίνει δίχως άλλο. 

Αν Άρης και Απόλλωνας τη µάχη αρχίσουν πρώτοι 

ή τον Πηλείδη να κρατούν, να ρίχνει δεν αφήνουν, 

τότε πια θα σηκώσουμε φριχτή εκεί τη μάχη: . 140 

νομίζω, πως γοργά πολύ εκείνοι θα γυρίσουν 

στον Όλυμπο στη σύναξη των άλλων αθανάτων 

δαμασμένοι αθέλητα απ’ τα δικά µας χέρια.» 
Ο γαλαζόχαιτος θεός, σαν είπε αυτά, µπρος μπήκε 

προς το ψηλό ανάχωμα του Ηρακλή του άξιου, 145 

που είχαν χάνει κάποτε οι Τρώες χι η Παλλάδα, 

για να γλιτώνει πάνω του απ᾽ το θαλάσσιο τέρας, 

όταν απ᾽ την ακρογιαλιά στον κάμπο τού ορμούσε. 

Ο Ποσειδώνας κάθισε χει χι οι θεοί οι άλλοι 

και μ᾽ ένα σύννεφο πυκνό σκεπάστηκαν στους ώμους. 150 

Πάνω στην Καλλικόλωνη κάθισαν χαι οι άλλοι 

τριγύρω σου, Απόλλωνα, χι απ᾿ τον πολέμαρχο Άρη. 
Κάθονταν χι απ’ τις δυο πλευρές και σχέφτονταν εκείνοι" 

μα χαι οι δυο τους δίσταζαν τον πόλεμο ν᾽ ανοίξουν 

τον πικρό, κι ας τους πρόσταζε από ψηλά ο Δίας. 155 
Ωστόσο άντρες κι άλογα γέμισε ο κάμπος όλος 

και άστραφτε απ᾿ το χαλκό’ η γη όλη τρανταζόταν 

απ᾿ τα πόδια τους, έτσι που όλοι τους προχωρούσαν. 

Κι οι δυο πιο αντρειωµένοι τη μάχη λαχταρώντας 

ταν μπροστά, ο Αινείας χι ο άξιος Αχιλλέας. 100 

Πρώτος χαι φοβερίζοντας προχώρησε ο Αινείας 

χουνώντας το στέριο χράνος: µια δυνατή ασπίδα 

είχε στο στήθος του μπροστά, κουνούσε το χοντάρι. 

Κι ο Πηλείδης πετάχτηκε αντίκρυ σαν λιοντάρι 

αρπαχτικό, που λαχταρούν άντρες να το σκοτώσουν 65 

και όλοι εχεί μαζεύονται: αδιάφορο εχείνο 

«φεύγει στην αρχή, αλλ᾽ όταν κάποιος αντρειωµένος 

νιος του ρίξει, μαζεύονται ανοίγοντας το στόμα, 


βγάζουν αφρούς τα δόντια του, αντρειώνεται η καρδιά του, 
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Λόγος 
του Αχιλλέα 
στον Αίαντα 


(στ. 178-198) 


Λόγος 

του Αινεία 
στον Αχιλλέα 
(στ. 200-258) 


Ομήρου Ιλιάδα 


χτυπά λαγγόνια και πλευρά παντού µε την οὐρά του, 
τον εαυτό του μόνο του για μάχη εμψυχώνει, 

τα μάτια του πετούν φωτιές χι ορµά ή να σκοτώσει 

ή και αυτό να σχοτωθεί ανάμεσα στους πρώτους: 
έτσι μανία έσπρωξε κι η δυνατή ψυχή του 


του Αχιλλέα να ριχτεί στο δυνατό Αινεία. 


- Και όταν πια πλησίασαν ορμώντας αμοιβαία, 


Ο Αχιλλέας ο γοργός μίλησε έτσι πρώτος: 

«Αινεία, τι ξεμάκρυνες απ᾿ το στρατό σας τόσο; 
Μήπως σε σπρώχνει η ψυχή να χτυπηθείς μαζί µου 
πως θα γίνεις ελπίζοντας των Τρώων κυβερνήτης 
από χάρη του Πρίαμου; Όμως κι αν µε σχοτώσεις, 
στο χέρι σου ο Πρίαμος βραβείο δε θα δώσει; 
έχει παιδιά, έχει μυαλό, αστόχαστος δεν είναι. 
Μετόχι µη σου χώρισαν πιο πλούσιο οι Τρώες, 
χαλό μ᾽ αμπελοχώραφα, να έχεις για χαρά σου, 
αν µε σκοτώσεις; Δύσκολα, θαρρώ, θα το πετύχεις. 
Λέω πως σε χυνήγησα χι άλλοτε µε κοντάρι; 
ξεχνάς πως, σαν σε πέτυχα µακριά από τα βόδια, 
από της Ίδης τα βουνά σε έκανα να τρέχεις; 


Τότε ούτε που γύριζες πίσω σου να κοιτάξεις. 


Στη Λυρνησσό µου ξέφυγες: χι αυτήν κούρσεφα όµως 


µε συνδρομή της Αθηνάς, του Δία του πατέρα, . 
γυναίκες αιχμαλώτισα χαι για σκλαβιά τις πήρα. 
εσένα σ᾽ ἔσωσαν θεοί, ο Δίας χαι οι άλλοι. | 


Δε θα σε σώσουν τώρα πια, καθώς το λογαριάζεις. 


Σου συνιστώ να τραβηχτείς, να µπεις µέσα στο πλήθος, 


μη στέχεσαι αντίκρυ µου, κάποιο κακό µην πάθεις' 
γιατί, σαν πάθει το κακό, χι ο άμυαλος το νιώθει.» 


Γύρισε χι αποκρίθηχε σ᾽ εκείνον ο Αινείας: 


«Πηλείδη, µε τα λόγια σου, μικρό παιδί λες κι είμαι, 


πως θα τροµάξω µη θαρρείς, γιατί χι εγώ γνωρίζω 
να βγάζω απ’ το στόμα µου λόγια πικρά, φοβέρες. 
Ένας του άλλου ξέρουμε τη γενιά, τους γονείς του, 


καθώς ακούμε από παλιά τα λόγια των ανθρώπων: 
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δεν είδες τους δικούς µου συ ούτε εγώ τους δικούς σου. 


Λένε πως γιος του άφογου ρήγα Πηλέα είσαι. 

ότι την ωριοπλέξουδη Θέτιδα μάνα έχεις’ 

του αντρείου Αγχίση γιος ωστόσο χαμαρώνω 

πως είμαι χαι πως μάνα µου η Αφροδίτη είναι 

το γιο θα κλάψει σήµερα ένα απ᾿ τα δυο ζευγάρια’ 
με λόγια έτσι παιδιάστικα πια δε θα χωριστούμε, 
καθόλου δε θα φύγουμε μ᾽ αυτά από τη μάχη. 

Όμως, αν θες, μάθε χι αυτά, να ξέρεις τη γενιά µου, 
αυτήν που πολλοί άνθρωποι µέσα στον κόσμο ξέρουν. 
Το Δάρδανο πρωτόχαµε ο νεφελοστοιβάχτης: 

τη Δαρδανία έχτισε αυτός: η άγια Τροία 

στον κάμπο δεν είχε χτιστεί, πόλη θνητών ανθρώπων: 
στης Ίδης της πολύπηγης τα πλάγια ζούσαν τότε. 
Γέννησε πάλι ο Δάρδανος το ρήγα Εριχθόνιο, . 


που στάθηκε ο πιο τρανός στα πλούτη απ᾿ τους ανθρώπους: 


μες στο λιβάδι έβοσχαν δικές του τρεις χιλιάδες 

φοράδες, που καμάρωναν νιογέννητα πουλάρια. 

- Πόθησε ο Βοριάς αυτές, καθώς εχεί βοσκούσαν: 

σαν άτι γαλαζόχαιτο ἔσμιξε µε εκείνες: 

γκαστρώθηκαν, του γέννησαν πουλάρια δωδεκάδα: 

αυτά πάνω στην πλούσια γη όταν χοροπηδούσον 

στα στάχυα πάνω έτρεχαν χωρίς να τα λυγίζουν’ 

σαν σκιρτούσαν στης θάλασσας την απλωμένη ράχη, 

έτρεχαν στο πέλαγο χει όπου το χύμα σπάει. 
Γέννησε ο Εριχθόνιος ρηγάρχη για τους Τρώες 

πον Τρώα: τρεις γιους άψογους γέννησε πάλι εχείνος, 

τον Ίλο, τον Ασάραχο, τον άξιο Γανυμήδη, 

που ήταν ο πιο όμορφος µες στους ανθρώπους όλους’ 

θεοί εκείνον άρπαξαν για κεραστή του Δία, 

έτσι που ήταν όμορφος, να βρίσκεται μαζί τους. 

Τον άξιο Λαομέδοντα γέννησε γιο ο Ίλος' 

χι εκείνος πάλι γέννησε τον Τιθωνό, το Λάμπο, 

τον τρανό Ἱκετάονα, Πρίαμο και Κλυτίο: 


τον Κάπη ο Ασσάραχος, χι εχείνος τον Αγχίση' 
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τον Έκτορα ο Πρίαμος χι εμένα ο Αγχίσης. 

Αυτή πως είναι η γενιά κι η φύτρα µου καυχιέμαι. 
Μα την αντρεία των θνητών μικραίνει, μεγαλώνει 

ο Δίας όπως θελήσει’ γιατί πιο τρανός είναι. 

Μα έλα σαν µικρά παιδιά µη λέμε τέτοια λόγια, 

στη μέση καθώς είμαστε αγριεμένης μάχης. 

Βρισιές να ξεστομίσουμµε χι εγώ χι εσύ μπορούμε 
πολλές: δε θα τις σήκωνε μ᾽ εκατό κουπιά πλοίο. 
Είναι η γλώσσα των θνητών εύστροφη χι οι κουβέντες 
λογής λογής και των λόγων πλατύς παντού ο τόπος: 
στον άλλο όποιο λόγο πεις τέτοιο χι εσύ θ᾽ ακούσεις. 
Μα ποια ανάγχη έχουµε να στήνουμε καβγάδες, 
αντίλογους αντικριστά, λες κι είμαστε γυναίκες, 

που ψυχοφθόρο µάλωμα όταν τις κυριέψει, | 

το στρώνουν σε μαλώματα χαταµεσίς του δρόμου 
λέγοντας ψεύτικα, σωστά, καθώς θυμός τις σπρώχνει; 
Την ορμή µου τα λόγια σου δε θα τη σταματήσουν, 


- πριν χτυπηθούµε αντικριστά µε χάλκινα κοντάρια: 


Μ. ονομαχία 
᾿Αχιλλέα- 
Αινεία 
Παρέμβαση 

| του 
Ποσειδώνα 
υπέρ του 
Αινεία 

(στ. 259-869) 


μ᾽ αυτά ας δοκιµάσουµε ένας τον άλλο τώρα!» 
Είπε και κοντάρι γερό έριξε στην ασπίδα 

τη φοβερή΄ βρόντησε αυτή στου χονταριού τη μύτη. 

Ο Αχιλλέας κράτησε µε το βαρύ του χέρι 

την ασπίδα του µακριά’ φοβόταν του Αινεία 

το µακρόσκιο κοντάρι µη την περάσει ως πέρα, 


ο άμυαλος! Δε σκέφτηκε, δεν πέρασε απ᾿ το νου του 


πως των θεών δε γίνεται τα ξακουσμένα δώρα 


απὀ θνητούς να δαμαστούν, εχείνοι να τα σπάσουν. 


Του αντρείου Αινεία τότε το δυνατό κοντάρι 


την ασπίδα δεν έσπασε’ το χρυσάφι, το δώρο 


του θεού, το εμπόδισε: πέρασε τις δυο στρώσεις, 
μα τρεις ακόµη έμεναν, γιατί ο στραβοπόδης. 
πέντε στρώσεις της έκαμε, δύο χάλκινες, δύο 
από καλάι, µια χρυσή: το κράτησε εχείνη. 

Ο Αχιλλέας δεύτερος µακρόσχιο κοντάρι 


έριξε και τη στρογγυλή ασπίδα του Αινεία, 
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χτύπησε χει στ’ ακρόχειλο, όπου ο χαλκός ήταν 

λεπτός, το βοἰδοτόµαρο λεπτό: χαι το κοντάρι 

το φράξινο το πέρασε’ βρόντησε η ασπίδα. . 

Τότε ο Αινείας ζάρωσε, σήκωσε την ασπίδα 

φοβισμένος: απ’ τους ώμους πέρασε το κοντάρι 

χαι στο χώμα καρφώθηκε τρυπώντας της ασπίδας 

τους δυο γύρους: ξέφυγε αυτός το µακρουλό κοντάρι 

χαι στάθηκε’ πίκρα πολλή του χύθηχε στα μάτια: 

φοβήθηκε, που δίπλα του μπήχτηκε το κοντάρι. 

Κι ο Αχιλλέας όρμησε το ξίφος του τραβώντας 

µε λύσσα κι άγριες φωνές: φούχτωσε χι ο Αινείας 

µια κοτρόνα, έργο τρανό: αυτή δε θα μπορούσαν 

να τη σηκώσουν δυο θνητοί, µα εύχολα αυτός μόνος. 

Στο κράνος θα τον έβρισκε, καθώς ορμούσε τότε, 

Ἡ στην ασπίδα, που χαμό του έδιωξε μεγάλο, 

χι εκείνον θα τον σκότωνε µε σπαθί ο Πηλείδης, 

αν δεν τους έπιανε η ματιά τότε του κοσμοσείστη' 

γύρισε αυτός προς τους θεούς χι αυτά τα λόγια είπε: 
«Ποπό, λυπάμαι αληθινά τον άτροµο Αινεία, 

που µε σπαθί του Πηλείδη γοργά θα πάει στον Άδη, 

γιατί στα λόγια πείστηκε του μακρορίχτη Φοίβου 

ο άμυαλος! Κακό χαμό αυτός δε θα του διώξει. | 

Γιατί να βασανίζεται χωρίς αυτός να φταίει 

για ξένες έγνοιες άστοχα χι έχει χαρίσει δώρα 

στους θεούς όσοι κατοικούν στου ουρανού τα πλάτη; 

Ελάτε ας τον γλιτώσουμε εμείς από το χάρο. 

Αν τον σχοτώσει 0 Πηλείδης, μη µας θυμώσει ο Δίας 

φοβάμαι’ γι’ αυτόν η μοίρα να µη σκοτωθεί είναι, 

ώστε άφαντο και άκληρο το γένος του Δαρδάνου 

να μείνει, που αγάπησε απ’ όλα τα παιδιά του 

πιο πολύ όσα γέννησε µε θνητές ο Κρονίδης. 

Το γένος πια του Πρίαμου το µίσησε εχείνος: 


τους Τρώες πια θα χυβερνά ο δυνατός Αινείας 


και των παιδιών του τα παιδιά, όσα θα ρθουν στον κόσμο.» 


Ἡ ρα η βοϊδόματη γύρισε και του είπε: 
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«Για τον Αινεία σχέφου συ ο ίδιος, κοσµοσείστη, 

αν θα γλιτώσει τώρα αυτός ἡ απ᾿ τον Αχιλλέα 

θα τον αφήσεις να χαθεί, ενώ αντρείος είναι. 

Γιατί ορχιστήκαµε οι δυο, εγώ και η Παλλάδα, 

μπρος σ᾽ όλους τους αθάνατους πολλές φορές ως τώρα 
πως δε θα διώξουµε ποτέ το θάνατο απ’ τους Τρώες 
ούτε κι όταν θα καίγεται απ᾿ άκρη σ᾽ άκρη η Τροία 

µε µια φωτιά αδάµαστη απ’ τους τρανούς Αργείους.» 


Μόλις τα άκουσε αυτά τότε ο κοσµοσείστης, 


μέσα στη μάχη όρμησε, στων χονταριών τους χτύπους, 


κι έφτασε χει που βρίσκονταν Πηλείδης και Αινείας. 
Ομίχλη αμέσως έριξε στα µάτια του Πηλείδη 

: το χάλκινο κοντάρι του έβγαλε απ’ την ασπίδα 

του αντρειωµένου Αινεία κι απόθεσε στα πόδια. 
του γιου του Πηλέα μπροστά: χι ύστερα τον Αινεία 
σηκώνοντάς τον απ᾿ τη γη ψηλά τον πήγε πίσω. 
Σπρωγμένος πια απ’ το θεό πολλές σειρές αντρείων 
και αλόγων πολλές σειρές πήδησε ο Αινείας 

χαι βρέθηκε στης άγριας σφαγής την άκρη άκρη, 
χει όπου ετοιμάζονταν οι Καύκωνες για μάχη. 
Πολύ κοντά του έφτασε τότε ο χοσμοσείστης 


χαι λόγια ανεµάρπαστα μιλώντας του του είπε: 


«Αινεία, ποιος σε τύφλωσε απ᾿ τους θεούς χαι σπρώχνει 


αντικριστά να χτυπηθείς µε τον τρανό Πηλείδη; 
Είναι από σένα πιο γερός και στους θεούς πιο φίλος. 
Όταν προβάλει αντίκρυ σου, συ κάνε προς τα πίσω, 
ενώ δεν είναι η μοίρα σου, να µη βρεθείς στον Άδη. 
Κι όταν εχείνος σκοτωθεί και λείψει απ᾿ τον κόσμο, 
έχοντας θάρρος τότε πια πολέμα µες στους πρώτους: 
κανένας άλλος Αχαιός δε θα σκοτώσει εσένα.» 

Αφού του τα εξήγησε, τον άφησε χει πέρα. 
Και την ομίχλη σκόρπισε ευθύς από τα μάτια 
στου Πηλείδη τη φοβερή: ανοίγοντας τα μάτια 
βαρυγχομώντας μίλησε στη δυνατή ψυχή του: 


«Ποπό, πόσο παράξενο αυτό που βλέπω τώρα! 
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- Κείτεται το κοντάρι µου στη ΥΥ κι ούτε βλέπω 


τον άντρα που του έριξα, για να τον θανατώσω. 
ταν λοιπόν αγαπητός στους θεούς ο Αινείας’ 
και έλεγα πως άστοχα εκείνος καμαρώνει. 
Μα ας πάει αυτός στο διάβολο! Δύναμη δε θα έχει 
να μ᾽ ανταμώσει: ξέφυγε χαρούμενος το χάρο. | 
Μα μπρος τους φιλοπόλεμους Αργείους να σηκώσω 
και να ανοίξω πόλεμο αντίκρυ μ᾽ άλλους Τρώες.» 
Είπε και σ᾽ όλους φώναζε µες στις γραμμές πηδώντας: 


«Μακριά πια μὴ στεκόσαστε, Αργείοι, απ’ τους Τρώες! 


Μπρος, άντρας σ᾽ άντρα απέναντι να πολεμά ας θέλει; 


µου είναι δύσκολο πολύ, όσο κι αν είµαι αντρείος, 


να χυνηγώ τόσο πολλούς, µε όλους να παλεύω: 


"κι ο Άρης, αν χι αθάνατος, κι η Αθηνά Παλλάδα 


Ο Απόάλλωνας 
ξεσηκώνει 
τον Έκτορα 
Μονομαχία 
Αχιλλέα- 
Έκτορα 
Δράση 

του Αχιλλέα 
(στ. 964-508) 


να βγάλουν πέρα πόλεμο τόσο ὃς θα μπορούσαν. 
Ωστόσο, όσο το μπορώ µε χέρια, καρδιά, πόδια, 
σας λέω πως τον πόλεμο διόλου δε θα αφήσω: 
θα τρέξω σ’ όλες τις γραμμές κι όποιον Τρώα προφτάσω 
τώρα µε το κοντάρι µου δε θα χαρεί καθόλου!» 
Έτσι αυτούς εμψύχωνε: χι ο Έκτορας τους Τρώες 
έσπρωχνε χι έλεγε να παν ενάντια στον Πηλείδη: 
«Τον Πηλείδη µη φοβάστε, αντρειωµένοι Τρώες. 
Κι εγώ µε τους αθάνατους θα τα βαζα µε λόγια: Ἢ 
µε όπλα είναι δύσκολο, γιατί είναι ανώτεροί µας. 
Ο Πηλείδης τα λόγια του πράξη δε θα τα κάνει’ 
άλλο θα κάνει, στη μέση θ᾽ αφήσει κάποιο άλλο. 
Κι αν έχει χέρια σαν φωτιά, θα βγω εγώ μπροστά του, 
κι αν έχει χέρια σαν φωτιά, σαν σίδερο τη λύσσα.» 
Έτσι είπε εμφυχώνοντας: σήχωσαν τα χοντάρια 
οι Τρώες, ύψωσαν φωνή κι έσµιξαν την ορμή τους. 
Είπε τότε στον Έχτορα ζυγώνοντας ο Φοίβος: 
«Τον Αχιλλέα, Έχτορα, µη βγεις να πολεμήσεις: 
στο πλήθος και στην ταραχή εκεί περίµενέ τον, 
να µη σου ρίξει από µακριά ή µε σπαθί σε κόψει.» 


Έτσι είπε’ χαι ο Έκτορας χώθηκε όλος φόβο 


-- 655 -- 


340 


350 


355 


960 


965 


970 


375 


Ομήρου Ιλιάδα 


µες στο στρατό, σαν άχουσε το θεϊκό το λόγο. 390 
Ο Αχιλλέας όρµησε ζωσμένος µε αντρεία 
στους Τρώες χαι μουγκρίζοντας: σκότωσε πρώτα πρώτα 
τον Ιφιτίωνα, τρανό Οτρυντέα γιο, ρήγα, | 
που µια νεράιδα γέννησε σ᾽ εχείνον τον αντρείο 
στην πλούσια Ύδα, στα ριζά του χιονισµένου Τμώλου. 385. 
Τότε, καθώς ορμούσε αυτός, τον χτύπησε ο Πηλείδης 
κατάμεσα στην κεφαλή, που σχίστηκε στα δύο. 
Με βρόντο κάτω έπεσε' καμάρωσε ο Πηλείδης: 

«Πείτεσαι, Οτρυντέα γιε, που τρόμαζες τον κόσμο! 
Έχεις εδώ το θάνατο χι απ’ τη Γυγαία λίμνη ο 990 
τη γενιά, όπου βρίσκεται και πατρικό σου κτήμα, 
στον Ύλλο τον πολύψαρο, στον αφρισµένο Έρμο.» 

Έτσι είπε καμαρώνοντας: τα μάτια αυτού σκοτάδι 
σκέπασε και τον ξέσχιζαν των Αχαιών τ᾽ αμάξια 
στη μάχη με τις ρόδες τους. Μετά ο Αχιλλέας 295 
τον τρανό Δημολέοντα, του Αντήνορα το τέχνο, 
χτύπησε στα μελίγγια του, µέσα από το κράνος: 
το χαλκομάγουλο κράνος δεν άντεξε’ η μύτη 
του χονταριού το κόκαλο τού έσπασε χαι όλο 
"πο μυαλό του σκορπίστηκε’ δάμασε την ορμή του. 400 
Μετά τον ἱπποδάμαντα, που πήδησε απ’ τ᾽ αμάξι. 
χι ολὀμπροστά του έφευγε, τον χτύπησε στην πλάτη. 
Μούγκρισε και ξεφύχησε, όπως μουγχρίζει ταύρος, 
αγόρια όταν τον σέρνουν στον Ελικώνιο ρήγα 
χαι χαίρεται βαθιά πολύ μ᾽ αυτούς ο κοσμοσείστης: . 405 
έτσι τα κόκαλα άφησε η αντρεία ψυχή του. 
Έπειτα στον Πολύδωρο όρμησε ο Πηλείδης, 
το γιο του Πρίαμου: αυτόν δεν άφηνε ο πατέρας 
να βγει σε μάχη, γιατί ήταν το πιο μικρό παιδί του, 
το πιο αγαπημένο του’ στο τρέξιμο νικούσε 410 
όλους’ χι άµυαλα, να δείξει το πόσο σβέλτος ήταν, 
έτρεχε µες στους πρόμαχους, ώσπου τον βρήκε ο χάρος' 
ο Αχιλλέας ο γοργός τον πέτυχε στη μέση, 


χαθώς περνούσε δίπλα του, χει που χρυσά θηλύχια 
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τη ζώνη σφίγγουν στερεά χι ο θώρακας διπλώνει’ 

στον αφαλό του πέρασε του χονταριού η μύτη: 

γονάτισε στενάζοντας: τον βρήκε το σκοτάδι’ 

κάτω στη γη σωριάστηκε κρατώντας τ᾽ ἀντερά του. 
Τον αδερφό Πολύδωρο ο Έκτορας σαν είδε 

τα άντερά του να χρατά στο χώμα σωριασμένος, 

σχοτείνιασαν τα μάτια του’ δεν άντεξε να μένει 

µακριά πια, αλλ’ αντίκρυ πήγε στον Αχιλλέα 

το μυτερό κοντάρι του κραδαίνοντας, σαν φλόγα: 

τον είδε αυτός και πήδησε και µε καμάρι είπε: | 

«Είναι κοντά ο άνθρωπος που πίκρανε προπάντων 


την καρδιά µου σκοτώνοντας αγαπημένο φίλο' 


- μαπια δε θα κρυβόμαστε στους δρόμους του πολέμου.» 


Και φώναξε στον Έκτορα λοξοχοιτάζοντάς τον: 
«Ζύγωσε, γρηγορότερα το χάρο ν᾽ ανταμώσεις!» 

Ο κρανοσείστης Έκτορας του είπε χωρίς φόβο: 
«Πηλείδη, µε τα λόγια σου, μικρό παιδί λες χι είμαι, 
πως θα τρομµάξω µη θαρρείς, γιατί χι εγώ γνωρίζω 
να βγάζω απ᾿ το στόμα µου λόγια πικρά, φοβέρες. 
Ξέρω πως είσαι συ τρανός χι εγώ κατώτερός σου: 
όµως στα χέρια των θεών είναι όλα κρεμασμένα: . 
µπορεί, αν χαι κατώτερος, να πάρω την ψυχή σου: 
είναι και το κοντάρι µου μ᾽ αχονισμένη μύτη!» 

ο. Βίπε και έριξε μ᾽ ορμή το χοντάρι φυσώντας 
η Αθηνά το έδιωξε απ᾿ τον τρανό Πηλείδη 

μ᾽ ελαφρή πνοή’ γύρισε στον Έκτορα εχείνο 

χι έπεσε μπρος στα πόδια του’ ο Αχιλλέας τότε 
όρμησε πάνω θέλοντας να πάρει τη ζωή του 

μ᾽ άγριες φωνές: ωστόσο τον άρπαξε ο Φοίβος | 
πολύ εύχολα ως θεός, τον σχέπασε μ᾽ αντάρα. 
Τρεις φορές πάνω όρμησε ο Πηλείδης ' 

µε το χάλκινο κοντάρι, τρεις βρήκε την αντάρα. 
Όταν την τέταρτη φορά, όμοιος θεός, ορμούσε, 
φοβέρες μ᾽ ανεµάρπαστα λόγια βροντοφωνούσε: 


- «Σχύλε, το χάρο ξέφυγες! Γλίτωσες παραλίγο! 
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Τώρα πάλι ο Απόλλωνας σε γλίτωσε ο Φοίβος, 


που θα του τάζεις βγαίνοντας στων κονταριών τους χτύπους. 


Θα σε ξεκάνω αργότερα, κάπου θα σε πετύχω, 

αν κάποιος από τους θεούς χι εμένα παραστέχει. 

Τώρα σε άλλους θα χυθώ, όποιον πετύχω μπρος μου.» 
Έτσι είπε χαι τον Δρύοπα ακόντισε στο σβέρκο: 

έπεσε μπρος στα πόδια του’ τον άφησε εκείνος 

Όχι αχόντισε στο γόνατο τον αντρείο Δημούχο, 

το τέχνο του Φιλήτορα: µετά µε το σπαθί του 

“χτυπώντας τον από κοντά του πήρε την ψυχή του. ΄ 

"Τους Λαογόνο, Δάρδανο, του Βία γιους, ορμώντας. 

μαζί στο χώμα έριξε τους δυο από τ αμάξι, . 

τον ένα ακοντίζοντας, µε το σπαθί τον άλλο. 

Τον Τρώα, γιο του Αλάστορα - πρόσπεσε αυτός µπροςτου, 

μήπως λύπη του έδειχνε, τον άφηνε να ζήσει 

και δεν τον σκότωνε, γιατί τα ίδια χρόνια είχαν, 

ο άμυαλος! Δεν ήξερε πως δε θα τον αλλάξει: 

γλυκός δεν ήταν άνθρωπος ούτε φυχοπονιάρης, 

αλλά πολύ ορμητικός: αυτός παρακαλώντας 

τα γόνατά του άγγιζε χι έμπηγε ο Πηλείδης 

το σπαθί στο συκώτι του, που χύθηκε, και αίμα 

πλημμύρισε τον κόρφο του: τον σκέπασε σκοτάδι, 

χαθώς του έφευγε η ψυχή. Αχόντισε το Μούλιο 

προς το αυτί του από κοντά: απ’ τ᾽ άλλο αυτί του βγήκε 

η χάλκινη αιχμή εκείνου! µετά µε το σπαθί του 

του Αγηνορίδη Έχεχλου έσχισε το κεφάλι’ 

από το αίµα πύρωσε το σπαθί: τρανή μοίρα 

χαι πορφυρός ο θάνατος του σκέπασαν τα μάτια. 

Μετά το Δευκαλίωνα, όπου τα νεύρα σμίγουν 

µε τον αγκώνα, τρύπησε στο χέρι µε κοντάρι; 

το χέρι εκείνου βάρυνε χι απόµεινε να βλέπει 

μπροστά του πια το θάνατο’ το σβέρκο ο Πηλείδης 

χτυπώντας µε σπαθί πέρα πέταξε µε το κράνος . 

την κεφαλή του’ το μυαλό έφυγε απ᾿ τα σφοντύλια, 


στη ΥΥ τεντώθηκε νεκρός. Μετά στο γιο του Πείρη κ 
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Ῥίγμο όρμησε. που ήρθε απ᾿ την εύφορη Θράκη: | 

κατάκορμα τον χτύπησε, μπήχτηχε στην κοιλιά του 

το κοντάρι χι απ᾿ τ᾽ αμάξι έπεσε: και στην πλάτη 

χτυπώντας τον Αρήθοο πέταξε απ’ τ᾽ αμάξι, 

καθώς γυρνούσε τ᾽ άλογα: και τρόμαξαν εκείνα. 
Όπως λυσσάει τρανή φωτιά µες σε βαθιά φαράγγια 

κι όλα τα δέντρα καίγονται πάνω σε ξεροβούνι 

χι Ο άνεμος εδώ χι εκεί στριφογυρνάει τη φλόγα, 

έτσι µε το κοντάρι του ορμούσε ο Πηλείδης 

σαν θεός νεκρούς πατώντας: χι ἡ γη πλημμύριζε αίμα. 

Κι όπως τα πλατυμέτωπα βόδια που κάποιος ζεύει 

«να τρίφουν λευκό κριθάρι σε όμορφο αλώνι | 

και κάτω απ᾿ τα πόδια τους γοργά εκείνο λιώνει, 

έτσι και τα μονόνυχα άλογα του Πηλείδη 

πατούσαν νεχρούς χι ασπίδες’ του ἀμαξιού τ᾽ αξόνι 

βαφόταν κάτω μ᾽ αίματα και του αμαξιού οι γύροι 

απ’ τις στάλες που ράντιζαν τα νύχια των αλόγων 

κι οι ρόδες: µα ο Πηλείδης δόξα τρανή ζητούσε 

χι απ᾿ το λύθρο μολύνονταν τ᾽ ανίκητά του χέρια. 
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ΣΧΟΛΙΑ ΣΤΗ ΡΑΨΩΔΙΑΥ 


0 υπότιτλος της ραψωδίας αυτής είναι: Θεομαχία. Ενώ Έλληνες και Τρώες 
εξοπλίζονται, ο Δίας συγκαλεί συνέλευση των θεών στον Όλυμπο χαι τους επι- 
τρέπει να συμμετάσχουν στην απὀφασιστική μάχη, την τελευταία χαι πιο άγρια 
της Ἰλιάδας. Βροντή, που κάνει ο Δίας, και σεισμός, που προκαλεί ο Ηοσειδώνας, 
συνοδεύουν την έναρξη της μάχης. Μόνο για λίγο οι θεοί μένουν θεατές. Η μάχη 
αρχίζει. Στην αρχή συγκρούεται ο Αχιλλέας µε τον Αινεία, αλλά τον γλιτώνει ο 
Ποσειδώνας: στη συνέχεια ο Απόλλωνας γλιτώνει τον Έκτορα άλλη µια φορά από 
τη μοίρα του. Ο Αχιλλέας, σαν πυρκαγιά σε κατάξερο δάσος, λυσσομανά. 

Στην εικοστή αυτή ραψωδία της Γλιάδας µας δίνεται η.εικοστή ο η ημέρα 
της επικής αφήγησης. 


στ. 2 Αξιοσημείωτη εδώ η αποστροφή του ποιητή στον Αχιλλέα κατά 

.. παρέκκλιση από την τριτοπρόσωπη επική αφήγηση - αχόρταγε᾽ 
απόδοση του πρωτότυπου ἀχόρητος (από το στερητικό α- και το 
θέµα του ρήματος κορέννυμαι Ξ χορταίνω - µε άλλη γραφή το επί- 
θετο αποδίδεται όχι στον Αχιλλέα, αλλά στους πια σνοος 
δηλαδή αχόρταγοι). 


στ. 5 του πολυφάραγγου' απόδοση του πρωτότυπου πολύπτυχος (από 
το επίθετο πολύς και το ουσιαστικό πτυχή). 


στ. 7 ο Ὡχεανός δεν παίρνει μέρος στις οὐ ου” των θεών, επειδή 
ανήκει σε παλιότερη γενιά θεών. 


στιδ νεράιδες' απόδοση του πρωτότυπου νύμφαι. Ἠταν θεότητες που 
κατοικούσαν σε νησιά, βουνά, δάση, πηγές, ποτάμια χαι αλλού, 
θεωρούνταν κόρες του Δία χαι προσδιορίζονταν, ανάλογα µε το 
χώρο της δράσης τους, νηίδες (Ξθαλασσινές). ὀρεστιάδες (Ξβουνί- 
σιες), ἀγρονόμοι (Ξαγροτικές) κ.τ.λ. 


στ. 10 του νεφελοστοιβάχτη᾽ απόδοση του πρωτότυπου νεφεληγερέτης 
(από το ουσιαστικό νεφέλη Ξξ σύννεφο χαι το θέµα του ρήματος 
ἀγείρω Ξ συγκεντρώνω). 


στ. 19 ο κοσμοσείστης: ο Ποσειδώνας: απόδοση του πρωτότυπου ἐνοσίχθων 
(από τα ουσιαστικά ἔνοσις Ξ σεισμός, τράνταγµα, και χθών Ξ γη). 


στ. 16 αστραποκέραυνε' απόδοση του πρωτότυπου ἀργικέραυνος (από το 
επίθετο ἀργός - λαμπρός, αστραφτερός, χαι το ουσιαστικό κεραυνός). 
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Ραφωδία Υ 
Ο Δίας εδώ αφήνει στους θεούς ελευθερία στη δράση τους. ΠΒ. 
Θ11, όπου σε αντίστοιχη συνέλευση των θεών ο Δίας είχε απαγο- 


ρεύσει την ανάμειξή τους - βλ. και Α5Ο5 και κάτω. 


πρόωρα! απόδοση του πρωτότυπου ὑπέρμορον, δηλαδή πέρα ή 


αντίθετα µε τη μοίρα, µε τον προσδιορισµένο χρόνο ἡ τρόπο. 


- αντίγνωμµοι' απόδοση του πρωτότυπου δίχα θυμὸν ἔχοντες, δηλα- 


δή µε διχασµένες τις ψυχικές διαθέσεις τους. 


ο κοσμοφόρος: ο Ποσειδώνας: απόδοση του πρωτότυπου γαιήο- 
χος (από το ουσιαστικό γαῖα --γη και το θέµα του ρήματος ἔχω - 
κρατώ, εξουσιάζω) - ο σώστης' απόδοση του πρωτότυπου ἐριού- 


νης (από το επιτατικό ερι- Ξ πολύ και το θέµα του ρήματος ὀνίνη-. 


μι - ωφελώ). 


ο κρανοσείστης' απόδοση του πρωτότυπου κορυθαίολος (από το 
ουσιαστικό χόρυς, κόρυθος -- ο εραλαίοι κράνος, χαι το επίθε- 
το αἰόλος Ξ ευχίνητος). | 


η σαγιτεύτρα" απόδοση του πρωτότυπου ἰοχέαιρα (από το οὐσια- 
στικό ἰός - σαγίτα, βέλος, και το θέµα του ρήματος χέω - χύνω, 
σκορπώ, ρίχνω) - ο μακρομάλλης: απόδοση του πρωτότυπου 
ἀκερσεκόμης (από το στερητικό α-, το θέµα του ρήματος χείρω - 
κουρεύω και το ουσιαστικό κόμη Ξξ μαλλιά, δηλαδή ακούρευτος, 
αυτός που δεν κουρεύει ποτέ τα μαλλιά του). 


η γελαστή: απόδοση του πρωτότυπου φιλομειδής (από τα θέµατα . 
των ρημάτων φιλῶ Ξ αγαπώ, αρέσω, και μειδιῶ Ξ γελώ) - Η Λητώ 
είναι μητέρα του Απόλλωνα και της Άρτεμης - Ο Ξάνθος είναι 
ποτάμιος θεός της Τροίας (οι θεοί τον ονομάζουν έτσι, ενώ οι 
άνθρωποι Σκάμανδρο - βλ. Υ74). 


γοήγορο: απόδοση του πρωτότυπου ποδώχης (από το ουσιαστικό 
ποῦς, ποδός Ξ πόδι και το επίθετο ὠκύς Ξ γρήγορος). 


αντροφόνος' απόδοση του πρωτότυπου βροτολοιγός (σύνθετα 


- από τα βροτός Ξ θνητός και λοιγός Ξ καταστροφή, θάνατος). 


η πολεμική! απόδοση του πρωτότυπου λαοσσόος (από το οὐσια- 
στικό λαός χαι το θέµα του ρήματος σεύω - ξεσηκώνω, ερεθίζω, 
δηλαδή αυτή που ξεσηκώνει τους ανθρώπους σε μάχη). 


μαύρη ανεμοζάλη' απόδοση του πρωτότυπου ἐρεμνὴ λαῖλαφ. 
Η Καλλικόλωνη ήταν τοπωνύμιο ανάµεσα στην Τροία χαι στον 


ποταμό Σιμόη (το τοπωνύμιο από το επίθετο καλός Ξ ωραίος χαι 
το ουσιαστικό κολωνός - λόφος, δηλαδή Ωριοβούνι). 
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Ομήρου Ιλιάδα 


απόδοση του πρωτότυπου γαῖαν ΕΘΝ ὀρέων τ᾽ αἰπεινὰ 


καρηνα. 


της πολύπηγης' απόδοση του πρωτότυπου πολυπίδαξ (από το 
επίθετο πολύς και το ουσιαστικό πίδαξ - ιν 


Ο Άδης, ρήγας των νεκρών: απόδοση του πρωτότυπου ἄναξ 


ἐνέρων Ἀϊδωνεύς. 


τ᾽ αραχνιασµένο χαι φριχτό' απόδοση του πρωτότυπου εὐρώεις 
σµερδαλέος (το πρώτο επίθετο από το ουσιαστικό εὐρώς - μούχλα). 


| γλαυκομάτα: απόδοση του πρωτότυπου σκοπο (από το επί- 


θετο γλαυχός και το ὢφ). 


η χρυσότοξη: απόδοση του πρωτότυπου χρυσηλάκατος (από τα 
χρυσοῦς και ἠλακάτη Ξ εδώ, βέλος) - η τοξεύτρα᾽ βλ. ας στο 
στ. 39 (η σαγιτεύτρα). . 


η κυνηγάρισσα' απόδοση του πρωτότυπου χελαδεινή (από το 
ουσιαστικό κέλαδος -- θόρυβος, δηλαδή αυτή που χυνηγώντας. 
κάνει θόρυβο µε τις φωνές της) - του μακροσαγιτάρη' απόδοση 
του πρωτότυπου ἕκατος (από το επίρρηµα ἑκάς - µακριά, δηλα- 


δή αυτός που πετυχαίνει το στόχο του από μακριά). 


ο περίλαμπρος πρωτοσωτήρας' απόδοση του πρωτότυπου σῶχος 


ἐριούνιος (το πρώτο επίθετο από το θέμα του θἽματος σαόω - 


' σώζω, για το δεύτερο βλ. σχόλιο στο στ. 94). 


τρίσβαθο' απόδοση του πρωτότυπου βαθυδίνης (από το επίθετο 
βαθύς και το ουσιαστικό δίνη). | 


τον άφθαρτο πολέμαρχο' απόδοση του πρωτότυπου ταλαύρινος 
πολεμιστής (το επίθετο από το θέµα ταλ- Ξ υπομένω και το 
ουσιαστικό ῥινός - ασπίδα, δηλαδή αυτός που αντέχει στην ορμή 
των ασπίδων, καρτερικός, ακαταμάχητος). 


ο πολεμικός" ΘΠ του πρωτότυπου λαοσσόος (βλ. σχόλιο στο 
στ. 48). 


Η Λυρνησσός, πατρίδα της Βρισηίδας και η Πήδασος, πρωτεύουσα 
των Λελέγων, ήταν μικρασιατικές πόλεις, συμμαχικές των Τρώων. 


ολόχαλκος' απόδοση του πρωτότυπου παγχάλκεος (από τα πᾶς - 
όλος και χάλκεος Ξ χάλκινος). 


θεά κατώτερη! η Θέτιδα, θαλασσινή θεότητα, δε συμπεριλαμβα- 


- νόταν στους θεούς του Ολύμπου. 
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του θαλασσόγερου' του θαλασσινού θεού Νηρέα. 


τον ἄφθαρτο' απόδοση του πρωτότυπου ἀτειρής (από το στερη- 


- τικό α- και το θέµα του ρήματος τείροµαιξ καταστρέφοµαι). 


του ρηγάρχη' απόδοση του πρωτότυπου ποιμὴν λαῶν. 


ή λευκοχέρα: απόδοση του πρωτότυπου λευκώλενος (από το επί- 
θετο λευκός και το ουσιαστικό ὠλένη) - το γιο του Αγχίση’ τον 
Αινεία. 


ο γαλαζόχαιτος' απόδοση του πρωτότυπου χυανοχαίτης. 


Κατά την παράδοση κάποτε οι θεοί Απόλλωνας και Ποσειδώνας 
υπηρέτησαν µε εντολή του Δία το Λαομέδοντα, γιο του Ίλου: επει- 
δή ο άρχοντας αυτός της Τροίας δεν τους έδινε τη συµφωνημένη 
αμοιβή, οργισμένος ο Ποσειδώνας έστειλε ένα τεράστιο χήτος, 
που κατέτρωγε τον πληθυσμό της χώρας ο Λαομέδοντας υποσχέ- 
θηκε ως έπαθλο αθάνατα άλογα σ᾽ όποιον σκοτώσει το χήτος' χι ο 
Ηρακλής προστατευόμενος από ψηλό ανάχωµα (ἀμφίχυτον τεῖχος 
στο πρωτότυπο), μπήκε στο στόμα του χήτους και το σχότωσε' ο 
Λαομέδοντας όµως δεν τήρησε την υπόσχεσή του χαι ο Ηρακλής 
τότε κυρίευσε το Ίλιο' αυτή ἥτον Ἠ πρώτη άλωση της Τροίας. Βλ. . 
και ΕΘ059δ και κάτω, Φ435 και κάτω. | 


Για την Καλλικόλωνη βλ. σχόλιο στο στ. 53. 


Αξιοσημείωτη εδώ η αποστροφή του ποιητή στο θεό Απόλλωνα 


κατά παρέκκλιση από την τριτοπρόσωπη επική αφήγηση. 


δυνατή’ απόδοση του πρωτότυπου θοῦρις (από-το θέμα του ρήμα- ᾽ 
τος θρώσχω - πηδώ, ορμώ, δηλαδή ορμητική, ακάθεκτη). 


πλατιά ομηρική παρομοίωση. 


δυνατό: απόδοση του πρωτότυπου μεγαλήτωρ (από το επίθετο 
μεγάλος και το ουσιαστικό ἤτορ Ξ καρδιά, δύναμη φυχής). 


µετόχι' απόδοση του πρωτότυπου τέμενος (από το θέµα του 
ρήματος τέµνω Ξ κόβω, χωρίζω). 


απόδοση του πρωτότυπου: ῥεχθὲν δέ τε νήπιος ἔγνω. 
τυπικοί στίχοι βλ. Υ481-485. 


ωριοπλέξουδη’ απόδοση του πρωτότυπου καλλιπόκαμος (από το 
θέµα του επιθέτου καλός Ξ ωραίος χαι το ουσιαστικό πλόχαμος - 
πλεξούδα) - Δεν αποδόθηκε το επίθετο ἁλοσύδνη - θαλασσογέν- 
νητη, που συνοδεύει το όνοµα της Θέτιδας. 
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µε λόγια πια παιδιάστικα' απόδοση του πρωτότυπου ἔπεα νηπύτια. 


τον άξιο’ απόδοση του πρωτότυπου ἀντίθεος (από την πρόθεση 


- ἀντί χαι το ουσιαστικό θεός, δηλαδή ισάξιος µε θεό, ισόθεος). 


για κεραστή' απόδοση του απαρεµφάτου οἰνοχοεύειν (από το 
οἶνος - κρασί και το θέµα του ρήματος χέω Ξ χύνω). | 


εύστροφη' απόδοση του πρωτότυπου στρεπτή (από το ρήμα 
στρέφω). 


µακρόσκιο' απόδοση του πρωτότυπου δολιχόσχιον (από το επί- 
θετο δολιχός - μακρύς και το ουσιαστικό σκιά). 


του αντρείου' απόδοση του Ὃ ος δαΐφρων (από το θέµα 
του ρήματος δαίω Ξ κόβω, σφάζω, και από το ουσιαστικό φρήν - 
νους, δηλαδή εμπειροπόλεμος) - το δυνατό: απόδοση του πρωτό- 
τυπου ὄβριμον (από το θέµα του ρήματος βρίθω - είμαι γεμάτος, 
βαρύς). 


στραβοπόδης' ο Ἠφαιστος' απόδοση του πρωτότυπου χυλλοπο- 
δίων (από το επίθετο κυλλός - στραβός, κουλός, και το οὔσιαστι- 
κό ποῦς, ποδός Ξ πόδι). 

καλάι είναι ο κασσίτερος. 


φράξινος' από Ἐύλο φράξου, µελιάς. 


θα τον έβρισκε’ ο Αινείας τον Αχιλλέα - καθώς ορμούσε: ο 
Αχιλλέας. 


του κοσμοσείστη: του Ποσειδώνα - βλ. σχόλιο στο στ. 13). 


τον ἄτρομο' απόδοση του πρωτότυπου μεγαλήτωρ: βλ. σχόλιο 


. στο στ. 175. 


του µακρορίχτη' απόδοση του πρωτότυπου ἕκατος: βλ. σχόλιο 
στο στ. 1. 


Αξιοσημείωτη εδώ η προεξαγγελία του αφανισμού του γένουςτου 
Πρίαμου και το πέρασμα της τρωικής ηγεσίας στα χέρια του 
Αινεία - το μυθολογικό αυτό δεδομένο θα χρησιμοποιήσει αργό- 
τερα ο λατίνος ποιητής Βιργίλιος για την επική σύνθεσή του 
«Αινειάδα». 


η βοϊδομάτα" απόδοση του πρωτότυπου βοῶπις (από το ουσια- 


στικό βοῦς Ξ βόδι και το ὢψ Ξ μάτι). 
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Ραφωδία Υ 


με µια φωτιά αδάμαστη᾽ απόδοση του πρωτότυπου μαλερὸν πῦρ 
- απ᾿ τους τρανούς Αργείους: απόδοση του πρώτοτοπου ἀρήιοι 
υἷες Ἀχαιῶν. 


του αντρειωµένου' απόδοση του πρωτότυπου μεγαλήτωρ: βλ. 
σχόλιο στο στ. 175. 


της άγριας σφαγής' απόδοση του πρωτότυπου πολυάϊξ πόλεμος 
(από το επίθετο πολύς και το θέµα του ρήματος ἀΐσσω - ορμώ, 
δηλαδή σφοδρός, πολυτάραχος). 


"Για τους Καύκωνες βλ. Κ439. 


µε τον τρανό' απόδοση του πρωτότυπου ὑπέρθυμος (από την 
πρόθεση ὑπέρ Ξ πολύ και το ουσιαστικό θυμός Ξ ψυχή). 


Αξιοσημείωτη εδώ η αναφορά στο θάνατο του Αχιλλέα πριν από 
την άλωση της Τροίας και στην επιβίωση του Αινεία. 


τη φοβερή: απόδοση του πρωτότυπου θεσπέσιος (από τα θέµατα 
του ουσιαστικού θεός χαι του απαρεμφάτου εἰπεῖν, δηλαδή θεό- 


πνευστος, εκπληκτικός). 


μα ας πάει αυτός στο διάβολο! - απόδοση του πρωτότυπου ἐρρέτω 
(προστακτική του ρήματος ἔρρω Ξ χάνοµαι, δηλαδή ας χαθεί). 


αντρειωµένοι απόδοση του πρωτότυπου ὑπέρθυμοιβλ. σχόλιο 
στο στ. 999. 


Το ημιστίχιο εἰ πυρὶ χεῖρας ἔοικε επαναλαμβάνεται στους δυο στί- 
χους. 


μες στο στρατό’ απόδοση του πρωτότυπου οὐλαμὸς ἀνδρῶν. 
μουγκρίζοντας: απόδοση του πρωτότυπου σμερδαλέα ἰάχων. 


0 Ιφιτίωνας τον ηγέτης των Μαιόνων: βλ. Β880. 


- νεράιδα" απόδοση του πρωτότυπου νύμφη νηίς. 


Η Ίδη ήταν προπόλισµα της κατοπινής πόλης των Σάρδεων. - 0 
Τμώλος είναι βουνό της Λυδίας, απ᾿ όπου πηγάζει ο Πακτωλός 
ποταμός. 


Η Γυγαία λίμνη είναι στη Λυδία. 


Ο Ύλλος ήταν ποτάμι τῆς Λυδίας που χυνόταν στον Έρμο - πολύ- 
φαρος' απόδοση του πρωτότυπου ἰχθυόεις - αφρισµένος' απόδο- 
ση του πρωτότυπου δινήεις. 


ως βρρ..ς 
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τον τρανό- απόδοση του πρωτότυπου ἐσθλὸν ἀλεξητῆρα μάχης. 
το χαλκομάγουλο κράνος: απόδοση του πρωτότυπου χαλκοπά- 
ρειος χυνέη (το επίθετο από το επίθετο οσο. χάλκινος και το 
ουσιαστικό παρειά Ξ μάγουλο). 


πλατιά ομηρική παρομοίωση. 


στον Ελικώνιο ρήγα: τον Ποσειδώνα (από την πόλη της Αχαΐας 
Ελίκη, όπου λατρευόταν ιδιαίτερα ο θεός). 


ο γοργός: απόδοση του πρωτότυπου ποδάρκης (από το ουσιαστι- 
κό ποῦς, ποδός Ξ πόδι και το θέµα του ρήματος ἀρκέω). 


ο κρανοσείστης' βλ. σχόλιο στο στ. 38. 
τυπικοί στίχοι: βλ. Υ200-202 (όπου τα ίδια λόγια λέγει ο Αινείας). 

γλυκός: απόδοση του πρωτότυπου γλυκύθυμος (από το επίθετο 
γλυκύς χαι το ουσιαστικό θυμός Ξ ψυχή) - φυχοπονιάρης' απόδο- 
ση του πρωτότυπου ἀγανόφρων (από το επίθετο ἀγανός Ξ µαλα- . 


κός, ἥπιος, χαι το ουσιαστικό φρήν Ξ νους). 


εύφορη" απόδοση του πρωτότυπου ἐριβῶλαξ (από το επιτατικό 
ερι- - πολύ και το ουσιαστικό βῶλος). 


πλατιά ομηρική παρομοίωση. 


πλατιά ομηρική παρομοίωση. 
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ΑΝΑΛΥΣΗ ΤΗΣ ΡΑΨΏΔΙΑΣ Υ 


Ῥεικοστή ραψωδία της οµηρικής ]λιάδας καλύπτεται κυρίως από τη δράση 
των θεών, που ύστερα από την άνεση που τους δίνει ο Δίας συμπαρατάσσονται 
µε την µια ἢ µε την άλλη παράταξη, χωρίς ωστόσο να χτυπιούνται μεταξύ τους . 
"(ο υπότιτλος, επομένως, της ραφωδίας αυτής «Θεομαχία» δεν αποτελεί απόλυ- 
τη κυριολεξία). 

Οι πρώτοι τρεις στίχοι της ραφωδίας αποτελούν µια αποστροφή του ποιητή 
στον Αχιλλέα, µε την οποία προοιμιάζεται η δράση του. Αμέσως όµως ο ποιη- 
τής μεταφέρει την αφήγησή του στον Όλυμπο, όπου µε πρόσκληση του Δία 
συγκεντρώνονται όλοι και όλες, πρωτεύουσες χαι δευτερεύουσες θεότητες, και 
τους διανοίγεται η δυνατότητα παρεμβολής στον Τρωικό πόλεμο (στ. 20-30). 
Όσο να µπει σε χίνηση η παρεμβολή των θεών, ο ποιητής µας δίνει το χλίμο. που 
επικρατεί στα δυο στρατόπεδα µε την εμφάνιση του Αχιλλέα (στ. 41-46). 

Η εμφάνιση των θεών στο πεδίο της μάχης συνοδεύεται από «διοσημία»: Δίας 
και Ποσειδώνας τραντάζουν την οικουμένη, ο Άδης τρομάζει µη σχιστεί η γη και 
αποκαλυφθεί το αποχρουστικό και για τους θεούς βασίλειό του (στ. 56-66). 
Πρώτος από τους θεούς παρεμβάλλεται μεταμορφωμένος ο Απόλλωνας, που 
ξεσηκώνει προκλητικά του Αινεία (στ. 79-85). Ο ήρωας δικαιολογείται για την 

αποφυγή. µιας σύγκρουσης µε τον Αχιλλέα κάνοντας μνεία προγενέστερης περι- 
' πέτειάς του (στ. 87-103). αλλ’ ο θεός τονίζοντάς του ότι η δική του μάνα είναι θεά 
ανώτερη από τη θεά μάνα του Αχιλλέα (στ. 104-109) τον ωθεί στη μάχη. 

Από την άλλη πλευρά η Ἠρα ξεσηκώνει τη δική της ομάδα θεών βλέποντας την 
παρορμημένη από τον Απόλλωνα κινητικότητα του Αινεία: την ενδιαφέρει να µη 
χάσει τη ζωή του σ᾽ αυτή τη φάση ο Αχιλλέας (στ. 115-131). Ο Ποσειδώνας δείχνει 
να αποστέργει τη σύγκρουσή τους µε άλλους θεούς, δηλώνει πάντως κατηγορη- 
µατικά ότι θα δράσει αποτελεσματικά, αν µε την παρεμβολή τους ο Άρης χαιο 
Απόλλωνας εμποδίσουν την πολεμική δραστηριότητα του Αχιλλέα (στ. 133-143). 

Ως προοίμιο της μονομαχίας Αχιλλέα-Αινεία δίνεται µια παραστατική εικόνα 
(στ. 156-158) της κίνησης των δυο στρατών. Κι αμέσως δίνεται η ορµητικότητα 
των δυο μονομάχων, µε πιο έντονα απεικονισµένη εκείνη του Αχιλλέα (στ. 159- 
175). Κατά τον επικό τρόπο. προηγούνται οι λόγοι των υποψήφιων μονομάχων 
και ακολουθεί η μονομαχία. Πρώτος ο Αχιλλέας (στ. 178-198) κάνει ερεθιστικά. 
ερωτήματα στον αντίπαλό του, του θυμίζει προγενέστερη σύγκρουσή τους και 
του συνιστά να αποτραβηχτεί. Δεύτερος ο Αινείας (στ. 200-258) απαντά άφοβος 
και αντιπαραθέτει στην καταγωγή του αντιπάλου του τη δική του γενεαλογία: 
δηλώνει περιφρόνηση στον άσχοπο διάλογο σε ώρα μάχης και αρχίζει τη μονο- 
μαχία. Η περιγραφή της μονομαχίας (στ. 259-291) είναι πολύ παραστατική. Ἡ 
παρέμβαση του Ποσειδώνα σώζει τον Αινεία (στ. 292-339) χαι ο Αχιλλέας, όταν 
ο Πασειδώνας αποσύρει την ομίχλη που είχε ρίξει στα μάτια του, μένει έχθαμβος 
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για τη φανερή προστασία του Αινεία από τους θεούς (στ. 944-352) και στρέφε- 
ται στους συμπολεμιστές του παρορμώντας τους στη μάχη (στ. 354-363). 

Ακολουθεί η δεύτερη μονομαχία ανάµεσα στον Αχιλλέα και στον Έκτορα. Ο 
Τρωαδίτης ηγέτης εμψυχώνει τους συμπολεμιστές του και δηλώνει την πρόθεσή 
του να μονομαχήσει µε τον Αχιλλέα (στ. 366-372). Την ορμητικότητα του Έκτο- 
ρα, σαν προοικονοµία του θανάτου του, ανακόπτεἰ ο Απόλλωνας (στ. 376-878). 
Κι έτσι ανοίγεται η δυνατότητα στον Αχιλλέα, καθώς ο Έκτορας λουφάζει µέσα 
στο στρατό του (στ. 379-380), να αναπτύξει φονική δραστηριότητα (στ. 38!- 
418). Ο φόνος του μικρότερου γιου του Πρίαμου, του Πολύδωρου, βγάζει τον 
Έκτορα από την προστατευμένη θέση του χαι τον φέρνει αντιμέτωπο µε τον 
Αχιλλέα - η σύσταση του Απόλλωνα έχει λησµονήηθεί. Ο Αχιλλέας χαίρεται µε την 
προοπτική της μονομαχίας (στ. 425-427) και προκαλεί τον Έκτορα (στ. 429). 
Εκείνος δείχνει αφοβία, αν και αναγνωρίζει την ανωτερότητα του αντιπάλου 
του (στ. 431-437). Στη μονομαχία -που ακολουθεί η Αθηνά προστατεύει τον 
Αχιλλέα και ο Απόλλωνας τον Έκτορα, που τρεις φορές γλιτώνει από την ορμή 
του αντιπάλου του και χάνεται από το οπτικό πεδίο εκείνου: ο Αχιλλέας υπο- 
πτεύεται την παρέμβαση του Απόλλωνα (στ. 498-454). | 

Η εικοστή ραψωδία της οµηρικής [λιάδας κλείνει µε τη συνέχεια της δράσης 
του Αχιλλέα (στ. 455-503), που δίνεται µε πολύ παραστατικές παρομοιώσεις. 
Στην πρώτη από αυτές (στ. 490-494) ο Αχιλλέας παρομοιάζεται µε ανεμόσυρτη 
φλόγα που λυσσοµανά µέσα σε φαράγγια: στη δεύτερη (στ. 495-502) το πέρασμα 
του άρματος του Αχιλλέα πάνω από νεκρούς και εγκαταλειμμένα όπλα παροµοι- 
άζεται µε αλωνόπετρα που μεταβάλλει στο αλώνι τα δεµάτια σε άχυρο. Η δράση 
αυτή του αιµατοβαμένου Αχιλλέα παρουσιάζεται σαν αξεδίψαστη μανία. | 
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ΔΙΔΑΚΤΙΚΗ ΕΠΕΞΕΡΓΑΣΙΑ ΤΗΣ ΡΑΨΩΔΙΑΣΥ . 


Η διδακτοςῇ επεξεργασία της ραφωδίας Υ της ομηρικής Γλιάδας µπορεί να 
γίνει µε χωρισμό της σε 4 διδακτικές ενότητες: α) στ. 1-111, β) στ. 112-258, γ) 
στ. 259-368 χαι δ) στ. 364-503. Ενδεικτικά για κάθε ενότητα σημειώνονται 
τετράδες ερωτημάτων ἡ ασκήσεων. 


Πρώτη διδακτική ενότητα (Ιλιάδας Υ, στ. 1-111}; Συνέλευση των θεών στον 

Όλυμπο, αντιπαράταξη των θεών στην Τροία, ο Απόλλωνας ξεσηκώνει τον 

Αινεία. 

Ί.. Αξιολογήστε τη συνομιλία Ποσειδώνα-Δία στη συνέλευση των θεών (στ. 16- 
30). 

2. Πώς προβάλλεται στη. διδακτική αυτή ενότητα ο Αχιλλέας; 

3. Πώς προβάλλεται η παρουσία των θεών στη διδακτική αυτή ενότητα; 

4. Αξιολογήστε τη συνομιλία του μεταμορφωμένου Απόλλωνα µε τον Αινεία 
(στ. 79-109). 


Δεύτερη διδακτική ενότητα (Ιλιάδας Υ, στ. 142-258). Παρέμβαση της Ώρας 

υπέρ του Αχιλλέα, διάλογος Αχιλλέα- Αινεία πριν από τη μονομαχία τους. 

- 1. Αξιολογήστε το διάλογο Ἠρας-Ποσειδώνα (στ. 115-143). 

2. Αξιολογήστε την περιγραφή που προηγείται από το διάλογο Αχιλλέα- Αινεία 
(στ. 156-175). 

3. Αξιολογήστε το λόγο του Αχιλλέα προς τον Αινεία (στ. 178-198). 

4. Αξιολογήστε το λόγο του Αινεία προς τον Αχιλλέα (στ. 200-258). 


Τρίτη διδακτική ενότητα (Ιλιάδας Υ, στ. 259-868); Μονομαχία Αχιλλέα- Αινεία, 

παρέμβαση του Ποσειδώνα υπέρ του Αινεία. 

{. Αξιολογήστε την περιγραφή της μονομαχίας Αχιλλέα-Αινεία (στ. 259-287). 

2. Αξιολογήστε το διάλογο Ποσειδώνα-Ἠρας (στ. 293-517). 

3. Αξιολογήστε το λόγο του Ποσειδώνα στον Αινεία (στ. 332-339). 

4. Αξιολογήστε το μονόλογο (στ. 344-352) και το λόγο του Αχιλλέα (στ. 354- 
363). : 


Τέταρτη διδακτική ενότητα (Ιλιάδας Υ, στ. 864-508); Ο Απόλλωνας συμβου- 
λεύει τον Έκτορα, μονομαχία Αχιλλέα-Έκτορα, δράση του Αχιλλέα. 

τ. Αξιολογήστε το λόγο του Έκτορα προς τους συμµαχητές του (στ. 366-372). 
2. Γιατί ο Απόλλωνας συμβουλεύει τον Έκτορα (στ. 332-834); 

3. Αξιολογήστε το διάλογο Αχιλλέα-Έκτορα (στ. 428-487). 

4. Αξιολογήστε το τέλος της ραψωδίας αυτής (στ. 490-503). 
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Οι τετράδες των ερωτημάτων και των ασκήσεων μπορούν να συµπληρω- 


θούν ή να αντικατασταθούν από άλλες: ιδίως, αν ο προγραμματισμός εργασίας 
αφήνει διαθέσιµα περιθώρια, µπορεί να γίνει ανακεφαλαιωτική επεξεργασία 
όλης της ραψωδίας. Για τη δημιουργική εκμετάλλευση ενός τέτοιου ενδεχοµέ- 
νου χαταχωρίζονται οι παρακάτω ερωτήσεις: 


7η 


3. 
-ᾱ, 


10. 


Γιατί στην αρχή της ραψωδίας ο ποιητής απευθύνεται στον Αχιλλέα; 
Γιατί Δίας χαι Ποσειδώνας αναταράζουν τη γη λίγο πριν από την αντιπα- 
ράθεση των θεών στην Τροία; 


. Γιατί οι θεοί στους στ. 158-155 παρουσιάζονται διστακτικοί; 


Τι εξυπηρετείται µε τη γενεαλογία που αναπτύσσει ο Αινείας στους στ. 
215-241; 

Τι εξυπηρετείται μ᾽ όσα λέγει στους στ. 306-308 ο η Ποσειδώνας; 

Ποια. προεξαγγελία του Ποσειδώνα επαναλαμβάνει ο Απόλλωνας στον 
Αινεία; 

Γιατί ο ποιητής βάζει τον Έκτορα να επαναλαμβάνει στο λόγο του (στ. 
306-372) την ίδια φράση; 


. Γιατίο ποιητής απομακρύνει την αναμέτρηση Αχιλλέα-Έκτορα; 


Γιατί ο ποιητής βάζει τον Αχιλλέα να αναπτύσσει µεγάλη πολεμική αι 
στη ραψωδία αυτή; 
Γιατί υπάρχουν απανωτές πλατιές παρομοιώσεις στο τέλος της ραψωδίας; 


τοεκο-. ἵυνω, 


Η διδακτική επεξεργασία της ραψωδίας θα μπορούσε να ολοκληρωθεί µε 


συνθετικές εργασίες που θα γίνουν ατομικά ἢ ομαδικά. Ενδεικτικά σηµειώνο- 
νται µερικά θέµατα: 


1. 


9. 


9. 
ἧς 


Θεματικές ενότητες της ραψωδίας Υ της Ιλιάδας, τίτλοι και χύρια σηµεία 
των ενοτήτων. 


Πολιτιστικά στοιχεία που βγαίνουν από τη ραψωδία αυτή (ιδιωτικός και 
δημόσιος βίος), ταξινόμησή τους. 

Ο ρόλος των θεών στη ραψωδία αυτή. 

Μελέτη των παρομοιώσεων της ραφωδίας: ποια στοιχεία ΘΓ 
ποιες ποιητικές προθέσεις εξυπηρετούν. 

Μελέτη των συνελεύσεων των θεών-συσχετισμός µε προηγούμενες συνε- 
λεύσεις (Δ1-72 και Θ1-52). 

Μελέτη της θεομαχίας (Υ54-74). 

Μελέτη των μονομαχιών της ραφωδίας αυτής - συσχετισμός µε αντίστοιχες 
άλλων ραφωδιών. 

Σχιαγραφία του Αχιλλέα απ’ όσα λέγει χαι κάνει στη ραψωδία αυτή. 
Σχιαγραφία του Αινεία απ᾽ όσα λέγει και κάνει στη ραψωδία αυτή. 
Σκιαγραφία΄του Έκτορα απ’ όσα λέγει και κάνει στη ραψωδία αυτή. 
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ΙΛΙΑΔΑΣΦ 


δράση 

του Αχιλλέα 
0 φόνος του 
Πριαμίδη προς την πόλη, που μόλις χτες έτρεμαν οι Αργείοι 


ο κ ; Κο έφτασαν στο πέρασμα του χαλλίροου Ξάνθου, 
πολυστρόβιλου ποταμού, που γέννησε ο Δίας, 


τους χώρισε χαι τους μισούς τους έριχνε στον κάμπο 


Λυκάονα και έφευγαν χι ο Έκτορας ο δυνατός λυσσούσε᾽ 9 
(στ. 1-185) εχεί τρεχάτοι έφευγαν: πυχνή αντάρα μπρος τους 
| άπλωνε, να τους κρατήσει η Ήρα: στο ποτάμι 
το ασημοστρόβιλο και βαθύροο οι άλλοι 
μισοί µε βρόντο έπεφταν: βούιζε τ᾽ άγριο ρέμα, 
οι όχθες αντιβούιζαν: χι εκείνοι κολυμπούσαν 10 
μ᾽ αλαλητό εδώ χι εχεί στου ποταμού τις δίνες. 
Όπως σε τρανή πυρχαγιά χύνονται οι ακρίδες 
σε ποταμό, για να σωθούν, και η φωτιά φουντώνει 
ξαφνικά και σωριάζονται µες στο νερό εκείνες, 
έτσι στου βαθυστρόβιλου του Ξάνθου τ᾽ άγριο ρέμα 15 
πια ο Πηλείδης στοίβαζε και άλογα και άντρες. 
Άφησε ο θεογέννητος στην όχθη εχεί γερμένο 
το κοντάρι σ᾽ αρμυρικιές και σαν θεός ορμούσε 
κρατώντας µόνο το σπαθί, κακό στο νου του είχε’ 
χτυπούσε αυτός δεξιά ζερβά: έβγαζαν φριχτό βόγγο, 20 
μ᾽ αίμα βαφόταν το νερό απ᾿ του σπαθιού τη δράση. 
Όπως δελφίνι δυνατό ξεφεύγοντας τα ψάρια 
γεμίζουν κόρφους λιμανιού ακύμαντου από φόβο, 
γιατί αυτό αχόρταγα ό,τι προλάβει τρώει, 
έτσι Τρώες στριµώχνονταν στο ρέμα του άγριου Ξάνθου, 25 
στις όχθες του. Σχοτώνοντας απόκαµε εχείνος 
χι απ᾿ το ποτάμι διάλεξε δώδεκα παλικάρια 
να σφάξει γ ανταπόδοση του σχοτωμένου φίλου. 
Σαν να ταν ελαφόπουλα τα Άγαλε φοβισμένα, 
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Ομήοου [Ιλιάδα 


µε λουριά καλοχομµένα τους έδεσε τα χέρια, 


που γύρω στους καλόπλεχτους φορούσαν θώρακέςτους, 


χαι στα καράβια να τους παν είπε στους σύντροφούς του:. 


κι ο ίδιος πάλι χίμηξε θέλοντας να σκοτώσει. 

Του Δαρδανίδη Πρίαμου το γιο να φεύγει είδε 
Λυκάονα απ᾿ τις όχθες, που κάποτε ο ίδιος 
στ᾿ αμπέλι του πατέρα του τον έπιασε µε βία 
σ᾽ επίθεση νυχτερινή’ αγριοσυχιάς κλωνάρια 
νιόβγαλτα έχοβε, γύρους στ’ αμάξι του να κάνει 
και, συμφορά απρόσμενη, πετάχτηκε ο Πηλείδης. 
Στη Λήμνο την καλόχτιστη τότε τον είχε πάει 
µε πλοία’ του Ιάσονα ο γιος τον είχε πάρει’ 
από αυτήν τον λύτρωσε μ᾽ εξαγορά µεγάλη 
ο Ίμβριος Ἠετίωνας, τον πήγε στην Αρίσβη' 
έφυγε εχείθε χι έφτασε στο πατρικό του σπίτι. 
Γλεντούσε μέρες έντεκα, που ήρθε από τη Λήμνο, 
µε φίλους: τη δωδέκατη στα χέρια του Πηλείδη 


πάλι θεός τον έριξε, κι αυτός στον Άδη κάτω 


ήταν που θα τον έστελνε, χι ας µη το Ίθελε διόλου. 


Όταν γυμνό τον ένιωσε ο γρήγορος Πηλείδης 

να µην έχει το κράνος του, ασπίδα και κοντάρι, 
γιατί τα πέταξε, καθώς έφευγε απ᾿ το ποτάμι, 
τον έπνιγε ο ιδρώτας του χι ο κόπος τον λυγούσε, 


θύμωσε και στην αντρεία ψυχή του είπε τότε: 


«Ποπό, πόσο παράξενο ό,τι τα μάτια βλέπουν! 


Λοιπόν οι αντρείοι Τρώες που έχω εγώ σκοτώσει 


από το μαύρο σχοτάδι θ᾽ αναστηθούν και πάλι, 


30 


30 


40 


45 


50 


55 


µια που το χάρο ξέφυγε κι αυτός που πουλημένος 
στη Λήμνο ήταν χι ο πόντος µε τ᾽ αφρισµένο κύμα. 
δεν τον κράτησε, που πολλών το δρόμο εμποδίζει... 
Αλλ᾽ εμπρός τώρα ας γευτεί του χονταριού τη μύτη 
να δουν τα μάτια µου καλά. καλά κι εγώ να μάθω 
αν χι απὀ κάτω χει θα ρθει ή αν θα τον κρατήσει 
πια Ὦ γη ηζωοδότρα, που κρατά και αντρείο.» 


Έτσι σκεφτόταν κι έμενε: εχείνος σαστισμένος 
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Η ικεσία 
του Λυκάονα 


(στ. 74-96) 


Ο λόγος 
του Αχιλλέα 
(στ. 909-118) 


Ραφωδία Φ 


πήγε κοντά του θέλοντας στα πόδια του να πέσει, 
να ξεφύγει το θάνατο και την καχή του μοίρα. 
Σήκωνε το χοντάρι του ο άξιος Αχιλλέας 

να τον χτυπήσει θέλοντας: έτρεξε αυτός σκυμμένος 
και έπεσε στα πόδια του' πέρασε το κοντάρι 


απ᾿ τη ράχη του και στη γη μπήχτηχε, χι ας ποθούσε 


- σάρκα" τα γόνατά του αυτός έπιασε μ᾽ ένα χέρι 


και µε τ᾽ άλλο δεν άφηνε πιάνοντας το κοντάρι Ἢ 
και λόγια ανεμάρπαστα του έλεγε μιλώντας: 
«Προσπέφτω σου στα γόνατα, Αχιλλέα: σεβάσου 
χαι σπλαχνίσου με’ ικέτης, αρχοντικέ, σου είμαι 
εσύ να φάγω µου Ίδωσες πρώτος τη μέρα εκείνη | 
που ήρθες και µε άρπαξες απ’ τ᾽ όμορφο αμπέλι 
χι από πατέρα µακριά µε πούλησες και φίλους 
στην άγια Λήμνο χι εκατό κέρδισες γιο αὐτό βόδια. 
Τρίδιπλα τόσο πλήρωσα, για να γλιτώσω: είναι 
δώδεκα μέρες που φτασα στην Τροία πίσω πάλι 
πολλά παθαίνοντας: τώρα στα χέρια σου µε ρίχνει 
μοίρα κακή" μ᾽ εχθρεύεται ο Δίας δίχως άλλο, 
που μ᾽ έβαλε στα χέρια σου’ λιγόχρονο η μάνα 


| µε γέννησε Λαοθόη, του γέρου Άλτη η κόρη, 


που χει τους φιλοπόλεμους Λέλεγες κυβερνάει 


πλάι στον: Σατνιόεντα την Πήδασο κρατώντας. 


Την κόρη του είχε ο Πρίαμος, καθώς και πολλές άλλες. 


Δυο γιοι τής γεννηθήκαµε. θα σφάξεις και τους δύο. 


Σκότωσες µέσα στους πεζούς πρώτη γραμμή τον ένα, 


τον άξιο τον Πολύδωρο, χτυπώντας µε κοντάρι. 
Κι εμένα θα µε βρει κακό τώρα: δεν το ελπίζω 
τα χέρια σου, όπου η μοίρα μ᾽ έριξε, να ξεφύγω. 


Μα κάτι άλλο θα σου πω χαι βάλε το στο νου σου. 


Μη µε σκοτώσεις! Δεν είµαι από την ίδια μάνα 


µε τον Έκτορα, που φίλο καλό σου Ἂει σκοτώσει.» 


Ο λαμπρός γιος του Πρίαμου σ᾽ αυτόν έτσι μιλούσε 


παρακλητικά’ άκουσε λόγια σκληρά ωστόσο: 


«Άμυαλε, για εξαγορά µη µου μιλάς, µη λέγεις! 
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Ο Αχιλλέας 
σκοτώνει 


τον Λυκάονα 


-. (στ. 114-185) 


Ομήρου [Ιλιάδα 


Παλιά, πριν βρει τον Πάτροκλο αυτή η μαύρη μέρα, 
σχεφτόμουν σαν καλύτερο Τρώες να µη σχοτώνω: 
ζωντανούς έπιασα πολλούς και πούλησα στα ξένα. 
Μα τώρα πια το θάνατο κανείς δε θα ξεφύγει, 


που μπρος στο Ίλιο θεός στα χέρια µου θα ρίξει, 


από τους Τρώες, µα πιο πολύ γιος Πρίαμου κανένας! 


Πέθανε τώρα, φίλε μου! Τι κάθεσαι και κλαίεις; 

Πέθανε και ο Πάτροχλος κι ταν καλύτερός σου. 

Δε βλέπεις πόσο όμορφος χι αντρειωµένος είμαι; 

Αντρειωµένο έχω γονιό, θεά μ᾽ έχει γεννήσει’ 

μα θα µε βρει ο θάνατος, η δυνατή η μοίρα: 

θα ρθει αυγή ή δειλινό ή κάποιο μεσημέρι, 

που και τη δική µου ζωή σε μάχη θα µου πάρουν 

µε κοντάρι χτυπώντας µε ἡ από χορδή µε βέλος.» 
Έτσι είπε’ ευθύς λύθηκαν τα γόνατα, η καρδιά του: 

το χοντάρι παράτησε κι απλώνοντας τα χέρια | 

χάθισε' ο Αχιλλέας έβγαλε το σπαθί του, 

πάνω στο κλειδοκόκαλο τον χτύπησε του σβέρκου: 

χώθηκε µέσα το σπαθί το δίκοπο' στο χώμα 


ξαπλώθηκε αυτός μπρούμυτα. το αίµα του κυλούσε. 


' Απ᾽ τα πόδια τον έπιασε χι έριξε στο ποτάμι 


και λόγια ανεµάρπαστα ο Αχιλλέας είπε: 


«Κει µε τα ψάρια πλάγιασε, που άσπλαχνα θα γλείψουν 


- της πληγής σου τα αίματα! σε στρώμα ξαπλωμένο 


δε θα σε κλάψει η μάνα σου’ του Σκάµαντρου το ρέμα 
πολύ βαθιά στης θάλασσας τον κόρφο θα σε σύρει. 
Κει που σγουραίνει η θάλασσα πηδώντας κάποιο φάρι 
θα τρώει του Λυκάονα το πάχος να χορτάσει. 

Να χαθείτε όλοι, ώσπου να πάρουμε την Τροία, 


φεύγοντας σεις και πίσω εγώ φέρνοντας το χαμό σας! 


. Το ασηµοστρόβιλο χαι καλλίροὀ ποτάμι 


ὃς θα σας σώσει, χι ας εσείς του προσφέρετε ταύρους 


: κι ας ρίχνετε μονόνυχα άλογα στα πλευρά του. 


Μα χι έτσι θα σας βρει κακό, ωσότου πια το φόνο 


του Πάτροχλου πληρώσετε, των Αχαιών το θρήνο, 
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(στ. 196-226) 
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(στ. 150-160) 


που πλάι στα πλοία πέθαναν χωρίς εγώ να είμαι.» 
Έτσι είπε: και ο ποταμός θύμωσε στην ψυχή του 

χι όλο σκεφτόταν µέσα του τη φόρα πώς να κόψει 

του Αχιλλέα, το κακό να διώξει από τους Τρώες. 

Τότε του Πηλέα ο γιος µε το μακρύ κοντάρι 

στον Αστεροπαίο, το γιο του Πηλεγόνα, ορμούσε, 

να τον σκοτώσει θέλοντας: αυτόν είχαν γεννήσει 


Αξιός και Περίβοια, η πιο µεγάλη κόρη 


"του Ακεσσαμενού' μ᾽ αυτήν Ὁ φαρδιορεµατάρης 


είχε πλαγιάσει ποταμός. Του όρμησε ο Πηλείδης: 
βγήκε απ᾿ τον ποταμό αυτός κρατώντας δυο κοντάρια: 


ο Ξάνθος τον εμφύχωνε, γιατί είχε θυμώσει 


για τους νέους που χάνονταν χι έσφαζε ο Πηλείδης 


άσπλαχνα µες στο ρέμα του. Όταν βρέθηκαν δίπλα, 
πρώτος ο φτερόποδος ο Αχιλλέας είπε: 


«Ποιος είσαι συ που τόλμησες αντίκρυ µου να έρθεις; 


Μόνο των άµοιρων παιδιά τη λύσσα µου αντικρίζουν!» 


Του Πηλεγόνα ο τρανός ο γιος του απαντούσε: 
«Για τη γενιά μου τι ρωτάς, αντρείε Αχιλλέα; 
Κρατιέμαι απ’ τη μακρινή, την πλούσια Παιονία: 
φέρνω µακροκονταράτους Παίονες: έχω μέρες 
έντεκα που έχω φτάσει τώρα εδώ στην Τροία. 
Από τον πλατυρέματο τον Αξιό κρατιέµαι, 
ποὺ τα πιο όμορφα νερά πάνω στη ΥΥ σκορπίζει’ 
τον Πηλεγόνα γέννησε. ξακουστό στο κοντάρι 
αυτός λεν πως µε γέννησε. Πηλείδη, ας χτυπηθούμε!» 

Έτσι απειλώντας μίλησε: σήκωσε ο Αχιλλέας 
το φράξινο κοντάρι του: µα δυο μαζί κοντάρια 
είχε ο Αστεροπαίος, που ζερβόδεξος ήταν: 
χτύπησε την ασπίδα του, χωρίς να την τρυπήσει, 
µε το ένα’ δώρο θεού, άντεξε το χρυσάφι: 
χάραξε τ᾽ άλλο ξώπετσοι το χέρι το δεξί του: 
μαύρο το αίµα χύθηκε: περνώντας από πάνω 
μπήχε στη γη, αν κι ήθελε µε σάρχα να χορτάσει. 


Τ᾽ αλάθευτο κοντάρι του δεύτερος ο {Πηλείδης 
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Ομήρου [Ιλιάδα 


έριξε σ᾽ αυτόν θέλοντας να πάρει τη ζωή του' 
ωστόσο δεν τον πέτυχε, µα έπεσε στην όχθη 
και ὡς τη μέση χώθηκε το φράξινο κοντάρι. 
-. Το κοφτερό του το σπαθί έβγαλε απ᾿ το μηρό του 
χι όρμησε µε λύσσα: αυτός να σύρει δεν μπορούσε 
το κοντάρι του Πηλείδη µε χέρια από την όχθη" κ 
χαι τρεις φορές το τράνταξε θέλοντας να το σύρει 
η δύναμή του κόπηχε και τις τρεις’ και ζητούσε 
την τέταρτη λυγώντας το να σπάσει το κοντάρι, 
μα µε σπαθί τον σκότωσε από χοντά εκείνος. 
- Τον χτύπησε στον αφαλό, του χύθηκαν τα σπλάχνα: 
ξεφύχησε' τα μάτια του τα σκέπασε σχοτάδι. 
Ο Αχιλλέας όρμησε στο στήθος του πηδώντας 
τα όπλα του τα άρπαξε και είπε µε καμάρι: 
«Ἐάπλωσε τώρα! Δύσκολο µε τα παιδιά του Δία 
να χτυπηθείς του δυνατού, ποταμού γιος χι αν είσαι. 
Ποταμό πλατυρέματο πρόγονο, είπες, έχεις, 
μα του Δία καυχιέµαι εγώ απόγονος πως είµαι. 
Με γέννησε άντρας που πολλούς ορίζει Μυρμιδόνες, 
ο Πηλέας, γιος Λιακού, που ήταν απ’ το Δία: 
χι όσο από τους ποταμούς πιο πάνω είναι ο Δίας, 
τόσο ανώτερη ἡ γενιά εκείνου πάντα είναι. 
Ποταμό έχεις πλάι σου μεγάλο, αν μπορέσει 
να σε συντρέξει’ το Δία µπορεί να πολεμήσεϊ; 
Ούτ ο τρανός Αχελώος να παραβγεί μαζί του 
μπορεί ούτ᾽ ο Ωκεανός ο βαθιορεματάρης, 
απ’ όπου κάθε θάλασσα, ποτάμι αναβρύζει, 
και κάθε κεφαλόβρυσο, κάθε βαθύ πηγάδι’ 
αλλά χι αυτός τον κεραυνό τρομάζει του Κρονίδη, 
τη δυνατή του τη βροντή, που φτάνει απ᾿ τα ουράνια.» 
. Είπε χαι το χοντάρι του τράβηξε απ᾿ την όχθη | 
και τον παράτησε εκεί, σαν πήρε τη ζωή του, 
να βρέχεται απ᾿ το νερό στον άμμο ξαπλωμένος. 
Αυτόν τον τριγυρνούσαν πια τα ψάρια και τα χέλια' 


έκοβαν χι ἁρπαζαν αυτά της νεφρεμιάς το πάχος. 
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Διάλογος 
Σκάµαντρου- 
-. Αχιλλέα 
(στ. 214-282) 


Πάλη 
του Αχιλλέα 
με το 

Σκάµαντρο 
Παρέμβαση 
Ποσειδώνα- 

Αθήνας, 
Ἠρας- 
΄'Ηραιστοι 
(στ. 227-882) 


Ραφωδία Ὁ 


Προς τους αντρείους Παίονες κινήθηκε ο Πηλείδης, 


που τρομαγμένοι έφευγαν δίπλα απ’ το ποτάμι, 
χαθώς τον πιο αντρείο τους να πέφτει είδαν στη μάχη 
απ’ τα χέρια χαι το σπαθί του Αχιλλέα τότε. 

Ο Αχιλλέας σκότωσε Θερσίλοχο. Θρασίο, 
Αίνιο, Μνήσο, Αστύπυλο, Μύδωνα χι Οφελέστη' 
θα σκότωνε και πιο πολλούς Παίονες ο Πηλείδης, 


αν πια ο βαθυστρόβιλος ποταμός θυμωμένος 


- σαν άντρας δεν του έλεγε απ΄ τις βαθιές του δίνες: 


«Αχιλλέα, όλους περνάς σε ρώμη κι αγριοσύνη, 
καθώς κάποιοι αθάνατοι σου παραστέκουν πάντα. 
Αν σου δωσε του Κρόνου ο γιος να τους σκοτώσεις όλους 
τους Τρώες, κάμε ὀ,τι θες µακριά µου µες στον κάμπο: 
είναι γεμάτο από νεκρούς το ὀμορφό µου ρέμα 
και δεν μπορώ στη θάλασσα να χύσω τα νερά µου 
φραγμένος από τους νεκρούς: και συ όλο σχοτώνεις. 
Σταμάτα πια, πολέμαρχε; χι έχω αγανακτήσει!» 

Γύρισε χι αποκρίθηκε ο γρήγορος Πηλείδης: 
«Σκάμαντρε θεογέννητε. θα γίνει όπως θέλεις: 
μα Τρώες υπερήφανους δεν παύω να σχοτώνω 
πριν στην πόλη τους στριμώξω και πριν να χτυπηθούµε 
µε τον Έκτορα. ἡ εγώ ἡ αυτός µε το χάρο!» 

Είπε αυτά και όρμησε όμοιος θεός στους Τρώες". 
χι είπε.ο βαθυστρόβιλος ο ποταμός στο Φοίβο: 

ο. «Ποπό, γιε ασημότοξε του Δία του Κρονίδη, 
δεν κράτησες την εντολή, που τόσες φορές είπε 
τους Τρώες να παρασταθείς, ωσότου πια να έρθει 
το δειλινό, την εύφορη τη γη για να ισκιώσει!» 

Έτσι είπε’ και ο ξακουστός Πηλείδης απ᾿ την όχθη 
πήδησε µες στον ποταμό: όρμησε αυτός µε λύσσα 
τα νερά του ταράζοντας χι έβγαζε προς τα έξω 


πολλούς απ’ τον Αχιλλέα σχοτωµένους, στο ρέμα 


στοιβαγμένους: τους έβγαζε μουγκρίζοντας σαν ταύρος 


στις όχθες του’ τους ζωντανούς έσωζε στα νερά του 


μες στους βαθιούς, τρανούς στρόβιλους χρύβοντάς τους. 
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Διαλογισμοί 

του Αχιλλέα 

(στ. 279-285) 
κ 


Ομήρου Ιλιάδα 


Ταραγμένο κύμα, φριχτό, χύχλωνε τον Πηλείδη, 
έσπρωχνε την ασπίδα του: δεν είχε να στηρίξει 

τα πόδια του. Τρανή φτελιά έπιασε µα τα χέρια, 
μα ξεριζώθηκε αυτή, πήρε μαζί την όχθη᾽ 

και τα νερά σταμάτησαν απ’ τα πυχνά κλαριά της' 
μα όπως µέσα έπεσε, του έγινε γεφύρι; | 
τινάχτηκε απ᾿ το στρόβιλο χι άρχισε ο Πηλείδης ΄ 
να τρέχει µε πόδια γοργά στον κάμπο φοβισμένος: 
δε σταματούσε ο τρανός θεός, μα του ορμούσε 


μαυρίλα όλος γεμάτος, τη φόρα του να κόψει 


του Πηλείδη, το θάνατο να διώξει από τους Τρώες. 


Κι έφυγε τρέχοντας αυτός όσο κοντάρι φτάνει 


έχοντας μάτια αετού μαύρου και χυνηγάρη, 


που πιο τρανό, πιο γρήγορο απ᾿ τα πουλιά κρατιέται’ 


μ᾽ εκείνον όμοιος έφευγε: στα στήθη του βροντούσε 
πάνω ο χαλκός τρομαχτικά: κι έτρεχε να ξεφύγει’ 
μα µε µεγάλο θόρυβο πίσω χυλούσε ο Ξάνθος. 
Όπως άνθρωπος ποτιστής πηγής μαυρονερούσας 
αφήνει να τρέξουν νερά σε περιβόλια, δέντρα 

μ᾽ ένα τσαπί στα χέρια του, βγάζοντας απ’ τ᾽ αυλάκι 
τα χώματα, και τρέχει αυτό σέρνοντας τα χαλίκια 

κι όλο κατηφορίζοντας τον κάμπο κελαρύζει 

και προφταίνει τον ποτιστή, που δρόμο του ανοίγει, 
έτσι το χύμα πρόφταινε όλο τον Αχιλλέα, 

αν και ήταν γοργός: πάντα θεός θνητό νικάει. 

Κάθε που ο φτερόποδος χινούνταν Αχιλλέας 
απέναντί του να σταθεί, αν τον χυνηγούν όλοι 

οι θεοί να δει, στον πλατύ τον ουρανό που μένουν, 
κύμα του θεογέννητου του ποταμού στους ώμους 
ψηλά ανέβαινε’ αυτός πηδούσε τρομαγµένος . 


ο ποταμός του λύγιζε τα γόνατα κυλώντας 


κάτω μ᾽ ορμή κι απ’ τα πόδια το χώμα αποτραβούσε. 


Κοίταξε προς τον ουρανό και έλεγε βογγώντας: 
«Δία πατέρα, δεν είπε κάποιος θεός να σώσει 


εμένα τον τρισάθλιο: κάτι µετά ας πάθω! 
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Λόγια του 
Ποσειδώνα 
στον Αχιλλέα 
(στ. 288-297) 


Λογια του 


Σκάµαντρου. 


στο Σιµόεντα 
(στ. 308-828) 


ο. ΡαφωδίαΦ 


Απ’ τους ουράνιους θεούς κανείς δε φταίει τόσο, 

όσο η μάνα µου’ αυτή µε ξεγελούσε τότε 

λέγοντας πως θα σκοτωθώ στων Τρώων µπρος τα τείχη 
από του Φοίβου τα γοργά τα βέλη χτυπημένος. 

Ας µε σκότωνε ο Έκτορας, που είναι ο πιο αντρείος: 
έτσι αντρείος θα σκότωνε, θα σκότωνε κι αντρείο' 

μα φριχτό θάνατο να βρω η μοίρα µου το γράφει 


ζωσμένος απ᾽ το ποταμό σαν χοιροβοσκού δούλος, 


που µες στο ρέμα χείμαρρος τον πνίγει το χειμώνα.» 


Έτσι είπε' Ποσειδώνας και Αθηνά Παλλάδα 
γοργά χοντά του στάθηκαν μοιάζοντας µε ανθρώπους, 
τον εμφύχωσαν σφίγγοντας στα χέρια του το χέρι. 

0Ο Ποσειδώνας μίλησε πρώτος, ο χοσμοσείστης: 
«Πηλείδη, μην ταράζεσαι, ο φόβος µη σε παίρνει; 
τώρα σου παραστέχουµε τρανοί θεοί οι δυο μας 
µε του Δία την έγκριση, εγώ και η Παλλάδα. 
Από ποτάμι να χαθείς η μοίρα σου δεν είναι: 
θα γαληνέφει γρήγορα: θα νιώσεις και ο ίδιος. 


Μα θα σε συμβουλέφουμε, αν ίσως µας αχούσεις: 


- Τα χέρια σου µη σταματούν µέσα στην άγρια μάχη, 


προτού τον τρωικό στρατό µέσα στα τείχη κλείσεις, 
όσος γλιτώσει’ µα νεκρό τον Έκτορα σαν ρίξεις, 


γύρισε προς τα πλοία σας' τρανή δίνουμε δόξα.» 


Μιλώντας έτσι έφυγαν προς τους θεούς τους άλλους’ 


αυτός στον κάμπο τράβηξε πολύ εμψυχωμένος 

από τα λόγια των θεών. Νερά παντού υπήρχαν. 

Σκοτωμένων παλικαριών όπλα πολλά, κουφάρια 

έπλεαν’ µα ψηλά αυτού τα γόνατα πηδούσαν, 

στο ρέμα καθώς ορμούσε, και πια δεν τον κρατούσε 

ο ποταμός’ του έδινε δύναμη η Παλλάδα. 

Μα το θυμό χι ο Σχάµαντρος δεν έπαυε' ακόµη 

πιο πολύ θύμωνε, κύμα ύψωνε πιο μεγάλο: 

και τότε στο Σιµόεντα φωνάζοντάς του είπε: 
«Αγαπημένε αδερφέ, τη δύναμη του άντρα 


έλα μαζί να κόψουμε! Γρήγορα θα χουρσέψει 
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Ομήρου [Ιλιάδα 


την πόλη αυτός του Πρίαμου: οι Τρώες δεν ἀντέχουν. 
Βοήθησέ µε γρήγορα, τα ξεροπόταμά σου 

ξέσήχκωσέ τα, γέμισε απ᾿ τις πηγές το ρέμα, 

μεγάλο κύμα στύλωσε, τρανό σήκωσε ήχο 

από λιθάρια χαι ξύλα, να κόψουμε το δρόµο 


του άγριου άντρα που λυσσά και σαν θεός ορµάει. 


- Να τον γλιτώσουν δεν μπορούν η δύναμη, τα κάλλη, 


Λόγος 

της Ἠρας 
στον Ἡραιστο 
(στ. 381-841) 


Η δράση 
του ΄Ηραιστου 
(στ. 342-882) 


τα όμορφα τα όπλα του, που κάτω απ᾽ τα νερά µου 
σκεπασμένα θα χείτονται στη λάσπη: και τον ίδιο 


θα τυλίξω στον άμμο µου στοιβάζοντας χαλίκια 


"πάρα πολλά επάνω του: τα κόκαλα εκείνου 


δε θα τα βρουν οι Αχαιοί: τόση θα ρίξω λάσπη. 

Ο τάφος του θα είναι εδώ: ανάγκη δε θα έχει 

από χώμα, οι Αργείοι τον τάφο του αν κάνουν!» 
Είπε, φούσκωσε, µε λύσσα όῤμησε στον Πηλείδη: 

ταρασσόταν, ξεχείλιζε αφρούς, νεκρούς και αίμα. 

Μαύρο του θεογέννητου του ποταμού το χύμα 

στυλωνόταν και πήγαινε να πνίξει τον Πηλείδη" 

κι η Ώρα έβγαλε φωνή τρανή γεμάτη φόβο, 

μήπως ο βαθυστρόβιλος ποταμός τον σκοτώσει, 


χαι στο γιο της τον Ήφαιστο έλεγε τέτοια λόγια: 


«Σήκω, γιε µου στραβοπόδη! Λέγαμε πως εχθρός σου Ἢ 


ο γοργοστρόβιλος Ξάνθος είναι. Βοήθησέ µας 
γρήγορα: µεγάλη φλόγα χύσε τώρα σ᾽ εκείνον. 

Στο Νότο και στο Ζέφυρο χι εγώ θα πάω τώρα 

να φέρω από τη θάλασσα φριχτή ανεμοζάλη, | 

που των Τρώων τις χεφαλές, τα όπλα τους θα κάψει 
σηκώνοντας φλόγα κακή. Στου Ξάνθου συ τις όχθες 


καίγε τα δέντρα, τύλιξε κι εκείνον µε τις φλόγες: 


: φοβέρες ή γλυκόλογα να µη σε σταματήσουν: 


μην κόβεις τη δύναμή σου’ μόνο όταν ακούσεις 


να σου φωνάζω, σβήσε πια την ακούραστη φλόγα.» 
Έτσι είπε: χι αυτός έκαμε φωτιά θεριακωμένη. 
Στον κάμπο φούντωσε η φωτιά χαι καίγονταν οι Τρώες 


που ο Πηλείδης σκότωσε χι ταν σωρός χει πέρα. 


-- β84 -- 


310 


3415 


320 


395. 


300 


390 


940) 


Ραφωδία Φ 


Ο κάµπος όλος στέγνωσε, σταμάτησε η πλημμύρα. 
Όπως φθινοπωριάτικα Βοριάς ξεραίνει αµέσως 
περιβόλι νιοπότιστο χαι χαίρεται ο αφέντης, 
έτσι ο κάμπος στέγνωσε, καίονταν τα κουφάρια. 
Και έστρεψε στον ποταμό τη φλόγα τη μεγάλη. 
Πήραν να καίονται φτελιές, ιτιές χαι αρμυρίκια, 
πήραν να καίονται βούρλα, χύπερη και τριφύλλι, 
που φύτρωναν στου ποταμού τις όμορφες τις όχθες: 
παιδεύονταν στους στρόβιλους τα χέλια χαι τα φάρια, 
πηδούσαν δω, πηδούσαν χει µες στ᾽ όμορφο το ρέμα 
απ᾿ του σοφού του ΉἨφαιστου τραβώντας την ανάσα. 
Καιόταν πια ο ποταμός και έλεγε μιλώντας: 
«Ἠφαιστε, δεν µπορεί θεός μαζί σου να τα βάλει: 
ούτε χι εγώ τη φλόγα σου μπορώ να πολεμήσω. 
Το θυμό σου σταμάτησε! Ας διώξει ο Αχιλλέας 
τους Τρώες! Με βοήθεια ή µε οργή τι βγάζω»» Ἢ 
Καθώς καιγόταν είπε αυτά, κόχλαζαν τα νερά του. 
Όπως σε φλόγα που άναψαν βράζει σ᾽ ένα λεβέτι 
ένας χοίρος καλόθρεφτος χι απ᾿ το πάχος φουσκάλες 
παντού πετάγονται, κάτω τα κούτσουρα ανάβουν, 
το ρέμα καιόταν έτσι χι έβραζαν τα νερά του. 
Και να χυλά δεν ήθελε, σταμάτησε: η άχνα 
του σοφού Ἠφαιστου φριχτά τον παίδευε' την Ώρα 
µε λόγια ανεμάρπαστα πολύ παρακαλούσε: 
«Ἠρα, γιατί το ρέμα μου ο γιος σου βασανίζει 
(χι όχι άλλους; Δεν έφταιξα τόσο πολύ, όσο άλλοι 
που στον πόλεμο βοήθεια τρανή δίνουν στους Τρώες. 
Όμως θα σταματήσω εγώ, αν έτσι συ το θέλεις, 
μα ας σταματήσει χι αυτός: και δίνω αυτό τον όρκο, 
απ᾿ το θάνατο πια ποτέ Τρώες να µη γλιτώσω, | 
χι όταν αδάµαστη φωτιά θα κατακαίει την Τροία, 
όταν θα κατακαίν αυτήν οι αντρείοι Αργείοι» Ἢ 
Όταν άκουσε αυτό η λευκοχέρα ρα. 
μίλησε πια στον Ἠφαιστο, αγαπημένο γιο της: 


«Ἠφαιστε, ξακουστέ µου γιε, σταµάτα! Δεν ταιριάζει 
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-Ἡ Αθηνά 
χτυπά Άρη 

κι Αφροδίτη 
Ο Ποσειδώνας 
απο ακρύνει 
τον Απόάλλωνα 


Η Ἠρα χτυπά 


την Άρτεμη 

Ω, θεωί 
αποσιλοοντα! 
απ τη μάχη 
(στ. 385-525) 
Πάλη 


Λ Ε) ην ώ,... Άι. 
Αθηνάς-λοη 


(στ. 391-414) 


Ομήρου ἐ[λιάδα 


να βασανίζεις το θεό για χάρη των ανθρώπων.» 


Έτσι είπε: και ο Ἠφαιστος έσβησε τη φωτιά του: 
το χύμα ξαναγύρισε µες στ’ όμορφο το ρέμα. 

Μόλις του Ξάνθου κόπηκε η φόρα, χαι οι δυο τους 
σταμάτησαν: τους κράτησε, αν κι είχε οργή, η ρα. 
Καβγά μεγάλο χαι βαρύ οι άλλοι θεοί όµως. 
άνοιξαν και διχόγνωµα έπνεε η ψυχή τους' 
στα χέρια ήρθαν µε φωνές, όλη η γη βογγούσε. 
χαι βρόντηξε ο ουρανός. Τους άχουε ο Δίας. 
καθισμένος στον Όλυμπο: γέλασε η καρδιά του 


από χαρά, που έβλεπε εκείνους να μαλώνουν. 


Και δεν περίμεναν πολύ: εχεί ο Άρης τότε 


ο ασπιδοσπάστης πρώτος όρμησε στην Παλλάδα 
µε το χάλκινο χοντάρι κι άσχημα λόγια είπε: 
«Γιατί πάλι, σχυλόμυγα, θεούς σε χαβγά βάζεις 


έχοντας τόση αποκοτιά, τόσο τρανή μανία; 


- Ξεχνάς ότι ξεσήκωσες τότε το Διομήδη 


να µε πληγώσει κι η ίδια αρπάζοντας κοντάρι 

αστραφτερό µου το σπρωξες, µου ξέσχισες τη σάρκα; 

Θαρρώ πως όσα έκαµες θα µου πληρώσεις τώρα.» 
Είπε κι έριξε στη φριχτή θυσανωτή ασπίδα, 

που να περάσει δεν μπορεί χι ο κεραυνός του Δία: 

χει ο αιματοστάλαχτος Άρης τη βρήκε τότε. 

Γυρνώντας πίσω άρπαξε µε το βαρύ της χέρι 

μαύρη πέτρα από τη γη, αγκαθωτή, μεγάλη, 

που οι παλιοί την έστησαν σύνορο των αγρών τους. 


Αυτή στο σβέρκο του έριξε, του κόπηκαν τα µέλη. 


- Πλέθρα εφτά σωριάστηκε, του σκονίστηχε η κόμη 


και βρόντησαν τα όπλα του. Γέλασε η Παλλάδα. 

και λόγια ανεμάρπαστα του είπε µε καμάρι; 
«Άμυαλε, δεν κατάλαβες πως είµαι πιο αντρεία, 

αλλά να αντιµετρήηθείς το θέλησες μαζί µου; 

Τις Ερινύες της μάνας συ τώρα θα πληρώσεις, 

που οργισμένη σε μισεί, γιατί έτσι αφήνεις 


τους Αχαιούς χαι βοηθάς τους φαντασμένους Τρώες.» 
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Έτσι είπε κι αλλού γύρισε τ᾽ αστραφτερά της μάτια: 415 
τον πήρε απ’ το χέρι του η Αφροδίτη εκείνον, 
ενώ βογγούσε τρομερά κι ανάσαινε µε βία. 
Μόλις την είδε η θεά, η λευκοχέρα ρα, 
µε λόγια ανεµάρπαστα μιλούσε στην Παλλάδα: 
«Ποπό, κόρη αδάµαστη του ασπιδοφόρου Δία, 420. 
να πάλι η σκυλόμυγα βγάζει το φονιά Άρη 
έξω από τον πόλεμο" λοιπόν πίσω της τρέξε!» 
Έτσι είπε: και η Παλλάδα ορμούσε πια’ χαιρόταν 
και φτάνοντας τη χτύπησε στο στήθος µε το χέρι 
και λύθηκαν τα γόνατα και η καρδιά εκείνης. 425 
Οι δυο τους τώρα χείτοντον στη γἩ την πολυθρόφα | 
και λόγια ανεµάρπαστα τότε είπε η Παλλάδα: 
-. «Τέτοιοι ας ήταν όλοι τους που βοηθούν τους Τρώες, 
κάθε φορά που πολεμούν τους αντρείους Αργείους, 
ακλόνητοι και τολµηροί, όπως η Αφροδίτη: 420 
"ήρθε στον Άρη βοηθός αντίκρυ στην ορμή μου! 
Έτσι θα σταµατούσαμµμε από καιρό τη μάχη 
την καλοτείχιστη πόλη κουρσεύοντας της Τροίας.» 
Έτσι είπε: γέλασε η θεά, η λευχοχέρα ρα. 
Ο Ποσειδώνας Στο Φοίβο τότε γύρισε ο χοσµοσείστης κι είπε: 485 


απομακρύνει «Φοίβε, τι µένουμε εμείς; Αλήθεια, δεν ταιριάζει 


τον Απόλλωνα 


(στ. 435-467) τώρα που όλοι άρχισαν. Θα ήταν για ντροπή µας 


στο Δία προς τον Όλυμπο να πάµε χωρίς μάχη. 

Κάμε αρχή. είσαι πιο νιος' σ᾽ εμένα δεν ταιριάζει, 

γιατί είμαι μεγαλύτερος και πιο πολλά γνωρίζω. 0 
Άμυαλε, είσαι άσκεφτος! Μα ούτε καν θυμάσαι | 
όσα στην Τροία πάθαµε μόνοι θεοί οι δυο µας, 

όταν στο Λαομέδοντα σταλμένοι από το Δία 

ένα χρόνο δουλέφψαμε µε μισθό ορισμένο: . 

κι αυτός έγινε αφέντης µας και πρόσταζε στους δυο µας. 445. 
Τότε ήταν που έκτισα στην πόλη γύρω τείχος 
πλατύ, γερό, το κάστρο τους απόρθητο να μένει 
βόδια στριφτόποδα και συ, Φοίβε, τότε βοσκούσες 


στις πλαγιές της δασωμένης πολυφάραγγης Ίδης. 
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Μα όταν οι ολόχαρες εποχές οδηγούσον ο 450 

στην ώρα πια της πληρωμής, κράτησε το μισθό μας 

ο Λαομέδοντας χαι µας έδιωξε µε φοβέρες. 

Είπε πως χεροπόδαρα εκείνος θα µας δέσει 

και πως σ᾽’ απόµακρα νησιά θα πάει να µας πουλήσει 

χοαι πως των δυο µας τα αυτιά θα κόψει µε μαχαίρι. 455 

Κι εμείς πίσω γυρίσαμε µε ψυχή θυμωμένη 

για τον απλήρωτο μισθό, που όµως είχε τάξει. 

Τώρα βοηθάς το γένος του, δεν ἔρχεσαι μαζί μας 

να δούµε πώς θ᾽ αφανιστούν οι φαντασμένοι Τρώες 

ολότελα µε τα παιδιά χαι τ᾽ αχριβά τους ταίρια.» 460 
Σ᾽ αυτόν τότε απάντησε ο μακρορίχτης Φοίβος: 

«Κοσμοσείστη, δε θα Ἄλεγες πως έχω φρονιμάδα, 

αν μαζί σου θα χτυπηθώ για των θνητών τη χάρη 

των άµοιρων, που μοιάζοντας τα φύλλα µια τρανεύουν 

γεμάτοι φλόγα τρώγοντας απ᾿ τον καρπό της γης τους, 465 

µια πεθαίνουν και χάνονται. Ας φύγουμε απ’ τη μάχη. 

το γρηγορότερο: αυτοί μόνοι τους ας χτυπιούνται» 
Αυτά είπε και έφυγε’ να χτυπηθεί ντρεπόταν 

μ᾽ αδερφό του πατέρα του. Θύμωσε η αδερφή του 

η αφέντρα των αγριμιών, η Άρτεμη του δάσους, 470 

"και κατηγόριες λέγοντας αυτά τα λόγια είπε: ᾳ 
| «Μακρορίχτη, φεύγεις λοιπόν κι όλη τη νίκη αφήνεις 

στον Ποσειδώνα και άδικα τον χάνεις να καυχιέται. 

Άμυαλε, έτσι άχρηστο τι µου κρατάς το τόξο; 

Στου πατέρα τ᾽ αρχοντικό να µη σε ξανακούσω | 475 

να µου καυχιέσαι, όπως πριν, μέσα στους αθανάτους 

πως βαστάς να χτυπηθείς και µε τον Ποσειδώνα. 
Έτσι είπε’ δεν απάντησε ο µακρορίχτης Φοίβος. | 


Πάλη Ἠρας- Θυμό γεμάτη η σεβαστή οµόκλινη του Δία 
Άρτεμης 


άλωσε την τοξεύτρια µε τέτοιες κατηγόριες: ο 480 
τ. 479-496) ; , π᾿ 


«Σκύλα ξεδιάντροπη, τώρα πώς θέλησες να έρθεις 
αντίκρυ µου; Σαν δύσκολο μαζί µου να τα βάλεις, . 
χι ας είσαι και τοξεύτρια’ για τις θνητές λιοντάρι 


ο Δίας σ᾽ έκαμε κι όποιαν συ θέλεις να σχοτώνεις 
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σ᾽ άφησε. Είναι πιο καλό αγρίμια να σκοτώνεις 
ή ελάφια µες στα βουνά παρά µε άξιους μάχη. 


Πόλεμο να γευτείς αν θες, για να καλογνωρίσεις 


"πόσο είµαι ανώτερη, να µετρηθείς μαζί µου...» 


Είπε και µε το ζερβί της τής έπιασε τα χέρια: 
της έβγαλε µε το δεξί τα τόξα απ’ τους ώμους 


και µε αυτά τη χτύπησε στ᾽ αφτιά χαμογελώντας: 


- εκείνη στριφογύριζε, της έπεφταν τα βέλη. 


Ο Ερμής 
υποχωρεί 
μπροστά 
στη Λητώ 


(στ. 497-501) 


Θρηνώντας έφυγε Ἡ θεά σαν άγριο περιστέρι 


“που εξαιτίας γερακιού χώνεται σ ένα βράχο, 


σε µια σχισµάδα, δεν είναι στα νύχια του να πέσει: 


"έτσι θρηνώντας έφυγε χι άφησε χει τα τόξα. 


Κι ο οδηγός Αργοφονιάς προς τη Λητώ μιλούσε: 
«Λητώ. δε θα σε χτυπήσω: δύσκολο µε τα ταίρια 
να χτυπηθεί κάποιος θεός του νεφελοστοιβάχτη. 
Μα τράβα στους αθάνατους να καυχηθείς µπροστά τους 
πως μ᾽ όσην έχεις δύναμη μ᾽ ενίκησες εμένα.» 

Είπε: κι η Λητώ μάζεψε τα χυρτωμένα τόξα 
που είχαν πέσει εδώ χι εχεί στο στρόβιλο της σκόνης. 
Κι έφυγε εκείνη παίρνοντας της κόρης της τα τόξα. 
Στον Όλυμπο πήγε η κόρη, στ᾽ αρχοντικό του Δία: 
στου πατέρα τα γόνατα κάθισε δακρυσμένη᾽ 
τ᾽ αθάνατα τα ρούχα της έτρεµαν’ ο Κρονίδης 
την αγκάλιασε, ρώτησε γλυκοχαμογελώντας: 

«Παιδί µου, ποιος απ᾿ τους θεούς αυτά σου έχει κάμει 
άδικα, σαν να έκανες κακό μπροστά σε όλους;» 


Και είπε η ωριοστέφανη σ᾽ αυτόν η κυνηγήτρα:. 


- «Με χτύπησε η γυναίκα σου, η λευκοχέρα ρα, 


που σπέρνει στους αθάνατους το µάλωμα, το μίσος.» 


Τέτοια εχείνοι έλεγαν ο ένας προς τον άλλο: 


χι 0 Φοίβος ο Απόλλωνας χώθηκε µες στην Τροία’ 


για της καλόχτιστης πόλης το τείχος είχε έγνοια, 
μην το χουρσέψουν πρόωρα οι Δαναοί για τότε. 
Γύρισαν προς τον Όλυμπο και οι θεοί οι άλλοι, 


κάποιοι τους χαμαρώνοντας, κάποιοι θυμό γεμάτοι’ 
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Πρωτοβουλία 
του Πρίαμου 
Παρέμβαση 
του Απόλλωνα 
Μονομαχία 
Αχιλλέα- 
Αγήνορα 

(στ. 520-611) 


- Ομήρου [Ιλιάδα 


και πλάι στο μαυροσύννεφο κάθισαν. Ο Πηλείδης. 

Τρώες, μονόνυχα άλογα μαζί σκότωνε ωστόσο. 

Όπως καπνός στον ουρανό φτάνει από µια πόλη 

που καίγεται, γιατί οι θεοί έχουν μ᾽ αυτή θυμώσει 

και σ᾽ όλους βάζουν βάσανα, πίκρες πολλές σε όλους, 

έτσι ο Πηλείδης έβαλε σ᾽ αυτούς βάσανα, πίκρες. | 
Σ᾽ ένα πύργο θεόχτιστο ο Πρίαμος στεκόταν Ἢ 

και τον πελώριο Πηλείδη είδε’ μπρος του οι Τρώες 

έφευγαν γοργά: δεν ήταν χανείς να τους γλιτώσει.. 

Στέναξε και κατέβηκε τότε από τον πύργο 

χαι στους αντρείους θυρωρούς πλάι στο τείχος είπε: 
«Τις πύλες έχετε ανοιχτές, να μπουν στο κάστρο όλοι, 

καθώς φεύγουν: ο Πηλείδης τους φτάνει κυνηγώντας’ 


νομίζω πως πλησίασε πια η στερνή µας ώρα. 


Μα μόλις μπουν στο κάστρο µας και πάρουν λίγη ανάσα, 


σφαλίστε τα θυρόφυλλα τα σφιχτοαρμοσμένα: 
φοβούμαι µη ο άθλιος στο τείχος µας πηδήσει.» 

Είπε: τις πύλες άνοιξαν και τράβηξαν τους σύρτες: 
έδωσαν φως µε τ᾽ άνοιγμα. Αντίκρυ και ο Φοίβος 


όρμησε, απ’ το θάνατο τους Τρώες να γλιτώσει. 


: Αυτοί στην πόλη έτρεχαν και στο ψηλό τους τείχος 


απ᾿ τον κάμπο σκονισµένοι, στη δίφα πεθαμένοι’ 

µε το χοντάρι του αυτός τους κυνηγούσε: λύσσα 

τρανή είχε µες στην ψυχή και λαχταρούσε δόξα. 
Οι Αχαιοί θα κούρσευαν την ψηλή Τροία τότε, . 


αν τον άξιο Αγήνορα δεν έσπρωχνε ο Φοίβος, 


"το τέχνο του Αντήνορα το άψογο χι αντρείο. 


Διαλογισμοί 
του Αγήνορα 
(στ. 558-570) 


Του βαλε θάρρος στην ψυχή και στάθηκε κοντά του, | 

για να του διώξει τη βαριά τη μοίρα του θανάτου, 

γυρμένος σε βαλανιδιά, μ᾽ αντάρα σκεπασμένὸος. 

Σαν είδε ο Αγήνορας τον πορθητή Πηλείδη, 

στάθηκε κι όπως έμενε, ἔγνοιες είχε ο νους του. 

ΒόΥΥΊξε και στην ψυχή του τη δυνατή μιλούσε: 
«Αλίμονό µου, αν μπροστά στον Αχιλλέα φύγω 


όπου χαι οι υπόλοιποι σκορπίζουν τρομαγμένοι, 
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Ραφωδία Φ 





θα µε προφτάσει έτσι και αδύναμο µε σφάζει. 55Ο 
Αν πάλι αυτούς τους άφηνα να φεύγουν πέρα δώθε 
μπρος στον Πηλείδη χι έφευγα µακριά από το κάστρο 
προς τον κάμπο τον τρωικό, να φτάσω στα φαράγγια 
της Ίδης, σε χαμόχλαδα να κρύψω το χορµί µου 
και, σαν βραδιάσει, να λουστώ µέσα σ᾽ ένα ποτάμι, 5ΘΌ 
να βγάλω τον ιδρώτα µου, να πάω μετά στην Τροία... 
Όμως τι διαλογίζεται έτσι η ψυχή µου τώρα; | 
Στον χάμπο αν δει πως τρέχω εγώ αφήνοντας την πόλη 
και κυνηγώντας µε γοργά πόδια µε καταφθάσει, 
το θάνατο χαι το χαμό διόλου δεν τον γλιτώνω: 565 
γιατί πολύ στη δύναμη όλους τους ξεπερνάει. | 
Αν πάλι µπρος στο κάστρο µας σταθώ απέναντί του... 
- γιατί χι εχείνου το χορµί λαβώνει το κοντάρι, 
έχει χι εχείνος µια ψυχή, λένε θνητός πως είναι; 
αλλ᾽ ο Δίας, του Κρόνου γιος, τη δόξα του χαρίζει.» 570 
Έτσι είπε και ζαρώνοντας πρόσμενε τον Πηλείδη. 
χι η δυνατή του η καρδιά μάχη. σφαγή ποθούσε. 
Όπως µια λεοπάρδαλη βγαίνει απ’ ένα λόγγο 
βαθύ σε χυνηγό μπροστά, δεν τρέμει χαι δε φεύγει, 
των σκύλων τ᾽ αλυχτίσµατα όταν αυτή ακούσει, Ό75 
κι αν από χοντά ἡ µακριά εκείνος την πληγώσει, | 
µε κοντάρι τρυπώντας την, τη δύναμη δε χάνει, 
είτε πριν πέσει πάνω του είτε πριν ξεφυχήσει, 
έτσι και ο Αγήνορας, του Αντήνορα το τέκνο, 
να φύγει δεν το ήθελε, πριν ρίξει στον Πηλείδη, | 580 
μα σήκωσε την κυκλική ασπίδα τότε μπρος του, 
με το κοντάρι σκόπευε χαι δυνατά μιλούσε: 
«Βέβαια έλπισες πολύ σήµερα, Αχιλλέα, 
των Τρώων των περήφανων την πόλη να κουρσέψεις. 
Άμυαλε! Θα σηκώσει αυτή θρήνο πολύ ακόμη. 585 
Πολλά χι αντρεία είμαστε σ᾽ αυτήν τα παλικάρια, 
που για γονείς, για τα παιδιά, για τις γυναίκες όλοι 
στην Τροία μπρος στεκόμαστε: εδώ θα βρεις το χάρο, 


χι ας είσαι συ ανήµερος, πολεμιστής αντρείος.» 
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Ομήρου [Ιλιάδα 


2 


Είπε χι έριξε δυνατά το σουβλερό κοντάρι: 
τον πέτυχε στην χνήμη του, κάτω απ᾿ το γόνατό του. 
Φριχτά η κνηµίδα βρόντησε, καθώς ήταν φτιαγμένη 
από καλάι νεόκοπο: πήδησε αυτό χτυπώντας, 
δεν την πέρασε: του θεού εμπόδισε το δώρο. 
Όρμησε στον Αγήνορα δεύτερος ο Πηλείδης' 
ωστόσο δεν τον άφηνε δόξα να πάρει ο Φοίβος: 
“του τον πήρε, τον σκέπασε µε µια πυχνή αντάρα 
και σιγανά τον έβγαλε έξω απ᾿ τη μάχη τότε. 
Κι απ᾿ το στρατό ξεμάκρυνε µε δόλο τον Πηλείδη: 
γιατί µε τον Αγήνορα όμοιος ο µακρορίχτης 


στάθηκε μπρος στα πόδια του’ τον κυνηγούσε εχείνος' 


να τρέχει πίσω του άρχισε µες στον σπαρμένο κάμπο 
δίπλα στο βαθυστρόβιλο Σκάµαντρο πιο μπρος λίγο’ 
µε δόλο τον παράσερνε ο Απόλλωνας ο Φοίβος, 

για να ελπίζει πάντοτε ότι θα τον προφτάσει. 

Κι απ᾿ τη φευγάλα σε σωρό τότε οι άλλοι Τρώες 
χαρούμενοι στο κάστρο τους έφταναν’ γέμισε όλο. 
Και δεν τολμούσε πια κανείς να περιμένει έξω, 

να μάθει ποιος να γλίτωσε, ποιος σχοτωμένος είναι, 
μα µε βιασύνη χύνονταν µέσα στην πόλη όλοι, 


όσους πόδια και γόνατα μπορούσαν να γλιτώσουν. 
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ΣΧΟΛΙΑ ΣΤΗ ΡΑΨΩΔΙΑ Φ 


Ο υπότιτλος της ραψωδίας αυτής είναι: Μάχη παραποτάµιος. Γίνεται άγρια 
μάχη κοντά στον ποταμό Σκάμανδρο, που ο Αχιλλέας τον γεμίζει µε πτώματα. 
Αιχμαλωτίζει δώδεκα νέους, για να τουξ προσφέρει θυσία στον Πάτροχλο. Ο . 
γιος του Πρίαμου, ο Λυκάονας, μάταια τον ιχετεύει να µην τον σκοτώσει ο 
Αχιλλέας πετά κι εχείνου το πτώμα στον ποταμό. Ο ποταμός παρακαλεί τον 
Αχιλλέα να σταματήσει τη δράση του και, όταν εχείνος εξακολουθεί να λυσσο- 
μανά, φουσκώνει τα κύματά του χαι φέρνει τον ἥρωα σε δύσκολη θέση. Γίνεται 
παρέμβαση των θεών: φλόγες του Ἠφαιστου χαιν την πεδιάδα χαι δαμάζουν 
τον ποταμό. Κι αμέσως παίρνουν µέρος χαι οι θεοί στη μάχη: η Αθηνά πετυχαί-. 
νει µε µια πέτρα τον Άρη, ο Απόλλωνας αρνείται να χτυπηθεί µε τον Ποσειδώνα 
για χάρη των θνητών, η Ήρα χτυπά την επιθετική Άρτεμη. Ύστερα οι θεοί ἕανα- 
γυρίζουν όλοι στον Όλυμπο. Στη συνέχεια ο Αγήνορας αντιστέχεται μπροστά 
- στην πύλη στην ορμή του Αχιλλέα: ο Απόλλωνας παίρνει τη µορφή εκείνου και. 
αποκρούει τον Αχιλλέα, για να μπορέσουν έτσι να σωθούν οι Τρώες, που είχαν 
τραπεί σε φυγή, μέσα στο κάστρο τους. 

Στην εικοστή πρώτη αυτή ραψωδία της Ιλιάδας μας δίνεται Ἡ συνέχεια της 
εικοστής έβδομης ημέρας της εποης αφήγησης: 


στ. 1 του καλλίροου' απόδοση του πρωτότυπου ἐθρροος (από το επίρ- 
ρηµα ἐῦ Ξ καλά και το ουσιαστικό ῥοή) - Για το διπλό όνοµα του 
ποταμού βλ. Υ74. | 


στ. 2 πολυστρόβιλου' απόδοση του ορ, δινήεις - πο. 
δίνες. 
στ. 5 ο δυνατός: απόδοση του πρωτότυπου φαίδιμος (από ρίζα φα, απ’ 


όπου του ουσιαστικό φάος - φως, δηλαδή λαμπρός, έξοχος). 


στ. 8 ασημοστρόβιλο- απόδοση του πρωτότυπου ἀργυροδίνης (από το 
επίθετο ἀργυροῦς Ξ ασηµένιος και το ουσιαστικό δίνη). 


- στ. 19-16 πλατιά ομηρική παρομοίωση. 


στ. 15 στου βαθυστρόβιλου’ απόδοση του πρωτότυπου βαθυδινήεις. 
στ. 17 ο θεογέννητος: ο Αχιλλέας' απόδοση του πρωτότυπου διογενής 


(από το δῖος - θεϊκός και το θέμα του ρήματος γίγνομαι - γεννιέ- 
μαι, δημιουργούμαι). 
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(λεήσος ἐλιήδα 


“Βαρμυρικιά είναι θάμνος που φυτρώνει χυρίως σ᾽ ακρογιαλιές. 


- πλατιά ομηρική παρομοίωση. 


δυνατό’ απόδοση του πρωτότυπου μεγακήτης (από το επίθετο 
μέγας και το ουσιαστικό κῆτος). 


αχύμαντου' απόδοση του πρωτότυπου εὔορμος (από το επίθετο 
εὖ - καλά και το ουσιαστικό ὅρμος Ξ λιμάνι). 


του άγριου' απόδοση του πρωτότυπου δεινός (από το δέος - 
φόβος, δηλαδή φοβερός). 


Βλ. 2951. 


συμφορά απρόσμενη: απόδοση του πρωτότυπου ὁ ἀνώιστον κακόν. 
(το επίθετο από το στερητικό α- χαι το θέµα του ρήματος οἴομαι. 
Ξ νομίζω, φαντάζομαι) 


χαλόχτιστη' απόδοση του πρωτότυπου ἐὐχτιμένη (από το επίρ- 
ρηµα εὖ Ξ καλά χαι το θέµα του ρήματος κτίζω). 


του Ιάσονα ο γιος' ο Εύνηος' βλ. Η468. 


ζωοδότρα: απόδοση του πρωτότυπου φυσίζοος (από το θέµα του 
ρήματος φύω - δημιουργώ χαι το ουσιαστικό ζωή, ποσα ζωο- 
ποιός, ζωογόνος). 


αρχοντικέ' απόδοση του πρωτότυπου διοτρεφής (από το επίθετο 
δῖος Ξ θεϊκός χαι το θέµα του ρήματος τρέφομαι, δηλαδή θεόθρε- 
φτος, θεογέννητος). 


λιγόχρονο' απόδοση του πρωτότυπου μινυνθάδιος (από το επίρ- 
ρηµα µίνυνθα Ξ λίγο). 


Λαοθόη’ βλ. Χ4θ και κάτω. 

Ο. Σατνιόεις ήταν μεγάλος χείμαρρος της Μυσίας. Η Πήδασος 
Ἶταν πόλη των Λελέγων στην περιοχή της Τροίας: ος 
από τον Αχιλλέα. 

Για τον Πολύδωρο βλ. Υ407 χαι κάτω. 

τυπικός στίχος: βλ. Δ939, Ε259. 

το δίκοπο' απόδοση του πρωτότυπου ἀμφήκης (από το επίρρηµα 


ἀμφί Ξ γύρω, κι από τις δυο πλευρές, και το ουσιαστικό ἀκή Ξ 
κόψη, δηλαδή ακονισµένος χι από τις δυο μεριές, δίστομος). 
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Για τον Αστεροπαίο βλ. Ρ2417. 


ο φαρδιορεµατάρης' απόδοση του πρωτότυπου βαθυδίνης (από 


το επίθετο βαθύς και το ουσιαστικό δίνη). 


ο φτεροπόδης' απόδοση του πρωτότυπου ποδάρκης (από το 
ουσιαστικό ποῦς, ποδός Ξ πόδι και το θέµα του ρήματος ἀρκέω, 
δηλαδή ο αρχετός, ο ικανός στα πόδια). 


την πλούσια" απόδοση του πρωτότυπου ἐρίβωλος (από το επιτα- 
τικό ερι- χαι το ουσιαστικό βῶλος, δηλαδή αυτή που έχει παχύ, 
εύφορο χώμα) - Οι Παίονες, κάτοικοι της περιοχής του Αξιού 
ποταμού, ήταν κατά τον τρωικό πόλεμο σύμμαχοι των Τρώων. 


μακροκονταράτους: απόδοση του πρωτότυπου δολιχεγχής (από 
το επίθετο δολιχός Ξ μακρύς και το ουσιαστικό ἔγχος - όπλο). 


του δυνατού’ απόδοση του πρωτότυπου ἐρισθενής (από το επιτα- 
τικό ερι- - πολύ και το ουσιαστικό σθένος Ξ δύναμη). 


ο βαθιορεµατάρης' απόδοση του πρωτότυπου βαθυρρείτης (από 
το επίθετο βαθύς και το θέµα του ρήματος ῥέω). 


πολέμαρχε' απόδοση του πρωτότυπου ὄρχαμος λαῶν. 
υπερήφανους' απόδοση του πρωτότυπου ὑπερφίαλος. 


κυνηγάρη’ απόδοση του πρωτότυπου θηρητήρ (από το ουσιαστι- 
κό θήρα Ξ κυνήγι ή από το μα του ρήματος θηρῶ Ξ κυνηγώ). 


πλατιά ομηρική παρομοίωση. 


ποτιστής: απόδοση του πρωτότυπου ὀχετηγός (από το ουσιαστι- 
κό ὀχετός - αυλάκι χαι το θέµα του ρήματος ἄγω - ανοίγω ή διο- 
χετεύω, δηλαδή υδρονόμος) - πηγής μαυρονερούσας' απόδοση 
του πρωτότυπου κρήνη μελάνυδρος (το επίθετο από το επίθετο 
μέλας Ξ μαύρος και το ουσιαστικό ὕδωρ Ξ νερό). 


τα γοργά’ απόδοση του πρωτότυπου λαιφηρά (με αβέβαιη ετυμο- 
λογία). | Ξ | 


0 Σιμόεις ήταν ποταμός της Τροίας. | 


αδερφέ' απόδοση του πρωτότυπου.κασίγνητος (από το οὐσια- 
στικό κάσις Ξ χοιλιά και το ἝΝ του ρήματος γίγνομαι Ξξ δηµι- 
ουργούμαι, γεννιέμαι). 


στραβοπόδη' απόδοση του πρωτότυπου χυλλοπόδιος (από το επίθε- 
το χυλλός Ξ κουλός, στραβός και το ουσιαστικό ποῦς, ποδός -: πόδι). 
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Ομήρου [Ιλιάδα 
γοργοστρόβιλος: απόδοση του πρωτότυπου δινήεις (από το 
ουσιαστικό δίνη Ξ στρόβιλος). 
γλυκόλογα: απόδοση του πρωτότυπου μειλίχια ἔπη. 
την ακούραστη φλόγα! απόδοση του πρωτότυπου ἀκάματον πῦρ 


(το επίθετο από στερητικό α- χαι το θέµα του ρήματος κάμνω Ξ 
κουράζομαι). 


- φωτιά θεριακωμένη' απόδοση του πρωτότυπου θεσπιδαές πῦρ 


(το επίθετο από επίθετο θέσπις Ξ θεσπέσιος, λαμπρός, και το 
θέµα του ρήματος δαίω Ξ καίω). 


πλατιά ομηρική παρομοίωση. 
περιβόλι νιοπότιστο' απόδοση του πρωτότυπου νεοαρδὴς ἁλωή 
(το επίθετο από το επίθετο νέος και το ώς του ρήματος ο. 


-- ποτίζω). 


του σοφού: απόδοση του πρωτότυπου πολύμητις (από το επίθετο 
πολύς και το ουσιαστικό μῆτις Ξξ σκέψη). 


πλατιά ομηρική παρομοίωση. 
αδάµαστη Φωτιά’ απόδοση του πρωτότυπου μαλερὸν πῦρ. 


λευκοχέρα! απόδοση του πρωτότυπου λευχώλενος (από:το επίθε- 
το λευχός και το ουσιαστικό ὠλένη). 


ξακουστέ' απόδοση του πρωτότυπου ἀγακλεής (από το επίρρη- 
μα ἄγαν - πολύ και το ουσιαστικό κλέος - δόξα, δηλαδή. πολυδό- 
ἕαστος). 


χαι οι δυο τους' δηλαδή ο Ήφαιστος χι ο Σκάµαντρος. 


-0 ασπιδοσπάστης' απόδοση του πρωτότυπου Ῥινιτόρος (από το. 


ουσιαστικό ρινός - ασπίδα και το θέµα του ρήματος τορέω -- δια- 
τρυπώ). 


άσχηµα λόγια: απόδοση του πρωτότυπου ὀνείδειος μῦθος (το επί- 
θετο από το ουσιαστικό ὄνειδος Ξ -ντροπή). 


σκυλόμυγα' απόδοση του πρωτότυπου κυνάμυια (από τα ουσια- 
στικά κύων, χυνός Ξ σχυλί και μυῖα - μύγα). 


Για το εισαι αυτό βλ. Ε525 και κάτω. 


αστραφτερό' απόδοση του πρωτότυπου πανόψιος (από το πᾶς 
χαι το ὄψις, δηλαδή αυτός που φαίνεται σ όλους). 
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στη φριχτή θυσανωτή ασπίδα" απόδοση του πρωτότυπου κατ᾽ 
αἰγίδα θυσσανόεσσαν σµερδαλέην. 


αιµατοστάλαχτος' απόδοση του πρωτότυπου μιαιφόνος (από το 
θέµα του ρήματος μιαίνω Ξ μολύνω και το φόνος). 


άμυαλε' απόδοση του πρωτότυπου νηπύτιος. . 
τους φαντασμένους' απόδοση του πρωτότυπου ὑπερφίαλοι. 


αστραφτερά. απόδοση του πρωτότυπου φαεινός (από το οὐσια- 
στικό φάοςΞ φως, λάμψη). 


το φονιά' απόδοση του πρωτότυπου βροτολοιγός (από το βροτός 
-- άνθρωπος και λοιγός Ξ φθορά, δηλαδή ανθρωποφθόρος). 


στη γη την πολυθρόφα: απόδοση του πρωτότυπου χθὼν πουλυ- 
βότειρα (το επίθετο από το επίθετο πουλύς - πολύς χαι το θέμα 


του ρήματος βόσκω). 


Η Αφροδίτη ανταποδίδει τη βοήθεια που της έδωσε ο Άρης στο. 
Ε855 και κάτω. 


την καλοτείχιστη πόλη: απόδοση του πρωτότυπου ἐὐκτίμενον 


πτολίεθρον (το επίθετο από το επίρρηµα εὖ Ξ καλά και το θέµα . 


του ρήματος κτίζω). 


Κατά τη μυθολογία η υποχρεωτική αυτή «δουλειά» των δυο θεών 
οφειλόταν στο ότι προσπάθησαν χωρίς επιτυχία να δέσουν το Δία. 


Για το γενεαλογικό δέντρο των Δαρδανιδών βλ. Υ215 και κάτω. 
Στο πρωτότυπο ο Λαομέδοντας χαρακτηρίζεται ἀγήνωρ (από το 
ἄγαν Ξ πολύ και ἀνήρ - άντρας, δηλαδή αντρείος). 


στριφτόποδα: απόδοση του πρωτότυπου εἱλίποδες ἕλικες (το 
πρώτο επίθετο από το θέµα του ρήματος εἴλω - πιέζω, στρέφω, 
και το ουσιαστικό ποῦς, ποδός Ξ πόδι το δεύτερο από το θέµα 
του ρήματος ἑλίσσω). 


της δασωμένης πολυφάραγγγς' απόδοση του πρωτότυπου πολύ- 
πτυχος ὑλήεσσα (το πρώτο επίθετο από το επίθετο πολύς χαι το. 
ουσιαστικό πτυχή, το δεύτερο από το ουσιαστικό ὕλη Ξ δάσος). 


οι ολόχαρες εποχές. απόδοση του πρωτότυπου πολυγηθέες ὧραι 
(το επίθετο από το επίθετο πολύς και το θέμα του ρήματος γηθέω 


- χαίρομαι). 
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Στο πρωτότυπο ο Λαομέδοντας χαρακτηρίζεται ἔκπαγλος (από 


το θέµα του ρήματος ἐκπλήσσω - µε μετάθεση, αντί ἔκπλαγος). 


σ᾽ απόµακρα νησιά: απόδοση του πρωτότυπου τηλεδαποί νῆσοι 
(για το επίθετο πβ. ἀλλοδαπόςΞ αυτός που είναι από ξένο τόπο - 
Ἡμεδαπός Ξ αυτός που είναι από το δικό µας τόπο). 


µακρορίχτης' απόδοση του πρωτότυπου ἑκάεργος (από το επίρ- 
ρηµα ἑχάς Ξ µακριά και το ουσιαστικό ἔργον). 


γεμάτοι φλόγα: απόδοση του πρωτότυπου ζαφλεγέες (από το 
επιτατικό ζα- Ξ πολύ χαι το θέµα του ρήματος φλέγομαι). 


απόδοση του πρωτότυπου πότνια θηρῶν, Ἄρτεμις ἀγροτέρη. 


᾿άχρηστο' απόδοση του πρωτότυπου ἀνεμώλιον (από το ἄνεμος). 


η σεβαστή ομόκλινη' απόδοση του πρωτότυπου αἰδοίη παράκοι- 
τις (το επίθετο από το ουσιαστικό αἰδώς - ντροπή, σεβασμός: το 
ουσιαστικό από την πρόθεση παρά - χοντά, δίπλα, χαι το θέμα 
του ρήματος κεῖμαι Ξ κείτοµαι, πλαγιάζω). 


τοξεύτρια: απόδοση του πρωτοτύπου ἰοχέαιρα (από το ουσιαστι- 
κό ἰός Ξ βέλος και το θέµα του ρήματος χέω - χύνω, σκορπίζω, 
ρίχνω) - κατηγόριες' απόδοση του πρωτότυπου ὀνείδεια ἔπη (βλ. 


σχόλιο στο στ. 393). 


σκύλα ξεδιάντροπη’ απόδοση του πρωτότυπου κύων ἀδεής (το επί- 
θετο από το στερητικό α- και το ουσιαστικό δέος - φόβος, ντροπή). 


τοξεύτρια: απόδοση του πρωτότυπου τοξοφόρος (από το ουσια- 
στικό τόξον και το θέµα του ρήματος φέρω Ξξ χουβαλώ, έχω). 


πλατιά ομηρική παρομοίωση. 


ο οδηγός Αργοφονιάς' απόδοση του πρωτότυπου διάκτορος 


᾿Ἀργειφόντης (το πρώτο από το θέµα του ρήματος διάγω Ξ οδηγώ: 
το: δεύτερο ίσως από το ουσιαστικό Ἄργος και το ρήμα φονέω Ξ 


σκοτώνω - ο πολυόµµατος Άργος ήταν φύλακας της Ιώς). 


του νεφελοστοιβάχτη’ του Δία: απόδοση του πρωτότυπου νεφε- 
ληγερέτης (από το ουσιαστικό νεφέλη και το θέµα του ρήματος 
ἀγείρω Ξ συναθροίζω). 


η ωριοστέφανη κυνηγήτρα᾽ απόδοση του πρωτότυπου ἐὐστέφα- 
νος χελαδεινή (το πρώτο από το επίρρηµα εὔΞ καλά και το ουσια- 
στικό στέφανος: το δεύτερο από το ουσιαστικό κέλαδος - ταρα- 


χή, θόρυβος, βοή). 
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Ραφωδία Φ 


στο μαυροσύννεφο: στο Δία: απόδοση του πρωτότυπου κελαινε- 
φῇς (από το επίθετο κελαινός Ξξ μαύρος και το ουσιαστικό νέφος 


σύννεφο). 


πλατιά ομηρική παρομοίωση. 


στους αντρείους θυρωρούς' απόδοση του πρωτότυπου ἀγακλει- 
τοί πυλαωροί (το επίθετο από το επίρρηµα ἄγαν Ξξ πολύ και το 


επίθετο κλειτός Ξ ένδοξος, φημισμένος: το ουσιαστικό από τα 


ουσιαστικά πύλη και ὥρα Ξ φροντίδα, έγνοια, φρούρηση). 
ο άθλιος' απόδοση του πρωτοτύπου οὖλος ἀνὴρ (το επίθετο, αντί 
ὀλοός, από το θέµα του ρήματος ὄλλυμι -- καταστρέφω, δηλαδή 
ὀλέθριος). 

τον πορθητή' απόδοση του πρωτοτύπου πτολίπορθος (από το 
ουσιαστικό πτόλις - πόλη και το θέµα του ρήματος πέρθω Ξ χυρι- 
εύω). | 

τυπικός στίχος: βλ. Χ122. 


πλατιά ομηρική παρομοίωση. 


των περήφανων' απόδοση του πρωτότυπου ἀγέρωχοι. 


| ανήµερος' απόδοση του πρωτότυπου ἔκπαγλος: ;. σχόλιο στο 


στ. 452. 


νεόκοπο: απόδοση του πρωτότυπου νεότευκτος (από το επίθετο 
νέος και το θέµα του ρήματος τεύχω Ξ κάνω). 


του θεού’ του Ήφαιστου. 


- μεςστον σπαρµένο κάμπο" απόδοση του πρωτότυπου πυροφόρον 


πεδίον (το επίθετο από το ουσιαστικό πυρός - σιτάρι και το θέµα 
του ρήματος φέρω). 


-- 699. 


ΑΝΑΛΥΣΗ ΤΗΣ ΡΑΨΏΔΙΑΣΦ 


Η εικοστή πρώτη ραψωδία της οµηρικής Ιλιάδας καλύπτει τη φονική δράση Ἢ 
του Αχιλλέα στις όχθες του ποταμού Σκάµαντρου (γι αυτό έχει δοθεί υπότιτλος 
στη ραψωδία αυτή «μάχη παραποτάμιος»), τη σύγχρουσή του µε τον ποταμό- 
θεότητα και θεομαχίες. 7 

Στην αρχή της ραψωδίας περιγράφεται η μέχρι καμάτου χαι κορεσμού 
δράση του Αχιλλέα: ό,τι κάνει ο Αχιλλέας και ό,τι παθαίνουν οι Τρώες δίνεται µε 
παραστατικές παρομοιώσεις (στ. 12-46 και 22-26). Στο πλαίσιο της φονικής 
- δράσης του Αχιλλέα ο ποιητής καταχωρίζει ιδιαίτερα δυο περιπτώσεις: το φόνο 
του Λυκάονα (στ. 394-435) και το φόνο του Αστεροπαίου (στ. 136-208). 

Ο γιος του Πρίαμου Λυχάονας έ έχει προγενέστερη σχέση με τον Αχιλλέα: τον 
έχει ξαναπιάσει και τον έχει πουλήσει δούλο. Εξαγορασμένος έχει γυρίσει στην 
Τροία πριν από δώδεκα ημέρες. Έχοντας κερδίσει τη λευτεριά του θα βρει τώρα 
το θάνατο. Η παρουσία του στο πεδίο της μάχης ξαφνιάζει τον Αχιλλέα (στ. 54- 
63). Ο νεαρός Τρωαδίτης προσπέφτει στα πόδια του Αχιλλέα και, ενώ ξέρει ότι 
δε θα βρει έλεος, δεν µπορεί να αντιμετωπίσει µε εγχαρτέρηση το θάνατό του 
και πιάνεται από το αβέβαιης αποτελεσµατικότητας επιχείρημα, ότι είναι ετε- 
ροθαλής αδερφός του Έχτορα και γι αυτό δεν πρέπει να τον σχοτώσει ο 
Αχιλλέας (στ. 74-96). Η απάντηση του Αχιλλέα στην ικεσία του (στ. 989-143) 
είναι σκληρή: αυτοδικαιολογείται ότι αυτή η στάση του οφείλεται στο θάνατο 
του Πάτροχλου και απαιτεί από τον ἱκέτη να αποδεχτεί το θάνατό του, αφού 
πέθανε ο Πάτροχλος και θα πεθάνει κι ο ίδιος παρά τα υπέρτερα στοιχεία που 
διαθέτει και που τα προβάλλει με περισσήν αυταρέσχεια. Και όταν σχοτώνο- 
ντάς τον-τον ρίχνει µέσα στον ποταμό, που είναι ήδη γεμάτος µε κ κ, 
κουφάρια, σαρκάζει και απειλεί (στ. 122-195). 

ο Αστεροπαίος, σύμμαχος των Τρώων από την περιοχή του ποταμού Αξιού, 
αυτοσυστήνεται απαντώντας σ’ ερώτηση του Αχιλλέα (στ. 148-160) και εμφυ- 
χωμένος από το δυσανασχετημένο ποταμό Σκάμαντρο. προκαλεί τον Αχιλλέα. ο 
ποιητής δίνει µε ένταση την περιγραφή της μονομαχίας των δυο αντρών και, 
όταν αυτή τελειώνει µε το σχοτωµό του Αστεροπαίου, βάζει τον Αχιλλέα να 
σαρκάζει πάλι και να επαίρεται για τη δύναμή του χαι για την προέλευσή του 
από τον παντοδύναμο Δία (στ. 184-199). | 

Η συνέχεια καλύπτει ένα µεγάλο τμήμα της ραψωδίας αυτής (στ. 909- 382), που 
είναι η άνιση για τον Αχιλλέα πάλη µε τον ποταµό-θεό Σκάµαντρο. Στο προοίμιο 
της πάλης αυτής εντάσσεται ένας διάλογος ανάμεσα στον ποταμό χαι στον 
Αχιλλέα. Ο ποταμός µε κολακευτική για τον ήρωα εισαγωγή του ζητά να σταµα- 
τήσει να ρίχνει χουφάρια στα νερά του, επειδή αυτό εμποδίζει τη ροή του (στ. 214- 
221). Η απάντηση του Αχιλλέα είναι βέβαια ευγενική, αλλά αγέρωχη (στ. 223-226). 
Ο ποταμός απευθύνεται στον Απόλλωνα και τον κατηγορεί ότι αθέτησε υπόσχεσή 
του (στ. 229-232). Ο Αχιλλέας δίνει το έναυσμα της σύγκρουσης πηδώντας μέσα 


-οθθ ιός. 


Ραφωδία Φ 


στον ποταμό. Καταδιώχει βέβαια εχθρούς που βρίσκονται µέσα σ᾽ αυτόν, παρα- 
βιάζει όµως το χώρο του ποταμού-θεού, που εμφανώς προστατεύει χαι τη ροή του 
χαι τους Τρώες που προσπαθούν να γλιτώσουν από την ορμή του Αχιλλέα. Σε λίγο 
η αμυντική τακτική του ποταμού μεταβάλλεται σε επιθετική και µε κάποιο είδος 
πλήρους αντιστροφής ρόλων ο Αχιλλέας μεταβάλλεται από επιτιθέµενο όχι απλώς 
σε αμυνόμενο αλλά σε τρεπόµενο σε άτακτη φυγή, καθώς είναι μάταιη κάθε προ- 
σπάθειά του να αμυνθεί στα κύματα που εκβράζει ο Σκάμανδρος. Με µεγάλη 
«παραστατικότητα δίνει την άτακτη φυγή του η παροµοίωσήη των στ. 257-264, που 
κλείνει µε το επιμύθιο «θεοὶ δέ τε φέρτεροι ἀνδρῶν». Ο Αχιλλέας στην απὀγνωσή 
του επικαλείται το Δία, κατηγορεί τη μητέρα του, χαθώς νομίζει ότι η πρόρρησή 
της, ότι θα σχοτωνόταν μπροστά στα τείχη της Τροίας από τον Απόλλωνα, έχει 
διαφευστεί και θεωρεί πολύ υποτιμητικό να πνιγεί από τα νερά ενός ποταμού (στ. 
273-283). Ἡ παρέμβαση της θεότητας, του Ποσειδώνα και της Αθηνάς, είναι άµεση 
και ενθαρρυντική για τον Αχιλλέα (στ. 258-297), που δρασκελά πια µε άνεση τα 
χύματα του ποταμού που έχουν κατακλύσει την τρωική πεδιάδα. Από την άλλη 
πλευρά ο Σκάµαντρος επικαλείται τη βοήθεια του γειτονικού ποταμού Σιµόεντα 
(στ. 308-323) και επέρχεται δριμύτερος κατά του Αχιλλέα - ο ποιητής ξαναφέρνει 
τον Αχιλλέα σε δυσχερή κατάσταση. Θα χρειαστεί νέα, αποτελεσματικότερη 
παρέμβαση της θεότητας, της Ἡρας τη φορά αυτή. Η θεά απευθύνεται στον Ἠφαι- 
στο (στ. 381-341), εκμεταλλεύεται παλιά εχθρότητά του προς το Σκάμαντρο και 
του ζητά να τον περιζώσει µε φλόγες, ώσπου να του πει να σταματήσει. Ο Ἠφαι- 
στος μπαίνει σε δράση. Το στέγνωμα του κάμπου από τα νερά του Σκάµαντρου 
και το κόχλασμα των νερών του ποταμού δίνεται µε πολύ έντονη περιγραφή και µε 
παραστατικές παρομοιώσεις (στ. 946-948 και 362-965). Ο Σκάμαντρος υποχωρεί, 
επικαλείται την παρέμβαση της Ἠρας για απαλλαγή του από τη δράση" του Ἠφαι- 
στου (στ. 369-376) και η θεά σταματά το κακό. 

- Φυσική συνέχεια της αντιδικίας των δυο θεοτήτων είναι η πάλη ανάµεσα σε 
᾿ άλλους θεούς στο πεδίο της μάχης (ο ποιητής «ξεκουράζει» για λίγο τους θνη- 
τούς), που καλύπτει τους στ. 383-525. Οι θεοί χτυπιούνται και µε λόγια και µε 
έργα: ο Άρης βρίζει και απειλεί την Αθηνά (στ. 994-399), η Αθηνά του ανταπο- 
δίδει βρισιά και απειλή (στ. 410-414) - η ρα βρίζει την Αφροδίτη (στ. 420-422), 
η Αθηνά πληγώνει την Αφροδίτη και εκφράζεται υποτιμητικά γι αυτήν (στ. 428- 
498) - ο Ποσειδώνας κακολογεί τον Απόλλωνα (στ. 436-460), εκείνος υποχωρεί 
μπροστά του (στ. 462-467) - η Άρτεμη κακίζει τον αδερφό της για την υποχω- 
ρητικότητά του (στ. 472-477), η ρα τη βρίζει, την απειλεί και τη χτυπά (στ. 
481-496) - ο Ερμής υποχωρεί μπροστά στη Λητώ (στ. 497-501). 

Οι θεοί αποσύρονται στον Όλυμπο και η εικοστή πρώτη ραψωδία της οµη- 
ρυκῆς Ιλιάδας κλείνει µε επαναφορά της επικής αφήγησης στους ανθρώπους. Ο 
Αχιλλέας παριστάνεται µε ζωηρή δράση χαι πολύ παραστατικά (στ. 520-525). 
Στο σηµείο αυτό σημειώνεται παρεμβολή του Πρίαμου, που συνιστά στους 
Τρώες να κλειστούν στα τείχη τους. Η µε εντολή φυγή των Τρώων κάτω από την 
απηνή καταδίωξη του Αχιλλέα φέρνει σε χρίσιμη κατάσταση την Τροία, που 
ωστόσο περισώζεται από την παρεμβολή του Απόλλωνα, που µε το πρόσωπο 
του Αγήνορα αναλαμβάνει το ρόλο του προστάτη της πόλης. Ο τρωαδίτης 
ήρωας κάνει τους διαλογισμούς του (στ. 553-570) και αντιμετωπίζει έναν ορμη- 
τικό Αχιλλέα (στ. 573-582) και μιλά θαρρετά (στ. 585-589). Υπερτερεί στη 
σύγκρουσή τους ο Αχιλλέας, αλλ’ ο Απόλλωνας σώζει τον Αγήνορα, ενώ ήδη µε 
μεγάλη βιασύνη οι Τρώες χλείνονται στα τείχη τους. | 
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ΔΙΔΑΚΤΙΚΗ ΕΠΕΞΕΡΓΑΣΙΑ ΤΗΣ ΡΑΨΏΔΙΑΣ Φ 


Η διδακτική επεξεργασία της ραφωδίας Φ της ομηρικής ]Ἱλιάδας µπορεί να 
γίνει µε χωρισμό της σε 5 διδακτικές ενότητες: α) στ. 1-135, β) στ. 136-226, γ) 
στ. 227-382, δ) στ. 383-530 και ε) στ. 521-611. Ενδεικτικά για κάθε ενότητα 
ΘΠΗΞΕΡό΄ τετράδες ερωτημάτων ή ασκήσεων. 


Πρώτη διδακτυοή ενότητα (Ιλιάδας ὦ, στ. 1-1{35): Η φονική δράση του Αχιλλέα | 

ο φόνος του Πριαμίδη Λυκάονα. . 

Ι. Αξιολογήστε τις πλατιές οµηρικές παρομοιώσεις της διδακτικής. αυτής ενό- 
τητας. | 

2. Αξιολογήστε όσα λέγει ο Αχιλλέας στο διάλογό του µε το Λυκάονα (στ. 74-113), 

3. Αξιολογήστε όσα λέγει ο Λυχάονας στο διάλογό του µε τον Αχιλλέα (στ. Τ4-113). 


4. Ποια συμπεράσματα βγαίνουν από το επεισόδιο µε το Λυκάονα; 


Δεύτερη διδακτική ενότητα (Ιλιάδας ὦ, στ. 196-226) Ὁ φόνος του 
Αστεροπαίου από τον Αχιλλέα, διάλογος του Αχιλλέα µε τον ποταμό 
Σκάµαντρο. | 
1. Γιατί ο θυμωμένος ποταμός Ξάνθος-Σκάµαντρος προωθεί τον Αστεροπαίο 

να χτυπηθεί µε τον Αχιλλέα; 
2. Αξιολογήστε τη συνομιλία Αχιλλέα-Αστεροπαίου (στ. 150-160). 
3. Αξιολογήστε τον επιθανάτιο λόγο του Αχιλλέα προς τον Αστεροπαίο (στ. 
184-199). 
ο 4, Αξιολογήστε τη συνομιλία του Ξάνθου-Σκάμµαντρου µε τον Αχιλλέα (στ. 
214-226). 


Τρίτη διδακτική ενότητα (]λιάδας Φ, στ. 227-982); Πάλη του Αχιλλέα µε τον 

ποταμό Σκάµαντρο, παρέμβαση του Ποσειδώνα και της Αθηνάς, της Ώρας και 

του Ἡραιστου υπέρ του Αχιλλέα. | 

1. Αξιολογήστε τις πλατιές οµηρικές παρομοιώσεις της διδακτικής αυτής ενό- 

.τητας. 

2. Αξιολογήστε όσα λέγει ο Αχιλλέας στους στ. 278-283. 

3. Γιατί γίνεται η παρέμβαση του Ποσειδώνα και της Αθηνάς υπέρ του Αχιλλέα. 
χαι ποιο αποτέλεσµα έχει; 

- 4, Γιατί γίνεται η παρέμβαση της Ἠρας και του Ήφαιστου. ο του Αχιλλέα 

χαι ποιο αποτέλεσµα έχει; 


Τέταρτη διδακτική ενότητα (]λιάδας ὦ, στ. 8385- 530} Η Αθηνά χτυπά τον Ἄρη 

χαι την Αφροδίτη, ο Ποσειδώνας απομακρύνει τον Απόλλωνα, η Ώρα χτυπά την 

Άρτεμη, οι θεοί αποσύρονται από τη μάχη. 

1. Ποια συμπεράσματα βγαίνουν από τις αντιδικίες και τις συγκρούσεις των 
θεών στη διδακτική αυτή ενότητα; 


ο 


Ραφωδία Φ 


2. Αξιολογήστε τα λόγια της Αθηνάς στους στ. 428-455. 
3. Αξιολογήστε όσα λέγει ο Ποσειδώνας στον Απόλλωνα στους στ. 436-460. 
4. Αξιολογήστε το διάλογο Δία-Άρτεμης (στ. 509-549). 


Πέμπτη διδακτική ενότητα (Ιλιάδας ὦ, στ. 521-611}! Πρωτοβουλία του 
Πρίαμου για άνοιγμα των πυλών του τείχους, παρέμβαση του Απόλλωνα, µονο- 
μαχία Αχιλλέα- Αγήνορα. | 
1. Πώς προβάλλεται ο Αχιλλέας σ᾽ αυτή τη διδακτική ενότητα; 

2. Αξιολογήστε όσα λέγει ο Αγήνορας στους στ. 558-570. 

3. Αξιολογήστε όσα λέγει ο Αγήνορας στον Αχιλλέα (στ. 583-589). 

4. Αξιολογήστε το τέλος της ραφωδίας αυτής (στ. 606-611). 


-.-θρ-ε- -»-εξρος-. -οπθθο-- 


Οι τετράδες των ερωτημάτων και των ασκήσεων μπορούν να συµπληρω- 
θούν ή να αντικατασταθούν από άλλες: ιδίως, αν ο προγραμματισμός εργασίας 
αφήνει διαθέσιµα περιθώρια, µπορεί να γίνει ανακεφαλαιωτική επεξεργασία 
όλης της ραψωδίας. Για τη δημιουργική εκμετάλλευση ενός τέτοιου ενδεχοµέ- 
νου καταχωρίζονται οι παρακάτω ερωτήσεις: 

1. Είναι δικαιολογηµένο το παραξένεµα που νιώθει ο Αχιλλέας βλέποντας 

τον Πριαμίδη Λυκάονα (στ. 54-59); 

2. Ποια σημασία έχει η αχροτελεύτια φράση (στ. 95- 96) της ικεσίας του 
Λυκάονα στον Αχιλλέα; 
3.. Γιατί ο Αχιλλέας μιλώντας στο Λυκάονα αναφέρεται και στη δική του 

μοίρα στους στ. 108-113; 

4. Τιπροοικονομείται μ᾽ όσα λέγει στους στ. 180-132 ο Αχιλλέας για το θεϊκό 
ποτάμι ἘΞάνθο-Σκάμαντρο; 

5. Απ’ όσα λέγει ο Ξάνθος-Σκάμαντρος στην επίκλησή του στο Σιµόεντα και 

| αφορούν τον Αχιλλέα ποια έχουν χαι ποια δεν έχουν ενδεχόμενη πραγµα- 
τοποίηση κατά τα γνωστά μυθολογικά δεδοµένα; 

6. Γιατί ο Ἐάνθος-Σκάμαντρος κάνει δεύτερη επίκληση (στ. 369-376) στην 
ρα; 

7. Πώς προεξαγγέλλεται η σύγκρουση μεταξύ των θεών; 

δ. Γιατί ο Ποσειδώνας μιλώντας στον Απόλλωνα αναφέρεται διεξοδικά (στ. 

441-457) σε παλιότερη χοινή εμπειρία τους; 

9. Πώς γίνεται το πέρασμα από τη σύγκρουση μεταξύ των θεών στη σύγκρου- 
ση μεταξύ των ανθρώπων; 
10. Γιατί στο τέλος της ραψωδίας παρεμβαίνει ο Απόλλωνας χαι ποια σημασία 


έχει η παρέμβασή του; 


-.... -,--φ-ε-- ---ἱδ-- 


Η διδακτική επεξεργασία της ραφωδίας θα μπορούσε να ολοκληρωθεί µε 
συνθετικές εργασίες που θα γίνουν ατομικά ή ομαδικά. Ενδεικτικά σημείονσ 
νται µεριχά θέματα: 

Ι.. Θεματικές ενότητες της ραψωδίας Φ της Ιλιάδας, τίτλοι και χύρια σημεία 
των ενοτήτων. 
2. Πολιτιστικά στοιχεία που βγαίνουν από τη ραφόδιά αυτή (ιδιωτικός και 


δημόσιος βίος), ταξινόμησή τους. 
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Ομήρου [Ιλιάδα 


Ο ρόλος των θεών στη ραψωδία αυτή. 

Μελέτη των παρομοιώσεων της ραφωδίας: ποια στοιχεία προβάλλονται, 
ποιες ποιητικές προθέσεις εξυπηρετούν; 

Η τιμωρία της «ύβρης »- µελέτη της Ῥμθριας του Αχιλλέα από τον Ξάνθο- 
Σκάµαντρο. 
Το θέµα της πολεμικής σκληρότητας - µελέτη του Φ84-185 και συσχετισμός 
µε παρόμοια περιστατικά. 

Το θέµα της πάλης τοπ ΝΕΡΟ σε συσχετισμό µε αντίστοιχες λαϊκές ΘΗ 
γήσεις. 

Σκιαγραφία του Αχιλλέα απ’ όσα λέγει και κάνει στη ραψωδία αυτή. 
Σκιαγραφία του Πρίαμου απ’ όσα λέγει και κάνει στη ραψωδία αυτή. 
Σχιαγραφία του Λυκάονα, του Αστεροπαίου και του Αγήνορα απ’ όσα 
λέγουν και χάνουν στη ραψωδία αυτή. 
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ΙΛΙΑΔΑΣ Χ 


Πρίαμος 7 | ) τσι σαν ελαφόπουλα στην πόλη αυτοί φευγάτοι 
χαι Εκά ; ͵ ͵ , 

Ῥ . στέγνωναν τον ιδρώτα τους, έπιναν, ξεδιφούσαν 
παρακαλούν 


τον Έκτορα στις επάλξεις τις όμορφες γέρνοντας. Κι οι Αργείοι 
να μπει στην πόλη πια πλησίαζαν κρατώντας τις ασπίδες. 
στην πόλη Μα κράτησε τον Έκτορα να μείνει η μαύρη μοίρα 9 
(στ. {-130} μπροστά από το Ίλιο, στις Σκαιές πύλες δίπλα. | 
ο. Και στον Πηλείδη έλεγε ο Απόλλωνας Φοίβος: 

«Πηλείδη, γιατί µε γοργά µε χυνηγάς ποδάρια, 
εσύ θνητός ένα θεό; Δεν ένιωσες ακόµη 
θεός πως είµαι χι άπαυτα ξοπίσω µου μανιάζεις; 10 
Οι Τρώες που τους σχόρπισες τι κάνουν δε σε νοιάζει: 
μπήκαν αυτοί στην πόλη τους χι εδώ συ ξεστρατίζεις. 

Να µε σχοτώσεις δεν μπορείς, γιατί θνητός δεν είμαι!» 

Ο Αχιλλέας ο γοργός του είπε μανιασμένος: 

«Με πλάνεφψες, μακρορίχτη, πρώτε στην κακοσύνη 15 
απ᾽ τους θεούς, απ᾿ το τείχος απομακρύνοντάς με’ | 
αλλιώς πολλοί θα δάγκωναν τη γη, πριν μπουν στην Τροία. 
Δόξα τρανή µου άρπαξες πια γλίτωσες εχείνους 

εύκολα, γιατί εκδίκηση να φοβηθείς δεν είχες. 

Μα θα σε είχα εχδικηθεί, τη δύναμη αν είχα!» 20 

Έτσι είπε και µε έπαρση τραβούσε προς το κάστρο 

ορμή γεμάτος κι όμοιος µε άλογο σ᾽ αγώνες 
-που τρέχει µε τα τέσσερα τον κάμπο δρασκελώντας: 
έτσι γοργά τα γόνατα, τα πόδια αυτός κινούσε. 

Ο γέροντας ο Πρίαμος τον είδε πριν απ᾽ όλους, 25 
καθώς στον κάμπο ορμούσε αυτός, να λάμπει σαν αστέρι ᾿ 
που το θέρος βγαίνει αργά χαι στην καρδιά της νύχτας, 
στ’ άλλα άστρα ανάμεσα το φως του ξεχωρίζει: 
σχυλί του Ωρίωνα το λεν και πιο λαμπρό απ’ όλα 


ο . 


Λόγος 
του Πρίαμου 
(στ. 838-76) 


Ὁμήρου Ιλιάδα 


είναι, γίνεται ωστόσο πολύ κακό σημάδι. 

χαι στους κακόµοιρους θνητούς πυρετό πολύ φέρνει 
έτσι ο χαλκός του έλαµπε, σαν έτρεχε, στα στήθη. 

Ο γέρος αναστέναξε, την κεφαλή χτυπούσε 

τα χέρια του σηκώνοντας, το γιο παράκαλώντας 
ξεφώνιζε µε δύναμη’ όµως μπροστά στις πύλες 
αυτός στεκόταν θέλοντας να ρίξει στον Πηλείδη: 
σπαραχτικά του φώναζε απλώνοντας τα χέρια. 


«Μη στέχεις, γιε µου Έκτορα, σ᾽’ αυτόν τον άντρα αντίκρυ, 


μακριά απ’ τοὺς άλλους μόνος σου, µη βρεις το θάνατό σου Ἢ 


απ᾽ τον Πηλείδη, γιατί αυτός είναι ανώτερός σου, 
ο άθλιος! Απ’ τους θεούς τόσην ας είχε αγάπη, 
όση απὀ μένα: σκυλιά θα τον ξέσκιζαν, γύπες 
νεκρό, ν᾽ αλάφρωνε τόση πίκρα που μέσα έχω: 

μ᾽ έχει στερήσει από παιδιά πολλά χι αγαπημένα 


σχοτώνοντας, σε μακρινά νησιά πουλώντας άλλα. 


Λυκάονα, Πολύδωρο, χι αυτά τα δυο παιδιά µου, 


δε βρίσκω, αν χι οι Τρώες κλείστηκαν µες στην πόλη, 
αυτά που-η Λαοθόη μού γέννησε η αφέντρα. 

Αν ζουν µες στο στρατόπεδο των Αχαιών, μπορούμε 
να τα λυτρώσουμε: χαλκός μάς βρίσκεται, χρυσάφι; 
πολλά στην κόρη του έδωσε ο ξακουσμένος Άλτης. 
Αν πέθαναν και βρίσκονται τώρα µέσα στον Άδη, 
καημός για τους γεννήτορες, για μένα χαι τη μάνα: 
του κόσμου όµως ο καημός μικρότερος θα είναι, 


αν χαι εσύ δε σκοτωθείς από τον Αχιλλέα. 


Παιδί µου, µπες στο κάστρο µας, τους Τρώες να τους σώσεις 


και τις γυναίχες τους, δόξα µη δώσεις στον Πηλείδη 

χαι την αγαπημένη σου ζωή ο ίδιος χάσεις. | 

Κι ἐμένα τον κακόµοιρο που ακόµη ζω σπλαχνίσου, 
που σε βαθιά γεράματα ο Δίας θα µου δώσει | 
κακά στερνά, κακά πολλά αφού πριν δοχιμάσω, 

τους γιους µου να σκοτώνονται, τις χόρες μου να σέρνουν 
στη σκλαβιά, το παλάτι µου να κουρσεύεται, κάτω 


να σφεντονίζουν τα παιδιά µες στη σφαγή την άγρια, 
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Λόγος 
της Εκάβης 
(στ. 82-89) 


Διαλογισμοί 
του Έκτορα 


(στ. 99- 100) 


-δαφωδία Χ 





να σέρνονται οι νύφες µου από Αργείων χέρια. ο 65 
Στερνό χι εμένα τα σχυλιά θα µε τραβολογήσουν | | 
να µε φαν μπρος στην ξώπορτα, όταν µε το σπαθί του 

ή κάποιος µε κοντάρι του µου πάρει την ψυχή μου, 

που έτρεφα στο σπίτι µου, να µου φυλάν τις πόρτες, 

χαι που σαν πιουν το αίμα µου µε µανιασµένα σπλάχνα 70 
στην ξώποτρα θα ξαπλωθούν. Στο νιο ταιριάζουν όλα, 


σκοτωµένος να χείτεται, µε χαλκό σπαραγμένος: 


.όλα χαλά, σαν σκοτωθεί, ό,τι αυτός χι αν δείξει. 


Μα σκοτωµένου γέροντα οι σκύλοι σαν ντροπιάζουν 


τ᾽ άσπρα μαλλιά, τα γένια του και τα γεννητικάτου, 5 
για τους θνητούς τους άµοιρους χειρότερο δεν είναι.» 
Είπε χαι τ άσπρα του μαλλιά της κεφαλής τραβούσε 
µε τα χέρια’ τον Έκτορα δεν έπειθε ωστόσο. 
Κι αντίκρυ η μητέρα του δακρύζοντας θρηνούσε 


χαι άνοιγε τον κόρφο της, σήκωνε το µαστό της 80 


και λόγια ανεµάρπαστα µέσα σε δάκρυα είπε: 


«Έχτορά µου, σεβάσου αυτά, τη λύπησή σου δείξε, 
αν βύζαξες στα στήθη µου τους πόνους σου ξεχνώντας: 
θυμήσου αυτά, παιδάκι µου, πολέμα τον εχθρό µας | 
μέσα από το κάστρο µας, µη στέχεσαι αντίκρυ. 80 
Σκληρέ! Αν σε σχοτώσει αυτός, χι εγώ δε θα σε κλάψω, 
βλαστάρι µου, στην κλίνη σου, που σε έχω γεννήσει, 
κι η ακριβή γυναίκα σου’ µακριά από µας, στα πλοία 
των Αργείων, τα γρήγορα σκυλιά θα σε σπαράξουν.» - 
Έτσι οι δυο τους κλαίοντας μιλούσαν στο παιδί τους 90 


παρακαλώντας: ωστόσο δεν έπειθαν εκείνον’ 


τον Πηλείδη περίμενε τον τρανό που ερχόταν. 


Όπως φίδι στην τρύπα του κάποιον παραμονεύει 

πικρά βοτάνια τρώγοντας κι όλο χολή μανιάζει 

και ρίχνει άγριες ματιές κουλουριαστό στην τρύπα, 05 
έτσι μ᾽ ορμή ο Έκτορας άσβηστη δεν χινούσε 

την ασπίδα στυλώνοντας σε µια γωνιά του πύργου. 
Βογγώντας τότε έλεγε στη δυνατή ψυχή του: 


«Αλίμονό µου, αν χωθώ στις πύλες και στο κάστρο, 


--Ἴρῆε- 


Ο Αχιλλέας 
κυνηγά τον 
Έκτορα 


Σύσκεψη : 


των θεών 


Κρίνεται 

η μάχη 

του Έκτορα 
Παρέμβαση 
της Αθηνάς 


(στ. 181-247) 


Ομήρου [Ιλιάδα 


πρώτος ο Πολυδάμαντας θα µε ντροπιάσει εμένα. 


που πρότεινε στο κάστρο µας µες στη φριχτή τη νύχτα 


τους Τρώες µέσα να φέρω, σαν όρμησε ο Πηλείδης. 


Δεν τον άκουσα’ θα ήταν καλύτερο για όλους. 


Τώρα που αφάνισα στρατό µε φταίξιμο δικό µου, 


ντρέπομαι τις μακρόπεπλες γυναίκες και τους Τρώες, 
κανένας κάποτε µην πει πολύ Χατώτερός µου: | 
-- 0 Έκτορας αφάνισε στρατό μ᾽ αποχοτιά του. 


Έτσι θα πουν’ για μένα καλύτερο θα ήταν 


. μπροστά του βγαίνοντας να ζω, αφού τον θανατώσω, 


ἡ απ’ αυτόν να σχοτωθώ ένδοξα μπρος στην πόλη. 
Την αφαλωτή ασπίδα ν᾽ απίθωνα στο χώμα, 

το βαρύ κράνος, χι έγερνα στο τείχος το κοντάρι, 

να πήγαινα, να έβλεπα μόνος τον Αχιλλέα, 

την Ελένη να του ταζα μ᾽ όλα τα αγαθά της, 

όσα στα βαθουλά πλοία φόρτωσε ο Πάρης τότε 

χαι στην Τροία τα έφερε -αρχή αυτής της έχθρας- 
στους Ατρείδες να τα Ίδινα χι ακόµα µε Αργείους 
εμείς να μοιραζόµασταν όσα η Τροία έχει, 

να Ῥαζα τους πρωτόγερους χαι όρκο να τους κάνουν 


να µην τους κρύψουν τίποτε, μα στα δυο να μοιράσουν 


:. όσα ακόµη βρίσκονται στη ζηλεμένη πόλη... 


Όμως τι διαλογίζεται έτσι η ψυχή µου τώρα; 
Εγώ θα πάω προς αυτόν: µα δε θα µε πονέσει 
ούτε και θα µε σεβαστεί: γυμνό θα µε σκοτώσει 


σαν µια γυναίκα, τα όπλα αφού θα έχω βγάλει. 


Να φλυαρεί δε γίνεται από δέντρο ή πέτρα 


κανείς μ᾽ αυτόν σαν κοπέλα µε ένα παλικάρι, 

σαν ένας νιος και µία νια που γλυκοκουβεντιάζουν. 

Καλύτερα πιο γρήγορα να πιάσουµε τη μάχη 

χι ας δούµε ο Ολύμπιος σε ποιον τη νίκη δίνει.» 
Έτσι σκεφτόταν κι έμενε’ ζύγωνε ο Πηλείδης, 

του κρανοσείστη όμοιος του πολεμιστή Άρη, 

κουνώντας το κοντάρι του στο δεξιό του ώμο 


τον τρομερό: ο χαλκός του σαν πρώτο φως του ήλιου 
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Ραφωδία Χ 


που ξεπροβάλλει έλαμπε ἡ σαν φωτιά που καίει. 
Μόλις τον είδε ο Έκτορας, τρόμαξε: δεν τολμούσε 
να σταθεί: πήρε να φεύγει αφήνοντας τις πύλες. 
Κιο Αχιλλέας όρμησε σίγουρος πόσο τρέχει. 
Όπως γεράκι στα βουνά, το πιο γοργό απ’ όλα, 


ορµά μ᾽ ορµή και εύκολα σε δειλό περιστέρι 


και, καθώς φεύγει μπροστά του, πίσω απ᾽ αυτό ορµάει 


από χοντά στριγγίζοντας και θέλει να το πιάσει, 
έτσι στον Έχτορα αυτός χυνόταν µε μανία, 


που το τείχος γυρόφερνε µε γρήγορα ποδάρια. 


- Την ανεµόδαρτη συκιά πέρασαν και τη βίγλα 


και έτρεχαν στη δηµοσιά έξω από το τείχος: 


προς τις καλλίροες πηγές, απ᾽ όπου ξεπροβάλλουν 


οι δυο πηγές του Σκάµαντρου του στροβιλώδη, πήγαν: 


ζεστό νερό βγάζει η µια χι αχνούς πετά τριγύρω 


σαν να είναι τρανή φωτιά όλη καπνό γεμάτη: 

και Ἡ άλλη χυλά νερά µέσα στο καλοκαίρι 

σαν χαλάζι ή σαν πάγο ή σαν το κρύο χιόνι. 

Είναι και πλυσταριά εχεί κοντά καλά, μεγάλα, 
πέτρινα, όπου έπλυναν τα λαμπερά τους ρούχα 
οι γυναίκες και οι όμορφες των Τρώων θυγατέρες 


στα χρόνια τα ειρηνικά, πριν έρθουν οι Αργείοι. 


Εκεί ο ένας έφευγε και κυνηγούσε ο άλλος 


Η σύσκεφη 
των θεών 


(στ. 167-185) 


(τρανός αυτός που έφευγε, τρανότερος ο διώκτης) 

γοργά: δεν ήταν για σφαχτό ή για βοδιού τομάρι 

που πάλευαν στο τρέξιμο σ᾽ αγώνες να κερδίσουν: 

για τη ζωή του Έκτορα έτρεχαν του ιππότη! 

Όπως από σημάδια γύρω γοργά τρέχουν σ᾽ αγώνες 

να τιμηθεί κάποιος νεχρός τα άλογα µε βιάση 

µε ένα έπαθλο τρανό, τρίποδα ή γυναίκα, 

έτσι εχείνοι τρεις φορές γυρόφερναν την πόλη 

του. Πρίαμου µε τρέξιμο: κι όλοι οι θεοί κοιτούσαν. 

0 πατέρας θεών, θνητών μιλούσε προς εκείνους: 
«Ποπό, άντρα αγαπητό βλέπω στο τείχος γύρω 


να κυνηγούν χι η καρδιά µου πολύ πικρά τον κλαίει, 
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Ομήρου [Ιλιάδα 


τον Έκτορα, που έκαψε μεριά βοδιών για μένα 
στης πολυφάραγγης Ίδης τις κορυφές ως τώρα 
πολλά ή και στο κάστρο του. Τώρα ο Αχιλλέας 
τον χυνηγά πολύ γοργά γύρω από το τείχος. 
Εμπρός, θεοί, σκεφτείτε το, καλά ζυγίσετέ το, 
αυτόν αν θα γλιτώσουμε ή από τον Πηλείδη 

θ᾽ αφήσουμε να σχοτωθεί, αν χαι αντρείος είναι.». 

Η γλαυκοµάτα Αθηνά γύρισε και του είπε: 
«Πατέρα αστραποχέραυνε, μαυροσύννεφε, τι είπες; 
Έναν θνητό που από καιρό χάρο του γράφει η μοίρα 
από το μαύρο θάνατο να τον γλιτώσεις θέλεις; Ὃ. 
Κάμε όντι θες:.οι άλλοι δε συμφωνούμε όλοι.» 

Σ᾽ εκείνην αποχρίθηκε ο νεφελοστοιβάχτης: 
«Παιδί µου, Τριτογένεια, θάρρεφε' δε μιλούσα 
από καρδιάς: θέλω καλός πάντα μαζί σου να μαι: 
μη χασομεράς, μα κάνε ό,τι ο νους σου θέλει.» 

Έτσι είπε: την ενθάρρυνε: χι αυτή, που το ζητούσε, 
απ’ του Ολύμπου τις χορφές ξεχίνησε πηδώντας. 

0 Πηλείδης τον Έκτορα άπαυτα κυνηγούσε. 
Όπως σε ελαφόπουλο στα όρη ένας σχύλος 
που το ξετρύπωσε ορµά, µες σε πλαγιές και λόγγους, 
κι αν του ξεφύγει και κρυφτεί για λίγο µες σε θάµνα, 
αυτός το ψάχνει τρέχοντας, ωσότου το πετύχει, . 
έτσι τότε ο Έκτορας δεν ξέφυγε εκείνον. 
Όσες φορές τραβούσε αυτός στου Δάρδανου τις πύλες, 
κάτω απ’ τους χαλόχτιστους για να βρεθεί τους πύργους, 
μήπως πάρει βοήθεια ψηλά απ᾿ τους δικούς του, 
τόσες φορές τον πρόφταινε, τον γύριζε στον κάμπο 
και προς του κάστρου τη μεριά ο ίδιος του βρισκόταν. 
Όπως στ όνειρο δεν μπορείς να πιάσεις τον τρεχάτο, 
να τον πιάσεις δεν το μπορείς, ούτε κι αυτός να φύγει, 
έτσι αυτός δεν τον έφτανε, δεν ξέφευγε ο άλλος. | 
Και πώς τώρα ο Έκτορας θα γλίτωνε το χάρο, 
αν για ολόστερνη φορά χοντά του δεν ερχόταν 


ο Φοίβος, ορμή, γόνατα γοργά να του χαρίσει; 
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- Η παρέμβαση 
της Αθηνάς 
(στ. 214-247) 


Μαφωδία Χ 





τους άλλους νεύμα έχανε κουνώντας το κεφάλι Ὃ 205 


ο Πηλείδης’ δεν άφηνε στον Έκτορα να ρίχνουν, 
µη δοξαστούν χτυπώντας τον και δεν προφτάσει εκείνος. 
Μα σαν για τέταρτη φορά στα πλυσταριά κινούνταν, 
τη χρυσαφένια ζυγαριά τέντωνε πια ο Δίας 
και έβαλε ζερβόδεξα τις μοίρες του θανάτου, 210 
τη µία του Αχιλλέα, του Έκτορα την άλλη: | 
απ’ τη μέση την κράτησε’ έγειρε προς τον Άδη 
το ριζικό του Έκτορα. Τον άφησε ο Φοίβος. 
Η γλαυκοµάτα Αθηνά έφτασε στον Πηλείδη 
και λόγια ανεµάρπαστα από κοντά του είπε: 215 
«Αχιλλέα αρχοντιχέ, νομίζω πως πια τώρα 
θα πάρουμε δόξα τρανή στα πλοία των Αργείων 
τον Έκτορα σχοτώνοντας, χι ας µη χορταίνει μάχη. 
Γιατί δεν είναι δυνατό τώρα να µας ξεφύγει, | 
χι αν πασχίσει πολύ γι αυτό ο μακρορίχτης Φοίβος, 220 
κι αν στα πόδια πέσει μπροστά του ασπιδοφόρου Δία. 
Μα στάσου συ χι ανάσανε και πάω να τον πείσω 
να βγει αυτός αντίκρυ σου, να χτυπηθεί µαζί σου.» 
Έτσι είπε' και την άκουσε και χάρηχε η κἀρδιά του' 
στάθηκε στο κοντάρι του το χάλκινο ακουμπώντας. 225 


Τον Έκτορα συνάντησε αφήνοντας εχείνον, 


- μοιάζοντας µε το Δήφοβο στο σώμα, στη φωνή του' 


και λόγια ανεµάρπαστα από χοντά του είπε: 


«Καλέ µου, σ᾽ έσφιξε πολύ ο γρήγορος Πηλείδης 
κυνηγώντας σε γρήγορα γύρω από το κάστρο: 200 
μα ας σταθούμε μένοντας χι ας του αντιταχτούμε.» 

Ο κρανοσείστης Έκτορας γύρισε και της είπε: 

«Δήφοβε, και παλιότερα ἐσένα αγαπούσα 

πιο πολύ από τα παιδιά Πρίαμου και Εκάβης: | 
στη σκέψη µου θα σ᾽ εκτιμώ χαι πιο πολύ πια τώρα, 2835 
που τόλμησες για χάρη μου, αµέσως μόλις μ᾽ είδες, : | 
από το κάστρο µας να βγεις, ενώ άλλοι µέσα μένουν.» 

Η γλαυκοµάτα Αθηνά γύρισε και του είπε: 


«Καλέ µου ο πατέρας µας χι η σεβαστή µας μάνᾳ 
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Ομήρου Ιλιάδα 


στο γόνατά µου πέφτοντας να μείνω µου ζητούσαν, 240 
το ίδιο και οι σύντροφοι; όλοι έχουν τρομάξει. 
Μα η καρδιά µου σπάραζε από καημό μεγάλο. 
Στη μάχη ας μπούμε πια μ᾽ ορμή, όπλα µη προς 
να δούµε αν σκοτώνοντας εμάς ο Αχιλλέας Σα 
τα ματωμένα λάφυρα στα πλοία του θα φέρει 240 
ή από το κοντάρι σου πρώτα θα πέσει εχείνος.» 
Έτσι είπε και μπρος τράβηξε πανούργα η Παλλάδα. 
Κι όταν εχείνοι τρέχοντας ζύγωσαν μεταξύ τους, 
ο κρανοσείστης Έχτορας μιλώντας πρώτος είπε: 

«Γιε του Πηλέα, τώρα πια σαν πριν δε σε φοβάμαι, 350 
- που τρεις φορές σου ξέφυγα γύρω από το κάστρο 
και να σταθώ δεν τόλμησα αντίκρυ στην ορμή σου: 
τώρα µε σπρώχνει η καρδιά’ σχοτώνω ή σχοτώνεις. 

Ας δεηθούµε στους θεούς: αυτοί για µας θα είναι. 

οι μάρτυρες οι πιο καλοί, της σύμβασης επόπτες. 255 
Δε θα χαλάσω άπρεπα εσένα, αν ο Δίας 

μου χαρίσει υπεροχή και πάρω την ψυχή σου" 

αφού πάρω τα όπλα σου τα ξακουστά, Πηλείδη, 

το σώμα σου στόυς Αχαιούς θα δώσω: πράξε όμοια.» 

Κι είπε λοξοχοιτώντας τον ο γρήγορος Πηλείδης: 260. 
«Για σύμβαση µη μου μιλάς, Έκτορα μισημένε. | 
Μ᾽ ὀρχους δε δένονται ποτέ άνθρωποι και λιοντάρια 
ούτε οι λύχοι µε τ᾽ αρνιά μονοιάζουν στη ζωή τους, 
μα μίσος ασταμάτητα ανάμεσά τους έχουν: 
έτσι ποτέ δε γίνεται εμείς ν᾽ αγαπηθούμε | 265 
και όρχους δε θα κάνουμε, πριν ο ένας µας πέσει 
μ᾽ αίμα Άρη χορταίνοντας, το μαχητή τον άγριο. 

Θυμήσου κάθε τέχνη σου’ τώρα πρέπει να δείξεις 

πως θαρραλέος μαχητής, κονταρομάχος είσαι. | 

Μα πια δεν έχεις γλιτωμό! Σε λίγο η Παλλάδα 270 

σε σχοτώνει µε τ᾽ όπλο µου χαι θα πληρώσεις όλες 

τις πίκρες για τους σύντροφους που σκότωσες λυσσώντας.» 
Είπε και μακροΐσκιωτο του έριξε κοντάρι; 


το ξέφυγε ο Έκτορας αντίκρυ βλέποντάς το: 
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Ραφωδία Χ 


έσκυφε: χι από πάνω του πετώντας το κοντάρι 

µέσα στο χώμα µπήχτηκε: το άρπαξε η Παλλάδα 

και απ’ τον Έκτορα κρυφά το δωσε στον Πηλείδη. 

Είπε τότε ο Έκτορας στον άψογο Πηλείδη: 

«Αχιλλέα θεόµορφε, ξαστόχησες: αν κι είπες, 

απ᾿ το Δία δεν ήξερες διόλου το θάνατό µου' 

μα φάνηκες πολυλογάς, στα λόγια καυχησιάρης, 

να φοβηθώ, τη δύναμη κι αντρεία να ξεχάσω... 

Δεν μπήγεις το χοντάρι σου στην πλάτη, καθώς φεύγω: 

μα καθώς θα σου χύνομαι, χτύπα µε μπρος στο στήθος, 

αν σου το δώσει ο θεός: µα γλίτωσε πιο πρώτα 

τώρα απ’ το κοντάρι µου, που µέσα σου ας χωνόταν! 

Πιο ελαφρός ο πόλεμος θα ήταν για τους Τρώες, 

αν συ χανόσουν, που Ύινες μεγάλη συμφορά µας.» 

Είπε και μακροΐσχιωτο του έριξε κοντάρι; 

δεν ξαστόχησε’ χτύπησε το κέντρο της ασπίδας, 

μα πέρα πήδηξε αυτό’ θυμός τον συνεπήρε, 

που η ριξιά τού ξέφυγε άσκοπα από τα χέρια, 

σκυθρώπιασε χαι στάθηκε’ δεν είχε άλλο κοντάρι. 

Ξεφώνιζε στο Δήφοβο µε τη λευκή ασπίδα, 

ζητούσε το κοντάρι του’ µα αυτός κοντά δεν ήταν. 

Κατάλαβε ο Έκτορας µες στην ψυχή του κι είπε: 
 «Ποπό, θεοί για θάνατο μ᾽ έχουν καλέσει τώρα! 


Έλεγα πως ο Δήφοβος στο πλάι µου βρισκόταν 


μα αυτός στο κάστρο βρίσκεται µε γέλασε η Παλλάδα. 


Κοντά µου ο μαύρος θάνατος, δε στέχει µακριά µου: 

χαι δεν υπάρχει γλιτωμός: έχουν αποφασίσει 

οδλίας χι ο μακρορίχτης γιος του, που μ αγαπούσαν, 

έτσι λοιπόν από παλιά: τώρα µε βρίσχει η μοίρα. 

Μα άδοξα ας µη χαθώ, χωρίς να πολεμήσω, 

μα έργο κάνοντας τρανό, γενιές να το θυμούνται!» 
Είπε αυτά χαι έβγαλε το κοφτερό σπαθί του, 

που του κρεμόταν στο πλευρό, το γερό και µεγάλο: 

σχυφτός χύθηκε σαν αἴτός που στα ψηλά πετάει | 


χι από τα μαύρα σύννεφα ορµάει στον κάμπο κάτω 
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ν᾽ αρπάξει αρνί αδύναμο ή λαγό δειλιασμένο:. 

έτσι όρμησε ο Έχτορας σείοντας το σπαθί του. 

.Κιο Αχιλλέας όρµησε' οργή τον πλημμυρούσε 

άγρια’ μπρος στο στήθος του έβαλε την ασπίδα. 

την όμορφη χαι πλουμιστή. τ᾽ αστραφτερό του κράνος 
το τετρακέρατο πάνω σάλευε: χρυσές τρίχες κ 
κυμάτιζαν, που στέριωσε ο Ἠφαιατος για φούντα. 
Όπως στα άστρα ανάµεσα µες στην καρδιά της νύχτας 
προβάλλει ο αποσπερίτης, το πιο λαμπρό αστέρι, 
έτσι έλαµπε και ο χαλκός που στο δεξί΄του χέρι 

ο Αχιλλέας έπαιζε με το κακό στο νου του, 
κοιτάζοντάς του το κορμί, πού να χτυπήσει εκείνον. 


Του Έκτορα όλο το χορµί το σχέπαζαν τα όπλα Ἢ 


τα όμορφα του Πάτροχλου, που πήρε απ᾿ το χορμί του' 


μα άνοιγε στην κλείδωση, που δένει λαιμό χι ώμους, 

πλάι στο λαρύγγι, θάνατος καχός όπου σε βρίσκει. 

Όπως ορμούσε πάνω του, του έριξε ο Πηλείδης 

κι αντίκρυ πέρασε η αιχμή στον τρυφερό λαιμό του' 
το κοντάρι δεν έκοψε ωστόσο το λαρύγγι, 

| για να µπορεί ν᾿ αποκριθεί στα λόγια του Πηλείδη. 


Σωριάστηκε πάνω στη γη: καυχήθηκε ο Πηλείδης: 


«Γυμνώνοντας τον Πάτροκλο, Έκτορα θα σχεφτόσουν 


πως θα γλίτωνες: έλειπα, δε μ᾽ έβαλες στο νου σου, 

άμυαλε! Εκδικητής του έμεινα πιο αντρείος 

στα βαθουλά καράβια µας πίσω’ χαι έχω λύσει 

τα γόνατά σου: άσπλαχνα τώρα σχυλιά χαι γύπες 

- θασε σύρουν: χι οι Αχαιοί εχείνον θα τον θάψουν.» 
0ο κρανοσείστης Έκτορας ξέπνοος του μιλούσε: 

«Τη ζωή σου να χαίρεσαι, γονείς, σε εξορχίζω 

να µε σπαράξουν τα σχυλιά στα πλοία µην αφήσεις 

των Αχαιών’ µα δέξου συ χαλκό πολύ, χρυσάφι, 

που θα δώσει ο πατέρας µου κι η σεβαστή µου μάνα, 


χαι γύρισε το σώμα µου στην πατρίδα, να βάλουν. 


οι Τρώες χι οι γυναίκες τους στη φωτιά, να µε κάψουν.» 


Κι είπε λοξοκοιτώντας τον ο γρήγορος Πηλείδης: 
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«Για μένα ἡ για τους γονιούς µη µε ξορκίζεις, σκύλε! 
Όσο η λύσσα χι ο θυμός το ίδιο εμένα σπρώχνουν 
να κόψω και να φάω ὠμές τις σάρχες σου για όσα 

μου έχανες, τόσο χανείς τους σκύλους ὃς θα διώξει, 
απ’ το κεφάλι σου, λύτρα χι αν πιο πολλά µου φέρνουν 
δέκα χαι εἴκοσι φορές χι άλλα πολλά αν τάξουν, 
ακόμη χι αν µου πρότεινε στο βάρος του κορμιού σου 
χρυσάφι και ο Πρίαμος: η σεβαστή σου μάνα | 
δε θα σε µοιρολογήσει σε κλίνη βάζοντάς σε, 

μα θα σε φαν ολόκληρο πετούμενα και σκύλοι!» 

Ο κρανοσείστης Έκτορας πεθαίνοντας του είπε: 
«Το βλέπω ξέροντας καλά, δεν ήταν να σε πείσω: 
γιατί ψυχή σαν σίδερο µες στην ψυχή σου έχεις. 

Μα σκέψου τώρα µη σταθώ αιτία να θυμώσουν 

θεοί μαζί σου τη μέρα που ο Φοίβος χαι ο Πάρης, 
αν χι αντρείο, μπρος στις Σχαιές τις πύλες σε σκοτώσουν.» 
-., Ἔτσι είπε: χαι ο θάνατος του σχέπασε τα μάτια 

χι απ’ το χορµί του η ψυχή πέταξε για τον Άδη 
θρηνώντας για τη μοίρα της, χι άφησε αντρεία, νιότη. 
Είχε πεθάνει πια χι όµως του είπε ο Αχιλλέας: 

«Πέθανε συ' το θάνατο θα δεχθώ εγώ τότε, 
σαν µου τον στείλει ο Δίας χαι οι θεοί οι άλλοι.» 

Είπε, τράβηξε απ᾿ το νεκρό το χάλκινο κοντάρι, 
το άφησε παράμερα, του έβγαλε απ’ τους ώμους 
τα ματωμένα όπλα του' οἱ άλλοι οι Αργείοι, | 
τον τριγύρισαν χι έβλεπαν κορµοστασιά και όψη 
του Έκτορα: τον ζύγωσαν όλοι πληγώνοντάς τον. 

Κι έτσι βλέποντας έλεγε στο διπλανό του κάποιος: 

«Ποπό, πόσο πιο µαλακός είναι να τον εγγίζεις 
ο Έκτορας παρά όταν μας έχαιε τα πλοία.» 

Έτσι έλεγε χι από κοντά καθένας τον χτυπούσε. 
Καλά πια τον ξεγύμνωσε ο γρήγορος Πηλείδης 
και λόγια ανεµάρπαστα μπρος στους Αργείους είπε: 

«Φίλοι µου σεις οι άρχοντες χι ηγέτες των Αργείων, 


αφού μ᾽ αξίωσαν θεοί αυτόν να τον σκοτώσω, 
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940 
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Ομήρου Ιλιάδα 


που έκανε τόσα κακά, όσα ούτ᾽ όλοι οι άλλοι, 380 
εμπρός πια ας ορµήσουµε στην πόλη µε τα όπλα, | 
να δούμε ποια σκέψη έχουν µέσα στο νου οι Τρώες: 

μια που σκοτώθηκε αυτός, την πόλη τους θ᾽’ αφήσουν 

ή, µόλο που τους λείπει αυτός, επιθυμούν να μείνουν; 
Όμως τι τώρα σκέφτεται όλα αυτά η φυχή: µου; . 985 
Άχλαφτος, άταφος, νεκρός κείτεται πλάι στα πλοία 

ο Πάτροχλος: δε γίνεται αυτόν να τον ξεχάσω, 

όσο θα ζω και θα βαστούν καλά τα γόνατά µου. 

Μα χι αν στον Άδη λησμονούν όσους έχουν πεθάνει, 

το σύντροφο τον γχαρδιακχό χι εχεί θα τον θυμάμαι... 990 
Όμως τραγουδώντας τώρα της νίκης το τραγούδι 

ας πάμε στα καράβια µας κι ας σύρουμε και τούτον. 
Μεγάλη δόξα πήραμε: έχουµε πια σκοτώσει | 

τον Έκτορα, που σαν θεό οι Τρώες τον τιμούσαν.» 

Είπε χαι για τον Έκτορα κακά σχέφτηχε έργα: 295 
των δυο ποδιών του τρύπησε τα νεύρα από πίσω | 
από φτέρνα σ᾽ αστράγαλο, βοϊδόλουρα περνούσε, 

τα έδεσε στ’ αμάξι του’ σερνόταν το κεφάλι. Ἢ 
Ανέβηκε στ) αμάξι του και φόρτωσε τα όπλα: 
μαστίγωσε τα άλογα, που πρόθυμα πετούσαν. 400 
Στο σύρσιμο του Έκτορα ανέβαινε η σκόνη᾽ ! 
τα μαύρα μαλλιά σκόρπιζαν: βρισκόταν µες στη σκόνη 
το χαριτωμένο πιο πριν κεφάλι του’ ο Δίας | 
να το ντροπιάζουν οι εχθροί άφηνε µες στη γη του. 
Έτσι όλο το χεφάλι του σερνόταν µες στη σκόνη: 405 
Πρώτος Τα μαλλιά της η μάνα του τραβούσε: την καλύπτρα 
κ νε πέταξε και ξεφώνιζε βλέποντας το παιδί της. | | 
(στ 406-515) Κι ο πατέρας σπαραχτικά θρηνούσε. Μαι ο κόσμος 
| θρηνούσε και ξεφώνιζε τριγύρω µες στην πόλη. 
Κι έμοιαζε να πιασε φωτιά και να καιγόταν όλη 410 
η Τροία η ψηλόχτιστη απ᾽ άκρη σ᾽ άκρη τότε. 
Δύσκολα συγκρατούσαν πια το µανιασµένο γέρο: 
να βγει απὀ του Δάρδανου την πύλη έξω ποθούσε. 


Κυλιόταν µες στο βόρβορο κι όλους παρακαλούσε 
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μετ᾽ όνοµα φωνάζοντας τους άντρες έναν έναν: 
«Μη µε κρατάτε, φίλοι µου, αφήσετέ µε µόνο, 

χι ας µε πονάτε, να πάω στα πλοία των Αργείων, 

στον άντρα τον ανήµερο, τον άγριο να προσπέσω, 

μήπως ντραπεί τα χρόνια µου, τα γερατιά πονέσει" 

γιατί και ο πατέρας του τα γερατιά µου έχει, : 

ο Πηλέας, που γέννησε κι ανάθρεψε να γίνει κ 


για µας τους Τρώες συμφορά, µα πιο πολύ για μένα: 


γιατί µου σκότωσε πολλούς γιους κει στην ἀνθησή τους. 


Για όλους τόσο δε θρηνώ, αν και πολύ λυπάμαι, 
όσο για έναν -ο πόνος στον Άδη θα µε πάει- 
τον Έκτορα! Ας πέθαινε µες στα δικά µου χέρια! 
Οι δυο µας θα χορταίναµε µε κλάματα χαι θρήνους, 
η μάνα που τον γέννησε η δύστυχη χι ο ίδιος.» 
Κλαίοντας έτσι έλεγε' και έκλαιγε ο κόσμος. 

Στις γυναίκες η Εκάβη άρχισε πικρό θρήνο: 

- «Παιδί µου, εγώ η δόλια µε το κακό που μ᾽ ήβρε 
µε το χαμό σου γιατί ζω; Τις νύχτες χαι τις μέρες 


στην πόλη το καμάρι µου ήσουν, για όλους σκέπη 


τους Τρώες, τις γυναίκες τους, που σαν θεό σε είχαν. 


-. Έσουν γι αυτούς η δόξα τους αλήθεια, όσο ζούσες.. 

μα τώρα πια ο θάνατος, η μοίρα σου σε βρήκε.» 
Έτσι έλεγε και έκλαιγε’ δε το Ἂε μάθει ακόµη 

η γυναίκα του Έκτορα: κανείς μαντατοφόρος 

δεν είχε πει ο άντρας της πως είχε μείνει έξω’ 

στον αργαλειό της ύφαινε µες στο ψηλό της σπίτι 

διπλόφαρδο και κόκκινο ρούχο στολίζοντάς το' 

στις δούλες τις ὠριόμαλλες στο σπίτι είχε προστάξει 

τρανό λεβέτι σε φωτιά να στήσουν, για να κάνει - 

ζεστό λουτρό ο Έκτορας γυρνώντας απ᾿ τη µάχη' 

η άµμοιρη δεν ήξερε πως τη ζωή του πήρε 

η γλαυκομάτα Αθηνά µε χέρι του Πηλείδη. 

Κλάματα ξάφνου άκουσε, το θρήνο απ᾿ τον πύργο: 

της λύθηκαν τα γόνατα, της ξέφυγε η σαγίτα 


χαι προς τις ωριοπλέξουδες δούλες μιλώντας είπε: 


τν 


415 


420 


425 


430 


435 


440 


445 


Ομήρου Ιλιάδα. 


«Ελάτε δυο ξοπίσω µου, να δω τι έχει γίνει 450 
της πεθεράς µου τη φωνή άκουσα χι ἡ ψυχή µου 
σκιρτά στο στόμα φτάνοντας και µου έχουν παγώσει 
τα γόνατα: στου Πρίαμου τους γιους κακό πλαχώνει. 
Ας µην ακούσω μήνυμα τέτοιο’ πολύ φοβάμαι | 
όμως μήπως τον Έκτορα τον άτροµο ο Πηλείδης 455 
απ᾿ το χάστρο ξεκόβοντας τον ρίξει μες στον κάμπο: 
μόνο κι έτσι την άσπλαχνη παλικαριά του κόψει, 
που είχε' μες στο στρατό του, δεν έμενε: τραβούσε 
μπρος και δεν άφηνε ποτέ κανείς να τον περάσει. » 
Έτσι είπε και σαν µαινάδα χύθηκε απ᾿ το σπίτι 460 
καρδιοχτυπώντας: έτρεχαν ξοπίσω της οι δούλες. 
Σαν έφτασε στη σύναξη των αντρών χαι στον πύργο, 
πάνω στο τείχος στάθηκε και κοίταζε: τον είδε 
που μπρος στην πόλη σερνόταν: τα άλογα µε βιάση 
- και άσπλαχνα τον ἐσερναν στα πλοία των Αργείων. 465 
Μια νύχτα θεοσκότεινη της σκέπασε τα μάτια 
και προς τα πίσω έπεσε, λιγώθηκχε η ψυχή της. 
Της έφυγε η κεφαλόδεση, η σκέπη, το στεφάνι, 
τα πλεχτά αναδέµατα χαι η µπόλια, το δώρο | 
που η χρυσή Αφροδίτη είχε σ᾽ αυτήν χαρίσει, ! 470 
ο κρανοσείστης Έκτορας τη μέρα που την πήρε 
από τον Ηετίωνα δίνοντας μύρια δώρα. 
Συνυφάδες, αντράδερφες την τριγύρισαν όλες 
κρατώντας την, καθώς μπρος τους πήγε να ξεψυχήσει. 
Κι αυτή μόλις συνήρθε πια κι ήρθε στα σὐγκαλά της, 475 
θρηνώντας πάλι γοερά έλεγε στις γυναίκες: 
«Έκτορα, η δόλια εγώ! Μας γέννησε µια μοίρα, | 
στ αρχοντικό του Πρίαμου εσένα µες στην Τροία, 
κι εμέ στη Θήβα, στα ριζά της δασωμένης Πλάκου τι 
στο σπίτι του πατέρα µου, που μ᾽ έτρεφε μικρούλα 480 
ο άµοιρος την άµοιρη’ ποτέ ας µη γεννιόμουν! 
Τώρα στα τρίσβαθα της γης, στον Άδη κατεβαίνεις 
χι εμένα µες στο σπίτι µας µε τον πικρό καημό σου 


αφήνεις χηρευάμενήη! χι είναι μικρός ο γιος µας, 
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που οι δυο µας γεννήσαμε οι κακόµοιροι' ούτε 

συ θα τον χαρείς ούτ᾽ αυτός θα έχει τη χαρά σου". 

απ’ το σκληρό τον πόλεμο ακόµα χι αν γλιτώσει, 
πάντα καημούς και βάσανα, όσο θα ζει, θα έχει’ 

γιατί χαι τα χωράφια του άλλοι θα του τ᾽ αρπάξουν. 
Τους φίλους χάνει το παιδί τη µέρα που ορφανεύει, 
μπρος σ’ όλους ταπεινώνεται, στο κλάµα πλημμυρίζει 
και πάει ανάγκη έχοντας στους φίλους του πατέρα, 
χι από τη χλαίνη άλλον τραβά, άλλον απ’ το χιτώνα. 


χι αν το ευσπλαχνιστούν, σ᾽ αυτό την κούπα κάποιος δώσει, 


βρέχει µόνο τα χείλη του χι όχι τον ουὐρανίσκο. 
Απ’ το τραπέζι το διώχνουν όσα έχουν τους. γονείς τους, 
το χτυπούν µε τα χέρια τους, το βρίζουν µε τα λόγια: 

-- Τσακίσου, χι ο πατέρας σου μαζί µας πια δεν τρώει! 
Κλαμένο πάει το παιδί στη μάνα του τη χήρα, 
0Ο Αστυάνακτας, που πριν στα πόδια του πατέρα 
μόνο μεδούλι έτρωγε χι αρνίσιο παχύ Είγκι’ 
κι όταν ο ύπνος το πιανε κι έπαυε το παιχνίδι, 
κοιμόταν στο χρεβάτι του, στην αγκαλιά της νένας, ᾿ 
σε στρώμα μαλαχό, καλά σαν χόρταινε η καρδιά του. 
Τώρα ο πατέρας χάθηκε κι έχει πολλά να πάθει 
Ο Αστυάνακτας, όπως οι Τρώες τον φωνάζουν, 
γιατί μόνος προστάτευες τις πύλες τους, τα τείχη. 
Τώρα µακριά από γονείς πλάι στα κοίλα πλοία 
πια τα σκουλήκια θα σε φαν, τους σκύλους σαν χορτάσεις, 
γυμνό, χι ωστόσο βρίσκονται ρούχα πολλά στο σπίτι 
χαριτωμένα και λεπτά, φτιαγμένα από γυναίκες. 
Θ’ ανάφω µια τρανή φωτιά, θα βάλω να τα κάψω, 
αφού διόλου ὃς σ᾽ ωφελούν, σάβανο δε θα γίνουν, 
μα Τρώες, Τρωαδίτισσες εσένα να δοξάζουν.» 


Έτσι έλεγε και έχλαιγε, θρηνούσαν χι οι γυναίκες. 
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Ο υπότιτλος της ραφωδίας αυτής είναι: Ἕκτορος ἀναίρεσις. Ενώ το σύνολο 
του τρωικού στρατού έχει μπει στην πόλη υποχωρώντας, ο Έκτορας μένει έξω κ 
παρά τις παρακλήσεις που του χάνουν Πρίαμος χαι Εκάβη. Αναλογίζεται τότε την 
τριπλή προειδοποίηση του Πολυδάμα και τη ζημιά που προκάλεσε στους δικούς 
του. Σε λίγο ο Αχιλλέας ορµά εναντίον του. Ο Έκτορας τρέπεται σε φυγή χαι 
κάνει φεύγοντας τρεις φορές το γύρο της πόλης. Ο Δίας τότε βάζει στη ζυγαριά τις 
μοίρες του θανάτου: βαραίνει η μοίρα του Έκτορα. Ο Απόλλωνας σταματά να : 
προστατεύει τον τρωικό ἥρωα, ενώ η Αθηνά, παίρνοντας τη µορφή του Δηίφοβου, 
του υπόσχεται συμπαράσταση και τον αναγκάζει να σταματήσει. Ο Έκτορας σκο- 
τώνεται. Ο νικητής Αχιλλέας, όπως ήταν άµετρος στην οργή του, έτσι είναι και 
στην εχδίκησή του: δένει το νεκρό Έκτορα, που ετοιµοθάνατος μάταια παρακά- 
λεσε να. παραδοθεί το πτώμα του στους δικούς του, πίσω στο άρµα του χαι το. 
σέρνει στα πλοία. Πρίαμος, Εκάβη και Ανδρομάχη θρηνούν σπαραχτικά. 

Στην εικοστή δεύτερη αυτή θαφωδία της Ιλιάδας µας δίνεται η συνεχεία της 
εικοστής έβδοµης ηµέρα της επικής αφήγησης. 


στ. { Έτσι: όπως περιγράφεται στη ραψωδία ὦ (στ. 537-543 και 606-611). 


στ. 7. Ο Απόλλωνας στο Φ599 και κάτω, παίρνοντας τη µορφή του 
Αγήνορα, είχε παρασύρει τον Αχιλλέα προς τον ποταμό. 


στ. 15 - μαχρορίχτη' απόδοση του πρωτότυπου ἑκάεργος (από το επίρ- 
ρηµα ἑχάς Ξ µακριά χαι το ουσιαστικό ἔργον). 


στ. 26-25 Το αστέρι αυτό λέγεται Σείριος: βλ. Ε5. 


στ. 29-54 Με την εμφάνιση του αστεριού αυτού αρχίζουν τα λεγόμενα 
«κυνικά καύματα». : 


στ. 40 Ο Αχιλλέας έχει σκοτώσει τον Πολύδωρο στο Υά07 χαι κάτω και 
το Λυκάονα στο Φδά και κάτω. 


στ. 541 Ο Άλτης ήταν βασιλιάς των Λελέγων και πατέρας της Λαοθόης 
τ Ὅ (βλ. Κ429) - ξακουσμένος: απόδοση του πρωτότυπου ὀνομάκλυ- 


τος (από το ουσιαστικό ὄνομα και το επίθετο κλυτός). 


στ. 88 η ακριβή γυναίκα σου’ απόδοση του πρωτότυπου πολύδωρος 
ἄλοχος (το επίθετο από το επίθετο πολύς χαι το ουσιαστικό δῶρον: 
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το ουσιαστικό από το αθροιστικό α- χαι το ουσιαστικό λέχος - 


κλίνη, δηλαδή αυτή που έχει κοινή κλίνη µε κάποιον, σύζυγος). 


πλατιά ομηρική παρομοίωση. 


Για τον Πολυδάµαντα και τη συμβουλή του βλ. Σ949 και κάτω. 


µακρόπεπλες' απόδοση του πρωτότυπου ἑλκεσίπεπλοι (από το 
θέµα του ρήματος ἕλκω Ξξ σέρνω εξαιτίας του καν μήκους, και 
το ουσιαστικό πέπλον). 


αθα τὴ απόδοση του πρωτότυπου ὀμφαλόεσσα (από το ουσια- 
στικό ὀμφαλός Ξ αφαλός). 


το βαρύ κράνος' απόδοση του πρωτότυπου κόρυς βριαρή. 


ζηλεμένη πόλη’ απόδοση του πρωτότυπου ἐπήρατον πτολίεθρον (το 
επίθετο από την πρόθεση ἐπί και το θέµα του ρήματος ἐράω Ξ ποθώ). 


τυπικός στίχος: βλ. Φδ62. 


Η έννοια αυτού του στίχου είναι βέβαια το μάταιο της προσπά- 
θειας να βρεθεί η αιτία του πολέμου και επομένως η άσκοπη γι 
αυτό το θέµα φλυαρία. Ίσως γίνεται αναφορά σε συνήθεια της . 
εποχῆς που οι άνθρωποι ζούσαν νομαδική ζωή, όταν εξέθεταν τα 
νεογέννητα κάτω από δέντρα ἡ χοντά σε πέτρες' η συζήτηση, λοι- 
πόν για την καταγωγή είχε χαρακτήρα μυθολογικό (πβ. και 
Ομήρου Οδύσσεια τ!63 και κάτω). 


ο Ολύμπιος” ο Δίας. 

του χρανοσείστη᾽ απόδοση του πρωτότυπου κορυθάϊξ (από το 
ουσιαστικό κόρυς, κόρυθος Ξ περικεφαλαία, κράνος, και το θέµα 
του ρήματος αἴσσω Ξ τρέχω, ορμώ). 


πλατιά ομηρική παρομοίωση. 


του στροβιλώδη' απόδοση του πρωτότυπου δινήεις (από το 
ουσιαστικό δίνη - στρόβιλος). 


του ιππότη! απόδοση του πρωτότυπου ἱππόδαμος (από το οὐσια- 
στικό ἵππος Ξ άλογο χαι το θέµα του ρήματος δαµάω Ξξ δαµάζω, 


δηλαδή αλογοδαμαστής). 


πλατιά ομηρική παρομοίωση. 


πολυφάραγγης' απόδοση του πρωτότυπου πολύπτυχος (από το 
επίθετο πολύς χαι το ουσιαστικό πτυχή). 
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γλαυκομάτα' απόδοση του πρωτότυπου γλαυχῶπις (από το επίθετο 
γλαυχός Ξ λαμπρός, ἡ γαλανός, χαι το ὢφ Ξ μάτι, όψη, πρόσωπο). 


αστραποκέραυνε, μαυροσύννεφε: απόδοση των πρωτότυπων 
ἀργιιέραυνος, χελαινεφῆς (το πρώτο επίθετο από το επίθετο 


: ἀργός Ξ λαμπρός, αστραφτερός, χαι το ουσιαστικό κεραυνός: το 


δεύτερο από το επίθετο κελαινός -- μαύρος και το ουσιαστικό . 
νέφος Ξ σύννεφο). 


νεφελοστοιβάχτης' απόδοση του πρωτότυπου νεφεληγερέτα 
(από το ουσιαστικό νεφέλη και το θέµα του ρήματος ἀγείρω - 
συγκεντρώνω). 


Τοιτογένεια είναι επωνύμιο ή και χύριο όνομα της Αθηνάς. Η ετυ- 
μολογία της λέξης είναι αβέβαιη’ πήρε το όνομα αυτό, επειδή γεν- 
νήθηκε κοντά στον ποταμό Τρίτωνα ή στη λιβυκή λίμνη Τριτωνίδα 
ή επειδή γεννήθηκε τρίτη (δηλαδή μετά την Άρτεμη και τον 
Απόλλωνα) ή επειδή γεννήθηχε από το χεφάλι του Δία (το κεφάλι 
διαλεκτικά λεγόταν τριτώ). 


πλατιά ομηρική παρομοίωση. 


καλόχτιστους' απόδοση του πρωτότυπου ἐῦδμητος (από το επίρ- 
ρηµα ἐῦ -- καλά χαι το θέµα του ρήματος δέµω Ξ χτίζω). 


πλατιά ομηρική παρομοίωση. 


αρχοντικέ' απόδοση του πρωτότυπου φαίδιμος - λαμπρός, εξαι- 
ρετικός, ένδοξος. 


του ασπιδοφόρου’' απόδοση του πρωτότυπου αἰγίοχος (από το 
ουσιαστικό αἰγίς - ασπίδα χαι το θέµα του ρήματος ἔχω - 
κρατώ). 


0 Δήφοβος ήταν αδερφός του Έκτορα. 
κρανοσείστης' απόδοση του πρωτότυπου χορυθαίολος (από το 


ουσιαστικό κόρυς, κόρυθος - περικεφαλαία, κράνος, και το επίθε- 
το πόλος Ξ ευχίνητος). 


"καλέ µου’ απόδοση του πρωτότυπου ἠθεῖος Ξ αγαπητός, ακριβός 


(από το ἦθος - μας, δηλαδή οικείος). 


της σύμβασης επόπτες' απόδοση του πρωτότυπου ἐπίσκοποι. 
ἁρμονιάων. 


υπεροχή’ απόδοση του πρωτότυπου καμμονίη (αντί: καταμονίη Ξ 
επιμονή, καρτερία). 
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Ραφωδία Χ 


μισημένε: απόδοση του πρωτότυπου ἄλαστος (από το στερητικό . 
α- χαι από το θέµα του ρήματος λήθω - ξεχνώ, δηλαδή αλησμό- 
νητος, μισητός). 

το μαχητή τον ἀάγριο' απόδοση του πρωτότυπου πολεμιστής 
ταλαύρινος (το επίθετο από τη ρίζα ταλ-Ξ υπομµένω και το ουσια- 
στικό ῥινός Ξ- ασπίδα, δηλαδή αυτός που αντέχει την ορμή των 


ασπίδων, Χαρτερικός, ανένδοτος, ατρόµητος). 


κονταροµάχος' απόδοση του πρωτότυπου αἰχμητής (από το 
ουσιαστικό αἰχμή του ακοντίου). 


μακροΐσκιωτο' απόδοση του πρωτότυπου δολιχόσκιον (από το 
επίθετο δολιχός - μακρύς και το ουσιαστικό σκιά). 


θεόμορφε' απόδοση του πρωτότυπου ἐπιείκελος θεοῖς. 
πολυλογάς' απόδοση του πρωτότυπου ἀρτιεπής (από το επίθετο 
ἄρτιος χαι το ουσιαστικό ἔπος Ξ λόγος, δηλαδή αυτός που λέγει 
στρογγυλά λόγια, ο ικανός στο λόγο) - καυχησιάρης' απόδοση 
του πρωτότυπου ἐπίκλοπος (από την πρόθεση ἐπί και το θέμα 
του ρήματος κλέπτω - κρύβω, δηλαδή δόλιος, ύπουλος). 

πλατιά ομηρική παρομοίωση. 


πλατιά ομηρική παρομοίωση. 


εχδικητής απόδοση του πρωτότυπου ἀοσσητήρ (από το ρήμα 
ἀοσσέω Ξ βοηθώ, δηλαδή βοηθός, σύμμαχος, υπερασπιστής). 


ξέπνοος: απόδοση του πρωτότυπου ὀλιγοδρανέων (από το ὀλίγος 
και το ρήμα δραίνω Ξ δρω, δηλαδή αδύναμος, άτονος). | 


τυπιχοί στίχοι βλ. Π855-857. 


η φηλόχτιστη απόδοση του πρωτότυπου ὀφρυόεσσα (από το 


οὐσιαστικό ὀφρύς - φρύδι, ύψωμα, δηλαδή λοφώδης). 


τον ανήµερο, τον άγριο' απόδοση του πρωτότυπου ἀτάσθαλος, 
ὀβριμοεργός (το πρώτο επίθετο από το θέµα του ρήματος ἀτάω - 
προχαλώ συμφορά ἡ από το ουσιαστικό ἄτη Ξ συμφορά: το δεύ- 
τερο από το επίθετο ὄβριμος - βαρύς, δυνατός, ορµητικός χαι το 
ουσιαστικό ἔργον). 


ωριόμαλλες: απόδοση απόδοση του πρωτότυπου ἐὐπλόχαμοι 


(από το επίρρηµα ἐῦ - καλά, ωραία, και το ουσιαστικό ο 


Ξ πλεξούδα, δηλαδή ωριοπλέξουδες). 
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τον άτρομο' απόδοση του πρωτότυπου θρασύς. 


την άσπλαχνη παλικαριά' απόδοση του πρωτότυπου ἀλεγεινή 
ἀγηνορίη (το επίθετο από το ουσιαστικό ἄλγος - αντί: ἀλγεινός: 
το ουσιαστικό από το επίρρηµα ἄγαν Ξ πολύ χαι το ουσιαστικό 
ἀνήρ -- άνδρας). | 


µια νύχτα θεοσκότεινη' απόδοση του πρωτότυπου νύξ ἐρεβεννή 
(το επίθετο από το ουσιαστικό ἔρεβος Ξ σκοτάδι). 


Ὁ Ηετίωνας ήταν πατέρας της Ανδρομάχης. 


Η Πλάκος βρισκόταν στη Μυσία της Μ. Ασίας (βλ. Ζ896). 


ο άµοιρος την άµμοιρη' απόδοση του πρωτότυπου δύσμορος 
αἰνόμορον (τα επίθετα µε β’ συνθετικό το ουσιαστικό μόρος - 
μοίρα, θάνατος: το πρώτο µε α΄ συνθετικό το μόριο δυσ-, το δεύ- 
τερο το επίθετο αἰνός Ξ φοβερός, κακός). 


το σκληρό’ απόδοση του πρωτότυπου πολύδακρυς (από το επίθε- 
το πολύς και το ουσιαστικό δάκρυ). 


Δηλαδή είναι πολύ µικρή η ποσότητα του προσφερόµενου ποτού. 


'νένα είναι η τροφός, η παραμάνα. 


Ο γιος του Έκτορα Αστυάνακτας πήρε αυτό το όνοµα από τον 
πατέρα του, που φύλαγε τις Σκαιές πύλες (στ. Ζ402). 


ταν παλιά συνήθεια να χκαιν μαζί µε το νεκρό τα ρούχα του και 
όσα άλλα πράγματα του ανήκαν. 
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ΑΝΑΛΥΣΗ ΤΗΣ ΡΑΨΩΔΙΑΣΧ 


Η εικοστή δεύτερη ραψωδία της οµηρικής Τλιάδας καλύπτει το φόνο του 
Έκτορα από τον Αχιλλέα (γι αυτό ο υπότιτλος της ραψωδίας είναι «Ἕκτορος 
ἀναίρεσις»). | | 

Ο πολλαπλά προεξαγγελµένος θάνατος του Έκτορα βρίσχει πια το «πλή- 
ρωμα του χρόνου». Ύστερα από µια ηρωική δράση, έχοντας κερδίσει µέσα στην . 
επική αφήγηση το πορτρέτο του πιο ολοκληρωμένου ανθρώπου στην ομηρική 
Ιλιάδα, ο Έκτορας, σαν υπακούοντας στη γραμμή του πεπρωμένου του, ετοι- 
υμάζεται να αποδεχτεί το τέλος της βιολογικής πορείας του. Μένει μόνος έξω 
από τα τείχη, όταν όλος ο τρωικός στρατός έχει λουφάξει µέσα στην πόλη και 
όταν ο Αχιλλέας στη διαδρομή για την εκδίκησή του αντιµετριέται λεκτικά σαν 
ίσος και µε τον ίδιο τον Απόλλωνα (στ. 7-20) και µε έπαρση κινείται προς τα 
τείχη των Τρώων. Οι γονείς του προαισθάνονται τον κίνδυνο χαι κάνουν µάται- 
ες εκκλήσεις (στ. 38-76 και 82-89). 0 Έκτορας δεν μπαίνει µέσα στην Τροία χαι 
παραμονεύει µε μένος (στ. 93-97) τον Αχιλλέα. Λίγο πριν από το αναπόφευκτο 
τέλος του κάνει στους διαλογισμούς του (στ. 99-130) την αυτοκριτική του: ανα- 
: γνωρίζει ότι έγινε µε σοβαρές απώλειες ό,τιθα μπορούσε να γίνει έγκαιρα χωρίς 
απώλειες κατά την υπόδειξη του Πολυδάμαντα. Για µια στιγµή περνά από τη 

σκέψη του το ενδεχόμενο κάποιου συμβιβασμού ανάμεσα σε Έλληνες και σε 
Τρώες: ωστόσο αποδιώχνει την ενδοτική αυτή σκέψη και προτιμά τον αγώνα ως 
την τελική ἐχβασή του. Σε λίγο πάντως, όταν ο αγώνας αρχίζει, το ένστικτο της 
αυτοσυντήρησης παραμερίζει το ηρωικό ήθος του και ο Έκτορας φεύγει χωρίς 
σταματημό κάνοντας τρεις φορές το γύρο της πόλης του. Η δύναμη του Αχιλλέα 
παρουσιάζεται ακατανίκητη µε ζωηρή περιγραφή και µε παραστατικές παρο- 
μοιώσεις (στ. 194-195, 139-144, 162-166). 

Η επική οικονομία περιορίζεται σε τρεις γύρους γύρω από την πόλη. Ο ποιη- 
τής εχεί εντάσσει την τελική σύγκρουση και είναι αξιοσημείωτο ότι θέλει να σκο- 
τώνεται ο Έκτορας εξαπατηµένος από θεῦσή παρέμβαση. Μια πρόχειρη σύσκεψη 
των θεών, όπου ένας ανασφαλής περί του πρακτέου Δίας (στ. 168-176) δίνει στην 
Αθηνά τη δυνατότητα δυναμικής παρέμβασης (στ. 176-187) στον αγώνα που 
κάνουν ο «ἐσθλός» Έκτορας και ο «μέγ᾽ ἀμείνων» Αχιλλέας (στ. 158) και στον 
προστάτη του Τρωαδίτη ήρωα θεό Απόλλωνα να τον εγκαταλείψει (στ. 213). Ἡ 
Αθηνά μιλά ευθέως χαι κατηγορηματικά στον Αχιλλέα (στ. 216-228) και µε άνετη 
μεταμόρφωση εξαπατά τον Έκτορα, που στην οδυνηρή μοναξιά του έξω από τα 
τείχη της πόλης του νομίζει πως βρήκε ένα σύντροφο (στ. 226-247). 

Ο τελικός αγώνας αρχίζει µε το συνηθισμένο επικό τρόπο να προηγείται διά- 
λογος ανάμεσα στους αντιμαχομένους και ν᾿ ακολουθεί η μονομαχία τους. Ο 
Έκτορας μιλώντας πρώτος (στ. 250-259), έχοντας ενδυναµωθεί και καλώντας τον 
αντίπαλό του σ᾽ έναν αγώνα για ζωή ή θάνατο (στ. 253 «ἕλοιμί κεν ἤ κεν ἁλοίην»), 
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που δίνει µια διαβεβαίωση Χαι ζητά ανταπόδοση (στ. 256-259). Απαντώντας ο 
Αχιλλέας (στ. 261-272) αρνείται αμοιβαιότητα υποχρεώσεων προεξαγγέλλοντας 
τις ταλαιπωρίες που θα υποστεί ο νεχρός σε λίγο Έκτορας. Ο ποιητής δίνει στον 
Τρωαδίτη ήρωα µια πρόσκαιρη χαρά χαι µια εύλογη έπαρση (στ. 279-258) και σε 
λίγο την απογοήτευση, ότι εξαπατηµένος από τη θεά έχει φτάσει πια στο τέλος 
της ζωής του’ ό,τι απομένει και ενδιαφέρει πια τον Έκτορα είναι η διατήρηση της 
μνήμης του (στ. 305 «μέγα ῥέξας τι καὶ ἐσσομένοισι πυθέσθαι»). 

Η περιγραφή της τελικής πάλης συναρπάζει’ και οι δυο ήρωες παριστάνονται 
γεμάτοι ορμή’ η κίνησή τους περιγράφεται έντονα και µε δυνατές παρομοιώσεις 
(στ. 908-844 και 317-321). Αλλ᾽ ήδη η ζυγαριά που είχε πιάσει στα χέρια του ο Δίας 
᾿ (στ. 209-213) είχε κλίνει σε βάρος του Έκτορα («ῥέπε δ᾽ Ἕκτορος αἴσιμον ἦμαρ») 
και Ο θάνατος του Τρωαδίτη ήρωα ήταν αναπόφευκτος. Ο Έκτορας πληγώνεται 
καίρια από τον Αχιλλέα, που μιλάει σκληρά στον ετοιμοθάνατο αντίπαλό του (στ. 
331-386). Ο Έκτορας εκλιπαρεί για την τύχη του νεκρού σώματός του προσπα- 
θώντας μάταια να εχμαιεύσει µεγαθυµία από τον Αχιλλέα (στ. 338-343). Ο Έλλη- 
νας ήρωας μιλάει µε πιο σκληρή γλώσσα ανίδεος για ό,τι θα επακολουθήσει, 
δηλαδή για την αυτοαναίρεσή του στην τελευταία ραψωδία (στ. 345-854). Τα προ- 
θανάτια τελευταία λόγια του Έκτορα (στ. 356-360) προοικονομούν χαι του 
Αχιλλέα το θάνατο, εκείνος όµως αδιαφορεί για ένα τέτοιο ενδεχόμενο (στ. 365- 
366) και τραβά το κοντάρι του από το σώμα του Έκτορα. Ο σκοτωµένος ήρωας 
προκαλεί το θαυμασμό των Ελλήνων, που βλέπουν ξεψυχισμένο τον άνθρωπο που 
ήταν πηγή φόβου γι αυτούς (στ. 969-374). Ο θάνατος του Έκτορα κλείνει µε λόγο 
και έργα του Αχιλλέα: μιλώντας στους Έλληνες (στ. 378-394) αναθεωρεί την 
πρώτη σκέψη του για άµεση επίθεση κατά της Τροίας και επιφυλάσσει ταλαιπω- 
ρίες στο νεκρό Έκτορα (στ. 395-404) µε τη συγκατάθεση του Δία. 

-.. Η εικοστή δεύτερη ραφωδία της οµηρικής Ἰλιάδας κλείνει µε τον πρώτο θρήνο . 
στην Τροία για το θάνατο του Έκτορα (στ. 406-515). Χωρίς να υποδηλώνεται, 
αφού αυτό εξυπακούεται, από τα τείχη οι Τρώες βλέπουν χαι το σχοτωµό χαι τις 
μεταθανάτιες ταλαιπωρίες του Έκτορα. Ο λαός της Τροίας μεταβάλλεται σ᾽ ένα 
σώμα «χορού τραγωδίας», ενώ σε πρώτη φάση δρώντα πρόσωπα είναι ο Πρίαμος 
- και η Εκάβη και σε δεύτερη φάση η Ανδρομάχη. Ο πονεµένος πατέρας θέλει να 
πάει αμέσως στον Αχιλλέα, για να ζητήσει το νεκρό παιδί του (στ. 416-428). Ἡ 
πονεµένη μητέρα μοιρολογεί το παιδί της (στ. 431-436). Αν και σε τέτοιες περι- 
πτώσεις δεν μπορούν να γίνουν διαβαθμίσεις του πόνου, ο ποιητής δίνει εξέχου- 
σα θέση στον πόνο της γυναίκας του ήρωα: Παριστάνεται σαν η μόνη που δεν 
ξέρει τον μοναχικό αγώνα του άντρα της χαι σαν Ἡ τελευταία που μαθαίνει το 
θάνατό του, τη στιγμή μάλιστα που µε την προσδοκία της επιστροφής του από τη 


μάχη έχει κάνει τις προετοιμασίες, για να χαρεί ο άντρας της τη θαλπωρή του τ 


οικογενειακού του χώρου. Η Ανδρομάχη διαισθάνεται το κακό από το διάχυτο 
θρήνο (στ. 450-459)’ τρέχει «μαινάδι ἴση» και αντικρίζει το οικτρό θέαμα της 
μεταθανάτιας τύχης του Έκτορα - ο ποιητής δίνει πολύ παραστατικά τη λιποθυ- 
μία της (στ. 466-474). Κι όταν συνέρχεται, κάνει το δικό της μοιρολόγι (στ. 477- 
544), που έχει ως κέντρο του την τύχη του μοναδικού παιδιού τους, του μικρού 
Αστυάνακτα. Και ο χορός των γυναικών συνοδεύει το θρήνο της. 
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ΔΙΔΑΚΤΙΚΗ ΕΠΕΞΕΡΓΑΣΙΑ ΤΗΣ ΡΑΨΏΔΙΑΣ Χ 


Η διδακτική επεξεργασία της ραφωδίας Χ της οµηρικής Ιλιάδας µπορεί να 
γίνει µε χωρισμό της σε 4 διδακτικές ενότητες: α) στ. 1-130, β) στ. 131-247, γ) 
στ. 248-374 και δ) στ. 375-545. Ενδεικτικά για κάθε ενότητα σημειώνονται 
τετράδες ΞΕΝΗ ή ασκήσεων. 


Πρώτη διδακτική ενότητα (Ιλιάδας Χ, στ. 41-190):. Ο Πρίαμος και η Εκάβη 
παρακαλούν μάταια τον Έκτορα να µπει στην πόλη. 

{. Αξιολογήστε το διάλογο Απόλλωνα- Αχιλλέα (στ. 8-20). 

2. Αξιολογήστε το λόγο του Πρίαμου (στ. 38-76). 

3. Αξιολογήστε όσα κάνει και λέγει η Εκάβη (στ. 79-89). 

4. Κρίνετε τους διαλογισμούς του Έκτορα (στ. 909-130). 


Δεύτερη διδακτική ενότητα (]λιάδας Χ, στ. 181-247}; Ο Αχιλλέας κυνηγά τον 
Έκτορα γύρω από το τείχος της Τροίας, σύσκεφη των θεών, κρίση για την τύχη 
του Έκτορα, παρέμβαση της Αθηνάς για εξαπάτηση του Έκτορα. 

1. Αξιολογήστε τις πλατιές παρομοιώσεις της διδακτικής αυτής ενότητας. 

2. Κρίνετε τη σύσκεψη των θεών (στ. 167-185). 

- 8. Γιατί στο στ. 2183 ο Απόλλωνας εγκαταλείπει τον Έκτορα; 

4. Κρίνετε το ρόλο της Αθηνάς στους στ. 244-247. 


Τρίτη διδακτική ενότητα (Ιλιάδας Χ, στ. 248-874); Ὁ θάνατος του ) Έκτορα, 

προθανάτιος και επιθανάτιος διάλογός του µε τον Αχιλλέα. 

1. Αξιολογήστε τον προθανάτιο διάλογο του Έκτορα µε τον Αχιλλέα (στ. 250- 
272). . 

2. Αξιολογήστε τον Ἐπιννέπο διάλογο του Έκτορα µε τον ΡΕ (στ. 331- 
360). | 

3. Κρίνετε το ἐπιθ αὐτο σχόλιο του Αχιλλέα (στ. 365-366). 

4. Κρίνετε το ανώνυμο σχόλιο των στ. 975-874. 


Τέταρτη διδακτική ενότητα (Ιλιάδας Χ, στ. 375-515); Οι ταλαιπωρίες του 

νεκρού Έκτορα από τον Αχιλλέα, οι θρήνοι για τον Έκτορα του Πρίαμου, της 

Εκάβης και της Ανδρομάχης. 

1. Αξιολογήστε το µεταθανάτιο λόγο του Αχιλλέα (στ. 378-394). 

2. Κρίνετε όσα χάνει και λέγει ο Πρίαμος (στ. 442-428). | 

3. Κρίνετε το θρήνο της Εκάβης (στ. 431-436). 

4. κρίνετε όσα κάνει και λέγει η Ανδρομάχη µε το θάνατο του Έκτορα (στ. 
487-515). κ 


-- 1321 -- 


Ομήρου Ιλιάδα 


- 


ὋΟι τετράδες των ερωτημάτων χαι των ασκήσεων μπορούν να συµπληρω- 


θούν ή να αντικατασταθούν από άλλες: ιδίως, αν ο προγραμματισμός εργασίας 
αφήνει διαθέσιµα περιθώρια, µπορεί να γίνει ανακεφαλαιωτική επεξεργασία 
όλης της ραφωδίας. Για τη δημιουργική εκμετάλλευση ενός τέτοιου ενδεχοµέ- 

(νου καταχωρίζονται οι παρακάτω ερωτήσεις: | 


2, 
9. 


Δ. 


10. 


Ποια εικόνα µας δίνεται στην αρχή της ραφωδίας αυτής (στ. 1-4): | 
Ποια εικόνα του Αχιλλέα µας δίνεται στην αρχή της ρα νωσος αυτής (στ. 
14-39); 


"Πώς μπορούμε να εξηγήσουμε την ποσοτική διαφοροποίηση των λόγων του 


Πρίαµου και της Εκάβης (στ. αντίστοιχα στ. 38-76 και στ. 82-89). 

Ποια εικόνα του Έκτορα µας δίνεται στους στ. 90-130; 

Πώς προβάλλεται χαι πώς προβάλλει τον Αχιλλέα ο Έκτορας στους στ. 
278-288; | 
Ποια εικόνα του Έκτορα µας δίνεται στους στ. 289-811: 


Πώς γίνεται το πέρασμα από τις ταλαιπωρίες του νεκρού Πάτροκλου στο 


θρήνο για το χαμό του στην Τροία (στ. 395-415); 

Ποιο σχοπό εξυπηρετούν όσα λέγονται στους στ. 487-449 για την άγνοια 
του φόνου του Έκτορα από την Ανδρομάχη; 

Πώς, μιλώντας στους στ. 450-459, η Ανδρομάχη προετοιμάζεται να αντιµε- 
τωπίσει το οδυνηρό γι αυτήν μήνυμα; 

Πώς μπορούμε να εξηγήσουμε την ποσοτική διαφοροποίηση των θρήνων 
του Πρίαμου, της Εκάβης και της Ανδρομάχης; (αντίστοιχα στ. 416-428, στ. 
4841- 436 και στ. 477-514). 


Η διδακτική επεξεργασία της ραψωδίας θα μπορούσε να ολοκληρωθεί µε 


συνθετικές εργασίες που θα γίνουν ατομικά ἡ ομαδικά. Ενδεικτικά σημειώνο- 
νται μερικά θέματα: 


1. 
ον ὃς 


5. 


Θεματικές ενότητες της ραφωδίας Χ της Ιλιάδας, τίτλοι και χύρια σηµεία 
των ενοτήτων. 

Πολιτιστικά στοιχεία που βγαίνουν από τη ραφωδία αυτή (ιδιωτικός και 
δημόσιος βίος), ταξινόμησή τους. 

Ο ρόλος των θεών στη ραψωδία αυτή. 

Μελέτη των παρομοιώσεων της ραψωδίας: ποια στοιχεία προβάλλονται, 
ποιες ποιητικές προθέσεις εξυπηρετούν; 

Μελέτη του θέματος των επικλήσεων και των θρήνων: η διαφοροποίηση των 
καταστάσεων του πατέρα, της μητέρας, της γυναίκας. 

Μελέτη των σκηνών σκληρότητας: η σκύλευση χαι η κακοποίηση του 
νεκρού Έκτορα (στ. 367-375) και συσχετισμός µε άλλα ήδη γνωστά δείγ- 
ματα. 

Μελέτη του θέματος της φυχοστασίας - παραλληλισμός των στ. 209-213 της 
ραψωδίας Χ µε τους στ. 09-74 της ραφωδίας Θ χαι συσχετισμός του θέμα- 
τος µε δείγματα από άλλους χώρους. 

Μελέτη του θρήνου της Ανδρομάχης (στ. 477-514) και συσχετισμός της µε 
το 2497-502. 

Σχιαγραφία του Αχιλλέα απ᾿ όσα λέγει και κάνει στη ραφωδία αυτή. 
Σχιαγραφία του Έκτορα απ᾿ όσα λέγει και κάνει στη ραψωδία αυτή. 


ορ. 


Μακαριά για 
τον Πάτροκλο 
Το είδωλο του 

Πάτροκλου 
- συνομιλεί µε 
τον Αχιλλέα 
(στ. {-107) 


ΙΠΛΙΑΔΑΣ 


την πόλη έτσι ἐκλαιγαν' εξάλλου οι Αργείοι 

σαν πήγαν στον Ελλήσποντο και στα καράβια γύρω, 
σχορπίστηκαν στις θέσεις τους τους Μυρμιδόνες µόνο 
να σκορπιστούν δεν άφηνε τότε ο Αχιλλέας’ | 
αυτός στους πολεμόχαρους συντρόφους του μιλούσε: Ὁ 

- «Ιππότες Μυρμιδόνες µου, έμπιστοι σύντροφοί µου, 
τ᾽ άλογα τα μονόνυχα στ᾽ αμάξια τους ζεμένα 
ας τ᾽ αφήσουμε χαι μ᾽ αυτά πηγαίνοντας κοντά του 
τον Πάτροχλο ας κλάψουμε' έτσι νεκρούς τιμούμε. 
Και όταν πια χορτάσουµε τον πικραμένο θρήνο, 10 
ας τα ξεζέψουμε και πια για δείπνο ας νοιαστούμε.» 
Έτσι είπε’ όλοι θρήνησαν, πρώτος ο Αχιλλέας. 

Τ᾽ άλογα τα ωριότριχα μπρος στο νεκρό θρηνώντας 
τρεις τα χυχλόφεραν φορές: η Θέτιδα λαχτάρα 
θρήνου σήκωσε: βρέχονταν τα όπλα τους, η άμμος {5 
απ᾿ τα δάκρυα: µεγάλο ηγέτη είχαν χάσει. | 


Ὁ Αχιλλέας άρχισε πικρό το μοιρολόγι 


τα φονικά απλώνοντας χέρια στο σύντροφό του: 

«Πάτροκλε, πια να χαίρεσαι και µες στον Άδη ακόµη 
όσα πιο πριν σου έταξα σου τα τελειώνω όλα, το 20 
να σύρω εδώ τον Έκτορα, στους σκύλους να τον δώσω, 
για να τον σπαράξουν ωμό, να σφάξω στην πυρά σου 
δώδεχα αρχοντόπουλα μ᾽ οργή για το χαμό σου.» 

Είπε και για τον Έκτορα χαχά σκέφτηκε έργα' 
τον ξάπλωσε στου Πάτροκλου την κλίνη πλάι, στη σκόνη, 25. 
μπρούμυτα. Τα χάλκινα όπλα, τ᾽ αστραφτερά καθένας | 
έβγαζε, τα χλιμιντράτα έλυναν άλογά τους | 
και πλάι στο πλοίο κάθονταν του γρήγορου Πηλείδη 
αναρίθµητοι: µακαριά τους ἔστρωσε εχείνος. 
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Ομήρου Ιλιάδα 


Κείτονταν βόδια αστραφτερά πολλά φρεσκοσφαγμένα, 

πολλά αρνιά, γίδες πολλές που πάντοτε βελάζουν: 

χοίροι πολλοί ασπρόδοντοι, ολόγεµοι µε πάχος, 

χει τεντωμένοι ψήνονταν στου Ήφαιστου τη φλόγα: 

σαν βρύση γύρω απ’ το νεκρό χυλούσε χει το αίμα. 
Ωστόσο τον φτερόποδο το ρήγα Αχιλλέα 

των Αχαιών οι άρχοντες πήγαιναν στον Ατρείδη 

δύσκολα, γιατί η ψυχή του το σύντροφο πονούσε. 


Όταν στου Αγαμέμνονα πια τη σκηνή τον πήγαν, 


« κήρυχες βροντερόφωνους πρόσταξαν χει να στήσουν 


στη φωτιά τρίποδα τρανό, μήπως και καταφέρουν 

να ξεπλύνει ο Πηλείδης το µατωμένο λύθρο. 

Με πείσμα αρνήθηκε αυτός χι έκανε τρανό όρκο: 
«Μα το Δία, τον πιο τρανό από τους θεούς όλους, 

δεν πρέπει στο κεφάλι µου νερό να πλησιάσει, 


πριν στην πυρά τον Πάτροκλο βάλω, σηκώσω μνήμα. 


κόψω γι αυτόν την κόμη μου: δεύτερος καημός τέτοιος. 


δε θα µου φτάσει στην καρδιά, όσο ζωή θα έχω. 

Στο δείπνο όµως το πικρό εδώ πια ας στρωθούμε: 
και την αυγή παράγγειλε, Αγαμέμνονα ρήγα, 

τα ξύλα να κουβαληθούν και στο νεκρό να δώσουν 
όσα ταιριάζει έχοντας να πάει στα σκοτάδια, 

για να τον κάψει η φωτιά, να µας χαθεί απ’ τα μάτια 


γοργά κι όλο το στράτευμα να πάει στη δουλειά του.» 


Έτσι είπε αυτός: χαι όλοι τους του άκουσαν το λόγο. 


Το δείπνο τους ετοίµασαν µε βιάση ο καθένας: 

και πήρε το μερίδιο του καθένας απ᾿ το δείπνο. 

Του φαγητού και του ποτού σαν χόρτασαν τον πόθο, 
καθένας πήγε στη σκηνή, να στρώσει, να πλαγιάσει. 
Στου πολυτάραχου πόντου την άκρη ο Πηλείδης 

μες σε Μυρμιδόνες πολλούς στενάζοντας κειτόταν 

σ᾽ ανοιχτό μέρος της ακτής, όπου το χύμα σπάζει’ 

κι Ο ύπνος ήρθε λύνοντας τις έγνοιες της ψυχής του, 
γλυκός χύθηκε γύρω του’ γιατί ήταν κουρασμένος 


κυνηγώντας τον Έκτορα γύρω από την Τροία. 
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Ο λόγος του 
ειδώλου του 
Πάτροκλου 
(στ. 69-92) 


Ραφωδία Η΄ 


Κι ήρθε κοντά του η ψυχή του Πάτροκλου του δόλιου 


όμοια μ᾽ αυτόν στο μέγεθος, στα λόγια χαι στα μάτια: 


χι ταν ντυμένη πάνω της µε τα δικά του ρούχα: 

στάθηκε στο κεφάλι του χι αυτά τα λόγια είπε: 
«Κοιμάσαι, Αχιλλέα µου, και μ᾽ έχεις λησμονήσει! 

Συ ζωντανό με φρόντιζες, τώρα νεκρό μ’ αφήνεις. 

Μην αργείς, θάψε µε γοργά, να µπω στον Άδη µέσα. 

Μακριά µε διώχνουν οι ψυχές, ίσκιοι των πεθαμένων, 

μ᾽ αυτές να σµίξω δεν μπορώ περνώντας το ποτάμι, 

μα έξω απ᾿ τον πλατύπορτο τον Άδη τριγυρίζω. - 

Δώσ᾽ µου το χέρι σου, θρηνώ' γιατί δε θα γυρίσω, 

αν σε πυρά µε κάψετε, ξανά από τον Άδη. 

Πια ζωντανοί και μακριά απ᾿ τους καλούς µας φίλους 

δε θα τα πούμε καθιστοί: εµένα µε κατάπιε 

η μαύρη μοίρα που ᾿λαχε τη μέρα που γεννιόμουν. 


Όμως είναι και μοίρα σου, θεόµορφε Αχιλλέα, 


στων Τρώων των αρχοντικών το τείχος μπρος να πέσεις. 


Και κάτι άλλο θα σου πω, το θέλω, αν μ᾽ ακούσεις: 


Αχιλλέα, τα κόχαλα µη µας τα βάλουν χώρια: 


ας μπουν μαζί, καθώς μαζί ζήσαμε στο παλάτι, 
σαν μ᾽ έφερε ο Μενοίτιος μικρόν απ’ την Οπούντα 
στ’ αρχοντικό σας έπειτα από τον άγριο φόνο, | 
όταν του Αμφιδάμαντα γιο σκότωσα, ο δόλιος, 
άθελά µου θυμώνοντας, σαν παίζαμε αστραγάλους. 
Με δέχτηκε στ) ανάκτορο ο ιππότης Πηλέας, 
µε έγνοια του μ᾽ ανάθρεφε, μ᾽ έκανε σύντροφό σου. 
Έτσι ο ίδιος τα κόκαλά µας τάφος ας τα σκεπάσει, 
το χρυσό σταμνί, που δωσε η σεβαστή σου μάνα.» 
Γύρισε χαι απάντησε ο γρήγορος Πηλείδης: 
«Καλέ μου φίλε, πώς εδώ ήρθες σ᾽ εμένα τώρα 
και παραγγέλνεις όλα αυτά; Εγώ όλα θα τα κάνω, 
θ’ ακούσω όλα όσα λες, όπως τα παραγγέλνεις. 
Μα έλα λίγο πιο χοντά: ας σφιχταγκαλιαστούµε 
και τον πικρό το θρήνο µας μαζί ας τον χαρούμε.» 


Έτσι μιλώντας άπλωσε σ᾽ αυτόν τα δυο του χέρια, 
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Η προετοι- 
μασία της 
πυράς του 

Πάτροκλου 

Παρέμβαση 
των ανέµων 


(στ. 108-282) 


Ομήρου [Ιλιάδα 


μα δεν τον έπιασε’ στη γη βαθιά η ψυχή πήγε. 
σαν καπνός θρηνώντας: ορθός στάθηκε ο Πηλείδης 
έκπληκτος’ χι έχανε θρήνο τα χέρια του χτυπώντας: 
«Ποπό; στ αλήθεια βρίσκονται και µες στον Άδη ακόµη 
ψυχή του ανθρώπου και σκιά, κι όµως ζωή καθόλου! 
Ολονυχτίς του Πάτροχλου του δόλιου εδώ στεκόταν 
η ψυχή, έκλαιγε πικρά και µου θρηνολογούσε, 
το καθετί παράγγελνε χι ήταν παρόμοιά του.» 
Έτσι είπε και ξεσήκωσε σ᾽ όλους λαχτάρα θρήνου. - 
Η ροδοδάχτυλη Αυγή βγήκε, καθώς θρηνούσαν | 
γύρω απ’ το δόλιο το νεκρό. Κι ο ρήγας ο Ατρείδης 
ξύλα να φέρουν πρόσταξε οι άντρες µε μουλάρια 
από παντού απ΄ τις σκηνές’ άντρας τρανός μαζί τους 
πήγε, του Ιδομενέα σύντροφος, ο Μηριόνης. 
Αυτοί πήγαιναν µε σχοινιά καλόπλεχτα στα χέρια 
χαι µε τσεκούρια! μπροστά τους πήγαιναν τα μουλάρια. 
Κατήφορους χι ανήφορους, ανάπλαγα και πλεύρες 
πέρασαν: κι όταν έφτασαν στης Ίδης τα φαράγγια, 
µε βιάση ψηλοφούντωτους ὃρυς άρχισαν να κόβουν 
µε χαλοτρόχιστο χαλκό' γχρεμίζονταν τα δέντρα 
µε πάταγο: τα έσχιζαν, τα ᾽δεναν σε μουλάρια 
οι Αχαιοί: διαβαίνοντας λόγγους πυχνούς εχείνα 
βαριά πατούσαν θέλοντας να κατεβούν στον κάμπο 
Οι ξυλοχόποι χούτσουρα όλοι στους ώμους είχαν’ 
έτσι του Ιδομενέα ο σύντροφος τους είπε. 
Και στην ακτή τ᾽ αράδιασαν, όπου ο Αχιλλέας 
σχεφτόταν μνήμα να στηθεί του φίλου χαι δικό του. 
Αφού πια αναρίθμητα αράδιασαν τα ξύλα, 
κάθισαν και περίμεναν. Τότε ο Αχιλλέας 
στους Μυρμιδόνες πρόσταξε τα χάλκινά τους όπλα ' 
να ζωστούν και στα όπλα τους τα άλογα να δέσουν. 
Πετάχτηκαν κι οπλίστηκαν, ανέβηκαν στ αμάξια 
ηνίοχοι και μαχητές στο πλάι τους µε βιάση᾽ 
μπροστά τραβούσαν οι ιππείς, πίσω ακολουθούσαν 


οι πεζοί σύννεφο: χι είχαν τον Πάτροχλο στη μέση 
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. Ο-Αχιλλέας 
προσφέρει 

| στον 
Πάτροκλο 
την κόμη του 


(στ. 140-158) 


Προσφορές 
στην πυρά 
του Πάτροκλου 
(στ. 161-183) 


Ῥαφωδία Π' 


οι σύντροφοι: µε μαλλιά τους τον σχέπαζαν κομμένα! 

βαστούσε το κεφάλι αυτού πίσω ο Αχιλλέας 

θλιμμένος, γιατί έστελνε το φίλο του στον Άδη. 
Όταν στον τόπο έφτασαν που είπε ο Αχιλλέας, 

αμέσως τον απόθεσοιν και στοίβαζαν τα ξύλα. 

Άλλο τότε στοχάστηκε ο γρήγορος Πηλείδης' 

πήγε µακριά απ’ την πυρά και τα ξανθά μαλλιά του 

έκοψε’ για του Σπερχειού τα έτρεφε τη χάρη: 

µε καημό είπε βλέποντας τον πόντο τον κρασάτο: 
«Σπερχειέ, ο πατέρας µου σου έταξε του κάκου 

γυρνώντας στην πατρίδα µου να κόψω τα μαλλιά µου 

στη χάρη σου, να σου κάνω και µια τρανή θυσία: 

εχεί πενήντα κριάρια βαρβάτα να σου σφάξω 

στις πηγές, στον ευωδιαστό βωμό, στο τέμενός σου. 

Ευχόταν έτσι ο γέρος µου, µα συ το ναι δες είπες. 

Τώρα που πίσω δεν γυρνώ στη γη την πατρική µου, 

ο Πάτροχλος την κόμη µου ας πάρει πια μαζί του.» 
Είπε χι ευθύς απόθεσε στου φίλου του τα χέρια 

τα μαλλιά του και σήκωσε. σ᾽ όλους λαχτάρα θρήνου. 

Θρηνώντας χει θα έμεναν, ώσπου να δύσει ο ήλιος, 

αν στον Ατρείδη από κοντά, δεν έλεγε ο Πηλείδης: 
«Ατρείδη, πιο πολύ ακούν εσένα οι Αργείοι’ 

να σταματήσει είναι καιρός ο θρήνος: πια να φύγουν 

πρόσταξε απὀ την πυρά, δείπνο να ετοιμάσουν: 

αυτά θα τα φροντίσουμε εμείς που αγαπάμε 

πιο πολύ το νεκρό’ μ᾽.εμάς ας μείνουν οι ρηγάδες. 


Όταν τα λόγια άχουσε ο ρήγας ο Ατρείδης, 


σχόρπισε όλο το στρατό στα πλοία: να σωριάζουν 


ξύλα έμειναν χει όσοι είχαν αυτή την έγνοια. 
Έκαναν εκατό ποδιών πυρά μάκρος χαι φάρδος 

κι έβαλαν πάνω το νεκρό µε την καρδιά θλιμμένη. 
Πολλά παχιά πρόβατα και στριφτόποδα βόδια 
μπρος στην πυρά του έγδεῤναν' πάχος απ’ όλα πήρε 
και σκέπασε όλο το νεκρό ο αντρείος Πηλείδης 


ως τα πόδια και στοίβαξε τριγύρω τα κορµιά τους. 
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Η πρόσκληση 
των ανέμων 
(στ. 192-211) 


Ομήρου Ιλιάδα 


Με μέλι χαι λάδι σταμνιά στη νεχρυκή του κλίνη 


έβαλε’ τέσσερα άλογα φηλόλαιμα με βιάση 
έριξε ακόµη στην πυρά πολύ βαριά θρηνώντας. 
Συντηρούνταν εννιά σκυλιά στου ρήγα το τραπέζι 
δυο απ’ εχείνα έσφαξε χι έριξε στην πυρά του 
χαι δώδεκα αρχοντόπουλα των αντρειωµένων Ἱρώων 
σφάζοντάς τα" στη σχέφη του χαχές δουλειές σχεφτόταν. 
Έβαλε αδάµαστη φωτιά, για να τα κάψει όλα’ 
έπειτα αναστέναξε και προς το φίλο είπε: 

«Πάτροχλε, πια να χαίρεσαι χαι µες στον Άδη ακόµη: 
όσα πιο πριν σου έταξα σου τα τελειώνω όλα: 
δώδεκα αρχοντόπουλα των αντρειωµένων Τρώων 
τα τρώει μαζί σου η φωτιά: στη φωτιά δε θα δώσω 
τον Έκτορα: τον άφησα, για να τον φαν οι σκύλοι.» 

Έτσι είπε φοβερίζοντας: μα δε ζύγωναν σκύλοι 
στον Έκτορα: τους έδιωχνε όλους η Αφροδίτη 
μέρα και νύχτα: άλειφε µε ροδόλαδο θείο 
το σώμα του, µην ξεγδαρθεί, καθώς θα το τραβούσαν. 
Κι έφερε μαύρο σύννεφο στη γη απ’ τα ουράνια 
ο Φοίβος κι έτσι σκέπασε όλον τον τόπο γύρω, 
όσο κρατούσε ο νεχρός, ο ήλιος µην προφτάξει 
να ξεράνει το δέρμα του γύρω από νεύρα, σάρκες. 

Μα στην πυρά του Πάτροκλου δε φούντωνε η φλόγα. 
Τότε άλλο πάλι σχέφτηχε ο γρήγορος Πηλείδης: | 
μακριά απ᾽ την πυρά στους δυο ανέμους προσευχόταν, 


το Ζέφυρο και το Βοριά, θυσίες υποσχόταν: 


και κάνοντας πολλές σπονδές απ᾿ τη χρυσή την κούπα 


-να ρθουν τους παρακάλεσε χαι τους νεκρούς να κάψουν, 


αφού τα ξύλα κορώσουν: στ άκουσμα της ευχής του 
η Ίριδα πήγε γοργά μήνυμα στους ανέμους. | 
Στου ανταριασµένου Ζέφυρου κάθονταν το τραπέζι 
όλοι τους και ξεφάντωναν: αυτή τρέχοντας πήγε 

στο πέτρινο κατώφλι του: αυτοί μόλις την είδαν, 

όλοι πάνω πετάχτηκαν και την καλούσαν όλοι. 


Αρνήθηκε να θρονιαστεί χι αυτά τα λόγια είπε: 
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Περισυλλογή 
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τον Πάτροκλο 
Ο Νέστορας 
δίνει οδηγίες 
στο γιο του 


(στ. 298-850) 


Ραφωδία Ἡ’ 


«Δεν κάθομαι στου Ωκεανού το ρέμα θα γυρίσω, 
στη χώρα των Αιθίοπων, όπου τρανές θυσίες 
προσφέρουν στους θεούς, κι εγώ το µερτικό να πάρω. 
Μα το Βοριά, το Ζέφυρο το βουερό να ρθείτε 


ο Πηλείδης παρακαλεί, τάζει τρανές θυσίες, 


-να φυσήξετε στην πυρά, όπου νεκρός ξαπλώνει 


ο Πάτροκλος, που τον θρηνούν όλοι οι Αργείοι τώρα.» 
Έτσι είπε αυτή και έφυγε: τινάχτηκαν εχείνοι 

µε τρανό ήχο κι έδιωχναν τα σύννεφα μπροστά τους. 

Φυσώντας πήγαν στον πόντο: σηκώθηκε το χύμα 


µε τη σφυριχτή πνοή τους: σαν έφτασαν στην Τροία, 


έπεσαν πάνω στην πυρά’ φωτιά άγρια βγήκε. 


Ολονυχτίς χει της πυράς λαμπάδιαζαν τη φλόγα 
φυσομανώντας: ο γοργός Αχιλλέας µε χούπα 
διπλόγουβη ολονυχτίς από χρυσό κροντήρι 
έβγαζε κρασί, το χυνε χαι μούσχευε το χώμα 


κι όλο του δόλιου την ψυχή του Πάτροκλου καλούσε. 


Ὅπως πατέρας καίγοντας τα χόχαλα παιδιού του 


θρηνεί, που ήταν νιόγαμπρος κι άφησε στους γονείς του 
πόνο πεθαίνοντας, έτσι θρηνούσε ο Πηλείδης 
κόχαλα φίλου καίγοντας, στέναζε. και σερνόταν. 

Όταν το άστρο της αυγής το φως στη γη μηνούσε 
και η κροκόπεπλη αυγή στη θάλασσα απλωνόταν, 
τότε µαράθηκε η φωτιά, σταμάτησε η φλόγα: 


κίνησαν και οι άνεμοι να παν στ᾽ αρχοντικό τους 


απ᾽ το θραχιώτικο πόντο, που στέναζε από κύμα. 


Απ’ την πυρά ξεμάκρυνε τότε ο Αχιλλέας 
χι αποσταµένος έγειρε' γλυκός τον πήρε ύπνος. 
Μα οι ρηγάδες έφτασαν όλοι µε τον Ατρείδη- 
ποδοβολητό, θόρυβος τον ξύπνησε απ’ τον ύπνο: 
πετάχτηκε και κάθισε κι αυτά τα λόγια είπε: 
«Ατρείδη χι οι υπόλοιποι των Αχαιών ηγέτες, 
με το φλογόμαυρο χρασί την πυρά σβήστε πρώτα 
όλη, ὡς όπου έφτασε η δύναμη της φλόγας: 


τα κόκαλα ας μαζέψουμε καλά διαλέγοντάς τα 
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' Ομήρου Ιλιάδα 


έπειτα πια του Πάτροκλου' εύκολα ξεχωρίζουν’ 


ήταν στη μέση της πυράς και καίγονταν στις άκρες ΄ 


χώρια απ’ αυτόν χι ανάκατα τα άλογα κι οι άντρες.. 

Ας τα βάλουμε σε σταµνί χρυσό µε διπλό πάχος, 

ωσότου µε τη σειρά µου πάω χι εγώ στον Άδη. 

Το μνήμα του πολύ τρανό θα Ἄεγα να μὴ γίνει, 

αλλ᾽ όσο σ᾽ αυτόν ταιριάζει’ έπειτα οι Αργείοι 

φαρδύνετε, ψηλώστε το, όταν χωρίς εμένα 

στα πολύκουπα πλοία σας θα μείνετε τριγύρω.» 
Έτσι είπε: χι όλοι άκουσαν το γρήγορο Πηλείδη. 

Έσβησαν µε φλογόμαυρο κρασί τη θράκα πρώτα. 


ως όπου φλόγα έφτασε χι έμεινε βαθιά στάχτη: 


μάζευαν τ᾽ άσπρα κόκαλα του πρόσχαρου συντρόφου 


κλαίγοντας σε χρυσό σταμνί κι έβαζαν διπλό πάχος: 
μες στη σκηνή τα σχέπασαν μ᾽ ένα λεπτό σεντόνι: 
το μνήμα χυχλογύρισαν κι έστησαν τα θεμέλια 
γύρω απ’ την πυρά: σώριασαν το χώμα µε βιασύνη’ 


το σώριασαν και έφυγαν. Τότε ο Αχιλλέας 


το στρατό κράτησε, τόπο γι’ αγώνες να ανοίξει, 


πήρε απ᾿ τα πλοία έπαθλα, λεβέτια και τριπόδια, 

και μουλάρια και άλογα, δυναμωμένα βόδια, 

και σταχτόµαυρο σίδερο χι ωριόζωστες γυναίκες. 
Ἰρανά βραβεία έβαλε για γοργούς ιππείς πρώτα, 

γυναίκα µια που δούλευε μ᾽ αφεγάδιαστη τέχνη. 

κι ένα εικοσιδυόλιτρο και µε αυτιά λεβέτι 


για τον πρώτο: εξάχρονη στο δεύτερο να πάρει 


όρισε άζευτη φοράδα, μουλάρι γκαστρωμένη' 


λεβέτι τεσσερόλιτρο όρισε για τον τρίτο 

χαι όμορφο χαι άκαυτο χι ολόλευχο ακόμη 

όρισε για τον τέταρτο δυο τάλαντα χρυσάφι: 

και για τον πέμπτο όρισε µια διπλόγουβη κούπα. 

Ορθός στη µέση στάθηκε χαι είπε στους Αργείους: 
«Ατρείδη χι οι υπόλοιποι αντρειωµένοι Αργείοι, 

να τα έπαθλα, τους ιππείς να τρέξουν περιμένουν. 


Αν τώρα αγωνιζόµαστοι για άλλον οι Αργείοι, 
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Ραφωδία Ἡ' 


δίχως άλλο θα έφερνα το πρώτο στη σχηνή µου. 
Ξέρετε πόσο πιο καλά είναι τα άλογά μου: 


γιατί είναι αθάνατα: τα δωσε ο Ποσειδώνας . 


-στον πατέρα µου χι εχείνος τα χάρισε σ᾽ εμένα. 


Μα τα μονόνυχα άλογα μ᾿ εμένα δε θα τρέξουν: 


γιατί έχασαν ηνίοχο στον χόσµο ξακουσμένο, 
καλοσυνάτο, που συχνά µε νερό λούζοντάς τα 
χαθάριο τα περίχυνε στις χαίτες τους µε λάδι. | 
Τώρα στέχονται χαι πενθούν, οι χαίτες τους στο χώμα 


ακουμπούν και δε σαλεύουν µε την καρδιά θλιμμένη. 


-. Μα προς ετοιμαστείτε πια όσοι στα άλογά σας, 


Οι οδηγίες 
του Νέστορα 
στο γιο του 
Αντύίλοχο 

(στ. 906-548) 


στα στέρεα αμάξια σας έχετε εμπιστοσύνη.» 
Έτσι είπε: και μαζεύτηκαν ιππείς γρήγορα τότε. 
Απ’ όλους πρώτος όρμησε ο Εύμηλος ο ρήγας, 


Αδμµήτου γιος, που στ’ άλογα όλους τους ξεπερνούσε: 


ξοπίσω του πετάχτηκε ο δυνατός Διομήδης 


κι έζευε ευθύς τ᾽ άλογα του Τρώα: αυτά πήρε 


- απ’ τον Αινεία κάποτε, που γλίτωσε ο Φοίβος. 


Πετάχτηκε ο Μενέλαος ο αρχοντικός πίσω: 

έβαλε στο ζυγό γοργά άλογα, το δικό του 

Πόδαργο και του αδερφού του, την Αίθη, που σ᾽ εχείνον 
ο γιος του Αγχίση Εχέπωλος για δώρο είχε δώσει, 

στην ανεµόδαρτη Τροία για να µην πάει μαζί του, 

μα μένοντας να χαίρεται: του είχε δώσει ο Δίας 

πλούτο και στην απλόχωρη τη Σικυώνα ζούσε' 

στο ζυγό έβαλε αυτήν τη φόρα της κρατώντας. 


Τέταρτος ο Αντίλοχος έζεψε τ᾽ ἀλογά του, 


ολαμπρός γιος του Νέστορα, του αντρειωµένου ρήγα: 


της Πύλου τα γοργά άλογα έσερναν το αμάξι’ 

και τότε ο πατέρας του ζυγώνοντας μιλούσε 

για το καλό του, χι ας ἤταν ο γιος του μυαλωμένος: 
«Αντίλοχε, αν χι είσαι νιος, Δίας και Ποσειδώνας 

σ᾽ αγάπησαν, σου δίδαξαν την τέχνη να ιππεύεις: : 

γι αυτό και δε χρειάζεται εγώ νοςσε διδάξω. 


Ξέρεις καλά τ᾽ αμάξι σου να στρίβεις στα σημάδια: 
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Ομήρου Ιλιάδα 


μα τ᾽ άλογά σου είναι αργά. λέω, θα υστερήσεις. 
Άλογα έχουν πιο γοργά, µα δεν μπορούν εκείνοι 

να σοφιστούν καλύτερα απ’ ό,τι συ στο νου τους. 
Μα µπρος, καλέ µου, στοχάσου πια τώρα κάθε τέχνη, 
µη φύγουν απ᾿ τα χέρια σου τα έπαθλα εκείνα. 

Η τέχνη κι όχι η δύναμη κάνουν τον ξυλοκόπο: 

μες στο χρασάτο πέλαγος µε τέχνη ο καπετάνιος, 
καθώς ανεµοδέρνεται, το πλοίο κυβερνάει’ 

-με τέχνη και ηνίοχος ηνίοχο νικάει. 

Όποιος στ’ αμάξι, στ άλογα έχει εμπιστοσύνη 

και γυρίζει αστόχαστα στο δρόµο δώθε κείθε, 
χάνουν το δρόμο τ᾽ άλογα χαι πια δε συγκρατούνται’ 
μα μ᾽ άλογα κατώτερα όποιος την τέχνη ξέρει τ. 
το σημάδι πάντα κοιτά κι από κοντά περνάει 

και τα λουριά δε λησµονεί καλά να τα κρατάει 

χι όλο τραβά κοιτάζοντας τον μπροστινό του πάντα. 
Και το σημάδι θα σου πω, που δε θα σου ξεφύγει: 
Ἑερός κορμός ως μιαν ὀργιά πάνω στο χώμα είναι 
ή πεύκου ή βαλανιδιάς: βροχή δεν το σαπίζει; 
ζερβόδεξα στηρίζεται σε χάτασπρες δυο πέτρες 

σε γωνιά: ο ιππόδροµμος είναι στρωτός τριγύρω: 

θα είναι τάφος ἡ θνητού πριν χρόνια πεθαμένου 

" σημάδι που έστησαν σε περασμένα χρόνια’ 

αυτό σημάδι έβαλε ο γρήγορος Πηλείδης. 

Πέρνα ξυστά τα άλογα, τ᾽ αμάξι από δίπλα, 

στ᾿ αμάξι το χαλόπλεχτο και το χορµί σου γέρνε 
λίγο προς τα αριστερά: το δεξί ἀλογό σου 

-κέντριζέ το φωνάζοντας και λάσκαρε τα γκέμια: 

τ αριστερό σου άλογο ας στρίψει στο σημάδι 
ξυστά, της στέριας ρόδας σου η άκρη να αγγίξει 
όµως την πέτρα πρόσεχε µη χτυπήσεις, τ᾽ αμάξι 

μη σπάσεις και τα άλογα μη έτσι τα πληγώσεις- 

για κάτι τέτοιο θα ντραπείς και θα χαρούν οι άλλοι. 
Έχε τα µάτια σου ανοιχτά, καλέ µου, και φυλάξου: 


"γιατί, αν στρίφεις τρέχοντας εκείνο το σημάδι, 


-. 738. 


910. 


315 


320 


325 


300’ 


330 


840 


Το αγώνισμα 
της αρµατο- 

. δροµίας 
Αντιδικία 
θεατών: 
Ιδομενέας- 
Αίαντας 

(στ. 851-498) 


Ραφωδία Ψψ' 


δε θα σε φτάσει τρέχοντας χι ούτε θα σε περάσει 

κανείς, µε τον Αρίονα κι αν έτρεχε ξοπίσω, 

του Άδραστου το άλογο, που από θεούς κρατούσε, 

ή και του Λαομέδοντα, που τράφηκαν στην Τροία.» 
Μίλησε έτσι ο Νέστορας: γύρισε πάλι πίσω 

στη θέση του, σαν μίλησε για κάθετι στο γιο του. 
Τα άλογα ετοίμασε και ο Μηριόνης πέμπτος. 

Στ᾿ αμάξια τους ανέβηκαν και έριξαν τους κλήρους: 

τους κουνούσε ο Πηλείδης: πετάχτηκε ο κλήρος 

του Αντίλοχου, γιου Νέστορα, του Εύμηλου κατόπι 

ο ξακουστός Μενέλαος βγήκε στον χλήρο τρίτος, 

ο Μηριόνης µετά απ’ αυτόν χι έπειτα τελευταίος 

ο Διομήδης έλαχε να τρέξει, ο πιο αντρείος. 


Πήραν θέσεις χι ο Πηλείδης έδειξε το σημάδι 


πέρα στον κάμπο µακριά’ κει έβαλε να στέκει 


ο ισόθεος Φοίνικας, ο φίλος του πατέρα, 

να νοιάζεται το τρέξιμο, να λέγει την αλήθεια. 
Πάνω στα άλογα αυτοί σήκωσαν τα μαστίγια, . 

τα χτυπούσαν µε τα λουριά, τα άναβαν µε λόγια 

γεμάτοι ορμή’ αυτά γοργά έτρεχαν µες στον κάμπο 

από τα πλοία μακριά; η σκόνη σηκωνόταν. 


σαν σύννεφο, σαν θύελλα κάτω από τα στήθη 


χι οι χαίτες τους χυμάτιζαν µε τις πνοές του ανέμου. 


Τ᾽ αμάξια σέρνονταν τη µια στη γη την πολυθρόφα, 
πηδούσαν άλλοτε ψηλά: στέκονταν µες στ’ αμάξια 
οι οδηγοί τους όρθιοι σπαρτάριζε η καρδιά τους, 


καθώς τη νίκη ήθελαν: φώναζε ο καθένας 


στ᾽ άλογα: χι αυτά πετούσαν στον κάμπο µες στη σκόνη. 


Αλλ᾽ όταν τα γοργά άλογα τελείωναν το δρόμο 


τον στερνό για γυρισμό τους στη θάλασσα, πια τότε 


φαινόταν η αξία τους: τεντώθηχε η ορμή τους. 
Τα άλογα του Εύμηλου ξέφυγαν πρώτα απ᾿ όλα’ 
έρχονταν πίσω τ᾽ άλογα του Τρώα, που τα είχε 

ο Διομήδης: µακριά δεν ήταν, µα κοντά του: 


έμοιαζαν πως θα ανεβούν κάθε στιγµή στ’ αμάξι, 
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Ομήρου [Ιλιάδα 


τη ζεστασιά τους ένιωθε στην πλάτη και στους ώμους 
ο Εύμηλος, τα κεφάλια πάνω του αχουμπούσαν. 


Θα τον περνούσε, θα παιρνε τη σιγουριά της νίκης, 


-αν µε το Διομήδη τότε δε θύμωνε ο Φοίβος, 


. 


που έριξε απ’ τα χέρια αυτού τ᾽ αστραφτερό μαστίγιο. 
Τα μάτια του εδάκρυσαν, καθώς είχε πεισμώσει, 
γιατί έβλεπε τα άλογα αυτού να ξεμακραίνουν: 
εκείνου πίσω έμεναν, ταν χωρίς μαστίγιο. 

Δεν ξέφυγε της Αθηνάς η πονηριά του Φοίβου: 

προς το Διομήδη έτρεξε, του δωσε το μαστίγιο 

στα χέρια του και χάρισε φόρα στα άλογά του. 

Πήγε στου Άδμητου το γιο ύστερα θυμωμένη 

και του αμαξιού του το ζυγό έσπασε: τ᾽ άλογά του 


δεξιά ζερβά σκορπίστηκαν κι έπεσε το τιμόνι’ 


γκρεμίστηκε απ’ τ᾽ αμάξι του κυλώντας πλάι στη ρόδα: 


ξεγδάρθηκαν το στόμα του, η μύτη, οι αγκώνες, 
τσακίστηχε το μέτωπο πλάι στα φρύδια: τα μάτια 


γέμισαν από δάκρυα, πιάστηκε η φωνή του. 


Ο Διομήδης πήγε λοξά κρατώντας τ᾽ άλογά του, 

πίσω τους άλλους άφησε: του έβαλε η Παλλάδα 

στα άλογά του δύναμη, του χάρισε τη δόξα. 

Πίσω του ο Μενέλαος ερχόταν ο Ατρείδης’ 

και φώναξε ο Αντίλοχος, στ άλογα του πατέρα: 
«Βιαστείτε μπρος! Πάτε γοργά όσο µπορείτε τώρα! 

Δε λέω βέβαια μ᾽ αυτά να παραβγείτε τώρα, 

του Διομήδη τ᾽ άλογα, που τώρα γρηγοράδα ᾿ 


τους έδωσε η Αθηνά, σ᾽ αυτόν χάρισε δόξα: 


μα τ᾽ άλογα προφτάσετε του Μενέλαου' πίσω 


μη μένετε και η Αίθη, αν κι είναι µια φοράδα, 
σας ντροπιάσει' πώς σέρνεστε, άλογα αντρειωµένα; 


Αυτά τα λόγια θα σας πω χι ό,τι θα πω θα γίνει: ᾿ 


Φροντίδα δε θα έχετε απ’ το Νέστορα ρήγα, 


που µε μαχαίρι κοφτερό αµέσως θα σας σφάξει, 
αν πάρουμε µε τεµπελιά κατώτερο βραβείο. 


Τρέξτε και όσο γίνεται λοιπόν βιαστείτε τώρα! 
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ῥαφωδία Ἡ' 


Τ᾽ άλλα εγώ θα τα σκεφτώ, θα τα βολέφω μόνος ο 415 
στο στένεµα του δρόμου χει χαι δε θα µου ξεφύγει.» 
Έτσι είπε’ αυτά τρόμαξαν του ρήγα τις φοβέρες 
και έτρεχαν πιο γρήγορα: και γρήγορα μπροστά του 
διάκρινε ο Αντίλοχος του βουλιαγμένου δρόμου 
το στένεμα: ήταν ρήγμα από τα βροχονέρια | 420 
που λίμναζαν και κοίλαιναν όλο το γύρω χώρο. Ἢ 
Κει έτρεχε ο Μενέλαος, τ᾽ αμάξια µη χτυπήσουν: 
ωστόσο ο Αντίλοχος λόξεψε τ᾽ ἀἁλογά του, 
λίγο βγήκε απ᾿ το δρόµο και άρχισε να τρέχει. 
Φώναξε στον Αντίλοχο µε φόβο ο Ατρείδης: ο 425 
«Αντίλοχε, αστόχαστα τρέχεις! Τ᾽ ἀλογά σου | 
βάστα: ο δρόμος στενεύει γοργά πλαταίνει πάλι; 
χτυπώντας µε τ᾽ αμάξι σου θα βλάψεις και τους δυο µας.» 
Έτσι είπε: χι ο Αντίλοχος πιο πολύ τ᾽ ἀλογά του 
μπροστά να τρέχουν κέντριζε, χουφός θαρρείς και ήταν. 430 
Όσο που φτάνει µε ορμή ένας δίσκος ριγμένος 
από νιο που τη νιότη του ζητά να δοκιμάσει, 
τόσο αυτά προσπέρασαν και έµειναν πια πίσω 
τ άλογα του Μενέλαου: τους έκοψε τη φόρα 
’ κιο ίδιος, μήπως χτυπηθούν τα άλογα στο δρόμο, 485 
τα στέρια αμάξια ανατραπούν, στη σκόνη οι ίδιοι πέσουν 
απ᾿ τη βιασύνη την πολλή τη νίχη να κερδίσουν. 
- Μαλώνοντάς τον ο ξανθός Μενέλαος του είπε: 
«Αντίλοχε, χειρότερος κανένας δε σου είναι! 
Να χαθείς! Σε νομίζαμε γνωστικό οι Αργείοι 440 
Μα κι έτσι το βραβείο σου δεν παίρνεις δίχως όρκο!» 
Έτσι είπε και φωνάζοντας χέντριζε τ᾽ ἁλογά του: 
«Μη μένετε, µη στέχεστε, χι ας είστε πικραμένα: 
τα γόνατα, τα πόδια τους θα χουραστούν πιο πρώτα 
απ’ ό,τι εσάς’ τα άφησε η νιότη και τα δυο τους.» 445 
Έτσι είπε: αυτά τρόμαξαν του ρήγα τις φοβέρες 
και έτρεχαν πιο γρήγορα: και τα φθασαν σε λίγο. 
Καθισμένοι τα άλογα κοιτούσαν οι Αργείοι’ 


χι αυτοί πετώντας έτρεχαν στον κάμπο, µες στη σκόνη. 
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Ομήρου Ιλιάδα 


- Πρώτος ο Ιδομενέας, των Κρητικών ο ρήγας, 
τα είδε, καθώς καθόταν έξω από το πλήθος 
σε ξέφωτο πολύ ψηλά: τον οδηγό ποιος ήταν 
ακούοντας τη φωνή του ένιωσε χι απ᾿ το χρώμα 
τ᾽ άλογο που µπρος έτρεχε’ κόκκινο ήταν όλο 
με βούλα στρογγυλή, λευκή μετώπου σαν φεγγάρι. 
Πάνω τότε πετάχτηκε και στους Αργείους είπε: 
το «Φίλοι µου σεἰς, οι αρχηγοί κι ηγέτες των Αργείων, 
βλέπετε τ᾽ άλογα χι εσείς ἡ μόνος µου τα βλέπω; 
Μου φαίνονται τα άλογα που είναι πρώτα άλλα 
χαι άλλος είναι ο οδηγός: στον κάμπο οι φοράδες 
κάποια ζημιά θα έπαθαν, που ήταν μπρος απ᾿ όλα: 
τις είδα πρώτες τρέχοντας να στρίβουν το σημάδι, 
μα τώρα δεν τις βλέπω πια" στον τρωικό τον κάμπο 
γυρεύω να τις βρω παντού τα μάτια µου γυρνώντας: 
ξέφυγαν απ’ τον οδηγό τα χαλινάρια, ίσως 
δεν κυβερνούσε τ᾽ άλογα και λάθεφε γυρνώντας: 
θαρρώ πως έπεσε εχεί και έσπασε τ᾽ αμάξι 
χι οι φοράδες ξεστράτισαν, καθώς τις πήρε η φόρα. 
- Σηκωθείτε, δείτε και σεις, γιατί καλά δε βλέπουν 
τα μάτια μου’ µου φαίνεται πως Αιτωλίας φύτρα 
- είναι ο άντρας, βασιλιάς µες στους Αργείους τώρα, 
του ιππότη Τυδέα γιος, ο δυνατός Διομήδης.» 

Ο Αίαντας, Οἰλέα γιος, άσχημα του μιλούσε: 
«Πριν δεις καλά, γιατί μιλάς πολλά, Ιδομενέα; 
Τ᾽ άλογα τα φτερόποδα µακριά στον κάμπο τρέχουν. 
Ούτ᾽ είσαι ο νεότερος τόσο µες στους Αργείους 
ούτε βλέπουν τα μάτια σου καλύτερα απ᾿ όλους, 
μα πάντα είσαι φλύαρος: μα δεν πρέπει να είσαι 


φλύαρος, γιατί εδώ είναι άλλοι καλύτεροί σου. ᾿ 


450 
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410 


415 


Οιίδιες φοράδες τρέχουν µπρος που και πιο πρώτα ήταν, 480 


του Εύμηλου, που προχωρεί κρατώντας τα λουριά του.» 


Των Κρητικών ο αρχηγός θύμωσε χαι του είπε: 
«Αίαντα κακόγνωµε και στους καβγάδες πρώτε, 


όµως στ’ άλλα χειρότερε, σκληρή είναι η φυχή σου! 


-- 742 --- 


Ο τερµατι- 


σμός της 
ιπποδροµίας 
Αντιδικία 
Αντίλοχου- 

-. Μενέλαου 
(στ. 499-652) 


Ραφωδία ἂν 


Μπρος στοίχημα ας βάλουμε, τρίποδο ή λεβέτι, 

κριτή τον Αγαμέμνονα ας βάλουμε να δούμε 

ποια άλογα είναι μπροστά, πληρώνοντας να μάθεις!» 
Έτσι είπε: και σηκώθηκε ο Αίαντας αµέσως 

εξοργισμένος να του πει λόγια βαριά και τότε: 

θ᾽ άναβε τότε ο καβγάς χειρότερος ακόμη, | 

αν δε μιλούσε χαι στους δυο όρθιος ο Πηλείδης: 
«Ιδομενέα, Αίαντα, αφήστε τους καβγάδες 

και τα πικρόλογα! Σε σας διόλου αυτά δεν πρέπουν. 

Και μ᾽ άλλον θα θυμώνατε που έτσι θα φερνόταν. 

Βλέπετε τ᾽ άλογα εδώ μαζί µας καθισμένοι 

βιάζονται γιο τη νίκη αυτοί και γρήγορα θα έλθουν: 

θα ξέρετε καθένας σας απ᾿ τους Αργείους τότε 

ποια από τ᾽ άλογα μπροστά και ποια πηγαίνουν πίσω.» 
Έτσι είπε: κι έφτασε κοντά τρέχοντας ο Διομήδης: 

μαστίγωνε τις πλάτες τους: και τ᾽ άλογα πηδώντας 

ψηλά το δρόμο βιάζονταν γοργά να τον τελειώσουν. 

Τον οδηγό ο κουρνιαχτός σκέπαζε ολοένα: 

πίσω απ᾿ τα γοργά άλογα ερχόταν το αμάξι, 

που µε καλάι και χρυσό είχε πολλά στολίδια: 

μέσα στη σκόνη τη βαθιά της ρόδας τα στεφάνια 

λίγα αχνάρια χάραζαν: τα άλογα πετούσαν. 

Στάθηκε μπρος στους θεατές’ στη γη πολύς ιδρώτας 

απ᾿ των αλόγων έπεφτε το σβέρκο χαι τα στήθη. 

Πήδηξε απ’ τ᾽ ολόφωτο αμάξι και ο ίδιος 

και το μαστίγιο έβαλε στο ζυγό: ο αντρείος 

Σθένελος τότε βιάστηχε να πάρει το βραβείο 

και στους συντρόφους το δωσε, τριπόδι και γυναίκα, 

για να το παν, και τ΄άλογα τα ξέζεφε ο ίδιος. 
Ξοπίσω ο Αντίλοχος έφερε τ΄ἀλογά του: 

πέρασε το Μενέλαο µε δόλο χι όχι αξία: 

χι ωστόσο εχείνος ζύγωνε µε τα γοργά άλογά του. 

Όσο απ’ τη ρόδα τ᾽ άλογο απέχει, όποιο σέρνει | 

αμάξι ρήγα και ορµά τον κάμπο δρασκελώντας, 


και αγγίζουν τις ρόδες του οι τρίχες της ουράς του 
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Διάλογος 


Αντίλοχου- 
Αχιλλέα 


(στ. 549-562). 


Ομήρου [Ιλιάδα 


και τρέχει αυτό πολύ κοντά, πολύς δεν είναι ο τόπος 
ανάμεσά τους, σαν τρέχει τ᾽ άλογο µες στον κάμπο, 
πίσω απ᾿ τον Αντίλοχο τόσο έμεινε ο Ατρείδης, 

κι όµως ώσπου δίσχος φτάνει πριν πίσω του ερχόταν. 
Γοργά τον έφτασε, γιατί τον βοηθούσε η φόρα 


της φοράδας του αδερφού, της ωριότριχης Αίθης. | 


Κι αν δρόμος χι άλλος έµενε να τρέξουν χαι οι δυο τους, 


θα τον περνούσε, θα παιρνε στα σίγουρα τη νίκη. 
0 Μηριόνης, ο σύντροφος του αντρείου Ιδομενέα, 
έµεινε απ’ το Μενέλαο µια χονταριά πιο πίσω: 


τα ωριότριχά του άλογα τα πιο αργά τότε ήταν 


κι ο ίδιος πιο ανάξιος να κυβερνά αγώνες. 


Του Αδμήτου ο γιος ολόστερνος κατέφθασε απ’ όλους 
σέρνοντας το αμάξι του, σπρώχνοντας τ᾽ ἀλογά του. 
Τον είδε, τον λυπήθηκε ο γρήγορος Πηλείδης 
και λόγια ανεµάρπαστα προς τους Αργείους είπε: 

. «Ο πιο τρανός άντρας στερνός φέρνει τα άλογά του! 


Μπρος, έπαθλο ας δώσουμε, καθώς σ’ αυτόν ταιριάζει, 


το δεύτερο’ µα ας πάρει το πρώτο ο Διομήδης.» 


Έτσι είπε µε τη γνώμη του όλοι τους συμφωνούσαν. 


Φοράδα θα του έδινε, το θελαν χι οι Αργείοι, 


αν του αντρείου Νέστορα ο γιος δε σηκωνόταν 
Αντίλοχος το δίκιο του να πει στον Αχιλλέα: 
«Πηλείδη, θα σου θυμώσω, αν κάνεις ό,τι είπες 
σχοπεύεις το βραβείο µου να πάρεις, γιατί τάχα 
έσπασε το αμάξι του, σκόρπισαν τ᾽ ἀλογά του: 
αν χι είναι αντρείος, έπεσε’ µα αν στους θεούς ευχόταν, 
ολόστερνος δε θα τανε, πίσω από τους άλλους. 
Αν τον λυπάσαι, στην ψυχή αγάπη αν του έχεις, 
πολύ χρυσάφι χαι χαλκό έχεις µες στη σχηνή σου, 
έχεις μονόνυχα άλογα και πρόβατα και δούλες' 
πάρε απ᾿ αυτά και δώσε του χαι πιο µεγάλο δώρο 
ή τώρα ευθύς χι οι Αχαιοί να το δεχτούν χι εχείνοι. 
Δε δίνω τη φοράδα µου’ γι αυτήν ας δοκιμάσει 


όποιος τώρα επιθυµεί μαζί µου να παλέψει!» 
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Αντιδικία και 
συμφιλίωση 
Αντίλοχου- 
Μενέλαου 
(στ. 5606-6148) 


Ραφωδία ἠ’ 


Έτσι είπε" χαμογέλασε ο γρήγορος Πηλείδης, 
επειδή ήταν φίλος του, χαρούμενος μαζί του’ - 
και λόγια ανεµάρπαστα γύρισε και του είπε: 

«Αντίλοχε, αν µου ζητάς στον Εύμηλο να δώσω 
άλλο δώρο απ᾽ τη σκηνή, θα σου το κάνω τώρα. 

Θα του χαρίσω θώρακα: απ᾿ τον Αστεροπαίο 
τον πήρα: είναι χάλκινος: χυτό καλάι γύρω 
έχει, στον ήλιο αστράφτει κι έχει πολλή αξία. » 

Είπε" στον Αυτομέδοντα να φέρει απ᾿ τη σκηνή του 
το θώρακα παράγγειλε: τον έφερε εκείνος, | 
τον έδωσε στον Εύμηλο, που µε χαρά τον πήρε. 

Σηκώθηκε ο Μενέλαος βράζοντας στο θυμό του 
και οργισμένος άπαυτα κατά του Αντιλόχου: 
κήρυκας σκήπτρο του δωσε, πρόσταξε να σωπάσουν. 
οι Αργείοι’ και ο άντρας ο ισόθεος είπε: 

«Αντίλοχε, πριν γνωστικέ, τι είναι αυτό που κάνεις; 
Ντρόπιασες την αξία µου, έκοφες τ᾽ άλογά µου 
μπρος τα δικά σου βάζοντας, κατώτερα που ήταν. 
Μα ελάτε τώρα, άρχοντες χι ηγέτες των Αργείων, | 
δικάσετέ µας δίκαια εδώ, μήπως πει κάποιος 
κάποτε απ᾿ τους Αχαιούς τους χαλχοθωρακάτους: 

-- Με δόλο απ᾿ τον Αντίλοχο ο Μενέλαος πήρε 
τη φοράδα: κατώτερα ήταν τα άλογά του, 
μα πιο μεγάλη δύναμη αυτός χι αντρεία είχε. 

Όμως θα κρίνω μόνος µου χαι λέω πως κανένας. 
δε θα µου παραπονεθεί: δίκαιη θα είναι η κρίση. 
Αντίλοχε αρχοντικέ, έλα, καθώς ταιριάζει, 
μπροστά στ’ αμάξι, στ άλογα. το λυγερό μαστίγιο, 
μ᾽ αυτό που οδηγούσες πριν, στο χέρι κράτησέ το, 
πιάσε τ᾽ άλογα χι ορχίσου στον χοσμοσείστη τώρα 
πως θέλοντας δεν έχοψες τ᾽ αμάξι µου µε δόλο.» ᾿ 

Ο συνετός Αντίλοχος σ᾽ αυτόν μιλούσε τότε: '- 
«Συγκρατήσου τώρα: πολύ νεότερός σου είμαι, 
Μενέλαε: συ µε περνάς στη δύναμη, στα χρόνια. 


Ξέρεις ποια τα καμώματα του νέου άντρα είναι’ 


-- 745 -- 





050 


560 


565. 


070 


χο) 


580 


585 


Ομήρου [Ιλιάδα 


τρέχει ο νους του γρήγορα κι έχει ισχνή τη σκέψη. 


Ας σου τ᾽ αντέξει η καρδιά: ο ίδιος θα σου δώσω 


τη φοράδα που κέρδισα. Κι αν άλλο µου ζητήσεις : 


απ᾿ τα δικά µου, θα θελα αµέσως να στο δώσω, 


Η απονομή 
βοαβείου 
τιμητικά 

στο Νέστορα 
(στ. 615-650) 


αρχοντικέ, παρά τώρα για πάντα απ’ την ψυχή σου 
να πέσω χι οι αθάνατοι να µε μισήσουν όλοι.» 
Έτσι είπε ο Αντίλοχος, έφερε τη φοράδα 


και την παράδωσε σ᾽ αυτόν: μαλάκωσε η ψυχή του, 


"όπως όταν πέφτει δροσιά σε στάχυα που ψωμώνουν 


σε χωράφι κατάσπαρτο χι ο κάμπος τρικυµίζει. 


Έτσι τότε, Μενέλαε, µαλάκωσε η ψυχή σου. 

Και λόγια ανεμάρπαστα μίλησε χαι του είπε: 
«Αντίλοχε, τώρα εγώ θ᾽’ αφήσω το θυμό µου, 

γιατί άστοχος και άμυαλος πρωτύτερα δεν ήσουν: 

τώρα το νου σου νίκησε η νιότη σου για λίγο. 

Μα απόφευγε άλλη φορά µε πιο τρανούς να παίζεις. 

Δε θ᾽ άλλαζε τη γνώμη µου Αργείος άλλος τώρα: 

μα συ για μένα μόχθησες και πολλά έχεις πάθει 

κι ο αντρείος πατέρας σου χι ο αδερφός σου ακόμη. 

Μου πρόσπεσες: θα σου κάνω τη χάρη’ τη φοράδα 

σου δίνω, αν και δική µου είναι, χι αυτοί να μάθουν 

πως άσπλαχνη χι αμέρωτη δεν ήταν η ψυχή µου.» . 
Είπε και στο Νοήμονα, του Αντίλοχου το φίλο, 


έδωσε τ᾽ άλογο ευθύς: κράτησε το λεβέτι. 


"Πήρε ο Μηριόνης έπειτα δυο τάλαντα χρυσάφι, 


έτσι που ήρθε τέταρτος: το πέμπτο το βραβείο 
έμενε, κούπα δίγουβη' στο Νέστορα ο Πηλείδης 
σ᾽ όλους μπροστά την έδωσε και είπε αυτά τα λόγια: 


«Μι αυτό για σένα, γέροντα, ας είναι θυμητάρι 


απ᾿ την ταφή του Πάτροκλου: δε θα τον δεις ποτέ σου 


μες στους Αργείους: σου δίνω χάρισμα να το έχεις' 
συ στην πυγμή, στο πάλεμα πια δε θα πάρεις μέρος, 
δε θα χονταροχτυπηθείς, χι ούτε θα βγεις να τρέξεις' 
τα δύσκολα τα γερατιά τώρα σε εμποδίζουν.» 


Είπε και του την έδωσε: τη δέχτηκε εχείνος 
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Ραφωδία Υ' 





Το αγώνισμα 


της πυγμαχίας 
 6στ. 659-699) 


και λόγια ανεµάρπαστα χαρούμενος του είπε: ᾿ 625 
«Γιε µου, τα είπες όλα αυτά σωστά χι όπως ταιριάζει: | 

τα μέλη μου, τα πόδια µου, καλέ, γερά δεν είναι | 

και δε σαλεύουν ελαφρά τα χέρια μου απ’ τους ώμους. | 

Ας ήμουν νιος και σταθερή τη δύναμη ας είχα, 

όπως όταν οι Επειοί έθαβαν στο Βουπράσιο 650 

τον τρανό Αμαρυγκέα και έστησαν αγώνες . 

τα παιδιά του" κανένας τους παρόμοιος µου δεν ήταν 

ή Επειός ἡ Πυλιώτης ἡ Αιτωλός αντρείος. 

Το γιο Ήνοπου νίκησο σε πυγμή Κλυτομήδη 

και τον Αγκαίο νίκησα σε πάλη απ᾿ την Πλευρώνα: 655 


τον Ίφικλο, αν κι άξιο, ξεπέρασα στο δρόμο, 


«Φυλέα χαι Πολύδωρο πέρασα στο κοντάρι. 


Μόνο του Άχτορου οι γιοι µε πέρασαν στ’ αμάξι 
οι δυο τους πίσω μ᾽ άφησαν τη νίκη λαχταρώντας, 
γιατί εδώ θα δίνονταν βραβεία πιο μεγάλα. 640 
Ήταν αδέρφια δίδυμα: κρατούσε ένας τα γχέμια . 
και τα κρατούσε συνεχώς, μαστίγωνε ο άλλος. | 
Τέτοιος κάποτε ήμουν εγώ! νεότεροί µου τώρα ᾿ 
ας νοιάζονται τέτοιες δουλειές: πρέπει ν᾿ αντέξω τώρα | 
στα θλιβερά γεράματα: ξεχώριζα τότε όµως. 645. 
Μα πάνε τώρα, τίμησε το φίλο σου μ’ αγώνες. | 
Πρόθυμα δέχομαι αυτό και χαίρεται η καρδιά μου: 
ποτέ εσύ δε µε ξεχνάς, τιμή µου κάνεις πάντα, 
όπως µέσα στους Αχαιούς να έχω μου ταιριάζει. 
Και ας σου δώσουν οι θεοί ό,τι ποθεί ηφυχή σου!» 650 
Είπε: γύρισε στου στρατού το πλήθος ο Πηλείδης, 
αφού άκουσε του Νέστορα τον καλό λόγο όλο. 
Τότε έβαλε της άσπλαχνης πυγμαχίας βραβεία: | 
έφερε κι έδεσε μπροστά γομάρικο μουλάρι 
εξάχρονο, αδάµαστο, δύσκολο να το στρώσεις. 655 
Κι έβαλε κούπα δίγουβη να πάρει ο νιχκηµένος. 
Ορθός στη µέση στάθηκε και είπε στους Αργείους: 
«Ατρείδη χι οι υπόλοιποι αντρειωµένοι Αργείοι, 


δυο άντρες ας φωνάξουμε, τους πιο τρανούς, ολόρθοι 
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να χτυπηθούν µε τις γροθιές: και σ όποιον απ’ τους δυο τους 660 
χαρίσει ο Φοίβος νίκη και τη γνωρίσουν όλοι | 
ας πάει το γομάρικο μουλάρι στη σκηνή του: 
ο νικηµένος δίγουβη κούπα θα έχει κέρδος.» Ἢ 
Έτσι είπε’ και σηχώθηχε αρχοντικός, μεγάλος 
άντρας, του Πανοπέα γιος, τεχνίτης πυγμαχίας, 665 
ο Επειός: το μουλάρι έπιασε χαι τους είπε: 
«Ας έρθει εδώ όποιος ποθεί την κούπα να κερδίσει’ 

άλλος Αργείος δεν µπορεί να πάρει το μουλάρι 
σε πυγμαχία νικώντας, γιατί πιο καλός είμαι. 
Δε φτάνει που στον πόλεμο υστερώ; Μαζί όλα 670 
να τα κατέχει δεν µπορεί µόνος του ένας άντρας. 
Αυτά τα λόγια θα σας πω χι ό,τι θα πω θα γίνει: 
Θα του τσαχίσω κόκαλα, θα σχίσω το κορμί του: 
ας μείνουν τώρα δίπλα του μονάχα οι δικοί του, 
σαν τον σχίσουν τα χέρια µου, για να τον κουβαλήσουν!» Θ75 

- Ἔτσι είπε: χι όλοι σώπασαν, δε μίλησε κανένας. 
Σηκώθηκε ο Ευρύαλος, ο ισόθεος, μόνο, 
του ρήγα Μηκιστέα γιος, του Ταλαού εγγόνι, 
που πήγε στου Οιδίποδα κάποτε την κηδεία 
στη Θήβα χι εχεί νίκησε κάθε Καδμείο τότε. 680. 
Με λόγια εμφυχώνονταςο ξακουστός Διομήδης | 
να τον φροντίσει έτρεξε’ ήθελε να νικήσει. 
Γερό ζωνάρι του βαλε πρώτα χι ύστερα πάλι 
καλοκομμµένα του.΄δωσε λουριά γερά ταυρίσια. 
Ζώστηκαν και προχώρησαν στου αλωνιού τη μέση᾽ 685 
αντίκρυ σήκωσαν χι οι δυο τα στιβαρά τους χέρια, 
προχώρησαν χι οι δυο μαζί και πιάστηκαν στα χέρια. 
Έτριζαν τα σαγόνια τους χι έτρεχε ο ιδρώτας 
ολούθε απ᾿ το σώμα τους’ καθώς κοίταζε ο άλλος, 
τον χτύπησε ο Επειός στο μάγουλο: δεν ήταν 690 
να σταθεί πολύ: στο χώμα σωριάστηχε αμέσως. 
Όπως ψηλά τινάζονται σε θάλασσα τα ψάρια 
µε του βοριά το φύσημα, σ᾽ ένα γιαλό µε φύκια, 


έτσι αυτός τινάχτηκε, σαν δέχτηκε το πλήγμα. 


-- 748 -- 


Το αγώνισμα 
της πάλης 
(στ. 700-789) 


Μαφωδία Ἰ’ 


Ο Επειός τον σήκωσε: οι φίλοι του ήταν γύρω: 

τον πήραν απ’ τη σύναξη’ του σέρνονταν τα πόδια: 
ξερνούσε αίματα πηχτά κι έγερνε το κεφάλι. 

Σαν πλάι τους τον κάθισαν πια λιγωμένο τότε, 
πήγαν και κουβάλησαν τη δίγουβη την χούπα.. 


Τρίτο βραβείο έβαλε αμέσως ο Πηλείδης 


για τ᾽ άσπλαχνο το πάλεµα δείχνοντας στους Αργείους: 


τρίποδα για το νικητή για τη φωτιά φτιαγμένο, 
που είπαν την αξία του δώδεκα βόδια όλοι’ 
και για όποιον θα νικηθεί έβαλε µια γυναίκα, 
πολυτεχνίτρα, που άξιζε όσο τέσσερα βόδια. 
Στάθηκε ορθός και έλεγε προς τους Αργείους τότε: 
, «Όσοι µέρος θα πάρετε σ᾽ αγώνα σηκωθείτε!» 
Έτσι είπε: ο Τελαμώνιος Αίαντας σηκωνόταν 
χι ο Οδυσσέας ο σοφός, που ήξερε από δόλους. 
Ζώστηκαν και προχώρησαν στου αλωνιού τη μέση 
και πιάστηκαν αγκαλιαστά µε τα γερά τους χέρια 
σαν τις ψαλίδες σε σχεπή ψηλού σπιτιού που βάζει 
άξιος μαραγχός, τη βία να διώξει των ανέμων. 
Και έτριζαν οι ράχες τους στα θρασεµένα χέρια, 
καθώς τραβούσαν στερεά: χυνόταν ο ιδρώτας' 
γέμισαν µελανιές παντού οι ώμοι, οι πλευρές τους 
μ᾽ αίματα μαυροκόκκινες' όµως τη νίκη πάντα 
ήθελαν και τον τρίποδα τον καλοδουλεμένο. 


Ούτ᾽ ο Οδυσσέας στη γη μπορούσε να τον ρίξει 


᾿οὐτ) ο Αίαντας: δυνατός ο Οδυσσέας ήταν. 


Μα οι αντρείοι Αχαιοί άρχισαν να βαριούνται 

κι ο Τελαμώνιος Αίαντας του μίλησε τότε έτσι: 
«Λαέρτη χιε αρχοντικέ, πολύτεχνε Οδυσσέα, 

σήκωσε ἤ σε σηκώνω: χι ας τα νοιαστεί ο Δίας.» 
Έτσι είπε και τον σήκωσε: δεν ξέχασε το δόλο 

ο Οδυσσέας: χλώτσησε το γόνατό του πίσω: 

ανάσκελα τον ξάπλωσε, έκοψε την ορμή του 

πάνω του έπεσε χι ο στρωτός τα έχασε θωρώντας. 


Με τη σειρά τον σήκωσε ο άξιος Οδυσσέας: 
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Το αγώνισμα 
του δρόμου 
(στ. 740-797) 


μεν Ομήρου [Ιλιάδα : 


λίγο απ᾿ τη γη τον σάλεφε, ψηλά δεν το μπορούσε’ 
του έβαλε τρικλοποδιά. Κι οι δυο έπεσαν κάτω 
και µες στη σκόνη χώθηκαν ο ένας πλάι στον άλλο. 


Θα πιάνονταν στο πάλεµα για τρίτη φορά τώρα, 


αν ο Πηλείδης όρθιος δε σταματούσε εχείνους: 


«Σταματάτε, µη χάνετε καιρό στην πάλη τώρα: 
είστε χι οι δυο σας νικητές: ίδιο βραβείο πάρτε 


χι ας έρθουν άλλοι Αχαιοί ν᾽ αγωνιστούν κι εχείνοι.» 


Έτσι είπε: χι αυτοί άκουσαν τα λόγια που τους είπε: 


καλά τη σκόνη σφούγγιξαν κι έβαλαν τους χιτώνες. 
Βραβεία για το τρέξιμο τότε έβαλε ο Πηλείδης, ΄ 


ασημένιο, καλόφτιαστο κροντήρι, που χωρούσε 


έξι λίτρα: παρόμοιο του δεν έβρισχες στον κόσμο, 


γιατί τεχνίτες ξακουστοί το Χαναν στη Σιδώνα 
χαι Φοίνικες το έφεραν διασχίζοντας τον πόντο, 
το χάρισαν στο Θόαντα φτάνοντας στο λιμάνι. 
Στον Πάτροκλο ο Εύνηος εξαγορά εχείνο 
έδωσε του Λυκάονα, γιου του Πρίαμου, τότε. 
Έπαθλο για το φίλο του το έβαλε ο Πηλείδης, 


στα πόδια ο πιο γρήγορος εχείνο να το πάρει. 


. Έβαλε για το δεύτερο βόδι καλοθρεμμένο 


χαι για τον τρίτο τάλαντο μισό από χρυσάφι. 

Στάθηκε ορθός και έλεγε προς τους Αργείους τότε: 
«Όσοι µέρος θα πάρετε σ᾽ αγώνα σηκωθείτε!» 

Είπε: χι ο γιος του Οἴλέα Αίαντας γοργοπόδης, 

ο Οδυσσέας ο σοφός χι ο Αντίλοχος πήγαν’ 

ο γιος του Νέστορα τους νιους στο τρέξιμο νικούσε. 

Πήραν θέσεις χι ο Πηλείδης έδειξε το σημάδι. 

0 δρόμος άνοιγε απ᾽ εχεί: ο Αίαντας σε λίγο 

μπροστά τραβούσε: πίσω του ο Οδυσσέας ήταν 

πολύ κοντά, όπως χτένι στο στήθος ανυφάντρας 

χαλόζωνης πάει χι έρχεται, καθώς µε βιάση υφαίνει 

απ’ το στηµόνι ανάμεσα περνώντας το υφάδι: 


χι ὡς το στήθος της το φέρνει ο Οδυσσέας έτσι 


έτρεχε πλάι στ’ αχνάρια του, πριν κατακάτσει η σκόνη’ 
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Το αγώνισμα 
της οπλομαχίας 
(στ. 798-825) 


Ραφωδία Ὁ 


έβγαζε την ανάσα του στην κεφαλή εκείνου 


κι έτρεχε πάντα γρήγορα. Φώναζαν οι Αργείοι 


όλοι τους τον εμφύχωναν, καθώς ποθούσε νίκη. 


Μα όταν τέλος έφτασαν στο τέρµα του αγώνα. 
στην Αθηνά ευχήθηκε µέσα απ᾿ την ψυχή του: 

«Άκου, θεά, και πρόστρεξε, τα πόδια στήριξέ μου!» 
Έτσι αυτός προσευχήθηκε’ τον άκουσε η Παλλάδα. 
ελάφρυνε τα μέλη του, τα πόδια και τα χέρια’ 
κι όταν πια έφταναν σχεδόν να πιάσουν το βραβείο, 


κει γλίστρησε ο Αίαντας -τον µπέρδεψε η Παλλάδα- 


όπου βρισκόταν η σβουνιά βοδιών που μουγκανίζουν 


χαι είχε για τον Πάτροκλο Ο Αχιλλέας σφάξει 


απ᾿ τις σβουνιές τού γέμισαν το στόµα και η μύτη. 


Και το κροντήρι σήκωσε ο Οδυσσέας τότε, 


καθώς χει πρώτος έφτασε: ο Αίαντας το βόδι 


πήρε έπειτα! στάθηκε τα κέρατα κρατώντας 


και φτύνοντας πια τις σβουνιές προς τους Αργείους είπε: 
«Ποπό, μου µπέρδεφε η θεά τα πόδια µου, που πάντα 
τον Οδυσσέα βοηθά, σαν μάνα τον συντρέχει!» 
Είπε: και όλοι γέλασαν καλόκαρδα μαζί του. 


Ο Αντίλοχος το στερνό βραβείο πήρε τότε 


χαμογελώντας, μίλησε και είπε στους Αργείους: 


«Το ξέρετε, µα θα το πω, φίλοι µου, πως χαι τώρα 


τους γεροντότερους τιμούν οι αθάνατοι πάντα. 


0 Αίαντας είναι λίγο πιο παλιός από μένα: 


στην προηγούμενη γενιά ανήκει και σ᾽ ανθρώπους 


που πέρασαν: είναι γερός, λεν: χι εύκολο δεν είναι 


στο τρέξιμο να παραβγείς, Πηλείδης αν δεν είσαι.» 


Έτσι είπε και τον τίμησε τον γρήγορο Πηλείδη. 


Ὁ Αχιλλέας γύρισε και προς εχείνον είπε: 


«Αντίλοχε, ο έπαινος χαμένος δε θα πάει, 
μα ακόµη μισό τάλαντο χρυσάφι θα σου δώσω.» 
Έτσι είπε και του το δωσε: χαρούμενος το πήρε. 
Κοντάρι μακροΐσκιωτο έφερε ο Πηλείδης 


τότε μπροστά στη σύναξη και κράνος και ασπίδα, 
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Ομήρου Ιλιάδα 


πα όπλα που ο Πάτροκλος πήρε απ᾿ το Σαρπηδόνα. 


Στάθηκε ορθός και έλεγε προς τους Αργείους τότε: 


«Δυο άντρες ας καλέσουμµε γι αυτά, τους πιο αντρείους, 
ν᾿ αρματωθούν, σαρχοκόφτη χαλκό να πιάσουν τώρα 
χαι βγαίνοντας να χτυπηθούν οι δυο τους μπροστά σ᾽ όλους. 


Πρώτος όποιος τους αγγίξει τον άλλο στο χορµί του 


περνώντας την αρµατωσιά πιο µέσα χαι το δέρμα, 
σ᾽ αυτόν τ᾽ ασηµοκάρφωτο θρακιώτικο θα δώσω 


χι όμορφο σπαθί που πήρα απ᾿ τον Αστεροπαίο. 


- Τα όπλα ας τα μοιραστούν εξίσου ο καθένας: 


και δείπνο θα τους στρώσουμε πλούσιο στις σχηνές µας.» 


Έτσι είπε: και πετάχτηκε ο γιος του Τελαμώνα 


Αίαντας και ο Διομήδης, τρανός γιος του Τυδέα. 


- Και μόλις αρματώθηκαν σ’ άλλη μεριά καθένας, 


στη μέση ἤρθοιν και οι δυο θέλοντας να παλέψουν 
και αγριοκοιτάζονταν: σάστιζαν οι Αργείοι. 

Μα όταν κοντοζύγωναν ο ένας πια τον άλλο, 

τρεις φορές όρμησαν χαι τρεις φορές έσμιξαν πάλι. 


Τον χτύπησε ο Αίαντας στην κυκλική ασπίδα, 


“-μα στο κορμί δεν έφτασε’ ο θώρακας κρατούσε. 


Το αγώνισμα 
του δίσκου 


(στ. 826-849) 


Και ο Διομήδης έπειτα πάνω απ᾿ την ασπίδα 
στο σβέρκο τον σηµάδευε µε το λαμπρό κοντάρι. 


Τρόμαξαν για τον Αίαντα οι Αχαιοί και είπαν 


να σταματήσουν, χαι οι δυο να πάρουν το βραβείο. 


Μα µε τη θήκη το σπαθί, λουρί καλοχομμένο, 
ο Αχιλλέας έδωσε στο Διομήδη τότε. 

Τότε ο Πηλείδης έφερε αδούλευτο ένα δίσκο, 
που πριν ο Ηετίωνας συνήθιζε να ρίχνει; ΟὋ 
όµως αυτόν τον σκότωσε ο γρήγορος Πηλείδης 
και μ᾽ όλα τ᾽ άλλα έφερε το δίσκο στο καράβι. 
Στάθηκε ορθός χαι έλεγε προς τους Αργείους τότε: 


«Όσοι µέρος θα πάρετε σ᾽ αγώνα σηκωθείτε! 


.. Κιαν σου απλώνονται πολύ τα καρπερά χωράφια, 


αυτόν θα χρησιμοποιείς και πέντε χρόνια ακόμη’ 


βοσχός ἡ ζευγολάτης σου στην πόλη δε θα πάει, 
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Το αγώνισμα 
του τόξου 
(στ. 850-884) 


Ραφωδία 


γιατί του λείπει σίδερο, μα απ’ αυτόν θα έχει.» 
Έτσι είπε’ και σηκώθηκε ο τρανός Πολυποίτης: 
στη δύναμη ισόθεος ο Λεοντέας βγήκε, 

ο Επειός χι ο Αίαντας, ο γιος του Τελαμώνα. 


Στάθηκαν όλοι σε σειρά χι ο Επειός το δίσκο 


πήρε και έριξε μ᾽ ορμή’ γέλασαν οι Αργείοι. 


Δεύτερος ο πολεμικός έριξε Λεοντέας, 
τρίτος µετά ο Αίαντας, ο γιος του Τελαμώνα, 


µε χέρι τρανό’ πέρασε των άλλων τα σημάδια. 


- Μα όταν το δίσκο πήρε ο τρανός ο Πολυποίτης, 


όσο ρίχνει ένας βοσκός στα βόδια την αγκλίτσο 
χι αυτή πετάει σβουρίζοντας, καθώς βόσχουν, στη μέση, 
τόσο το χώρο πέρασε του αγώνα: και όλοι 
φώναξαν' και οι σύντροφοι του τρανού Πολυποίτη 
το βραβείο του ρήγα τους στα πλοία τους το πήγαν. 
Σίδερο βαθυγάλαζο έβαλε για τοξότες 
χει, δέκα μονοπέλεκα, δέχα διπλά πελέκια., 
και. πλοίου γαλαζόπλωρου έστησε το κατάρτι 
μακριά στον άμμο’ έδεσε µια δειλή περιστέρα 
εχεί από το πόδι της, την έβαλε σημάδι. 
«Όποιος σας τώρα τη δειλή χτυπήσει περιστέρα 
ας πάρει για το σπίτι του τα δίκοπα πελέκια: 
όποιος βρει µόνο το σχοινί, δε βρει την περιστέρα 
θα πάρει µονοπέλεκα, άστοχος καθώς είναι.» 
Έτσι είπε: και σηκώθηκε ο τρανός ρήγας Τεύκρος 
κι 0 αρχοντικός Μηριόνης, φίλος Ιδομενέα. 
Τους κλήρους ταρακούνησαν σ᾽ ένα χάλκινο κράνος 
κι ο Τεύκρος πρώτος έλαχε: έριξε αµέσως βέλος 
µε δύναμη" δεν έταξε στο Φοίβο τον αφέντη 
μονοχρονίτικα αρνιά πολλά να του προσφέρει. 


Το πουλί δεν το πέτυχε, γιατί ο θεός αρνιόταν’ 


πέτυχε μόνο το σχοινί που του δενε το πόδι’ 


το πικρό βέλος έκοψε το σχοινί’ στα ουράνια 
Ἡ περιστέρα πέταξε και το σχοινί στο χώμα 


κρέμασε χαλαρό’ τότε φώναξαν οι Αργείοι. 
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Το αγώνισμα 
του ακοντισμού 


(στ. 884-897) 


Το τόξο πήρε βιαστικά τότε ο Μηριόνης 

απ᾿ τα χέρια του, γιατί είχε το βέλος πριν στα χέρια. 
Στο Φοίβο έχανε ευθύς τον μακρορίχτη τάµα 
μονοχρονίτικα αρνιά πολλά να του προσφέρει. . 
Είδε στα σύννεφα ψηλά τη δειλή περιστέρα: 

καθώς αυτή γυρόφερνε, χτύπησε το φτερό της' 

το βέλος πέρα διάβηκε χαι χώθηχε στο χώμα 

στου Μηριόνη τα πόδια µπρος’ κάθισε η περιστέρα 
στου γαλαζόπλωρου πλοίου αµέσως το κατάρτι | 
χαι το λαιμό της έγειρε χι έπαιξε τα φτερά της' 
γοργά της κόπηκε η ζωή χαι έπεσε πιο πέρα: | 
όλος ο κόσμος έβλεπε και ήταν σοστισμένος. 


Τα δέχα διπλοπέλεκα πήρε ο Μηριόνης τότε 


χι ο Τεύχρος πήρε τα μονά, για να τα παν στα πλοία. ᾿ 


Κοντάρι μακροΐσχιωτο τότε έφερε ο Πηλείδης 
χι ένα λεβέτι πλουμιστό, που άξιζε ένα βόδι, 
άκαυτο ὡς τότε, σ᾽ όλους μπρος’ ἤρθαν κονταρομάχοι, 


ο τρανός Αγαμέμνονας, γιος του Ατρέα, ρήγας . 


(χι ο αρχοντικός Μηριόνης, φίλος Ιδομενέα. 


ο Αχιλλέας ο γοργός σ᾽ αυτούς μιλώντας είπε: 

«Γιε του Ατρέα, ξέρουμε ο πιο τρανός πως είσαι, 
πως στ’ άρματα, στη δύναμη απ’ όλους ξεχωρίζεις. 
Γι αυτό και το βραβείο µου παίρνοντας στα καράβια 
πήγαινε: και θα δώσουμε το χάλκινο κοντάρι 
στο Μηριόνη, αν δέχεται: σου το ζητώ σαν χάρη.» 

- Είπε' χι ο Αγαμέμνονας του άκουσε το λόγο: 
ο Μηριόνης το χάλκινο πήρε’ και ο ρηγάρχης 
έδωσε το βραβείο του στον χράχτη του Ταλθύβιο. 
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Ο υπότιτλος της ραψωδίας αυτής είναι: Ἄθλα ἐπὶ Πατρόκλῳ. Ο Αχιλλέας και. 
οι Έλληνες µετά το φόνο του Έκτορα επιστρέφουν στο ναυτικό στρατόπεδό 
τους. Εχεί οι Μυρμιδόνες περιτριγυρίζουν τρεις φορές γύρω από το νεκρό 
Πάτροκλο και ύστερα τρων το νεκρόδειπνο. Τη νύχτα εμφανίζεται στον Αχιλλέα 
το φάσμα του Πάτροχλου και ζητά την ταφή του. Το πρωί της επόμενης ημέρας 
ετοιμάζεται η πυρά: τη φωτιά την τροφοδοτούν επιβλητικά θύματα και ανάµε- 
σά τους οι δώδεκα τρωαδίτες νέοι που τους είχε πιάσει ο Αχιλλέας στο 
Σκάµαντρο. Την άλλη μέρα συλλέγουν τα χόχαλα του Πάτροχλου και ο 
Αχιλλέας προκηρύσσει διάφορα αγωνίσματα (άθλα), για να τιμηθεί ο νεκρός, µε 
αχριβά έπαθλα. Μέσα στα ποικίλα αυτά αγωνίσματα έρχονται αντιμέτωποι. 
ανάμεσα σ᾽ άλλους ο δυνατός Αίαντας και ο πανούργος Οδυσσέας. Ο Αχιλλέας 
εμφανίζεται φρόνιμος χορηγός σε ειρηνικούς αγώνες. 

Στην εικοστή τρίτη αυτή ραψωδία της Ιλιάδας μας δίνεται η εικοστή όγδοη 


ημέρα της επικής αφήγησης. 


στ. 5 στους πολεμόχαρους' απόδοση του πρωτότυπου ορ κιν 
(από το θέµα του ρήματος φιλῶ - αγαπώ, αρέσω, χαι το οὐσια- 
στικό πτόλεμος Ξ πόλεμος). 


στ. θ ιππότες: απόδοση του πρωτότυπου ταχύπωλοι (από το επίθετο 
- ταχύς και το ουσιαστικό πῶλος - πουλάρι, δηλαδή αυτοί που 
έχουν γρήγορο άλογο) - έμπιστοι σύντροφοί μου’ απόδοση του 
πρωτότυπου ἐρίηρες ἑταῖροι (το επίθετο από το επιτατικό ερι- - 
πολύ και τον τύπο ἦρα Ξ χάρη, ευχαρίστηση). 


στι.»  ταωριότριχα' απόδοση του πρωτότυπου ἐῦτριχες. 
στ. 19 τυπικός στίχος: βλ. Ῥ1 790. 
στ. 27 τα χλιμιντράτα' απόδοση του πρωτότυπου ὑψηχεῖς (από το επίρ- 


ρηµα ὕψι - ψηλά, δυνατά και το ουσιαστικό ἦχος). 


στ. 29 μακαριά είναι το φαγητό που προσφέρεται µετά την ταφή ενός 
νεκρού: απόδοση του πρωτότυπου μενοευκής τάφος (το επίθετο 
από το ουσιαστικό μένος Ξ ορμή, επιθυμία, και το θέµα του ρήμα- 
τος εἴκω Ξ ταιριάζω, δηλαδή αρκετός το ουσιαστικό τάφος 
σημαίνει χαι την ταφή και το περίδειπνο, το νεχρικό δείπνο, τη 
μακαριά). 
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Ομήρου Ιλιάδα 


ασπρόδοντοι' απόδοση του πρωτότυπου ἀργιόδοντες (από το 
επίθετο ἀργός -- στιλπνός, άσπρος, χαι το ουσιαστικό ὀδούς, 
ὀδόντος Ξ δόντι). | 


σαν βρύση' απόδοση του πρωτότυπου κοτυλήρυτον (από το 
ουσιαστικό κοτύλη - κούπα, ποτήρι και το θέµα του ρήματος 
ἀρύω - αντλώ, δηλαδή αυτός που μπορείς να τον αντλήσεις µε 
κούπες, πολύς, άφθονος). 

τον φτερόποδο' απόδοση του πρωτότυπου ποδώκης (από το 
ουσιαστικό ποῦς, ποδός - πόδι και το επίθετο ὠκύς - γρήγορος). 


βροντερόφωνους' απόδοση του πρωτότυπου λιγύφθογγοι (από το 
επίθετο λιγύς - δυνατός, βροντερός, και το ουσιαστικό φθόγγος - 
λόγος, φωνή). 


᾿Β αποφυγή περιποίησης του σώματος ήταν νεκρική συνήθεια της 


ομηρικής εποχής, για να τιμηθεί αγαπημένος νεκρός. 


Ήταν ομηρική συνήθεια να κόβουν τα μαλλιά τους και να τα προ- 
σφέρουν στο νεχρό. | 


τυπικός στίχος’ βλ. Β432. 

πολυτάραχου' απόδοση του πρωτότυπου πολύφλοισβος. 

Κατά τις οµηρικές αντιλήψεις ο νεκρός δεν µπορεί να μπει στον 
Άδη περνώντας τον Αχέροντα ποταμό, αν δεν προηγηθεί η ταφή 
του. Ό,τι ζητά εδώ ο Πάτροκλος από τον Αχιλλέα το ζητά και ο 


Ελπήνορας από τον Οδυσσέα στην Οδύσσεια (στο λ52 και κάτω). 


τον πλατύπορτο' απόδοση του πρωτότυπου εὐρυπυλής (από το 
επίθετο εὐρύς χαι το ουσιαστικό πύλη). 


θεόµορφε' απόδοση του πρωτότυπου θεοῖς ἐπιείκελε. 
των αρχοντικών' απόδοση του πρωτότυπου εὐηφενεῖς (από το 
επίρρηµα εὖ Ξ καλά, πολύ, και το ουσιαστικό ἄφενος - πλούτος, 


δηλαδή πολύπλουτος). 


το χρυσό σταμνί (βλ. Οδύσσεια ω78-74)' απόδοση του πρωτότυ- 
που χρύσεος ἀμφιφορεύς. 


χαλέ µου φίλε' απόδοση του πρωτότυπου ἠθείη κεφαλή (το επί- 
θετο από το ἦθος Ξ συνήθεια, δηλαδή οικείος, αγαπητός, ακριβός). 


Στο πρωτότυπο ο Ιδομενέας χαρακτηρίζεται ἀγαπήνωρ (από το 
θέµα του ρήματος ἀγαπάω και το ουσιαστικό ἀνήρ - άντρας ἤ το 
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Ραφωδ ία α΄ 


ουσιαστικό ἠνορείη - αντρεία, δηλαδή αυτός που αγαπά τους 
αντρείους ή την αντρεία. αντρείος). 


Στο πρωτότυπο η Ίδη χαρακτηρίζεται πολυπίδαξ Ξ πολύπηγη 
(από το επίθετο πολύς χαι το ουσιαστικό πίδαξ Ξ πηγή). 


᾿φηλοφούντωτους' απόδοση του πρωτότυπου ὑψίκομος (από το 


επίρρηµα ὕψι Ξ ψηλά χαι το ουσιαστικό κόμη - μαλλιά). 
καλοτρόχιστο: απόδοση του πρωτότυπου ταναήχης (από το επί- 
θετο ταναός Ξ μαχρός χαι το ουσιαστικό ἀχή - αιχμή, δηλαδή 
οξύς, σουβλερός). 


χρασάτο' απόδοση του πρωτότυπου οἶνοφ. 


ευωδιαστό: απόδοση του πρωτότυπου θυήεις (από το ουσιαστικό 
θῦον -- θυμίαμα). 


φηλόλαιμα: απόδοση του πρωτότυπου ἐριαύχενες (από το επιτα- 
τικό ερι- Ξξ πολύ και το ουσιαστικό αὐχήν -- σβέρκος). 


- ανταριασµένου: απόδοση του πρωτότυπου δυσηχής (από το μόριο 


δυσ- Ξ άσχημα, κακά, δύσκολα, χαι το θέµα του ρήματος ἠχῶ). 


το βουερό’ απόδοση του πρωτότυπου κελαδεινός (από το οὐσια- 
στικό κέλαδος Ξ βοή, ταραχή). 


άγρια" απόδοση του πρωτότυπου θεσπιδαής (από το ουσιαστικό 
θέσπις - θεϊκός, λαμπρός, σφοδρός, και το θέµα του ρήματος δαίω 


-- χαίω). 


κούπα διπλόγουβη: απόδοση του πρωτότυπου δέπας ἀμφικύπελ- 
λον (βλ. σχόλιο στο Α585). 


πλατιά ομηρική παρομοια 


το άστρο της αυγής' απόδοση του πρωτότυπου ἑωσφόρος (από το 
ουσιαστικό ἕως - αυγή και το θέµα του πΡηΡ 6ος φέρω). 


᾿Φφλογόμαυρο κρασί απόδοσή του πρωτότυπου αἶθοφ οἶνος. 


ωριόζωστες: απόδοση του πρωτότυπου ἐὔζωνος (από το επίρρη- 
μα ἐῦ Ξ καλά, ωραία, χαι το ουσιαστικό ζώνη). 


Για τα αθάνατα άλογα του Αχιλλέα βλ. Π148 και κάτω.. 


καλοσυνάτο' απόδοση του πρωτότυπου ἥπιος. 
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Ομήρου Ιλιάδα 


Ο Εύμηλος ήταν από τη Θεσσαλία. 


Για τα άλογα που αναφέρνται εδώ βλ. Ε263 και κάτω. 


Ο Εχέπωλος, από τη Σικυώνα της Κορινθίας, είχε δώσει στον 
Αγαμέμνονα τη φοράδα, για να µην πάρει µέρος στην εκστρατεία’ 
ο πατέρας του ήταν απλώς συνώνυμος του πατέρα του Αινεία. 
ανεµόδαρτη' απόδοση του πρωτότυπου ἠνεμόεσσα. 

του αντρειωμένου: απόδοση του πρωτότυπου ὑπέρθυμος (από 
την πρόθεση ὑπέρ - πάνω, ψηλά, πολύ, και το ουσιαστικό ἐπ. 


- ψυχή, αντρεία). 


Ο Ποσειδώνας (ως ἵππιος) είχε σχέση µε τ᾽ άλογα: ήταν και πρό- 
παππος του Αντίλοχου (βλ. Α1248 και κάτω). 


χαλόπλεχτο' απόδοση του πρωτότυπου ἐὔπλεκτος. Τα τοιχώματα 
του αμαξιού ήταν από πλεγμένες λυγαριές ή άλλα εύκαμπτα 
ξύλα. 


Ο Αρίονας ήταν μυθικό φτερωτό άλογο γεννημένο από τον 
Ποσειδώνα και την Ερινύα. | 


Για τα άλογα του Λαομέδοντα βλ. Ε265 και κάτω. 


ξακουστός' απόδοση του πρωτότυπου δουρικλειτός (από το θέµα 
της λέξης δόρυ και το επίθετο κλειτός Ξ ξακουστός). 


τυπικός στίχος’ βλ. Ψ757. 


Για το Φοίνικα βλ. 1165 και αλλού, Ξ4196 χαι αλλού, Π496, Ῥο5υ 
και αλλού, ΤΘ311. 


ο ώθούρα. απόδοση του πρωτότυπου πολυβότειρα (από το επί- 
θετο πολύς - πολύς, και το θέµα του ρήματος βόσκω). 


Τα άλογα που οδηγούσε ο ας τ δώρο του ἩΠΡΛΡΩα 
στον Άδμητο. 


τ᾽ αστραφτερό’ απόδοση του πρωτότυπου φαεινός (από το φάος 
Ξ φως, δηλαδή φωτεινός, λαμπρός). 


Η Αθηνά ήταν προστάτισσα του Διομήδη (βλ. ραψωδίες Ε και κ). 
Για την Αίθη βλ. Ῥ295 και κάτω. 


τυπικός στίχος’ βλ. Ψ072. 
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ΡῬαφωδία ὑ' 


τυπικός στίχος: βλ. ΨΔ46. 


Στο πρωτότυπο ο Αντίλοχος χαρακτηρίζεται μενεχάρμης (από το 
ουσιαστικό μένος - ορμή, δύναμη, και το θέµα του ρήματος χαί- 
ροµαι). 


Για τον όρχο βλ. ΨΌ8Δ-585. 
ξέφαντο είναι ψήλωμα, απ’ όπου κάποιος µπορεί να δει µακριά. 


του ιππότη’ απόδοση του πρωτότυπου ἱππόδαμος (από το ουσια- 
στικό ἵππος χαι το θέµα του ρήματος δαµάω Ξξ δαµάζω) - 0Ο 


- Τυδέας ήταν γιος του Οινέα, του βασιλιά της αιτωλικής 


Καλυδώνας: ένας φόνος τον ανάγκασε να καταφύγει στο Άργος, 
όπου παντρεύτηκε την κόρη του βασιλιά Άδραστου - ο δυνατός' 
απόδοση του πρωτότυπου κρατερός (από το ουσιαστικό κράτος 
-- δύναμη). 


τα φτερόποδα' απόδοση του πρωτότυπου ἀερσίποδες (από το 
θέμα του ρήματος ἀείρω -- σηχώνω χαι το ουσιαστικό ποῦς, ποδός 


-- πόδι). 


κακόγνωμε' απόδοση του πρωτότυπου κακοφραδής (από το επί-. 
θετο κακός χαι το θέµα του ρήματος φράζομαι - σκέφτομαι). 


πικρόχολα’ απόδοση του πρωτότυπου χαλεπά ἔπη. 
Ο Σθένελος ήταν ηνίοχος και φίλος του Διομήδη. 
Για το περιστατικό αυτό βλ. Φ175 και κάτω. 


Για να μιλήσει κάποιος σε ομηρική σύναξη, έπρεπενα ΚΡ στα 
χέρια του σχήπτρο - πβ. Α284 χαι κάτω. 


τους χαλκοθωρακάτους' απόδοση του πρωτότυπου χαλκοχίτωνες. 


στον κοσμοσείστη' στον Ποσειδώνα: απόδοση του πρωτότυπου 
γαιήοχος ἐννοσίγαιος (το πρώτο επίθετο από το ουσιαστικό γαῖα Ξ' 
ΥἩἨ και το θέμα του ρήματος ἔχω - κρατώ, εξουσιάζω: το δεύτερο 
από το µε αμφίβολη ετυμολογία ἔνοσις και το ουσιαστικό γαῖα). 


χαμώματα' απόδοση του πρωτότυπου ὑπερβασίαι (από την πρόθε- 
ση ὑπέρ - πάνω, πολύ, χαι το θέµα του ρήματος βαίνω - προχωρώ). 


αρχοντικέ' απόδοση του πρωτότυπου διοτρεφής (από το επίθετο 
δῖος -- θείχός και το θέµα του ρήματος τρέφω). 


597-599 : πλατιά ομηρική παρομοίωση. 
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Ομήρου Ιλιάδα ΄. 


Αξιοσημείωτη εδώ η αποστροφή του ποιητή στο Μενέλαο 2» κατά 
παρέκκλιση από ην τριτοπρόσωπη επική αφήγηση. 


-κι ο αδερφός σου’ ο Θρασυμήδης. 


θυμητάρι᾽ απόδοση του πρωτότυπου χειμήλιον. 


Επειοίήταν οι κάτοικοι της Ἠλιδας και το Βουπράσιο ήταν περιο- 
χή της Ἠλιδας. 


Ο Αμαρυγκέας ήταν βασιλιάς των Ἠπειών' ο γιος του πήρε µέρος ᾿ 
στην τρωική εκστρατεία (βλ. Β623). 


του Άκτορου οι γιοι ο Κτέατος χαι ο Εύρυτος, τοπικοί ήρωες της 
Ἠλιδας, που ήταν, κατά την παράδοση, σιαµαίοι: τα σώματά τους 
ήταν ενωμένα από τη μέση και κάτω: λέγονταν και Μολίονες (βλ. 
Λ750). 


στα θλιβερά γεράματα: ἩπΡσύση του πρωτότυπου γῆρας λυγρόν. 


της άσπλαχνης' απόδοση του πρωτότυπου ἀλεγεινός πε 
ἀλγεινός, από το ἄλγος Ξ πόνος). 


γομάρικο' απόδοση του πρωτότυπου ταλαεργός (από τη ρίζα 
ταλ- - υποµένω χαι το ουσιαστικό ἔργον, δηλαδή καρτερικός). 


αδάµαστο' απόδοση του πρωτότυπου ἀδμής (από το στερητικό 
α- και από το θέµα του ρήματος δαµάω Ξξ δαµάζω). 


τυπικός στίχος: βλ. Ψ271. 
τυπικός στίχος’ βλ. Ῥ272. 


Ο Απόλλωνας θεωρούνταν προστάτης των πυγμάχων (όπως ο΄ 
Ποσειδώνας των αρµατοµάχων).. 


0 Επειός είναι εκείνος που αργότερα θα κατασκευάσει το «δού- 


ρειο ίππο». 

τυπικός στίχος: βλ. Ψ410. 

Κατά την επική παράδοση ο Οιδίποδας, γιος χαι αθέλητος φονιάς 
του βασιλιά Λάιου της Θήβας, πέθανε στην πόλη του: κατά τη 
μεταγενέστερη παράδοση, όπως αυτή παρουσιάζεται στην τρα- 
γωδία του Σοφοκλή «Οἰδίπους ἐπί Κολωνῷ», ο προς πέθανε 


στην Αθήνα. 


Ο Βυρύαλος ήταν από το Άργος, σύντροφος του Διομήδη. 
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Ραφωδία Ἡ 


Καδμείοι λέγονται οι Θηβαίοι από το όνομα του ιδρυτή της Θήβας 


"Κάδμου (βλ. Ε802 και κάτω). 


ο ξακουστός' απόδοση του πρωτότυπου δουρικλειτός (από το 
θέµα του ουσιαστικού δόρυ και το επίθετο κλειτός Ξ ξακουστός). 


Οι πυγμάχοι τύλιγαν τα χέρια τους µε λουριά χαι άφηναν ελεύθε- 
ρα μόνο τα δάχτυλα. 


τυπικός στίχος: βλ. Ῥ710. 

πλατιά ομηρική οι 

τυπικός στίχος: βλ. Ῥ752, Ῥ8ΟΊ, Ῥ8Θ8Ο. 
τυπικός στίχος’ βλ. Ῥ753, ῬΨ83!. 


τυπικός στίχος: βλ. Ψ68ςῬ. 


πλατιά ομηρική παρομοίωση. 


ᾠαλίδες λέγονται τα λοξά δοκάρια της σκεπής. 


Στο πρωτότυπο ο Οδυσσέας χαρακτηρίζεται πολύτλας δῖος (το 
πρώτο επίθετο από το επίθετο πολύς χαι το θέµα τλα- -- υποµέ- 
νω, ὑποφέρω, δηλαδή ο πολύπαθος). 


Ο πόντος στο πρωτότυπο χαρακτηρίζεται ἠεροειδής (από το θέµα 
του ουσιαστικού ἀήρ και το ουσιαστικό εἶδος). ! 


Ο Θόαντας ήταν βασιλιάς της Λήμνου: βλ. Ξ520. 

Ο Εύνηος ήταν εγγονός του Θόαντα: βλ. και Ηά67 και κάτω. 
0 Λυκάονας ήταν γιος του Πρίαμου' βλ. Φδά χαι κάτω. 
τυπικός στίχος: βλ. Ψ 558. 

πλατιά ομηρική παρομοίωση. 

Για το περιστατικό αυτό βλ. Π663 και κάτω. 


σαρκοκόφτη' απόδοση του πρωτότυπου ταμεσίχροος (από το θέμα 
του ρήματος τάµνω Ξ τέµνω, κόβω, χαι το ουσιαστικό χρώς - σώμα). 


τ᾽ ασηµοκάρφωτο σπαθί απόδοση του πρωτότυπου ἀργυρόηλον 
φάσγανον (το επίθετο από το επίθετο ἀργυροῦς -- ασηµένιος και 
το ουσιαστικό ἧλος - καρφί: το ουσιαστικό από το θέµα του 
ρήματος σφάζω µε μετάθεση γραμμάτων, αντί σφάγανον). 
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Για το περιστατικό αυτό βλ. ΦΨ500 και κάτω, Φ185.. 
Για τον Ηετίωνα, βασιλιά της Θήβας της μικρασιατικής Κιλικίας, 
πατέρα της γυναίκας του Έκτορα Ανδρομάχης βλ. Α360, 2996, 


7415 και κάτω χαι 2415 και κάτω. 


Από το σιδερένιο δίσκο μπορούσαν να κόβουν και να φτιάχνουν 
γεωργικά εργαλεία. 


Ο Πολυποίτης και ο Λεοντέας ήταν Λαπίθες από τη Θεσσαλία: βλ. 
Β 740. Μ/27 και κάτω. 


Ο Τεύκρος, γιος του βασιλιά της Σαλαμίνας Τελαμώνα, αδερφός 


του Αίαντα, ήταν ο καλύτερος τοξότης της τρωικής εκστρατείας. 


Κατά τη μεταγενέστερη παράδοση, επειδή γύρισε μετά την τρωι- 
χή εκστρατεία στὴ Σαλαμίνα χωρίς τον αδερφό του (που είχε 
αυτοκτονήσει εχεί), δεν ἔγινε δεκτός από τον πατέρα του, ανα- 
γκάστηκε να εκπατριστεί και πηγαίνοντας στην ΡΈθπρο έχτισε νέα 
Σαλαμίνα. 


Ο Απόλλωνας ήταν προστάτης της τοξοβολίας. 


το µακρορίχτη απόδοση του πρωτότυπου ἑκηβόλος (από το 


επίρρηµα ἑκάς - µακριά και το θέµα του ρήματος βάλλω Ξ ρίχνω). 


μακροΐσκιωτο' απόδοση του πρωτότυπου δολιχόσκιον (από το 
επίθετο δολιχός - μακρύς και το ουσιαστικό σκιά). 
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ΑΝΑΛΥΣΗ ΤΗΣ ΡΑΨΏΔΙΑΣ Ψ' 


Η εικοστή τρίτη ραψωδία της ομηρικής ]λιάδας καλύπτει την ταφή χαι της 
' επιτάφιες τιµές για τον Πάτροκλο: η πρώτη καλύπτει το αρχικό μικρότερο 
τμήμα της (στ. 1-257) και οι δεύτερες στη συνέχεια της ραψωδίας (στ. 257-897) 
- γι αυτό και ο υπότιτλος της ραψωδίας είναι «ἆθλα ἐπὶ Πατρόκλῳ». 

Η επιστροφή του Αχιλλέα και των Ἑλλήνων στο ναυτικό στρατόπεδό τους γίνε- 
ται η αρχή τιμητικού θρήνου για τον Πάτροχλο - ο ποιητής βάζει τη Θέτιδα να δίνει 
το έναυσμα του θρήνου και δε διστάζει να δώσει µια υπερβολική εικόνα συγκίνη- 
σης (στ. 14-16). Ο Αχιλλέας, εξηρεµισµένος τώρα, απευθύνεται στο νεκρό φίλο του 
(στ. 19-28) ικανοποιημένος, που υλοποίησε τις υποσχέσεις που του είχε δώσει, και Ἢκ 
εξαγγέλλοντας υποσχέσεις που δε θα μπορέσει να κρατήσει στο σύνολό τους. 

Ο τιμητικός αυτός θρήνος, που γίνεται σε «στενό κύχλο», δηλαδή ανάµεσα 
στους στρατιώτες του Αχιλλέα, ακολουθείται από τιμητική συνοδεία του Αχιλλέα 
προς τη σκηνή του Αγαμέμνονα, όπου μάταια συνιστούν στον ήρωα να λουστεί: 
εκείνος χάνει όρκο ότι δε θα κάνει λουτρό, πριν ενταφιάσει τον Πάτροκλο, και 
ζητά από τον Αγαμέμνονα την αυγή της επόμενης ημέρας να συγκεντρωθούν από 
όλο το στρατό ξύλα για την πυρά του νεκρού φίλου του (στ. 49-59). 

Η ενδιάμεση νύχτα δίνει ήσυχο ύπνο στους Έλληνες, αλλ’ ο ύπνος του Αχιλλέα 
είναι ανήσυχος: το φάσμα του Πάτροκλου παραπονείται, αδικαιολόγητα οπωσδή- 
ποτε, προεξαγγέλλει το θάνατο του Αχιλλέα και ζητά να ενταφιασθούν τα κόκαλά . 
τους σε κοινό αγγείο (στ. 69-92). Ο Αχιλλέας δείχνει πρόθυμος να πραγματοποιήσει 
τις επιθυµίες του νεκρού φίλου, επιχειρεί μάταια να μεταβάλει το όνειρο σε πραγ- 
ματικότητα χαι μονολογεί (στ. 108-107) για τη μεταθανάτια τύχη των ανθρώπων. 

Ακολουθεί η προετοιμασία της πυράς για τον Πάτροκλο. Ο ποιητής δίνει ζωηρή 
την περιγραφή της μεταφοράς των ξύλων από την Ίδη - οι στρατιώτες µεταβάλλο- 
νται σε ξυλοκόπους και σε ξυλομεταφορείς (στ. 110-139). Ο Αχιλλέας προσφέρει 
την κόμη του, που την είχε τάξει στον ποταμό Σπερχειό, όταν θα γυρνούσε από την 
Τροία (ο ήρωας ξέρει πια µε τις πολλαπλές αναφορές που έχουν γίνει ότι δε θα 
γυρίσει στην πατρίδα του), στο νεκρό φίλο (στ. 140-153)’ και µε χερδισμένη πια 
ψυχραιμία ζητά να γίνει νεκρόδειπνος για τον Πάτροκλο (στ. 154-160). 

Η πύρα για τον Πάτροκλο παρουσιάζεται τεράστια χαι οι θυσιαστιχές προ- 
σφορές, ζώων και ανθρώπων, πολλές (στ. 164-176). Η επική οικονομία απαιτεί 
να μη ριχτεί στην πυρά ο Έκτορας, αλλά να διατηρηθεί ο νεκρός, για να γίνει 
λεία σκυλιών κατά τον Αχιλλέα (στ. 179-183), που θα πέσει έξω χι αυτή τη φορά 
στην πρόβλεψή του, αφού η Αφροδίτη και ο Απόλλωνας παρέχουν αποτελεσµα- 
τική προστασία στο νεκρό Έκτορα (στ. 184-191). Με την επέμβαση των ανέµων 
- θεοτήτων Ζέφυρου και Βοριά και µε την επιστασία του Αχιλλέα γίνεται η απο- 
τέφρωση της σορού του Πάτροχλου και ο Αχιλλέας, έχοντας επιτελέσει το ύστα- 
το καθήκον προς το φίλο, παραδίνεται στον ύπνο. Απ’ αυτόν θα τον σηκώσει το 
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Ομήρου Ιλιάδα 


σύνολο της ελληνικής στρατιωτικής ηγεσίας. Ο Αχιλλέας δίνει εντολές για περι- 
συλλογή των οστών του Πάτροχλου χαι για την κατασχευή τάφου (στ. 286-248) 
- είναι αξιοπαρατήρητος χι εδώ ο σταθερός πρσσόνοπούσἫὃς” του Αχιλλέα σ στον 
επικείμενο θάνατό του. 

Από το στ. 257 αρχίζει η διαδικασία των επιτάφιων τιμών για τον Πάτροχλο. Ο 
Αχιλλέας αθλοθετεί έπαθλα για µια σειρά αγωνισμάτων: αρµατοδροµίας, πυγµα- 
χίας, πάλης, δρόμου, οπλομαχίας, δίσκου, τόξου, ακοντισμού. Η διεξαγωγή των 
αγωνισμάτων αυτών είναι ένα πανόραμα αθλητικών εκδηλώσεων του ομηρικού 
κόσμου, πρόδρομος των Ολυμπιακών και των άλλων πανελλήνιων αγώνων της 
αρχαιότητας. Η περιγραφή των αγωνισμάτων είναι διεξοδική µε ισομερή σχεδόν 
κατανομή µε εξαίρεση την περιγραφή του πρώτου αγωνίσματος, που καταλαμβάνει 

΄ δυσανάλογη προς τα άλλα έκταση. Τα έπαθλα πάντως είναι υλικά χαι πλούσια για 
κάθε αγώνισμα. Ο αθλοθέτης δίνει έπαθλα «εχτός συναγωνισμού» στο Νέστορα και 
στον Αγαμέμνονα, στο γεροντότερο της εκστρατείας και στον αρχηγέτη της. 

Πέρα από τη γλαφυρή περιγραφή των αγωνισμάτων ιδιαίτερα αξιοσημείωτο 
είναι τα ακόλουθα. Στο πρώτο αγώνισμα: η έπαρση του Αχιλλέα (στ. 272-286), 
που ως αθλοθέτης μένει έξω από το συναγωνισμό, οι οδηγίες του Νέστορα στο γιο 
του Αντίλοχο (στ. 306-348), η συμμετοχή πέντε αγωνιστών που βγαίνουν µε κλή- 
ρωση, οι παρεμβάσεις του Απόλλωνα χαι της Αθηνάς στο αγώνισμα, η προσλαλιά 
του Αντίλοχου στα άλογά του (στ. 403-416), η λογομαχία των θεατών Ιδομενέα 
χαι Αίαντα (στ. 456-489), που σταματά ο λόγος του Αχιλλέα (στ. 492-498), η απο- 
νομή των επάθλων από τον Αχιλλέα ως μόνο κριτή (στ. 536-538), ο επαχόλουθος 
των αγωνισμάτων διάλογος ανάµεσα στον Αντίλοχο χαι στον Αχιλλέα (στ. 548- 
662), η επακόλουθη του αγωνίσματος αντιδιχία, αλλά και συμφιλίωση ανάμεσα 
στον Αντίλοχο και στο Μενέλαο (στ. 566-611), η τιμητική προσφορά του πέμπτου 
βραβείου στο Νέστορα (στ. 645-629) και ηγεµάτη περηφάνια αναφορά του τελευ- 
ταίου στους αγώνες που είχε κάνει στα νιάτα τοῦ (στ. 626-650). Στο δεύτερο αγώ- 
- νισµα: η απονομή επάθλων και στο νικητή και στον ηττημένο του αγωνίσματος, η 
έπαρση του νικητή (στ. 667-675), που στη συνέχεια δείχνεται να µην είναι μόνο 
φραστική. Στο τρίτο αγώνισμα: η ισοδυναµία των δυο παλαιστών, του Οδυσσέα 
και του Αίαντα, που κάνει τον Αχιλλέα (στ: 735-737) να σταματά τον αγώνα µετά 
από δυο γύρους καί να ανακηρύσσει νικητές και τους δυο. Στο τέταρτο αγώνισμα: 
Ὢ συμμετοχή τριών δρομέων, του Αίαντα, του Οδυσσέα χαι του Αντίλοχου, η 
παρέμβαση της Αθηνάς για χάρη του προστατευόμενού της βασιλιά της Ιθάκης 
(στ. 768-777), ο ρεαλιστικός και κολακευτικός για τον Αχιλλέα λόγος.του 
Αντίλοχου (στ. 787-792). Στο πέμπτο αγώνισμα: η απονομή του επάθλου από τον. 
Αχιλλέα στο Διομήδη παρά τη διαφορετική άποψη των θεατών (στ. 822-825). Στο 
έχτο αγώνισμα: η συμμετοχή τεσσάρων αγωνιστών µε έπαθλο για το νικητή 
Πολυποίτη το ίδιο όργανο του αγωνίσματος. Στο έβδομο αγώνισμα: η συμμετοχή 
δυο αγωνιστών µε νικητή το Μηριόνη, αλλά µε απονομή επάθλου χαι στο δεύτε- 
ρο Τεύκρο (στ. 882-880). Στο όγδοο αγώνισμα: η απονομή επάθλων χωρίς διεξα- 
γωγή αγώνα, του πρώτου στον Αγαμέμνονα µε τιμητικό λόγο του αλα (στ. 
890-894) και του δεύτερου στο Μηριόνη. 

Η προτελευταία ραψωδία της οµηρικής Ιλιάδας χλείνει µε τον κύκλο των 
οχτώ αυτών αγωνισμάτων, στα οποία ίσως μπορούμε να δούµε το σπόρο του 
- μεταγενέστερου πεντάθλου ή δεκάθλου, καθώς στα αγωνίσματα που αθλοθετεί 
Ο Αχιλλέας, για να τιμήσει το φίλο του Πάτροχλο, κάποιοι παίρνουν µέρος σε 
περισσότερο από ένα. 
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ΔΙΔΑΚΤΙΚΗ ΕΠΕΞΕΡΓΑΣΙΑ ΤΗΣ ΡΑΨΩΔΙΑΣ Ῥϱ 


Η διδακτική επεξεργασία της ραφωδίας Ψ' της οµηρικής Γλιάδος µπορεί να 
γίνει µε χωρισμό της σε 7 διδακτικές ενότητες: α) στ. 1-107, β) στ. 108-292, γ) 
στ. 233-350, δ) στ. 301-498, ε) στ. 499-652. στ) στ. 653-797 και Ὁ) στ. 798-897. 


-. Ενδεικτικά για κάθε ενότητα σημειώνονται τετράδες ερωτημάτων ή ασκήσεων. 


Πρώτη διδακτική ενότητα (Ιλιάδας ψ', στ. 1-107): Μακαριά για τον Πάτροκλο, 
συνομιλία του ειδώλου του Πάτροκλου µε τον Αχιλλέα. 
Ι.. Πώς και γιατί διαφοροποιούνται οι στάσεις των Ἑλλήνων µετά το φόνο του 
Έκτορα: 
2. Πού και πώς προβάλλεται η µεγάλη λύπη του Αχιλλέα; 
- 8. Αξιολογήστε όσα λέγει το είδωλο του Πάτροχλου (στ. 69-92). 
Α. Αξιολογήστε όσα λέγει ο ο οορας μετά την εμφάνιση του ειδώλου του 
Πάτροκλου (στ. 894-107). 


Δεύτερη διδακτική ενότητα (]λιάδας ψ', στ. 108-282): Η ετοιμασία της πυράς 

του Πάτροκλου, πρόσκληση χαι δράση των ανέμων. 

ξ- ο την αφήγηση για την ετοιμασία της πυράς του ᾿Ἠάτροκλου (στ. 
110-124 

2. Αξιολογήστε όσα λέγει και κάνει ο Αχιλλέας στους στ. 140-160. 

3. Ποιο συμβολισμό µπορεί να κρύβουν οι προσφορές προς το νεχρό ος 
(στ. 166-177); . 

4. Αξιολογήστε το επεισόδιο µε την πρόσχληση και τη αρ των ανέμων (στ. 
192- 280). 2 


Τοίτη διδακτική ενότητα (Ιλιάδας ψ', στ. 288-850): Περισυλλογή των οστών 

του Πάτροχλου, αθλοθέτηση από τον Αχιλλέα αγώνων για τον Πάτροχλο, ο 

Νέστορας δίνει οδηγίες στο γιο του Αντίλοχο. 

Ί. Αξιολογήστε το λόγο του Αχιλλέα στους στ. 296-248. . 

2. Αξιολογήστε το λόγο του Αχιλλέα στους στ. 272-256. 

3. Κρίνετε τη συμμετοχή στην ιπποδροµία (στ. 287-302) σε σχέση µε την αντί- 
στοιχη προχήρυξη των επάθλων (στ. 262-270). | 

4. Αξιολογήστε το λόγο του Νέστορα στο γιο του (στ. 906- 348). 


Τέταρτη διδακτική ενότητα (]λιάδας Ψ, στ. 951-498); Το αγώνισμα της αρμο- 

τοδρομίας, αντιδικία και θεατών [Ιδομενέα και Αίαντα, γιου του Οιλέα. 

1. Αξιολογήστε την περιγραφή της έναρξης της ιπποδροµίας (στ. 362-372). 

2. Ἠρίνετε την παρεμβολή των θεών Απόλλωνα χαι Αθηνάς στην εδέλιδη της 

ιπποδροµίας (στ. 382-400). 

3. Κρίνετε όσα λέγει και κάνει ο Αντίλοχος στους στ. 409-497. 

4. Κρίνετε την αντιδικία ανάμεσα στον Ιδομενέα χαι στον Αίαντα, το γιο του 
- Οιλέα (στ. ἀσθ- 498). 


--Ἴβὂι--.. 


ὀμήρου [Ιλιάδα 


Πέμπτη διδακτική ενότητα (]λιάδας ψ', στ. 499-653): Ο τερματισμός της ιππο- 

δρομίας, αντιδικία Αντίλοχου-Μενέλαου, η απονομή των βραβείων ης Ἱππο- 

δρομίας. 

1. κρίνετε την απόφαση του αθλοθέτη Αχιλλέα στους στ. 536-588. 

2. Κρίνετε την απόφαση του αθλοθέτη Αχιλλέα στους στ. 558-562. 

3. Κρίνετε την αντιδικία και τη συμφιλίωση Αντίλοχου-Μενέλαου (στ. 566- 
611). 

4. Κρίνετε την απονομή και αποδοχή του πέμπτου επάθλου της ιπποδροµίας 
(στ. 615-650). 


Έκτη διδακτική ενότητα (Ιλιάδας Ψ στ. 653-797}; Το αγωνίσματα της τ 
χίας, της πάλης και του δρόμου. 

1. Αξιολογήστε την περιγραφή του αγωνίσματος της πυγμαχίας (στ. 685-699). 
2. Αξιολογήστε την περιγραφή του αγωνίσματος της πάλης (στ. 740-739). 

3. Αξιολογήστε την περιγραφή του αγωνίσματος του δρόμου (στ. 754-777). 

4. Κρίνετε το διάλογο Αντίλοχου-Αχιλλέα στους στ. 787-797. 


Έβδομη διδακτική ενότητα (Ιλιάδας Ψ', στ. 798-897}; Τα αγωνίσματα της 
οπλομαχίας, του δίσκου, του τόξου χαι του αχοντίου. 

1. Αξιολογήστε την περιγραφή του αγωνίσματος της οπλομαχίας 6, 843-823). 
2. Αξιολογήστε την περιγραφή του αγωνίσματος του δίσκου (στ. 839-849). 

3. Αξιολογήστε την περιγραφή του αγωνίσματος του τόξου (στ. 861-885). 

4. Ἀρίνετε το τέλος των ΠΟΙ για το νεκρό Πάτροκλο. . 


ρω ΕΠ π.μ 


Οι τετράδες των ερωτημάτων και των ασκήσεων μπορούν να συµπληρω- 
θούν ή να αντικατασταθούν από άλλες: ιδίως, αν ο προγραμματισμός εργασίας 
αφήνει διαθέσιµα περιθώρια, µπορεί να γίνει ανακεφαλαιωτική επεξεργασία 
όλης της ραψωδίας. Για τη δημιουργική εκμετάλλευση ενός τέτοιου ενδεχοµέ- 
νου καταχωρίζονται οι παρακάτω ερωτήσεις: 

Ποια αξία έχει το εύρημα του ποιητή να εμφανίσει το είδωλο του 

Πάτροχλου στα πλαίσια της επικής αφήγησης. 
2. Ποια µεταθανάτια φροντίδα για τον εαυτό του αφήνει στους Ἕλληνες ο 

Αχιλλέας μιλώντας στους στ. 286-248; 

8. Ποια είναι τα χοινά χαρακτηριστικά των επάθλων που αθλοθετεί ο 

Αχιλλέας για τους αγώνες που προκηρύσσει, για να τιμήσει τον Πάτροκλο; 
4. Ποιες ιδιαίτερες παρατηρήσεις θα μπορούσαμε να κάνουμε για τα αγωνί- 
-.. σµατα που προχήρυξε ο Αχιλλέας; | 

5. Γιατίο Νέστορας δίνει οδηγίες στο γιο του Αντίλοχο, Ί που δήλωσε συμμε- 
τοχή στο αγώνισμα της αρματοδροµίας; 
6. Ποια αγωνίσματα αθλοθέτησε ο Αχιλλέας για τιμή του Πάτροχλου χαι ποια 
από αυτά είχαν μεταγενέστερη ζωή; | 
Ποια ήταν η διαδικασία του αγωνίσματος της αρµατοδροµίας; 
Σε ποια αγωνίσματα και γιατί γίνονται «αριστίνδην» βραβεύσεις; 
Τι επιδιώκεται και τι επιτυγχάνεται µε τα «ἆθλα ἐπὶ Πατρόκλῳ»; 
0Ο. Ποιο θέµα μένει µετέωρο µετά την τέλεση των αγωνισμάτων; 


ο ο 59 


 Φαφωδία 


Η διδακτική επεξεργασία της ραψωδίας θα μπορούσε να ολοχληρωθεί µε 


συνθετικές εργασίες που θα γίνουν ατομικά ή ομαδικά. Ενδεικτικά σημειώνο- 


2. 


νται μερικά θέµατα: ... 
4. ᾿Θεματικές ενότητες της ραφωδίας ψ' της Ιλιάδας, τίτλοι χαι κύρια σημεία 
- των ενοτήτων. 
Πολιτιστικά στοιχεία που βγαίνουν από τη ραψωδία αυτή (ιδιωτικός και 
δημόσιος βίος), ταξινόμησή τους. | 
3. Ο ρόλος των θεών στη ραψωδία αυτή. 
4. Ἡ προαγγελία του θανάτου του Αχιλλέα στο Ψ8Ο - συσχετισμός. του με τα 
Σ96 (από τη Θέτιδα), Τά445 τά το θεϊκό του άλογο Ξάνθο) και Χ359 (από 
τον Έκτορα). . 
5. Μελέτη των αντιλήψεων για την {ση συσχετισμός του υλικού της ραφω- | 
δίας αυτής µε υλικό από αλλού. 
6. Μελέτη της ψυχολογίας των θεατών των αγωνισμάτων - οσχεπσνον με 
| σύγχρονές µας αντιδράσεις. 
7. Σκιαγραφία του Αχιλλέα απ᾿ όσα λέγει χαι χάνει στη ραψωδία αυτή. 
8.. Σχιαγραφία των ηρώων που πήραν μέρος στα αγωνίσματα. 
9. Μελέτη του ενδιαφέροντος των αγωνισμάτων: σειρά, έπαθλα, συμμετοχές. 
10. Μελέτη της γενικότερης αξίας των αγωνισμάτων - διαχρονική εξέταση του 


θέματος. 
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υπ 











- 


Ο Αχιλλέας 
ταλαιπωρεί 
το νεκρό 
Έκτορα 
Παρέμβαση 
των θεών 
Πρόσκληση 
της Θέτϊδας 
στον Όλυμπο 
(στ. 1-119) 


ΙΛΙΑΔΑΣ Ω 


ιαλύθηκε η σύναξη" στα γοργά πλοία όλοι 


σκόρπισαν να παν’ και όλοι νοιάζονταν για το δείπνο 


και να χαρούν ύπνο γλυκό. Μόνο ὁ Αχιλλέας 

το φίλο έφερνε στο νου, έκλαιγε χαι χαθόλου 

ο ύπνος δεν τον έπιανε. που όλους τους δαμάζει' 
τριγύριζε εδώ χι εχεί, του Πάτροχλου θυμόταν 

τη νιότη, την αντρεία του, τα πάθη, τους αγώνες 
που έχαναν µε κύματα, μ᾽ ανθρώπους σε πολέμους. | 


Αυτά θυμόταν κι έχυνε καυτά τα δάκρυά του' 


'τη µια χειτόταν στο πλευρό, τ᾽ ανάσχελα την άλλη, 


την άλλη πάλι μπρούμυτα: και κάποτε ολόρθος 
ξεφρενιασμένος στο γιαλό γυρνούσε: σαν ερχόταν 

σε χύμα, γιαλό, η αυγή τον έβρισκε στο πόδι’ 

Εχείνος αφού έζευε τα άλογα στ’ αμάξι, 

σφιχτόδενε τον Έκτορα, να σέρνεται από πίσω: 

τρεις τον γυρόφερνε φορές στου Πάτροχλου το μνήμα 
και στη σχηνή τον γύριζε: κι αυτόν τον παρατούσε. 
στη σκόνη μπρούμυτα, άπλυτο' κάθε ζημιά ωστόσο 
έδιωχνε από το νεκρό ο Φοίβος: τον πονούσε 

και νεκρό’ και τον σχέπαζε µε τη χρυσή ασπίδα, 


μη ξεγδαρθεί το σώμα του τότε, καθώς σερνόταν. 


Έτσι µε λύσσα ντρόπιαζε τον Έκτορα ο Πηλείδης, 
μα οι αθάνατοι θεοί βλέποντας τον πονούσαν 


"κι έσπρωχναν τον Αργοφονιά να πάει να τον κλέψει. 


Άρεζε σ᾽ όλους τους θεούς, όχι στην ρα όµως, 

στην κόρη τη γλαυκόματη κι ούτε στον Ποσειδώνα, 
μα αυτοί μισούσαν όπως πριν τον Πρίαμο, την Τροία 
την άγια και το λαό της απ’ αφορμή τον Πάρη, 

που τις θεές δεν τίμησε, σαν πήγαν στο μαντρί του" 
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15 


20 


Λόγος του 
Απόλλωνα 
(στ. 88-54) 


Λόγος 
της Ἠρας 
(στ. 56-68) 


Ομήρου [Ιλιάδα 
τίμησε αυτήν που του δωσε ολόπικρη λαχτάρα. 
Αλλ᾽ όταν η δωδέκατη αυγή ερχόταν πάλι, 
μιλούσε στους αθάνατους θεούς ο Φοίβος τότε: 
«Είστε κακοί και άσπλαχνοι, θεοί: µεριά από βόδια, 
γίδια ποτέ ο Έκτορας για σας δεν έχει κάψει; 


Να τον γλιτώσετε νεκρό δεν έχετε τολμήσει, 


να τον δει η γυναίκα του, η μάνα, το παιδί του, . 


ο Πρίαμος χι ο λαός του’ εχείνοι µες στις φλόγες 


γρήγορα θα τον έκαιγαν, θα ΄χαναν την ταφή του. 


Να βοηθάτε θέλετε τον άσπλαχνο Πηλείδη, 

που έχει σκέψη άδικη, κακή καρδιά στα στήθη 

χι έχει μανία άγρια, καθώς ένα λιοντάρι, 

που Ἡ περήφανη ψυχή χι η τρανή δύναμή του 

προς τα κοπάδια το κινούν, να φάει χαι να χορτάσει’ 


έτσι ο Πηλείδης δεν έχει συμπόνεση χαι διόλου. 


ντροπή, που βλάπτει χι ωφελεί κάποτε τους ανθρώπους. 


Να χάσει χι άλλος θα τυχε άλλον πιο ακριβό του, 
απ ἴδια χοιλιά αδερφό ἡ και γιο του ακόµη: 

μα αφού κλάψει χαι χτυπηθεί, κάποτε σταματάει: 
γιατί οι Μοίρες την καρδιά έκαναν να αντέχει. 
Όμως αυτός τον Έκτορα, σαν πήρε τη ζωήτου, 


δένοντάς τον στ’ αμάξι του στου φίλου του το μνήμα 


"γύρω τον σέρνει’ δεν είναι καλό αυτό για εκείνον. 


Μην του θυμώσουμε εμείς, αν και αντρείος είναι 

γιατί αυτός χώμα άψυχο στη λύσσα του ντροπιάζει. » 
Θύμωσε χαι του μίλησε η λευκοχέρα ρα: 

«Θα ήταν, αργυρότοξε, σωστός αυτός ο λόγος, 

αν ίσα θα τιμήσετε Έκτορα κι Αχιλλέα; 

Ο Έκτορας ήταν θνητός, θνητής γυναίκας γάλα 

βύζαξε: γέννημα θεάς είναι ο Αχιλλέας" ᾽ | 

µε έγνοια την ανάθρεφα, την πάντρεφα µε άντρα, 


τον Πηλέα, που οι θεοί τον έχουν αγαπήσει. 


' Ὅλοι στο γάμο πήγατε χαι συ µε την κιθάρα 


γλεντούσες, πάντα άπιστε, των κακών πάντα φίλε!» 


Σ᾽ αυτήν γυρνώντας μίλησε ο νεφελοστοιβάχτης: 


νο 


35 


40 - 


45 


οὖν] 


60. 


Λόγος «Ἠρα, συ τους αθάνατους µην αποπαίρνεις διόλου. 
του Δία Ίσα δεν τιμούμε τους δυο’ τον Έκτορα ωστόσο 
(στ. 65-76) | 


Ραφωδία Ω 


πιο πολύ αγαπούσαμε από τους Τρώες όλους, 
χι εγώ µαζί µου πρόσφερε αγαπημένα δῶρα: 
χαρίσματα δεν έλειπαν ποτέ απ’ το βωμό µου, 
και ἡ χνίσα και οι σπονδές: δεν έχουµε άλλη χάρη. 
Ας αφήσουμε την χλεφιά -εύχολο αυτό δεν είναι.-, 
ν᾽ αρπάξουµε τον Έκτορα κρυφά απ᾿ τον Πηλείδη’ 


τον παραστέχει η μάνα του τη νύχτα και τη μέρα. 


Αλλ᾽ ένας σας τη Θέτιδα ας µου καλέσει να ρθει, 


φρόνιμο λόγο να τῆς πω, να πάρει ο: Αχιλλέας 
δώρα από τον Πρίαμο, τον Έκτορα να δώσει.» 
Είπε: η ανεµόποδη Ἴριδα το µαντάτο | 
πήγαινε ευθύς ανάμεσα Ίμβρο και Σαμοθράκη 
στο μαύρο πόντο πήδησε. τραντάχτηχε το χύμα. 


Βούτηξε µέσα στο βυθό σαν αγκιστριού βαρίδι 


που σε χαλόθρεφτου βοδιού χέρατο περασμένο 


φέρνει το θάνατο συχνά στα ωμοφάγα ψάρια. 
Συνάντησε τη Θέτιδα µες στο βαθύ το σπήλιο: 
άλλες θεές της θάλασσας γύρω της καθισµένες 


65. 


70 


75 


80. 


80 


ήταν, χι αυτή στη μέση τους θρηνούσε για το γιο της, 
που στην Τροία θα πέθαινε, µακριά απ’ την πατρίδα. - 
Η γοργοπόδα Ίριδα δίπλα της πήγε κι είπε: 

«Σήκω' ο Δίας σε ζητά, που έχει αιώνιες σκέψεις.» 
Η λευχοπόδα Θέτιδα γύρισε χαι της είπε: 

«Τι θέλει ο τρανός θεός; Προσωπικά διστάζω 
τώρα να σμίγω µε θεούς, γιατί έχω τόση πίκρα. 
Θα πάω πάντως χι ό,τι πει θα γίνει από μένα.» 

Είπε η έξοχη θεά, πήρε µια μαύρη σκέπη 
-ρούχο πιο μαύρο απ’ αυτήν δεν έγινε στον κόσμο- 
και κίνησε η Ίριδα µπροστά της προχωρούσε: 
ολόγυρά τους άνοιγε της θάλασσας το κύμα. 
Σαν στο γιαλό ανέβηκαν, τράβηξαν στα ουράνια 
και βρήκαν το βροντόφωνο Δία και τους αιώνιους 


μακάριους θεούς γύρω του να είναι καθισμένοι. 
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Ομήρου Ιλιάδα 


το Δία δίπλα κάθισε, τραβήχτηκε η Παλλάδα. 100 
Ποτήρι όμορφο, χρυσό της έδωσε η ρα, 
της είπε λόγια πρόσχαρα: το γύρισε, σαν ήπιε. 
Κι ο πατέρας θεών, θνητών άρχισε να της λέει: 

Ὁ Δίας μιλά «Ἠρθες στον Όλυμπο θεά, αν και σε πνίγει ο πόνος, 
στη θέτιδα αν χι έχεις πίκρα αβάσταχτη καλά χι εγώ το ξέρω. 105 
πα Ωστόσο τώρα θα σου πω γιατί σ᾽ έχω καλέσει. 

Μέρες εννιά τώρα κρατά µες στους θεούς διαμάχη 

για το χορµί του Έκτορα και τον τρανό το γιο σου:΄ 

και σπρώχνουν τον Αργοφονιά να πάει να τον κλέψει. 

Όμως κρατώ τη δόξα αυτή να μείνει του Αχιλλέα, 110 
για να µου έχεις σεβασμό χι αγάπη στους αιώνες. 

Λοιπόν πήγαινε στο στρατό χαι μήνυσε του γιου σου’ 

πες οι θεοί πως θύμωσαν και πιο πολύ απ᾽ όλους 

έχω αγανακτήσει εγώ, γιατί έχει λυσσάξει, κ 

χρατάει στα πλοία το νεκρό και δεν τον δίνει πίσω 15 
ίσως ντραπεί, τον Έκτορα ίσως τον λευτερώσει. 

Και στον αντρείο Πρίαμο την Ίριδα θα στείλω 

να λυτρώσει πηγαίνοντας στων Αχαιών τα πλοία 

το γιο του, τον Αχιλλέα µερώνοντας µε δώρα.» | 
Η Θέτιδα Έτσι είπε’ δεν παράκουσε η Θέτιδα το λόγο: 120 


πείθει απ᾿τις κορφές του Όλυμπου πήδησε ευθύς και πήγε 

τον Αχιλλέα 
να παραδώσει 
το νεκρό Βαριά: µε βιάση γύρω του όλοι οι σύντροφοί του 


προς του παιδιού της τη σκηνή" το βρήχε να στενάζει. 


Έκτορα στραμμµένοι ήταν στη δουλειά, το πρωινό να πάρουν: 
Η ριδα 


πυχνόμαλλο παχύ αρνί στη σκηνή είχαν σφάξει. ο 9125 
ενθαρρύνει | 


ποσο Πολύ κοντά του κάθισε η σεβαστή του μάνα, 
ναπάει µε το χέρι τον χάιδεψε χι αυτά τα λόγια είπε: 

στον Αχιλλέα : «Γιε µου, ως πότε θα θρηνείς, θα χτυπιέσαι, ως πότε 
(στ. 120-280) η καρδιά σου θα σπαράζεται, χωρίς στο νου να φέρνεις 
την κλίνη και το φαγητό; Είναι καλό να σμίγεις Ἢ 130 
µε γυναίκα’ δεν έµεινε πολύς καιρός να ζήσεις, ο 
γιατί χοντά σου στέχουν πια θάνατος, τρανή μοίρα. 
Άχουσέ µε γοργά, ήρθα µε μήνυμα του Δία: 


θύμωσαν, λέει, οι θεοί και πιο πολύ απ᾿ όλους 
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Ὁ Δίας 

μιλάει 

στην Ὄιδα 
(στ. 144-158) 


Γαφωδία Ὦ 


έχει αγανακτήσει αυτός, γιατί έχεις λυσσάξει, 


χρατάς στα πλοία το νεκρό και δεν τον δίνεις πίσω. 
Δώσ᾽ τον λοιπόν κι εξαγορά για το νεκρό τους δέξου.» 
Γύρισε ο γρηγορόποδος ο Αχιλλέας κι είπε: 
«Ας γίνει έτσι! Ας φέρουν εξαγορά χι ας πάρουν 
το νεκρό, αφού μ᾽ αγάπη αυτό ορίζει ο Δίας.» - - 
Έτσι μιλούσαν μάνα, γιος στα συναγμένα πλοία 
και λόγια ανεµάρπαστα έλεγαν μεταξύ τους. 
Τότε ο Δίας στην Ίριδα είπε να πάει στην Τροία. 
«Ίριδα, απ’ τον Όλυμπο φεύγοντας τώρα τρέξε 
και στον αντρείο Πρίαμο μήνυσε µες στην Τροία 
να πάει στα πλοία των εχθρών, το γιο του να λυτρώσει 
µε δώρα για τον Πηλείδη, για να τον μαλακώσει: 
να είναι μόνος και κανείς από τους άλλους Τρώες. 
Κράχτη ας έχει γέροντα, για να του χυβερνάει 
τ᾽ αμάξι το καλότροχο, τα μουλάρια, να φέρει 
πίσω στην πόλη το νεκρό, που σκότωσε Ὁ Πηλείδης. 
Μη βάλει ο νους του θάνατο, φόβος µη τον κρατήσει’ 
τον Ερμή θα του στείλουμε, σύντροφο να τον έχει, 
που οδηγώντας θα τον πάει, στη σκηνή του Πηλείδη. 
Όταν τον φέρει στη σκηνή του Αχιλλέα µέσα, 
ούτε θα τον σκοτώσει οἵυτός ούτε θ᾽ αφήσει άλλον: 
γιατί άµυαλος, αστόχαστος και άνοµος δεν είναι" 
μα δίκαια θα σεβαστεί πολύ έναν ικέτη.» 
Έτσι είπε’ και η Ίριδα για το µαντάτο πήγε. 
Σαν έφτασε στου Πρίαμου, φωνές και θρήνους βρήκε᾽ 
γύρω απ’ τον πατέρα τους οι γιοι του καθισμένοι 
μες στην αυλή τα ρούχα τους μούσχευαν απ’ τα δάκρυα: 


στη μέση ήταν ο γέροντας µε χλαίνη σχεπασμένος: 


| λάσπη πολλή στην χεφαλή του γέροντα, στο σβέρκο 


ήταν, που είχε σωριαστεί, καθώς στη γη Χυλιόταν. 


Οι κόρες χαι οι νύφες του στις κάµαρες θρηνούσαν, 


καθώς στη μνήμη έφερναν πολλούς χι αντρειωµένους 
που τη ζωή τους έχασαν από Αργείων χέρια. 


Στάθηκε πλάι στον Πρίαμο τότε η μαντατοφόρα 
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140 


145 


150 


150 


165 


Ομήρου Ιλιάδα 





Η Ῥιδα 
μιλάει στον 
Πρίαμο 

(στ. 171-187) 


Συνομιλία 
Πρίαμου- 
Εκάβης 

(στ. 198-227) 


και του μιλούσε σιγανά’ άρχισε αυτός να τρέμει. 
«Κουράχιο κάνε, Πρίαμε, και µη φοβάσαι διόλου: 
Φτάνω εδώ χωρίς κακό να σκέφτομαι για σένα, 


μα για καλό σου’ έφερα µαντάτο απ’ το Δία, 


"που σε πονά και νοιάζεται, χι ας είναι µακριά σου.” 


Να λυτρώσεις τον Έκτορα ο Δίας σε προστάζει 

µε δώρα για τον Πηλείδη, για να τον μαλακώσεις: | 
να είσαι μόνος και κανείς από τους άλλους Τρώες. 
Κράχτη να έχεις γέροντα, για να σου κυβερνάει ᾿ 

το καλότροχο αμάξι σου, τα μουλάρια, να φέρει 
πίσω στην πόλη το νεκρό, που σκότωσε ο Πηλείδης. 
Μη βάλει ο νους σου θάνατο, φόβος µη σε κρατήσει’ 
ο Ερμής θα σ᾽ ακολουθεί, σύντροφο.να τον έχεις, 
που οδηγώντας θα σε πάει στη σκηνή του Πηλείδη. 
Όταν σε φέρει.στη σκηνή του Αχιλλέα µέσα, 

ούτε θα σε σκοτώσει αυτός ούτε θ᾽ αφήσει άλλον: 
γιατί άµυαλος, αστόχαστος και άνοµος δεν είναι’ 
μα δίκαια θα σεβαστεί πολύ έναν ικέτη.» - 

Η γοργοπόδα Ίριδα έφυγε έτσι μιλώντας. 

Κι αυτός στους γιους του πρόσταξε καλότροχο αμάξι 
να ετοιµάσουν, χασόνι επάνω του να βάλουν. 

Προς το χελάρι τράβηξε το μοσχομυρισμένο, 

κέδρινο, ψηλοτάβανο, που είχε πολλά πλούτη. 
Φώναξε τη γυναίκα του Εκάβη και της είπε: 

«Καλή µου, μαντατοφόρος µου Ίρθε απ᾿ το Δία 
να πάω στα πλοία των εχθρών, το γιο µας να λυτρώσω, 
µε δώρα για τον Πηλείδη, για να τον µαλακώσω. 

Μα έλα, πες τη γνώμη σου, πως φαίνεται στο νου σου; 
Γιατί εμένα ακράτητα καρδιά και νους µε σπρώχνουν 
να πάω χει στων Αχαιών το στράτό και τα πλοία.» 

Έτσι είπε’ χι η γυναίκα του θρήνησε και του είπε: 
«Πού πήγε ο νους σου αλίµονο, που παλιότερα ξένοι 
και όσοι συ τους χυβερνάς τόσο πολύ τιμούσαν; 

Πώς μόνος σου θέλεις να πας στων Αχαιών τα πλοία, 


να αντικρίσεις άνθρωπο που σου έχει σκοτώσει 
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180. 


185 


190 


195 


ο 200 


Ραφωδία Ω 


πολλά αντρεία σου παιδιά; Σίδερο η καρδιά σου! 
Αν πέσεις συ στα χέρια του, αν σ᾽ αντικρίσει µπρος του 
-Ὁ άσπλαχνος και άπιστος, δε θα σε συμπονέσει 
και διόλου δε θα σε ντραπεί. Στο σπίτι καθισμένοι 
ας κλαίμε από µακριά. Σ᾽ αυτόν η σκληρή μοίρα. 
τη μέρα που τον γέννησα, τέτοια είχε ορίσει, 
γρήγορα να τον φαν σχυλιά µακριά απ΄ τους γονείς του 
δίπλα σε άντρα άσπλαχνο. Συχώτι του ας είχα, | 
να το τρωγα δαγκάνοντας: και τότε του παιδιού μου 
το αίμα πίσω θα παιρνα, που δε δείλιασε διόλου, 
όταν πέθαινε, µα Τρώες και λυγερές γυναίκες 
προστάτευε: να φοβηθεί, να φύγει δε σκεφτόταν.» 

Ο θεόμορφος γέροντας, ο Πρίαμος, της είπε: 
«Να πάω µη μ᾽ εµποδίζεις' το θέλω: χαι µην είσαι 
στο σπίτι κακοσήμαδο πουλί: δε θα µε πείσεις. 
Αν µου φερνε το μήνυμα θνητός που να μαντεύει 
σαν μάντης µε θυμιάματα ἢ µε σφαγμένα ζώα, 
πως είναι ψέμα θα λεγα και θ᾽ απομακρυνόμουν’ 
μα τώρα άχουσα θεό, τον είδα απέναντί µου. 
Θα πάω λοιπόν χι ο λόγος µου άσχοπος ὃς θα πάει" 
αν µοίρα µου είναι να χαθώ πλάι στων εχθρών τα πλοία, 
το θέλω: ας µε σκοτώσει ευθύς ο Αχιλλέας, 
το γιο µου αν αγχκάλιαζα, αφού χορτάσω θρήνο.» 

Είπε κι απ’ τις κασέλες τους έβγαλε τα καπάκια: 
έβγαλε πρώτα δώδεκα πεντάµορφους χιτώνες 
και χλαίνες δώδεκα μονές, κιλίμια άλλα τόσα, 
τόσα λευκά σκεπάσματα κι άλλες τόσες φλοκάτες' 
ζύγιασε δέκα τάλαντα µετά από χρυσάφι: 
και δυο τριπόδια έβγαλε και τέσσερα λεβέτια 
και κούπα µια ολόμορφη, που του είχαν χαρίσει 
Θράκες, όταν πήγε εχεί, χι ἦταν μεγάλο δώρο: 
ούτε χι αυτό λυπήθηκε ο γέροντας: το γιο του 
να λευτερώσει ήθελε. Έδιωξε απ’ την αυλή του 
όλους τους Τρώες: μ᾽ άσχημα τους αποπήρε λόγια: 


«Χαθείτε, αδιάντροποι, κορμιά χαμένα! σπίτι 
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Ομήρου Ιλιάδα 


δεν έχετε να κλαίτε σεις χι εδώ µε τυραννείτε; 
Δε φτάνει που µου έδωσε βάσανα ο Κρονίδης, 
τον πιο καλό να χάσω γιο; Θα το νιώσετε όμως: 
θα είναι πια πιο εύχολο εσάς να σας σχοτώνουν 
οι Αχαιοί, αφού αυτός σκοτώθηκε: ωστόσο | 
πριν δω τήν πόλη να χαλνά, το κάστρο να πατιέται 
απ᾽ άκρη σ᾽ άκρη, να χωθώ βαθιά µέσα στον Άδη!» 
Είπε κι ευθύς τους σκόρπισε µε ραβδί: βγήκαν έξω, 

γιατί ο γέροντας βιαζόταν. Φώναξε αυτός τους γιους του 
µε θυμό, Έλενο, Πάρη, Αγάθωνα τον άξιο, 

ἱππόθοο, Αντίφονο, βροντόφωνο Πολίτη, 
᾿Παίμμονα, Δήφοβο χαι τον αντρειωµένο Δίο' 
μαλώνοντας και τους εννιά ο γέροντας τους είπε: 

«Παιδιά χακά κι ελεεινά, βοηθήστε µε τώρα! 

Μακάρι, αντί.τον Έκτορα, εσάς μπροστά στα πλοία . 
-να σκότωναν! Αλίμονο ο δύστυχος, στην Τροία 
τους πιο αντρείους γέννησα: χανείς δε µου απομένει! 
Ο ισόθεος Μήστορας, ο αντρείος Τρωίλος 
κι ο Έκτορας, που σαν θεός ήταν µέσα στους άντρες, 
δεν έμοιαζε θνητού παιδί, αλλά θεού πως είναι, 
τους έφαγε ο πόλεμος χι έμειναν οι χαμένοι, 
ψεύτες όλοι και χορευτές, στους χοροπήδους πρώτοι, 
κατσικιών κι αρνιών άρπαγες του άλλου κόσμου μόνο. 
«Γρήγορα ετοιµάστε µου τ᾽ αμάξι µου και βάλτε 

όλα αυτά επάνω του, ν᾿ αρχίσει το ταξίδι.» 
| Έτσι είπε: αυτοί τρόµαξαν τη φωνή του πατέρα 
χι έξω τράβηξαν τ᾽ όμορφο, καλότροχο, καινούριο 
αμάξι του και έδεσαν επάνω του κασόνι; 
κατέβασαν των μουλαριών το ζυγό που κχρεμόταν 
από καρφί κι είχε αφαλό και όμορφα χρικέλια: 
έβγαλαν τα ζυγόλουρα, πήχες εννιά το μάχρος, 
κι έβαλαν το ζυγό πάνω στο όμορφο τιμόνι. 
στην άκρη μπρος και πέρασαν στη σφήνα του τον κρίκο" 
τρεις φορές πάνω στο κλειδί έδεσαν τα λουριά του: 


και αφού τα σφιχτόδεσαν, τα ᾿σφιξαν στο γλωσσίδι. 
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Αναχώρηση 
του Πρίαµου 
από την Τροία 
Συνάντησή του 


µε τον Ερμή 
(στ. 281-489) 


ΡῬαφωδία Ω 


Απ’ το χελάρι έπειτα στο τορνευτό αμάξι, 

εξαγορά του Έκτορα, στοίβαζαν πολλά λύτρα. 

κι έζεφαν τ᾽ ατσαλόνυχα χαι δυνατά µουλάρια., 

που είχαν δώσει οι Μυσοί στον Πρίαμο για δώρο. 

Κι έδεσαν και τα άλογα, που ο γέροντας είχε 

χι ο ίδιος τάγιζε συχνά στο τορνευτό παχνί τους. 
Έτσι οι δυο τους έζευαν τ άλογα στο παλάτι, 

ο χράχτης και ο Πρίαμος, κι οι δυο τους µυαλωμένοι. 

Και η Εκάβη ζύγωσε µε την ψυχή θλιμμένη 

στο δεξί χέρι έχοντας µαλαματένια κούπα. 

σπονδή να κάνουν µε κρασί και έπειτα να φύγουν. 

Στάθηκε µπρος στα άλογα, του μίλησε και είπε:. 


«Στο Δία πρόσφερε σπονδή κι ευχήσου να γυρίσεις 


απ’ τους εχθρούς, στα πλοία τους αφού τώρα σὲ σπρώχνει 


η ψυχή σου να πορευτείς, χωρίς εγώ να θέλω. 


Μετά στο μαυροσύννεφο το Δία προσευχήσου, 


“που την Τροία ολόκληρη από την Ίδη βλέπει, 


και για σημάδι ζήτα του, γοργό µαντάτορά του, 

το πιο αγαπητό σ᾽ αυτόν, το πιο τρανό πουλί του, 

απ᾿ τα δεξιά, χι όταν το δουν τα μάτια σου, να φύγεις 

στα καράβια των Δαναών μ᾽ αυτό ξεθαρρεμένος. 

Αν ο βροντόφωνος Δίας σημάδι δε σου δώσει, 

εγώ θα σε συμβούλευα στα πλοία των Αργείων 

να µην πας γνώμη αλλάζοντας, και ας το θέλεις τόσο.» 
0 θεόµορφος Πρίαμος γύρισε και της είπε: 

«Γυναίκα, τη συμβουλή σου θα ακούσω’ στο Δία 

να υψώσω χέρια πρέπει’ ίσως µας συμπονέσει.» 


Είπε και στην χελάρισσα πρόσταξε να του χύσει. 


στα χέρια καθαρό νερό’ πήγε αυτή κοντά του 


ένα σταμνί, λαγήνα µια στα χέρια της κρατώντας. 
Κι όταν πλύθηκε, την κούπα απ᾿ την Εκάβη πήρε 
έπειτα προσευχήθηχε στη μέση της αυλής του: 
ψηλά θωρώντας στάλαξε κρασί χι έτσι μιλούσε: 
«Πατέρα Δία, ἐνδοξε, τρανέ, που απ᾽ την Ίδη 


χυβερνάς, στον Αχιλλέα να βρω αγάπη κάνε 
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Ο Δίας στέλνει 
τον Ερμή 

να συναντήσει 
τον Πρίαμο 
(στ. 381-848) 


Ομήρου Ιλιάδα 


(χι έλεος’ σημάδι στείλε, γοργό µαντάτορά σου, 


σ᾽ εσένα το πιο αγαπητό, το πιο τρανό πουλί.σου, 

απ᾿ τα δεξιά, χι όταν το δουν τα μάτια µου να φύγω 

στα καράβια των Δαναῶν μ᾽ αυτό ξεθαρρεμένος.» 
Είπε: χι ο βαθυστόχαστος τον άκουσε ο Δίας 


χι έστειλε αμέσως αετό αρπαχτικό και μαύρο, 


«το πιο τέλειο απ’ τα πουλιά -το λένε και μαυρόρνιο- 


που όσο φαρδιές οι πόρτες οι στέριες και δεµένες 


είναι σπιτιού ψηλόστεγου μεγάλου νοικοκύρη, 


φτερά είχε τόσο απλωτά: δεξιά από την πόλη 


να πετάει τους φάνηκε: χάρηκαν σαν τον είδαν 


΄ και η ψυχή µαλάκωσε στα στήθη όλων τότε. 


Και βιαστικά ο γέροντας ανέβηκε στ αμάξι 
βγήκε απ’ την αυλόπορτα, το βουερό χαγιάτι. 
Μπρος τα μουλάρια έσερναν τετράτροχο αμάξι. 
τα κέντριζε ο συνετός Ιδαίος και ξοπίσω 
τ᾽ άλογα µες απ’ την πόλη έτρεχαν’ µε μαστίγιο 
τα έσπρωχνεο γέροντας: και όλοι οι δικοί του 


θρηνώντας τον συνόδευαν, πήγαινε, λες, στο χάρο. 


Σαν απ᾿ την πόλη έφυγαν και έφτασαν στον κάμπο, 


οι άλλοι πίσω γύρισαν να ξαναμπούν στο κάστρο, 
γιοι και γαμπροί. Δεν ξέφυγαν την προσοχή του Δία, 
όταν στον κάμπο φάνηκαν’ πόνεσε, όταν είδε 


το γέροντα, χαι στον Ερμή, αγαπητό γιο, είπε: 


«Ερμή, σου είναι ευχάριστο θνητούς να συντροφεύεις 


χι όποιον σ᾽ αρέσει τον ακούς. Έλα και τρέξε τώρα 
κι οδήγησε τον Πρίαμο στων Αχαιών τα πλοία, 


να µην τον δει άλλος κανείς, να μην τον καταλάβει 


στο δρόµο του, προτού αυτός στον Αχιλλέα φτάσει.» 


Έτσι είπε: χι ο Αργοφονιάς του άχουσε το λόγο 
χι ευθύς στα πόδια έδεσε αθάνατα σαντάλια, 


χρυσά χι ωραία’ σε στεριές και θάλασσες εκείνα 


συχνά παντού τον πήγαιναν, σαν την πνοή του ανέμου’ 


στο χέρι πήρε το ραβδί, που των θνητών τα µάτια 


μαγεύει, όσων θέλει αυτός, χι άλλους ξυπνά απ᾽ τον ύπνο' 
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Συνάντηση 
και συνομιλία 
Ερμή-Π οίαμου 
(στ. 849-439) 


Ραφωδία 2 


τότε ο τρανός Αργοφονιάς κρατώντας το πετούσε. 345 
Έφτασε στον Ελλήσποντο γρήγορα και στην Τροία: 
μοιάζοντας µε γιο άρχοντα ξεκίνησε να πάει 

µε χνουδισμένα μάγουλα, σ᾽ ώρα γλυκιά της νιότης. 

Ὅταν εχείνοι πέρασαν απ᾽ το μνήμα του Ίλου, 
να ποτίσουν σταμάτησαν άλογα και μουλάρια | 350 
στον ποταμό: είχε απλωθεί στους κάμπους το σχοτάδι. | 
Τον είδε τότε από κοντά, τον ένιωσε ο κράχτης 
τον Ερμή και στον Πρίαμο μιλώντας τότε είπε: 

«Στοχάσου, γιε του Δάρδανου' ανάγκη σκέψης είναι. 
Άνθρωπο βλέπω χαι θαρρώ πως θα µας κομματιάσει. 350 
Έλα λοιπόν να φύγουμε πάνω στα άλογά µας 
ή και να του προσπέσουμε, μήπως µας συμπονέσει.» 

Είπε: χι ο νους του γέροντα ζαλίστηκε' φοβόταν 
πολύ: στο σχεβρό κορμί του ορθώθηκαν οι τρίχες 
χαι σαν χαμένος στάθηκε. Ζύγωσε ο πρωτοκλέφτης 300 
τότε, το χέρι έπιασε του γέροντα, ρωτούσε: 

«Για πού τραβάς, πατέρα µου, μ᾽ άλογα χαι μουλάρια 
μες στην αθάνατη νυχτιά, όταν κοιμούνται όλοι; 

Διόλου συ δε φοβήθηχες τους άγριους Αργείους 

που εχθροί σου χι αντίµαχοι εδώ τριγύρω είναι; 365. 
Αν κάποιος τους σε έβλεπε µέσα στη μαύρη νύχτα | 
πλούτη τόσα να χουβαλάς, τι θα σκεφτόσουν τότε; 

Δεν είσαι νιος' και γέροντας ο σύντροφός σου είναι 

κάποιον να αποκρούσετε, αν µανιασμένος έρθει. 

Δε θα σου χάνω εγώ κακό, µα θα σε προστατέφω, 370 
κι αν κάποιος άλλος σου ριχτεί τον πατέρα µου μοιάζεις.» 


Ο θεόμορφος Πρίαμος γύρισε. και του είπε: 


«Παιδί µου, έτσι είναι αυτά, καθώς συ µου τα λέγεις. 


Μα σίγουρα κάποιος θεός µου ἅπλωσε το χέρι, 
που μου στειλε για συνοδός τέτοιος να βγει μπροστά µου 9375 
καλόσημος: συ θαυμαστός σε σώμα, µορφή είσαι, 
έχεις μυαλό χι από γονείς καλότυχους κρατιέσαι.» 
Και ο φυχοπομπός Ερμής του είπε απαντώντας: 


«Όλα τα είπες, γέροντα, σωστά χι όπως ταιριάζει. 


πο 


Ομήρου Ιλιάδα 


Μα τώρα μίλησε γι αυτό και την αλήθεια πες µου: 
Τα πολλά χι άξια πλούτη σου στα ξένα φευγατίζεις 
σε ανθρώπους μακρινούς, χει για να τα γλιτώσεις; 
Ἡ όλοι παρατήσατε την άγια Τροία τώρα 
φοβισμένοι, που χάσατε τον πιο αντρειωµμένο, 
το γιο σου; Δεν υστερούσε στη μάχη από κανένα.» 
Ο θεόμορφος Πρίαμος γύρισε και του είπε: 
«Ποιος είσαι, αρχοντόπουλο, ποιοι είναι οι γονείς σου; 
Τόσο καλά του άµοιρου γιου µου τη μοίρα είπες!» 
Και ο ψυχοποµπός Ερμής του είπε απαντώντας: 
«Με δοκιµάζεις, γέροντα: µε ρωτάς για το γιο σου. 
Τα μάτια µου πολλές φορές τον είδαν µες στη μάχη, 
που δόξα δίνει στους θνητούς, και όταν µε κοντάρι 
πλάι στα πλοία σκότωνε στριμώχνοντας Αργείους. 
Στεκόμασταν µε θαυμασμό: δεν άφηνε ο Πηλείδης 
να πολεμούμε από θυμό κατά του γιου του Ατρέα: 
Είμαι δικός του σύντροφος, µας έφερε ένα πλοίο, 
Μυρμιδόνας: πατέρας µου ο Πολύκταρας είναι, 
πλούσιος, µα σαν χι εσένα έχει γεράσει τώρα’ 
έξι γιους γέννησε αυτός χι έβδομος εγώ είμαι’ 
ρίξαµε κλήρο χι έλαχα εγώ εδώ να έρθω. - 
Τώρα από τα καράβια µας χίνησα προς τον κάμπο, 
γιατί µε την αυγή θα βγουν για μάχη οι Αργείοι 


γύρω απ’ την πόλη σας’ αυτοί βαρέθηκαν να μένουν, 


- να πολεμήσουν λαχταρούν και πια δε συγκρατούνται.» Ἢ 


0 θεόμορφος Πρίαμος γύρισε και του είπε: 
«Αν του Πηλείδη σύντροφος του Αχιλλέα είσαι, 
έλα, τη χάρη κάνε μου, πες την αλήθεια όλη, 
ο γιος µου ακόµη βρίσκεται µπρος στα πλοία ή κιόλας 
σε σχύλους χομματιάζοντας τον έριξε ο Πηλείδης.» 
Και ο φυχοπομπός Ερμής του είπε απαντώντας: 
«Γέροντα, δεν τον έφαγαν τα όρνια χαι οι σκύλοι, 
μα πλάι στο πλοίο κείτεται εκείνος του Πηλείδη 
µες στη σκηνή: δε σάπισε, αν και δώδεκα μέρες 


πέρασαν, καν το χορµί του, ούτε τον έχουν φάγει 
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Αποκάλυφη, 


του Ερμή και 
αναχώρησή του 
στον Όλυμπο 
Συνάντηση 
Πρίαμου- 
Αχιλλέα 

(στ. 440-570) 


Ραφωδίοα Ω 


τα σκουλήκια, που κατατρών όλους τους σχοτωμένους. 415 
Αλήθεια, γύρω απ᾿ το μνήμα του φίλου του τον σέρνει 
άσπλαχνα τα χαράματα, σαν η αυγή προβάλει, 

όµως κακό δεν του Ὑινε' χι ο ίδιος θα θαυμάσεις 

πόσο δροσάτος κείτεται και έχει φύγει γύρω 

το αίμα, δε λερώθηκε κι έχλεισαν οι πληγές του 420 
όσες άνοιξαν: ο χαλκός πολλές του είχε κάμει. | 
Έτσι οι μακάριοι θεοί νοιάζονται για το γιο σου, 

αν και νεκρό, γιατί πολύ τον έχουν αγαπήσει.» 

Έτσι είπε: και ο γέροντας χάρηχε και του είπε: | 
«Παιδί µου, δώρα στους θεούς άξια να χαρίζεις 425 
είναι καλό: και ο γιος µου, αν γιο ποτέ µου είχα, 
δεν ξεχνούσε στο σπίτι του τους θεούς του Ολύμπου: 
γυ αυτό του το θυμήθηκαν στου θάνατου την ώρα. 

Έλα από μένα δέξου πια την όμορφη αυτή κούπα, 


προστάτεφε χι οδήγα µε µε των θεών τη χάρη, 490 


για να φτάσω απείραχτος στη σκηνή του Πηλείδη.» 


Και ο ψυχοπομπός Ερμής του είπε απαντώντας: 
«Με δοκιµάζεις, γέροντα, που είµαι νιος' ωστόσο - 
δε θα µε πείσεις να δεχτώ χρυφά απ᾿τον Πηλείδη 
δώρα: φοβούμαι, ντρέπομαι να πάρω τα δικά του, 4835 
μη κάτι τέτοιο γρήγορα εμένα ζημιώσει. 
Όμως θα σε συντρόφευα στο ξακουσμένο Άργος 
µε την καρδιά µου ή πεζός ή µε πλοίο ακόμη: 
κανένας δε θα κέρδιζε, αν σου ριχνόταν τότε.» 
Έτσι είπε ο πρωτοχλέφτης και πήδησε στ᾿ αμάξι’ 440 
γοργά πήρε στα χέρια του τα λουριά, το μαστίγιο 
χι εμφύχωσε µε δύναμη άλογα και μουλάρια. | 
Μα σαν έφτασαν στους πύργους των πλοίων, στο χαντάκι, 


την ώρα που οι φύλακες ετοίµαζαν το δείπνο, 


ο ψυχοπομπός Ερμής τους έριξε σε ύπνο, | 445 


άνοιξε τις καστρόπορτες τα μάνταλα τραβώντας 
και έµπασε τον Πρίαμο, τ᾽ αμάξι µε τα δώρα. 
Και στην ορθόψηλη σκηνή έφτασαν του Πηλείδη, 


που Μυρμιδόνες έκαναν από κορμούς χομμένους 
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Ομήρου Ιλιάδα 


έλατου για το ρήγα τους: έριξαν πάνω στέγη 

µε φουντωμένα τριφύλλια κομμένα από λιβάδι 

μεγάλη έκαναν αυλή µε σταυρωτά παλούκια ᾿ 

για το ρήγα τους: έκλεινε μ᾽ ένα μονάχα σύρτη 

Ἠ πόρτα της’ Αργείοι τρεις πάσχιζαν να τη σπρώξουν 

και τρεις ν᾿ ανοίξουν το τρανό το μάνταλο της πόρτας: 

όµως αυτήν την έσπρωχνε ο Αχιλλέας μόνος. 

Ο πρωτοκλέφτης ο Ερμής του την άνοιξε τότε 

και στου Πηλείδη έμπασε τα ξακουσμένα δώρα: 

από τ᾽ αμάξι πήδησε στη γη χι αυτά του είπε: 
«Γέροντα, είµαι αθάνατος χι έχω μαζί σου έρθει, 

ο Ερμής: ο πατέρας µου μ᾽ έστειλε συνοδό σου. 

Όμως θα φύγω τώρα εγώ: τα μάτια του Πηλείδη 

ὃς θ᾽ αντικρίσω: δεν πρέπει πια φανερά να δείχνει 

ένας θεός αθάνατος σ᾽ ένα θνητό αγάπη. 

Σαν µπεις εσύ. τα γόνατα πιάσε του Αχιλλέα, 

στ’ όνομα του πατέρα του. της ομορφομαλλούσας 

μητέρας του, του παιδιού του δεήσου, να τον πείσεις.» 
Έτσι είπε και στον Όλυμπο ξεκίνησε να φύγει. 

ο Ερμής: και ο Πρίαμος πήδησε από τ᾽ αμάξι, 

μα ο Ιδαίος έμεινε: τ᾽ άλογα, τα μουλάρια 

να μην του φύγουν πρόσεχε. Ο γέροντας στο σπίτι 

τράβηξε όπου έμενε ο Πηλείδης: τον ήβρε. 

Οι σύντροφοί του κάθονταν απόμακρα! δυο μόνο, 

Άλκιμος και Αυτομέδοντας, πολεμιστές αντρείοι, 

από κοντά τον φρόντιζαν: μόλις είχε τελειώσει 

- 1ο φαγητό και το πιοτό' πλάι το τραπέζι ήταν. 

Μπήκε µέσα ο Πρίαμος χωρίς κανείς να νιώσει 

χαι έπιασε τα γόνατα του Πηλείδη, τα χέρια 

τα φονικά του φίλησε, που γιους πολλούς του πήραν. 

Ὅπως όταν κάποιος βρεθεί σε συμφορά μεγάλη, 

που σχότωσε στη χώρα του και σ᾽’ άλλου χώρα φτάνει, 

σε σπίτι άντρα πλούσιου, και βλέποντας τα χάνουν. 

έτσι και µε τον Πρίαμο τα έχασε ο Πηλείδης. 


- Τα έχασαν χι οι σύντροφοι χι έριχναν τις ματιές τους. 
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Λόγος 
του Πρίαμου 
(στ. 486-506) 


Λόγος 
του Αχιλλέα 
(στ. 518-551) 


Ραφωδία Ω 


Παρακαλώντας άρχισε ο Πρίαμος να λέγει: 
«Θυμήσου τον πατέρα σου, θεόµορφε Αχιλλέα. 
Έχει χι αυτός τα χρόνια µου, στο άχαρο κατώφλι 
των γερατιών: ίσως χι αυτόν γείτονες βασανίζουν 
κι απ’ τ᾽ άδικο και το χακό κανείς δεν τον γλιτώνει. 
Ωστόσο αυτός ακούγοντας πως ζωντανός του είσαι 
χαίρεται µέσα στην ψυχή χι ελπίζει κάθε μέρα τ. 
το γιο του να τον ξαναδεί να φτάνει από την Τροία. 
Όμως εγώ είµαι άµοιρος, που γέννησα αντρείους 


γιους µες στην απλωτή Τροία και δε µου μένει ούτ᾽ ένας! 


«Πενήντα γιοι µου βρίσκονταν, οι Αχαιοί σαν ήρθαν: 


δεκαεννιά µου είχαν βγει απ᾿ την κοιλιά την ίδια, 

χι άλλες γυναίκες γέννησαν τους άλλους στο παλάτι. 

Των πιο πολλών τα γόνατα τα τσάκισε ο Άρης: 

χι αυτόν ποὺ τον ξεχώριζα, που έσωζε το κάστρο, 

καθώς τη γη προστάτευε, σκότωσες συ πριν λίγο, 

τον Έκτορα. Για χάρη του φτάνω στα πλοία τώρα. 

να µου δώσεις το σώμα του’ πολλά σου φέρνω λύτρα. 

Σεβάσου τους αθάνατους, συμπόνεσε χι εμένα, 

θυμήσου τον πατέρα σου: πιο δύστυχός του είμαι 

άντεξα αυτά που θνητός κανείς δεν έχει αντέξει, 

άντρα που γιους µου σκότωσε τα χέρια να φιλήσω!» 
Είπε: για τον πατέρα του τον έσπρωξε σε θρήνο: 

χι απώθησε τον γέροντα το χέρι πιάνοντάς του. 

Τότε κι οι δυο θυμήθηκαν, τον Έκτορα ο ένας 

χι έκλαιγε, καθώς σερνόταν στα πόδια του Πηλείδη, 

χι Ο Αχιλλέας έκλαιγε τον πατέρα του, πότε 

τον Πάτροκλο’ χαι γέμιζαν οι θρήνοι τη σκηνή του. 

Όταν το κλάμα χόρτασε ο άξιος Αχιλλέας 

και. έφυγε ο πόθος του από σπλάχνα και μέλη, 

σηκώθηκε απ’ το κάθισμα και σήκωσε απ᾿ το χέρι 

τον γέροντα, τ᾽ άσπρα γένια, την κεφαλή πονώντας. 

Και λόγια ανεµάρπαστα σ᾽ αυτόν μιλώντας είπε: 
«Άμοιρε, βάσταξες πολλά κακά µες στην ψυχή σου! 


Πώς τόλμησες μόνος να ρθεις στων Αχαιών τα πλοία 
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Ομήρου Ιλιάδα 


μπρος σ᾽ άντρα που σου σκότωσα πολλούς αντρειωµένους 
γιους; Από σίδερο καβδιά µέσα στα στήθη κλείνεις! 

Μα έλα τώρα κάθισε και όλους τους καημούς µας 

να μείνουν ας αφήσουμε, αν χι είμαστε θλιμμένοι: . 

σε τίποτε δεν ωφελεί το όλο πίχρες χλάμα: 

γιατί οι θεοί έτσι έκλωσαν τη μοίρα των ανθρώπων, 

µε καημούς να ζουν: αλλ’ αυτοί έγνοια καμιά δεν έχουν. 
Στην πόρτα του Δία μπροστά στέκονται δυο πιθάρια. 
το ένα απ᾿ αυτά µε χοκά χαι µε καλά το άλλο. 

Αν δώσει ο Δίας κι απ’ τα δυο απ’ τους θνητούς σε κάποιο. 


τη µια τον βρίσκει το κακό και το χαλό την άλλη. 


Μα αν του δώσει απ᾿ τα χοκά μόνο, ζημιές τον βρίσκουν 


και µια πείνα αβάσταχτη στη γη τον κυνηγάει 

χαι τριγυρνάει χι από θνητούς χι από θεούς διωγμένος. 
Έτσι οι θεοί στον Πηλέα τρανά έδωσαν δώρα 

απ’ την αρχή! ξεχώριζε µες στους ανθρώπους όλους 
σε πλούτη χι αγαθά, ρήγας ἥταν στους Μυρμιδόνες, 
ήταν θνητός και του δωσαν θεοί θεά γυναίκα. 

Μα κακό του δωσε θεός, ότι µες στο παλάτι 

δεν του γεννήθηκαν παιδιά, του θρόνου κληρονόμοι, 
μα ένα γιο λιγόχρονο, που τώρα που γερνάει 

δεν τον φροντίζω, µα εδώ µακριά απ’ την πατρίδα 
στην Τροία τώρα τυραννώ σένα και τα παιδιά σου. 
Για σένα πάλι ακούγαμε Πως είχες ευτυχία: 

όσο απλώνεται η Λέσβος, του Μάκαρα η χώρα. 

ο μεγάλος Ελλήσποντος και η Φρυγία πάνω, 

τους ξεπερνούσες, γέροντα, σε γιους, σε πλούτο, λένε. 
Όμως αφού τη συμφορά αυτή σου έχουν δώσει 

οι θεοί, γύρω απ’ την πόλη μάχες, θανάτους έχεις. 
Άντεξε χι άπαυτα μην κλαις στα βάθη της ψυχής σου" 
δε σ᾽ ωφελεί η λύπη σου’ το γιο σου δε γυρίζεις 

στη ζωή: µα περίµενε χι άλλο κακό να πάθεις.» 
Ἰ). 0 θεόµορφος Πρίαμος, γύρισε και του είπε. 
του Πρίαμου «ΜΗ µου ζητάς, αρχοντικέ, να καθίσω: ο γιος µου 


(στ. 553-558) κάπου ριγμένος κείτεται στη σκηνή’ λύτρωσέ τον, 
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Λόγος 
του Αχιλλέα 
(στ. 560-570) 


0 Αχιλλέας 
δίνει στον 


Πρίαμο το: 


νεκρό Έκτορα 
Ο Ερμής 


διευκολύνει 


την αναχώρηση 
του Πρίαµου 
-6στ. 671-691) 


Ραφωδία Ω 


για να τον δουν τα μάτια µου" και δέξου πλούσια λύτρα 

που έχουµε φέρει τώρα. Να τα χαρείς, στη γη σου 

να γυρίσεις µε το καλό, γιατί χι εμένα τώρα 

μ᾽ άφησες να ζω. να βλέπω το φως του ήλιου ακόμη.» 
Κι είπε λοξοκοιτώντας τον ο γρήγορος Πηλείδης: 

«Μη μ᾿ ερεθίζεις, γέροντα! Σκέφτομαι χαι ο ίδιος 


να λυτρώσω τον Έκτορα µου ήρθε απ᾿ το Δία 


-μαντατοφόρα η μάνα μου, θαλασσογέρου κόρη. 


Καταλαβαίνω, Πρίαμε. το νου δε µου ξεφεύγει 
πως σ᾽ έφερε κάποιος θεός στων Αχαιών τα πλοία. | 
Δε θα τολμούσε ένας θνητός, χαι νιος ακόμη, να ρθει 
εδώ: δε θα ξέφευγε αυτός τους φρουρούς µας, το σύρτη 
της πόρτας δε θα μπορούσε εύκολα να κουνήσει. 
Γι αυτό το νου στον πόνο μου μην τον ταράζεις τώρα, 
μη σε πετάξω, γέροντα, τον ίδιο απ’ τη σχηνή μου 
και παρακούσω το Δία, ικέτης µου χι ας είσαι.» 

Έτσι είπε: και ο γέροντας υπάκουσε στο λόγο. 
Τότε ο [Πηλείδης πήδησε και βγήκε σαν λιοντάρι 
απ᾿ την πόρτα, όχι μόνος, δυο τον ακολουθούσαν, 
Άλχιμος κι Αυτοµέδοντας, που πιο πολύ αγαπούσε, 
σαν πέθανε ο Πάτροχλος, απ’ τους συντρόφους όλους. 
Οι τρεις τους τότε ξέζεψαν άλογα και μουλάρια 
και έμπασαν του γέροντα το βροντόφωνο κράχτη 
και σε σκαμνί τον κάθισαν’ χι από το στέριο αμάξι Ἢ 
ξεφόρτωναν του Έκτορα τα πλούσια τα λύτρα. | 
Μα καλοῦὔφαντο πανί άφησαν, δυο κιλίμιαι, 
για να σκεπάσει το νεκρό, στο σπίτι να τον πάει. 
Μετά στις σχλάβες πρόσταξε να λούσουν, να μυρώσουν 
τον Έκτορα κάπου μακριά, ο Πρίαμος το γιο του 
μη δει και µες στον καημό του τότε δε συγκρατήσει 
την οργή κι έτσι στην ψυχή θυμώσει ο Πηλείδης, 
μη σκοτώσει τον Πρίαμο, το Δία παρακούσει. 
Σαν έλουσαν και μύρωσαν τον Έκτορα οι σκλάβες 
χαι το χιτώνα του βαλαν και τ᾽ όμορφο κιλίμι, 


στο στρώμα του απίθωσε ο ίδιος ο Πηλείδης 
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Λόγος 
του Αχιλλέα 
(στ. 599-620) 


Ομήρου [Ιλιάδα 


χι οι σύντροφοι τον σήχωσαν στο τορνευτό αμάξι. 
Έπειτα θρήνησε, το φίλο θυμήθηκε και είπε: 


«Μη µου θυμώσεις, Πάτροκλε, αν μάθεις µες στον Άδη 


ότι έδωσα τον Έχτορα στον πατέρα του τώρα: 


τα λύτρα που μου έδωσε αταίριαστα δεν είναι. 

Θα σου χωρίσω απ αυτά μερίδιο που σου πρέπει.» 
Είπε και πήγε στη σκηνή ο άξιος Πηλείδης, 

σε πλουμισμένο κάθισμα. όπου και πριν καθόταν, 

στον τοίχο αντίκρυ, κάθισε και στον Πρίαμο είπε: 
«Όπως ζητούσες, γέροντα, λυτρώθηκε ο γιος σου, 

σε στρώμα πάνω κείτεται’ η αυγή μόλις έρθει, 

θα τον δεις κουβαλώντας τον’ ας δειπνήσουμε τώρα. 

Κι η ωριοπλέξουδη Νιόβη θυμήθηκε να φάει; 

έχασε δώδεχα παιδιά στ’ αρχοντικό της µέσα. 

έξι κορίτσια κι έξι γιους στη νιότη τους επάνω: 

τους γιους ο Φοίβος σκότωσε µε τ᾽ αργυρό του τόξο. 

τα κορίτσια η Άρτεμη θυμώνοντας της Νιόβης, 

γιατί την ωριομάγουλη Λητώ συνεριζόταν, 

πως γέννησε πολλά παιδιά, ενώ εχείνη δύο: 

κι αυτοί, κι ας ήταν µόνο δυο, της τα σκότωσαν όλα. 

Για μέρες εννιά κείτονταν εχείνα σκοτωμένα | 

και δεν τα έθαβε κανείς, γιατί είχε πετρώσει 

τον κόσμο ο Δίας: θεοί τη δέκατη πια μέρα 

τα έθαψαν. Μα έφαγε τα δάκρυα σταματώντας. 

Τώρα σ᾽ απάτητα βουνά, κάπου µέσα στα βράχια, 

στο Σίπυλο, οι νεράιδες πως έχουν τις φωλιές τους 

λεν και τους χορούς τους στήνουν γύρω στον Αχελώο 

χι εχεί, αν κι είναι πέτρα πια, τους πόνους της χλωσάει.. 

Έλα, σεβάσµις γέροντα, χι εµείς ας φάμε τώρα . 

χι έπειτα πια μπορείς και συ να κλάψεις µες στην Τροία 

το παιδί σου πηγαίνοντας: για κλάματα αξίζει!» 
Είπε και πηδώντας αρνί έσφαξε τότε άσπρο: 

το έγδαραν οι σύντροφοι, φρόντισαν όπως πρέπει, 

το λιάνισαν και πέρασαν στις σούβλες τα κομμάτια, 


χι αφού µε τέχνη τα ψησαν, τ᾽ αποτράβηξαν όλα. 
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Ραφωδία Ω 


Τότε ο Αυτομέδοντας μοίρασε στο τραπέζι ο 620 


- ο όμορφα πανέρια ψωμί. το κρέας ο Πηλείδης. 


Τελευταία 
συνομιλία 
Πρίαμου- 
Αχιλλέα 

(στ. 638-670) 


Στα έτοιμα τα φαγητά άπλωσαν χέρια εχείνοι. . 
Του φαγητού και του ποτού σαν χόρτασαν τον πόθο, 
ο Δαρδανίδης Πρίαμος θαύμαζε τον Πηλείδη, 
που ήταν τρανός χι όμορφος, µε τους θεούς παρόμοιος. 650 | 
Το Δαρδανίδη Πρίαμο θαύμαζε χι ο Πηλείδης | 
βλέποντας την καλή μορφή, ακούγοντας το λόγο. 
Αφού ευχαριστήθηκαν να βλέπονται αμοιβαία, 
ο θεόμορφος Πρίαμος μιλώντας πρώτος είπε: 

«Βάλε µε τώρα, αρχοντικέ. να γείρω σε µια κλίνη 055 
γρήγορα. το γλυκό ύπνο χι οι δυο να τον χαρούμε: | 
τα µάτια µου δεν έκλεισαν κάτω απ᾿ τα βλέφαρά µου, 


αφότου ο γιος µου πέθανε απ’ τα δικά σου χέρια, 


"μα στενάζω αδιάκοπα. χωνεύω μύριους πόνους 


μες στη φραγμένη µου αυλή στη λάσπη κυλισμένος. 640 
Τώρα και γεύτηκα τροφή χι απ᾿ το λαιμό φλογάτο 
κρασί κατέβασα: πιο πριν τροφή δεν είχα αγγίξει.» 

Έτσι είπε’ χι ο Αχιλλέας πρόσταξε ευθύς τις δούλες 


και στους σύντροφοὺς να στρώσουν στην αίθουσα, να βάλουν 


- στρωσίδια χόχκινα, πάνω ν᾽ απλώσουν αντροµίδες 045 


χι ακόµη σγουρές φλοκάτες, σκέπασµα να τις έχει. 
Αυτές βγήκαν γρήγορα µε τα δαδιά στα χέρια 


και βιαστικά δουλεύοντας έστρωσαν δυο κρεβάτια. 


Πειράζοντάς τον ο γοργός ο Αχιλλέας είπε: 


«Έξω κοιμήσου, γέροντα. µη κάποιος εδώ έλθει 650 
απ᾿ τους Αργείους άρχοντες, που φτάνουν κάθε τόσο 
χαι μαζί µου συσκέπτονται, όπως αυτό ταιριάζει 
αν κάποιος τους σε έβλεπε µέσα στη μαύρη νύχτα, 
ευθύς στον Αγαμέμνονα θα το λεγε, το ρήγα, . 
για του νεκρού τη λύτρωση αναβολή θα ήταν. 655 
Μα έλα πες µου το χι αυτό και µε αλήθεια πες το: 
Πόσες μέρες θα ήθελες τον Έκτορα να θάψεις, 
κι εγώ για μάχη να µη βγω και να κρατώ τους άλλους;» 


0 θεόμορφος Πρίαμος γύρισε χαι του είπε: 


Ομήρου [Ιλιάδα 


«Αν την ταφή του Έκτορα θελήσεις να αφήσεις, 060 
Πηλείδη, έτσι κάνοντας χάρη θα είχες κάμει: ᾽ 
Ξέρεις πως έχουµε κλειστεί στην πόλη, πως τα ξύλα 
θα φέρουμε από µακριά χι οι Τρώες πως φοβούνται. 
Μέρες εννιά θα κλάφψουµε αυτόν µες στο παλάτι, 
στις δέκα θα τον θάφψουμε, θα γίνει η µακαριά του, 665 
στις ένδεκα θα στήσουμε πάνω του ένα μνήμα 
και θα μπούμε στις δώδεκα σε μάχη, αν είναι ανάγκη.» 
Ο Αχιλλέας ο γοργός του είπε απαντώντας: | 
«Αυτά θα γίνουν, γέροντα Πρίαμε, όπως θέλεις: 
όσον καιρό τον πόλεμο γυρεύεις θ᾽ αναβάλω.» -. 65 
Είπε κι έπιασε το δεξί του γέροντα το χέρι 
πάνω στον καρπό, µη τυχόν τρομάξει η ψυχή του. 
Και έτσι στον αυλόγυρο χοιμήθηκοιν εκείνοι, 
ο κράχτης και ο Πρίαμος, χι οι δυο τους μυαλωμένοι. 
Στο βάθος της στέριας σχηνής χοιμόταν ο Πηλείδης. Θ75 | 
χι η όμορφη Βρισηίδα ξάπλωσε σ᾽ αυτόν δίπλα. | 
Οι άλλοι, οι αθάνατοι χι οι πολεμιστές άντρες, 
δαμασμένοι απ᾿ τον ύπνο ολονυχτίς κοιμόνταν: 
μόνο τον πρωτοκλέφτη Ερμή δεν έπιανε ο ύπνος: 
το βασιλιά τον Πρίαμο πώς θα απομακρύνει 680 
σκεφτόταν από τα πλοία κρυφά απ᾿ τους θυροκράτες. 
Πάνω απ᾿ το χεφάλι του στάθηκε τότε χι είπε: | 
«Γέροντα, δε σε νοιάζει πια κακό κι έτσι κοιμάσαι 
ανάμεσα σ᾽ εχθρούς, γιατί σ᾽ άφησε ο Αχιλλέας. 
Το γιο σου τώρα λύτρωσες δίνοντας πολλά δώρα: 685 
Ο Πρίαμος όµως λύτρα τριπλάσια θ’ αναγκαστούν να δώσουν 
γυρίζει οι γιοι σου που απόµειναν, πως είσαι εδώ αν μάθει 


Τ ΄ Ρ , ΄ 7 
στη ΠΡΟΣ ο Ατρείδης χι αν το μάθουν χι οι άλλοι οι Αργείοι.» . 


Θρήνοι ; ; ; | ᾿ ἳ 
Ανδρομάχης... Έτσι είπε' φοβήθηκε αυτός και σήκωσε τον χράχτη. 
Ὅ Εκάβης. Τότε ο Ερμής τους έζεφε τ᾽ άλογα, τα μουλάρια, 690 


Ελένης τους πέρασε απ᾿ το στρατό, κανένας δεν τους είδε. 

Η πυρά και 

η ταφή 

του Έκτορα | 
(στ. 692-804} για τον ψηλό τον Όλυμπο πια ο Ερμής κινούσε, 


Στου καλλίροου ποταμού σαν έφτασαν το διάβα, 


του πολυστρόβιλου Ξάνθου, που είχε γεννήσει ο Δίας, 
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Ο θρήνος της 
Ανδρομάχης 
(στ. 725-745) 


βαφωδία Ω 


η αυγή η κροκόπεπλη σ᾽ όλη τη ΥἨ σχορπιόταν 695 


-κι αυτοί τ άλογα στην πόλη µε στεναγμούς και θρήνους 


έσπρωχναν' και το νεκρό έσερναν τα μουλάρια. 

Άντρας ή ομορφόζωνη γυναίκα δεν τους είδε’ 

μα η Κασσάντρα, της χρυσής της Αφροδίτης όμοια, 

ανέβηκε στα Πέργαμα και τον πατέρα είδε 700 
να είναι ορθός στ’ αμάξι του, μαζί του και ο κράχτης' 


να κείτεται χι ο αδερφός µέσα στ’ αμάξι είδε: 


"θρήνησε τότε κι έσυρε τρανή φωνή στην πόλη: 


«Τρώες χαι Τρωαδίτισσες, τον Έκτορα ελάτε 
να δείτε, αν χαιρόσασταν κάποτε βλέποντάς τον 705 
από τη μάχη να γυρνά, γιατί ήταν χαρά σ᾽ όλους!» 


Έτσι είπε’ και δεν έμεινε άντρας µέσα στην πόλη 


- ούτε γυναίκα’ ο πόνος αβάσταχτος τους ήταν. 


Το γέροντα µε το νεκρό αντάµωσαν στις πύλες. 

Και πρώτες η γυναίκα του κι η σεβαστή του μάνα ο π1θ 

στ αμάξι πάνω χίμηξαν, τραβούσαν τα μαλλιά τους, 

την χεφαλή τους έπιαναν χι όλοι θρηνούσαν γύρω. 

Θα έκλαιγον οληµερίς, ώσπου να δύσει ο Ἴλιος, 

χύνοντας για τον Έκτορα δάκρυα μπρος στις πύλες, 

αν δε μιλούσε ο γέροντας στον κόσµο απ᾽ τ᾽ αμάξι: 715 
«Τόπο στα ζώα κάνετε! Κι όταν τον χουβαλήσω 

στο σπίτι µου, έπειτα πια χορταίνετε το θρήνο.» 
Έτσι είπε’ παραμέρισαν. τ᾽ αμάξι να περάσει. 


Σαν έφεραν στο σπίτι του το νεκρό, σε µια κλίνη 


τορνευτή τον απόθεσαν και πλάι τραγουδιστάδες 720 


αράδιασαν, που θλιμμένο τραγούδι τραγουδούσαν: 

στου τραγουδιού τους το σχοπό στέναζαν οι γυναίκες. 

Πρώτη το θρήνο άρχισε τότε η Ανδρομάχη 

την κεφαλή του Έκτορα στα χέρια της κρατώντας: | 
«Έχεις χαθεί στα νιάτα σου, άντρα µου, και στο σπίτι 725 

χήρα μ᾽ αφήνεις: και είναι πολύ μικρό ακόμη 

το παιδί που γεννήσαμε οι δυο δυστυχισμένοι: 

δε θα µας γίνει έφηβος: θα πάει πιο πριν το κάστρο: 


χάθηκες ο προστάτης του, που υπερασπιζόσουν 
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Ο θρήνος 
της Εκάβης 
(στ. 748-759) 


Κι θρήνος 
της Ι;λένης 
(στ. 762-775) 


Ομήρου Ιλιάδα 


τις σεμνές γυναίκες εδώ. τ᾽ ανήλικα παιδιά τους: 

θα τραβήξουν αυτές γοργά στα βαθουλά καράβια 

χι εγώ μαζί γιε µου, και συ θα ρθεις μαζί μ᾽ εμένα 
κι εχεί δουλειές αταίριαστες θα κάνεις σε αφέντη 
ανήμερο δουλεύοντας ή κάποιος τους Αργείος 
αρπάζοντας απ’ τους πύργους θα σε γκρεµίσει κάτω 
-χαμός κακός!- όλοι θυμό, που αδερφό, πατέρα 

ή γιο του έχει σκοτώσει ο Έκτορας" ως τώρα 

πολλοί το χώμα δάγκασαν απ᾿ τα δικά του χέρια: 


γιατί δεν ήταν µαλακός µέσα στην άγρια μάχη. 


Γι αυτό και τώρα τον θρηνούν όλοι µέσα στην πόλη. 


Θρήνο και πένθος χάρισες, Έκτορα, στους γονείς σου, 
όµως ο πόνος πιο πικρός σ᾽ εμένα έχει πέσει’ | 
πεθαίνοντας δεν άπλωσες τα χέρια σου απ᾿ την κλίνη, 
δεν άχουσα απ᾿ το στόμα σου στοχαστικά σου λόγια 
δακρύζοντας μερόνυχτα εχείνα να θυμάμαι.» 

Έτσι έλεγε και έκλαιγε’ στέναζαν οι γυναίκες. 
Και η Εκάβη άρχισε πικρό το μοιρολόγι: 

«Έκτορα, πιο αγαπητέ απ᾿ όλα τα παιδιά μου, 
σε αγαπούσαν οι θεοί πριν, όσο συ µου ζούσες, 
μα πάλι αυτοί σε φρόντισαν στήν ώρα του θανάτου. 
Πουλούσε τ᾽ άλλα µου παιδιά ο γρήγορος Πηλείδης. 
κάθε φορά που τα ΄πιανε, πέρα από τον πόντο 
στη Σαμοθράκη, στην Ίμβρο, στη σχοτεινή τη Λήμνο. 
Μα σαν σου πήρε την ψυχή µε το μακρύ κοντάρι, 
τριγύρω απ’ του φίλου του σε έσερνε το μνήμα, 
που σχότωσες: δεν του δωσε ζωή ξανά ωστόσο! 
Στο σπίτι σου µου χείτεσαι ολόδροσος, πριν λίγο 
σχοτωμένος, όμοιος μ᾽ όποιον έχει σκοτώσει ο Φοίβος 
ο αργυρότοξος κάπου µε µαλαχά του βέλη.» 

Έτσι μιλούσε κλαίγοντας, τρανό σήχωσε θρήνο. 


Τρίτη ο θρήνο άρχισε έπειτα η Ελένη: 


«Έκτορα, πιο αγαπητέ απ᾿ τ᾽ αντραδέρφια µου όλα, 


ο Πάρης ο θεόμορφος είναι δικός µου άντρας, 


που μ έχει στην Τροία φέρει. Πριν γίνει ας χανόμουν! 
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Η πυρά και. 


η ταφή 
του Έκτορα 
(στ. 777-804) 


Ραφωδία Ω 


Είκοσι χρόνια πέρασαν από τη μέρα εκείνη . 

που βγήκα κάποτε από χει, παράτησα τη γη μου' 
χι όµως ποτέ δεν άκουσα κακό, πικρό σου λόγο: 
ακόμη κι αν µε πείραζε άλλος στ) αρχοντικό µας, 
αντράδερφη, αντράδερφος, όμορφη συννυφάδα 

ή πεθερά (σαν πατέρα γλυκό πεθερό είχα). 
μιλώντας τους εμπόδιζες, τους άλλαζες τη γνώμη 
χαι µε την καλοσύνη σου και τα γλυχά σου λόγια. 
θλιμμένη έτσι στην καρδιά γι αυτό σε κλαίω τώρα 
κι εμένα την κακότυχη γιατί πια µες στην Τροία . 


χανένας δε µε συµπονεί, µε σιχάθηκαν όλοι.» 


Έτσι μιλούσε κλαίγοντας χι έκλαιγε ο χόσμος όλος. 


Κι ο γέροντας ο Πρίαμος μίλησε στο λαό του: 
«Τώρα να κουβαλήσετε, Τρώες, στην πόλη ξύλα: κ 
κρυφή ενέδρα των εχθρών µη φοβηθείτε: είπε, 
χαθώς µε ξεπροβόδιζε εδώ, ο Αχιλλέας 
πριν τη δωδέκατη αυγή πως δε θα µας χτυπήσουν.» 


Έτσι είπε: χι έζεφαν αυτοί τα βόδια, τα μουλάρια 


στ᾿ αμάξια τους' μαζεύτηκαν μπροστά από το κάστρο. 


Μέρες εννιά φορτώματα άπειρα κουβαλούσαν’ 
σαν φάνηκε η δέκατη αυγή που φως µας φέρνει, 
πια τον αντρείο Έικτορα έβγαλαν δακρυσµένοι, 
στην πυρά τα βαλαν ψηλά και άναψαν τα ξύλα. 


Όταν η ροδοδάχτυλη πρωινή αυγή ήρθε, 


πλάι στην πυρά του Έκτορα μαζεύτηκε ο κόσμος. 


Και όταν πια μαζεύτηκαν κι ήταν συγκεντρωμένοι, 
τη θράκο πρώτα έσβησαν πια µε κρασί φλογάτο, 

ως όπου είχε απλωθεί η δύναμη της φλόγας 

έπειτα τ᾽ άσπρα κόκαλα τ᾽ αδέρφια και οι φίλοι 
θρηνώντας τα συγκέντρωναν, έχυναν πολλά δάκρυα. 
Τα πήραν και τα έβαλαν µες σ᾽ ολόχρυση θήκη 

και σχέπασαν µε απαλά κόκκινα πέπλα τότε᾽ 
γοργά κατόπι τα βαλαν σε ανοιγµένο λάκκο, 

που µε πέτρες τον έστρωσαν σφιχτόδετες, µεγάλες' 


σώριασαν χώμα βιαστικά κι έστησαν βάρδιες γύρω, 


καπου 
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790 
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Ομήρου Ιλιάδα 


µη τους ορμήσουν ξαφνικά οι αντρείοι Αργείοι. 

Κι όταν το χώμα σώριασαν, γύρισαν πάλι πίσω: 
έπειτα φαγητό λαμπρό έτρωγαν συναγμένοι 

- στο παλάτι του Πρίαμου, του αρχοντικού του ρήγα. 


Έτσι την ταφή έκαναν του Έκτορα ιππότη. 
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ΣΧΟΛΙΑ ΣΤΗ ΡΑΨΩΔΙΑ Ω 


Ο υπότιτλος της ραφωδίας αυτής είναι: Ἕκτορος λύτρα. Οι αγώνες για το 
νεκρό Πάτροχλο έχουν τελειώσει. Όμως αµείωτα συνεχίζονται ο πόνος και Ἡ 
μανία του Αχιλλέα, που κάθε μέρα σέρνει το νεκρό Έκτορα γύρω από τον τάφο 
του Πάτροχλου. Τη δωδέκατη μέρα σημειώνεται επέμβαση των θεών. Παρά τη 
θέληση των θεών που είναι εχθρικοί προς την Τροία η Θέτιδα στέλνεται στον 
Αχιλλέα, για να τον παροκινήσει να δώσει στους Τρώες το νεκρό Έκτορα. 
Εξάλλου η Ίριδα παρακινεί τον Πρίαμο να τολμήσει να πάει στο εχθρικό στρα- 
τόπεδο. Παίρνοντας πλούσια λύτρα µέσα στη νύχτα ο Πρίαμος φτάνει στη σκηνή 
"του Αχιλλέα. Στη συνάντησή τους ο Αχιλλέας θυμάται τον πατέρα του και η 
σκληρότητά του μαλακώνει µε τη συγκίνηση που η θύμηση αυτή προκαλεί. Και 
μέσα σ᾽ αυτές τις συνθήχες ο Πρίαμος µε το νεκρό Έκτορα γυρνά στην Τροία 
έχοντας εξασφαλίσει και την υπόσχεση του Αχιλλέα για δωδεκαήµερη ανακωχή 
ως την ταφή του νεκρού παιδιού του. Με εναλλαγή η Ανδρομάχη, η Εκάβη και η 
Ελένη μοιρολογούν τον Έκτορα. Εννιά μέρες οι Τρώες κουβαλούν ξύλα, ύστε- 
-ρα. ανάβουν την πυρά του Έκτορα και υψώνουν τον τύμβο του. 

Στην εικοστή τέταρτη αυτή ραψωδία της Ιλιάδας µας δίνονται οι υπόλοιπες. 
εικοσιτρείς ημέρες της επικής αφήγησης: περνούν δώδεκα μέρες, ωσότου πάει 
ο Πρίαμος στον Αχιλλέα και φέρει το νεκρό Έκτορα στην Τροία, εννιά μέρες 
μαζεύουν οι Τρώες ξύλα, τη δέκατη καιν το νεκρό και την ενδέκατη θάβουν τα 
- κόκαλά του και υψώνουν τύμβο. 


στ. 1 Εννοεί τη συγκέντρωση του στρατού (που έγινε στο Ῥ257 και κάτω) 
για την παρακολούθηση των αγωνισμάτων για τον Πάτροχλο. 


στο . Ο ύπνος στο πρωτότυπο χαρακτηρίζεται πανδαμάτωρ (από το 
πᾶς και το θέµα του ρήματος δαµάω Ξ δαµάζω). 


στ. 14-17 Πβ. Ψ19 χαι κάτω και ἩΨ24 και κάτω. 

στ. 18-49 Πβ. Τ38 και κάτω και Ψ 184 και κάτω. 

στ. 24 . τον Αργοφονιά: τον Ερμή: επίθετο του Ερμή. που χρησιµοποιείται 
εδώ ως ουσιαστικό: προέρχεται από το μύθο, ότι ο Ερμής σκότω- ᾿ 
σε τον Άργο τον πολυόμµατο που φύλαγε την Ιώ. Ο Ερμής ήταν 


θεός της χλεφιάς. 


στ. 25-30 ρα και Αθηνά μισούν την Τροία, επειδή από τα γνωστά του 
μύθου της κρίσης του Πάρη έχουν προσβληθεί µε την απονομή των 
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Ομήρου [Ιλιάδα 


πρωτείων της ομορφιάς από τον Πάρη-στην Αφροδίτη: εξάλλου ο 
Ποσειδώνας εξηγεί την εχθρότητά του κατά της Τροίας στο Φ44! 
και κάτω: βλ. και Ε698 και κάτω. 


Στις δώδεκα μέρες περιλαμβάνονται οι τρεις για την κηδεία του 
Πάτροχλου (βλ. ΨΊ 10 και κάτω και Ψ2326 και κάτω) χαι οι εννιά 


που πέρασαν µε τις συζητήσεις των θεών (βλ. Ω107). 


τον άσπλαχνο' απόδοση του πρωτότυπου ὁλοός (από το θέµα ολ- 
του ρήματος ὄλλυμι - - καταστρέφω, πάση φθοροποιός, κατα- 
στρεπτικός). 


πλατιά ομηρική παρομοίωση. 
χώμα άφυχο' απόδοση του πρωτότυπου γαῖα κωφή. 


λευκοχέρα᾽' απόδοση του πρωτότυπου λευκώλενος (από το επίθε- 
το λευκός και το ουσιαστικό ὠλένη). 


Βλ. Σ85. 


ο νεφελστοιβάχτης' ο Δίας: απόδοση του πρωτότυπου νεφεληγε- 
ρέτα (από το ουσιαστικό νεφέλη και το θέµα του ρήματος ἀγείρω 
Ξ συναθροίζω, μαζεύω). 


ανεμόποδη: απόδοση του πρωτότυπου ἀελλόπος (από τα ουσια- 
στικά ἄελλα Ξξ σφοδρός άνεμος, θύελλα, και ποῦς, ποδός Ξ πόδι). 


Η Έβρος (που σήµερα ανήκει στην τουρκική επιράτεια) στο κεί- 
µενο χαρακτηρίζεται παιπαλόεσσα , δηλαδή βραχώδης. 


πλατιά ομηρική παρομοίωση. 


καλόθρεφτου: απόδοση του πρωτότυπου ἄγραυλος (από το 
ουσιαστικά ἀγρός, και αυλή, δηλαδή αυτός που αυλίζεται, που 
μένει στους αγρούς). 


ωμοφάγα: απόδοση του πρωτότυπου ὠμηστής (από το επίθετο 
ὠμός και το θέµα του ρήματος ἔδω Ξ τρώγω). 


Αρχαίος σχολιαστής σημειώνει ότι από κέρατο βοδιού κατασκεύ- 
αζον σύριγγα, που περιέβαλλε την πετονιά πάνω από το αγχίστρι, 
για να µην τρων τα ψάρια το λινάρι. 


θεές της θάλασσας: απόδοση του πρωτότυπου ὅλιαι θεαί (το επί- 


θετο από το ουσιαστικό ἅλς, ἁλός - θάλασσα, πβ. παραλία), 
δηλαδή οι Νηρηίδες. | 
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στ. 86. 


στ. 59 


στ. 93 


στ. 98 


στ. 108 


στ. 117 


στ. 157 


στ. 175-157 


στ. 217 
στ. 219 
στ. 221 


στ. 229 


στ. 348-951 


Μαφωδία ϱ) 
Στο πρωτότυπο η Τροία χαρακτηρίζεται ἐριβῶλαξ - εύφορη (από . 
το επιτατικό ερι- πολύ και το ουσιαστικό βῶλος). 
λευκοπόδα: απόδοση του πρωτότυπου ἀργυρόπεζα (από το επί- 
θετο ἀργυροῦς - ασηµένιος, λευχός, και το θέµα του ουσιαστικού 
ποῦς, ποδός - πόδι). 


σκέπη είναι το χεφαλοπάνι, καλύπτρα της κεφαλής. 


το βροντόφωνο' απόδοση του πρωτότυπου εὐρύοπα (από το επί- 
θετο εὐρύς - πλατύς, μεγάλος, δυνατός. και το ὀψ - φωνή). 


τον τρανό' απόδοση του πρωτότυπου πτολίπορθος (από το 
ουσιαστικό πτόλις Ξ πόλη και το θέµα του ρήματος πέρθω - 


πορθώ, χυριεύεω). 


αντρείο' απόδοση του. πρωτότυπου ας αλ τώδ (από το επίθετο 


"μεγάλος και το ουσιαστικό Ὧτορ Ξ καρδιά, ψυχή. δύναμη). 


άµυαλος, αστόχαστος και άνοµος' απόδοση του πρωτότυπου 
ἄφρων, ἄσκοπος, ἀλιτήμων (το πρώτο από το στερητικό α- και το 
θέμα του ουσιαστικού φρήν, φρενός - μυαλό: το δεύτερο από το 
στερητικό α- και το ουσιαστικό σκοπός: το τρίτο από το θέµα του 
ρήματος ἀλιταίνω - σφάλλω, αμαρτάνω). 


Επανάληφη (µε κάποιες απαραίτητες αλλαγές) των στ. 146-158. ᾿ 
Η επανάληψη είναι στοιχείο της λαϊκής γλώσσας (τη συναντούμε. 
συχνά στα δημοτικά τραγούδια ο 


θεόμορφος: απόδοση του πρωτότυπου θεοειδής (από τα ουσια- 
στικά θεός και εἶδος -- μορφή). 


χακοσήμαδο πουλί απόδοση του πρωτότυπου καχὸς ὄρνις: βλ. 
και Μ239 και κάτω. 


μάντης µε θυμιάματα: απόδοση του πρωτότυπου θυοσχόος (από 
το ουσιαστικό θύος Ξ θυμίαμα, θυσία, και το θέµα του ρήματος 
κοέω - καταλαβαίνω, δηλαδή αυτός που μαντεύει από τον καπνό 
του θυμιάματος). 


πεντάµορφους' απόδοση του πρωτότυπου περικαλλής (από την κ 
πρόθεση περί Ξ πολύ και το ουσιαστικό κάλλος - ομορφιά) - στο 


στ. 234 αποδίδεται ολόμορφη. 


Από τα εννιά παιδιά του Πρίαμου που αναφέρονται εδώ (πβ. ότι 


- στο Ω495 ο Πρίαμος λέγει στον Αχιλλέα ότι είχε πενήντα παιδιά, 


όταν άρχισε ο πόλεμος) τα πέντε (Πάμμονας, Αντίφονος, 
Ιππόθεος, Αγάθωνας, Δίος) δε μνημονεύονται αλλού στην Ιλιάδα, 
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στ. 253 


στ. 255 


στ. 357 


στ. 209 


στ. 270 


στ. 279 


στ. 975 


στ. 277 


στ. 290 


στ. 29! 


στ. 314 


στ. 315 


ενώ τα τέσσερα (Έλενος, Πάρης, Πολίτης, Δήφοβος) έχουν ενεργό 
ρόλο χι αλλού µέσα στην Ιλιάδα. 


ελεεινά' απόδοση του πρωτότυπου κατηφόνες Ξ ντροπές (που 
σχετίζεται ετυμολογικά µε το επίθετο κατηφής Ξξ κατσουφιασµέ- 


-νος, ταπεινωµένος, µε το ουσιαστικό κατήφεια Ξ ταπείνωση, 


ντροπή, και µε το ρήμα κατηφέω - κατσουφιάζω. 


ο δύστυχος: απόδοση του πρωτότυπου πανάποτµος (από τα πᾶς ᾿ 
Ξ όλος, το στερητικό α- και το ουσιαστικό πότμος - τύχη, δηλαδή 


Ἐντελώς άτυχος). 


ισόθεος: απόδοση του πρωτότυπου ἀντίθεος (από την πρόθεση 
ἀντί και το ουσιαστικό θεός) - αντρείος- απόδοση του πρωτότυ- 
που ἱππιοχάρμης (από το ουσιαστικό ἵππος και το θέµα του 
ρήματος χαίρομαι, δηλαδή αυτός που χαίρεται µε τ᾽ άλογα. ο ᾿ 
καλός ιππέας). 


0 ζυγός είχε στη μέση ένα στρογγυλό καρφί, απ᾿ όπου έδεναν τα 
ζυγόλουρα. Τα κρικέλια ήταν κρίκος απ᾿ όπου περνούσαν τα χαλι- 


νάριο και κυβερνούσαν τα άλογα ἡ τα μουλάρια. 


Με τα ζυγόλουρα έδεναν το ζυγό στο τιμόνι. 


:Η σφήνα ήταν ένας μικρός πάσσαλος στερεωμένος στην άκρη του 


τιμονιού από το πάνω µέρος πάνω του εφάρμοζαν τον κρίκο του 
ζυγού χαι πρόσδεναν τα ζυγόλουρα, για να στερεώσουν το ζυγό 
στο τιμόνι. 


τορνευτό: απόδοση του πρωτότυπου ἐὔξεστος (από το επίρρηµα ἐῦ 
Ξ χαλά, όμορφα, και το θέµα του ρήματος ξέω Ξ ξύνω, τορνεύω). 


ατσαλόνυχα καὶ δυνατά: απόδοση του πρωτότυπου κρατερώνυ- 


χες ἐντεσιουργοί (το πρώτο από το επίθετο κρατερός Ξξ δυνατός 


χαι το ουσιαστικό ὄνυξ, ὄνυχος - νύχι το δεύτερο από το ουσια- 
στικό ἔντεα - όπλα, σκεύη, και το θέµα του ρήματος ἐργάζομαι) 


μαυροσύννεφο' απόδοση του πρωτότυπου κελαινεφής (από το 
επίθετο χελαινός Ξξ μαύρος και το ουσιαστικό νέφος). 


Πβ. Η903. 


ο βαθυστόχαστος: απόδοση του πρωτότυπου μητίετα (από το 
ουσιαστικό μῆτις -- σκέψη). 


αρπαχτικό και μαύρο" απόδοση του πρωτότυπου θηρητήρ μόρ- 


φνος (το πρώτο από το θέµα του ρήματος θηράω - χυνηγώ, το 
δεύτερο είναι µε αβέβαιη ετυμολογία. | 
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Ραφωδία Ω 


μαυρόρνιο' απόδοση του πρωτότυπου περκνός (µε αβέβαιη ετυ- 
μολογία). 

πλατιά ομηρική παρομοίωση. 

το βουερό χαγιάτι' απόδοση του πρωτότυπου ἐρίδουπος αἴθουσα 
(το επίθετο από το επιτατικό ερι- - πολύ και το ουσιαστικό 
δοῦπος Ξ χτύπος, βροντή, βουή' το ουσιαστικό από το θέµα του 
ρήματος αἴθω Ξ καίω, καπνίζω, πβ. αιθάλη - στάχτη). 


Για τον Ιδαίο βλ. Η275. 


Το μνήμα του Ίλου βρισκόταν στη μέση της ρα μας πεδιάδας: βλ. 


 ΥΑ!15 και κάτω. 


ο πρωτοκλέφτης' ο Ερμής: απόδοση του πρωτότυπου ἐριούνιος 
(από το επιτατικό ερι- πολύ και το θέµα του ρήματος ὀνίνημι Ξ 
ωφελώ, δηλαδή πολύ ωφέλιμος, αγαθοποιός). 


αθάνατη νυχτιά' απόδοση του πρωτότυπου ἀμβροσίη νύξ (το επί- 
θετο από το στερητικό αν- και το θέµα του ουσιαστικού βροτός - 
θνητός). 


καλόσημος: απόδοση του πρωτότυπου αἴσιος - θαυμαστός" από- : 


δοση του πρωτότυπου ἀγητός (από το θέμα του ρήματος ἄγαμαι 
- θαυμάζω). 


φυχοπομπός: απόδοση του πρωτότυπου διάκτορος (από το θέµα 
του ρήματος ος Ξ Οδηγώ - ενν. τις φυχές των πεθαμένων στον 
Άδη). : 

τυπικός στίχος’ βλ. Α286. 

τυπικός στίχος: βλ. Κ384. 


αρχοντόπουλο' απόδοση του πρωτότυπου φέριστος (από το θέµα 


του ρήματος φέρω (διαφέρω, ξεχωρίζω). 


του άµμοιρου: απόδοση του πρωτότυπου ἄποτμος (από το στερη- 
τικό α- και το ουσιαστικό πότμος- τύχη). 


που δόξα δίνει στους θνητούς: απόδοση του πρωτότυπου κυδιά- 
νειρα (από τα ουσιαστικά χῦδος - δόξα και ἀνήρ Ξ άντρας). 


Στην πλαστή διήγησή του ο Ερμής αναφέρεται σε παλιό έθιμο, 
σύμφωνα µε το οποίο σε περίπτωση εκστρατείας κάθε οικογένεια 
έδινε στο βασιλιά ένα γιο’ στην περίπτωση που υπήρχαν περισσό- Ἢ 
τεροι από έναν γιοι γινόταν κλήρωση. 
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στο ξακουσµένο Άργος: στην Ελλάδα: απόδοση του πρωτότυπου 
κλυτὸν Ἄργος (το επίθετο από το θέµα του ρήματος κλύω Ξ ακούω). 


Βλ. ΗΔ436 και κάτω. 


της ομορφομαλλούσας: απόδοση του πρωτότυπου ἠύκομος (από 
το επίθετο ἠύς - όμορφος χαι το ουσιαστικό κόμη Ξ μαλλιά). 


πλατιά ΟΠ παρομοίωση. 


στο άχαρο κατώφλι των γερατιών: απόδοση του πρωτότυπου 
ὀλοῷ ἐπὶ γήραος οὐδῷ. 


Στο πρωτότυπο ο Άρης χαρακτηρίζεται θοῦρος (από το θέµα του 
ρήματος θρώσκω Ξ πηδώ. πετώ, ορµώ. δηλαδή ορµητικός). 


Ο Μάκαρας, γιος του Αιόλου, ήταν οικιστής της Λέσβου. 
ο µεγάλος' απόδοση του πρωτότυπου ἀπείρων (από το στερητικό 


α- και το ουσιαστικό πεῖρας - πέρας, δηλαδή απέραντος). Ο 
Ἑλλήσποντος χαρακτηρίζεται χωρίς πέρατα, επειδή χαι από τις 


δυο µεριές βγαίνει σε θάλασσα. 


αρχτοντικέ' απόδοση του πρωτότυπου διοτρεφής (από το δῖος -- 
θεϊκός και το θέµα του ρήματος τρέφω). 


θαλασσογέρου' του Νηλέα: απόδοση του πρωτότυπου ἅλιος 
γέρων (το επίθετο από το ουσιαστικό ἃλς, ἁλός - θάλασσα). 


το βροντόφωνο κράχτη᾽ τον Ιἴδαίο' απόδοση του πρωτότυπου 


-, καλήτωρ κήρυξ (το επίθετο από το θέµα του ρήματος καλέω Ξ 


φωνάζω). 


η ὠριοπλέξουδη' απόδοση του πρωτότυπου ἠύκομος (από το επί- 
θετο ἠύς -- όμορφος και το ουσιαστικό κόμη - μαλλιά, δηλαδή 
ωριόμαλλη). 


Στο πρωτότυπο η Άρτεμη χαρακτηρίζεται ἰοχέαιρα Ξ τοξεύτρα 


(από το ουσιαστικό ἰός -- βέλος και το θέµα του ρήματος χέω - 
χύνω, σκορπώ, πετώ). 


την ωριομάγουλη: απόδοση του πρωτότυπου καλλιπάρῃος (από. 
το θέµα του επιθέτου καλός και το ουσιαστικό παρῃά ή παρειά -- 
μάγουλο). 


απάτητα᾽ απόδοση του πρωτότυπου οἰοπόλος (από το επίθετο 
οἷος Ξ μόνος και το θέµα του ρήματος πέλομαι - είµαι, παρ 


- δηλαδή έρημος). 
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Ο Σίπυλος είναι βουνό της Μαιονίας (Λυδίας) στη Μ. Ασία. 


Ο Αχελώος είναι άγνωστος ποταμός της Μαιονίας, που πήγαζε 
από το Σίπυλο και χυνόταν στον κόλπο της Σμύρνης. 


τυπικός στίχος: βλ. 191. 

τυπικός ο βλ. 192. 

αντροµίδες είναι χλινοσκεπάσµατα από χοντρό μαλλί. 
τυπικός στίχος: βλ. 5680. 


µακαριά είναι το τραπέζι της παρηγοριάς στο σπίτι του νεκρού. 


' θυροκράτες' απόδοση του πρωτότυπου πυλαωροί (από το ουσια- 


στικό πύλη και από τη ρίζα ορ- επιβλέπω, φυλάγω - απ’ όπου.και 
η λέξη φρουρός Ξ προ-ορός). 


καλλίροου' απόδοση του πρωτότυπου ἐὑρρεής (από το επίρρηµα 
ἐῦ - καλά, ωραία, και το θέµα του ρήματος ρέω). 


πολυστρόβιλου' απόδοση του πρωτότυπου δινήεις (από το ουσια- 
στικό δίνη -- στρόβιλος). | 


ομορφόζωνη: απόδοση του πρωτότυπου καλλίζωνος (από το θέµα 
του επιθέτου καλός Ξ ωραίος χαι το ουσιαστικό ζώνη). 


Η Κασσάντρα, κόρη του Πρίαμου και της Εκάβης, κατά τη μυθο- 
λογική παράδοση είχε μαντική ικανότητα, αλλ᾽ ο Απόλλωνας, 
επειδή δεν ανταποκρίθηκε στην αγάπη του, την τιμώρησε να µη 
την πιστεύει κανείς. ! 


Τα Πέργαμα ήταν η ακρόπολη της Τροίας. 


Ήταν ομηρική συνήθεια, όπως φαίνεται και. από παραστάσεις σε 
αγγεία, όπου εικονίζεται πρόθεση νεκρού, τα συγγενικά πρόσω- 
πα που μοιρολογούσαν το νεκρό να κάθονται πίσω από το φέρε- 
τρο χαι να κρατούν το χεφάλι του νεκρού. 


θα πάει πιο πριν το κάστρο' δηλαδή θα καταστραφεί η Τροία. 
Έχουμε δηλαδή µια ακόµη προεξαγγελία για την άλωση της 
Τροίας: πβ. Δ/θά και κάτω, 2448 και κάτω. 


ανήμερο' απόδοση του πρωτότυπου ἀμείλιχος (από το στερητικό 


α- και το θέµα του ρήματος µειλίσσω Ξ γλυκαίνω, καταπραῦνω, 
δηλαδή αμείλικτος). | 
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Κατά τη μυθολογική παράδοση αυτό ήταν το οικτρό τέλος, ο 
κακός χαμός του στ. 736 (στο πρωτότυπο λυγρὸς ὄλεθρος), του 
μικρού Αστυάνακτα. 


Μια τέτοια περίπτωση µε το Λυκάονα (που ο Αχιλλέας τον πού- 
λησε στη Λήμνο) αναφέρεται στο Φ40 και κάτω. 


Κατά την ομηρική αντίληψη τον ξαφνικό ανώδυνο θάνατο των 
αντρών τον προκαλούσε ο Απόλλωνας (των αντίστοιχο των γυναιι- 


κών η Άρτεμη. βλ. Τ59). 


Κατά την παράδοση, δέχα χρόνια προετοιμάστηκαν οι Έλληνες 


για την τρωική εκστρατεία και δέκα χρόνια κρατούσε ο πόλεμος. 


τυπικός στίχος: βλ. Α477. 


αντρείοι' απόδοση του πρωτότυπου ἐὐχνήμιδες (από το επίρρηµα 


ἐῦ - καλά, ωραία, και το ουσιαστικό Χνημίς, δηλαδή αυτοί που 


έχουν ωραίες περικνημίδες). 


- λαμπρό φαγητό’ απόδοση του πρωτότυπου ἐρικυδὴς δαίς (το επί- 


θετο από το επιτατικό ερι- - πολύ χαι το ουσιαστικό κῦδος: το 
ουσιαστικό δαίς, δαιτός από το θέµα του ρήματος δαίω Ξ κόβω, 
μοιράζω, δηλαδή μερίδα φαγητού). 


ιππότη’ απόδοση του πρωτότυπου ἱππόδαμος (από το ουσιαστι-. 


κό ἵππος χαι το θέµα του ρήματος δαµάω - δαµάζω, δηλαδή αλο- 
γοδαμαστής). 


τον ΒΟΣ -- 


ΑΝΑΛΥΣΗ ΤΗΣ ΡΑΨΩΔΙΑΣΩ 


Η εικοστή τέταρτη ραψωδία της οµηρικής ]λιάδας καλύπτει την απόδοση µε 
καταβολή λύτρων του νεκρού Έκτορα (γι αυτό και ο υπότιτλος της τελευταίας 
ραψωδίας είναι «Ἕκτορος λύτρα») και την ταφή του στην Τροία. 

Τα αγωνίσματα που έγιναν στην προτελευταία ραψωδία έτερφαν τους θεα- 
τές, που στη συνέχεια παίρνουν το δείπνο τους και κοιμούνται. Μόνη εξαίρεση 
αποτελεί ο Αχιλλέας. Ο ποιητής µας δίνει την ανήσυχη κατάστασή του πολύ 
παραστατικά (στ. 3-13) και το άγριο ξέσπασμά του πάνω στο νεκρό Έκτορα 
(στ. 14-18). Η στάση του απέναντι στο νεκρό αντίπαλό του προκαλεί τη συγχί- 
νηση των θεών και δίνει στον Απόλλωνα τη δυνατότητα να διατυπώσει δριμύ 
κατηγορητήριο εναντίον και των αχάριστων θεών χαι του άσπλαχνου Αχιλλέα 
(στ. 33-54). Η αποτρεπτική του στόχου του Απόλλωνα παρέμβαση της Ἠρας 
(στ. 56-63) δεν είναι αποτελεσματική. Ο Δίας δίνει τη λύση µε την εντολή να κλη- 
θεί για μεσολάβηση στον Αχιλλέα η μητέρα του Θέτιδα (στ. 65-76). Η Ίριδα ανα- 
λαμβάνει την εκτέλεση της εντολής. Η κίνηση και η κατάδυση στη θάλασσα της 
μαντατοφόρας θεότητας δίνεται πολύ παραστατικά (στ. 77-82). Εχεί συναντά 
µια Θέτιδα, που ως μάνα μελλοθάνατου παιδιού θρηνεί. (στ. 83-92). 
Ὑποτάσσεται στην εντολή του Δία χαι φτάνει αμέσως στον Όλυμπο. 
Χαρακτηριστική είναι η αντίδραση των γυναικών θεών: η Αθηνά αποτραβιέται 
(στ. 100), η ρα κάνει φιλοφρονήσεις (στ. 101-102). Ο Δίας καθορίζει την πορεία 
των πραγμάτων (στ. 104-119): ο Αχιλλέας θα καμφθεί και ο Πρίαμος θα κατευ- 
νάσει το θυμό του Αχιλλέα µε δώρα. Και η επόμενη σκηνή µε τη συνάντηση 
μάνας-γιου (στ. 120-142) επισπεύδει τις εξελίξεις του θέματος που απασχόλη- 
σε τη συζήτηση ανάμεσα στους θεούς. 

Η αποστολή της Ίριδας στον Απόλλωνα μεταφέρει τη δράση από το µετα- 
φυσικό στο φυσικό χώρο. Ο ποιητής µας δίνει παραστατικά την εικόνα της θλί- 
ψης µέσα στην Τροία, ειδικότερα µέσα στο παλάτι του Πρίαμου (στ. 160-168). 
Ο Πρίαμος παίρνει πολύ ενθαρρυντικές διαβεβαιώσεις και έχει πάρει την από- 
φασή του (στ. 189-192). Ωστόσο ανοίγει διάλογο µε την Εκάβη, που ανησυχεί 
πολύ για την επικίνδυνη πρωτοβουλία που σχέφτεται ο Πρίαμος (στ. 193-227). 
Είναι αποφασιστικός και αδιαφορεί για τους ενδεχόµενους κινδύνους. Όμως 
είναι αδικαιολόγητα σκληρός χαι προφητικός για την τύχη της Τροίας (στ. 237- 
247), σκληρός και απέναντι στα παιδιά του (στ. 259-264). 

Η αναχώρηση του Πρίαμου για τη συνάντησή του µε τον Αχιλλέα έχει την 
τελετουργία της: είναι το µόνο που µπορεί να πετύχει η ανήσυχη Εκάβη (στ. 283- 
313) χαι που προοιωνίζεται ευοίωνη µε τη «διοσημία» που επιστεγάζει τη 
σπονδή (στ. 314-321). Στη διαδρομή του προς το ναυτικό στρατόπεδο των 
Ελλήνων η παρεμβολή της θεότητας προλειαίνει το έδαφος για την πιθανότητα 
επιτυχίας της απίθανης αποστολής. Ο Ἑρμής, σταλμένος από το Δία, μιλώντας 
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στον Πρίαμο (στ. 362-871), αφού µε τα ερωτήµατά του δημιουργεί κλίμα ανα- 
σφάλειας, στη συνέχεια προσφέρει την προστασία του. Η απάντηση του 
Πρίαμου (στ. 373-877) δείχνει άνθρωπο που βασίζεται σε θεϊκό λόγο. Στη συνέ- 
χεια του μεταξύ τους διαλόγου ο Ερμής σε ανταπόκριση σε σχετικό ερώτημα 
δίνει µια πλαστή ταυτότητα για τον εαυτό του χαι για τους σκοπούς του (στ. 
390-404). Ο Πρίαμος έχει ήδη δείξει την φυχική δύναμή του και ο Ερμής θαυµα- 
τοποιώντας αποκαλύπτει την πραγματική ταυτότητά του στον Ἰρωαδίτη βασι-. 
λιά χαι του δίνει τις τελευταίες συμβουλές του. | 

Η συνάντηση του Πρίαμου µε τον Αχιλλέα καλύπτει τους στ. 477-676 και 
είναι µια πολύ καλά στημένη σκηνή. Ο Πρίαμος πέφτει στα γόνατα του Αχιλλέα 
και του φιλεί τα χέρια, «τὰς δεινὰς ἀνδροφόνους χεῖρας» (στ. 478-479): κάνει : 
όλους να τα χάνουν χαι ανοίγει διάλογο µε τον Αχιλλέα. Στην πρώτη προσλαλιά 
του (στ. 486-506) συγκινεί τον Αχιλλέα µε την επίκληση του πατέρα του και µε 
᾽ αναφορά στα δικά του δεινά. Ο πρώτος λόγος του Αχιλλέα (στ. 518-551) είναι 
ανάμεικτος από ευσπλαχνία χαι θαυμασμό για τον Πρίαμο: αποτελεί λόγο 
ανθρώπου µε έντονες βιωματικές εμπειρίες, που τον έχουν οδηγήσει σε µια 
φιλοσοφημένη αντίληψη για τη ζωή των ανθρώπων: και δεν παραλείπει την ανα- 
φορά στην προσωπική λιγόχρονη ζωή του. Ο Πρίαμος εκμεταλλεύεται την 
ευκαιρία που του δίνει η συμπονετική και οπωσδήποτε απροσδόκητα μαλακή 
θέση του Αχιλλέα και θέτει το αίτημα για λύτρωση του Έκτορα (στ. 553-558). Η 
: αντίδραση του Αχιλλέα (στ. 560-570) είναι, απροσδόκητα πάλι, σκληρή: δε θέλει 
ν᾽ ακούσει για κάτι που σκέφτεται χαι ξέρει ότι αναπόφευκτα θα κάνει. Η ήπιο 
στάση του Πρίαμου ακολουθείται από απότομη διακοπή του διαλόγου από τον 
Αχιλλέα, που θα τον ανανεώσει, αφού πρώτα ξεφορτωθούν από το αμάξι του 
Πρίαμου τα λύτρα για τον Έκτορα, αφού γίνει περιποίηση του νεκρού και αφού 
θρηνώντας δικαιολογηθεί στον Πάτροκλο για την υπαναχώρησή του (στ. 593- 
595). Επιστρέφοντας τον καλεί για δείπνο κάνοντας αναφορά στη Νιόβη, που 
έχασε όλα τα παιδιά της κι ωστόσο έφαγε (στ. 599-620). Στο δείπνο γίνεται µια 
τελευταία συνομιλία, στην οποία ο Πρίαμος εξασφαλίζει πολυήµερη εκεχειρία 
από τον Αχιλλέα (που παρουσιάζεται έτσι σαν να έχει το γενικό πρόσταγμα του 
᾽ πολέμου) για την ταφή του Έκτορα (στ. 668-670). Έρχεται η ώρα του ύπνου χαι 
µια τελευταία παρέμβαση αυτόκλητη του Ερμή βγάζει τον Πρίαμο, χωρίς κανείς 
να τον αντιληφθεί, απὀ το ελληνικό στρατόπεδο. 

Η επιστροφή του Πρίαμου και του νεκρού Έκτορα, που αναγγέλλεται από 
την Κασσάντρα (στ. 704-706), δημιουργεί κοσµοσυρροή στις πύλες της πόλης 
χαι παλλαϊκό θρήνο µε προεξάρχουσες τη γυναίκα και τη µάνα του νεκρού. Το 
μοιρολόγημα πάντως του Έκτορα γίνεται στο σπίτι. Εναλλάσσονται η 
Ανδρομάχη, η Εκάβη και η Ελένη. Ο θρήνος της Ανδρομάχης (στ. 725-745) είναι 
ήρεμος, αλλά γεμάτος αναφορές για τα δεινά του θα ακολουθήσουν. Ο θρήνος 
της Εκάβης (στ. 748-759) είναι, επίσης, ήρεμος, οπωσδήποτε δείχνει µια παρα- 
λογισμένη μάνα που θέλει να βλέπει σαν κοιμισμένο, θαρρείς, το παιδί της. Ο 
θρήνος της Ελένης (στ. 702-775) αποτελεί ένα εγκώμιο των αρετών του μεγάλου 
νεκρού, που τον θεωρούσε προστάτη της. 

Η εικοστή τέταρτη ραφωδία της ομηρικής Ιλιάδας κλείνει µε την πυρά και µε 
την ταφή του Έκτορα (στ. 777-804). Μιας πιμἰίαπάϊς, δηλαδή µε κάποιες ανα- 
λογίες, επαναλαμβάνεται η διαδικασία που παρακολουθήσαµε στην προτελευ- 
ταία ραψωδία (στ. 110-257) για την ταφή του Πάτροχλου, αλλ’ εδώ το αντίστοι- 
χο θέµα δίνεται συνοπτικά. 
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. 


Η διδακτική επεξεργασία της ραφωδίας Ω της ομηρικής Ιλιάδας μπορεί να 
γίνει µε χωρισμό της σε ϐ διδακτικές ενότητες: α) στ. 1-119, β) στ. 120-280, γ) 
στ. 981-439. δ) στ. 440-570, ε) στ. 571-691 και στ) στ. 692-804. Ενδεικτικά για 
κάθε ενότητα σημειώνονται τετράδες ερωτημάτων ἡἤ ασκήσεων. 


Πρώτη διδακτική ενότητα (]λιάδας Ω, στ. 1-119); Ο Αχιλλέας ταλαιπωρεί το 
νεκρό Έκτορα, παρέμβαση των θεών, πρόσκληση της Θέτιδας στον Όλυμπο. 

1. Πώς παρουσιάζεται στην αρχή της ραψωδίας (στ. 1-21) ο Αχιλλέας; 

2. Κρίνετε τη συζήτηση των θεών στους στ. 31-76. | | 

3. Πώς και γιατί παρουσιάζεται έτσι η Θέτιδα στη διδακτική αυτή ενότητα; 

4. Αξιολογήστε το λόγο του Δία προς τη Θέτιδα (στ. 104-119). 


Δεύτερη διδακτική ενότητα (Ιλιάδας Ω. στ. 120-280); Η Θέτιδα πείθει τον 

- Αχιλλέα να παραδώσει το νεκρό Έκτορα, η Ῥιδα ενθαρρύνει τον Πρίαμο να 

πάει στον Αχιλλέα. 

1. Αξιολογήστε τη συνομιλία Θέτιδος- Αχιλλέα (στ. 128-140). 

3. Αξιολογήστε τη συνομιλία Πρίαμου-Εκάβης (στ. 193-227). 

3. Κρίνετε τη συμπεριφορά του Πρίαμου προς τους Τρώες στους στ. 259-246. 

4,. κρίνετε τη συμπεριφορά του Πρίαμου προς τα παιδιά του στους στ. 255- 
264. 


Τρίτη διδακτική ενότητα (1 παρω. Ω, στ. 281-459); Αναχώρηση του Ἡρίαμου 
από την Τροία, συνάντησή του µε τον Ερμή. 

Ί. Αξιολογήστε τη συνομιλία Πρίαμου-Εκάβης (στ. 287-801). 

2. Αξιολογήστε τη «διοσηµία» των στ. 914-521. 

3. Κρίνετε τον Ερμή από τη συνομιλία µε τον Πρίαμο (στ. 362-439). 

4. Κρίνετε τον Πρίαμο από τη συνομιλία του µε τον Ερμή (στ. 302-459). 


Τέταρτη διδακτική ενότητα ([λιάδας Ω, στ. 440-570}; Αποκάλυφη του Ερμή 


χαι αναχώρησή του στον Όλυμπο. συνάντηση Ηρίαµου- Αχιλλέα. 
1. Αξιολογήστε την αρχή της συνάντησης Πρίαμου-Αχιλλέα (στ. 477-484). 


ον 89, Αξιολογήστε τον πρώτο λόγο του Πρίαμου στον Αχιλλέα (στ. 486-506). 


3. Αξιολογήστε τον πρώτο λόγο του Αχιλλέα στον Πρίαμο (στ. 518-551). 
4. Αξιολογήστε τις δευτερολογίες στη συνομιλία Πρίαμου-Αχιλλέα (στ. 5553- 
558 και 560-570). 


Πέμπτη διδακτική ενότητα (Ιλιάδας Ω, στ. 571-691}; Ο Αχιλλέας δίνει στον 
Πρίαμο το νεκρό Πάτροκλο, ο Ερμής διευκολύνει την αναχώρηση του Πρίαμου. 
Ι... Κρίνετε όσα λέγει ο Αχιλλέας στο νεκρό Πάτροκλο στους στ. 592-595. 

2. Αξιολογήστε το λόγο του Αχιλλέα στον Πρίαμο στους στ. 599-620. 
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3. Κρίνετε τον Πρίαμο από την τελευταία συνομιλία του με τον Αχιλλέα (στ. | 
635-670). 

4. Κρίνετε τον Αχιλλέα από την τελευταία συνομιλία µε τον Πρίαμο (στ. 685- 
670). 


Έκτη διδακτική ενότητα αμ Ω, στ. 692-504): Ο Πρίαμος γυρίζει στην 

Τροία µε το νεκρό Πάτροκλο, οι θρήνοι της Ανδρομάχης, της Εκάβης χαι της 

Ελένης, η πυρά και η ταφή του Έκτορα. 

1. Αξιολογήστε την περιγραφή της επιστροφής του Πρίαμου µε το νεκρό Έχτο- 
ρα στην Τροία (στ. 692-717). 

2. Κρίνετε το θρήνο της Ανδρομάχης (στ. 725-745). 

3. Κρίνετε το θρήνο της Εκάβης (στ. 748-759). 

4. Κρίνετε το θρήνο της Ελένης (στ. 762-775). 


--ρ-- ---εὐρε- πες 


.Οι τετράδες των ερωτημάτων και των ασχήσεων μπορούν να συμπληρω- 
θούν ή να αντικατασταθούν από άλλες: ιδίως, αν ο προγραμματισμός εργασίας 
αφήνει διαθέσιµα περιθώρια, µπορεί να γίνει ανακεφαλαιωτική επεξεργασία 
όλης της ραφωδίας. Για τη δημιουργυκή εχμετάλλευση ενός τέτοιου ενδεχοµέ- 
νου καταχωρίζονται οι παρακάτω ερωτήσεις: 

1. Γιατί ο Δίας αποκρούει τη σκέψη να αρπάξουν οι θεοί κρυφά το κος 
Έκτορα; 

2... Γιατίη Θέτιδα πρόθυµα κάνει ό,τι της ζήτησε ο Δίας; 

3. Γιατί ο Πρίαμος, παρά τη θεϊκή ενθάρρυνση, ζητά τη γνώμη της Εκάβης αν 
πρέπει να πάει στο στρατόπεδο των Ελλήνων; 

4.. Γιατί συμπεριφέρεται ἄσχημα ο ΓΡΈΕΝ προς τους Τρώες στους στ. 288- 
246; 

5. Γιατίο Πρίαμος ζητά από το Δία στους στ. 908-542 κάποιο σημάδι, μολο- 
νότι έχει προηγηθεί η ενθάρρυνσή του από την Ίριδα; 

6. Γιατί ο Ερμής αργεί να αποκαλύψει την ταυτότητά του στη συνάντησή του 
µε τον Πρίαμο; 

7. Γιατίοι σύντροφοι του Οδυσσέα είναι αμήχανοι στο στ. 484; | 

δ. Γιατίο Αχιλλέας μιλώντας στον Πρίαμο θυμίζει στους στ. 602-617 την περί- 
πτωση της Νιόβης; 

9. Γιατί ο Ερμής μιλώντας στον Πρίαμο στους στ. 685-688 τον ΨΟΡΈΕΗ 

10. Γιατί η Ιλιάδα τελειώνει µε την ταφή του Έκτορα; 


------- -»--φ--- τη-εόρ-ε-. 


Η διδακτική επεξεργασία της ραψωδίας θα μπορούσε να ολοκληρωθεί µε 
συνθετικές εργασίες που θα γίνουν ατομικά ή ομαδικά. Ενδεικτικά σημειώνο- 
νται μερικά θέματα: | 
1. Θεματικές ενότητες της ραφωδίας Ν της Ιλιάδας, τίτλοι και κύρια σηµεία 

των ενοτήτων. 

2. Πολιτιστικά στοιχεία που ιν απὀ τη σαώδία:ο αυτή (ιδιωτικός και 
δημόσιος βίος), ταξινόμησή τους. 

ὃ. Ορόλος των θεών στη ραψωδία αυτή. 

4. Σκιαγραφία τὀυ Αχιλλέα απ᾿ όσα λέγει χαι κάνει στη ραψωδία αυτή. . 
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βΡαφωδία Ω 


Σκιαγραφία του Πρίαμου απ’ όσα λέγει και κάνει στη ραψωδία αυτή. 
Σκιαγραφία της Εκάβης απ’ όσα λέγει και κάνει στη ραψωδία αυτή. 
Σκιαγραφία της Ανδρομάχης απ’ όσα λέγει και κάνει στη ραψωδία αυτή. 
Σκιαγραφία του Ελένης απ᾿ όσα λέγει και κάνει στη ραψωδία αυτή. 
Μελέτη του θέματος της ικεσίας του Πρίαμου-συσχετισμός του µε την ικε- 
σία του Χρύση στο Α της Γλιάδας. 

Μελέτη του τέλους και της αρχής της [λιάδας - η θεματική ενότητα του οµη- 
ρικού έπους. | 
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